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OTARSBUNGNIING. 



VJ 


§j||ing du tidens ödesklocka, 

där i osedd värld din hvälfda rund, 
svängd af dolda andevakter, 
ringes intill världens vesperstund! 
Ring med hjärtans ångerklämtning 
gamla gångna året ned i graf! 

Ring med löftesrika klockljud 
in ett år med oläst runestaf! 

Ring ur minnet bort de svarta 
strimmorna i lifvets penseldrag! 

Men ring till oss ljusa syner, 
sköna minnens djupa harposlag! 

Ring till döds hvad ondskan aflat 
utaf våld och lögn och skuld och skam! 
Ring till storms det godas krafter, 
ring en himlens ljungeldskämpe fram! 
Ring till afgrundsdjup den äflan, 
som ger allt till pris för gunst och bröd, 
tänd i världens vissna hjärta 
idealens morgonrodnads glöd! 

Ring ur vägen blötdjurssläktet, 
fruset stelt af själfvisk visdoms köld! 
Väck en ätt, som djärfs för rätten 
ensam stå oeh faller på sin sköld! 

Sänd till arma jordeträlar, 
som begrafva sig i stoft och grus, 
himmelsk manings djupa klockklang, 
tankar på det glömda fadershus! 

Ring, att någon arm, betungad, 
fridlös finner efterlängtad hamn, 
hvarest tusen själar ankrat 


re‘n i Mänskosonens frälsarfamn! 

Ring, att lifvets tankar, födda 
fram i goda själars siarstund, 
må som frälsningsfacklor ila, 
lysa, värma öfver vintrig grund! 

Och de onda pestvindstankar, 
stigna upp ur nattsvart afgrundsdjup 
— må dem ljusets andeklingor 
jaga utför glömskans branta stup! 

Ring bort kitvet, hatet, hämnden, 
res förlåtelsen en härskartron, 
julenattens änglabudskap 
vinne hjärtevärldar zon tör zon! 

Och när helst i mörka väkter 
hopad orätt tänder vådelds brand, 
sänd ett brus af starka väckljud 
från en stjärnomstrålad klockerand! 

Ring åt kvalen himmelsk lisa 
i den sjuka, kvaluppfyllda värld, 
svalkans dagg på ökensanden, 
strålar ifrån fadershemmets härd! 

Ja, till oss i lifvets trängsel, 

när vår lifsfröjd vissnar blad för blad, 

ring ett sakta eko, smuget 

genom portarna till Salems stad! 

Ring med mäktig sammanringning 
folken tätt till korsets frälsningsstam ! 
Ring, att riket varder Herrens, 
ring det ljusa jubelåret fram! 

Karl Gasslander . 
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Den lefvande kallan. 

Dom. 6 ' J5. J9. 


A lla hafva vi läst Simsons underbara historia. En 
ängel bebådade hans födelse. Han växte upp 
såsom en Guds nazir. Gud utkorade honom till 
ett gissel för Israels fiender, det stora stridslystna fil i- 
steerfolket, ett mäktigt hednafolk, som ständigt plågade 
Israels barn. 

Liksom Johannes döparen, drack Simson aldrig star- 
ka drycker. Men Gud förlänade honom en underbar 
kroppsstyrka. Med en frisk åsnakäke slog han sålunda 
en gång tusen fili steer. Det var vid ett ställe, som kal- 
lades Lehi. “Men då vardt Simson öfvermåttan törs- 
tig och ropade till Herren och sade: ‘Du har gifvit 
denna stora seger genom din tjänares hand, och ändock 
måste jag nu dö af törst och falla i de oomskumas hän- 
der.’ Då lät Gud en klippa remna, som var vid Lehi, 
och vatteh gick ut därifrån. Och han, Simson, drack 
och kvicknade vid och blef vid lif.” 

Af Simsons historia hafva vi mycket att lära. Sim- 
son själf är en träffande bild utaf livar och en af oss. 
Simson var stark, så länge han höll sig till Herren ; 
men han blef svag och hjälplös, då hän glömde Herrens 
ord och bud. Dock handlade Gud med honom i barm- 
härtighet och nåd. Så gör han ock med oss. Vi äro 
satta här i världen för att strida mot det onda, mot Her- 
rens fiender. De filisteer, hvilka vi hafva att vinna 
seger öfver, äro våra synder. Vårt eget hjärta är det 
Lehi, där striden skall utkämpas. Där träffa vi våra 
filisteer. De finnas i hvarje ung persons hjärta. De 
äro stora jättar. Deras namn är afund, vrede, högmod, 
olydnad, lättja, tröghet, osanning, svek, list, förställ- 
ning, oärlighet, med flere. Dessa fiender vilja härska 
öfver vårt lif, alldeles som filisteerna ville härska öfver 
Israeliterna och göra dem till trälar. Mot alla dessa 
fiender är" det vår plikt att strida. Men striden blir 
ofta så hård, att vi i egen kraft icke kunna uthärda. 
Gud måste gifva oss sin kraft. Ja, under denna dag- 
liga strid skulle vi snart förgås, om vi icke finge hjälp 
af Gud själf. Vår ande skulle försmäkta af törst. Om 
vi än genom Guds kraft segrade i en och annan fäkt- 
ning, skulle vi likväl förgås, om Herren icke gåfve oss 
att dricka af lifvets vatten. 

Klyftan som remnade, och ur hvilkens vatten Simson 
drack och blef vid lif, är en skön bild af Herren Jesus. 


“Klippa, du, som brast för mig”, sjunga vi i en af våra 
kända sånger. Jesus är denna klippa. Den klippan 
brast för oss, då han på korset led och dog för syndan 3 . 
Från honom utströmmar det lifvets vatten, som veder- 
kvicker syndares hjärtan. Den, som dricker af det vatt- 
net, skall icke törsta till evig tid, så säger han själf. 
Detta vatten är hans nåd, hans kärlek, hans stora barm- 
härtighet. Hans heliga ord är det öskärl, i hvilket han 
gifver oss detta vatten. 

Ett nytt år har just ingått. Många strider skola där- 
under förestå oss. Huru skola vi segra? Jo, genom 
att göra, som Simson gjorde. Han drack och kvick- 
nade vid och blef vid lif. 

“Här en källa rinner, 

säll den henne finner”, 

sjunga vi i en annan sång. Den källan är Jesus själf. 
Han är källan i Lehi. Hän vill ock genom sitt ord ve- 
derkvicka dig, unge vän. 

Blir du trött under kampen mot filisteerna, så ropa 
till Herren. Törstar du, så skynda till den öppna käl- 
lan, känner du dig nära att försmäkta, så drick, drick 
mycket och länge af lifvets vatten, och du skall blifva 
vid lif. Fruktar du att falla i dina fienders händer, 
skynda till källan, till “klyftan”, som remnat för dig, 
skynda att i ordet om Jesus hämta ny kraft. Låt ditt 
hjärta öppna sig för att emottaga dessa lifgifvande 
strömmar. Jesus är dig nära, så har han själf utlof- 
vat : “Jag skall komma till eder och blifva boende 
när eder.” “Si, jag är när eder alla dagar intill värl- 
dens äda.” 

Strid då i hans kraft mot dina filisteer, hvilka namn 
de än må hafva och huru mäktiga de än må synas dig. 
I din segerfurstes namn skall du då öfvervinna dem 
alla. Han vill gifva äfven ett svagt litet barn starkhet 
nog, och han ropar än såsom fordom på den stora hög- 
tidsdagen i Jerusalems tempel: “Hvilken som törs- 
tar, han komme till mig och dricke! (Joh. 7: 37). Ve- 
derkvick dig blott dagligen vid den lefvande källan. 
Den skall aldrig utsina, och så skall du blifva vid lif. 
Och när ditt sista år ingått och han hämtar dig hem 
till sig, skall du få evigt dricka ur lifvets älf, floden 
med lefvande vatten, hvilken klar som kristall utgår 
från Guds och Lammets stol. C. O. B. 
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UNGDOMSVÄNNEN. 
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TUNGAN. 

j*j*j*j* 


“ et enda ‘oggjärn , som genom ständigt bruk blir 

1 I allt skarpare, är tungan. Hon är ofta såsom 
en gadd, full af dödligt gift. Hon är ett va- 
] k ii både för anfall och försvar, bon är på samma gång 
både» sköld och spjut. 

Tungan bos en illvillig människa är såsom ett maske- 
rad t batteri : ofta får man därifrån erfara elden, äfven 
då man ej kan se någon rök. 

I bibeln förekommer mycket ofta varningar för tung- 
ans orätta bruk. Vara läkare säga, att det hufvud- 
sakligaste villkoret för hälsa och långt lif är att hålla 
hufvudet kallt och fotterna varma. Aposteln retrus 
bar en annan regel af icke mindre betydelse: ‘Den, 


som älskar lif vet och iinskar sig dagar för det god t är, 
han st i 1 k» sin tunga från det onda och sina läppar, att 
de intet bedrägeri tala.' Läkare pläga kunna sluta sig 
till kroppens hälsa genom att undersöka tungan, och på 
samma sätt gör aposteln Jakob, då det är fråga, om det 
andliga tillståndet. X ii r han skall gifva sitt omdöme 
om själens hälsa, så ser han på tungan. M)m någon ieke 
felar i ord, han är en fullkommen man', säger han, d. v. 
s. en sådan människas andliga hälsa är riktigt god. Men 
däremot heter det, att om någon vill vara andlig, men 
ieke håller styr på sin tunga, så är han sjuk till sin själ. 
Läs Jakobs tredje kapitel och se livad du tror om din 
andliga hälsa. Kanske du behöfver läkare." 


Han var olik de andra 

För Ungdomsvännen af C. W. Andeer. 


D eras anor voro låga sedan långt tillbaka, och 
anorna hade skrifvit sitt teckenspråk i deras 
ansiktsdrag. Man undre ej på, att man ej kan 
finna aristokratiska eller intelligenta drag bland Sveri- 
ges statare och torpare. Århundraden af slit och släp 
ha kastat en mörk skugga öfver deras lif. Vi tala nu 
ej om undantagen utan om regeln. 

Man kan se så väl på deras pannor som på gången, 
att de förlorat mycket i kampen för tillvaron. De 
tvingas så småningom att glömma, att det finnes högre 
intressen att lefva för, och om någon i familjen skulle 
resa sig upp och i rättmätigt raseri fordra rättvisa i 
mänsklighetens namn, då förklaras lian galen. Och om 
någon gång en snillets gnista, en själens eld förmärkes 
hos någon — en kraft som vill utåt, uppåt, då kväfves 
densamma, för så vidt som ingen vänlig band räckes till 
hjälp åt den, “som är olik de andra''. 

Persons voro lika alla de andra. De sträfvade oeh 
sleto, men det hjälpte inte, därför reste de till Amerika 
en vaeker dag. De hatade visst ieke sitt foMerland, 
långt därifrån, de älskade ända till lidelse den torfva, 
som de naturligtvis inte ägde, men de måste ha bröd, 
ty familjen var stor. 

I Amerika väntade dem inga sötbrödsdagar min sann. 
Slit. oeh släp räekte nog till här också ; i många fall 
syntes det bli värre för dem, innan de kommit sig före 
något så när. 

Men do voro nöjda, ty de fingo mat nog, mycken oeh 
god mat : oeh bastanta kläder hade de råd att skaffa sig 
också. Det lyckades dem väl till sist, så de blefvo stor- 
belåtna. Att man aldrig ägnade en tanke på att låta 
barmm få litet mer uppfostran än folkskolan och knap- 


past det, det var ju tämligen naturligt, tv deras kul- 
turella intressen oeh kraf voro ej svåra att tillfreds- 
ställa. 

Det fanns blott en i familjen, som syntes strä f va 
högre än de andra på vetandets skala. Ilan var ej nöjd 
med den undervisning, han erhöll i skolan, ej heller var 
han nöjd med att “släpa på farmen i alla sina dagar' 5 . 

Xils var ej revolutionärt anlagd, men han vrkade på 
mer bildning; han ville fortsätta sina studier vid något 
Läroverk, men gubben Person hade nu fått den galna 
idéen för sig, att han skulle bli rik, oeh då behöfdc han 
ha alla pojkarne hemma samt tillse, att inga extra utgif- 
ter tillkommo. 

ITan köpte mer land för att kunna föda flora svin, oeh 
så gick lian på, till dess att de två äldsta gossarno trött- 
nade på gubbens girighet. De gifte sig oeh sågo sig 
om, så att de fingo vackra hem; de hade större anspråk 
på lif vet än de gamla. 

Men Xils hade andra planer han. Han var olik både 
far. mor oeh syskonen. Han drömde vilda drömmar, 
den pojken, lian tänkte d jä rf va tankar, så djärfva 
ibland, att han ej vågade att yppa dem för någon. 
Hans personlighet — ty han hade en sådan — hade' ut- 
vecklats fritt, otvunget, utan hjälp eller handledning. 
Kybyggets skola var skral på den tiden oeh hans skol- 
gång ännu skralare*, men ieke förty diskuterade han vid- 
lyftiga frågor med lärarinnan, som kändo sig nervös, 
när den skarpögde oeh väl beläste svensk-amerikanen 
betviflade hennes utslag i en viss sak. 

Svenska språket hade han lärt sig att älska genom den 
svenska litteratur, som fanns att tillgå i svenska kyrkans 
boksamling. Han började snart att sända små poem 
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UNGDOMS-VÄNNEN. 


till svensk-amerikanska tidningar. Dessa voro natur- 
ligtvis inga mästerverk hvarken i språkligt eller poetiskt 
hänseende, men de lästes med nöje af allmänheten, ty 
de talade folkets språk och uttryckte deras tankar. Snart 
fick man veta, hvem författaren var, och detta räknade 
den blyge ynglingen till sin nackdel. Från den dagen 
hvilade hans penna, men tankarna, idéerna blefvo star- 
kare. Det gick djupa strömningar på djupet af den 
obildade ynglingens själ, strömningar, hvilka han själf 
knappast kunde förklara. 

Han var olik de andra. 

Hur en sådan fader och en sådan moder, båda utan 
smak för ämnen, som stodo öfver deras gelikars horisont, 
kunde hafva en sådan son, är svårt att förklara. Natu- 
ren suprinerar oss ibland ; hon ger oss i sådana stunder 
och vid sådana tillfällen rikliga tillbud till gissningar, 
men gåtan är dock och förblir olöst. Snillet är ej en 
artikel, som en viss klass kan monopolisera. 

II. 

“Far!” 

“Hvad vill du, Nils?” 

“Jag vill studera. I höst begifver jag mig af till 
Augustana College.” 

“Du du studera ” ; gubbens förvå- 

ning upplöstes i ett för Nils meningslöst ordflöde, som 
gick ut på att Nils var “en äkta latmask, ett familjens 
sorgebarn.” 

Nils gick ut och klämde sönder en tår i ögonvrån; 
han kunde inte hjälpa det, att hans håg låg åt andra 
håll än svinafvel o. s. v. Han hade på senare tiden för- 
sökt att redogöra för sin fader sina planer, men gubben 
förstod ej ynglingens tankar, ty de gingo in på ett för 
honom obekant område. 

Gubben Person satt inne i h vardagsrummet med en 
nedsolkad mössa på hufvudet, ett par grofva stöflar på 
fotterna och en blårutig öfverklädnad — för att full- 
borda beskrifningen. Han stirrade in i kaminen, från 
hvilken en intensiv värme spred sig genom rummet. 
Man kunde läsa på pannan, läppar, mungipor, ja, på 
hela fvsiognomien detta ord: försoffelse. 

“Dumheter studera ! Jag undrar just hvem 

som satt i honom dessa galenskaper!” muttrade han. 
Inte anade han, att den lilla skolgången, som ynglingen 
haft, böckerna och tidningarna samt cirkulären från 
läroverket tillika med den inneboende andens kraf hade 
åstadkommit allt detta. 

Gumman satt i köket och grät öfver faderns hårdhet 
mot sonen, men gubben gäspade blott, och så föll han i 
slummer. 

Nils hade under tiden gått öfver till grannarna för 
att njuta af den primitiva men ändå upphöjande musik 
och sång, som där presterades. Arbetet brådskade inte, 
så han glömde sig kvar ganska länge. Då han gick 
hem, kände han krafvet därinne i själen ännu starkare 
än förut. Han blef utledsen på allt; i en sådan sinnes- 


stämning var han, då han gick hemåt öfver snöhöljd 
prärie. 

“Hvad går du och drifver för — tid att vara hemma 
nu”, muttrade den gamle, då Nils kom hem. 

Men ynglingen svarade inte på gubbens gräl. 

Vinterdagarna kommo, långa och kalla ju längre det 
led mot midvintern. Nils fann intet nöje i gubbens 
och drängarnes intetsägande pladder, där de sutto om- 
kring kaminen, halfsofvande, försökande att döda tiden. 
Nils tog sin tillflykt till grannarna och de gifta bröder- 
na, som voro progressiva farmare med öppna ögon och 
öron för tidens kraf. 

Så kom vären, det nyvaknade lifvets och hoppets tid, 
med sina varma’fläktar och lösbrutna vårfloder. Någon- 
ting, som legat och grott i Nils* inre, vaknade också till 
lif i vårdag och solsken. 

Han gick och plöjde en dag och lade fåra till fåra, 
men tanken och jaget var inte i arbetet, därför blef det 
också därefter. 

“Drummel! Ser du inte hvad du gör?” röt gubben 
Person, som kom för att göra sig underrättad, om dräng- 
arne stulo hans tid. 

“Far ! det här går inte längre nu”, sade Nils och kas- 
tade tömmarna på plogen och reste sig i sin fulla längd 
framför den krokige, argsinte gubben. 

Hans ögon blixtrade, hans barm häfde sig, hans lem- 
mar darrade, och på hans panna och i hans ögon lyste 
någonting underligt, något som kom inifrån och som 
gubben icke förstod. 

Han stod tyst och betraktade sin far. Han stod vid 
skiljovägen af, Gud allena vet, hur många släktled. 

“Hur är det fatt?” frågade Person och tog ett steg 
tillbaka. Han glömde, att han skulle bli arg; sonens 
personlighet höll faderns sinne i styr. 

“Hur det är fatt? Och det kan ni fråga. Ni borde 
ha vetat för länge sedan, att jag ej blef skapad för plog 
och harf. Ni menar kanske, att jag ska ? plöja den här 
prärien hela mitt lif. Då misstar ni er. Jag är visst 
inte för god att bli farmare, men jag duger inte till det, 
ty jag har andra fält att plöja och att så. Jag kan inte 
begrafva mig här lifs lefvande. Jag läste i en bok i 
går, att man behöfver icke bli nedstoppad mellan fyra 
bräder för att vara död. J ag känner sanningen af den- 
ne författares ord. Jag dör här ” 

Gubben skulle i vanliga fall ej tillåtit sin son att tala 
så länge. Nu brast tålamodet alldeles, men han sva- 
rade ingenting — ty hans son talade så olikt de andra. 
Han styrde sina steg emot hemmet, under det han mum- 
lade om befängda böcker, som gifvit hans son sådana 
där befängda idéer. Han kunde inte förstå hvarför 
just han skulle åläggas ett så ry san svär dt straff att föda 
en sådan där omöjlig människa till världen. 

En vecka därefter rustade sig Nils färdig att resa till 
Augustana College. Han visste väl, att han ej kom i 
tjänlig tid, men han kände på sig, att l'an måste smida, 
medan järnet var varmt. Gumman mor var både ledsen 
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och glad. Ledsen för att det skulle bli ett så spändt för- 
hållande mellan far och son, glad öfver att Nils till sist 
stod vid inträdet af en bana, hvilken han alltid drömt sig 
såsom sin. 

Nils låtsade icke, att han såg sin far ens, utan pac- 
kade sina få tillhörigheter under tystnad. Men hur det 
var, så hyste gubben respekt för Nils, ty en underlägsen, 
hopkrympt ande måste ju dock, åtminstone i vissa stun- 
der, hysa respekt för en ande, som griper allt och alla 
med storm, med en kraft , som vi inte förstå. 

III. 

Tio år hade flytt, sedan Nils gjorde sitt inträde vid 
skolan. Dessa år voro tillbringade under strängt ar- 
bete, under experiment och forskning på det vetenskap- 
liga område, som skulle bli hans framtida arbetsfält. 

De första åren vid college liknade tämligen mycket 
andras tidiga studieår. Men de hade dén olikheten, att 
lärarne togo ett särdeles stort intresse i Nils på grund af 
hans ovanliga bégåfning och arbetskraft. 

Det dröjde ej länge, innan hans friska, brusande lifs- 
kraft fördes in i de kanaler och strömfåror, hvarest de 
kunde bli af största nytta och komma till sin fulla rätt. 
Många af hans vilda, fantastiska drömmar ersattes med 
solida, vetenskapliga fakta, och de djärfva luftslott, som 
han byggt i sin hjärna därute på prärien, ramlade för 
att i sin tur tjäna som material för en grund, som trot- 
sade anfall från alla håll. I mognare år erkände han, 
att poesien och litteraturen i allmänhet voro ej hans 
fält ; utan den vetenskap, som, tillika med teologien, vill 
lösa tillvarelsens gåta: psykologien, blef hans älsklings- 
studium. 

Hans Alma Mater på Sionskullen gaf honom ett varmt 
handslag och ett hjärtligt: lycka till, då han begaf sig 
af till ett af landets mera ryktbara universitet för att 
idka specialstudier. 

Men läroåren på skolbänken voro förbi nu ; han visste, 
att lärotiden i lifvets skola skulle aldrig ta slut. 


Tio år hade förändrat farmarepojken till en af lan- 
dets mest värderade vetenskapsmän. 


Telegrafen tillkännagaf, att docenten i psykologi vid 
X-universitctct i A. hade gjort en uppseendeväckande 
upptäckt, som helt och hållet tillintetgjorde de hypo- 
teser, som vetenskapsmännen förut höllo för sanna. 

Man tviflade till en början på den unge vetenskaps- 
mannens upptäckt, men de gamla lärda i Tyskland om- 
fattade den nya teorien och förklarade professor Person 
vara sin tids skarpsinnigaste tänkare på sitt område. 

Hyllningar bringades den tillbakadragne forskaren 
från alla håll. Mest värderade han dock hyllningen 
från far och mor samt sin Alma Mater. 

De sutto, de gamla, och studerade det senast anlända 
Gamla och Nija Hemlandet , hvilket blad redogjorde för 
den gjorda upptäckten. 

“Jag förstår inte det här”, suckade Person, som med 
svårighet kunde stafva igenom de långa vetenskapliga 
termerna. 

“Jag begriper det inte heller, men det är någonting 
stort ändå, att pojken blir så omtalad och ärad”, me- 
nade gumman mor. 

Ja, det förstod Person grant; och det förstod han 
tydligt, att Nils begrep sig bra mycket bättre på sin ve- 
tenskap än på farmning. 

Gubben var styf öfver sin son, och ingen kunde tala 
om de dagar, då den gamle stod i vägen för sin sons bild- 
ning, utan att han blef varm om hjärtat. 

Professor Nils Person var olik alla de andra; han 
hade kämpat sig till frihet att tänka, forska och plan- 
lägga på andra fält, än hans förfäder gjort, och detta 
därför, att han var skapad med den andens utrustning, 
som*är därtill nödvändig. 

Hans vackraste drag är kanske det, att präriehemmet 
är honom kärt och att svensk-amerikanismen ligger ho- 
nom alltid på sinnet. 



HVAD SAGER KLOCKAN? 


Hvad säger klockan? Jo, tick, tack, tick, 
så lär, att tiden är kort. 

Och innan knappt du det märker än, 
en dag från dig ilat bort 
och kommer aldrig tillbaka. 

Du står i knoppande våren än 

och tror på kommande år, 

men klockan knäpper sitt tick, tack, tick, 

och snart vid gränsen du står 

för lifvets glädje och möda. 


Och klockan knäpper sitt tick, tack, tick, 
och du blir gammal och grå. 

Hur kort då synes din lefnadsdag, 
när blicken faller därpå, 
hur snabbt förrunno ej åren! 

Så börja tidigt att samla in 

och lära vishetens bud, 

hvem vet, om närmaste dag blir din? 

Men öfver allt råder Gud, 
som räknar knäppen af uret. 
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“Den gamle kungen”. 


M otstående bild visar oss den gamle och ädle svea- 
drotten, om hvilken vi alla hafva hört så myc- 
ket godt sägas. Vi trodde, att det skulle in- 
tressera Ungdomsvännens läsare att äga denna bild, att 
se dessa nobla anletsdrag, sådana de nu verkligen fram- 
träda hos den åldrige monarken, konungen öfver våra 
fäders land, och att läsa en kort teckning af hans lif. 
Få länder kunna se tillbaka på sin konungalängd och 
upptäcka större namn än de, som inneslutas i den svens- 
ka, och af alla Sveriges konungar har väl knappast nå- 
gon varit sitt land och sitt folk till större välsignelse 
och nytta än Oscar II. 

.1829 den 21 januari föddes han, den tredje sonen af 
dåvarande kronprinsen, sedermera konungen, Oscar I 
och hans gemål Josefina. Redan vid sin döpelse erhöll 
den unge prinsen titel af hertig af Östergötland. Så- 
som man lätt kan förstå, erhöll han ock den mest vår- 
dade uppfostran, och på grund af hans universella begåf- 
ning kom hans studiekurs att blifva mera omfattande 
än vanligt på den tiden. I samma riktning har ock 
hans ständiga utveckling gått. Detta har gjort, att 
man ej sällan hör hans namn nämnas tillsammans med 
tillägget: "Europas lärdaste monark.” Troligt är väl 
ock, att han bokstafligen gör skäl för denna hederstitel. 

Helst sysselsatte han sig dock i sina yngre dagar med 
studier rörande sjöväsendet och leddes till en början i 
dessa af kaptenen vid norska marinen, Haffner. Med 
intresse deltog den unge prinsen i flere sjöexpeditioner 
och genomgick själf så småningom alla graderna af flot- 
tans offlcerslista, tills han slutligen blef amiral. Således 
förvärfvade han sig en erfarenhet i sjöförsvarsväsendet, 
som ganska få äga. Sina rön härutinnan framlade han 


i åtskilliga arbeten om det svenska sjöförsvaret samt 
skref dessutom en cykel dikter, "Ur svenska flottans 
minnen.” Konung Oscar är lycklig talare, framstå- 
ende skald och mycket god stilist samt har städse visat 
stort intresse för vetenskap och skön konst. Flera voly- 
mer af hans penna föreligga nu och omfatta tal, dikter, 
estetiska uppsatser, historiska undersökningar, språk- 
vetenskapliga inlägg m. m. I allt röjer han samma 
säkra hållning och vidsynthet, som i vissa och en- 
staka fall dragit utlandets uppmärksamhet på honom 
och tillförsäkrat honom hela den bildade världens ode- 
lade förtroende. Det är på detta sätt han blifvit en 
"arbiter gentium”, icke blott då han i en och annan 
politisk tvist tjänat såsom skiljedomare, utan genom 
sin personlighet och i hela sitt lif. 

Äfven för oss i Amerika har han upprepade gånger 
visat sitt intresse och därigenom ådagalagt en själs- 
storhet och en välvilja, som de visserligen sakna, hvilka 
med illvilja och förakt sett ned på utvandringen och 
utvandrarna. Konung Oscar har visat, att han förstått 
den allmänna utvecklingens lag och har på så sätt till- 
vunnit sig vår varma kärlek äfven på denna sidan världs- 
hafvet. Innerligare och oslitligare har han således för- 
enat det svenska folket på ömse sidor Atlanten. Hans 
valspråk, "Brödrafolkens väl”, hvilket visserligen i 
främsta rummet af ser Sverige och Korge, har således 
vunnit sin verkliga tillämpning äfven på oss. 

Oscar II är nu 74 år gammal, och förliden september 
var det 30 år, sedan han blef Sveriges konung. Hans 
lefnadsbana har varit lyckosam och på fredliga bragder 
ärorik. Må hans återstående dagar förflyta i lugn och 
i stadigt framåtskridande för brödrafolken i Norden. 

S. G. Y. 


4 * 


KRISTINA. 


(En kristen romersk jungfru, som led martyrdöden år 300.) 
För Ungdomsvännen 


När kvällens flor kring Rom sig sakta breder 
och Tiberns böljor hvila invid strand, 
en jungfru söker upp de armas leder 
och delar g&fvor ut med gifmild hand. 

Ty kristendomens ljus i själen tändes 
och unga jungfruns håg mot himlen vändes 
och bland de kristna, huld och öm, hon går, 
och torkar lidandets och sorgens tår 
och för de fattiga hon lindrar nöden. 

De bäfva ej att lida för sin tro, 

men skola gladt och modigt möta döden, 

ty väntar dem ej himlens ljusa ro? 

Må svärden blixtra och må bålen flamma, 
martyrens krona skola de anamma 


af cAnna Hallandet. 

och lida utan suckan här en tid, 
ty efter döden väntar evig frid. 

Det är blott stoftet, hvilket dör och lider, 
men klagar ej för grymma bödelshanden, 
ty snart försvinna jordens bittra strider, 
men emot ljuset sväfvar frälsta anden. 
Kristina står, en fridens ängel lik, 
ibland förföljda kristnas trogna skara, 
i ödmjuk tro, på kristlig kärlek rik, 
hon fruktar ej att bland de kristna vara; 
hon ensam funnit religionens ljus 
bland hedningar i hennes faders hus, 
i Jesu ord sin högsta fröjd hon finner 
och vittnar om sin tro, den ädla mön. 
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men hatet då i faderns hjärta brinner, 

han svär, att döden skall bli dotterns lön. 

“Till mina gudar vände du tillbaka,” 

han hotar, “eller du min hämnd skall smaka. 

Vänd om till mina fäders tro ännu, 

om ej, för mina händer faller du, 

betänk dig väl hvad du mig nu skall svara!” 

Ej tårar falla öfver kinder bleka, 

men högt hon hörs sitt hjärtas tro förklara: 

“Min Herre Jesus kan jag ej förneka, 

tag du mitt lif, odödlig är min själ, 

i Herrens händer lämnar jag min anda 

och fast jag lider, är mig allt dock väl. 

Må du mitt blod med andra kristnas blanda. 
Betänk dig, fader, förrän ondt du gör, 
och låt din själ för ljusets klarhet vakna; 
o fader, om i dag ditt barn du hör, 
du skall Guds godhet och Guds nåd ej sakna, 
o fader, lyssna till din dotters röst: 
hos Gud allena får du frid och tröst, 
o, vill du ej med mig ditt knä nu böja 
och själ och tanke mot Guds himmel höja?” 
Med knäppta händer står hon där så skön, 
men fadern lyssnar ej till hennes bön, 
af honom sänkes hon i Tiberns bölja. 

Men flodens vågor henne sakta gunga, 
de vilja ej för evigt henne dölja, 
ej bädda där en graf åt jungfrun unga, 
de bära henne ömt i kylig famn 
oskadad framåt emot säker hamn. 

På stranden står hon då med lyftadt änne, 
då kastar fadern in i elden henne. 

Men äfven här så skön, så lugn hon står, 
ty liksom nyss hon bars på Tiberns vågor, 
där solen kysste hennes fagra hår, 
så skadas hon ej nu af eldens lågor. 

Men fadern vredgas, då han henne ser: 

“Vid alla gudar, skall du där ej brinna. 


jag kastar dig nu ibland ormar ner, 
då trotsar du mitt vilda hat ej mer, 
där skall din Gud dig icke längre hinna!” 

När stjärnor lyste öfver evig stad, 

Kristina satt bland ormars hop och bad: 

“O Gud, till dig jag ser i kvalets stunder, 
var du min sköld, min klippa äfven här. 

0 du, som visat mig så stora- under, 
till dig jag längtar, vare du mig när! 

Din hand åt mig du uppå floden sträckte, 

1 eldens lågor tänkte du på mig, 

och äfven där du ditt beskydd mig r äckte, 
o. tag min anda, gode Gud, till dig! 

Du är mig när i detta hemska rum, 
kanhända snart min tunga skall bli stum, 
ske som du vill! Du skänkt mig lifvets gåfva, 
gif mig blott mod att dö för dig också, 
ty efter döden skall jag än dig lofva 
och vid din sida evigt salig stå.” 

Men ormarna ej henne skada göra, 
bland dem hon sitter än med samma mod, 
och ingen giftig tand vill henne röra, 
här är hon oskadd som i eld och flod, 
och äfven här hon hörs sin lofsång sjunga. 

Men fadern vredgad till Kristina ropar: 

“Du skall beröfvas ändtligen din tunga, 
och blef du skyddad ibland ormars hopar, 
du, som mig trotsat nu så mången gång, 
säg, kan du sjunga då din gudasång?” 

Så blir hon dödad slutligen af pilar, 
men liksom liljan, hvit och skön, hon hvilar, 
med brustna blicken, full af tro och hopp, 
mot hennes längtans himmel lyftad opp. 

Så skön att bära var martyrens krona, 
och ljuft är hemmet på den andra stranden, 
där evig klarhet lidanden försona 
och evig frid och sällhet vänta anden. 


MINNEN FRÅN BARNDOMSDAR. 

Upptecknade för Ungdomsvännen af Hilda. H. 


tt T u, mina kära barn”, sade den åldriga prinsessan 

I Eugenie, där hon satt i barnhemmets skolsal, om- 

^ ^ gifven af en skara gossar och flickor, — “nu är 

det tid att börja tänka på julklapparna. Skrifven nu ned 
på ett papper trenne saker, I önsken eder till julen — och 
sen skola mina barn ej blifva besvikna i sina önskningar, 
när julhögtiden kommer.” 

Det var en skön sommardag i augusti månad. Det täcka 
Fridhem på Gotland låg inbäddadt i sommargrönskan. 
Från östersjöstranden hördes vågornas susande svall, och 
fåglarna kvittrade så ljufligt i den härliga naturen. Prin- 
sessan Eugenie hade tillsammans med sin hofdam, fröken 
Adele Rudenschöld, företagit en åktur i den majestätiska 
furuskogen och hälsade nu på i det af henne så väl om- 
huldade barnhemmet, beläget 10 minuters väg från Frid- 
hem. 

Det var högtid i hemmet, hvarje gång den kära prin- 
sessan trädde inom dörren — och huru gladdes hon ej själf 
som ett barn bland de unga, då hon för dem berättade läro- 
rika historier, hvilka hon ofta illustrerade med teckningar 
på svarta taflan. Den yngsta tog hon då gärna upp i fam- 


nen, och de andra trängde omkring henne, liksom rädda 
att förlora det minsta af hennes ord. 

Hvarje sommar fingo alla barnen önska sig någonting till 
julen. Dessa önskningar uppskrefvos ordagrant, listan sän- 
des till en ämbetsman i Stockholm, som ombesörjde en stor 
del af uppköpen och s&nde sakerna till Fridhem. Åtskil- 
ligt uppköptes naturligtvis också i Visby. Prinsessan lade 
själf hand vid inläggandet af hvarje paket och skref alltid 
med egen hand emottagarens namn på julgåfvan. 

Det var en sådan “önskedag”, prinsessan, som nämndes, 
satt omgifven af “sina barn”. 

Huru ifrigt framtogos ej skrifmaterialierna. Allt blef 
så tyst och stilla i salen, endast de minsta barnen jollrade 
kring prinsessan och smekte hennes af den tärande sjuk- 
domen afmagrade händer. 

“Hvad skall jag önska mig?” var nu den viktiga frågan. 

— “En docka, som kan sofva, prinsessans porträtt och en 
bibel”, skref en liten rödblommig flicka på sin papperslapp. 

— “En trumma, en ‘världshistoria’ och alla de kungligas 
porträtter”, skref en af gossarne. 

En annan af de äldre flickorna önskade sig ett album, en 


Digitized by v^ooQie 



UNGDOMSVÄNNEN, 


11 



PRINSESSAN EUGENIE. 


skrifpulpet och en bok, och så gick det i olika variationer. 
Prinsessans fotografi var vanligtvis ett af de stående önsk- 
ningsämnena. 

Länge orkade ej prinsessan stanna hos barnen, men se- 
dan hon återvändt till Fridhem, granskade de vid hemmet 
anställda lärarinnorna barnens listor, sä att deras önsk- 
ningar ej skulle öfverskrida det passandes gränser. 

Kort innan prinsessan i september lämnade Fridhem för 
att återvända till sin våning i Stockholms slott, flngo några 
af de äldre flickorna hämta julklapparna. Det ansågs som 
en stor förmån att få vara med därom, och kunde man då i 
hastigheten uppsnappa sitt namn på de väl förseglade pake- 
ten och göra sig en föreställning om deras innehåll, så 
kände man sig lycklig. Med hvilken känsla af öfverläg- 
senhet kunde man ej senare säga till en liten kamrat: “Jag 
har sett ditt julpaket!” 

“Åh, har du det, är det stort, tror du jag får en stor 
docka?” och dylika frågor haglade om en då, så att man 
nästan ångrade, att man sagt något. Men tänk, tre långa 
månader till julen! — det var ändå rätt tälamodspröfvande 
att vänta så länge och veta, att ens julklappar lägo där alla- 
redan färdiga. Men väl gömda voro de i alla fall för hvarje 
barnöga i det s. k. blå rummet. 

Efter alla viktiga förberedelser kom dock den efterläng- 
tade julaftonen. Hvarje barn hade fått “nytt från topp 
till tå”, och alla voro nu i väntansfull spänning och iförda 
sina högtidskläder, samlade i ett af de öfre rummen. 

Nere i salen ordnade de snälla lärarinnorna inom stängda 
dörrar allt så skönt och högtidligt. Den ståtliga julgranen 
stod där prydd med hembakade pepparkaksgubbar och djur 
af alla slag, äpplen och konfekter samt alla de kära jul- 
ljusen. På de snöhvita borden låga stora högar af äpplen 
och annat godt, ordnade för hvarje barn vid deras bestämda 
platser. Allt var så jullikt och högtidligt, och med ett små- 
leende sågo lärarinnorna på hvarandra, glada som de voro 
att bereda sina skyddslingar julfröjd. 

Klockan slog sex. “Nu tror jag vi ringa på barnen”, sä- 
ger fröken E., och vid klockans klang störtade den ifriga 
barnskaran ned för trapporna och in i den upplysta salen. 

Lärarinnan slog sig ned vid orgeln, och vid dess toner 
uppstämde nu barnen: “Hell dig, julafton, härliga, klara” 
etc. Så läste hon ur bibeln om Jesu födelse och gjorde någ- 


ra för barnen lämpliga anmärkningar om barnet i krabban. 
Längtansfullt hade de små blickat öfver till borden med 
julhögarna Nu fingo de ta dem i besittning. Men jul- 
klapparna läto likväl ännu vänta på sig. Julgranen måste 
först tändas och hvarje barn därvid uppläsa sitt väl inlärda 
julspråk ur bibeln. Högt i toppen tände lärarinnan ett 
ljus för prinsessan Eugenie och läste därvid ett bibelspråk, 
och sedan gick ljuset från hand till hand, tills hvarje hand 
tändt ett julljus och läst sitt bibelspråk, och äfven den allra 
minsta, som knappt kunde tala rent, läspade sitt språk: 
“Dud är tärleken.” Julgranen strålade nu i all sin glans, 
och högtidsstämda sjunga alla i sluten ring den ena jul- 
sången efter den andra. 

Men knappt hade den sista sången förklingat, förrän 
dörren öppnades, och hvem kom inspatserande i salen om 
ej en af prinsessans på Gotland kvarlämnade mulåsnor! 
Ryttaren var en af gossarne, fantastiskt klädd i röda byxor 
och brokig mössa. På båda sidor om den beskedliga åsnan 
hängde stora säckar med julklappar, och nu började utdel- 
ningen. O, hvilket jubel! — Det hade säkert fröjdat den 
goda prinsessan att vara med. Huru förtjusta utropade ej 
de små: Se, våra vackra dockor! O, så vacker min jul- 
klapp är! Mycket vackrare, än jag kunnat önska mig den! 
o. s. v. 

Under allmän glädje fortgick så den kära julkvällen, tills 
den ångande gröten stod pä bordet och alla glada och tack- 
samma samlades för att göra skäl för julhäfvorna. 

Tidigt gick man efter aftonbönen till hvila för att i tid 
vara uppe till julotta. Mer än ett litet barn i hemmet 
knäppte den kvällen sina händer tillsammans i tacksam 
bön till Gud för hvad han gifvit dem genom den goda 
prinsessan. 

Dagarna efter nyår voro också bemärkelsedagar på hem- 
met. Då skulle barnen skrifva bref till prinsessan och 
omtala, huru de firat jul. O, så många pappersark blefvo 
förstörda i de dagarna, innan brefven blefvo riktigt väl ren- 
skrifna och fria från staffel. Någon hjälp fick man ej vid 
författandet af dessa märkvärdiga bref, hvarför det kunde 
hända, att man satt fördjupad hela dagen öfver sitt pappers- 
ark. 

Så här ungefär lydde innehållét: 

Goda, rara Prinsessan! 

Jag får tacka Prinsessan så mycket för mina julklappar! 
Jag fick precis hvad jag önskade mig, och vi hade så roligt 
på julafton. Och så får jag tala om, att Svante (en af kat- 
torna) åt upp vår kanariefågel, och det var mycket led- 
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samt. Min docka kan sofva, och jag är mycket glad åt 
henne. Jag hopas, att Prinsesan är bättre, och så får jag 

gifya Prinsessan detta bibelspråket: 

Prinsessans tacksamma etc. 

Dessa barnsliga skrifvelser roade säkert den älskliga 
furstinnan, som också besvarade desamma, och att få bref 
från henne ansågs som den största lycka, som kunde hända. 
Huru enkelt och kärleksfullt skref hon ej då, deltog i den 
lilla flickans sorg öfver den stackars kanariefågelns öde o. d. 
Men framför allt sökte hon framhålla för barnen Herren 
Jesus såsom deras bäste vän och betonade vikten af att ti- 
digt lämna sitt hjärta åt honom. Själf lefde hon i innerlig 
förening med sin Frälsare, och hennes diktan och traktan 
så i tal som skrift var att draga så många som möjligt till 
honom. 

Nu jublar hennes ande hos honom, om hvilken hon så 
ofta sjöng och talade, under det att hennes minne lefver 
hos dem, som fingo röna hennes kärlek. 

När jul och nyår nalkas, tagas de små kära brefven fram, 
och vid läsningen af de välkända raderna vibrerar det så 
underligt ljuft på hjärtedjupet, och det kännes så varmt i 
hågen. De orden betyda då så outsägligt mycket: “Kära 
barn, gifven Herren Jesus edra hjärtan i edra tidiga ung- 
domsdar!” 



PRINSESSAN MED LÄRARINNORNA OCH BARNEN 
VID BARNHEMMET. 


AV XV AV AV sLC- f V >r cVV: sS - Ac 


TAFLOR I VÅRA HEM. 


M an kan oftast gifva akt på en familjs kulturella 
ställning genom att betrakta de taflor, som finnas 
i hemmet. 

I somliga hem finnas näppeligen några taflor alls. I and- 
ra ser man en del sådana, men de äro helt både värdelösa 
och smaklösa. 

I åter andra påträffar man taflor, som vittna om kultur 
och bildning. 

Det svenska folket som sådant älskar det sköna. Ingen 
kan på allvar betvifla denna uppgift. Den, som rest i 
Sverige, har dag efter dag förvånat sig öfver de hvita gar- 
dinerna och de friska blomsterväxterna, som blickade ho- 
nom till mötes ur äfven de oansenligaste torpstugor. 

Det är likadant i Amerika. Vi svensk -amerikaner älska 
verkligen det sköna, ehuru vår smak understundom är bort- 
skämd eller ock helt outvecklad. 

En altartafla vilja vi hafva i våra kyrkor, men tänk, hvil- 
ka gräsliga taflor man understundom får se öfver och 
bakom våra altaren. 

Nu börjar det blifva bättre, sedan undertecknad genom 
dr Esbjörns förmedling träffade prof. Olof Grafström i San 
Francisco på sommaren 1893. Först från Lindsborg, d. v. s. 
Bethany College, och sedan från Augustana College har 
vännen G. utsändt många vackra altartaflor till olika delar 
af vår synod, och denna sköna, ädla verksamhet fortfar 
ännu. 

Grafström har fått en kamrat i prof. Birger Sandzén, 
konstlärare vid Bethany College. S. har redan utsändt flere 
altartaflor såsom prof på sin sköna konst. 

Sedan vi äga dessa artister mi dt ibland oss, borde det 
vara slut för alltid för våra plankstrykareartister, som med 
sina verkligt otäcka alster i åratal förstört mången annars 
rätt nätt och treflig helgedom. Må våra altartaflor få 
vittna om församlingens bildningsgrad och utveckling i 
uppfattningen af det sant sköna. 


Nu till hemmen. Det finnes tusental svensk-amerikanska 
hem, där man har råd och lägenhet att äga vackra taflor 
på väggarna. Gud har rikligt välsignat vårt arbetsamma 
och sparsamma svenska folk i den nya världen. Tusental 
äga, som sagdt, råd att skaffa sig verkliga taflor i sina hem. 

Dit har det dock ej ännu kommit så allmänt, som önsk- 
ligt vore. 

Man köper sig en ny öfvertäckare för $200, nya selar för 
$50, nya mattor för en dollar per yard, nya gungstolar, 
som kosta ända upp till $15 @ $20 stycket. Map bygger 
sig nya, moderna hus, som kosta från tre till åtta (g) tio 
tusen dollars, men man tänker ej på huru hemmets trefnad 
skulle förökas genom några vackra, verkliga taflor här och 
där. 

Det borde vara slut på de katolska kromobilder, som 
visserligen vittnade om hemmets fromhet, men desslikes äf- 
ven om dess oerfarenhet. 

Af våra artister kan man erhålla rätt vackra små dukar 
för $15 @ $25. Vänner, skaften er dem. Visen inför edert 
eget medvetande, inför edra vänner och besökare, att I vär- 
deren verklig skön konst, att I lika väl veten skillnaden 
mellan en väl utförd oljemålning och en billig kromo, som 
emellan en dyrbar och ädel Hereford och en vanlig, lång- 
hornad Texas-stut 

Det, man ofta och länge ser på, utöfvar så småningom ett 
märkligt inflytande på hela ens inre värld. Detta är en af 
orsakerna, hvarför det verkligt sköna bör finnas i våra hem. 

En vacker tafla, en skön tafla predikar för oss på sitt 
stilla, vänliga sätt både bittida och sent. Hon är en vän, 
en kamrat, ett sällskap, som vi skulle sätta högt värde uppå. 

I unga vännei, I som nu nart nog ären de tongifvande 
uti hemmet, tänken på denna sak och sen till, att det må 
finnas vackra taflor uti edra hem. # C. S. 
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REFLEXER. 


Ett återsken af solens glans, 
kring berg, kring dal och sjö 
en strimma utaf himmelBkt ljus. 
som aldrig ville dö. 

Kring björkens kala, ljusa stam 
och omkring bäckens våg 
en flod af purpur bryter fram. 

Ej fagrare jag såg. 

Se vägen, den jag vandrar på, 
är dyster, kall och mörk! 

Där bakom prassla vissna löf 
från lind, från hägg och björk. 
Men purpurstrimman lyser mig; 
jag hör ej höstenB sång. 


För Ungdomsvännen af ^farra Olofsson. 

Allt ljusare den blir, min stig, 
och lättare min gång. 

Jag lyssnar ej på höstens vind, 
som vild bland molnen far, 
jag känner icke köld och snö, 
ty än bor skimret kvar. 

Det sänker sig allt mer och mer 

mot horisontens rand. 

Mig tyckes att en skymt jag ser 
af himmelrikets land! 

Men tyst — hur blef det nu så mörkt, 
hur blef med ens så kallt? 


Hvart flydde du, mitt klara sken, 
som lyste öfver allt? 

Skall ensam jag i skogen stå 
så sent i höstens kväll, 
då vägen är så lång att gå? 
Hur var jag nyss så säll? 

Det slocknade vid västerns rand, 
då solen där gick ner. 

Det var ju blott ett återsken, 
som icke finnes mer. 

Men fast min väg i jordens grus 
bland köld och mörker går, 
jag sett en skymt af himlens ljus, 
och dit min längtan Btår. 
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Kvinnans plats i kampen för tillvaron. 


D e första, i vårt land så väl som i andra länder, h vilka 
sysselsatte sig med kvinnosaken, insågo redan i 
början, att rätten till arbete, tillträde till allt flere 
förvärfsgrenar, utbildandet till dessa nya yrken var en af 
de allra viktigaste sidorna af sträfvandet för kvinnornas 
frigörelse. Att kunna försörja sig själf, att icke såsom i 
gamla tider vara ett påhäng och nådehjon hos släktingar, 
det är också den af de nya satserna, som trängt mest ige- 
nom, och af hvilken vl genom de förändringar, den åstad- 
kommit under de senaste tiotalen, kunna se lysande frukter. 

Ett af de viktigaste villkoren för framåtskridande är det, 
som därigenom blifvit fastslaget — en riktig väg, på hvilken 
vi hunnit ett godt stycke. Ty all personlig frihet hvilar 
ju ytteret på ekonomisk själfständighet 
Saken stannar dock icke därvid. Det är nämligen något 
helt annat det också gäller utom friheten, huru kär och 
dyrbar den än kan vara. I den värld, i hvilken vi lefva, 
och där ju de fleste icke kunna påräkna familjs eller an- 
hörigas stöd för sin utkomst, gäller det ju hvarken mer 
eller mindre än lifvets uppehälle. Det är icke endast en 
fråga om större eller mindre bestämmanderätt öfver sina 
handlingar, sina tycken, sin person. Frågan om rätten till 
arbete är detsamma som kampen för brödet, den är helt 
enkelt en fråga på lif och död. 

Det stora flertalet, så godt som alla i vårt samhälle, måste 
ju strida denna kamp. Alla måste med sina svaga eller 
starka krafter taga del 1 detta, om icke allas krig mot alla, 
Så dock allas täflan med alla om att rycka till sig ett bröd, 
skaffa sig ett stycke mark att stå på, försäkra sig, åt- 
minstone i någon mån, om utsikt till sin framtida bärgning. 
Äro vi alla lika rustade för denna kamp? 

Om huru vi äro rustade af naturen, vill jag icke tala — 


det är alltför vidlyftigt och oftast alltför ohjälpligt — en- 
dast säga några ord om hvad samhällsinstitutionerna göra 
och icke göra för att rusta oss, huru de bevilja eller neka 
oss, hjälpa eller förhindra oss att skaffa oss vår utkomst. 

Att försörja den uppväxande ungdomen under den tid, 
den bereder sig till sitt blifvande lefnadsyrke, tillkommer 
ju familjen. För undervisningen åter har samhället sörjt, 
den är i de flesta fall så godt som fri. Frågan ställer sig, 
hur lång tid familjen kan ha råd att underhålla barnen. 
Inom arbetsklassen måste de tidigare ut att söka eget för- 
värf, och de få nöja sig med den tid, som åtgår för att in- 
hämta folkskolans kurser. Medelklassen åter kan vanligen 
offra en längre tids läroår, och dess söner sättas oftast i de 
allmänna läroverken, där afgiften ju icke är högre, än att 
äfven en del arbetare kunna hålla sina söner där. Dess 
döttrar? Hvad finnes för dem? Elementarskolorna för 
flickor, så vida föräldrarna ha råd att betala den 1 de högre 
klasserna allt högre afgiften, och som blir högst betungande 
1 en familj med många flickor. Det är därför icke sällsynt, 
att i samma familj sonen eller sönerna besöka elementar- 
läroverket, döttrarna sluta sina skolstudier med hvad de 
inhämtat i folkskolan eller fullända dem i någon mindre 
enskild skola utan vidare värde.* 

Här är företa steget till skillnad, till den olika utrust- 
ningen för lifvets strid : gossen, som får en utbildning, hvil- 
ken sätter honom i stånd att försörja sig, skapa sig en bana 
enligt sin familjs stånd och villkor och ofta därutöfver, 
flickan, som icke på långt när har tillfälle till inhämtande 
af samma kunskaper och därför också stannar långt efter 


* Detta gäller företrädesvis Europa, men har nog sin mot- 
svarighet äfven här i landet. — Red. 
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i hvad hon kan förvärfva med sitt arbete. Hon måste ock- 
så därför skaffa sig yrken så öfverfyllda af den mängd, som 
strömmar till dem, att hennes kamp för att skaffa sig arbete 
— äfven detta sämre aflönade arbete — blir dubbelt hård. 
Hon har dock samma skyldighet som han att försörja sig. 
Om också familjen bidrager i den mån, den kan, och hennes 
ringa aflöning gör det nödvändigt, så är ju dock detta icke 
något, som är henne garanteradt för beständigt. Fadern 
dör, och hon står ensam utan ekonomiskt stöd, nödd och 
tvungen att endast lita på sig själf. 

Man kan nästan vara böjd att finna österlänningen rätt- 
visare, som stänger in sina döttrar, låter dem såsom han- 
delsvara gå ur sin hand i en annan mans, då han ej gjort 
dem skickade att arbeta för att förtjäna. 

Västerlandets kvinnor ha samma skyldighet som männen 
att försörja sig, men de hafva långt ifrån samma villkor, 
förutsättningar och utsikter. 

När de ändtligen på den öfverhopade kvinnliga arbets- 
marknaden skaffat sig den eftersträfvade inkomsten, är den 
liten, anspråkslös, kan den i de allra flesta fall räcka till, 
så att den arbetande kvinnan enkelt och knapphändigt kan 
lefva däraf. 

Och dock gifves det ett fall, då hon är skyldig att med 
denna ringa penning — och oftast utan att säga ens den — 
skaffa bröd icke endast åt sig, utan äfven åt tre, fyra andra, 
då hon har alldeles samma skyldighet som mannen att för- 
sörja familj. 

Jag talar om de fall, då mannen dör, då hon blir änka och 
har ett eller flera barn. 

Mannens död! Det är för en hustru icke endast den bitt- 
raste sorg, förlusten af den hon älskar, af en vän, en råd- 
gifvare, ett stöd, det är ödsligheten i hemmet, saknaden af 
den man vant sig vid till sällskap, tomheten för barnen att 
Icke äga en far, tanken att ensam bära ansvaret för deras 
ledning — en grym, en hjärtslitande sorg. 

Och midt i detta tillstånd af djupaste nedslagenhet, af 
smärta och olycka kommer för de flesta en tanke full af oro, 
af brännande ängslan och ångest: “Hvaraf skola vi lefva? 
Hvad skall det bli af mina barn och mig, hur skall jag 
kunna försörja dem?” Det är icke längre endast sorg. Det 
är hopplöshet, när dagen gryr, och i nattens ensliga timmar 
fasa och skräck. 

Det är icke något fall af enastående och sällsynt olycka, 
det jag här skildrar. Statistiken visar, att de flesta äkten- 
skap upplösas genom mannens död. Och då dels män i all- 
mänhet dö tidigare än kvinnor, dels flertalet män är äldre 
än hustrurna, ofta ett tiotal år eller mer, så inträffar ofta 
vid mannens frånfälle, att barnen långt ifrån ännu nått 
myndig ålder, att de just äro i de år, då deras uppfostran 
kräfver de största utgifterna, då anlag börjat spåras, då 
man utstakat lefnadsbanor och gjort sig förhoppningar. 

Allt ramlar nu öfver ända. 

Om jag undantager de få fall, där en samlad eller ärfd 
förmögenhet är nog stor, för att de kvarlefvande skola kun- 
na fortsätta att föra samma lefnadssätt som förut, så åter- 
står ju visserligen en del, där en pension värnar mot den 
värsta nöden eller där släktingar lämna understöd. Men 
det stora flertalet änkor stå, sedan boet är uppgjordt, utan 
några eller med otillräckliga medel att försörja sig och sina 
barn med. 

Inom alla samhällsklasser är ju regeln den, att hustrun 
ägnat sig åt hemmet. I arbetsklassen har hon visserligen 
tämligen ofta, åtminstone i större städer eller industri- 
centra, arbetat på någon fabrik. Men detta har hon oftast 
gjort, emedan mannens arbetsförtjänst var för liten för 
familjens underhåll, och då hon icke gjort det, är det vid 
mannens död detta arbete, hon har lättast att tillgripa, eme- 
dan det ju ofta icke fordrar någon vidare utbildning eller 


föregående färdighet. Men huru både hon och barnen skola 
kunna lefva på den förtjänst, som är beräknad endast för 
en, och som stundom, till och med under det mannen fanns 
till, ansågs nödvändig såsom en fyllnad i familjens inkoms- 
ter, det är ju en gåta. Och till denna gåtas lösning, som 
icke kan heta annat än nöd och brist, kommer det förhål- 
landet, att hon nu nödgas lämna hemmet och barnen under 
så godt som hela dagen. Det arbete, hon utför i hemmet, 
då hon under tidiga morgontimmar och i sena kvällen skall 
syssla med städning och matlagning eller då hon vill för- 
söka den trollkonsten att genom att själf utföra tvätt och 
lagning och lappning af sina och barnens kläder få debet 
och kredit att stämma, kan icke ske annat än på bekostnad 
af hälsa och krafter, för att icke tala om, att alla de gånger, 
då födan är knapp, det naturligtvis är hon, som nöjer sig 
med det minsta. 

Många äro dock de fattiga änkor, som icke ens äro i till- 
fälle att finna detta slags arbete. Ett tillfälligt sådant, att 
“gå bort på hjälp” o. d. är det enda, som står dem till buds, 
och tillvaron är än mera osäker. ”Samhället ingriper”, 
säger man, “när nöden är för stor.” Ja. Men samhället 
ingriper med några kronor i månaden eller med fattighuset. 

Jag minnes, att, då en som förmögen ansedd köpman i en 
småstad dog och icke lämnat det minsta efter sig, två af de 
små sönerna måste sättas i en uppfostringsanstalt för gos- 
sar, som genom en donation fanns 1 staden. Jag minnes 
moderns sorg. Det var ett hem för de allra fattigaste barn, 
och dessa voro vana vid allt godt och bekvämt. Man in- 
vänder: “Det är ju bättre än intet.” Men jag har heller 
icke velat tala om direkt nöd och svält. Jag talar om half 
nöd och hel förtviflan y om ovisshetens gnagande ängslan och 
den iråkade fattigdomens pina. 

Man säger måhända också, att det öde, som drabbar en 
familj, då den genom faderns död måste lefva enklare än 
förut, då den genom dessa ändrade lef nadsvillkor flyttas 
ned i en annan samhällsställning, icke är något verkligt 
ondt, det är endast vår fåfänga, som lider, det är slag, som 
icke skada. 

Jag vädjar till alla mödrar. Det är icke fåfängan, som 
lider, när antalet rum måste inskränkas, när man till 
biträdandet med hushållets och flere barns skötsel måste 
ha endast en tjänarinna — eller måhända ingen. Det be- 
tyder, att den förr så välvädrade barnkammaren utbytes 
mot ett gemensamt sofrum för alla, att de minstas dagliga 
lektimmar i det fria måste inställas, emedan ingen har tid 
att gå ut med dem. 

I våra dagar, då mödrarna såsom hygienens väktarinnor 
mer än förr veta, hvad ett hälsosamt lefnadssätt betyder, 
kan redan detta vara ett lidande. Men det gifves svårare 
sådana. Ett barn kan vara sjukligt och just behöfva denna 
noggranna hälsovård, ett annat synnerligen begåfvadt för 
studier, konstnärskap eller något yrke, som kräfver en allt- 
för dyrbar utbildning, och måste nu, sedan förhoppningarna 
redan äro väckta, plötsligt ägna sig åt något annat. 

Den unge får gråta sina tårar af längtan efter vetande 
och ljus, drömlif och skönhet, modern får svälja och kväfva 
sina, som ofta äro långt bittrare: de gälla ju hennes barns 
sorg. 

Hårdast är dock smärtan, när en mor måste åse, huru 
barnen tvingas att tillgripa rent af hårda yrken. Ett väl- 
bärgad t hem såg jag splittradt genom faderns död, modern 
lämnad ensam med sju barn. Fyra söner gingo i elementar- 
skola. För en af dem blef utväg funnen att stanna, de 
öfriga gingo till sjös. Det fanns ingen annan råd. Aldrig 
hade denna bana blifvit vald, om icke nöden tvingat därtill, 
och den stackars modern har sagt mig, huru hennes nätter 
voro vånda och sorg, där hon vandrade af och an i sitt rum, 
grubblande på sina gossar, som voro utsatta för storm och 
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bråd störtad död och kanske — om de undgingo det — ledo 
brist på föda, måste utstå en dålig behandling, måhända 
hugg och slag. 

Alltför många mörka taflor skulle kunna rullas upp, och 
hvar och en känner genom sin egen erfarenhet i lifvet sä- 
kert en hel deL , 

Bättre är att fråga: hvad har då en änka att gripa till 
för att försörja sig och de sina! 

De sysselsättningar, som ligga husligheten närmast, är o 
de vanligaste: att, om hon icke har barn eller dessa äro så 
stora, att hon kan lämna dem, söka sig en plats som hus- 
föreståndarinna eller att öppna ett inackorderingshem. Det 
förra kan försörja endast henne själf, och äfven det senare 
är ganska problematiskt för flere att lefva af, fordrar något 
kapital att börja med, synnerligen praktisk blick, tur och 
relationer. 

Kommer så därnäst att öppna någon affär. Men dels 
fordras äfven härtill kapital och dessutom någon vana vid 
eller utbildning i att sköta en sådan, dels affärshufvud, som 
långt ifrån många äga,* för att våga försöket. 

Det händer ju också, att en änka skulle vilja återtaga det 
yrke hon haft, innan hon gifte sig. Hon har t. ex. varit 
lärarinna. Vid folkskolan är det ju tillåtet, att kvinnan 
kvarstår äfven som gift, ehuru för några år sedan ett försök 


gjordes att rubba hennes ställning, och således har en änka, 
äfven om hon under giftermålet lämnat sin plats, utsikt 
att återfå en sådan. 

Då en kvinna gifter sig, öfverger hon i de flesta fall det 
yrke hon har, och om det också bibehålies någon tid, lämnar 
hon det vanligen, då hon fått barn, för att kunna uteslu- 
tande ägna sig åt hemmet och dem. Det synes naturligt, att 
hon lämnar det för barnens skull — men just för barnens 
skull borde hon kanske behålla det för att icke senare stå 
med tomma händer, då de ropa efter bröd. 

Det är lätt att säga: “Naturligtvis skall hon först och 
främst sköta hem och barn.” Och naturligt är ju också, att 
den unga modern tänker detsamma och ryggar tillbaka ens 
för att tänka den tanken till slut, att hon skulle förlora sin 
make och bli lämnad ensam i världen med sina små. Hvar- 
för skulle en sådan olycka drabba just henne? Men lifvet. 
visar, att den drabbar mången, och mer än en har måst er- 
känna, att om hon haft sitt yrke kvar, om hon försökt ordna 
med sina barns skötsel, då de voro små, så att hon kunnat 
öfvervaka den, men ändå bibehållit sitt arbete, så hade de 
lidit långt mindre däraf, än att hon stod utan förmåga att 
hjälpa dem, då förtviflans dag kommer. 

Hvar finnes väl hjälpen? 




EN SVENSK UNGDOMSVAN. 


V erner Söderberg, sekreterare för studentkåren i Upp- 
sala, är en ung man, hvilken nog i en framtid låter 
höra från sig. Under min korta vistelse i Uppsala 
hann jag att komma i större tacksamhetsskuld till honom 
än till någon annan för upplysningar och väntjänster af alla 
slag. Det skulle vara trefligt, om han ville företaga en före- 
läsningsturné genom vårt Svensk- Amerika. 

Han är född i Kalmar län den 4 oktober 1872, blef student 
1891, aflade filosofie kandidatexamen 1895 och har väl vid 
denna tid aflagt filosofie licentiatexamen. 

Sedan 1895 har han tillhört studentföreningen Heimdal 
och verksamt deltagit i det allmänbildningsarbete, som 
denna förening tagit till sin uppgift, och för hvilket arbete 
den söker intressera Uppsala-studenter. Han har redigerat 
föreningen Heimdals folkskrifter och en tid förestått före- 
läsningsbyrån, som anordnar föreläsningar på landsbygden 
och bland arbetarne i städer och större industricentra. För 
närvarande är han föreningens ordförande. Han var kura- 
tor för Stockholms nations studentkår 1898 — 99 och är den 
gemenamma studentkårens sekreterare sedan 1900. 

Följande skrifter har han utgifvit: Historiska uppsatser 
i Samlaren och Historisk Tidskrift, ett par af Heimdals 
folkskrifter, nämligen “Holländare och engelsmän i Syd- 
Afrika” samt “Sveriges sockenbibliotek och öfriga anord- 
ningar för folkläsning.” Han har äfven biträdt vid ut- 
arbetandet af en Bokförteckning för svenska folkbibliotek. 
Denna senare är en förträfflig hjälpreda vid val af böcker 
för våra ungdomsbibliotek. 

Kandidat Söderberg är en ifrig lärjunge till Sveriges för- 
nämste nu lefvande historiker, professor Harald Hjärne, 
och har själf valt historien till sitt egentliga fackstudium. 
Han har en öppen blick för dagens frågor, och, fastän han 
ej än afslutat sina universitetsstudier, har han dock genom 
sin verksamhet i Heimdal gjort sitt inflytande gällande 


särskildt bland skollärarekåren. Han är en framåtskri- 
dandets man, dock är han ej radikal. Praktisk är han näs- 
tan som en amerikan, belefvad, förekommande, öppen- 
hjärtig och entusiastisk alldeles som en svensk. Om vi nu 
icke få nöjet att träffa honom personligen, så hafva vl åt- 
minstone fått se hans bild. S. M. H. 
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NYÅRSKLOCKAN. 

Ur Tennysons “In Memoriam”, öfversättning af Ludvig. 


I vilda toner ringen, klockor, ringen 
mot vilda skyar, mot de bleka ljusen, 
det gamla årets själaringning brusen, 
i vilda toner omkring grafven klingen! 

Ring midnattsklocka! Bjud det gamla stanna, 
ring in det nya öfver drifvor kalla, 
det gamla dör, låt det i grafven falla, 
ring ut det falska och ring in det sanna! 

Ring ut den sorg, som tog i själen boning 
hos dem, som sågo vänner dö och gömmas, 
låt striden mellan rik och fattig glömmas, 
för hela världen ring, ring in försoning! 

Ring ut det gamlas rätt från flydda dagar 
och gamla former och partiers strider, 
ring in det lif, som ädel klarhet sprider 
med rena seder och med högre lagar! 


Ring ut bekymmer, nöd och sorger alla, 
ring trolöshet och köld ur h varje hjärta, 
ring ut min sång af klagan och af smärta; 
låt fram ur själen jubelsånger skalla! 

Det falska prål, som ärfda anor föda, 
ring ut, förtal och hat i grunden krossa, 
låt rätt och sanning fram i klarhet blossa 
och kärlek till allt godt hos alla flöda! 

Ring ut de vilda, härjande passioner 
och lust till skatter, som förföriskt blänka, 
ring ut de krig, som blod kring jorden stänka, 
ring in den frid, som varar i eeoner! 

Ring in ett nytt, ett fritt, ett helgadt släkte, 
ett vidgadt hjärta, kärleksfulla händer, 
ring mörkret ut från alla folk och länder, 
ring in den Kristus, som till lif oss väckte! 



Norrland. 

Tal vid en af Wennerbergskören arrangerad soarée till förmån för de nödlidande i Norrland , gifven i solennitets- 

salen vid Augustana College den 13 dec. 1902. 


J ag vet ett land, där tysta st järnek väl len 

den mörka himlen klär i norrskensprakt; 
där under molnig hjälm de gråa fjällen 
med isadt pansar stå kring dal’n på vakt; 
där mången flod sig tumlar vild från hällen 
och dånet rullar vidt till fjärran trakt. 

Jag minns en natt, så ljus och varm som dagen, 
för blommans slummer har den ock en sol, 
då leende i unga syskondragen 
stå morgonen och kväll’n vid samma pol, 
då vakan stämmer vemodsfulla slagen 
och nejden doftar som en ängsviol. 

Så beskrifver skalden det härliga land, som nu i dessa 
dagar utgör samtalsämnet både hemma i Sverige och här 
i Amerika bland Sveas söner. Och det är i sanning ett 
rikt samtalsämne, det gäller det underbara, rika, sköna 
och på samma gång så fattiga Norrland. 

Att det fallit på min lott i kväll att tala öfver detta 
ämne, beror, synes det mig, på en missuppfattning. Man 
har föstått det så, att jag är en Norrlands son, och denna 
uppfattning torde vara så till vida riktig, att man äfven 
i min hemtrakt någon gång i karga tider måst blanda bark 
i brödet, ehuruväl jag aldrig har gjort någon så bitter er- 
farenhet. 

Om man därför vill räkna till Norrland så mycket utaf 
Sverige, som ofta får lida till följe af förfrusen gröda, så 
torde äfven värmlänningar ne få räknas såsom norrlän- 
ningar. Och man finner ju också, att, om man drager en 
linie tvärs öfver Sverige från Gestriklands södra gräns till 
norska gränsen, så komma nära nog hela landskapet Da- 
larne och norra Värmland att höra till området norr om 
linien. Låt oss då för i kväll kalla hela detta område 
Norrland. Man begår ingen orättvisa därigenom, ty såväl 
Värmlands som Dalarnes fysiska beskaffenhet ger det in- 
trycket, att man är i Norrland. 


Hvad själfva skönheten i naturen beträffar, så kan man 
ju säga, att dessa' provinser utgöra ett preludium till allt 
det storslagna och pittoreska som öfre Norrland har att er- 
bjuda. Värmland är ju själfva “kronan” för alla Svea 
rikes länder, enligt Fryxells åsikt, och de, som hafva 
lustvandrat utmed Siljans stränder och skådat all den 
prakt, som naturen där framställer för ögat, kunna Ju ej 
annat än anse det som en äkta norrlandsbild. Själfva to- 
nen är angifven i dessa glittrande sjöar, i hvilkas klara 
vatten de stolta furorna återspegla sina lummiga kronor, 
i dessa leende dalar, där kor och får beta i det saftiga grä- 
set under de sköna sommardagarna, i dessa klara ström- 
mar, som leta sig fram ur skogarnas dunkla sköte för att 
omsider, efter åtskilliga djärfva hopp utför klippafsatser, 
kasta sig ned i de mera lugna älfvarnas famn. 

Jag sade, att Norrland är ett rikt land, och nog är detta 
sant i mer än en mening. Det är rikt, därför att det äger 
de allra skönaste natur scener i er. Mången i Sverige reser 
till Schweiz och Italien för att i dessa länder skåda natu- 
rens fägring. Därifrån lånar skalden tankar och får upp- 
slag till idéer, som låta främmande i äkta svenska öron. 
Dit reser konstnären för att i sin atelier sedan kunna pråla 
med utländska mönster, Det är ett sätt att springa öfver 
ån efter vatten. Visserligen äro sjöarna i Schweiz oför- 
likneliga, visserligen stiga Alperna högt med sina snöiga 
hjässor och blommorna på deras sluttningar dofta så skönt; 
men Norrland äger också berg “med isadt pansar”, och 
mera leende sjöar har icke Schweiz att uppvisa. Norrland 
är midnattssolens land i egentligaste mening. Det är där 
uppe i höga norden, där lappen vaktar sina renar på slutt- 
ningarna af bergén, hvilka, med sina snöhöljda spetsar 
pekande mot skyn, stämma den vemodige nordens urinne- 
byggare till bön, där de strida älfvar i sitt lopp piskas till 
skum i bråddjupen, där säter jäntor nas glada sång blandar 
sig med suset af smekande vindar — det är där solen, lik- 
som förtjust öfver all denna rikedom, ännu under natten* 
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stämningsfulla timmar håller sitt öga vaket och förgyller 
med sina strålar den eviga snön. 

Nu har också svenska turistföreningen genom sina an- 
läggningar i hög grad bidragit till att all denna rikedom 
är tillgänglig, så att man utan allt för stora besvär kan 
resa dit upp och bese allt. öfver de sanka myrarna och 
träsken äro vägar anlagda, i sjöarna äro präktiga båtar 
ställda till turisternas förfogande och i den vilda ödemarken 
äro hyddor uppförda till resandes bekvämlighet. Norr- 
land bör omsider blifva ett turisternas paradis. Där är 
det luft för sjuka lungor. Det ser man på den kraftfulle 
norrlänningen, som jämt får insupa den. Hvarifrån här- 
leda sig eljest vallgossens friska hy och strålande blick, 
där han i dalsänkningarna , spelande på sin barkflöjt, leder 
kor och får till bete utmed den porlande bäcken, där gräset 
är så saftigt? 

Men är Norrland rikt på skönhet, så är det också rikt 
på mycket annat. “I klippan växer järn och männer där 
uppå”, säger Tegnér, och väl är detta sant om Norrland. 
Uppe i Lule lappmark ligger järnet på sina ställen alldeles 
uppe i dagen. Man behöfver i Gellivare ej borra sig djupt 
ned 1 bergens innandömen för att hämta fram den värde- 
fulla metallen. Där i närheten har man ock nyligen på- 
träffat en omätlig rikedom på kopparmalm, och hvem vet, 
om man icke omsider börjar skyffla guldsand från ström- 
marnas strandbäddar. Att man icke förr har upptäckt 
dessa malmfält, är en gåta, men då man nu ändtligen fått 
syn på dem, är det att hoppas, att man ser sig omkring 
efter mera. 

Dock, det är icke blott järn, som “växer” i Norrland. 
Där “växa” äfven “männer”. Hvem älskar ej den kraft- 
fulle norrlänningen? Man vill skylla sydsvensken för att 
vara trög; kanhända man får skylla norrlänningen för att 
stundom vara för rapp i vändningarna. Viljekraft äger 
han, och det visar sig också uti hans ihärdighet att i öde- 
marken rödja väg för plogen. Vildmarker hafva blifvit 
förvandlade till gifvande åkerfält. Stora skogar äro un- 
danröjda, sanka marker hafva blifvit utdikta, ja, till och 
med hela sjöar hafva blifvit tömda på sitt innehåll och de- 
ras botten ristas af landtmannens plog. Rika skördar 
hafva inbärgats såsom lön för utstånden möda, om än ej 
tillräckligt för att mätta hela Norrlands befolkning. Svens- 
ken har ju icke de allra mest utpräglade anlag för spar- 
samhet. De höra till ett fåtal, som likt Josef samla i de 
sju goda åren. Är Sveriges befolkning i sin helhet allt för 
lättsinnig i detta hänseende, är norrlänningen det icke 
minst. Under en följd af år har han kunnat lefva yppigt, 
ty förtjänsterna hafva varit så rikliga. Vid sågverken, vid 
timmerflottningarna, vid skogsafverkningen under vintrar- 
na. vid hamnarna, i de stora verkstäderna — öfverallt har 
arbetet betalats bra. 

Och här komma vi in på ett nytt kapitel om Norrlands 
rikedomar. Man har talat om Norrlands slumrande milli- 
oner, och dit höra väl de rikedomar, som man nu börjat 
leta Jram ur bergens innandömen i form af järn- och kop- 
parmalm. Dit höra väl också de stora torfmossarna, som 
mån länge och väl talat om att man borde tillgodogöra sig, 
men ännu torde det dröja åtskilliga årtionden, innan man 
gör allvar af saken. För att komma åt torfmossarnas rike- 
domar torde svenska staten behöfva komma till insikt om 
att kommunikationsförhållandena i Norrland äro långt 
ifrån tillfredsställande. Åt landets inre delar leda inga 
järnvägsförbindelser. Upptäckten utaf malmfälten i Gelli- 
vare gaf först anledning till att järnväg anlades dit upp, 
och de första, som fuskade därmed, voro utlänningar. Svens- 
ken måste se genom utländska glasögon, innan han kan se 
ordentligt. 


Om skogarna i Norrland kan man icke säga, ätt de äro 
slumrande millioner längre. Allt sedan baron Dickson blef 
millionär genom att för en spottstyfver tillhandla sig stora 
skogsarealer i Norrland, äro skogarnas slumrande millio- 
ner väckta ur sina drömmar på ett allt annat än behagligt 
sätt. Om än andra rikedomar slumra inom Sveriges l&nda- 
mären, om torfmossarna ligga orörda och man gör litet för 
att föTbättra trafiken i aflägsnare landsändar — skogen, 
den rara, sköna skogen låter man ej slumra. Man behöfver 
ej järnvägar för att forsla den. Stockarna flyta af sig 
själ f va utför strömmarna för . att sedan, ofta oförädlade, 
fraktas till utlandet Man har tagit sig för att slakta hö- 
nan, som värpte guldägg. Väl bör man glädja sig, då 
man hör, att “i skogen går Trätäljas yxa igen, och furor i 
strömmarna stupa”, då med allt detta af ses att rödja den 
odlingsbara jorden och gifva solstrålarna tillträde till åker- 
fälten, där säden spirar upp; men det går ej så till längre. 
Det hör mera till fars och farfars tid. Nu rödja sönerna 
skogen, medan många odlingsbara fält få ligga orörda. De 
stora furorna, hvilka stått där i sekler såsom passande 
symboler utaf svensk nordmannakraft, hafva huggits ned 
och gifvit på många platser fritt spel åt de torra, kalla 
vindarna. Hittills hafva de stått som lefvande magneter, 
hvilka bundit regnmolnen och nödgat dem att tömma sitt 
innehåll på den törstiga jorden. Ekot gömmer sig i bergs- 
skrefvorna och svarar ej herdegossen med samma melo- 
diska stämma som förr. Dess röst är skrällig och fylld af 
vemod, och det är som' om dess klagan vore lämnad kvar 
som ett döende ackord i skramlet från rostiga länkar, som 
hålla det af stenar och vatten barkslitna timret tillsammans 
i de med grönaktigt slem fyllda dammarna vid sågverken. 

Man finner ej längre någon poesi i skogen. Den ljuf- 
vaste musik i öronen på nutidens skogssköflare är icke det 
milda suset i trädens kronor, då vinden leker med nyut- 
spruckna blad, utan det är cirkelsågens gnisslande, skä- 
rande, af grundslika tjut, då den stöter, tillsammans med 
stockarna och raskt sönderskär dem till bräder och plank, 
och därför vill man ej låta en enda skogsdunge stå kvar. 
Hade bonden indelat sin skog, liksom det sker på krono- 
hemmanen, i hundra skiften, och nedhuggit ett skifte för 
hvarje år, så hade han aldrig blifvit beröfvad en årlig, säker 
inkomst. Han hade då kunnat behålla sin jord och sitt 
hemman och hade aldrig behöft utbyta det hederliga nam- 
net odalbonde mot den gäckande titeln arrendator. Det 
har gått mångenstädes så, att de stora skogssköflarebola- 
gen hafva köpt hela hemman, afverkat skogen och sedan 
upplåtit egendomen på arrende till dess förre innehafvare. 
De penningar, landtmannen fått för sitt hem, räcka ej 
länge. Man måste uppehålla sitt arrende och dessutom 
lefva på herrskapsvis, annars blir man ansedd som en stor 
gnidare och snålvarg. 

Dock få vi icke skylla bonden för allt lättsinne i detta 
af seen de. Man kan — utan att behöfva bedja om ursäkt 
därför — skylla på den stora bristen af framsynthet, som 
ger sig tillkänna inom Sveriges lagstiftning. Man ser nog, 
att låset på stalldörren är i olag, men man väntar med att 
laga det, till dess hästen är stulen. Om bonden blir bedra- 
gen af en falskspelare, kan han anmäla bedragaren och 
denne får skäligt straff; men, om han på riktigt systema- 
tiskt sätt blir lurad af en knipslug timmerhandlare, står 
han utan allt skydd. 

Skogsafverkningen i Norrland har varit fördärfbringan- 
de. Norrland göres fattigt därigenom. Jordbruket upphjäl- 
pes icke genom att skogen sköflas. Väl må man gifva Elm- 
blad rätt, då han säger om skogen: 

“Regn och dagg ur molnens höjder 
lockar han, och friska fröjder 
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gro, där han står stark och mogen. 

Akta skogen! 

Han är bondens lifvakt. Bälten 
spänner han till skydd kring fälten. 

Lossas de, blir tomt på logen. 

Akta skogen! 

Åkerns fina brodd han vårdar, 
han ger skydd åt fält och gårdar. 

Spara yxan, bruka plogen! 

Akta skogen !” 

Det har också blifvit tomt på logen där uppe i Norrland, 
fastän man väl i år ej kan skylla på att detta beror på miss- 
hushållning med skogen. Sommaren har ju ej varit så 
härlig, som den annars brukar vara. Försommaren var 
torr, sensommaren allt för våt och tidigt kom hösten. 
Sångfåglarna äro för länge sedan flyktade mot varma län- 
der. Vakan slår ej längre de vemodsfulla slagen, och dof- 
ten från leende nejder försvann tidigt. Sommaren är så 


ögon för det fattiga Norrland , till och med om nöden i nå- 
got fall vore själfförvållad. Där ute på ängen ligger höet, 
som skulle tjäna till vinterföda åt kreaturen, begrarvet under 
snön. Det, som bärgades, var knappast värdt att taga vara 
på. I den frusna jorden ligger potatisen oåtkomlig, förfru- 
sen. I hemmen klaga barnen, förgäfves ropande efter bröd, 
som mättar, ty det hårda barkbrödet är så fattigt på näring. 
Mången fattig stackare har måst sälja eller nedslakta sin 
enda ko, emedan foder saknades. I butiken lämnas ej 
längre något kredit. Det är, som om ett sorgedok vore ut- 
bredt öfver hela landet Intet muntert glamm hördes fram- 
för den sprakande brasan i det förr så lyckliga tjället, där 
barnen förr så mången gång, under de långa höstaftnarna, 
gladde sig i afvaktan på julens ankomst, då de med glädje- 
skimrande ögon skulle få skåda, huru ljusen tändes i sirad 
gran. 

Skola de då ej få fira någon jul på öfllgt sätt? Helt visst 
icke alla, och dock hinna nog de rikliga gåfvorna från södra 
och mellersta Sverige till månget nödens hem för att där 
bereda julglädje, kanske af mera helgad art än någonsin 
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kort i Norrland. Solen drager sig tillbaka och kastar blott 
sparsamma strålar öfver bergstopparna. Höstens ku Ina 
vindar susa emellan träden. Bonden, som fröjdat sig öfver 
en riklig skörd såsom lön för sin möda, blickar tankfull 
öfver fälten: säden står grön; skall den väl hinna till mog- 
nad, innan nattfrosten, gömd i den täta fuktiga dimman, 
som vid solnedgången lägrar sig i dalen, biter sin tand i 
den saftiga stängeln, hvilken ännu bär hoppet om bröd i det 
lutande axet? Ej underligt, att ett drag af vemod sprider 
sig öfver landtmannens tärda drag. För hvarje natt, som 
kommer, fruktar han det värsta. Månget år har det sett 
lika bedröfligt ut, men i år skulle allt hopp gäckas. Vi 
läsa en notis ifrån Härjedalen; det är nog för att belysa 
förhållandet: “Föret är här utmärkt, men det är sorgligt 
att se så mycken säd stående ute i snön.” Och från Torneå 
heter det: “I öfre Torneå äro af kommunens 3,407 invånare 
1,523 medellösa, af 26 byar hafva 11 helt och hållet förlorat 
sädesskörden.” 

Vi behöfva ej någon särskildt skarp blick för det tragiska 
för att förstå nöden i Norrland. Vi böra nu blott hafva 
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förr. Måhända skola också dessa gåfvor föra med sig en 
påminnelse om den högsta af alla gåfvor, Guds enfödde Son. 
Det skall visa sig, att äfven nöden bär med sig välsignelse, 
om än till en början dold. Mången, som varit hård och 
känslolös för andras lidanden, får förnimma en veknande 
känsla i sitt innersta, som gör, att hjärtat smälter af med- 
lidande och handen öppnar sig för att gifva, och mången 
som trott, att endast själfviskhet är tidens lösen, finner, att 
det ännu gifves sådana, hvilka bära i minnet orden: “Säll 
är den, som vårdar sig om den fattige, honom skall Herren 
hjälpa på olyckans dag.” 

De skola också få en, om än ringa, påminnelse om att vi, 
fastän aflägsna från dem, äfven hafva hjärta för deras lidan- 
den och vilja i någon mån bereda dem glädje och hopp. 

När vårvinden åter lossar rännilens isboja och marken, 
befriad från sitt snötäcke, äter mjuknar för värmande sol- 
strålar, böra svenskarne i Amerika hafva samlat tillräck- 
ligt, för att Norrlands fattiga folk måtte igen kunna skaffa 
utsäde för sina åkrar och vänta en ny och bättre skörd. 

Julius Nordlino. 
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iHÄnamjK fil '4®b ranasik 


Sänd med dr Andreen vid hans nyligen företagna resa till Sverige såsom en speciell h älsning från det unga litterära Svensk- Amerika 

till det gamla hemmet. 


J ag såg huru Hellos flammande stod 
på Aegirs högt hvälfvande bröst, 
hur natten, med pannan purprad likt blod, 
försvann vid den dånande röst, 
som skakade djupen och budskap bar, 
att portarna öppnats för dagens char 
och åter från Gimles strålande härd 
föll bländande glans på vaknande Njärd. 

Jag såg mig omkring, på dallrande blad 
där gnistrade pärlor så grant, 
det mojnat, naturen sin hymn nu kvad, 
och björkar vid klippornas brant 
de susade där i ljuf harmoni 
med vågors brus, och mig tycktes däri 
en hälsning jag hörde från hjältars Jord, 
från landet det kära i högan nord. 

Då ville jag sända ett bud igen 
till bröder bland fjällar och skär, 
då ville jag ila från vän till vän 
bland leende dalarna där, 
då ville jag drömma i barndoms ängd, 
då ville jag samla sippor i mängd 
och ila med dem till den stilla gård, 
där älskade bo under vittrad vård. 

O land, du kära, nog minnas vi dig, 
visst ofta för själen du står; 
om än från dig fjärran oss fört vår stig, 
vår tanke dock ständigt dig når. 

Och saknar du kraften, som från dig flöt, 
så minns dock, att den ett Sverige här bröt, 
ett Sverige, där svensken än mer sig lärt 
att vårda det arf, du honom beskärt. 

Ett välde vi byggt på främmande jord 
med andens och odlingens svärd, 
och ofta vi röjt med handling och ord, 
hvad svenskheten ännu är värd. 


Och kanske, när skild från heihmet den står, 
den renast sig ter, och kommande år 
få kanske bära till bröder, som bo 
där hemma, bevis på kärlek och tro. 

Så tag då emot vår trofasta hand, 
som räckes på nordmannasätt! 

Med Sverige, det nya, bind starka band, 
sök ständigt att fatta oss rätt! 

Gif akt på den unga, friska kultur, 
som framåt sig bröt i ur och i skur, 
och säg, om ej sonen af Svea här 
har hedrat sitt hem och namnet han bär. 

Vi hört den suck, som från snöiga fjäll 
flög hit öfver skummande våg. 

Ett eko förnams i tusende tjäll, 
och tårskymda blickar jag såg; 
men hjälpen ej dröjt, från ort och till ort 
snart budkafle gick; med glädje jag sport, 
att bandet ej brustit, man rikligt skänkt 
åt bröder, som pröfning i armod sänkt 

Visst äro vi ett, men i motgångsdag 
bäst pröfvas ju vännen, man sagt, 
och skall man vårt hemland tvinga till slag, 
då har det här borta en vakt, 
som skyndsamt skall fly till bröders försvar, 
än mod bor i barm och klingan är kvar, 
som klungit på svenska förut sin sång, 
och våldet hon dräper nog än en gång. 

Så visst, som böljor mot stränderna slå 
och forntida tapperhet bor 
hos Bvensken, så visst, när reveljerna gå 
och dånande fram drager Tor, 
skall vårdkase tändas på bergen här 
och drakskepp styras mot Skandiens skär, 
och Nidaros, Thule och Vinland än 
förenade draga mot ovän hän. 

Ludvig. 



DEN SISTE. 

Berättelse. 


T idigt på fastlagsmåndagens morgon var det ovanligt 
lifligt på den lugna, förnäma Vossgatan. Pratande, 
skrattande och stojande drogo skaror af fattigt kläd- 
da, halfvuxna skolpojkar genom gatan. Från alla sidor 
strömmade de till och stannade slutligen framför ett stort, 
vackert hus. Där uppstod ett knuffande och stötande, 
en hetsig, förbittrad strid om främsta platsen framför 
den breda, eleganta porten. 

Uppe i första våningen stod husets ägare vid fönstret 


i sitt arbetsrum och betraktade leende det rörliga lifvet 
där nere. 

Den gamle mångmillionären Burchart var bland sina 
bekanta känd som en gnidare och ett original. Hans port 
var alltid stängd för nödens barn; hård och utan med- 
lidande lät han bortjaga hvarje tiggare ohulpen. Men en 
gång om året, hvarje fastlagsmåndag, utöfvade äfven han 
välgörenhet 

Genom annons i tidningarna uppmanar han då femtio 
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skolpojkar ur fattiga hem att tidigt på morgonen samlas 
utanför hans hus vid Vossgatan. Dessa pojkar införas i 
hans eleganta våning, där de vid ett långt bord undfägnas 
med choklad och kakor, och när de gå, får hvar och en 
tio mark till en omgång nya kläder. 

Folk betraktar den rike ungkarlens sätt att utöfva väl- 
görenhet som en nyck eller ett fastlagsskämt Och han 
ler belåtet öfver att han såväl lyckas föra dem bakom 
ljuset. 

Hvad behöfver det dumma packet veta, hvarför han bär 
sig åt på detta sätt! Han själf vet det, och det är nog. 
Just därför har han valt en sådan dag, att det kan se ut 
som ett fastlagsupptåg. 

Med en pröfvande blick ser han på skaran där nere. 
Samlingen har för längesedan öfverskridit femtiotalet, och 
ännu strömma nya pojkar till. I dag ser det ut att bli 
riktigt lifvadt, ordentlig trängsel och slagsmål! Ja, det 
bryter redan nu löst. Knytnäfvar höjas, och med rå styrka 
trängas de främste tillbaka. De bakersta äro nu framme, 
men blifva i sin tur undanknuffade af nykomna. 

De fäkta och släs med armar och ben, men striden ut- 
kämpas utan larm och skrik. På båda sidor om porten 
stå tjänare, som utan förbarmande bortjaga dem, som höja 
sin röst. 

“Det skall gå tyst till,” har herrn befallt. “Låt poj- 
karna gärna klösas och slåss, så blodet rinner, men skrik 
och väsen tål jag ej. Och mina förnäma grannar skulle 
då genast skaffa mig polisen på halsen!” 

Och pojkarne veta det. De bita ihop tänderna, på det 
att intet rop eller glåpord skall undslippa dem. Inga full- 
vuxna få heller blanda sig i leken, hvarken föräldrar eller 
syskon. Med egna krafter skola pojkarne tillkämpa sig 
priset. 

Med glänsande ögon ser mannen vid fönstret ned på 
den lifliga taflan vid sina fotter. Där ser han sitt eget 
lif, sin egen stormiga ungdom. 

Så har också han en gång kämpat för att liksom dessa 
fattiga barn förvärfva sig ett litet pris. Hänsynslös, ofta 
grym, har han med brutal kraft slagit ned allt som häm- 
mande ställt sig framför honom på den väg, som skulle 
föra honom till lyckan. Och han hade tillkämpat sig det, 
som han sträfvat efter. Med sina egna händer har han 
banat den väg, som förde honom till målet. Han älskar 
endast den råa styrka, som icke väjer för något, icke fruk- 
tar något, icke skyr något, men fordrar och segrar! Och 
blott de äro hans vänner, som äro I besittning af denna 
kraft. Därför offrar han hvarje år några hundra mark 
på dem, som förstå att tillkämpa sig segern genom sin 
egen fysiska styrka. 

Striden mellan pojkarne där nere blir allt hetare och 
hetare. På slaget åtta har portvakten öppnat porten, men 
blott så mycket, att en i sänder kommer igenom. De som 
vilja storma in trängas tillbaka af tjänarne utom porten. 

Bland de förste står en blond, bredaxlad pojke, som är 
ett hufvud högre än de andra. Han har kommit sent 
och stått längst bak, men redan efter några minuter hade 
han åtminstone ett halft hundratal bakom sig. Men sä 
har han också ett par näfvar så breda och stora som en 
arbetskarls, och i hans unga lemmar bor björnens styrka. 
Och bredvid honom — klämd, knuffad, trampad och spar- 
kad fram och tillbaka står en kvinna — hans mor. 

Den magra, eländiga varelsen är klädd i en trasig schal 
och bär på armen en smutsig, sönderbruten korg, ur hvil- 
ken halsen af en grön butelj sticker upp, — med sitt grå- 
bleka, härjade ansikte står hon där som den förkroppsli- 
gade fattigdomen. Några af pojkarna knota väl öfver hen- 
nes därvaro. men ingen af dem vågar tala högt. Hvar 


och en har dessutom arbete nog för att själf komma fram. 

När portvakten då och då tittar ut, kryper hon ihop 
likt en hund, som fått stryk, och i den stickade mössa, 
hon dragit djupt ned öfver öronen, ser hon dessutom ut 
som en halfvuxen pojke. Hon har ögonen med sig; likt 
en fältherre före drabbningen granskar hon terrängen med 
kännareblick. Hon mäter afståndet, som ännu skiljer hen- 
nes pojke från målet. Hon ser hvarje häl, där han kan 
tränga sig in, och med missunnsam blick följer hon hvarje 
rörelse hos dem, som stå omkring honom. Hennes pojke 
arbetar med näfvarna, hon med ögonen. 

“Paul, håll dig framme!” ropar hon hvarje ögonblick var- 
nande. “Låt ingen knuffa dig ur vägen! Undan med den 
där! Du vet ju hvad som vankas af far, om du ej har 
något med hem den här gången!” 

Och han ser på henne — leende och segerviss. 

“Var lugn, mor!” ropar han halfhögt till henne. “Jag 
skall nog ge dem skjuts! Kom bara på, snart är jag främst! 
Jag skall allt ta dem allihop!” 

Han tränger sig allt närmare och närmare porten. Nu 
har han på sin höjd ett dussin före sig, och dem knuffar 
han äfven undan. Men nu är det också hög tid. 

“Fyrtiotvå — fyrtiotre — fyrtiofyra!” räknar portvakten 
med hög röst, i det han släpper in en och en i sänder. 

Då känner Paul plötsligt, att någon fattar tag i honom 
bakifrån. Likt järnklofvar klamra sig ett par händer om 
hans högra arm; han känner kylan af dessa händer genom 
sin tunna rockärm. Rasande vänder han sig om och ser 
in i ett magert, blåblekt barnaansikte med två svarta, djupt 
liggande ögon — ögon, som tala om svält. Och dessa 
ögon se på honom — sorgsna och bönfallande, som om de 
ville säga: 

“Stöt mig ej tillbaka! Det kan ju inte skada dig, om 
du låter mig tränga mig fram bakom dig!” 

Och gossen hade icke hjärta att skaka af sig de magra, 
blåfrusna fingrarna. Halft föraktfullt, halft medlidsamt 
ser han ner på den lilla utsvultna varelsen. Något sä 
eländigt, så uthungradt hade han aldrig sett förr. I jäm- 
förelse med detta barn är han ju själf en prins! 

Men hvilka krafter den pojken har i sina magra hän- 
der! Det gör ordentligt ondt, så hårdt håller han fast. 
Och han tycks vara hungrig som en varg, det kurrar så i 
hans mage hvar gång han andas. Pauls mage har nog 
också kurrat af hunger många gånger, men någonting 
likt det här har han aldrig förr hört. 

Steg för steg tränger den utsvultne pojken sig fram 
i hälarna på honom. Kraftigare näfvar försöka nog att 
knuffa honom tillbaka, men han håller så fast i den store 
pojkens arm, som om hans fingrar vore fastlödda. 

“Det tjänar ingenting till för dig!” tänker den andre 
nästan beklagande; “in kommer du inte i alla fall.” 

“Paul,” ropar modern till honom, “sparka undan det där 
kräket! Han håller dig ju tillbaka.” 

“Nej, gudbevars, det gör han visst inte!” är det själf- 
säkra svaret. 

Nu är han framme vid porten och hans trasige kamrat 
strax .bakom ■ hcxom. ; J*ugna<£ jlro^^ipodeW sig åt sidan, 
så tjänarne ej skulle «?e ^heape?\Nd )t<Vnnler nog hen- 
nes faiil in*; *nu behöfvey l?Qn pj oroa sig längre. 

Paul räknar* eh er. — * •Fem^niörk lägger far beslag pä 
och omsätter i -Bränn vin.’ "'OOh ' öfrfga fem mark kommer 
familjen att festa *upa !På !da&. Några nya kläder får 
han naturligtvis irite^ ;mei> ttei -kan också göra detsamma. 
En gammal rock och ett par byxor får han nog af något 
herrskap, där modern arbetar, och dem får han dä åtmins- 
tone behålla; de äro ej goda nog att stampa på hos pant- 
lånaren. 
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“Fyrtiosju — fyrtioåtta!” räknar portvakten högt och 
långsamt, och trakterade med sparkar och knuffar af de 
bakomstående försvinna de lycklige genom den höga por- 
ten. Som den femtionde står Paul framför ingången. 
Bakom honom står en trasig, utmärglad kamrat och håller 
fast honom med sina iskalla fingrar — häller fast med 
seg uthållighet, med krampaktig styrka. Och han borde 
dock för länge sedan ha förlorat hvarje skymt af hopp. 

* * * 

“Gif åkt, pojkar! Tillbaka!” dundrar portvakten ut till 
de framstormande pojkarne. Nu kommer den siste! Låt 
bli att tränga på! Det tjänar ingenting till! Nu kommer 
den siste! 

Triumferande ser Paul sig ännu en gång tillbaka. Då 
ser han de mörka, djupt liggande ögonen riktade på sig 
— förtviflade — hopplösa — bländade af tårar. Det gick 
ett sting genom hans hjärta, så att det mörknade för hans 
ögon. 

“Nu in med den siste!” ljuder portvaktens stämma. 

Långsamt vika de andre tillbaka, endast pojken bakom 
honom rör sig ej. Med en blick som frän en döende äro 
de mörka barnaögonen nu fastade på honom. Alldeles sä 
såg hans lilla syster också ut, då hon låg för döden. Med 
sammanbitna tänder tar Paul ett steg framåt. Men sä vän- 
der han sig om. — En ryckning — en knuff — och som 
den siste flyger den trasige, bleke, uthungrade pojken 
nästan 1 armarna i portvakten, och ljudlöst faller porten 
bakom honom i lås. 

Då blir Paul hastigt fattad bakifrån och dragen af- 


sides. Och då han vänder på hufvudet, ser han sin moders 
af vrede gnistrande ögon. 

“Pojke, är du rent blindgalen!” skriker hon. “Du har Ju 
knuffa^ fram den där eländige valpen så att han kom in, 
och själf står du utanför! Ja, vänta du bara! När far 
får tag i dig, så tror jag du kommer att må! Laga dig 
nu bara hem, och så kan du ha de här att begynna med, 
ditt nöt!” 

Två smällande örfilar appliceras på hans kinder. Gossen 
sluter ögonen och hans ansikte sammandrages, men så ler 
han igen — ett tillfredsställelsens småleende. 

— Å, det där kunde han väl tåla! De två små örfilarna 
af mor göra ej på långt när så ondt som den smärta han 
kände nyss. Nu är det bara i öronen det bränner — men 
då — då brände det i hjärtat. 

Han hade en gång läst om en soldat, som själf var sjuk 
och dödligt sårad och som på sin rygg bar sin döende kam- 
rat bort ur kulregnet på slagfältet. Den soldaten prisades 
som en hjälte; och något af ett dylikt hjältemod svallar 
i dag i hans bröst. 

Med stolt upplyftadt nufvud följer han efter modern. 
Hon går långsamt och böjd, den smutsiga, sönderbrutna 
korgen, ur hvilken brännvinsflaskans gröna hals dystert 
skjuter upp, glider fram och tillbaka på hennes arm. Tom 
kommer flaskan tillbaka till ‘fadern, och Paul vet, hvad 
som väntar honom där hemma. En rysning går igenom 
honom, då han tänker därpå, men så lyftar han åter sitt 
hufvud. 

— A strunt! Sådant dör man inte af! tröstar han sig 
själf; en duktig pojke tappar inte modet för sä litet. Upp 
med hufvudet, kamrat! 


TILL DR A. J. LINDSTRÖMS MINNE. 


D oktor A. J. Lindström föddes i Ronneby den 14 maj 
1843. Ganska tidigt kom han till Amerika och åt- 
njöt här en god uppfostran. Efter mycket sträf- 
samma studier i Amerika och i Sverige, hvarest han i 
Uppsala tog filosofie doktorsgraden, prästvigdes han den 
1 juni 1870. Han återvände likväl strax till Amerika och 
inträdde i Augustana-synodens skolarbete. Hans tjänste- 
tid hos oss blef dock ej lång, ty redan den 25 januari 1872 
afled han i Florida, där han ock ligger begrafven. Efter- 
följande verser skrefvos till hans minne vid en tid, då man 
tänkte att öfver hans stoft resa en minnesvård. Denna 
vackra tanke glömdes dock snart, såsom det är att för- 
moda på grund af att synoden vid den tiden och alltjämt 
sedan har haft så mycket att taga itu med. Det borde emel- 
lertid ännu ej vara för sent att genom resandet af en pas- 
sande vård Öfver hans hvilorum mera bestämdt hugfästa 
minnet af den ädle och sträfsamme arbetaren, som sa inner- 
ligt gärna ville, men ej fick tillfälle att någon längre tid 
tjäna vårt folk, för hvilken tjänst han eljest med de största 
uppoffringar hade förberedt stg. Kan följande poem; a ftom 
benäget ställts till vårt förfogande, på något -sätt tjäna till 
att väcka det förra intresset, sä J>kulle‘ yi känna oss tack- 
samma. ' ' ‘ , 


sig snart skulle resa en ärestod 
vid stranden af västerns flod. 

Han kom till det vilda fjärran land 
och möttes af landsmännens nöd. 

De kommit att rödja med idog hand 
och att bygga sig bo invid flodens strand: 
att skaffa de sina ett dagligt bröd, 
men — de sakna en herdes stöd. 

Den nöden honom till hjärtat går, 
och han hörer sin Herres röst: 

“Föd mina arma, förskingrade får, 
gå du, en herde, i mina spår 
och ingjut glädje och himmelsk tröst 
i något betungadt bröst.” 

Han vänder åter till fädrens jord 
att rusta sig för sitt kall. 

Sin kost han får ifrån vänners bord, 
och sträfsam möda sig snart gör spord. 

I kamp med honom, som hjälpa kan, 
han blifver en bönens man. 


Han vann sig -en pWnä/kt graf* 

Och ynglingen kom till det fjärran land, 
i hans ådror sjöd vikingablod. 

Det hvälfda bröstet och ögats brand 
de sade, att han med en kraftig hand 


Han hunnit målet: Parnassens höjd; 
med heder han profvet bestod. 

Hans håg är mot landet i väster böjd 
i barnslig glädje så lugn och nöjd, 
ty där vill han tjäna sin Fader god 
och vittna om Lammets blod. 
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Och åter till fjärran land han far 
att arbetet taga fatt 
Af tiden han föga till hvila tar, 
sin lefnads gärning han än har kvar. 

Men — bröstet är sjunket och blicken matt; 
han mötes af dödens natt 

Med hoppet fästadt vid lifvets Gud 
han färdas till sydländskt haf 
att där i lundarnas blommiga skrud 
han ej än skulle träffas af dödsängelns bud, 


men detta hans b opp gick för honom i kvaf — 
han vann sig en obemärkt graf. 

* * * 

O Sveas folk, som forna bragder prisar, 
nu för en samtids hjälte höj din sång! 

Den ringes adelskap din storhet visar, 
där du bland folken värdig går din gång. 

Förr dina söners bragder skapt din ära, 
förglöm då ej, hvad stort än af dem sker. 

Att hjärtats hyllningsgärd åt dessa bära 
det är din sköna plikt, hvad vill du mer? 

S. M. H. 



AMERIKANSKA FOLKLIFSBILDER FRAN GATAN. 

II. “Tändstickor, tvål och flugpapper”. 


D etta är det krigsrop, med hvilket den blifvande köp- 
mannen och möjligen äfven fursten i affärsvärlden 
kastar sig in i det dagliga lifvets id och strid bär 
i Västerns storstäder. 

Hans uppgift är icte den lättaste, och många äro de svå- 
righeter och motgångar, med hvilka han har att kämpa, och 
hvilka ofta envist ställa sig hindrande i vägen för hans 
framgång. 


Hans vagga stod måhända i det aflägsna Ryssland, och 
det var där han tillbragte sin tidiga barndom i ett lyckligt 
hem. Men allt sedan tsarens grymma ukas beröfvade hans 
föräldrar deras utkomst och dref dem att söka sitt uppe- 
hälle på denna sidan världshafvet, måste han, såsom nu 
sker, deltaga i sträfvandet för familjens uppehälle. Detta 
gör han ock mycket plikttroget, och hans leende ansikte för- 
råder icke på minsta vis de bekymmer och sorger, som 
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betunga hans unga hjärta och skulle nedslå mången annan 
pilts mod. 

. Under allt lyckas han alltid att spara något, och fram- 
tiden måste ofta i honom erkänna en af de framgångs- 
rikaste af stadens affärsmän, ja, kanske millionärer, som 
delvis fått på sin lott att taga itu med landets mest svår- 
lösta problem, de finansiella frågorna. För närvarande är 
det dock endast frågan om huru han skall lyckas att i trots 


af portvaktens vaksamhet kunna smyga sig in i gården föi 
att träffa hyresgäster och arbetarefamiljer, som oroar ho 
nom. Icke alltid lyckas han, och stundom är äfven stads 
reglementet honom emot. I så fall måste han uppbjuda all 
sin förmåga för att kringgå alla hinder. Ofta är detta icke 
lätt, hvilket man till och med kan läsa i hans ansikte och 
för öfrigt se på hans alldeles för tidigt böjda gestalt. 



Vid årets slut. 


Ett år har förflutit, vi stå vid dess slut 
och minnas på dagar, som snabbt runnit ut; 
och hjärtat det kännes så ödsligt därvid, 
och ögat begråter den bortflydda tid: 
ty lifvet det växlar och stunderna gå, 
men friden, den sanna, vi sakna ändå ; 
och oron den kommer och lägger ej sig, 
och skuggorna sänkas allt mer på vår stig. 

Men skuggorna vika, och taflan blir ljus, 
när blicken den höjes från jordlifvets grus; 
hvar sorg, som vi kände, hvar oro, som var, 
hvar tärande smärta, som hjärtat det bar, 
de fly och försvinna, de kännas ej mer, 
när sinnet förnimmer och ögat det ser, 
att lefnadens öden med huldaste band, 
de lösas och knytas af Skaparens hand. 

Ty han, som oss förer, är Herre och Kung, 
han leder och styrer båd* gammal och ung. 
Och djuren i marken, de lyda hans bud, 
och vindarna tystna för lefvande Gud. 

Vårt hopp uppå honom ej kommer på skam, 
och därför ett offer vi nu bringa fram, 
ett tack för all godhet, för kärlek och vård, 
för kläder och föda, för hus och för gård. 

Vi tacka, o Fader, för allt hvad du gaf, 
för åkrarnas skördar, för skatter på haf; 
för blommor på marken, för snö och för regn, 
för mörker och solsken, för omsorg och hägn, 


för fred och för glädje, för trefnad och ro, 
för land, som vi älska, för hem, där vi bo; 
för stjärnprydda flaggan, som eldar oss så 
med färgerna röda och hvita och blå, 

För fader och moder, som varit vårt stöd, 
för systrar och bröder, som delat vårt bröd, 
för lärares omsorg, för sorgfria dar, 
för vänner, som lättat de bördor man har, 
för ungdomens glädje, för barnskarans lek, 
för makarnas kärlek, som aldrig än svek; 
för arbetets sötma, hvar gåfva för sig; 
för detta, o Herre, vi lofsjunga dig. 

Hur mild har du varit, du skänkte o$s allt, 
och dagarna blefvo, som du dem befallt. 

Från tronen i himlen, du ömt skådar ner, 
till barnen här nere i kärlek du ser; 
det flydda var lyckligt, vi tacka därför; 
du ännu oss skyddar, du ännu oss hör; 
med hopp och med tröst se vi framtiden an, 
du lefver och råder, du skydda oss kan. 

Men tack för det sista, det bästa ändå: 
att hafva en glädje att vänta uppå, 
en borg och ett ankar att fästa sig vid, 
ett hem, som oss väntar vid utkämpad strid; 
en vän, som oss älskar, när andra oss sky, 
en röst, som oss kallar, när vännerna fly, 
en ort utaf sällhet, en kärlekens hamn, 
en lockande tillflykt, en Frälsares famn. 

Carl Kraft. 




SANCTA HUMILITAS. 

Efter engelskan. 


I. 

Låt mig, o Herre, uti nöd försmäkta, 
om så min syn af rikdom gjordes svag, 
att ej din sköna värld jag skulle mäkta 
att tacksamt glädjas åt hvar lefnadsdag. 

Och låt mig bittra nederlag blott lida, 
om segerns frukter liknöjd gjorde mig 
ock kall för dem, som under nöden kvida — 
om segern fjärmade mig ifrån dig. 


II. 

Visst är det tungt, om kvällens skuggor falla, 
förr’n målet hunnits, som min sträfvan gällt; 
visst är det tungt, om grafvens klockor kalla, 
förr’n jag har gjort mitt värf på lifvets tält. 

Men så jag tror: hvad Herren vill, det händer, 
han allvis satte målet för min fot, 
och när jag nått det här i jordens länder, 
dit han mig kallar, går jag utan knot. 

O. A. Linder. 
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KONUNG OSOARS FÖRSTA SJÖRESOR. 


R edan vid helt unga år fick hertigen af Östergötland 
erfara, “hvad underlig tjusning det ligger ändå i 
böljor, som slå emot skären”. 

Vid 10 års ålder deltog han i sin första sjöexpedition med 
svenska fregatten “ Götheborg ”. Resan gick först till Visby, 
som med sina härliga götiska kyrkoruiner är “en mäkta 
romantisk stad”, och därifrån till Karlskrona, vår örlogs- 
hamn, där flottans varf besöktes. Färden, som räckte om- 
kring fjorton dagar, skildrades af prinsen i en liten rese- 
skiss, som redan förråder skarp iäkttagelseförmåga, en 
vaknande blick för allt märkligt, men framför allt den 
blifvande sjömannens kärlek till hafvet. 

År 1842 gjorde prins Oscar en längre expedition i Öster- 
sjön med ett norskt örlogsfartyg, korvetten “örnen”, och 
flck följande år ombord pä svenska fregatten “a/ Chapman ” 
göra bekantskap med Nordsjöns motiga vindar med det 
friska mod, som ägnar en blifvande sjöman. 

Efter sin konfirmation år 1844 gjorde prinsen med fre- 
gatten “ Josephine ” jämte 2 norska örlogsfartyg en expedi- 
tion söderut, till Tanger i Marocko samt Gibraltar. Den 
furstlige kadetten hade därmed samlat meriter nog inom 
praktisk sjötjänst. I juni 1845 skedde teoretisk pröfning, 
som ådagalade säker och fullständig kännedom i sjöveten- 
skapens alla delar, hvarpå prins Oscar erhöll fullmakt som 
sekundlöjtnant i Svenska och Norska marinen, vid IG års 
ålder! 

I sept. 1846 inskeppade han sig i Göteborg på fregatten 
“ Eugenie ”, och nu gick det för fulla segel ut till hafs. 

I sin dagbok tager den unge sjömannen afsked af hem- 
landets försvinnande kust: 

“Vinden sväller redan i seglen, och fregatten gör god fart. 
Vi passera Vinga fyr, och fäderneslandets kust förlorar sig 
så småningom i det våta djupet. 

Jag stod på flaggkistan längst akterut och säg på den 
försvinnande kusten. Min kallelse, min framtid drogo mig 
utåt och framåt; men det var något, som höll mig kvar — 
en magnet . hvars kraft ej var så lätt att öfvervinna. 

O fädernesland, det är din kust! Den är visserligen 
ödslig och kal, men den omsluter ett land, där frid och 
frihet äro hemmastadda. Djupt känner jag skilsmässans 
smärta, och djupt måste hvarje Nordens son känna den, 
om han har hjlirta och sinne för fosterlandet. 

Så farväl då, o fosterland! Gud, den Allrahögste, hålle 
sin mäktiga, skyddande hand öfver brödrarikenas konung 
och folk! 

Så tänkte jag och kände, då fädernekusten sjönk i det 
fjärran blå.” 

Inom kort inlupo de svenska sjöfararne i Medelhafvet, 


hvars blåa vågor näst Östersjöns snart skulle intaga främs- 
ta rummet i den furstlige sjömannens kärlek till hafvet. 

Man besökte Pireus och Aten med dess minnen från an- 
tikens skönhetsvärld samt Smyrna och Alexandria, där fre- 
gatten “sof sin vintersömn”. Därunder gjordes utflykter 
till Kairo och öfre Egypten. En dag ljöd svenska folk- 
sången från toppen af den högsta pyramiden. 

I slutet af februari anlände de sjöfarande till Neapel, där 
prinsen lämnade fregatten för att landvägen färdas fram 
genom italienska halfön. Oförgätliga stunder tillbragtes 
i den eviga staden. Rom, och i Florens med dess rika konst- 
samlingar. 

Emellertid låg “ Eugenie ” i Genuas hamn och ryckte 
otåligt ankartågen. Hemåt! 

De känslor, som fyllde den unge sjöfararen vid afskedet 
från Medelhafvet, hafva i hans dagbok fått följande ut- 
tryck : 

“Där hemma smälter snön, och hafvets isbojor lossas. 
Då säger Nordens son farväl åt Söderns glödande vår och 
vänder trötta stäfven åter mot sitt hemland. Hans hjärta 
slår af längtan, men af saknad också. — Sköna Medelhaf, 
farväl! Haf tack för allt, som du skänkt mig! Aldrig 
skall jag glömma dig, men längta till den dag, då jag åter 
får som en gammal vän hälsa dina klara böljor, dina glö- 
dande kuster.” 

En af de sista dagarna vid Medelhafvet ägnades ät Tou- 
lons varf och arsenaler. På hemvägen anlöptes Portsmouth 
i England, där prinsen tog noggrann kännedom om de stor- 
artade sjöetablissementen. I London blef han af premier- 
ministern Lord Palmerston föreställd för drottning Victoria 
som jämte sin gemål, prins Albert, mottog honom med den 
mest utsökta artighet. 

Nu nalkades man fosterjorden! Resan närmade sig sitt 
slut! Den 23 juni 1847 var prinsers sista dag ombord. 
Innanför Dalarö mötte prins August, och sä gick färden 
vidare i den ljusa midsommarnatten fram genom Stock- 
holms skärgård, så ryktbar för sin skönhet. Hemma — 
ändtligen efter 13 månaders frånvaro, det var som en dröm, 
fager som midsommarnatten själf! Men drömmen bröts, 
dä ankaret skramlande gick ned utanför Skeppsholmen, och 
båten rapporterades klar. — “Jag skulle lämna fregatten! 
Stegen på däck brände under mina fötter; jag kunde af 
rörelse icke en gång tala ett afskedsord för kamraterna, 
som jag så mycket värderade. Snart landstego vi vid den 
välkända Logårdstrappan; jag beträdde äter svenska jor- 
den, strax vid mitt födelseställe, invid Stockholms slott, 
jag var hemma! Hemma! Drömmen var slut — — få 
ögonblick därefter var jag sluten i de minas armar.” 
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KALMAR DOMKYRKA. 


D etta är en af de egendomligaste och mest storslagna 
kyrkor i vårt gamla hemland, och fastän hon till- 
hör senare tider i fråga om uppförande och arki- 
tektur, äro dock många sagor och sagolika berättelser för- 
bundna med henne. Nikodemus Tessin var en tid på Öland 
för restaurering af Borgholms slott, och då erhöll han af 
tronföljaren, Karl Gustaf, uppdrag att göra “en ritning 
för en kyrka i superintendenturen i Kalmar”. Det är 
denna kyrka, som sedan blef stiftets domkyrka. Byggna- 
den grundlädes emellertid först 1660, invigdes 1682 och af- 
slöts ej förr än 1699, då hvalfven blefvo färdiga under led- 
ning af arkitekten Abraham Svansköld, en styfson till 
Tessin. 

“Till sin plan bildar kyrkan ett i öster och väster något 
förlängdt grekiskt kors, på hvars tre armar finnas ingångar, 
medan den östra sidan ger plats för altaret; och i korsets 
vinklar äro fyrkantiga, tornkrönta byggnader, som inne- 
hålla klockor, sakristia m. m. Kyrkan är täckt med tunn- 
hvalf, och de halfrunda ufcsprången i öster och väster hafva 


egna hjälmhvalf, som sluta sig till skeppets gaflar. Hennes 
ypperligt beräknade plan och proportioner äro i synnerhet 
värda erkännande. Så finnes knappast någon punkt i hela 
kyrkan, från hvilken ej predikstolen är synlig. Det yttre, 
ehuru helt naturligt bärande prägeln af barockens tid, är 
värdigt och tämligen enkelt, om man undantager åtskilliga 
spetspyramider och krukor, hvilka Tessin under sin första 
utveckling gärna använde.” 

I fråga om akustiken är dock detta storartade tempel 
icke så lyckadt. Det är svårt att göra sig hörd af alla. 
Det vet undertecknad, som under sin vistelse i Sverige 
1894 predikade i den vackra domen. Det kan ju dock 
hända, att det mera är kyrkans storlek än dålig akustik 
som gör, att det är rätt svårt att i henne tala, så att alla 
kunna höra. Utan tvifvel skall det intressera många af 
U NGDOMSväNNENS läsare, att se bilden af denna kyrka, i all 
synnerhet som icke så få af oss kommit hit från Kalmar 
län och stift. S. G. Y. 




UR “NORRLÄNNINGENS HEMLÄNGTAN”. 

Af Elias Sehlstedt. 


Jag minnes min hembygd vid dånande flod, 
där molnen sig hvila på fjällen; 
där åldriga skogen mot stormarna stod, 
en grönskande mur omkring tjällen. 

När dagen rann opp eller nattvakteln slog, 
där lifvet var oskuld och friden blott log 
i hembygdens skogar och dalar. 

Väl sofver min fader, vid gungande haf 
den grönskande graf honom söfver; 
och granarna gro kring den älskades graf 
och fläta ett skugghvalf däröfver. 


Men fädemetjället, det blomstrar ju än, 
och moder och vänner mig uLana igen 
till hembygdens skogar och dalar. 

Jag kommer, jag kommer väl fjärran ifrån 
en gång till att famna er åter. 

Men kanske för sent står den älskades son 
vid grafvarnas marmor och gråter. — 

Då står jag förskjuten, där älskad jag var, 
och gråter vid minnet af framfarna dar — 
i hembygdens skogar och dalar. 




BLAND BJÖRNAR OCH BJÖRNUNGAR 


M oderskärleken är förunderligt högt utvecklad äfven 
hos djuren. Så berättar den berömde naturfors- 
karen Pietruvsky några iakttagelser, som han 
gjort bland björnarna. Han omtalar, huru en fången björn- 
hona, som hade små ungar, ej lämnade dessa ett ögonblick 
under de två första veckorna af deras lif, ej ens för att 
tillfredsställa sin hunger. Först efter fjorton dagars för- 
lopp drack hon litet mjölk, som dock måste ställas mycket 
nära henne, så att hon ej skulle behöfva lämna ungarna ur 
sikte, medan hon drack den. Hon plägade lägga alla fyra 
tassarna omkring ungarna och betäcka dem med nosen. 
Ungarna voro blinda under fyra veckor, och först efter tvä 
månader kunde de långsamt gå omkring, i april lekte de 
på gården, och i maj voro de så stora som en ung pudel. 
De, som studerat björnarna närmare, säga, att de unga följa 
föräldrarna, tills de blifva ganska stora, och att de senare 
slutligen måste jaga dem‘ undan, för att de skola lära sig 
att föra ett själfständigt lif. Den ryske naturforskaren 


Evermann påstår, att björnhonan tvingar de äldre ungarna 
att vårda de yngre, hvarför ryssarne gifva de ettåriga ung- 
björnarna benämningen “Pestun”, barnpigor. Han medde- 
lar följande lilla historia härom: En björnhona, som 
simmat öfver en flod, såg, att Pestun hade följt henne 
utan att hjälpa sina små syskon, som befunno sig pä den 
andra stranden. Den stackars Pestun fick sig en örfil af 
modern, vände därför om igen och kom strax tillbaka med 
en usge i munnen. Han hämtade sedan den andre ungen, 
men släppte honom midt i floden. Modern skyndade ut i 
vattnet och upptuktade Pestun, som sedan fullgjorde sin 
skyldighet riktigt ordentligt. 

Ett halft år gamla björnar äro mycket roliga djur; i hög 
grad lekfulla klättra de i träden, brottas, hoppa i vattnet, 
springa omkring och hafva tusen upptåg för sig. Sina 
vårdare visa de ingen synnerlig tillgifvenhet, äro tvärt om 
lika vänliga mot alla och hålla sig helst till personer, som 
gifva dem något att äta. Då de lämnas allena, sysselsätta 
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de sig timtals med att under ett sällsamt brummande 
och smackande slicka sina tassar. Men redan innan andra 
halfåret ändra de lynne, bli liksom de gamla, råa och elaka, 
misshandla svagare djur, bita och klösa sin husbonde och 


styrka och elakhet, och mången björntämjare har vid deras 
uppfostran förlorat hälsa eller lif. 

Björnen synes ej blifva fullväxt före det sjätte året och 
tyckes kunna uppnå en betydlig ålder, ty man har haft 



kunna endast med stryk hällas i ordning. I den män de 
bli äldre, tilltager deras oskick, rofgirighet och vildhet. 
Man kan visserligen lära dem enklare konststycken, men 
törs aldrig lita på dem, utan har alltid att frukta deras 


björnar 50 år i fångenskap och likväl icke kunnat märka 
någon synnerlig förändring hos dem. 

Efter Brehms Thierleben. 


ifjä 
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TILL KATTENS NATURALHISTORIA 

j*j*j*j* 


V i måste gå tillbaka i historien om det märkvärdiga 
folk, som byggde pyramiderna, för att fä reda på 
huskattens anor. Hos egyptierna var han ett ak- 
tadt och heligt djur; då en katt dog en naturlig död, så 
uttryckte husets invånare sin sorg på ett både vackert och 
rörande sätt, genom att skrapa af sig ögonbrynen, hvarpå 
den döde inbalsamerades med kostliga kryddor och bisattes 
i ordentligt grafgemak. Kattmumier hafva således blifvit 
preparerade och preserverade på samma sätt som stora 
monarker, en heder, som vår tids missar icke kunna glädja 
sig åt. Om en Faraos undersåte med eller mot sin vilja 
bragte en katt om lifvet, så rotade sig hela menigheten 
tillhopa och slog ihjäl honom. Kambyses visste att be- 
gagna sig af denna egyptiernas vördnad för sina kattor, 
då han intog Peleusis. Han lät hvarje soldat bära en lef- 
vande katt framför sig som sköld, och stadens försvarare 
gåfvo sig hellre, än de buro händer på djuren. Man har 
gissat, att katten till denna helgd och gudomliga vördnad 
hade att tacka sin egendomliga förmåga att sammandraga 
och utvidga ögats pupill från långsträckt till klotrund form 
— en egenskap, som sattes i förbindelse med månskiftena. 
Antagandet öfverensstämmer åtminstone med ^vad de gam- 
la skrifterna omtala, nämligen att egyptierna tillbådo kat- 
ten såsom symbol af månen eller Isis. 

Från Egypten vann katten såsom husdjur en vidsträck* 
utbredning öfver Europa, hufvudsakligen efter invand- 
ringen af råttorna, dessa husets hatade nattliga plågo- 
andar. I civiliserade länder är katten den enda medlem 
af familjen, hvilken allmänt tämjes och uppfödes i hem- 
men. Dock bibehåller hvarje katt en viss grad af sin själf- 
ständighet och underkastar sig människan blott så till 
vida, som han finner för godt. Ju mer man sysselsätter 
sig med honom, ju vänligare han omhuldas, desto större 
blir hans tillgifvenhet för familjen, men ju mer han öfver- 
lämnas åt sig själf, desto större blir hans kärlek till huset, 
hvari han blifvit född. Lämnas han helt och hållet åt 
sig själf, händer det icke sällan, att han om sommaren 
alldeles förlöper huset och begifver sig till skogs, där han 
kan bli alldeles förvildad. Vid vinterns inträde återvän- 
der han vanligtvis till sitt gamla hem och medför äfven 
då de ungar, som under sommaren sett dagen. 

Katten är en utomordentligt täck, renlig, prydlig och 
behaglig varelse. Alla hans rörelser äro mjuka och vackra, 
och hans vighet är i sanning beundransvärd. Han går af- 
mätt och kommer så tyst på sina sammetstassar, hvilkas 
klor äro sorgfälligt indragna, att hans steg äro fullkom- 
ligt ohörbara för människan. Redan hans kroppsbyggnad 
antyder ett djur af högre natur. Han är ett litet nätt 
lejon i miniatyr. Allt hos honom är harmoniskt byggdt, 
ingen del är för stor eller för liten; därför faller äfven 
den ringaste oregelbundenhet hos honom genast i ögonen. 
Allting är rundt och skönt; hela skelettet tyder på en 
utomordentlig vighet och sköna, våglika rörelser. Hans 
sinnesförmögenheter motsvara fullkomligt hans kropps- 
liga: hörseln och känseln äro utomordentligt skarpa och 
likaså synen. Genom sin förmåga att utvidga pupillen 
är han i stånd att se både natt och dag. Luktsinnet är 
däremot ytterst klent, såsom man ofta har tillfälle att 
iakttaga. Om man håller en liten råtta i handen alldeles 
framför kattens nos, så visar han inga tecken till att igen- 
känna sitt älsklingsrof. Känsla, stolthet, fåfänga äger 
katten blott i ringa grad; han är icke något sällskapligt 
väsen, utan en ensamhetsvarelse; han fröjdas icke öfver 


någon seger och blygs ej heller öfver något nederlag. 
Äger han medvetande om någon synd, fruktar han endast 
straffet. Blir han duktigt uppskrämd och pryglad, så ska- 
kar han pelsen — och kommer efter några minuter obesvä- 
rad tillbaka. Dock känner han sig icke litet smickrad, 
om man, efter det han fångat en råtta, som han inför i rum- 
met och lägger för ögonen pä husets folk, hjärtligt beröm- 
mer honom. Han kommer dä äfven framgent hvarje gång 
in med sitt byte och visar sin stora konstskicklighet. 

Kartor äro opålitliga djur. De bita och klösa ofta, dä 
man alls icke förmodar det. Men i de flesta fall är denna 
deras stridslystnad endast ett nödvärn, då man äfven allt 
för ofta falskt och försåtligt plägar dem. Visserligen gör 
icke hunden något sådant, men hunden är en god tok. 
Egentligen falska kattor äro sällsynta undantag, som äfven 
finnas bland hundarna, ehuru visserligen ännu mycket säll- 
syntare. Hvad som gör människan falsk, gör också de 
fullkomligare djuren falska. 

Kattens kärlek till sina ungar är 6tor och hennes upp- 
fostringssätt verkligen värdt att studera. Man har iakttagit, 
att hon måste lära sig att rätt sköta dem, och att de unga 
kattmödrarna måste undervisas, huru de skola bära sig åt 
för att behandla sina små. Ett ögonvittne berättar, att han 
sett en gammal katta hjälpa en yngre vid hennes första 
nedkomst, i det hon afbet nafvelsträngen på ungarna och 
i den okunniga moderns ställe värmde och slickade de små. 
En annan katta hade fått till vana att alltid bära de råttor, 
hon fångade, vid svansen, och hon använde sedermera detta 
fortskaffningsmedel för att bära sina ungar, när hon blifvit 
mor. Därvidlag gick det icke så bra som med råttorna, 
ty kattungarna klöste sig fast vid golfvet och hindrade 
således modern att bära dem. Kattans ägarinna visade 
henne då, huru hon skulle behandla ungarna; hon begrep 
det ögonblickligt och bar dem sedan, som andra kattor bära 
sina ungar, det vill säga genom att med läpparna mildt 
fatta dem i nackskinnet. 

De små kattungarna äro också utomordentligt täcka och 
älskliga. Ytterst oroliga som de äro, krypa de ännu blinda 
ur boet, och modern måste hämta dem tillbaka. Men ha 
de blott fått upp ett ögonlock, så kunna de icke längre 
hållas kvar. De börja med att rulla, springa, krumma sig: 
arten röjes redan — det år första driften till att fånga 
möss och fåglar. De leka med moderns rörliga svans och 
med sin egen, då den blifvit så lång, att de kunna nå den 
med framfötterna; de bita till och med i den utan att 
märka, att det är en del af deras egen kropp, liksom barnet 
biter i sin tumme såsom något för detsamma främmande. 
De göra de lustigaste språng och behagligaste vändningar 
och kunna med sin lek roa den allvarligaste män- 
niska. Så snart de fått ögon. kunna de äfven skilja på 
godt och ondt, det vill säga vän och fiende. Kommer en 
hund skällande emot dem, så resa de sig på sina ben, öppna 
ett par klotrunda, oförfärade ögon, slå ryggen i en liten 
krumbäge och spotta och fräsa af hjärtans lust De födas 
som små lejon. 

Man har hos djur af högre ordning trott sig spåra en 
viss känsla for musik, men någon sådan står ej att upp- 
täcka hos katten, utom det att han visar en oförställd för- 
skräckelse för hvisslingar, vare sig det nu kommer af någon 
påminnelse om hans arffiender hundarna och gatpojkarna, 
eller att hans hörselredskap äro så känsliga, att de lida af 
det skarpa ljudet. Hvad åter angår kattornas förmåga 
att göra musik, så torde vi kunna förbigå den med tystnad. 
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DÄR SVÄFVAR EN LITEN ÄNGEL. 

För Ungdomsvännen af E. A* C P. 


Där sväfvar en liten ängel 
från himmelens rymder ner; 
med barnsliga oskuldsblickar 
så mildt han på män’skor ser. 

Där sitter en moder sorgsen 
och gjuter så mången tår; 
hon gråter, hon ständigt gråter, 
och hjärtat dock tröst ej får. 

Hon gråter, ty hjärtats älskling, 
den lille så kär och skön, 
den älskade lille, han hvilar 
så tyst under tufva grön. 

Och undrande ängeln stannar 
— han vet ej, hvad sorgen är — 


och ser, huru tårar tillra 

— han sväfvar den sorgsna när. 

Han hviskar i hennes öra. 

Hon lyfter sitt öga och ser. 

— Sin älskade lille hon skådar; 
han står där som fordom och ler. 

Hon torkar från ögat tåren, 
och hjärtat uppfylls af tröst. 

Den lille hon famnen sträcker 
att sluta till modersbröst 

Men då — med ett leende vänligt 
försvinner den bild så skön. 

— Dock, tröstad hon fridfullt blickar 
mot höjden i stilla bön. 


UTE I NATUREN, 

jtjtytjt 


ag gjorde mig själf en dag en fråga: hvad i lifvet har 
gifvit mig den största och varaktigaste glädjen? 

Och svaret blef: naturen: haf och sjö, skog och 
mark, berg och dalar, himlens alla stjärnor, skyarnas mång- 
faldiga färger och former, is och snö. Allt har jag älskat, 
och allt har jag njutit af. I synnerhet de sista åren. Ty 
då har den fått, och den har kunnat ersätta mig så godt 
som allt annat. Ty naturen är så ädel, att den är lika mot 
alla. Den fattige tar den i sin famn så väl som den rike. 
Den upplåter sin härlighets sol med sina skatter för alla. 

önskar jag se konst, måste jag äga mynt, önskar jag höra 
musik, måste jag ha mynt, önskar jag läsa tänkares arbeten 
eller diktverk, måste jag äfven hafva mynt. Men som jag 
under de sista åren ej haft dessa, så måste jag hafva för- 
sakat allt detta. 

Men den gifmilda naturen gaf mig hvad människorna 
nekade. 

Den gaf mig att se de vackraste taflor, ingen mästare gör 
maken. Musik gaf mig skogens fåglar om våren och som- 
maren, vackrare sjöng aldrig någon operasångare, om hös- 
ten sjöng regnet och vågorna och om vintern snöstormen. 
Och diktverk gaf mig äfven naturen. Ty hvarje ton i da- 
gern, h varje solstråles lek med blad och vatten äro dikter. 


Och tankarna gåfvo mig myran och biet och spindeln och 
för öfrigt allt — från det minsta till det största. 

Och allt detta gafs mig för intet Och det tröttade ej, 
utan gaf tvärt om 6tyrka och kraft. 

Haf tack, du den tröttes, den fattiges vän! Haf tack, 
mjuk mossa med sol däröfver! Haf tack, haf och salta 
vågor! Haf tack, landsvägar kantade med röda hallon! 
Haf tack, gråa berg, vid hvars fot björnbärsbusken refvar 
sig! Haf tack, ljung, som blommar i höstens dar och 
skänker skönhet åt annars öde hedar! Haf tack, åar med 
glänsande sländor, som flyga däröfver! Haf framför allt 
tack, sol, som lyst upp skogens dunkel, och haf tack, måne, 
som strött silfver öfver väg och våg! Och stjärnor, sjärnor, 
som gnistra i vinternatten, som blinka och hviska: vi veta, 
vi veta så mycket, gissa och undra, du människobarn, hvad 
vi veta! Gissa och undra och leta; aldrig letade någon 
förgäfves, leta du, leta! Hafven tack, allt och alla! Från 
krypet på marken, barret på granen till världar där uppe! 

Och gifven åt de andra, hvad ni gifvit mig: tro och mod, 
hopp och tålamod, tröst i försakelsen och glädje i sorgen, 
sötma i lidandet och jubel i sällheten, oändlighetens tankar 
i nuets minut! Anna Törnström. 



^ 

EN LIFSBILD. 


F ör hvem ringa klockorna i den hvita landskyrkan? 
På den lummiga kyrkogården samlas många männi- 
skor, och en kör skolbarn sjunger vid grafven. Hvar- 
för hvilar ett sådant innerligt allvar öfver församlingen? 
Hvarför ljuder sången så segerviss? Hvem var det, hvars 
stoft här lades ned till hvila? — 

Hade du för någon tid sedan frågat efter namnen på de 
framstående inom församlingen — de i det andliga fram- 
stående — ingen skulle hafva nämnt hennes namn. Hen- 
nes jordiska kallelse, den var helt ringa — hon var blott 
en småskolelärarinna. Först hennes död gjorde det för 


flera uppenbart, hvad hon var — ett skönt blomster i Her- 
rens örtagård. 

Se här några spridda drag ur hennes enkla lefnadssaga. 

Småskolan och hemmet, det var ramen för hennes lifs- 
gärning. Trött kom hon ofta hem från sitt arbete i den 
aflägsna skolan, men hennes kärleksfulla tjänst mot fader 
och moder tröttnade likväl icke. Det kunde hända, att hon 
efter slutadt skolarbete lade sig att skura golf. Vid sin 
faders sjuk- och dödsbädd var hon outtröttlig. Sin moders 
tröst var hon på hennes ålderdom, och, ehuru den yngsta i 
syskonringen, var hon de andras moder. Hennes lärjungar 
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säga, att de aldrig sett henne vredgas. Ofta stängde hon 
under lofstunderna in sig i köket för att vara allena. Det 
var sina skolbarn, hon bar fram inför Herren. Deras fel 
vållade henne djup sorg, och hon kämpade för deras själar. 

Mycket ringa tankar hade hon om sin förmåga som lära- 
rinna och hyste därför stor rädsla för examen. Samma 
söndag, som den sista examen utlystes, i hvilken hon deltog, 
fick hon af Gud detta ordet: “Om någon af eder fattas 
vishet, han bedje därom af Gud, som i enfald och utan före- 
bråelser gifver åt alla; och den skall varda honom gifven.” 
“Se”, sade hon, “Herren vet hvad jag behöfver”, och sä 
hvilade hon vid detta löfte. 

En dag kände hon sig dålig i skolan. Mellan timmarna 
gick hon ut och lade sig i gräset, och barnen turade om att 
hålla hennes hufvud i sitt knä. Under middagsrasten som- 
nade hon på detta sätt. Dä hon vaknade, var hon helt och 
hållet klädd med blommor och grönt. Utan att veta det 
hade barnen prydt henne till en stor högtid och på samma 
gång sagt henne ett farväl. Detta blef hennes sista dag i 
skolan. Hon kunde med möda gå hem, och nu lades hon på 
sjukbädden. Redan från början syntes det henne och hen- 
nes vän, som stod henne nära, att hennes förlossning nal- 
kades. Då hon blef något bättre, väckte därför detta und- 
ran i hennes sinne. Men snart försämrades hon äter. Dä 
hennes moder likväl uttryckte förhoppning, att hon kunde 
blifva frisk, sade hon sedan till sin vän: “Mamma tror, att 
jag skall bli frisk, men jag tror, att Jesus kommer snart. 
Tror du icke det också?” 

Underrättelsen om hennes sjukdom väckte stor sorg bland 


hennes skolbarn. En liten flicka ville visa sitt deltagande 
och kom till hennes hem med en korg kräftor. Men då hon 
hörde sin lärarinna jämra sig i plågor, ställde hon hastigt 
ifrån sig korgen i köket och sprang gråtande därifrån. En 
annan flicka, som kom för att hälsa på henne, gick det på 
samma sätt. 

På sin sjukbädd gaf hon mer än ett skönt vittnesbörd om 
det barnasinne, som bodde i henne. Vid Herrens löfte hvi- 
lado hon stilla. “Gudi vare tack, som oss segern gifvit 
hafver genom Jesus Kristus.” . . . “Så skola vi vara när 
Herren alltid, — så trösten eder med dessa orden inbördes*' 
— sådana ord fröjdade hennes själ. En gång yttrade hon 
ett något obetänksamt ord om en annan människa. Detta 
bedröfvade henne, , \ hon bad om förlåtelse därför. “An- 
nars kunde det plåga mig, när jag skall gå igenom den 
mörka dalen”, sade hon. 

Då den sista dagen kom, visste hon, hvad tiden led. Nu 
ville hon blifva kammad och klädd för att vara redo, när 
Jesus skulle komma, “ty i dag kommer han”. “När I fått 
höra, att jag gått hem, skolen I samlas och tacka Gud”, 
detta var hennes sköna afsked till hennes omgifning. 

Så gick hon hem den dag hon var redo. För henne kom 
icke Herren som en tjuf, ty hon var ett barn. Gud vare 
pris, att det ännu i vår sönderslitna, oroliga tid, midt ibland 
alla strider och tvifvel är möjligt att lefva så, ödmjuk, tjä- 
nande, fridsam, att dö så, stilla, väntande förlossningen! 
(Sv. ps. n:o 275 v. 7 — 9.) 

“Utan att I omvänden eder och värden såsom barn, skolen 
I alls icke inkomma i himmelriket.** Matt. 18: 3. 


Hem, 

oemotståndliga ord! 

Sommaren grönskar i nord. 

Främmande jord 
länge jag trampat på färden, 
längtar till vänliga härden, 
längtar till hemmet i nord. 

Hem! 

Härliga fädernesland! 

Hjärtats olösliga band 
mig vid din strand 
och dina klippor har knutit! 
Saknadens tårar jag gjutit, 

skild från dig, fädernesland! 




HEM. 

Dikt af Oscar 11 \ 

Hem, 

hur du mig leker i hågi 
Fartyget sliter sitt tåg. 

Blidare våg 

sunnan än aldrig bebådat! 

Aldrig åt fören jag skådat 
än med så längtande håg. 

Hem! 

Du med ditt vördade namn, 
blif du min tryggade hamn! 

öppnen er famn, 
moder och bröder och vänner! 
Hänryckt min hembygd jag känner 
ärans och frihetens hamn! 



Från skolans värld. 

J*J*J*J* 


P resident Eiliot vid Harvard har låtit omtala sig i 
vida kretsar. Han har uttalat sin förkastelsedom 
öfver allt hvad arbetsföreningar heter, kallat dem 
tyranniska, oamerikanska, samhällsfientliga. Den sto- 
ra massan af detta landets befolkning synes dock ha helt 
motsatta åsikter, att döma af det spända intresse, hvarmed 
kolstrejken och förlikningsnämndens förhandlingar följas. 
Men det är dock ett faktum, att de högre läroverken i det 
stora hela ej ställa sig på arbetarnes sida, liksom att de 
protestantiska kyrkosamfunden i allmänhet ej göra det. 
Vi veta alla, hvad ståndpunkt vår egen Augustana-synod 
intager i frågan om hemliga sällskaper, och att man i all- 


mänhet innefattar arbetareföreningar under denna rubrik. 
Om man tänker sig de olika samhällslagren i trenne grup- 
per, så kan man säga, att universiteten föra den s. k. öfver- 
klassens talan, och kyrkosamfunden representera medel- 
klassen. 

Och detta förhållande är alls icke någonting onaturligt. 
De större läroverken kunna helt simpelt icke existera utan 
millionärernas frikostiga understöd, och de protestantiska 
samfundens församlingar bestå hufvudsakligen af medel- 
klassens folk. Millionärerna äro vanligen episkopaler eller 
katoliker. Vi ha några i den lutherska kyrkan, hvaraf en 
är svensk, och dessa understödja på ett berömvärdt sätt de 
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lutherska läroverken. Det faller sig alltså icke sä lätt att 
i striden mellan kapital och arbete taga parti för arbetaren 
och föi-svara hans sida af saken. Men detta är en stor för- 
lust både för läroverken och för arbetaren. De förra anses 
för millionärernas legodrängar, och de senare gä miste om 
den sansade ledning och undervisning, som de ofta så väl 
behöfva. Vidare gör det lärofrihet vid vära högre läroverk 
absolut omöjlig, och hvarje skolman vet, hvad det vill säga. 

Minnesota skall flytta till Minneapolis med sitt läroverk. 
En ny tid och en ny tingens ordning stundar för Gustavus 
Adolphus College efter denna flyttning. Man säger, att den 
mäktige J. J. Hill står bakom, och då är läroverkets fram- 
tid ganska väl betryggad, hvad det finansiella angår. 

* * * 

Augustana sänder sin president till Sverige i och för den 
där påtänkta professorsfonden. En af dess lärare och sex 
af dess studerande äro i Uppsala att studera. Vi ämna 
göra oss till godo, hvad man i Sverige vunnit den senare 
tiden och ej lefva på gamla ärorika minnen blott. Det är 
bra! Huru vore det att ombedja någon af professorerna 
där hemma att hålla en serie föreläsningar vid våra läro- 
verk, t. ex. Harald Hjärne i historia eller docent Kolmodin 
i teologiska ämnen eller prof. Norén i svensk litteratur? 

* * * 

Vid våra andra läroverk har intet egentligen nytt före- 
kommit. Bethany har ett nytt boningshus för sina flickor, 
och det är öfverfullt allaredan. 

* * * 

Luther Academy påbörjade i höst uppförandet af sitt nya 
hus. Man har öfvergifvit tanken att fullborda det gamla. 
Det skall förvandlas till “dormitory.” Det nya huset upp- 
tages uteslutande af lärosalar, kapell och gymnastiksal i 
tre våningar med jordvåningen; blir 91 fot långt och 50 
fot bredt samt kommer att kosta inalles $25,000 med vär- 
meledning, inredning och allt. Största delen af denna 
summa är redan samlad. 

* * * 

Vårt Upsala (med ett “p” efter den gamla stilen) knogar 
och går framåt. De äro ganska flitiga med att skrifva i 
tidningarna, och de söka på allt sätt upparbeta intresset 
bland landsmännen för sitt läroverk. Ja, hvad vore svens- 
karne ändå här i landet, om de icke hade framsynta ledare, 
som undervisade och ledde dem framåt, stundom till och 
med mot deras egen vilja? Den stora massan af vårt folk 
har icke någonsin till fullo insett värdet af våra läroverk. 
De hafva antingen hållit med på god tro, eller ock ansett sig 
nödgade att bidraga, emedan de icke på annat sätt kunde 
blifva af med prästen och hans beständiga tiggeri. 

* * * 

Northwestern College arbetar ännu som en privat in- 
rättning, men väntar nog i en framtid att blifva en konfe- 
rensinrättning. Vid flyttningen från St. Peter torde där 
uppstå en mindre skola med affärs-, slöjd-, musik-afdelning 
o. d. Minnesota får då ej mindre än fem läroverk, sär- 
skildt afsedda för den svensk-amerikanska befolkningen: 
Gustavus Adolphus i Minneapolis, Skogsbergs skola äfvenså 
i Minneapolis, Northwestern College i Fergus Falls, St. 
Peter Academy, Northfield College, där kongregationalis- 
terna hålla en svensk afdelning. Och ändock blir det ej sä 
många, som norrmännen hafva för sitt folk. 

* * * 

Augustana, Gustavus Adolphus, Bethany och Upsala 
hafva nu hvar sin särskilda skoltidning. Luther Academy 
kommer väl snart att följa exemplet. 


LITTERATUR. 

Till redaktionen hafva följande skrifter blifvit insända: 

Protestantiska Episkopala kyrkans mission biand sve?is- 
karna i Amerika , af G. Juhlin, vice pastor i Arvika. 

Deniia lilla skrift, som kan erhållas genom Augustana 
Book Concern, borde göras känd så vidlyftigt som möjligt, 
och detta i all synnerhet i östern, där den ifrågavarande 
“missionen” särskildt gör sig förnimbar. Pastor Juh- 
lin har i sin lilla bok framställt hela denna sorgliga pro- 
selyteringsaffär i dess rätta sammanhang och belysning. 
Således framställer han hufvuddragen af denna missions 
historia, den episkopala kyrkans lära och författning i 
motsats till den lutherska kyrkans; upptager vidare frågan, 
om den episkopala kyrkans mission bland svenskarna i 
Amerika kan anses berättigad från kristlig och kyrklig 
synpunkt samt berör slutligen kyrkoskrifningen inom den 
svenska kyrkan af sådana episkopalkyrkans medlemmar, 
som flyttat tillbaka till Sverige. Det lilla häftet är inne- 
hållsrikt och läsvärdt. 

Luthersk Tidskrift för Hednamission och Diakoni , no 1, 
l:sta årg., St. Paul, Minn., januari 1903. 

Prenumerationspriset för denna tidning är endast 25 cents 
per år. Redaktionen utgöres af pastorerna A. F. Almer, 
Forest Lake, Minn., och C. A. Hultkrans, 254 E. IOth st., St. 
Paul, Minn. Pastor Hultkrans förestår tidningens expe- 
dition. Ur tidskriftens egen anmälan hämta vi följande: 
“Denna tidskrift vill regelbundet besöka missionens vänner 
ibland vårt svenska folk. Den vill ock söka att om möjligt 
genom Guds nåd väcka och fördjupa kärleken till missions- 
arbetet bland oss. Således skall tidskriften innehålla upp- 
satser om hednavärlden och missionen i allmänhet, under- 
rättelser från missionsfältet, anvisning på god missions- 
litteratur samt redovisning för inkomna missionsmedel. 
Tidskriften önskar ock vara ett språkrör för diakoni. Det 
skall därför tillhöra denna tidnings program att meddela 
underrättelser om hvad som gjorts och göres pä diakoniens 
stora arbetsfält samt att uppmuntra till sådan verksamhet 
inom vårt eget samfund.” 

Redaktionen för U n g do m s väx n e n hälsar den lilla tid- 
skriften välkommen. Må dess verksamhet blifva till väl- 
signelse för vårt samfund, för missionen, för de lidande 
och för Guds rike i allmänhet! 

f>ko g sblom mor. Illustrerad kalender för 1903, utgifven 
af Jos. P — 11, Minneapolis, Minn., Minneapolis Veckoblad 
Publishing Co. Pris 50 cents. 

Denna kalender kom för sent att blifva anmäld i jul- 
numret. Jag är ledsen däröfver, ty äfven jag ville annars 
hafva varit behjälplig att skaffa den köpare, emedan den 
är värd det. Det är en god liten kristlig kalender, som 
verkar uppmuntrande och fridstiftande, där den blir känd. 
Då den har så många författare och författarinnor, tjugu 
stycken, så är det klart, att den i litterärt hänseende måste 
vara något ojämn, men det blifva alla kalendrar mer eller 
mindre. Af särskildt värde är berättelsen om miss Ellen 
Stones och Madame Tsilkas fångenskap bland röfvarne i 
Bulgarien. I somliga stycken märker man ju annars litet 
osäkerhet i “gången”, men i det stora hela är “Skogsblom- 
mor” äfven detta år af ganska stort värde och borde finna 
väg till hvarje person, som älskar svenskt språk och som 
har sinne för kristlig bildning. S. G. Y. 
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altrerad Cidskrift för Henntid 


ÅKG. VIII. 


ROCK ISLAND, ILL., FEBRUARI 1903. 


N:o 2. 


<|>ill ete 




Xöken Gud i ungdomsåren, 

^ världen och dess lust förgår. 
Gifven Herren eder sköna, 
daggbestänkta, friska vår. 

Älsken honom, som för eder 
gått i döden — må han få 
vinna edra unga hjärtan, 
lyckliga I blifven då. 



Tidens vågor brusa hoga, 
kampen pågår hopplöst lång 
mellan mörkrets makt och ljusets. 
Lyktas skall den dock en gång. 
Tagen verksam del i striden, 
blifven ljusets kämpar I! 

Men för att i det må’n kunna, 
själfva ljus 1 bören bli! 


Fullt af frestelser är lifvet, 
fullt af faror och försåt, 
ormen döljer sig bland rosor, 
synden lurar på er stråt. 

Huru kan den unge vandra 
ren sin väg i syndfull värld? 

— När han håller sig till Herren, 
kraft åt honom blir beskärd. 


En blott finnes, som kan säga: 
jag är ljuset på er stig. 

Den, som följer mig i lydnad,^ 
blir, ock han, ett ljus i mig. 
Hyllen Kristus, ljusets konung, 
kämpen uti tro och bön 
emot tidens onda makter. 

— Stor blir eder nadelön. 


Hög er uppgift är, I unga, 
glömmen ej ert stora mål! 
Lefven ej för stundens njutning, 
själfviskt nöje, fåfängt prål! 

Att arbeta för Guds rike 
är er ära, plikt också. 

Herrens röst till eder ljuder: 
ungdom, i min vingård gå! 


Så 1 kunnen troget tjäna 
detta land, som är er kärt, 
detta land, det sköna, rika, 
hvilket Herren er beskärt. 
Hållen därför ren er fana, 
sluten er till ljusets här. 
Följen Kristus! Uti honom 
all er frid och lycka är! 
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“FRÄLS MIG, HERRE! ’ 

Ps. 140: 2. 


etta är en bön, som passar för alla människor 
och vid alla tillfällen. Ingen är för ung 
och ingen blir för gammal att bedja denna 
bön. Den passar för alla åldrar och stånd, 
under alla omständigheter, vid alla skif- 
tande erfarenheter, i sorg och glädje, i ljus 
och mörker, på lyckans och motgångens dag; alltid kan 
och bör man bedja denna bön: “Fräls mig, Herre!” 

När det lilla barnets föräldrar eller faddrar fram- 
bära det till det heliga dopet, så säga de å barnets väg- 
nar: “Fräls mig. Herre!” När barnet kommer till 
söndagsskolan, till gudstjänsterna, till konfirmations- 
undervisningen, så är ju detta kommande i verk och 
gärning ett bedjande: “Fräls mig. Herre!” Och när 
barnen, efter erhållen undervisning i kristendom, på 
konfirmationsdagen framträda inför Gud och hans för- 
samling och med egen mun aflägga sin bekännelse och 
svärja sin Gud och Frälsare trohet, så är det på samma 

— 4 


gång en bön: “Fräls mig. Herre!” Den till Herrens 
bord framträdande och vid hans altare knäböjande suc- 
kar ur hjärtats djup : “Fräls mig. Herre!” 

Det är en bön, som passar alltid och allestädes för 
pilgrimsvandraren, antingen han är på förklaringsber- 
gets höjd, omgifven af förklarade himmelska väsen, 
eller han är i Getsemanes djupa mörker, omgifven af 
ondskans makter. Den passar, när han omgifves af 
himmelskt ljus och hjärtat är fullt af salig frid; den 
passar, då han ensam och öfvergifven vandrar i döds- 
skuggans dal, då han af änglar liksom bäres på händerna 
eller af fienderna liksom trampas ned i stoftet. 

O, min läsare ! Kan du icke bedja någon annan bön, # 
så bed denna af hjärtats uppriktighet, och du skall 
blifva hörd. Detta är en bön, som hvar och en han och 
får bedja, och det är en bön, som Herren skall och måste 
höra. Htrs. 



GUDS GODHET. 



| ill den rike ynglingen sade Jesus: “Ingen 
är god utan Gud.” Godhet, sådan den före- 
kommer hos och utöfvas af oss människor, 
är blott endels. Gud är till sitt väsen god, 
därför bevisar han ock sin godhet till och 
med mot de otacksamma och onda. Genom 
syndafallet tillstoppades Guds godhets lopp, men väg 
för och till densamma är åter öppnad genom Jesus 
Kristus. “Guds godhet räcker så vidt, som himmelen 
är.” Den bevisas mot allt skapadjt både i himmelen och 
på jorden, men i synnerhet är människan föremål för 
densamma. Genom Guds godhet uppehållas vi både 
såsom ett släkte och såsom enskilda. Af sin godhet gif- 
ver Gud oss regn och solsken och befordrar sålunda 
växtligheten på jorden, hvarigenom vi erhålla vårt le- 
kamliga lifs uppehälle. Af samma godhet sänder Gud 


sitt ord med all sin rikedom till oss. Ingen har för- 
tjänt att blifva så behandlad, utan det sker af idel nåd 
för Guds godhets skull. 

Om vi människor betraktade Guds godhet mer, än vi 
göra, skulle vi inför densamma förödmjukas i egna ögon 
och på samma gång tacka och lofva Gud. David be- 
römmer Guds godhet, sägande : “Huru dyr är din god- 
het, Gud, att människors barn tröst hafva under dina 
vingars skugga!” Så länge människan dyrkar andra 
gudar, vare sig dessa äro naturkrafter, bilder af djur 
eller människor, eller sig själf, d. ä. sitt eget snille, egna 
krafter, tycke m. m., kan hon naturligtvis icke upphöja 
Gud. Men då alla andra gudar fallit i vanmakt, såsom 
det gick de egyptiske trollkarlarne på Mose tid, Ahabs 
afgudapräster på Elie tid m. fl., då blir Herren erkänd 
såsom Gud. Och om Herren på samma gång får öppna 
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de blindes ögon för egen uselhet och denna världens 
tomhet, höjas äfven lofsånger öfver Guds godhet. Då 
först lär man inse, att den gode Guden har under hela 
det förflutna otrosmörkret genom sin godhet velat locka 
till bättring. “Huru dyr är din godhet. Gud !” 

Det äj i synnerhet emot nådebarnen. Herren bevisar 
sin godhet. De få tillsammans med allt skapadt det 
behöfliga för sin tillvaro på jorden, men de få dess- 
utom röna otaliga bevis på nämnda Guds godhet. Dag 
efter dag lära de mer och mer känna sin egen vanmakt, 
synd och ovärdighet, men få icke dess mindre vara Guds 
barn. För sin godhets skull förlåter Gud alla synder, 
helar alla brister och lockar oupphörligen nådebarnen 
till sig. Tänk, hvad det innebär att vara fattig, van- 
mäktig, full af synd och skam och ändå icke behöfva 
uppgifva hoppet, utan till och med hafva utsikt att gå 
segrande genom lifvet. Hvem kan göra det, utan den, 
som har tröst i Guds godhet? Det är i detta fall nyt- 


tigt att erinra sig, hvad Gud har gjort sitt folk fordom, 
såsom då han frälste Noa genom arken, bar Israel på 
örnavingar genom öknen, halp David, skonade Manasse 
m. fl. Gud har icke förändrats med tiden. Samme 
Gud, samma godhet. Vi märka, att Guds godhet icke 
är tillfällig, utan evig. Vi äro såsom från i går och 
förgår, men Guds godhet varar i evighet. Hela Davids 
107 :de psalm är en lofsång öfver Guds godhet. 

När skola vi, du och jag, lära oss att akta på Guds 
godhet? När skall Guds godhet få uppmjuka våra 
hårda hjärtan? När skola vi lära erkänna Guds skic- 
kelser? När skola vi lära oss att i bönen — ty äro vi 
nådebarn, äro vi ock bedjare — göra ett rätt bruk af 
Guds godhet? När skola vi höja lofsånger öfver Guds 
oss bevisade godhet? När skola våra lif i ord och van- 
del visa, att vi uppskatta Guds godhet? “Tacken Her- 
ren, ty han är mild, och hans godhet varar evinnerligen.” 

O. A. N. 


UNGDOMEN, 




ag har shrifvit till eder, I ynglingar, ty I 
är en siarlca , och Guds ord förhlifver i eder, 
ocli I hafven öfvervunnit den onde !' 1 Joh. 

2 : 14. 

Ungdomsfrågan är vår kyrkas viktigaste 
fråga. Och verksamheten för ungdomens 
väl är den mest förhoppningsfulla verksamheten uti våra 
församlingar. Vi pastorer hafva ett drygt ansvar för 
vår ungdom. Ibland de unga hafva vi en stor mission. 
Och ofta frågar den samvetsgranne pastorn sig själf: 
Huru står det till med vår ungdom ? Huru stå de till 
sin Gud ? Huru skola de blifva bevarade? Hvad skola 
de unga göra uti våra församlingar? Huru är vår ung- 
dom, som står färdig att träda in på lifvets stridsfält, 
rustad att upptaga arfvet efter sina fäder och fortsätta 
deras arbete? Hvilka äro ungdomens faror, förhopp- 
ningar och tvingande skyldigheter? Hvad har den 
flydda tiden lämnat åt vår ungdom ? Dessa äro frågor, 
som väcka vårt djupaste intresse. 

Vår mission ligger ibland en ungdom, som varit upp- 
fostrad under ordets inflytande och som blifvit konfir- 
merad i bekännelsen af samma ord. De äro eller hafva 
varit medlemmar af vår kyrka. Vi äro dock medvetna 
om att många af dem hafva gått bort ifrån Herren och 
öfvergifvit sin kyrka. De äro besmittade af tidens otro. 

Den första frågan, som tränger sig på oss, är den: 
Huru skola de unga blifva bevarade? De äro utsatta 
för många faror. Det lättsinniga sällskapet säger till 
dem: “Kommen nu och låtom oss lefva väl, medan vi 
kunna! Låtom oss icke försumma maj -blomstren ! 
Låtom oss bära kransar af friska rosor, förrän dessa 
falla Fiskaren betäcker kroken, när han kastar den 
åt fisken. Världen använder samma konst. Men det 



finns skyddsvärn emot det onda. Tusenden hafva blif- 
vit beståndande midt ibland de svåraste frestelser. Jo- 
sef blef bevarad. Frestelsen till honom kom nog från 
ett håll och iklädde sig en form, som var synnerligen 
ägnad att fördärfva det unga sinnet. Men hvad var 
det, som bevarade Josef? Det var hans gudsfruktan. 
Och Josef svarade: “Huru skulle jag nu så mycket 
ondt göra och synda emot Gud?” Han vann en full- 
ständig seger. Men det är omöjligt att tillbakadrifva 
frestelsens anfall utan Guds ord och tron på Jesus 
Kristus. Johannes säger: “Jag har skrifvit till eder, 
I ynglingar, ty I ären starka, oeh Guds ord förhlifver 
i eder, och I hafven öfvervunnit den onde.” Det är 
Guds ord, som skänker andlig styrka. Här ser man 
nödvändigheten af att flitigt och under bön till Gud 
använda bibelordet. Vi säga därför till ungdomen: I 
måsten blifva vid Herrens ord ! Gören eder förtrogna 
med bibelordet ! Hören ordet och varen stilla ! Löpen 
icke hit och dit ! Och “en liten stund med Jesus i hem- 
mets tysta vrå” är och förblir de ungas kraftkälla. 

Vi få aldrig tröttna att för ungdomen framhålla nöd- 
vändigheten af lifsgem enskapen med Herren. Tron på 
Kristus är hemligheten af en sann lycka. Kristendo- 
men är den sanna källan för all lycksalighet. Ernst 
Naville säger: “Att hafva Gud i hiärtat gifver åt 
hvarje glädje dess färg, helgar hvarje vänskapsförbin- 
delse, lugnar våra smärtor och gör, att vi, midt under 
lifvets strider, sorger och slitningar kunna le igenom 
tårarna.” Och utan en varm och lefvande gudsfruktan 
kan ingen bevara sin andliga kraft. Tidig gudsfruktan 
är ett säkert skydd, en eldsmur omkring de unga. Om 
konung Josi a läsa vi : “Medan han ännu var en yng- 
ling, begynte han att söka sin fader Davids Gud.” 
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Hans tidiga gudsfruktan gaf honom mänga fördelar. 
Den gjorde honom fast och bestämd. Det står skrifvet 
om honom : “Han gjorde hvad rätt var i Herrens ögon 
och vandrade på sin fader Davids vägai* och afvek icke, 
hvarken till höger eller vänster.” 

Den kyrkliga frågan måste också förehållas de unga. 
Äfven den berör det andliga lifvet. Den är icke en 
likgiltig fråga. Kristus har själf instiftat sin försam- 
ling. Den är en nådesanstalt. Församlingen är den 
kropp, för hvilken Kristus är hufvudet. Denna kropp 
är den lefvande Gudens tempel, hvari Guds Ande bor. 
Vi tillhöra den lutherska kyrkan. Vi hafva den rena 
bekännelsen. Den lutherska kyrkans lära är Guds ords 
lära. Det är i den läran, som vår ungdom är uppfostrad. 
Och är det någon, som skulle vara besjälad af en kyrklig 
patriotism, så är det vår lutherska ungdom. Den lu- 
therska kyrkan vet, hvad hon skall predika, och hon pre- 
dikar detta. Hon vet, hvad hon tror, och bekänner, 
hvad hon tror. Hon står icke tvekande. Må vår ung- 
dom alltid sträfva efter att göra reformationens lära och 
grundsatser gällande ! Vi måste låta skriftbaneret svaja 
högt och alltid visa vår egen färg. Det är vår bön, att 
vår ungdom må vara trogen emot Gud och sin egen 
kyrka. Vi uppmana vår ungdom: Rannsaken flitigt 
bibelordet ! Lefven i Guds ord ! Studeren den luthers- 
ka kyrkans sköna historia! Läsen den lutherska kyr- 


kans uppbyggelselitteratur ! Sjungen den lutherska 
kyrkans sånger och psalmer ! 

Vidare, vi måste gifva vår ungdom något att göra i 
kyrkan. Ingen får gräfva ned sitt pund. De unga 
hafva skyldigheter mot sin kyrka. De hafva gifvit hen- 
ne löften om trohet. Dessa äro heliga löften. Vi kun- 
na icke klaga öfver vår ungdom. De äro oss till stor 
uppmuntran. Men må vi ock visa vår ungdom, att vi 
behöfva dem, att de hafva något att uträtta, att de hafva 
sin anvisade plats i kyrkan. Och vår erfarenhet är den, 
att ungdomen är villig att arbeta för kyrkan, om den 
blott får församlingens förtroende att så göra. Det är 
detta, som vi måste gifva dem. Ungdomen är kyrkans 
framtidshopp. Vi måste hafva dem med. Och någon 
har sagt: “Ingen ålder är mera skicklig till att tjäna 
Gud än den med kropps- och själskrafter smyckade och 
blomstrande ungdomen.” 

Till vår ungdom säga vi : Begagnen till Herrens ära 
eder tid och edra pund ! Och till sist må hvar och en 
af eder få höra den sälla inbjudningen : 

“Kom hem, 

du tjänare, god och trogen; 
din tid, 

ditt pund, du förvaltat väl, 
och som 

du är för din plats fullt mogen, 
du här 

bland krönta skall få din del.” L. A. J 
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SKYDDSÄNGELN. 

För Ungdomsaännen af Teoftlas. 


Då i lifvets arla morgontimma 
jullen sakta fram på vågen gled, 
o, hur göt ej solens första strimma 
yppig färgprakt öfver ämnad led! 

Lifvets haf låg blankt som silfverspegel, 
knappt en fläkt, förrådd i hissadt segel, 
driste smyga sig på tå dit ned. 

Osedd ängel varsamt rodret förde, 
lockig gosse sof ju än så sött. 

Ingen orons hviskning sömnen störde, 
intet farans varsel ännu mött. 

“Sof”, sjöng ängeln, “sof, dröm ljufva drömmar, 
tidigt nog af smärta hjärtat ömmar, 
tidigt nog ändå din arm hlir trött.” 

Smekt af änglahand och kysst af ljuset 
slumrar gossen, ler blott nu och då: 
själens öga, vändt mot fadershuset, 
skymtar Edens nejder i det blå. 

“Sof, sof sött och dröm om himlens fröjder, 
dröm din dröm så djupt, att ock dess fröjder 
hinna drömmas fast, förrän de gå!” 

Det är ljusan dag, då gossen vaknar, 
ren en yngling. Morgonstund är kort. 

Löjet kvar — han ser sig kring och saknar 
ej det ljusa drömland, som drog bort. 


Ty från fästet strömmar ljus i floder 
ned utöfver jullen, vid hvars roder 
ängeln dröjer kvar som hans eskort. 

Men i öppna ögats vrå en flamma, 
klar som stjärneglans i sommarkväll, 
en reflex, hvars renhet måste stamma, 
kvarglömd, ifrån drömlands ljusa päll, 
skvallrar om att drömmen icke slutat, 
om att ännu ingen hjärtat mutat. 

Hell dig, yngling, tusenfaldigt hell! 

Lek blir allvar ren i ungdomstiden: 
bränning brusar icke långt från land. 
Drömmen blandas inom kort med iden, 
plikt och känsla binda samma band. 
Bröstet vidgar sig och pulsen sväller, 
när sig yngling själf vid rodret ställer. 
Väl, blott bakom hans är ängelns hand! 
* * * 

Vågen hvälfves, vinden växer; 
ynglingen blott ler däråt. 

Ty på böljan lek skall börjas, 
jakt uppå den våta stråt. 

Hvarför frukta färdens mödor? 
Någon fara aldrig fanns. 

Ljus och framtid ligga framför, 
makt och ära, allt är hans. 
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BARNENS SKYDDSÄNGEL. 


Vind och våg ju äro bröder, 
vägens vigda tvillingpar. 

Goda vänner äro båda, 
yngling i sin makt dem har. 
Hvarför misstro lätta vinden? 
Masten klyfver den i tu. 

Böljan burit ända hittills, 
skulle den ej bära nu? 

# Senig arm skall hålla rodret, 
styra öfver böljans kam, 
och ett än ej dunkladt öga 
finna leden ända fram. 

• • • 

Stolte yngling, grip om roderstången 
bättre tag ännu, med mod i bröst. 


Du har rätt, då du ej ger dig fången 
åt ett kvinnligt klenmods svaga tröst 
Storm skall drifva på och storm skall lyfta 
farkost öfver dolda skär och klyfta, 
blott du lyss, som förr, till ängelns röst 

Och för modig yngling dagen hastar, 
knappt han märkt, att mannatimmen flytt. 
Tidens afton snö på hjässan kastar, 
lockigt hufvud lockas om på nytt. 

Mödan varit ständig gäst på färden, 
krökta skuldran, tröttad, ännu bär den. 
Månne icke hvilans afton grytt? 

* * * 

Det skymmer i sky, det sjuder inunder, 
och våg är vred. 

Och djupaste suckar ur djupen suckas, 
ty sol gått ned. 

De svarta spöken från afgrundsbotten 
nu dyka opp, 

och frid och frihet och fröjd begrafvas 
och krossad t hopp. 

* * ♦ 

Säg mig, gosse, o, var denna stunden 
målet för din färd på lifvets sjö? 

Då du sof så sött och log i blunden, 
var du född att kämpa blott och dö? 

Var din ängel blott från sagans salar, 
och din längtans värld, där solen dalar, 
hägring bara af förtrollad ö? 

Dock du hör ej frågan. Om dig lottas, 
kysst af mörkret, smekt af gastars hand. 
Mattad arm mot vind och vågor brottas, 
styrkt ännu af hjärtats varma brand. 
Skälfvande du än mot döden strider, 
fastän stjärnlös natt blott långsamt skrider, 
spejar än mot efterlängtad strand. 

Men när modlösheten dalvåg sänker, 
reder graf åt seglarn hufvudstup, 
själens längtan upp mot himlen stänker 
tårars pärleregn från hjärtats djup. 

Osedd ängel styr. Ur brustna skyar 
sökta stjärnan klar sin glans förnyar, 
snart 1 hamnen hvilar lifvets slup. 


i- 

BARNAMORDET I BETLEHEM. 


å Herodes såg, att de vise männen icke åter- 
vände till honom, kände hans oro och hemska 
afundsamhet inga gränser. Han hade inga 
medel i sin hand för att komma till kunskap 
om hvar det kungliga barnet af Davids säd 
uppehöll sig, och minst af allt kunde han 
väl tänka på att söka detta barn i kreatursinhägnaden 
i ett byhärbärge. Det blott visste han af de vise män- 
nens besök, att detta barn, i hvilket han såg en blifvande 
farlig medtäflare till sig och sitt hus, ännu endast var 
ett spenbam; och då i österlandet mödrarna vanligen 
ammade sina barn i två år, lät han den befallningen ut- 


gå, att man skulle förgöra alla gossebarn i Betlehem 
och dess grannskap “från tu år och där under.” På 
hvad sätt denna befallning utfördes, veta vi icke. Tro- 
ligen skedde dessa mord hastigt och på en gång, såsom 
man vanligen antager, ehuru det ju kunde vara möjligt 
äfvenledes, att det skedde hemligt och efter hand, såsom 
andra antaga. Påbud af sådana tyranner som Herodes 
äro vanligen insvepta i ett ogenomträngligt dunkel; de 
försätta världen i ett tillstånd af skräck, i hvilket man 
knappast törs annat än hviska. Men det vilda ångest- 
skri, som upphäfdes af de mödrar, som så grymt blifvit 
beröfvade sina späda barn, kunde icke nedtystas, och de. 
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som hörde det, kunde väl föreställa sig, att Rakel, deras rörande bild — blandade sin röst med deras klagan och 
folks stammoder, hvars graf stod vid vägen ett litet sorg, som begräto sina bam och icke ville låta hugsvala 
stycke från Betlehem, ännu en gång — enligt profetens sig. 



SORGEN. 

för Ungdomsvännen af Marta 

I lifvets brusande marknadståg 
där gick hon förbi oss hvarenda dag. 

All glädje flyktade ur vårt lag, 
en t&r jag stelnad i ögat såg. 

Och svart är slöjan, hon svingar ut, 
och ögonen tala om köld och död, 
för länge se’n slocknad är hjärtats glöd, 
till dagar och år gör hon hvarje minut. 

Och Sorgen kan hugga ett sär i värt bröst, 
som tiden ej läker, ej svalkar en gäng. 


Olofsson . 

Jag känner det svida, och dagen blir lång, 
där ensam jag sitter och utan all tröst. 

Ifrån mig hon ryckte, hvad kärast jag vann, 
och vännerna gingo sin väg för att dö. 

Men öfver mitt hjärta har fallit som snö, 
och glädje ej mera i världen jag fann. 

Om blott jag ej sett hennes mörka gestalt! 
O, hade jag gömt mig, just när hon gick ut, 
så kanske min glädje ej än vore slut. 

Men nu är den borta — mitt sinne är kallt. 
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ETT LÖST PROBLEM. 

För Ungdomsvännen af C • W * Andeer . 


E ndast några veckor till, och så skulle fängelse- 
portarna öppnas för honom och utsläppa honom 
som en fri medborgare i ett fritt land. 

Han kunde redan höra, hur portarna knarrade på sina 
rostiga gångjärn för att gifva honom fri och öppen väg 
till ära och anseende. Han ville vinna detta genom 
ärligt arbete; han var fast besluten om att bli värdig 
det förtroende, som hans bättre lottade medmänniskor 
skulle visa htinom — f. d. fästningsfången. Genom 
fängelsepredikanten hade han hört, att det fanns hjär- 
tan, som klappade ömt för frigifna fästningsfångar, 
händer, som frivilligt räcktes som stöd åt de vilseförda. 

Han satt vid gallret och betraktade det lifliga skär- 
gårdslandskapet med giriga blickar. Ack, om han blott 
finge vara med där ute bland de brådskande arbetame 
och förtjäna sitt bröd på ärligt sätt. Men, om tre vec- 
kor så ! 

Skuggorna började att falla öfver stad och land, in- 
nan han lämnade fönstret. Då satte han sig vid det 
simpla bordet för att åter igen genomgå sin korta, men 
dystra lifssaga. Dehna tankcöfning hade varit hans 
dagliga sysselsättning under skymningstimmen, då allt 
låg grått i grått och dagens tunga arbete var slut. 
Man har så god tid att tänka, då man är fästningsfånge, 
för så vidt man besvärar sig därmed. 

Barndomshemmets ljusa, rika minnén passerade revy 
i hans tankevärld. Men det mörknade : faderti dog, två 
systrar bäddades snart ned bredvid honom, och en tredje 
syster blef också hon så godt som död, ty hon hade 
spårlöst försvunnit bland hufvudstadens lockande laby- 
rinter. Så var det- blott han, som nu kunde blifva mo- 
derns stöd på gamla dagar. Men på landet är förtjäns- 
ten så liten och arbetet så tungt, därför reste han in till 
hufvudstaden för att söka sin lycka. Lycka ! Detta 
steg blef hans största olycka. Han mindes så väl den 
där kvällen, då . Men hvarför skulle han dö- 

mas till tre års straffarbete och den egentlige brotts- 
lingen gå fri? Hvarför skulle han nu ha “vanfrejd” 
på prästbetyget, då den andre än i dag ansågs som en 
ärans man? Men hvarför klaga nu, domen var fallen, 
straffet utståndet, och snart var han fri. Fängelsepredi- 
kanten hade sagt, att hans “vanfrejd” ej komme att ska- 
da honom för framtiden, och han gladdes som ett barn 
diiråt. Hade han varit en förhärdad brottsling, skulle 
säkert hans strafftid förhärdat honom ännu mer, ty 
hvem som helst står i fara att bli hård till sinnes, då 
han får lida orättvist för en sak. 

Ett smärtsamt minne hade han, och det hade till en 

början hotat att angripa hans hjärna. “ ty jag 

kan icke gifta mig med en brottsling, en f. d. fästnings- 
fånge”, skref hans trolofvade, då hans dom blef fälld. 
“Gud förlåte dig, Anna, du gjorde rätt, men ”, 


sade han ofta till sig själf, då han tänkte på sin uhg- 
domsbrud. 

II. 

Karl Nyman hade en af sina många mörka stunder 
igen. 

Han väntade icke, att någon skulle besöka honom nu, 
därför gaf han icke akt på vaktsoldatens tunga steg i 
korridoren ; han märkte icke ens, att en svartklädd gum- 
ma kom in i cellen. 

“Karl lille”, sade en vänlig stämma. 

Nog kände han den rösten alltid, ty den hade vaggat 
honom till ro mången gång i forna dagar, under andra 
omständigheter. 

“Mor”, var allt han kunde säga, i det han for upp och 
föll den gamla om halsen. 

Några minuter fö-rflöto på detta sätt. Tystnadens 
vältaliga språk var så rörande, att den gamle vakten, 
van vid dylika scener, vände sig om och torkade något 
ur ögonvrån. 

“Om tre veckor är jag fri, mor, och då skall jag med 
Guds hjälp visa, att en människas felsteg kan i någon 
mån rättas genom ärligt arbete”, sade han till sist. 

“Ja, Gud välsigne dig, Karl, och gifve han dig kraft 
att lcfva ett godt lif, då du nu blir fri”, svarade modern,, 
som alltid burit sin son på förbönens armar fram till en 
kärlcksrik Gud. 

“Tror du inte, att jag kommer att lyckas?” frågade 
han. 

“Med Guds hjälp”, svarade den varmt religiösa mo- 
dern. 

“Om tre veckor” mumlade fången, liksom kunde han 
icke tänka en redig tanke utan i förbindelse med den 
tanken, att han var på väg att bli fri. 

“Jag skall komma hit och hämta dig”, sade modem 
ömt. 

“Nej, nej ; låt mig gå ensam ut från denna plats”, 
svarade han och kysste den gamla ömt; han ville icke, 
att hon skulle ha hans sällskap så snart efter. 

Klockan i tornet slog tolf, och detta tolfslag förkun- 
nade Karl Nymans frihet. Hans hjärta slog våldsamt, 
hans händer darrade, och hela hans varelse intogs af en 
besynnerlig känsla, då vederbörande myndigheter kom- 
,mo för att underrätta honom, att han var fri. 

“Ni är nu en fri man, herr Nyman, och det är vår öns- 
kan, att ni begagnar denna er frihet på ett sätt, som ger 
oss alla anledning att glädjas öfver er. Med Guds hjälp 
och dessa rekommendationer, som jag fått i uppdrag att 
öfverlämna åt er, hoppas vi att snart nog se er på 
vägen till framgång och lycka”, sade fängelsepredikan- 
ten och tryckte varmt fångens hand. 
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Den gamle vaktaren bjöd honom på middag, men han 
hade icke tid, hah ville ut, ut i den stora fria världen, ut 
bland lyckliga människor, som längtade att göra andra 
lyckliga. 

Han såg världen nu med öppna, frimodiga ögon, ty 
han kände med sig, att han hade mer än försonat sitt 
brott. Hvad det kändes skönt att få vara bland alla 
dessa brådskande människor ! 

Där kom en vän, där strax framför honom ! Märk- 
värdigt; han måste ovillkorligen ha sett Karl, men nå- 
got alldeles utomordentligt alldagligt på den andra si- 
dan gatan fängslade hans uppmärksamhet. 

Där kom en annan ! 

Han hade så ovanligt brådtom, då Karl gjorde min af 
att stanna. 

En tredje! 

Han såg på Karl med skrymtarens hela medömkan 
och medlidande, men han kände honom inte 

‘Tvan det vara möjligt, att mina gamla vänner ej 
längre känna igen mig?” frågade han sig själf, i det han 
stannade och sänkte blicken mot gatan. Ett ljus gick 
upp för honom, han hade en fläck på sin personlighet, 
som ingenting i världen kunde aftvå. 

“Om jag skulle besöka August P. ? Han har säkert 
inte glömt mig”, sade han. Han hade så ofta varit en 
gäst i den familjen. Men, då han kom dit, var August 
borta och frun illamående ; barnen flydde undan för ho- 
nom som rädda dufungar. 

Stod då inte ens denna dörr öppen för honom ? Han 
tänkte mörka tankar, då han styrde sina steg ned mot X. 
mekaniska verkstad för att söka arbete i sitt yrke. Men 
han ville vara ärlig, då han sökte arbete, därför talade 
han om sina lif serfarenheter, och följdeh var den, att 
man körde honom som en hund på dörren. 

Detta hände fem gånger. Man värderade icke hans 
ärlighet, man blott såg i honom en brottsling, tecknad 
6åsom sådan för alla tider. 

Hahs tålamod brast till slut, och hans goda tro på 
medmänniskors medömkan och barmhärtighet led ett 
svårt afbräck. 

Han sof natten öfver på ett hotell. Då morgonen 
kom, försökte han sin lycka på nytt, meh antingen ut- 
skrattade man honom såsom en dumbom därför, att han 
talade om, att han var en f. d. fånge, eller också körde 
man honom på dörren liksom dagen förut. 

Så stod han sent en natt på Norrbro, ungefär tre vec- 
kor efter sitt frigifvande, och betraktade folkströmmen, 
ty Stockholm håller sena timmar, och blickade ned i 
den vilda forsen där nere. Då tänkte han en förtviflad 
tanke: 

“Om jag skulle 

“Är det ni. Nyman ? Har ni fått arbete än ?” frågade 
en vänlig röst. Det var fängelsepredikanten. 

“Nej, de vilja ha ärligt folk, säga de. Vet ni hvad, 
jag har förlorat allt hopp om att mina bättre lottade 
medmänniskor någonsin skola komma att i mig se en 


varelse, som är kott af deras kött och ben af deras ben. 
Ni talade blott från teorier, då ni föreställde mig, hur 
lätt det skulle gå att få anställning. Verkligheten är 
hemsk, vet ni hvad”, klagade Nyman. 

“Min vän, jag har inte förlorat allt hopp om er 
framtid. Se, här är en liten summa penningar, och 
adressen till min broder i Amerika. Res dit! Min 
bror är pastor vid den svenska kyrkan på platsen, och 
han skall göra allt för er”, var predikantens korta, be- 
stämda och praktiska svar. 

“Men ” 

“Inga men nu. Tag penningarna och res !” sade pre- 
dikanten och försvann bland folket. 

Hvad det gjorde den ensamme godt att ha denne 
mans förtroende ! Han skulle allt löna honom ! 

III. 

Mr Stevenson, chefen för den världsberyktade meka- 
niska verkstaden, satt* ensam på sitt privata arbetsrum i 
kontorsbyggnaden, då den svenske prästen anmäldes. 

“Well, jag har mycket brådtom för närvarande 

— men, låt mig se nu, låt honom komma in”, sade han 
till vaktmästaren, medan han ängsligt betraktade sin 
digra post. 

Stevenson både kände och värderade den svenske 
prästmannen, ty han hade ofta fått utföra en agents 
mången gång svåra arbete, enär svenskame, som kommo 
till platsen, hade ganska svårt att reda sig med språket. 
Mer än det, Stevenson hade fattat ett verkligt tycke för 
den fint bildade, vänsälle prästmannen. 

I korta men sanna drag redogjorde han för Karl Ny- 
mans förflutna lif och bad sedan Stevenson att göra 
hvad han kunde för den ännu unge mannen. 

“Well, låt honom komma hit i eftermiddag klockan 
fem, så får jag se, hvad som kan göras för honom”, 
svarade Stevenson och gjorde min af att han hade brådt- 
om. Denna visit hos Stevenson hade nödvändiggjorts 
på grund af att förmännen för de olika departementen 
nekat att gifva Karl arbete. 

På slaget fem var Karl på kontoret. Hans kvälls- 
studier vid borgarskolan kommo honom nu väl till pass, 
ty han kunde åtminstone förstå det engelska språket 
rätt bra. 

“Hvad kan du göra?” frågade Stevenson, så där rätt 
fram som amerikanen alltid brukar. 

“Jag är filare till yrket”, svarade Karl, i det han stod 
färdig att framlägga ett par rekommendationsbref. 

“Hvad är det där?” frågade Stevenson kort. 

“Rekommendationer”, svarade Karl. 

‘Tnga barnsligheter, min vän. Vi bry oss inte om så- 
dant där här i Amerika. Här frågas blott : hvad kan ni 
uträtta?” Detta sades ganska barskt och afmätt, men 
Karl läste människokärlek och respekt mellan raderna. 

“Nåväl! Kom igen i morgoh bittida. Jag skall se 
till, att ni får börja arbeta på mr McClellans af delning”, 
svarade Stevenson och gjorde min af att han kunde gå. 
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Han kunde ej afhålla sig från att göra en jämförelse 
mellan denne millionär-arbetsgifvare och de herrar i 
Sverige, hos hvilka han sökt arbete. 

Då han stod färdig att gå, räckte Stevenson honom 
handen och sade : 

“Do your best, now.” 

“I will”, svarade Karl. 

“Nu gäller det”, tänkte han, då han stod vid sin ma- 
skin morgonen därpå. Det var öfver tre år nu, sedan 
han handterat en ärlig mans verktyg; men det dröjde ej 
länge, förrän förmannen såg, att man gjort en god 
akv i sition i Karl. 

“Nå, hur går det för den nye svensken?” frågade 
Stevenson en dag, då han tog sin vanliga rund genom 
verkstaden i sällskap med en annan industriidkare. 

“Förträffligt. Han är en af mina skickligaste filare 
alla redan”, svarade förmannen. 

“Det gläder mig att höra”, var allt han anmärkte 
chefen. 

Då han återtagit promenaden med sin vän sade han : 
x “Du ser arbetaren där vid bänken. Han är ett 
problem, som jag håller på att lösa. Han har blott varit 
i landet några veckor, och han kom nära nog som en 
flykting från sitt eget land. Mannen hade gjort något 
felsteg, dömts till straffarbete, och efter utståndet straff 
var det omöjligt för honom att få något arbete i 
Sverige.” 

“Underliga idéer de ha i Europa; det var ju nästan 


detsamma som att drifva honom till ett nytt brott”, 
menade vännen. 

En tid efter detta samtal anlände följande bref till 
Karls gamla moder i Sverige : 

tilen Falls, Pa., den 24 jan. 188 — . 

Kära moder! 

Mycket synes visserligen främmande och 

egendomligt i detta land, men jag trifs allt bättre och 
bättre. Är det underligt, att jag skulle älska ett land, 
som öppnade sina dörrar för mig och gaf mig arbete, 
då mitt eget fosterland nekade mig den mest obetydliga 
sysselsättning? Jag bröt, det är sant, men åter igen 
påstår jag, att det var ej jag, som affyrade skottet; jag 
mer än försonade mitt brott på fängelset, ty jag led 
där alla afgrundens kval vid tanken på framtiden. 

Men hvarför sörja och Haga nu? Framtiden ser ljus 
och hoppfull ut. Jag har redan fått löfte om befordran 
och tjänar nu ganska vackra penningar. 

Jag måste också omtala, att pastor B., broder till 
fängelsepredikanten, har visat mig all möjlig kärlek. 
Heder åt sådana präster! Gud välsigne honom och 
hans broder! 

Nästa gång jag skrifver, skickar jag er bil- 
jett, mor. Resan är inte alls farlig, och jag skall möta 
er i New York. Med kärlek, eder son, 

Karl. 

P. S. Jag ämnar bygga mig ett eget hus, tills mor 
kommer, så att ni kan känna er riktigt hemma här. 

D. S. 


%- — €*■ 


ETT FYRTIOÅRSMINNE.* 

Emancipationen . 


L 

Djupt i jordena mörka gömma 
slumra skatter oerhörda, 
bäckar, som från bergen strömma, 
i 3itt sköte gyllne börda 
stundom bära, och koraller 
växa upp ur hafvets vågor, 
och ur bergens bröst kristaller 
brutna spegla solens lågor. 

Djupt i mänskans väsen döljas 
krafter rika, krafter höga. 

Stundom här de ständigt döljas, 
stundom röjas de blott föga. 
Stundom åter fram i dagen 
de ur sina gömslen välla, 
världen står med häpnad slagen, 
ser ej kraftens klara källa. 

Djupt i skogigt Indiana 
låg ett stockhus fattigt, ringa. 


Kring det händer arbetsamma 
äng ur vildmark lyckats tvinga. 
Gänglig yngling följde plogen 
eller kraftigt yxan förde. 

Ekot dånade i skogen, 
ekot sist all världen hörde. 

Drömde ynglingen i kvällen, 
där han satt på fällda stammen, 
om de mörka negertjällen? 

Såg han slafvars nöd och skammen, 
skammen fäst vid Unionen, 
genom hvitas rätt i söder 
att å myllrande auktioner 
köpa eller sälja bröder? 

Grep den unga, starka handen 
omedvetet efter stören, 
liksom för att krossa banden? 

Hörde han den fjärran kören, 
millionstark, bittra smärtan 
sjunga ut, när dagen släcktes? 


Såg han arma, brustna hjärtan, 
lemmar, som i döden sträcktes? 

Blixtar ur hans ögon ljunga, 
och hans bröst af åskor skäl f ver, 
Finns en Gud, som öden tunga 
bort från tryckta massor hvälfver? 
Ja, han finnes, vid hans fana 
modig yngling djärft sig ställer. 

Gud skall väg för honom bana 
fram till målet, när det gäller. 

Hyddans son, af armod gästad, 
ser du skimrande tiaren 
redan kring din tinning fästad, 
medan skallande fanfaren 
kallar nordens tappra söner 
att till strids mot södern draga? 
Lincoln, hör du slafvars böner, 
skall du bojorna borttaga? 

* Slafvarnas emancipation proklame- 
rades af president Lincoln den 1 januari 
1803. 
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Hör, hur slaf piskan plöjer med hvinande ljud 
sina blodiga fåror i slafvarnes hud! 

Se, hur djäfvulska plågare kikna af skratt, 
när de sargade offren, sig vridande matt, 
om nåd och förbarmande tigga! 

Är det djäflar, som jubla i människohamn, 
är det helvetet själft, som här öppnat sin famn, 
hafVa afgrundens hopade, grymmaste kval 
redan gripit dem alla, de tusendetal, 
som bundna i fjättrar här ligga? 


Se den gamle, som böjts under tryckande år, 
hur han täckes och frätes af gapande sär, 
och den sista sin suck skall han snart andas ut, 
hvarje org, hvarje lidande nalkas sitt slut. 

Men för slocknande blick framträder 

dock en bild, som sig borrat så djupt i hans själ, 

detta skändade barn, som han värnade väl, 

hvilket slafherrens lusta ifrån honom tog 

och som krossades, hånades, blödde och dog; 

nu hon kommit i hvita kläder. 


Se, hur döende pilten af skoningslös arm 
ryckes undan från moderns vildt flämtande barm. 
Hör du skriet, som skärande, hotande går 
genom nattliga moln, tills det himmelen når, 
hör du vredgade tordön mullra? 

Ser du syster från broder och maka från man 
säljas bort? Om du ser det, mån säga du kan: 
det är rätt, är gudomligt. Nej, hemskaste brott 
det än är, men det rågas väl, syndernas mått; 
i fjärran kanonerna bullra. 


De ha vaknat i norden, och slafvarnas rop 
hafva samlat från vidderna hop efter hop, 
till dess hären nu hvälfver, en hel million, 
mot det sudlade södern, en enad nation, 
och slafvarnas frihet skall vinnas. 

Skola fälten än sållas med sargade lik, 
skall dock frukten förblifva välsignelserik, 
och den gärning, som gjorts, skall å häfdernas blad 
tecknas ned bland de glänsande bragdernas rad, 
och världen den segern Bkall minnas. 


III. 


Och julens klockor klungo 
så skönt kring stad och by, 
och klara strålar sprungo 
med ljus från brusten sky, 
pä blodigt fält de sägo, 
där fallna kämpar lågo 
och göto där sin glans. 

Visst var ej striden lyktad, 
men frihetstimman slog, 
visst var ej oron flyktad, 
men slafveriet drog 
sin sista suck, och natten 
vek bort från land och vatten, 
nyss härlig seger vanns. 

Det nya årets timma 
rann upp med frihetsbud. 

Som klara pärlor glimma 
på vårens första skrud, 
så skimrade hos trälen 
den glädjetår, som själen 
vid detta budet göt. 


Sin ed ej Lincoln glömde, 

han, folkets valde drott, 

sin nyårsgåfva gömde 

till rätta stunden blott, 

och genom alla tider 

hans namn sin klarhet sprider, 

han kraftigt bojan bröt 


Ludvig. 




ABRAHAM LINCOLN. 
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VID KLOCKORNAS KLANG. 


För Ungdomsvännen af SMarU Olofsson* 


ET hade varit storm hela dagen och nu hade 
det egentligen stillnat ut litet mot kvällen. 
Ännu kommo dock några vindilar — de rus- 
kade de gamla furorna, så att snön, som lagt 
sig till ro på grenarne, med en väldig skräll 
föll ned på den frusna skogssjön. Bakom ber- 
get i väster gick solen ned och i detsamma 
började klockorna i kyrktornet ringa. Det var lördags- 
afton, och då ringa de in söndagsfriden öfver nejden. Klock- 
ljuden foro klingande klara vidt omkring, de foro upp mot 
höjderna och kastades tillbaka igen af ekot för att åter 
fara ut och föra bud om hvila och ro till hela byn. 

Det började snöa. Täta och tunga föllo flingorna. I 
skogsbrynet låg en gård och i ett fönster där stod en flicka 
och såg på snöflingornas dans; huru de kommo hvirflande 
en efter annan och fyllde igen alla spår på landsvägen, 
så att den såg ut som ett oskrifvet pappersark. 

En flock gråsparfvar kom flygande. De voro tydligen 
villrådiga om hvar de skulle krypa in för att skydda sig 
mot kölden. Men så fingo de se stora rishögen bakom 
ladugården och i en blink var hela skaran där. Flickan 
i fönstret följde med stort intresse alla deras rörelser. 
Det var allt bra godt att äga ett skönt rum att krypa in 
uti, när det var sådant här väder. Sparfvarna hade bara 
en rishög de, men voro glada ändå. Hon, Astrid, hade 
också varit nöjd förut, men huru var det nu? Hennes 
hjärta var fylldt af sorg och bitterhet, ty från den goda, 
varma vrå af världen, där hon haft sitt hem, ville man nu 
drifva henne bort. Och vid det hon stod i fönstret och 
lyssnade på klockringningen, mindes hon en lördagsafton 
för många år sedan, det var den kvällen, då hennes mor 
dog. Äfveh då hade klockorna ringt och hon kom ihåg, 
att modern tagit hennes händer mellan sina och sagt: 

“Nu, barnet mitt, skola vi bedja Gud, att han gör din 
själ from och ren, så att du kan få följa klockljuden upp- 
åt/' De orden förstod icke Astrid då, men hon glömde 
dem dock aldrig, ty de voro de sista ord, hennes mor 
sagt Hon dog sedan och Astrid var ensam, ty fadern hen- 
nes, som året förut rest bort, kom aldrig för att hämta 
sitt barn. Men hon kom till goda människor. De gåfvo 
henne kärlek och vård och hon älskade dem tillbaka. Hon 
hade så lefvat in sig 1 detta nya hem, att hon ej kunde 
fatta, att ett annat fanns för henne. Men nu — nu måste 
hon lämna det, ty hennes far hade kommit för att föra 
henne med sig. De hade sagt, att hon skulle vara glad; 
men Astrid grät. Hon förstod, att det icke var kärlek, 
som hade tvingat fadern att komma efter henne, utan det 
var därför, att hon nu kunde vara honom till nytta. Hvar- 
för hade han icke kommit förr? Astrid skulle gärna frå- 
gat honom om detta, men hon hade icke vägat. Han såg 
butter och frånstötande ut och kanske han icke ens skulle 
svara henne. 

Det sista klämtslaget dog bort i en läng susande ton 
och nu gick Astrid från fönstret. Hon ville gå att träffa 
fadern, och hon såg honom stå på gården. 

Hon torkade tårarna och elek sakta fram till honom. 

“Far", sade hon blygt, "blef du mycket ledsen, när mor 
dog?” 

Han vände sig till hälften om. “Åh, jag vet just inte 
det”, svarade han och såg litet förvånad på henne. “Led- 
sen”, fortsatte han halft för sig själf, “det var ju godt för 
henne egentligen, att hon slapp vara här längre och pinas. 
Jag önskar jag också vore död och begrafven.” 



Nu gick han in. Så hade Astrid ändå ej fått fråga ho- 
nom om det, som låg henne mest om hjärtat. Hon kväfde 
tårarna, hvilka hotade att återkomma. Hon önskade näs- 
tan, att också hon varit död och begrafven, ty hos fadern 
var icke någon kärlek till henne, det såg hon. Han hade 
ju själf sagt, att han icke sörjde mor, när hon dog, mindre 
skulle han väl sörja, om Astrid blefve död. Men hon skulle 
söka att vara snäll emot honom, om det kunde hjälpa, ty 
nu visste Astrid, hvad moderns sista ord betydde. Att gå 
uppåt, det var att gå till den gode Guden, men han toge 
nog ej emot någon, som icke gjort sin plikt och om än denna 
vore svår, skulle dock Astrid försöka att uppfylla den så, 
att hon en gång vore värdig att följa klockljuden uppåt. 

Det var nästa dag om morgonen. Folket gick till kyr- 
kan och bland dem var äfven Astrid. Hon hade förmått 
fadern att följa med, ty han ville icke säga rent ut nej, 
när hon bad. De gingo tysta vid hvarandras sida; tysta, 
emedan de icke hade något att säga hvarandra. Astrid 
hade ämnat fråga honom, om ej äfven han trodde, att en 
själ kunde följa klockljuden uppåt. Men orden dogo pä 
hennes läppar, så fort hon började. 

De hade kommit in på kyrkogården och nu ringde det 
samman. 

“Är det inte vackert”, frågade Astrid. Och så började 
hon tala om moderns sista ord och slutade med att fråga, 
om icke äfven han ville komma till himmelen. Hon höll 
honom i armen och lyssnade nästan andlöst på hvad han 
skulle svara henne. Men han gick med fasta steg mot kyrk- 
dörren — utan ett ord till svar. Hon hade dock tyckt sig 
höra, att han mumlade ett: dumheter. 

Alltså trodde han ej på detta, som Astrid hållit så säkert 
fast vid. Därför finge dock hennes tro ej vackla, hon 
skulle ändå göra sin plikt. Han trodde ej, men hennes 
ord hade dock träffat honom djupare, än han själf ville 
erkänna. Kanske vore Astrids tro rätt, men hon var ju 
ännu ett barn; vänta blott, till dess hon blefve äldre, då 
skulle nog denna sköna tro kullstörtas. 

Det var en gång för länge, länge sedan — då hade han 
ock med knäppta händer lyssnat till klockornas klang och 
andaktsfullt läst sitt “Fader vår”. Veka tankar fyllde 
hans hjärta, men de skakades snart bort. Det var länge 
sedan han varit I en kyrka och det kändes för honom näs- 
tan skönt, när det var slut. Ett långt befriande andedrag 
drog han — reste sig och gick ut. Nu ringde klockorna 
igen. Det irriterade honom, ty så fort han hörde dem, 
kommo de där tankarne tillbaka; dem, som han nyss drifvit 
bort. 

Astrid lade sin hand i hans och så gingo de hemåt. 

“I eftermiddag gå vi upp till mors graf”, sade Astrid 
och vände sig frågande emot honom. Det var det sista 
försök hon ville göra att få honom med sig på den väg 
hon vandrade. 

“Gå, gärna för mig”, var det svar han gaf. Men han till- 
lade icke, att han skulle följa med henne för att säga 
farväl. 

Dagen hade försvunnit. Den sista, som Astrid var på 
den gården, och den svåraste, hon haft här. Hon såg där 
sina vänner gå och styra och ställa för hennes afresa med 
detta lugn, som endast de äga, för hvilka en skilsmässa 
icke är något ovanligt. Men hon visste ändock, att de 
skulle komma att sakna henne, och det var en viss tröst 
att veta detta. Fadern hennes, han skulle icke sakna hen- 
ne, om hon försvunne från jorden. 
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Mot kvällen hade det börjat snöa. Men Astrid hade 
ändå gått upp till kyrkogården. I det längsta hade hon 
dröjt där och det var icke förr än stormen svepte med 
dånande vingslag genom skogen och dref snön rätt i an- 
siktet på henne, som hon märkte, att det var tid att gå. 
Snöstormen tilltog allt mer, och det var icke lätt att se sti- 
gen. Astrid kom vilse. Hon blef rädd, när hon märkte 
det, men gick dock modigt framåt en läng stund. 

“Om jag hvilar mig litet, går det lättare sedan", tänkte 
hon och satte sig ned på en sten. Hon drömde då, att hon 
var i ett land, där kyrkklockor alltid ringde och där ro och 
frid aldrig försvinna, ett land, där ingen otro och kärleks- 
löshet finnes. 

Medan flingorna föllo täta och tunga, flydde hennes ande 
uppåt, dit hon alltid längtat. När klockorna nästa gång 
ringde, var det för att förkunna, att ännu en själ fått sön- 
dagsro för evigt. 

En fanns, hvilken klockljuden gingo gripande tungt till 


hjärtat. Det var Astrids far, som nu förstod, att det sista, 
han ägde här på jorden, var honom fråntaget. Med hård- 
het hade han drifvit henne bort, men hon hade dock velat 
följa honom — för att göra sin plikt. Han hade aldrig 
gjort sin. Förnekat sin barndoms tro hade han, och det 
tycktes honom, som om klockorna ringde: “Slut — slut!" 

Kanske fanns dock ännu förlåtelse att vinna. På knä 
vid bädden, där Astrid låg död och kall, bad han, att Gud 
skulle göra honom värdig att en gång gä uppåt. Det tyck- 
tes. honom, som Astrid log. Visste hop, att han trodde 
nu? Hade hon blott fått veta det förut. 

Klockorna fortsatte, men nu ringde de i stället: Frid! 
I den ensamme mannens hjärta väckte dock deras klang 
blott ånger och sorg — ty det kom för honom, att om han 
gått med henne på den väg hon ville, hade han ännu fått 
behålla henne. Men kanske kommer den dag, då friden 
sändes till hans själ — vid klockornas klang. 


tJk JSi 
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NÅGRA DRAG UR GEORG WASHINGTONS LIF. 

For Ungdomsvännen af Anna, Hallander. 


B eorge Washingtons hjältesaga, för evärdeliga 
tider tecknad på historiens blad, har med be- 
undran och intresse blifvit läst af generatio- 
ner efter generationer. Hans namn och minne 
är kändt och äradt icke blott i det land, för 
hvars frihet han kämpade med okufligt mod 
och vann seger efter otaliga och, som det då 
stundom syntes, oöfvervinneliga svårigheter. 

Äfven andra länder betrakta honom såsom en bland 
världens störste frihetshjältar. Historien gömmer hans 
namn, och skalderna hafva besjungit detsamma, och bland 
dem alla länders och tiders störste andlige diktare, vår 
egen Johan Olof Wallin. 

George Washington, Americas förste president, föddes 
i Virginia den 22 februari 1732. Vid tio års ålder förlorade 
han sin fader. Liksom så många andra store män var 
Washington lycklig nog att äga en god och klok moder. 
Hon beskrifves såsom en kvinna af sällsynt skönhet, en 
varm kristen och mycket välgörande mot de fattiga. Det 
är intet tvifvel underkästadt, att Amerika står i oändlig 
tacksamhetsskuld till denna ädla, varmhjärtade kvinna för 
allt hvad Washington sedan blef för sitt land. 

Under hennes ömma vård och förstånd ga ledning väck- 
tes och fostrades hos gossen alla de ädla och upphöjda 
egenskaper, som sedan gjorde honom beundrad och berömd 
såsom härförare och statsman. 

Det är ett faktum, som sällan sviker, att redan hos bar- 
net visa sig bestämda anlag i en eller annan riktning, 
hvilka blifva betecknande för framtiden. Så omtalas det, 
att redan i Washingtons gossår hans håg låg åt krigiska 
värf, och han roade sig ofta med att leka krig med sina skol- 
kamrater. Somliga af gossarne föreställde då fransmän, 
men Washington och de andra gossarne amerikanare, och 
det var alltid de senare, som afgingo med seger i dessa 
krigslekar. 

Då snart etthundra sjuttiotörsta årsdagen af denne store 
mans födelse infaller, vilja vi här söka skildra några drag 
ur hans lif. 

George Washington var vid sexton års ålder en vacker 
yngling, lång och stark. Han hade ljusbrunt hår, gråblå 
ögon och ett vinnande sätt, ehuru mycket tillbakadragen. 
Oaktadt sin ungdom utsågs han af lord Fairfax till 


landtmätare på dennes plantage i den vackra Shenandoah- 
dalen. T trakten däromkring var landskapet tämligen vildt, 
fientliga indianer funnos där också, och vädret var ofta 
svårt, hvarför Washingtons arbete ingalunda var lätt, men 
i tre år utöfvade han sin befattning med så stor skicklighet, 
att han blef mycket uppmärksammad och värderad. 

Virginia var före frihetskrigets början indeladt i militär- 
distrikt. Kolonierna tillhörde änml England och oroades 
ofta af fransmännen, och det var till skydd mot deras an- 
grepp, som dessa distrikt inrättades. Då Washington var 
nitton år gammal, beordrades han till ett af dessa militär- 
distrikt för att där vinna insikt och öfva sig i militärväsen- 
det. Här utvecklades nu. hos honom de stora militäriska 
egenskaper, hvilka senare gjorde honom till anförare af 
hela den stora frihetsarmén. 

Så väl begagnade Washington sig af sina tidiga studier 
här, att han vid endast tjuguett års ålder, nu med majors 
rang, af guvernör Dinwiddie blef utsedd för en beskickning, 
för hvars utförande kräfdes både mod, uthållighet och 
skicklighet. 

Dessa egenskaper ägde också Washington i hög grad. 
Guvernören hade haft tillfälle att uppmärksamma den unge 
soldaten och lära känna hans duglighet. Fransmännen 
hade vid denna tid obehörigen inträngt på det engelska 
området, ehuru då inga krigiska oroligheter förekommit 
mellan de båda nationerna. 

Guvernören önskade, att fransmännen skulle draga sig 
tillbaka till sina egna besittningar. Han behöfde en på- 
litlig man att sända till den franske kommendanten. , Han 
började då se sig om efter en ung, tapper man, och han 
fann ingen vara mera lämplig än Washington för detta 
djärfva, vågsamma företag. 

Han gaf Washington order att framtränga till fransmän- 
nens gränsstationer och noggrant undersöka deras ställ- 
ning, deras militärstyrka och antalet af deras kanoner, 
hvilket var viktigt för guvernören att veta, i händelse oro- 
ligheter skulle förekomma. 

Man inser lätt, att detta var ett för Washington makt- 
påliggande uppdrag. Nu hade för honom den stund kom- 
mit, dä han skulle ådagalägga den tapperhet, beslutsamhet 
och oförskräckthet, som han, då America slog sitt stora 
slag för befrielse från engelskt välde, hade otaliga tillfällen 
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att visa prof pä och som aldrig sveko honom, huru mörkt 
det än mänga gänger säg ut för frihetens sak. 

Han visade sig äfven fullt vuxen guvernörens uppgift, 
och svårigheterna snarare eggade än afskräckte honom. 

Det skulle blifva en farlig och förskräcklig färd, än ge- 
nom vilda skogar, än genom bergstrakter. Så mycket far- 
ligare skulle det blifva att färdas genom dessa bergstrakter, 
som de voro bebodda af indianer, och som ofta oroligheter 
förekommit frän indianernas sida, visste man ej, huruvida 
de här bosatta stammarna voro fientligt eller vänskapligt 
sinnade mot de hvita. 

Vintern nalkades nu äfven, och detta försvårade än yt- 


lan djupa snår och tätt växande träd. Men Washington 
och hans följeslagare ryggade icke tillbaka för de öfverallt 
mötande hindren. Ju flera och besvärligare dessa voro, 
desto förr måste de öfvervinnas. 

Omsider kom det fåtaliga sällskapet långt in i ödemar- 
kerna, där deras färd ännu mera försvårades. De fingo nu 
också erfara, att vintern inträd t på fullt allvar, det började 
snöa, och snön lade nya hinder i vägen för dem. Här och 
där stötte de på bergsklyftor, hvilka de måste öfver; snön 
bländade dem, och inga stigar voro lätta att finna. Ofta 
kommo de till strömmar, och de måste äfven försöka kom- 
ma öfver dessa, ehuru de voro oroliga och färdiga att öfver- 



GEORGE WASHINGTON. 


terligare denna resa. Emellertid rustade sig Washington 
oförskräckt till affärd. Han utvalde till sina följeslagare 
en tolk, en vägvisare vid namn Gist och fyra gränsvakter. 

Redan hade halfva november månad år 1753 gått till ända, 
då han och hans följeslagare började sin högst äfventyrliga 
och med många faror förenade resa. 

Till att börja med färdades de genom mörka och nästan 
of arbara bergstrakter. Här funno de ett indianspår, hvil- 
ket de länge följde. Därefter måste det lilla sällskapet 
intränga i vilda skogar, och att här kunna fram var för 
dem förenadt med många besvärligheter. 

Det var dem många gånger svårt att veta, åt hvilket 
håll de skulle styra kosan och att kunna bana sig väg mel- 


svämma till följd af den fallande snön. 

Framåt skulle de likväl, och framåt kommo de, än till 
fots, än på hästryggen, än vadande genom vatten. I nio 
dagar redo de, med korta uppehåll, och uppnådde därpå 
Ohio-floden. 

Den mödosamma resan fortsattes åter, och så kommo de 
till Alleghany-floden. öfver denna simmade deras hästar 
med dem. 

Oaktadt årstiden, snön och alla de faror, de ännu kunde 
hafva att råka ut för, kände knappast Washington och hans 
trogna följeslagare vare sig köld eller trötthet. 

Ingenting kunde hindra den förstnämnde från att söka 
fullgöra det uppdrag, som blifvit honom ålagdt af guver- 
nören. 
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Plikttrohet och noggrannhet hade alltid varit bland hans 
mest utmärkande karaktärsdrag ända sedan barndomen. 

På Alleghany-flodens étrand måste de, så godt de kunde, 
reda sig läger och sofva här i den stränga vinternatten 
under bar himmel. De eviga ljus, som tändes på vinter- 
nattens himmel, vakade här på Washingtons hvila. 

Resenärerna träffade Delaware-chefen, som var vänligt 
sinnad mot dem. .Sedan de nu hvilat ut öfver natten, 
följde chefen dem dagen därpå till Logstown-dalen. Där 
voro också indianstammar bosatta, och äfven de voro vän- 
ligt stämda och togo mycket väl emot Washington och hans 
följeslagare. 

Med dessa indianer rådslogo de, och krigsplaner upp- 
gjordes mot fransmännen, för den händelse dessa skulle 
fortfarande neka att lämna landet. 

Sedan alla dessa underhandlingar med indianerna i all 
vänskaplighet blifvit afslutade, fortsatte Washington och 
hans vänner sin resa, åtföljda af flera indianer. 

Omsider kommo de till den franska utposten. Washing- 
ton började underhandla med de franska officerarne, men de 
visade sig fientliga och yttrade som sin afsikt att med 
snaraste intaga Ohio. De berömde sig öfver sina vid Le 
Bony och andra platser befintliga starka fästningar. Här 
var för Washington ingenting vidare att uträtta, hvarför 
han jämte sina följeslagare begaf sig vidare. 

Liksom förut träffade de under vägen på strömmar, som 
de måste öfver, och, som det fallit regn, voro dessa färdiga 
att öfversvämma. Passage måste de emellertid bereda sig 
och började för den skull att fälla trädstammar, och på så 
sätt skedde öfverfarten. 

Vädret var högst ogynnsamt för de outtröttliga resenä- 
rerna, det snöade och regnade, kölden var stark, moras före- 
kommo litet emellan, och i dessa fastnade än den ene, än 
den andre af dem. Lika oförskräckt var Washington i alla 
fall, och de andra följde honom villigt, hvart deras väg än 
förde dem. 

Lifsmedel tröto, och, då hungern började blifva kännbar, 
flngo de börja att Be sig om 1 skogarna efter villebråd. Så- 
dant erbjöds äfven i form af björnar och rådjur, hvilka de 
sköto. 

Slutligen flngo de sikte på Le Boeuf-fästningen, hvil- 
ken var belägen vid Waterford. Vid framkomsten till den 
starkt besatta fästningen sökte Washington genast före- 
träde hos kommendanten, chevalier de St. Pierre. 

Washington framförde till honörn frimodigt sitt ärende 
och lämnade honom guvernörens bref, hvari denne fordrade, 
att kommendanten skulle lämna platsen. 

Denne var visserligen artig mot den unge majoren, men 
ville icke ingå i några underhandlingar och vägrade att 
villfara guvernörens begäran. Vidare förklarade han, att 
han ämnade taga till fånga alla engelsmän i Ohio-dalen. 

Sedan Washington noga iakttagit fästningens ställning, 
styrka och antal kanoner, och då han nu uträttat sin be- 
skickning till den franske kommendanten, återstod ingen- 
ting annat än att anträda hemfärden. 

Hade deras resa till den franska fästningen varit för- 
enad med mångfaldiga faror, så förminskades icke dessa 
under hemresan. 

Det var nu midt i vintern, och de ledo alla af den starka 
kölden. För att underlätta öfverfarten, då de kommo till 
vattendrag, hade de skaffat sig en båt, men denna var dem 
stundom till mera hinder än nytta. 

De voro en gång nära att förolyckas, då båten af storm 
och strömhvirfvel drefs mot klipporna. 

Washingtons lif sparades dock i alla farligheter: ännu 
hade icke den dag randats, då hans fädernesland bäst be- 
höfde honom. 


Ibland måste de vada genom vattnet, och det var intet un- 
der, att i den rådande kölden deras kläder fröso till is. 

Washington önskade att så snart som möjligt komma till- 
baka till Virginia, hvarför han nu skildes från de andra 
och, åtföljd endast af vägvisaren Gist, vandrade tvärt öfver 
öppna landet. 

Han vägledde sig härvid med kompass, och utan denna 
skulle de svårligen kunnat veta, åt hvilket håll de skulle gå. 

De hotades fortfarande af många faror, af hvilka icke den 
minsta var fientligt sinnade indianer, hvilka, då Washing- 
ton och hans vägvisare kommo in i skogbevuxna trakter, 
lågo i försåt för dem. Indianerna hade sitt eget sätt att 
anfalla, och, ehuru Washington icke var obekant med deras 
list och sätt att gå till väga, var det ej alltid möjligt för 
honom att vara på sin vakt. 

En af indianerna sköt på honom, då han gick förbi deras 
gömställe, men lyckligtvis siktade den angripande illa, och 
Washington blef icke sårad. 

Omsider kommo de båda männen till Alleghany-floden. 
Här måste de fälla träd och däraf timra sig en flotta, hvilket 
kostade dem ej ringa tid och arbete. 

På denna osäkra farkost företogo de öfverfarten på flo- 
den, en så mycket farligare resa som de stora isstyckena 
i floden när som helst kunde slå den bräckliga flottan i 
stycken. 

Det var nära, att Washington här fått tillsätta lifvet, ty, 
då han skulle styra flottan, störtades han i det iskalla 
vattnet. 

Hade han varit ensam, är det väl ovisst, huru det kunnat 
gå, men med Gists tillhjälp lyckades han rädda sig. Utan 
vidare äfventyr fortsattes resan utför floden, och slutligen 
kommo de till en liten ö. Då de icke hade någon annan till- 
flyktsort, måste de tillbringa natten på ön. 

Morgonen därpå var floden tillfrusen, och de kunde gå 
öfver den. 

Snart var denna vågsamma resa slut och, oaktadt alla 
dess faror, återkom Washington till Virginia i medio af 
januari år 1754. Han redogjorde på det noggrannaste för 
guvernören förloppet och utgången af Bin beskickning. Den 
pålitlighet, mod, tapperhet och manlighet, som han under 
förloppet af dennas utförande lagt i dagen, förhöjde höge- 
ligen hans militäriska anseende. 

Under Amerikas frihetskrig, under detsammas både ne- 
derlag och segrar, och genom de ovärderliga och stora tjäns- 
ter, han gjorde sitt land, visade Washington till fullo sin 
ädla personlighet, sin upphöjda karaktär, sitt hjältemod och 
sin patriotism. 

Om icke armén stått under hans visa ledning, hade må- 
hända än i dag Amerika suckat under engelskt förtryck. 

Washingtons lif som härförare och president är genom 
historien kändt af alla. 

Då Amerika började afkasta sina bojor och revolutions- 
kriget utbröt, vaknade patriotismen och hjältemodet icke 
blott hos männen utan äfven i hög grad hos kvinnorna. 
Mångfaldiga äro bevisen härpå. 

Då efter slaget vid Germautown general Washington slog 
läger och hade sitt hufvudkvarter vid Whitemarsh, hade 
dea engelske generalen Howe sin bostad I Lydia Darrahs 
hus i Philadelphia. Han höll där krigsråd med sina of- 
ficerare, och det blef därvid beslutadt, att man skulle öfver- 
raska Washington i hans läger. Lydia Darrah hörde emel- 
lertid de planer, som uppgjordes af Howe, och föregifvande, 
att hon skulle fara till kvarnen , lämnade hon skyndsamt 
staden, red till det amerikanska lägret och omtalade allt 
hvad hon hört 

När engelsmännen kommo till WTiitemarsh, tänkande, att 
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de nu hade general Washington i fällan, funno de till sin 
öfverraskning patrioterna uppställda till strid. 

En annan kvinna, hvars namn är nära förknippadt med 
revolutionskrigets historia, och som icke ätnöjde sig med 
att på afstånd åse koloniernas frihetskamp, var den unga, 
sköna Deborah Sampson. 

Hon förklädde sig till man och blef rekryt i kapten 
Thayers kompani under namn af Robert Shurtleff. Så vac- 
ker och ståtlig var hon i sin uniform, att mänga unga skön- 
heter förälskade sig i henne, den första bland dem en flicka, 
som var på besök i kapten Thayers familj, där Deborah var 
mycket afhållen. Deborah fann stort behag i den unga 
flickans sällskap, och kaptenens fru, icke anande annat än 
att Robert Shurtleff var en man, förebrådde henne att hon 
lekte med den unga damens känslor. 

Som Robert Shurtleff var hon med öfverallt i kriget, där 
striden rasade som hetast, byggde bröstvärn, gjorde för- 
posttjänst och deltog med så stor utmärkelse i alla skär- 
mytslingar, att hon snart avancerade till adjutant åt gene- 
ral Patterson, som höll af henne som sin egen son. 

Hon var högt värderad som en oförvägen och duglig of- 


ficer. Omsider fick generalen veta, att hans hjältemodige 
adjutant var en kvinna. 

När han efter krigets slut aftackade sitt befäl, kallade 
han fram Deborah och berömde henne högeligen inför alla 
samt frågade slutligen: “Säg mig, om det är sant, att den 
rock, ni bär, döljer en kvinna.” Då brast den unga hjältin- 
nan i gråt, iöll på knä, bad om förlåtelse och frågade, om 
hon gjort orätt, som gått ut i kriget. 

Generalen lyfte rörd upp henne och tackade henne för att 
hon med sådant mod vågat sitt lif för frihetens sak. 

President Washington blef bekant med hjältinnans his- 
toria och glömde henne icke. Några är senare, dä hon var 
gift, erhöll hon bref från landets fader, hvari denne erbjöd 
Robert Shurtleff att aflägga besök i presidentresidenset. 
Under sitt besök där blef hon som hedersgäst mycket upp- 
buren, och president Washington tackade henne varmt för 
hennes hjältemod i kriget. 

För den tänkande läsaren är George Washingtons historia 
underbar och hans lifsgärning storartad. Han framstår 
för en eftervärld som en förebild för allt hvad vi tänka oss 
som upphöjdt och ädelt, stor i krigiska bragder och stor i 
fredliga värf. 


AMERICA. 


(Melody: “Vårt Zand”, repeating the first two lines). 


My Country, 'tis, yes, 'tis of thee, 
oh, land of liberty; 

America, thou land so free, 
of thee Fil ever sing. 

Land where my noble fathers died, 
land of the sturdy pilgrims’ pride, 
from ev’ry hill and mountain-side 
let freedom, freedom ring! 

My own dear native Country, thee, 

land of the noble free, 

thy sons shall always loyal be 

— thy glorious name I love. 

I love thee with thy rocks and rills, 
thy plains, thy woods and templed hills; 
my heart with fervent rapture thrills 

— thy glorious name I love. 



Let music swell the passing breeze 
and ring from verdant trees, 
let far upon the mighty seas 
be heard sweet freedom’s song! 

Let ev’ry mortal tongue awake, 
let all who live and breathe partake, 
let rocks their heavy silence break, 
the joyful sound prolong! 

Our fathers’ God, we look to Thee, 
Author of liberty. 

Led by Thy hand we’ld ever be 
— thy gracious name we sing. 

Long may our cherished land be bright 
with freedom’s ever glorious light; 
protect us by Thy care and might 
'neath Thy all-shading wing. 

E. A. P. 


PATRICK HENRY. 


D en framstående statsmannen och talaren Patrick 
Henry var af skotsk börd, ehuru han själf var född 
i Amerika. Hans fader inflyttade hit från Skott- 
land och slog sig på jordbruk. Den unge Patrick vände 
att börja med sin håg till affärer, men misslyckades här- 
uti och började då L stället att studera lagfarenhet. I den 
verksamhet, som härigenom öppnade sig för honom, blef 
han mycket framgångsrik och vann däri både rykte och 
förmögenhet. 

Patrick Henry var en af de första, som motsatte sig Eng- 
lands maktlystnad i kolonierna, och redan 1765, då han så- 
som medlem tillhörde Virginias parlament, utmärkte han 
8ig såsom upphofsman till åtskilliga beslut mot “stamp- 
akten". i sammanhang med dessa gjorde han det djärfva 
påståendet, att kolonien ensam hade makt och rätt att 


pålägga sina medlemmar skatter och utlagor. H an var ock 
en af de parlamentsledamöter, som 1769 ingingo en för- 
ening med ändamål att motsätta sig all införsel af sådana 
engelska varor, som i kolonierna af England och för Eng- 
lands räkning voro tullbelagda. För det nya demokratiska 
partiet var Henry en af de kraftigaste ledarna, och såsom 
sådan insåg han möjligen tidigare än någon annan det 
omöjliga uti att tänka på försoning med moderlandet 
1774 valdes han till delegerad i den första kontinentala 
kongressen, hvilken sammanträdde i Philadelphia. Vid 
denna gjorde han sig dock mera känd såsom talare än så- 
som statsman. I slagfärdig fyndighet var han oöfverträff- 
lig och förstod alltid att med lätthet reda sig ur alla kläm- 
mor. Detta gjorde honom ock på samma gäng till en fruk- 
tansvärd motståndare och en folkets gunstling. Det är ett 
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tillfälle i denna första kontinentala kongress, 
som vår teckning vill illustrera. Från ta- 
larestolen utropade Henry: “Tarquinius 
och Caesar hade hvar sin Brutus, Charles I 

hade sid Cromwell och Georg III ”, 

han hann ej längre, förr än flere af de när- 
varande lojalisterna utropade: “förräderi!” 
innan den eldige mannen hunnit afsluta sin 
mening. Henry höll upp för en minut och 
framdundrade sedan med upprepande af de 
sista orden af hvad han redan sagt: “och 
Georg III borde kunna lära något af deras 
exempel!” Således redde han sig äfven den- 
na gång. 

Efter den engelska guvernörens flykt blef 
Patrick Henry Virginias förste guvernör och 
omvaldes till detta ämbete ett par gånger. Han afled 1799. I 
egentlig mening var han “a self made” man, ty han saknade 
all verklig skolbidning och hyste en ständig motvilja mot 
studier och läsning. Däremot var han af naturen vältalare 
liksom så många af hans samtida i kolonierna. I kongres- 
sen var han mycket framstående, och hans enkla och näs- 
tan grofva sätt och muntra lynne gjorde honom i hög grad 
populär. S. G. Y. 


SKYMNINGSSILHUETTER UPPSNAPPADE I FÖRBIFARTEN 

För Ungdomsvännen af cAtna. 


I. Det gick för fort för båda. 

Den 19 september 18 — 

ÄRA FRIDA! 

Här sitter jag nu i mitt lilla rum, som Jag 
delar med en Nellie Johnson, — här sitter Jag 
nu och — skrifver till dig. Har nyss slutat 
ett bref till dem där hemma, så kommer nar 
turligtviB du näst. 

Så besynnerligt, att vi, som inte träffats 
mer än några gånger, skulle bli så goda vänner! — Du 
undrar väl, hur jag kom att gå i skola på gamledar. Jo, 
ser du, det var pappa; han tyckte, jag behöfde studera 
litet mera musik nu, när jag skall bli vald till permanent 
organist där hemma. Se där hufvudorsaken hvarför jag 
kom hit. Men jag kommer äfven att läsa svenska och 
något engelska. Pappa är ju så genomsvensk, han var ju 
tidningsredaktör hemma i Sverige. Jag borde väl inte 
säga “hemma” längre, när jag talar om mitt gamla foster- 
land, men det är ju inte mer än fem år se*n vi flyttade hit 
på allvar. Du har kanske inte hört, att vi emigrerat från 
Sverige tvenne gånger. Första gången vi reste till Ameri- 
ka var för elfva år se’n. Då stannade vi här bara två år. 
Pappa kunde rakt inte trifvas, inte mamma heller för res- 
ten. Så reste vi tillbaka hem till Sverige. Men den som 
inte kom med var bror Anders. Han tyckte inte han hade 
någon framtid där hemma; han kände sig hemmastadd i 
Amerika från första stund. Besynnerligt nog fick pappa 
lust att försöka sin lycka här för andra gängen, och nu 
komma vi väl att stanna för alltid. 

Men, kära du, jag har ju alldeles kommit från ämnet: 
hur jag tycker om att gå i college. Lite hemsjuk första 
dagarna. Men barå jag kommer riktigt in i arbetet, bör- 
jar jag nog trifvas. — Jag bara önskar, jag hade haft till- 
fälle att börja mina musiklektioner förr. Jag har ju snart 
lefvat ett fjärdedels århundrade. Men “bättre sent än 


aldrig”. Nu gäller det att gno på af alla krafter, så pappa 
kan få valuta för sina pengar. 

Jag är så sömnig, annars skulle jag tala litet om min 
rumkamrat. Hon är kostlig. Sin mesta tid tillbringar 
hon framför spegeln. Hon lägger upp sitt hår efter det 
där nya, okammade modet. Om hon bara visste, hur det 
missklär henne! Efter middagen är hon vanligtvis ute 
och spatserar med en af pojkarne, som hör till hennes klass. 
Du skulle höra hennes svenska. Hon visade mig nyss ett 
prof, något som hon skref efter diktamen i klassen: 

“Din catt har än lite monn. 

Clara har itt lamb,” o. s. v. 

Nu godnatt och skrif snart till din bästa vän, 

Amanda Skog. 

* Den 15 oktober. 

Min kära Frida! 

Tusen tack för ditt långa och oändligt kärkomna bref! 

Nu börjar jag känna mig någorlunda hemmastadd här. 
Vi ha nyss varit i staden, Nellie och jag. Hon köpte sig 
ett par hvita handskar. Hon har blifvit bjuden på en 
konsert af sin vän, mr Brown. Han är amerikan. 

Det är inte fritt utan att jag känner mig bra gammal- 
modig ibland. Flera af skolflickorna komma från rika 
hem och kläda sig så fint. Nellie t. ex. hade med sig tio 
nya klädningar, när hon kom, och hon hade inte varit här 
mer än två veckor, när hon uppträdt i dem allihop. Men 
så tar hon på sig sina finaste klädningar i skolan. — Jag 
kom ju hit för att lära mig någonting, och jag blir också 
mer och mer intresserad i mina studier för hvarje dag. 
“Läxorna framför allt. Var du nöjd med dina kläder”, 
skref pappa i sitt sista bref. Och jag ämnar lyda honom. 

Tack för prof vet på ditt nya klädningstyg. Tala om 
litet mera nyheter nästa gång du skrifver. 

Din trogna vän, 

Amanda. 



Digitized by v^ooQle 



UNGDOMSVÄNNEN. 


51 


Den 30 november. 

Käraste Frida! 

Fastän du är skyldig mig bref, måste jag ändock skrifva 
törst. 

Jag har blifvit bekant med en så treflig student — mr 
Emerson heter han. Du kan inte tro, hvad han är intres- 
sant — så olik alla de andra. Vi träffades första gången 
på en fest, som hölls af en af de litterära föreningarna vid 
skolan. Han vill minnas, att han sett mig förr någonstans, 
eller också någon mycket lik mig. Han är mycket ameri- 
kaniserad och talar nästan aldrig svenska. Han ämnar 
bli präst i en församling af sådana där svenskar, som 
tycka bäst om engelska, i en stad ute i östern. Han har 
bara detta år kvar vid skolan. Han tycker jag är dum, 
som läser så mycket svenska. Jag får Ingen nytta af det, 
påstår han. Jag har fått låna så många roliga engelska 
böcker af honom. Mr Emerson ser ut precis som en ame- 
rikan. Nu kan jag knappast få honom att säga ett svenskt 
ord, alltsedan jag skrattade åt honom en gång. Han får 
en sådan lustig engelsk brytning på sin svenska. Du 
skulle sett, hur förvånad han blef, när jag talade om, att 
pappa inte tillåter oss tala engelska hemma. Så mycket 
han kan emot de andra! Jag känner mig riktigt dum och 
simpel i hans sällskap. Jag har hört, att flera af studen- 
terna anse mr Emerson högmodig och göra narr af honom. 
Men det är väl bara afundsjuka, eftersom han är så myc- 
ket “smartare” än de andra. 

Nu måste jag sluta för denna gång. Skrif snart. Jag 
väntar förfärligt på bref från dig. 

Din alltid tillgifna, 

Amanda Skog. 

P. S. 

.Tag skall låta sy mig en fin ylleklädning. 

På lördag eftermiddag kommer mr Emerson hit. Då 
skall han ta med sig sin mandolin. De ha piano nere i 
parlorn, där få vi ta emot vårt främmande. Jag skall 
ackompanjera honom. Han sjunger rysligt bra också. 

Nellie och den där Brown de ha blifvit sådana ovänner 
nu, att de inte talat till hvarandra på två veckor. 

Jag trodde först det var Nellie mr Emerson kom för att 
hälsa på. 

D. S. 


Den 12 februari. 

Käraste lilla Frida! 

Ditt bref kom i förgår. — Jag är visst inte ond på dig. 
Du får inte vänta, att jag skall skrifva så ofta nu, som 
först jag kom hit. Om du visste, hur mycket jag har att 
göra! Du har ingen aning om, hur långa läxor jag får. 

Du frågar, om jag aldrig träffar Mr. Emerson nu för 
tiden, eftersom jag inte skrifvit om honom på länge. Kära 
du, det finns väl annat att skrifva om. Han har bjudit 
mig på en konsert i morgon kväll. Jag skaffade mig en 
fin ny hatt, när jag var hemma i jul. Nellie vill ändtligen 
låna mig sin nya muff och boa i morgoD. Hon tycker jag 
bör klä upp mig litet, eftersom jag skall med Mr. Emer- 
son. Han är så fin jämt. 


Nu blir du väl förvånad. Jag är förlofvad med Edward 
Emerson, d. v. s. inte riktigt, förrän han skrifvit hem och 
frågat. Det får han göra själf, för jag törs då inte. Hvad 
ska de säga om det? Edward, som inte mer bryr sig det 
ringaste om svenska, fastän han är svensk. Och pappa 
som håller så strängt på svenskan. Jag minnes, hur ond 
han blef, när Anders skref till oss i Sverige och talade 
om att han kallade sig Andrew Woods. Men Ed-ward kan 


pappa då rakt inte låta bli att tycka om, han som är så 
intelligent. 

Min nya klädning blef inte så vacker, som jag trodde 
den skulle bli. Om jag bara tagit en annan färg. Edward 
tycker inte alls om grönt. 

Godnatt! 

Din lyckliga 

Amanda. 

Den 13 april. 

Älskade Frida! 

Jag skall inte komma med några ursäkter. Jag vet, 
att det är oförlåtligt att jag låtit dig vänta så länge på 
svar. Men nu ska du få så mycket nyheter, att du kanske 
ursäktar mig. Jag vet inte, hvar jag skall börja, så myc- 
ket har jag att skrifva om denna gång. 

Först och främst: du blir naturligtvis tärna på mitt 
bröllop. Anders blir din marskalk. Du behöfver inte 
skaffa dig någon extra klädning. Den där hvita du fick 
till din kusins bröllop duger godt. Omkring två hundra 
ska bli bjudna, men alla kunna ju inte komma, t ex. pap- 
pas gamla tremänning, som bor så långt bort. Jag glöm- 
de säga, att det blir i september. 

Tänk! Edward, som nästan varit förlofvad en gång 
förr. Jag blef riktigt häpen först när han talade om det. 
Men sedan han förklarat precis Jiur det hängde ihop, bryr 
jag mig inte alls därom. Hade det varit sedan han sett 
mig, skulle jag då visst inte ta honom, men nu så — — 
ja du ska få höra: 

Det var för några år se’n, när han var borta och höll 
skola. Hon var bara sjutton år, och han hade troligen 
inte kommit att göra hennes bekantskap alls, om hon inte 
varit så förfärligt efterhängsen, säger han. Hon var sä 
dum och såg ingenting ut. Han begriper inte, hur i all 
världen han kunde bry sig om henne; han har så full- 
komligt ändrat smak. Hvad det var snällt af honom att 
tala om alltsammans. Och så väl, att de inte blefvo riktigt 
förlofvade! Nu kan jag då tryggt ta honom — tycker du 
inte det? 

Pappa blef förtjust i Edward han med — inte strax för- 
stås, ty Edward tycker inte om att tala svenska. Men 
det var sant, du vet inte, att Edward var hemma hos oss 
under påskferierna. Mamma och han blefvo goda vänner 
på ögonblicket, men med pappa gick det inte så fort. Han 
tyckte naturligtvis inte om att få en svärson, som är så 
amerikansk. Men det dröjde inte länge, förrän Edward 
vann pappa också — därför att han uppträder med sådan 
värdighet, säger pappa. Anders och han de äro som brö- 
der. Betty Hanson och kusin Sigrid ska bli mina brud- 
tärnor också. Ack. om jag hade en syster! 

Farväl, kära Frida, skrif snart till 

din tillgifna vän 

Amanda. 

P. S. 

Tycker du jag bör tala om för Edward, att också jag 
haft ett annat tycke en gång — den där Lunaström, du 
vet. Men det vår ju så dumt och ingenting alls att tala 
om. Jag vet ju heller inte säkert, om han brydde sig om 
mig. Så förändrad man kan bli! Vill du tro mig om 
jag säger, att jag inte ens kommer ihåg hans förnamn! 
Att jag kunde bli förtjust i den där tafatte bodpojken! 
Men jag var ju så ung. inte fullt femton år. Undrar just 
hvad det blef af honom. Jag har aldrig sett en skymt 
af honom, sedan vi flyttade ifrån den där lilla präriesta- 
den i Nebraska. Han står där väl än och väger upp kaffe 
och smör — med sitt breda grin, kan jag tro. En gång 
gaf han mig candy, sådan där som svider på tungan, med 
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läsning på, du vet. När jag tänker mig honom bredvid 
Edward!! D. 8 . 

Den 20 april. 

Käraste Jilla Frida! 

Kan du tänka dig en så’n öfverraskning! Lundström är 
ju — nej, jag måste börja i början. Jag talte , i förbigå- 
ende om för Edward om den där Lundström. Han skrat- 
tade, förstås, ja, vi hade oändligt roligt åt hela historien. 
Men nu kommer det märkvärdiga. Kära du, det var Ed- 
ward! Han hade sändt hem efter några fotografier, som 
han tog med sig för att visa mig en dag, när vi sutto nere 
i parlorn. Bland dem var ett porträtt af Lundström. Ed- 
ward ville ändtligen veta, hvarför jag säg så förlägen ut, 
när jag fick syn på det. Jag fick då lof att tala om, att 
det var Lundström, som jag — ja, du vet. Jag skämdes 
så rysligt, sade jag, därför att jag någonsin kunnat bry 
mig om en sådan drummel — ja, jag vet inte, hvad allt 
jag sade. Edward skrattade, han skrattade, så han rik- 
tigt skrämde mig. När hans munterhet lagt sig så pass, 
att han kunde tala någorlunda tydligt, sade han: 


“Känner du inte igen din Lundström — det är ju jag.” 

Jag höll på att falla af stolen, så förvånad blef jag. Att 
en människa kan undergå en sådan förändring! Tänk 
bara hvad bildning kan uträtta! De år, Edward tillbring- 
at vid skolan här, ha helt och hållet omskapat honom — 
inte ett spår af Lundström kvar. Ansiktsuttrycket är helt 
och hållet olika, det där breda, förvånade grinet har to- 
talt försvunnit. Han kammar upp håret nu, på Lundström 
hängde alltid luggen öfver det ena ögat. Han ändrade 
namn för några är se’n. När man ska bo i Amerika, bör 
man ha ett amerikanskt namn, säger han, och dessutom 
heta ju hundratal människor Lundström. Amanda Emer- 
son — hur tycker du det låter? 

Vår bröllopstripp blir till Washington och Niagara. 

Nu måste jag sluta för denna gång. Jag har lofvat 
hjälpa Nellie fästa upp håret på ett nytt vis. Hon skall 
med Browp på en supé hos en af sina klasskamrater, som 
har sitt hem här i staden. 

Din alltid tillgifna och mycket lyckliga 

Amanda. 



NYÅRSHOPP. 


För Ungdomsvännen af Gustaf E—n. 


Jag vet ej, hvad mig möta skall 
de månader, som stunda, 
men jag är nöjd i alla fall 
och knotar ingalunda; 
ty hvad mig möter, Herren ser 
och skyddar mig — hvad vill jag mer? 
Som bördan — kraft han gifver, 
som nöden — nåden blifver. 


Jag vet ej, om med tårar jag 
i år mitt bröd skall bryta, 
om döden detta år en dag 
skall mig vid grafven knyta: 
O Gud, Jag vill ej veta det, 
låt mig få gå i Mästarns fjät, 
när glädjens rosor blomma, 
när sorgedagar komma! 



Jag vet ej, om de vänskapsband, 
som knutits, skola brista, 
hvad jag i detta växlingsland 
skall finna eller mista. 

Om allt jag här förlorar, blott 
jag äger nådens ljufva lott, 
jag nöjd och glad kan vara 
och trygg mot målet fara. 


När syndens slafvar tanklöst gå 
mot grafvens dystra sköte, 
jag skyndar glad i trone då 
min Frälsare till möte! — 

Snart — kanske detta år — Jag, säll, 
skall få en salig lördagskväll — 
hem, hem till Jesus ila, 
till himlens sabbatshvila! 


SLITVARGEN. 


M otivet till denna tafla är icke långsökt. Hvkr och 
en, som fått på sin lott att taga vara på små- 
piltarna, vet hvad det betyder att hålla dem “hela 
och rena”. Den lille spjufvern på vår tafla synes hafva en 
aning om hvad det betyder, äfven han. “Förmaningens 
ord” synes han emellertid helt sonika slå i vädret, ty för 
honom gäller det att vara den förste i leken, och det kan 
man ej. om man på samma gång skall vara aktsam om byx- 
orna. Ej heller frågar man då efter, om det skulle vara det 
enda par man äger. Detta synes för öfrigt hafva varit 
fallet med vår hjälte på taflan. Mor eller mormor, hvilket 


det är, har dock andra tankar. Hon tycker nog, att det 
där plagget borde hafva räckt länge ännu, det kan man se 
i hennes ansikte. De båda äro därför af helt olika tankar, 
hvilket också konstnären lyckats att på ett mycket präk- 
tigt sätt ådagalägga. 

I septembernumret för 1902 (se sid. 287) införde vi några 
korta notiser om artisten Knut Ekvall, och i samma num- 
mer, sid. 25$, hafva vi ett annat prof pä hans konst. Båda 
taflorna äro säkert och kraftigt tecknade samt utmärka sig 
för en själfullhet, som man endast finner hos verkliga 
konstnärer. S. G. Y. 
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“SLITVARGEN”. Tafla af Knut Ekvall. 
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UNGDOMSVÄNNEN. 


Den heliga Birgitta. 

Ett 600 -årsminne. 


edeltidens svenska historia har ej att uppvisa 
många personer, hvilkas namn gått synnerli- 
gen långt utöfver fäderneslandets gränser. En 
svensk kvinna finnes dock från denna tid, 
hvars rykte utgått icke blott öfver hela Europa 
utan äfven till andra världsdelar, och det är 
den heliga Birgitta, den svenska medeltidshis- 
toriens märkligaste kulturpersonlighet. 

Enär vi detta år efter all sannolikhet kunna omfiäta 
Birgittas namn med en 600-årig minneskrans, vilja vi här- 
med lämna en skildring af hennes lefnadsöden, hvilken, 
om än kortfattad, dock torde innehålla något mer, än som 
kan inhämtas blott från de vanliga skolböcker, hvartill de 
flesta af Ungdomsvännens läsare kanske varit begränsade. 
I ett följande nummer af tidningen få vi måhända tillfälle 
att redogöra för innebörden och betydelsen af hennes lit- 
terära alstring. 

Uppgifterna angående Birgittas födelseår variera mellan 
åren 1302, 1303 och 1304. Numera synes man dock allmänt 
hafva bestämt sig för 1303 såsom ägande den största sanno- 
likheten för att vara det riktiga. Den äldsta och mest till- 
förlitliga uppgiften angående hennes födelseår är den, som 
hennes egen dotter lämnat. Hon meddelar, att modern af- 
led “i sitt sjuttionde år eller däromkring”. Då nu Birgitta 
dog den 23 juli 1373, äro vi ju på grund af denna uppgift 
berättigade att bestämma hennes födelseår till omkring 
1303. 

Birgitta tillhörde en släkt, utmärkt ej blott för sina höga 
anor och rikedomar utan ock för sin fromhet och sitt reli- 
giösa nit. Fadern, Birger Persson till Finsta, tillhörd© en 
af norra Sveriges allra främsta ätter. Själf beklädde han 
ett af rikets mest ansedda ämbeten, — han var nämligen 
lagman i Uppland. Det var under hans ordförandeskap, 
som den gamla upplandslagen reviderades och omskrefs. 
I politiskt hänseende intog lagmannen en synnerligen 
framskjuten ställning så väl under striderna mellan konung 
Birger och hans bröder, hvari han var de senares starkaste 
stöd, som under konung Magnus förmyndareregering. Hans 
inflytande understöddes i betydlig mån af den furstliga 
förmögenhet, hväraf han var i besittning. Om hans storå 
rikedom kunna vi få en föreställning af hans och hans 
hustrus testamenten, hvilka upptaga ej mindre än 41 egen- 
domar, hvilka skulle fördelas mellan Birgitta och tvenne 
andra arfvingar. 

Birgittas moder hette Ingeborg och var dotter till öst- 
götalagmannen Bengt och Sigrid den fagra, till hvilkas 
personer anknutits en romantisk men fullkomligt ohisto- 
risk sägen, hvilken ligger till grund för det bekanta skåde- 
spelet “Bröllopet på Ulfåsa”. Bengt lagman tillhörde den 
mäktiga folkungasläkten, och Birgitta var alltså på mö- 
dernet befryndad med det regerande konungahuset. 

En utpräglad religiositet var ock ett utmärkande drag 
hos Birgittas släkt. Lagmannens hustru i ett tidigare äk- 
tenskap tillhörde en släkt, till hvars medlemmar hörde ej 
blott höga prelater och korsfarare utan ock ett helgon, den 
heliga Ingrid. Själf hade Birger företagit en vallfärd till 
St. Jakobs graf i Spanien, och enligt sägnen hade hans för- 
fäder till fjärde led gjort pilgrimsresor till det heliga lan- 
det. Till kyrkor och kloster gjorde han frikostiga donatio- 
ner, och präster och munkar voro gäster i hans hem. 

I denna omgifning insöp Birgitta tidigt en varm reli- 
giositet, hvilken, såsom fallet var hos så många på den 


tiden, färgades af mysticism och svärmeri, hvarför Birgitta 
med sin ovanliga fantasikraft ägde en alldeles särskild 
medfödd disposition. Sådana anlag funno ej heller någon 
motvikt i den tidens uppfostran, som för en flicka inskränk- 
te sig till innanläsning, skrifning och sömnad jämte andra 
husliga sysslor. Helgonlegenderna, den så godt som enda 
lektyr, som var tillgänglig för medeltidens människor — 
åtminstone dem, hvilka ej sysselsatte sig med lärda stu- 
dier — , voro tvärt om ägnade att uppjaga fantasien i stället 
för att tygla den, så mycket mer som legendernas under- 
bara berättelser för medeltidens fromma naturligtvis voro 
rama sanningen. Sedan man tillbragt den långa vinter- 
kvällen i storstugan omkring stockvedsbrasan, hvars flam- 
mande och oroliga sken ej förmådde skingra det mystiska 
halfdunklet längst bort i stugans vrår, och varit sysselsatt 
med att läsa eller höra föreläsas underbara tilldragelser ur 
martyrernas och helgonens lif, var det ju ej underligt, om 
den uppjagade fantasien sedermera under natten fortsatte 
sitt djärfva spel och framkallade märkvärdiga drömbilder, 
hvilka enligt så väl legendens som tidens betraktelsesätt 
höl los såsom uppenbarelser från Gud och helgonen. 

Då Birgitta var blott sju år gammal, hade hon sin första 
religiösa drömsyn, som i Birgittalegenden fattas såsom 
fullt verklig. En gång under natten vaknade hon upp och 
såg, heter det, vid bönstolen en kvinna, klädd i lysande 
skrud och hållande i handen en strålande krona. “Birgitta 
kom!” bjöd kvinnan. Hon kom, och kvinnan frågade då: 
“Vill du hafva denna krona?” Då hon jakade, satte kvin- 
nan kronan på hennes hufvud, så att hon kände, huru dess 
ring rörde vid hennes tinning. Birgitta glömde sedan 
aldrig den saliga känsla, som i denna stund genomström- 
made henne. 

“Den omständigheten”, säger en författare, “att legenden 
bevarat traditionen om sjuåringens dröm, låter oss ana, 
huru denna betraktats af Birgittas omgifning. Vid upp- 
vaknandet berättade hon antagligen sin syn för kapellanen, 
och han, som själf haft så mycket att förtälja om de dröm- 
mar, Bom fromma män och kvinnor haft, var naturligen 
böjd att anse denna syn såsom en verklig uppenbarelse af 
himladrottningen. Denna uppfattning måste ytterligare 
uppelda Birgittas redan förut lifliga fantasi, och nya dröm- 
syner följde snart på den första.” 

Då Birgitta uppnått en ålder af elfva eller tolf år, dog 
hennes mor, och hon sändes då till sin moster, fru Ingrid 
på Aspanäs, för att af henne uppfostras. Denna var en 
kraftfull och allvarlig kvinna, och torde det hafva varit un- 
der hennes stränga tukt, som Birgitta förvärfvade sig den 
viljestyrka, hvilken jämte den religiösa hänförelsen seder- 
mera visade sig såsom grunddrag i hennes karaktär. 

Endast tretton år gammal bortgiftes Birgitta med den 
adertonårige Ulf Gudmarsson, som sedermera blef Närkes 
lagman. Ulf synes hafva varit af en from men vek natur, 
hvarför hustruns vilja blef den bestämmande inom äkten- 
skapet. Det unga paret bosatte sig på Ulfåsa i Östergöt- 
land. Här ägnade sig nu Birgitta åt en ädel och ansträng- 
ande verksamhet I sitt hem vårdade hon sig om make, 
barn och tjänare, h varje vecka tvättade hon tolf fattigas 
fötter, genom en särskild tjänare lät hon utdela allmosor 
åt de skaror af tiggare, som samlade sig, där hon drog fram, 
hon uppsökte sjuka, hvilka hon själf skötte och vårdade 
utan att låta skrämma sig af de smittosamma sjukdomar, 
hvaraf de ofta voro hemsökta, och dessemellan hängaf hon 
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sig med brinnande nit åt andakts- och botöfningar samt 
gjorde pilgrimresor till heliga ställen så väl inom som utom 
landet. 

“I tvenne årtionden framlefde hon här sina dagar till 
föredöme och välsignelse för de sina och sin närmaste om- 
gifning, därefter tillhör hennes lifsgärning mer det offent- 
liga lifvet. Anställd som hofmästarinna vid konung Mag- 
nus Eriksons hof fick hon tillfälle att på nära häll följa de 
offentliga angelägenheterna, statens styrelse, krig och poli- 
tik, och mycket af hvad hon såg misshagade och upprörde 
henne. Drifven af sitt nit för hvad hon ansåg såsom rätt 
uppträdde hon därför Bnart straffande och varnande mot 
konungens och drottningens flärdfulla lif, mot stormännens 
högmod och laster, mot prästerskapets flärd och världsliga 
sinne. Många böjde sig för hennes straffande ord, hos 
andra väckte hon ovilja och tadel, men ryktet om hennes 
fromhet och stränghet spridde sig inom hela landet och gaf 
hennes ord en stor betydelse/’ 

I början af 1340-talet företog Birgitta tillika med sin 
man jämte ett stort följe män och kvinnor, lekmän och 
präster, en pilgrimsfärd till aposteln Jakobs förmenta graf 
i Spanien. På hemvägen insjuknade mannen mycket svårt. 
Väl kom han sig åter, men hans hälsa var dock bruten, och 
han afled redan år 1344 i Alvastra kloster, där han genast 
efter återkomsten från vallfärden ingått. 

Mannens död hade på Birgitta en förkrossande inverkan. 
Det var, som om det sista bandet mellan henne och världen 
nu slitits sönder. Den häftiga nervskakning, som döds- 
fallet vållade henne, var tvifvelsutan närmaste anledningen 
till hennes första egentliga uppenbarelse, som inträffade vid 
denna tid. Kort efter Ulfs död — så berättar hennes äldsta 
biografer — , då hon stod bedjande i kapellet, tyckte hon 
sig se en lysande sky, hvarur hon hörde denna röst: “Jag 
är Herren, din Gud, som vill tala med dig, och du skall 
varda mitt sändebud.’’ Hon blef i förstone förfärad där- 
vid, men rösten tilläde: “Frukta dig icke, jag är alltings 
skapare och ingen bedragare. Ej heller talar jag endast 
för din skull utan för mångas välfärd. Hör, hvad jag 
säger, och gå till magister Mattias, din biktfader, hvilken 
förstår att skilja sanningens och lögnens andar. Säg ho- 
nom från mig det, som jag säger dig, emedan du är min 
brud och förbindelseleden mellan mig och människorna. 
Du skall höra och skåda andliga ting, och min Ande skall 
dröja hos dig ända till lin sista dag.’’ 

Under det att hennes föregående uppenbarelser varit till- 
fälliga och utan sammanhang med hvarandra samt haft 
karaktären mera af drömsyner, var denna vision den första 
i en hel kedja af syner och uppenbarelser, i hvilka jungfru 
Maria och Kristus själf, som utkorat Birgitta till sitt sär- 
skilda redskap, talade till henne för att sedan genom henne 
förkunna frälsningens ord för människorna. Hon var nu 
Kristi utvalda brud, den högsta ära, hvarom hon hade 
drömt, hade vederfarits henne. Hennes vänner, hvilka 
liksom Birgitta själf voro fullt öfvertygade om hennes 
uppenbarelsers verklighet, upptecknade noggrant hennes 
yttranden för att sedan öfverflytta dem till latinet, på det 
att Kristi och Marias ord skulle komma ej blott Sveriges 
inbyggare utan hela mänskligheten till godo. 

Efter mannens död hängaf sig Birgitta, som nu bodde i 
ett hus, tillhörigt Alvastra klosterbyggnader, mera än förut 
åt späkningar och ett försakelsens lif. Hon sof i vinter- 
kölden på golfvet med en matta under sig och endast ett 
tunnt täcke omkring sig. Närmast kroppen bar hon en 
tagelklädnad och om lifvet ett rep med knut ir. Hon bad 
så träget knäböjande, att hennes knän svullnade. Hvar 
fredag dröp hon brinnande vax på sin blottad 3 arm för att 
erinra sig Kristi lidanden. Dessutom öfvade hon välgören- 


het i stor skala, hvilken tillika med hennes fromhetsöfning- 
ar och framför allt hennes uppenbarelser drog hjälpsökande 
och beundrare till henne i stora skaror. 

Efter att hafva återvändt från en pilgrimsresa till Norge, 
som hon företagit strax efter mannens död, erhöll Birgitta 
på Vadstena slott en uppenbarelse, i hvilken Kristus bjöd 
henne grunda en ny klosterorden, hvilken i olikhet med det 
katolska bruket skulle omfatta både män och kvinnor, och 
hvari han sade sig vilja diktera regeln för densamma. En- 
ligt denna regel, som hon ock mottog under uppenbarel- 
sens form, men som likväl sedan underkastades en omarbet- 
ning af Alvastrapriorn Petrus, skulle klosterorden bestå 
af sextio systrar, tretton präster, fyra mässdjäknar samt 
åtta lekmän, hvilka senare skulle sysselsätta sig med hvar- 
jehanda arbeten för klosterfolkets behof. Reglerna för 
brödernas och systrarnas lif och seder voro stränga. En 
stor del af dagen skulle tillbringas med andaktsöfningar, 
dessemellan upptogs tiden med handarbeten för kyrkor och 
de fattiga, afskrifning af böcker o. s. v.; stor enkelhet kräf- 
des i mat och klädedräkt; klostrets medlemmar skulle 
ligga på bolstrar, fyllda med halm, — lakan flngo ej be- 
gagnas; systrarna fingo ej tala, innan stora mässan blifvit 
läst; med folk utom klostret kunde de meddela sig på be- 
stämda tider, likväl blott vid vissa fönster, som dock finge 
öppnas endäst vid samtal med nära släktingar eller vänner. 
Det kloster, som Birgitta länge haft i sinnet att upprätta, 
kom slutligen till stånd i Vadstena. Själf anslog hon en 
stor del af sin förmögenhet till klostrets underhäll. 

För att erhålla påfvens stadfästelse på sina klosterregler 
och äfven i afsikt att vinna nya och mera vidsträckta verk- 
ningsfält begaf sig Birgitta tillika med några trogna följe- 
slagare år 1349 till Rom, där hon sedan hade sitt hem under 
sina återstående dagar. Birgitta förde i Rom samma 
stränga, åt Gud hängifna lif, som hon förut lefvat i Sverige. 
Hennes bostad var enkel, hennes lefnadsbehof helt små. 
Sin mesta tid tillbragte hon med böner, botöfningar, gud- 
liga betraktelser och samtal, studier och skri f ning, hvar- 
jämte hon arbetade för och besökte sjuka och fattiga. Hon 
sökte ingripa äfven i sin tids politiska förhållanden genom 
att för påfvar, konungar och furstar kungöra sina syner 
och uppenbarelser, hvilka ej sällan innehöllo allvarliga 
varningar och hotelser i anledning af det ogudaktiga och 
sedeslösa lif, som många den tidens både världsliga och 
andliga furstar förde. Synnerligen ifriga maningar ställde 
hon till påfven, som vid denna tid lefde i sin s. k. babylo- 
niska fångenskap i Avignon, att återvända till Rom. Ändt- 
ligen kom ock påfven Urban V på ett treårigt besök till 
Rom, och det var under detta, Birgitta erhöll — den 5 aug. 
1370 — påfvens stadfästelse på sin orden, S:t Salvators- 
orden, sedermera efter grundläggarinnan kallad Birgittiner- 
orden. 

Ett mål för Birgittas önskningar och sträfvanden var nu 
uppnådt. Men ännu återstod ett företag, som länge hägrat 
för henne: en resa till det heliga landet Ehuru hon var 
sjuk och svag, begaf hon sig dock åstad på den besvärliga 
färden, åtföljd af tvenne söner, af hvilka dock den ene dog 
i Neapel, en dotter, sina biktfäder m. fl. Med brutna kraf- 
ter återvände Birgitta till Rom, där hon sökte återtaga sina 
tidigare vanor af arbete och försakelse. Snart var dock 
hennes styrka uttömd, och den 23 juli 1373 utandades hon 
sin sista suck. 

Ett år därefter fördes hennes kvarlefvor till Sverige af 
dottern, fru Katarina. Hyllande skaror voro till mötes i 
Söderköping*, ».där »lanClstignipgjetf» «ked44/’* Njir*t4.g«t Här- 
made sig Linköping, möttes *» det ££ (ben: jfroiiwå ^biskopen 
Nils Hermansson och ail^ *präste,spa därstädes, klädda i 
högtidsskrudar, jämte staäens borgerskapet. 


Digitized by 


Google 



56 


UNGDOMSVÄNNEN 


Under klockornas klang och orgornas brus nedsattes liket 
i domkyrkan, där en högtidlig gudstjänst firades. Därefter 
fördes kvarlefvorna till Vadstena klosterkyrka, hvarest de 
invigdeB till den sista hvilan. 

Sedermera sökte Birgittas släkt att få henne kanoniserad 
eller förklarad för helgon af påfven. Detta skedde ock med 
stor högtidlighet i Rom den 8 oktober 1391. “Sedan påfven 
låtit undersöka vittnesbörden om Birgittas lefveme och un- 
derverk, utsattes kanonisationsdagen. Aftonen förut bör- 
jades ringning med klockorna i alla Roms kyrkor, och detta 
varade hela natten och följande dagen. Om morgonen bit- 
tida samlades alla tillstädesvarande kardinaler, biskopar 


och öfriga prelater i påfvens palats, klädda i mässdräkt 
En procession, med hvilken påfven själf följde, afgick till 
stora kapellet Detta var upplyst af ljus och facklor samt 
klädt med dyrbara tyger, och golfvet var öfverströdt med 
välluktande blad och blomster. Påfven höll därpå ett tal 
och förklarade den heliga Birgitta för helgon. Därefter 
sjöngos mässor och psalmer. Följande dag fortsattes hög- 
tiden i den stora S:t Peters-kyrkan, som allt ifrån mid- 
natten var upplyst af 30,000 lampor, förutom facklor och 
ljus. Då inskref påfven med egen hand Birgitta i den 
förgyllda boken, där alla helgons och änglars namn voro 
upptecknade.” E. A. Z. 


NILS LÖVGREN, 

biskop i Västerås, är väl känd af den studerande ungdo- 
men genom sin välskrifna “Kyrkohistoria”. Biskop Löv- 
gren är född i Kila, Karlstads stift, den 29 mars 1852. 
Efter aflagd filosofie licentiatexamen blef han år 1883 lektor 
i kristendom vid allmänna läroverket (college) i Umeå 
och lärare i filosofisk propedevtik i Uppsala 1885. Han 
erhöll teologie doktorsgraden 1886 och blef utnämnd till 
kyrkoherde i Gefle 1889, hvilken befattning han innehaft, 
till dess han blef biskop i Västerås stift 1900. 

Under sin vistelse i Gefle grundade han diakonskolan 
därstädes, en inrättning, som väl med tiden kommer att 
ersätta kolportörsskoloma samt föra statskyrkan in på 
hvad man kallar en mera praktisk kristendom. Han till- 
hör i detta afseende förvisso framtidsmännen och Jtram- 
stegsmännen i Sveriges kyrkliga verksamhet och blir en* 
af ledarna för den nya riktningen inom kyrkan. Då han 
började denna sin skola, nedskref ärkebiskop Sundberg 
sitt ogillande af företaget och grunderna därför. Detta 
publicerades först efter hans död; den nya tiden hade 
ohjälpligt gått ifrån prelaten, och hans ord hade väl fått 
förklinga ohörda. Den nye ärkebiskopen däremot känner 
väl till vår tid med dess kraf och är fast besluten “att bättra 
det, som förra brast”. Och biskop Lövgren blir förvisso 
en af hans bästa medhjälpare i detta värt. 
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SVENSKARNE I DELAlWARE. 


De förste svensk-amerikanernas politiska och kyrkliga histpria samt deras seder och hemlif, 
tecknade för Ungdomsvännen af A.V Schön. 


13. Svensk-amerikanska missionens sista tid. 



det föregående hafva vi, om än knapphändigt, 
sökt redogöra för de sex svenska församlingar- 
nas i Delaware uppkomst och utveckling, deras 
strider och segrar. Det sista kapitlet återstår 
dock — det kapitel, som handlar om missionens 


upphörande* svenska språket? utdöende och 
'l&fs&i&Mn!£iräa$ ofvergåftg' UlTaphat samfund. 


T^ill diifnh^öfvergång^vbrb' fleYä orsaker medverkande. 
Först och främst, hadb," såsom jt ' tedan sett, den svenska 
invandringen for féngé sedan upphört, och de kvarvarande 


svenskarne\eller rättare svenskarnes ättlingar hade genom 
äktenskap laommit i nära förhållande till amerikanerna, 
hvilka genorb dessa släktskapsförbindelser flngo ett visser- 
ligen lagligt! men ingalunda hälsosamt inflytande på de 
svenska kyrL liga förhållandena. Medlemsmaterialet var 
sålunda för p rästerna i mer än ett afseende olämpligt Af 
detsamma ski lie dock måhända någonting fortfarande kun- 
nat göras, on Uppsala domkapitel, som betraktade missio- 
nen ur ensidij »t svensk synpunkt, ej föreskrifvit, att svenska 
språket skull * såsom kyrkospråk begagnas nästan uteslu- 
tande bland e tt folk, som med hvarje år blef allt mera ame- 
rikaniserad t i >3 blott till sed och tänkesätt, utan framför allt 
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till språk. Att vänta, det en handfull landsmän, i saknad 
af de flesta kulturella förbindelser med moderlandet och 
på alla sidor rönande starka inflytelser af den raskt upp- 
spirande unga amerikanska odlingen, skulle kunna utan 
försträkning 1 numerär hemifrån än ytterligare bibehålla 
sitt språk och lefva ett själfständigt nationellt-kyrkligt iif, 
var att vänta det hart när omöjliga. Däremot är det äg- 
nadt att väcka förvåning, att svenskt språk kunde under 
ofvan antydda förhållanden lefva i Delaware under nära 
två hundra års tid. Dessutom saknade ju Delaware-svens- 
karne egna högre undervisningsanstalter, vid hvilka kär- 
leken till fädernespråket kunde i ungdomen ingjutas och 
stärkas, och lika vanlottade voro de i fråga om press och 
litteratur. Hade de, liksom nutidens svensk-amerikaner, 
ägt dessa tre sistnämnda viktiga förutsättningar för vid- 
makthållandet af eget språk och egen kultur, skulle svensk- 
heten därstädes utan allt tvifvel, äfven fastän invandringen 
upphörde bibehållit sig i ytterligare några årtionden och 
blifvit den grund, på hvilken 1840- och 1850-talens invand- 
rareskaror kunnat börja uppföra sin kulturella byggnad. 
Den af alla tänkande svensk-amerikaner beklagade luckan 
i vår nationalitets i Amerika historia skulle då ej hafva 
förefunnits. 

Hvad den lutherska läran och gudstjänsten åter angår, 
skulle dessa säkerligen kunnat ännu länge bibehållas, om 
svenskan som kyrkospråk redan i midten af 1700-talet eller 
kanske ännu tidigare allmänt utbytts mot engelskan och 
Delaware-svenskarne haft tillfälle att sända lämpliga unga 
män antingen till Sverige eller Tyskland för att där utbilda 
sig för det lutherska predikoämbetet. Ett par försök gjor- 
des visserligen i denna sistnämnda riktning, men det stan- 
nade vid blotta försöken. Som det nu var, hade de redan 
amerikaniserade svenSkarne och deras fränder, de ameri- 
kanska medlemmarna af de svenska församlingarna, att 
välja emellan att låta sig betjänas af och underhålla en 
svensk präst, hvars tungomål och predikningar de ej längre 
förstodo; att förena sig med församlingar, hvilkas kyrko- 
språk ej vållade något hinder och till hvilka de genom sina 
släktskapsförbindelser kände sig dragna eller ock att för- 
vandla sina egna församlingar till uteslutande engelska 
sådana. Detta tredje alternativ valdes af alla sex, ehuru 
ej samtidigt. Det länder Delware-svenskarne till evärde- 
lig heder, att de så länge som de gjorde och under så ogynn- 
samma förhållanden vidblefvo sitt fäderneärfda språk och 
lutherska lära. 

Men ännu en orsak medverkade till att svenska kyrkans 
mission i Delaware upphörde och församlingarna, den ena 
efter den andra, öfvergingo till den engelska episkopalkyr- 
kan. På förslag af den kungliga kommissionen för stats- 
verkets reglerande beslöt nämligen konung Gustaf III år 
1775 att indraga en del af underetödet åt den svensk-ame- 
rikanska missionen. Prästlönen och ordinerade pastorers 
re3penningar, hvilka förut utbetalts af svenska statsmedel, 
upphörde genom detta beslut; de extraordinarie prästmän- 
nens lön och respenningar skulle däremot fortfarande som 
dittills utgå. Att detta beslut skulle högst menligt inverka 
på missionen, ligger i öppen dag. Församlingarna voro i 
ekonomiskt afseende ej bättre lottade, än att deras präster 
ofta flngo nöja sig med endast en ringa del af den öfverens- 
komna lönen, och att under sådana omständigheter betala 
prästernas resor från och till Sverigp kunde det naturligt- 
vis ej blifva ens tal om. Och hvilken präst ville väl, med 
kännedom om förhållandena härute och utan anslag från 
regeringen, af egna medel bekosta resan till de svensk- 
amerikanska församlingarna? 

De sista svenska präster, som utsändes till Delaware, voro 
Nils Collin (1770), Carl Johan Luut (1773) och Matthias 


Hultgren (1779). Den förstnämnde blef till en början ad- 
junkt åt kyrkoherde Wicksell i Racoon och Pennsnecks för- 
samlingar, blef därpå dennes efterträdare därstädes (1773), 
prost vid missionen (1775) och kyrkoherde i Vicacoa, Kings- 
essing och Upper Merion (1786). Pastor Luut var till en 
början pastorsadjunkt i Vicacoa-pastoratet och blef 1775 
kyrkoherde därstädes. Såsom sådan tjänstgjorde han till 
1778, då han återvände till Sverige. Pastor Hultgren var, 
äfven han, till en början pastorsadjunkt i Vicacoa-pastora- 
tet, hvars kyrkoherde han blef 1782. Fyra år senare åter- 
vände äfven han till Sverige. 

Sedan församlingens i Kristina kyrkoherde, Lars Gire- 
lius (förut omnämnd), år 1791 hemrest till fäderneslandet, 
var kyrkoherde Collin den ende svenske prästen i Delaware. 
Han blef också den siste, enär inga efterträdare utnämndes 
i de hemkomnas ställe. 

Redan innan Collin var vorden ensam och allena, var 
svenska språket i det närmaste utdödt i Delaware. I Penns- 
neck, Kingsessing och Upper Merion förekom numera aldrig 
någon svensk predikan, i Kristina endast ett par tre gånger 
om året vid stora högtider och prästmöten, i Vicacoa blott 
då resande svenskar vistades därstädes. Endast i Racoon 
hölls ännu regelbunden svensk gudstjänst hvar tredje eller 
hvar fjärde söndag utom högtidsdagar. Det hade t. o. m. 
gått så långt, att de svenska ättlingarna blygdes för sina 
fäders språk. Kolonisterna hade med svenska språket äf- 
ven förlorat mycket af det, som hittills utgjort deras beröm- 
melse och prydnad. Ministerium klagade, att “skillnaden 
mellan församlingarna här och i Sverige är otrolig för den, 
som ej sett bägge. De svenska affödingar hafva efter hand 
så förlorat sina förfäders seder och tankesätt, att de länge 
varit och nu äro till ingen del bättre än andra, hvarken i 
nit för sin religion eller affektion för sine lärare.” Kyrko- 
herde Collin yttrar, att “de egentligen svenske äro i all- 
mänhet icke bättre än andre, hvarken i religion, moral eller 
vänskap för prästerna.” 

Längst går kyrkoherde Hultgren. Han förklarar i bref 
hem,- att “de svenska afkomlingarne i Delaware ej hafva 
mer affektion (tillgif venhet) för någonting från Sverige, 
än om det vore från Turkiet.” 

Man kan tänka sig, med hvilka känslor kyrkoherde Collin, 
svensksinnad som han var, skulle utföra sin ämbetsgärning 
bland detta folk. Också tröttnade han snart och begärde 
redan i början af 1780-talet att blifva hemkallad, en be- 
gäran som också bifölls. Det pågående revolutionskriget 
gjorde emellertid sitt till, att han ej kom att begagna sig 
af det erhållna tillståndet. Sedan han 1783 företagit sig 
att börja bygga ny kyrka åt Racoons församling, fick han 
ännu en anledning att uppskjuta den länge påtänkta hem- 
resan. Kyrkan blef i mars 1786 färdig och invigd, men lik- 
väl stannade Collin kvar. Anledningen var nu, att han 
blef kallad till Vieacoa-pastoratets kyrkoherde och hoppa- 
des finna på västra stranden af Delaware ett för hans hälsa 
mindre ruinerande klimat än på Jersey-stranden. Det var 
icke för lönen han flyttade, förklarade han, ty denna var 
skral nog. För öfrigt komme ej vistelsen i Vicacoa att 
blifva mångårig, hoppades han. När hans siste ämbets- 
broder, Girelius, (1791) återvände till Sverige, ämnade Col- 
lin kvarstanna högst ett år till. 

Annorlunda skulle det dock komma att gå. De år, han 
ämnat dröja, svällde ut till hans hela återstående lifstid. 
Han kom aldrig att återse sitt fosterland, hvilket han dock, 
enligt hvad hans skrifvelser vittna, så varmt älskade. Än- 
nu i hela 40 år sedan Girelius dragit sina färde, verkade 
han, och det med stor välsignelse, i Vicacoas, Kingsessings 
och Upper Merions församlingar. Först den 7 okt. 1831 
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fick han, den siste svenske prästen i Delaware, 87-ärig ned- 
lägga vandringsstafven. 

Åtskilliga äldre personer i Philadelphia och omnejd min- 
nas ännu frän sina tidiga barnaår “den svenske doktor 
Collin”, där han blid till lynnet men böjd af är ännu på 
sin höga ålderdom skötte sitt kall. 

Kristine, Racoons och Pennsnecks församlingar öfver- 
gingo redan på 1790-talet till engelska episkopalsamfundet; 
Vicacoa-pastoratets tre församlingar däremot först efter 
Collins död. Ja, det säges, att en af de båda mindre för- 
samlingarna i detta pastorat först på 1850-talet upphörde 
att vara evangelisk-luthersk. 

^ 


Efter en 193-årig tillvaro blef sålunda svenska kyrkans 
mission vid Delaware ett minne blott, men ett minne, som 
bör vara både för den nuvarande unga svensk-amerikanska 
kyrkan lika mycket som för moderkyrkan i Sverige dyrbart. 

Sedan vi i det följande ägnat ett kapitel ät svenskarnes 
i Delaware skolverksamhet, vilja vi, därtill uppmanade af 
Ungdomsvännens hufvudredaktör, påbörja vår skildrings 
tredje del, den om Delaware-svenskarnes seder och hemlif. 
Vi hade annars tänkt utesluta denna sista del, emedan vi 
fruktat, att tidskriftens läsare möjligen tröttnat på att 
läsa våra ofta afbrutna enkla skildringar ur de första 
svensk amerikanernas historia. Forts. 


AMERIKANSKA FOLKLIFSBILDER FRAN GATAN. 


III. Sjuksköterskor och diakon issor. 



H Fliken välsignelse för människor att en ordnad sjuk- 
vård numera finnes. För många århundraden sak- 
nades denna nästan helt och hållet, både hvad 
läkare och sjuksköterskor angår. Att de sjuka och lidande 
nu med förtroende och hopp kunna öfverlämna sig åt de 
senare, är en af de stora välsignelser, som Herren gifvit 
åt vår tid. Nästan alltjämt, åtminstone här i Amerika, 
handhafves ju sjukvården af ömt deltagande och kärleks- 


fulla kvinnor, som för längre eller kortare tid öfvat sig 
för denna tjänst, vare sig att dessa äro diakonissor eller 
helt enkelt sjuksköterskor i vanlig mening. 

Klädda i sina enkla, men smakfulla dräkter uppträda 
dessa kvinnor ibland oss såsom ett verkligt systerskap, 
helgadt åt nödens och därför äfven åt den kristliga kär- 
lekens tjänst. På gatan visa de sig visserligen ganska 
sällan, utom då de komma ut för att hämta vederkvickelse 
och frisk luft, men ej sällan måste de åtaga 
sig att vårda sådana, som bokstafligen upp- 
tagits från gatan. 

Om annars någon så måste en sjuksköters- 
ka öfva sig i tålamod, hon må hafva anställ- 
ning vid hospitalen (sjuk vårdsanstalterna) 
eller tjäna i de enskilda hemmen. Visserli- 
gen måste en sjuksköterska och i all synner- 
het en diakonissa hafva en “inre kallelse” 
för att med glädje hängifva sig åt en sådan 
verksamhet, och säkert är, att ingen i denna 
tjänst kan vänta mycken välsignelse och 
framgång i bästp. mening utan en sådan kal- 
lelse. Saknas denna, så äro hvarken tre 
eller fyra år tillräckliga såsom lärotid. Still- 
het, ordning och omtänksamhet, i nära för- 
ening med ett mildt och gladt, men bestämdt 
lynne måste utmärka en diakonissa. Pålit- 
lig måste hon vara och ej alls noga om egen 
hvila och bekvämlighet. 

Äfven i Augustana-synoden hafva vi 
många sådana tjänarinnor. Stundom finna 
vi dem i våra sjukvårdsanstalter och stun- 
dom i de större församlingarnas tjänst. I 
senare fallet äro de dock ej blott sjuksköters- 
kor utan framför allt diakonissor, hvilket 
innefattar mera. En diakonissa måste snart 
sagdt vara redo att tjäna hvarhelst hon be- 
höfves. Vi behöfva flera sådana och hoppas, 
att denna verksamhet med det snaraste på 
?tt sant kristligt och samfundsmässigt sätt 
blir ordnad. Må Guds rika välsignelse hvila 
öfver vår sjukvårds- och diakonissverksam- 
het till befrämjande af både kroppens och 
själens, hälsa! 

S. G. Y. 
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DEN GIRIGES DROM, 

jtjt* 


rrag B T var en gång en mycket girig man, som 
B B drömde, att han af en mäktig konung fick be- 
fällning att begifva sig af på en mycket lång 
1 resa till ett för honom själf alldeles okändt 
land. Väl hade han förut vetat, att detta bud 
en gång skulle komma, men han hade alltid 
hoppats, att det dock ännu skulle dröja ganska 
länge. Nu, då det mäktiga och oåterkalleliga budskapet 
verkligen kommit, befann han sig i stor förlägenhet. Han 
satt med nedböjdt hufvud och suckade djupt. Mest be- 
kymrade det honom, att han måste lämna alla sina härliga 
skatter, hvilka han så mycket älskade. Ej heller kunde 
han för ett Ögonblick tänka på att taga dem med sig på 
en så lång resa. Plötsligt föreföll det honom, att han 
skulle sälja alla sina fastigheter, förvandla dem i pen- 
ningar och taga däraf med sig så mycket han kunde. I 
hast utsände han nu åt alla håll sina tjänare, som skulle 
sälja hans ägodelar och hemföra penningar i rent guld för 
dem. Juveler och dyrbara smycken hade han många förut, 
men tjänarna tillsades att i stället för penningar kunde 
de få taga sådana i utbyte för de fasta egendomarna. Tjä- 
narna gjorde sitt bästa, och inom kort hade den girige en 
stor låda full med sådana skatter, som han kunde taga med 
sig på vägen. Ovissheten, om han skulle lyckas att kunna 
smuggla dem öfver gränsen till det okända landet, plågade 
honom dock ganska mycket. Resan blef läng och besvär- 
lig. Hvart han vände sitt skygga öga, såg han endast 
mörka skuggor. Ingen hoppets stråle upplyste hans mörka 
stig. Den lilla låda han förde med sig innehöll ju sä 
många blixtrande diamanter och klart lysande ädelstenar, 
kunde ej dess glans vara nog för honom? Han älskade 
dem så högt, förde dem gång på gång framför sina ögon 
och tryckte några af dem mot sitt hjärta, ty de voro ju 
hans allt, men det var som om hans öga hade bli f vi t skumt 
och han förmådde ej se ädelstenarnas glans nu såsom förr. 

Mot aftonen såg han framför sig ett härligt landskap, 
så härligt, att han aldrig förr hade sett något sådant. Bo- 
ningarna voro af klaraste guld, åkrarna buro rika skördar 
och skogarna voro idel trädgårdar, hvaruti träden hängde 
fulla af de ädlaste frukter. Strömmar och floder voro 
såsom af silfver, och bergen voro genomskinliga såsom 
dyrbara ädelstenar. Hvilken syn var ej detta för den 
girige! Han stirrade på det härliga landet, tills han blän- 
dades af dess klara glans. Huru skulle han väl komma 
dit? Emellan honom och detta land, vid hvilket hans 
blickar så girigt hängde, låg ett bredt, djupt vatten, och 
förgäfves spanade han längs utmed stranden efter någon 
tjänstvillig färjkarl, som skulle komma och erbjuda ho- 
nom sin hjälp. Han vände sig nu mot andra sidan, men 
där var mörker, bara ett hiskligt mörker samt skuggor, 
som skymtade fram, emedan de voro mörkare än det tjocka 


mörkret själ f t. Ett svart moln hängde hotande öfver hori- 
sonten, och därur framljungade de skarpaste blixtar. 

Med fasa vände han sig bort från detta mörkrets hem- 
vist, men hvad var det för en syn, som nu mötte hans för- 
skräckta blick? Det härliga landet läg bortskymdt af ett 
tjockt töcken, vattnet som skilde honom frän detsamma 
hade tilltagit både i bredd och djup. Vägorna gingo sky- 
höga och sågo blodröda ut. öfverallt omkring sig såg han 
bleka anleten framskymta. Hvems voro väl de drag som 
nu stirrade mot honom? Tillhörde de ej månne en, som 
han förr en gång bestulit? Jo, visserligen, och denna hade 
sedan genom hans och andras hårdhet ledts till förtviflan 
och hemska brott. Anletet, om det finge kallas så, ut- 
sträckte nu sina händer mot den gamle girige och tycktes 
bedja så innerligt om hjälp öfver den brusande floden. “För- 
bannadt vare allt ditt guld”, utropade den gamle, “det 
bragte mig aldrig någon välsignelse på jorden. Jag för- 
mår ej nu hjälpa mig själf det ringaste, ehuru jag ansågs 
för att vara en mycket mäktig man.” Men värre skulle det 
blifva: anlete efter anlete blickade fram med olycksbådande 
och lidelsefulla ögon, och alla hade förebråelser att utkasta 
öfver honom, som vållat deras ofärd i tiden. 

Nu nalkades honom en annan gestalt. Det var hans 
ungdoms maka, den trogna kvinnan, som alltid hade sökt 
blidka hans sinne och föra honom på en rätt väg. Skulle 
hon, som ehuru skön dock såg så blek och sorgsen ut, men 
som ändå log mellan tårarna, skulle hon månne vilja hjälpa 
honom, eller mindes hon ännu hans forna bitterhet mot 
henne? Till henne höjde han likväl sin bedjande röst och 
erbjöd hela sin låda med skatterna uti för en farkost, med 
hvilken han kunde komma öfver till den andra stranden. 
“Arme man”, svarade hon, ”din skatt bar ej mera värde 
för oss än det stoft du trampar. Det är just denna för- 
gängliga skatt, som varit ditt största hinder för det kom- 
mande lifvets lycka. På den har du förslösat dina bästa 
krafter under hela ditt jordelif. För dina skatters ökande 
har du ej haft tid att ägna ens en tanke ät din förestående 
resa eller åt det land, som skulle blifva resans mål.” ”Upp- 
fyll blott en enda bön af mig”, utropade den förtviflade. 
“Bringa en böneskrift till den mäktige konungen i ditt 
land, du sade mig ju ofta sjäif fordom, att han var lika 
god som stor”. “Han är god öfver all beskrifning”, svarade 
hon, ”men han mottager inga böneskrifter daterade på 
denna sidan gränsen. Väl hade det varit dig, om du i för- 
väg hade sökt hans bekantskap.” 

Nu höljdes nejden af ett ogenomträngligt mörker, och 
en röst som liknade en basun ropade: * gå bort härifrån, 
du olycklige, jag kände dig aldrig.” Och bort gick han 
såsom drifven af en oemotståndlig makt, bort mot det 
mörka, hotande målet. Så vaknade han, och si, det hade 
allt varit en varnande dröm. 

Marie B. 





EN HJÄLTES DÖD. 

Se titelplanchen. 


D enna både i Sverige och i utlandet väl bekanta, kol- 
lossala målning skildrar en episod från fransk- 
tyska kriget 1870 — 71. Det är i Paris under be- 
lägringen. Koromgången i kyrkan Notre Dame har för- 
vandlats till sjuksal. Säng står vid säng med sårade kri- 
gare; mellan dem syssla sjuksköterskor och läkare. Pä 


sängen längst framme i förgrunden hvilar en döende fransk 
soldat med den nedsmutsade blåa fältkappan löst kastad 
öfver sig. Till vänster står en hvithårig präst i full ornat 
och ger den döende nattvarden, bakom honom en korgosse 
med ljus i handen, blek af ängslan, och vid fotgärden har 
en sorgklädd kvinna kastat sig på knä i förtviflan. Grup- 
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pen längst till höger utgöres af franska officerare, som in- 
funnit sig för att hedra den döende “hjälten”; främst står 
deras chef, som nyss lagt hederslegionens stjärna pä sol- 
datens kappa och nu dragit sig tillbaka ett par steg med 
hufvudet vördnadsfullt böjdt. 

Flera af de framställda personligheterna äro Igenkänn- 
liga: prästen är Pere Crosse, generalen är Ducrot, och sjuk- 
vårdssoldaten, som står bakom den döendes hufvudgärd och 
lyfter upp denna, halft skyld af bädden, är målaren, Nils 
Forsberg, själf. Artisten har nämligen i verkligheten själf 
varit med om denna scen, likasom han ju deltog på mo- 
digaste sätt i hela den franska sorgetidens mödor och stri- 
der. Han hade själf sett och upplefvat, hvad han med sä- 
ker hand och i talande drag tecknat på duken. Ej under- 
ligt då, att åskådaren gripes och lefver med i taflan, och 


att denna icke allenast i det erkännsamma Frankrike utan 
äfven i konstnärens eget hemland gjort det allmänna och 
starka intryck, som den verkligen har. 

Taflan målades 1888 i Forsbergs atelier på Montmartre 
och inbragte artisten en första medalj på samma års salong 
samt en andra på världsutställningen 1889. Däremellan 
var taflan på besök i Sverige och utställdes i flere städer. 
Den inköptes 1889 af den bekante mecenaten, grosshandla- 
ren August Röhss i Göteborg och skänktes af honom till 
Nationalmuseum. 

Forsberg har själf utfört en mindre reproduktion af 
taflan, som för öfrigt många gånger afbildats fotomeka- 
niskt både i Frankrike och Tyskland och i synnerhet (ett 
tiotal gånger) i Sverige. 


VAR JUBELSANG. 


Sjungen vid Immanuels-församlingens i Chicago femtioårs- jubileum den 16—19 januari 1903. 


Du kristna folk, med fröjd 
i sångens sköna ljud 
stäm upp mot himlens höjd 
ditt lof till Herren Gud: 
Nu jubelåret har gått in :,: 
Nu jubelåret har gått in :,: 
pris vare vår Immanuel! 

Sin nåd han oss betett 
de flydda femti’ år. 

Han underbart oss ledt, 
vi skönja nu hans spår. 


Nu jubelåret har gått in :,: 
Nu jubelåret har gått in :,: 
pris vare vår Immanuel! 


En telning i sin knopp 
vår kyrka en gång var, 
trots storm den växte opp; 
Gud omsorg om den bar. 

Nu jubelåret har gått in :,: 
Nu jubelåret har gått in :,: 
pris vare vår Immanuel! 



IMMANUELS-KYRKANS INRE. 


Nu till ett skuggrikt träd 
hon växt på västerns strand 
och frukter räcker ned 
till barn^från Sveas land. 

Nu jubelåret har gått in :,: 

Nu jubelåret har gått in :,: 
pris vare vår Immanuel! 

I fäder, I, som sett, 
de flydda år, Guds råd, 
hur* allt han väl bered t, 
o, prisen högt hans nåd, 
ty jubelåret har gått in :,: 
ty jubelåret har gått in :,: 
pris vare vår Immanuel! 

I unge, stämmen in 
i lofvets fröjdeljud! 

Med hjärta, håg och sinn’, 
o, prisen Herren Gud, 
ty jubelåret har gått in :,: 
ty jubelåret har gått in :,: 
pris vare vår Immanuel! 

Som han var fädren när 
med kärlek underbar, 
så barnen ock han bär 
än trofast som en far. 

Nu jubelåret har gått in :,: 

Nu jubelåret har gått in :,: 
pris vare vår Immanuel! 

Så kommen alls- då 
och höjen lofvets ton, 
tills vi en gång få stå 
med fröjd inför hans tron. 

Då jubelåret har gått in :,: 

Då jubelåret har gått in :,: 
pris vare vår Immanuel! 

I himlens sälla land 
är evigt jubelår. 

Där fri från syndens band 
den frälste sjunga får: 

Nu jubelåret har gått in :,: 

Nu jubelåret har gått in :,: 

pris vare vår Immanuel! Hilda H. 
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GOD TON. 

j*j*j*j* 


TT det tonfall, med hvilket någonting säges, 
har den allra största betydelse för en riktig 
uppfattning af det sagda, erfara vi h varje 
timma på dagen; ett skällsord kan genom 
blotta tonfallet förvandlas till ett smeknamn, 
ett påstående till en fråga, en lyckönskan 
till bitande hån. Om tonen står i strid med 
orden, så tror man i det öfvervägande antalet fall myc- 
ket mera på hvad den säger än på det rent begrepps- 
mässiga innehållet af orden. Och förståelsen af tonfal- 
lets betydelse tyckas vi hafva alldeles omedelbart: den 
behöfva vi icke lära såsom orden och ordformerna i ett 
språk. Ett bam kan länge, innan det förstår sin om- 
gifnings tal, höra på tonen, om far är vred eller vän- 
ligt stämd; främmande uppfatta ofta genom tonen hufvud- 
innehållet af ord i ett språk, som de aldrig förr hafva 
hört; ja till och med djuren förstå ofta tonfallet i våra 
ord. Det måste alltså helt säkert finnas vissa lagar för 
tonfallet, och de viktigaste af dessa skola här i korthet 
återgifvas. Först måste dock framhållas, att ordet "ton” 
här tages i strängaste mening som tonhöjd, hvilken icke 
får förväxlas med röstens styrka (på hvilken eftertrycket 
beror). Lika visst som i musiken en djup ton kan vara 
torte eller fortissimo och en hög ton piano eller pianissimo, 
lika säkert kan 1 språket en betonad stafvelse hafva djup 
ton och en obetonad stafvelse en hög ton; man behöfver en- 
dast höra efter, hur svenskar och norrmän uttala namnet 
Anna och dylikt Läsaren måste ovillkorligen framsäga 
de här nedan angifna exemplen högt med naturligt uttal; 
eljest kommer han svårligen att förstå, hvad det är fråga 
om. 

För det första bestämmes tonen af sinnets liflighetsgrad. 
Samma sinnestillstånd, som i det hela leda till snabba 
muskelrörelser (gester med armar och ben, spelande an- 
siktsuttryck), gifva sig också uttryck i lifliga rörelser i 
stämbanden, hvilket vill säga dels högre tonläge, dels 
större ombytlighet i tonerna: snabbare och våldsammare 
språng upp och ned. Sålunda visar sig andlig lifaktighet, 
kvickhet, godt humör otvetydigt 1 talet. Lyssna till exem- 
pel till ett lifligt barns tal; för barnet är allting nytt och 
intressant, och dess öfvermått af lifslust gitver sig till 
känna i höga omväxlande toner. Observera därefter så- 
som motsats härtill den tröga, slöa, likgiltiga människans 
tal; på samma sätt som hennes gester och minspel äro in- 
skränkta till de minsta möjliga, så svänga äfven hennes 
stämband långsammare; hon talar 1 djupare toner och utan 
stora rörelser upp och ned. Det är i regeln lätt att på af- 
stånd, länge innan man kan uppfatta de enstaka orden, 
höra på tonerna, huruvida ett sällskap är i begrafnings- 
stämning eller på en munter utflykt. I öfverensstämmelse 
härmed berättar en fransk hospitalsläkare om sina patien- 
ters språk: hos sådana, som lida af nedstämdhet och me- 
lankoli, är det enformigt, monotont, satserna uttalas alla 
i samma likgiltiga sorgliga eller ledsamma ton. Helt an- 
norlunda hos en annan klass af sinnessjuka, de moniako- 
liska: deras tal kan antaga en teatralisk form; de höja 
rösten och tala med poetiska tonfall och varierande ton- 
rörelser. De kunna till och med gå så långt, att de på sätt 
och vis sjunga fram sitt tal, hvilket ibland äfven liksom går 
på rim. Liknande tonfallsfenomen finnas hos folk med 
storhetsvansinne, hvilka tyckas med beundran "lyssna till 
sin egen röst.” 

Hos normala människor finna vi, ehuru i minde grad, 


alldeles motsvarande förhållanden, så att den ögonblickliga 
stämningen gifver sig tillkänna i tonen; jämför de höga 
tonerna och de stora intervallerna i ett (verkligen menadt) 
"nej, så roligt!” med den djupa enformigheten uti "det är 
nog absolut likgiltigt”. I fall jag på frågan, “hur mår ni”, 
svarar "jo tack” med hög stigande ton, menas härmed det- 
samma som "tackar, utmärkt bra”; säger jag däremot "jo 
tack” långsamt med djup, sjunkande ton, så påminnes man 
om att det rimmar på "ack”; det har samma betydelse som 
"jag klagar icke”, hvilket i verkligheten är en klagan. 

Vi förstå nu, hvarför lifliga uppmaningar uttalas i höga 
toner; detta illustreras förträffligt genom följande iakt- 
tagna fall: två barn ligga tillsammans; det ena säger: "Du 
ligger ju där och fryser. Stig upp och tag mera på dig” — 
den första satsen sades tämligen djupt, men från "stig” var 
hela röstläget betydligt höjdt. Ju mera lidelsefull den 
talande är, dess mera kommer han att aflägsna sig från 
det tråkiga entoniga affärstalesättet. Men å andra sidan 
finnes det vissa innerliga känslor, hvilka sänka sig djupt 
ned i själen, och där tonernas vågsvall blir mindre våld- 
samt; i "jag är så jublande glad i dag” gå jub - starkt uppåt, 
men i "jag är så innerligt glad i dag” är det motsvarande 
språnget upp på in - mycket mindre. 

I motsats till lidelsen i "jag kan bli rasande på dig” är 
den isande kölden i "jag hatar dig” helt monoton. 

Ett intressant språkligt utslag af den sålunda funna "lif- 
lighetens lag” är den olika betydelsen, som en i skrift lika- 
lydande sats kan hafva. Om man säger, "det händer nog, 
att det var många där”, med jämna små tonrörelser nedåt, 
uttrycker det något tveksamt medgifvande ("sannolikt 
fanns där en del”); säger man detsamma med hög ton på 
det, därpå stark nedgång och så ett språg uppåt igen, är 
det däremot obetingadt bekräftande jag är ("säker på, att 
där fanns en hel mängd”). 

Liflighetens lag gifver oss också i alla händelser delvis 
nyckeln till de nationella olikheterna i tonerna; sydlän- 
ningen använder våldsammare tonmedel än den lugna nord- 
bon, vildars språk karakteriseras af stora, obehärskade ton- 
öfvergångar, medan civilisationen lägger en dämpare på 
lidelserna och på deras utslag i gester och i tal. Höflig- 
heten gör, att man ej behöfver grofva medel för att skaffa 
sig uppmärksamhet; den fint bildade smaken gifver sig äf- 
ven tillkänna i ett föredragande af små fina uttrycksfulla 
nyanser, hvilka utomstående möjligen ej kunna uppfatta 
annat än som grå enformighet; engelskan och danskan gå 
möjligen längst i detta afseende. 

Däremot använda italienarne och till en stor del äfven 
tyskarne mycket skarpare, mera skrikande tonöfvergångar. 

Vidare ha vi, hvad jag skulle vilja kalla, af slutningens 
lag; en djup ton eller nedgång i tonen använda vi, när vi 
äro färdiga och tänka sluta, medan ett uppåtgående till en 
högre ton tillkännager det ofärdiga, oafslutade. örat ford- 
rar ju också, att ett musikstycke skall sluta genom att gå 
ned till grundtonen. Säger jag ett två på det sättet att ett 
får en hög och tvä får en djup ton, så är det afslutande, 
man väntar icke mera; detta sätt använder jag t. ex., när 
jag anger takten till en marsch eller liknande; säger jag 
däremot en två med hög ton äfven på två, sä förberedes där- 
igenom fortsättningen, man väntar ett tre; detta sätt an- 
vändes t. ex., när man räknar såsom afgångssignal: två be- 
tyder då "håll dig nu färdig, nu börjar det genast!” När 
två människor taga afsked af hvarandra, säga båda farväl, 
men den förste slutar vanligtvis sitt farväl på en mycket 
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högre ton än den andre, därför att det ej var sista ordet; 
han väntar pä den andres farväl och säger till och med 
ofta sitt med ett så frågande tonfall, att det nästan blifver 
liktydigt med “ja, så var det väl icke mer den här gången?” 
Den andre däremot af slutar samtalet och går därför djupt 
ned med sitt farväl. — Den ene säger till den andre, “du får 
en krona, icke ett öre mera.” Hela slutet af satsen går ned, 
och framför allt mera ligger djupt nere; den djupa tonen 
betyder “det är säkert, jag vill inte höra mera om det här, 
det är slut för min del.” Den andre säger däremot, “icke 
ett öre mer” med stigning på icfc-, ö- och mer; han betraktar 
icke affären såsom afslutad, utan önskar en fortsättning, 
d. v. s.: han frågar. Vi se nu, h varför frågor nästan alltid 
ha stigande ton: man väntar, ja, fordrar en afslutning af 
den man talar till. 

Ett svar däremot får vanligtvis nedgående ton. Ju snab- 
bare och tydligare sänkningen är, dess bestämdare, mera 
afgörande är det. Sålunda ett kort “ja”, hvilket afskär 
alla invändningar. 

Ett nej som svar på t. ex. “vill du komma med?” har van- 
ligen djup ton; men svarar man med samma ton nej på 
frågan, “vet du, hvem jag såg?”, så ligger i svaret en ohöf- 
lighet: “jag vet det icke, och jag bryr mig icke heller om 
att få veta det.” Ett nej med hög och starkt stigande ton 


betyder däremot detsamma som: “tala ändtligen om det”; 
blir nästan till en intresserad fråga. — “Det är icke sant” 
eller “det är icke möjligt” efter ett meddelande, “N. N. har 
förlofvat sig”, kan sägas på två sätt; med en stark sänk- 
ning nedåt på slutordet är det ett bestämdt förnekande af 
faktum; med stark stigning på sant eller möjligt blir det 
däremot ett utrop af förvåning och kan ju ofta uttrycka 
glädje öfver meddelandet, ifall det visar sig vara riktigt. 

I det således en stigande toD blir signal till att vänta 
fortsättning och en nedgående ton en slutsignal, ha vi här 
det viktigaste medlet till att uppdela längre tillkännagif- 
vanden. Säger jag, “Nej, Andersson', Petterson och Lund- 
ström hade gått” med djup ton på Andersson (som fortsätt- 
ning på det på nej började nedgåendet), så talar jag om 
för Andersson, att de två andra hade gått; stiger däremot 
efter det djupt afslutande nej tonen upp på Andersson, så 
talar jag om för en fjärde, att alla tre voro gångna. Men 
i båda fallen kan jag göra en lika lång paus efter Andersson , 
eller också gå vidare utan paus; det är icke det, som det 
kommer an på. 

Vi se med andra ord, att tonen, utom att vara en känslans 
termometer och en stämningens barometer, tillika är en 
tankens dissekerknif af finaste stål. X. 



DÖDA HAFVET. 


O m Döda hafvet i Palestina har det samlat sig en 
mängd fabler och ännu flera vidskepliga utlägg- 
ningar af lätt förklarliga naturfenomen. 

Ännu så sent som 1851 — 52 skildrade Van de Veide Döda 
hafvets omgifningar som en vulkanisk trakt med bruna 
lavablock upptornade på hvarandra och med förfärliga 
klyftor samt kratrar, alltsammans bevis på den underjor- 
diska elden. Då emellertid verkliga geologer, som OBcar 
Fraas (1865), undersökte förhållandena, visade sig det hela 
vara ett rent sedimentlandskap af kritbildningar med full- 
komligt horisontala lager och intet spår till vulkaniska 


fenomen, ehuru tektoniska jordbäfningar spåras här lika 
väl som i så många andra kalktrakter. 

Att det ej finns fisk i Döda hafvet är något, som detsam- 
ma har gemensamt med andra saltsjöar, öfver hvilka hvar- 
ken religionsböcker eller tradition lagt någon förbannelse. 
Ännu naturligare är det, att salthalten ökar vattnets tät- 
het eller specifika vikt, och att åtskilliga kroppar flyta 
of van på, hvilka i vanligt saltvatten skulle sjunka. Därför 
kan man endast småle åt traditionen, att Döda hafvet 
vägrar upptaga i sig någonting lef vande, när en dylik sägen 
bygges på ett så naturligt sakförhållande, som att den 
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mänskliga kroppen sä lätt flyter i detta tunga och salt- 
haltiga vatten, att man ej frivilligt kan dyka under och 
drunkna. Under det att vanligt sjövatten endast äger en 
specifik vikt af minst 1,027, har Döda hafvets vatten en 
specifik vikt af minst 1,203, allt vid sexton grader. 

Bland de öfvernaturliga föremålen vid denna sjö om- 
nämner resanden Mandeville vid midten af 1300-talet utom 
Lots hustrus saltstod äfven sodomsäpplena. 

Det talas i skriften om de förbannade frukterna vid 
saltsjön, och Josefus skrifver i sin bok om judiska kriget, 
där han talar om de brända städerna, som man ännu skall 
se pä sjöns botten, att “därstädes frambringas äfven stän- 
digt aska i vissa frukter, hvilka till färgen äro lika de ät- 
bara, men plockar man dem i sin hand, sä upplösa de sig 
i stoft och aska; sälunda stadfästas genom ögonens syn 
de gamla utsagorna om sodomiternas land.” 

Tacitus, Tertullianus, kyrkofadern Augustinus samt flere 
pilgrimer tala likaledes om detta förfärliga fenomen, hvil- 
ket pilgrimerna sett med egna ögon. Man sökte länge 
efter detta mirakelträd, tills den tyske resanden Seetzen 
är 1896 lät beduinerna utpeka denna förbannelsens frukt. 

Det var arabernas bekanta Oschur eller orientalernas 
Mudar (Calotrapis procera, Willd.), en buske eller litet 


träd af asklepiad-familjen med mjölkgifvande stängel och 
purpurröda blommor, af hvilket det utvecklar sig stora, 
gula frukter af samma utseende som mycket stora citroner. 
När dessa frukter äro mogna, ha de ett mycket lockande 
utseende, hvilket dock endast är en misräkning för den, 
som plockar dem; ty klämmer man litet pä dem, så remna 
de, och deras torra innehåll, bestående af så kalladt “vegeta- 
biliskt silke”, föres af vinden bort som flygaska. 

Märkligt är det, säger Seetzen, att sägnerna om dessa 
sodomsäpplen kunna hålla sig genom årtusenden, men hvad 
man ser, beror ju af ögonen, men de, och trosnitet, ha sett 
vida vidunderligare saker. För öfrigt ämnade beduinerna 
inbilla Seetzen, att alla denna dals frukter innehöllo endast 
stoft och aska, men vid det första fikonträdet, de påträffade, 
beivsade han beduinerna påtagligen, att de ljögo. Och 
dessa beduiner förstå mycket väl att använda sodomsäpple- 
nas “aska” tillsatt stoppa kuddar med eller — blandad med 
bomull — att spinna tråd af, hvilken de använda till vissa 
tyger, bland andra det som beduinerna binda om hufvudet 

Till att stärka vidskepelsen härvidlag torde äfven den 
omständigheten bidragit, att till exempel sodomscitronen 
(Solanum sodomaeum) ofta i sitt inre består af endast 
stoft, något som framkallas af en getingart (F — t.) 



ETT EGENDOMLIGT DJURSLAG. 


P å Celebes, Sulla Mangoli och Buru i Ostindien lef- 
ver ett särdeles egendomligt svin, som är mycket 
smalare än de öfriga arterna, med högre ben och ett 
smalt, men starkt och kort tryne, små ögon utan ögonhår, 
smä smala och spetsiga öron, tunn hårbeklädnad och täm- 
ligen kort svans med hårtofs. Tänderna utväxa till en 
sådan längd, att de öfre kröka sig på ett så sällsamt sätt, 
att man väl kan jämföra dem med hqrn. Européerna 
hafva upptagit det inhemska namnet “Babi-Rusa’*, som be- 
tyder både galt och hjort, och öfversatt detsamma med 
“hjortsvin”. 

Detta egendomliga djur uppnår en betydlig storlek, och 
nyare jägare säga sig till och med hafva sett galtar så 
stora som åsnor. Ett sådant djur är i medeltal omkring 
fyra fot långt med en höjd öfver skuldrorna af två och en 
half fot. Hos honan äro hörntänderna mycket korta och 
de öfre, hvilka såsom hos hanarna genomborra nosen, äro 
betydligt kortare än hapens. Hos hanen däremot kunna 


dessa tänder, som gifvit anledning till djurets namn, blifva 
nästan så långa som hornen hos en hjort. Djurets hud är 
tjock, hård och skroflig under den glesa hårbetäckningen. 
På öfversidan är färgen smutsgrå, på undersidan roströd. 
På ryggens medellinie löper en ljus brungulaktig strimma, 
som bildas af borsthårens spetsar, öronen äro svartak- 
tiga. 

Hjortsvinets älsklingstillhåll är sumpiga skogar och 
träsk. Såsom förträfflig simmare besöker det icke blott 
sötvattensjöarna, utan begifver sig äfven öfver djupet 
till andra öar. Stundom kunna dessa djur till viss grad 
tämjas, om de nämligen fångas medan de äro unga. Sin 
tacksamhet mot människor bevisa de genom att skaka på 
öron och svans. För sådana tama svin fordras vanligen 
hög betalning. Hjortsvinets kött är mycket fett, nästan 
såsom det amerikanska vildsvinets, med hvilket det för 
öfrigt har stor likhet. 

Efter Brehms Thierleben. 
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NYÅRSHÄLSNING 1903. 

gifven vid ungdomsföreningens årsfest den 1 januari 1903, i sv. luth. kyrkan i Los Angeles , CaT. t af — I. — 


Hell dig unga, friska skara, 
samlad till vår fest i afton 
för att börja nya året 
här i Herrens helga gårdar. 
Mänskan lefver ej allenast 
utaf bröd, som kroppen närer, 
utan af de ord, som falla 
från vår milde Faders läppar, 
ord, som kärleksfullt oss mana, 
att vår dyra tid använda 
på det sätt, som bäst oss gagnar 
och blir till en riklig hugnad 
för vår nästa här i lifvet 
och Guds namn till pris och ära. 
Åter har ett år försvunnit 
bortom tidens jalusier. 

Hvad vi utfört kan ej ändras, 
äfven om vi nu med tårar 
önskade att få det ändrad t 
Gud allena kan förlåta 
det, som vi mot honom brutit 
under flydda snabba åren. 

Ack, om vi med flydda året 
hörde upp att syndigt lefva, 
o, att detta nya året 
finge skönja någon början 
till ett helgadt lif i Herren, 
våra fäders Gud och Fader. 

Signe Gud er, unga vänner, 
och er alla här tillstädes, 
att det år vi nu fått börja 


måtte bli oss allesamman 
mera lyckligt än de förra 
år, vi lefvat här på jorden. 

Men, då måste vi påakta, 
hvad vår Gud i ordet säger: 
“Älsken Gud, som först er älskat, 
— älsken eder ömt inbördes.” 
Kärleken uppfyller lagen 
såsom intet, intet annat. 

Laga då, att du ej leker 
bort den dyra nådetiden, 

Gud dig gifvit har att lefva 
här på denna mörka jorden 
ibland törnen, kval och strider. 
Stå ej sysslolös på torget, 
där så många stått, tills döden 
med sin blanka, hvassa lie 
afklippt svaga lefnadstråden. 

Här finns jnycket nog att göra 
för oss alla, män och kvinnor. 
Skåda dem, som här uppträda 
vid vår nyårsfest i afton. 

Med sin sång, musik och läsning 
ha de oss en njutning gifvit 
här i Herrens tempelgårdar, 
som vi borde högt uppskatta. 

Hvad är lifvet utan sådant, 
som kan lif va själ och sinne 
och oss lyfta öfver gruset 
här uppå vår vädjobana. 

Då nu Gud oss gifvit gåfvor, 


hvarför icke då dem bruka 
till hvarandras tröst och hugnad 
hellre än att dem nedgräfva 
uti svarta jordegruset? 

Sjung, min vän, till Herrens ära. 
Locka fram ur lutans inre 
toner, som oss ljuft påminna 
om en evig dag, som randas 
för Guds återlösta skara, 
då vi alla, små och stora, 
skola kunna musicera, 
utan att det kostat möda, 
mycken öfning, många medel. 

Till den världen blicken riktas 
af den trogna mänskosjälen. 

Där bli stora festligheter. 

Men ej någon dit insläppes 
utom den, sin’ kläder tvagit 
uti helga, dyra blodet, 
som vår Jesus för oss gjutit, 
att vi alla måtte hinna 
till den ljufva nyårsfesten 
uti ljusets helga rymder. 

“Var välkommen till den festen”, 
hviskas ljufligt ifrån ofvan. 

Där vi mötas sent omsider 
för det blodets skull allena, 
hvilket flutit för oss alla, 
att vi frälsning måtte vinna. 

Pris ske Herren för hans kärlek! 


FRIHET5HJÄLTARNE. 

Washington, du ädle frihetshjälte, 

Aldrig skall ditt minne myllas ner i graf! 

Stark du stod, när krigets åskor dystra 
Hördes bullra hit bort öfver fjärran haf. 

Icke kunde Englands generaler 

Näpsa dig, som stred så tappert för vårt land. 

Goda voro alla dina bragder; 

Tag ännu emot från oss en tacksam hand! 

Oron skingrade sig från vårt fäste, 

När vid Yorktown segerns lagerkrans du vann. 
Också haf va vi en annan hjälte, 

Chef bland alla dem,hvars nit för slafvar brann. 
Huruväl hans anor voro ringa, 

Lefver dock hans namn, så länge världen står. 
Insren makt förmådde honom lämna 
Negerns rätt, som denne sökt i många år. 
Champion må äfven Lincoln kallas. 

Omsorg hade han för arme bojans träl. 

Lysa skall hans lif liksom en stjärna, 

När den vackert tindrar ner på mången själ. 

E. A. Dime. 


MITT ALTARE. 

■ — i 

Uti min Jesu sönderbrustna hjärta 
Där finner jag det helga altare, 

Som är uppmuradt under djupsta smärta 
Med bittra tårar från Getsemane. 


Vid altaret jag ned mig böjer; — 

O, hj ärtat mitt är hårdt som sten! 

Och jag mitt rop till Jesus höjer; 

Han hjärtan ’ mjuka kan allen. 

Det altarets rödfärgda stenar, 

De vittna om Guds kärleks famn, 

Om blodet som allen mig renar 
För himlens skära, sälla hamn. 

Låt Jesu offer nu mitt hjärta röra 
TJti den stilla sköna fast lagstid, 

Då intet kan mitt hjärtas ro förstöra: 

I Jesu blod, där har jag funnit frid. 

Philip Andreen. 
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Från Nationalmuseums 1 Stockholm samlingar. 





V i sutto där borta på främmande siranden, 
Men kunde ej jubla som fordom en gång. 
Vi längtade hemåt till våren i Norden 
Att sjunga i knoppande björkar vår sång. 


Där skola vi drömma de skönaste drömmar 
Om vårfager hembygd, om kärlek och tro, 
Där skola vi vakna hvar gryende morgon 
Och slumra hvar atton till sommarnatts ro.” 


& 


* 


* 


Vi flögo åstad ifrån sommarens rike, 

Men väntas af hemlandets härliga vår. 

Hvar boja är lossad, som hjärtat har bundit, 
Borttorkad och glömd hvarje saknadens tår. 

* 


De kommo för tidigt. Jag hör vid mitt fönster 
En vårlik, en sjungande, smekande drill 
Och så åter en, men den lät som en klagan, 
Ett ångestens skri, och jag lyssnade till — . 

£ 


Hur lätt bär oss vingen bland purprade skyar, 
Och sången vi sjunga är liflig och glad, 

Snart äro vi hemma i lundernas svalka, 

1 boet bland dortande grenar och blad. 

£ 

1 boet, vi byggde vid solsken och sånger, 

Där pärlorna stänka från skogsbäckens fall, 
Där sipporna blomma i rikaste fägring, 

Där vindarna sjunga till vågornas svall, 


Men tystnad år sången och sångaren borta. 
Han kommit hit upp 
for att sjunga och 
dö! 

Hans graf ser jag 
bäddad bland is- 
kalla drifvor, L 
Och svepningen v 
väfves af fallande 
snö. 
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“Se, vi gå upp till Jerusalem.” 

Lukas 18: 31 — 34. 


essa ord har den kristna församlingen af ål- 
der satt såsom en öfverskrift vid ingången 
till den betydelsefulla fastlagstiden. Äfven 
I unge, som hafven den stora, men ock djupt 
viktiga fördelen att vara medlemmar af Jesu 
Kristi församling, bören icke låta denna tid 
inträda och fortskrida utan att särskildt ägna en all- 
varlig tanke på hvad den innebär. Ty tanklöshet eller 
lättsinne och likgiltighet för lifvets viktigaste frågor 
anstå illa en kristen ungdom, och det dess mindre, ju 
mera eder själ i allmänhet utvecklar sig och edert hjärta 
vidgar sig, så att det är mäktigt att mottaga djupare 
och starkare intryck. Nåväl — fastlagstiden ställer äfven 
eder inför en af de allvarligaste lif sfrågor, som gifvas. 
Om följande tre saker ären I säkert öfvertygade: Att 
Gud är det högsta af allt, som är till i himlen och på 
jorden; att det innerst i edert eget väsen finnes något, 
som påminner om släktskapen med denne Gud, så att 
I kännen med eder, att om I blifven goda, visa och lyck- 
liga, så måste det vara i förening med honom; men 
slutligen, för det tredje, hafven I en aggande känsla af 
att denna förening med Gud, till hvilken I hafven blif- 
vit skapade, på något i hela edert lif ingripande sätt 
blifvit störd och rubbad. Denna känsla, som genomgår 
hela människosläktet och alla tider, ropar ur hvarje va- 
ket människohjärtas djup på försoning. 

Jag tror icke, att någonsin gudsbelätet så fullkomligt 
skall utplånas ur människomas anletsdrag, att ej denna 
längtan att åter kunna igenkännas såsom en Guds ska- 
pelse skall finnas kvar. Huru skulle jag då kunna tro, 
att I, som uppväxen midt i Jesu Kristi församling, I, 
till hvilkas hjärtan och samveten dagligen talas, skullen 
kunna lefva i fullkomlig likgiltighet för hvad som inne- 
bäres i det lifsordet försoning. Finnes någon sådan 
bland eder, måtte då för honom denna fastlagstid be- 
visa sig såsom en rätt uppväckelsens tid, att han måtte 
se, i hvilket djup han fallit, och hvilken härlig möjlig- 
het till upprättelse han har genom Jesu Kristi förso- 
ning. 

Men det kan å andra sidan hända, att denna vår Fräl- 
sares försoning, genom att ofta omtalas, för någon blif- 
vit en så enkel hvardagssak, att denna hans själs all- 
varligaste lifsfråga för honom mistat sitt djupaste all- 
var. “J a g vet det mycket väl”, säger du kanske, “både 


att jag i mig själf är en syndare och att Jesus tagit på 
sig mina synder. Skulle jag icke då kunna vara lugn?” 
Yakta dig, min vän, för ett sådant lugn. Tänk litet 
närmare efter, så skall du nog förstå, att du därmed 
tänker lika dåraktigt och vanvördigt om din Frälsare, 
som om du trodde, att han kommit till jorden för att 
föra stockar och stenar och icke människosjälar till 
himlen. Och lägg nu särskildt märke därtill, att han 
säger till sina lärjungar: Se, vi gå upp till Jerusalem. 
Det gäller också dig. Du måste själf vara med under 
denna fastlagstid på Jesu lidandes väg. Du måste af 
en Pilati, Kaifas’, Herodes’, Petri, den botfärdige röf- 
varens exempel se, huru mycken synd och ondska det 
finnes i ett människohjärta, och så måste du ärligt rann- 
saka i ditt eget inre och söka få reda på huru syndfull 
du själf är, och h vilka synder som för dig äro mest 
utmärkande. Måtte sedan denna själf räfst väcka dig 
till en rätt botfärdighet, såsom förhållandet var med 
Petrus efter hans djupa syndafall. Då skall för dig 
personligen ett nytt ljus uppgå, ett ljus som skall visa 
dig, huru väl just du behöfver den Frälsare, om hvil- 
ken du hört så mycket talas, huru litet du själf kan 
förlåta dig dina synder; men att Jesus Kristus är den, 
som har makt på jorden att förlåta synder, att inför- 
lifva dig med sig och därigenom återförena dig med 
din och hans Fader i himmelen. 

Måtte sålunda detta evangelium, som för dig fram- 
ställer Jesu lidandes väg till Jerusalem och Golgata, 
bli f va mer än blotta berättelser, som uppröra din käns- 
la eller tilltala dig genom sin storhet och skönhet el- 
ler som gå dig halft obemärkta förbi, emedan du så 
ofta hört dem. Tänk därpå, att din Frälsare nu åter 
klappar på ditt hjärta, kallar dig att på allvar blifva 
hans lärjunge och uppfordrar dig att följa honom så- 
som sådan. Kommer du såsom en rätt lärjunge i hans 
sällskap, så att han dagligen leder dig vid handen, då 
kan du förvisso vara lugn i lif och död, eljest icke. 

“Nu dig tackar allt mitt hjärta, 

Jesus! för din myckna nöd, 
för din ångest, för din smärta, 
för ditt kors och för din död; 
ja, för allt det bittra, svåra, 
som du led för synder våra. 

Pris och ära vare dig. 

Herre Jesus, innerlig.” 
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Mörkret höljer Oljebergets lunder, 
( slutad längesen är dagens id f 
men i örtagården där inunder 
suckar än ett hjärta efter frid. 


Och hans trogna slumra vid hans sida: 
dagens möda föll för hårdt på dem; 
sömnbetungad ligger nejden vida, 
ljud ej höres frän Jerusalem. 


Till sin egen offerlund han viger 
örtagården med sin blodsvett in, 
men från bleka läppar bönen stiger: 
“Fader, ske din vilja, icke min!” 


Och när tröstlös slagna anden bäfvar, 
när allt hopp i fjärran tyckes fly, 
se, d& bryter ljuset fram, då sväfvar 
tröstens ängel ned ur delad sky. 


Skimmerhöljda stråla fält och lunder, 
stad och tempeltinnar för hans fot, 
och beredd till nya pröfvostunder 
går han smälek, kors och död emot. 

• * * 

Mänskoande, som i stoftet dväljes, 

du har också ditt Getsemane, 

där af synd, af skuld och straff du kväljes, 

där du trycks af tusenfaldigt ve! 

Hvart du blickar, framåt och tillbaka, 
breder natten sina skuggor ut; 
fåfängt lofva dina trogna vaka, 
se, de slumra alla dock till slut! 


GETSEMANE. 

Slagen, sargad af all världens smärta 
knä han böjer i Getsemane; 
skulden trycker centnertungt hans hjärta, 
hvilar hårdt på släktets Frälsare. 


Men när hårdast kvalens tunga kedja 
pressar samman ditt beklämda bröst, 
då, ack då, om blott du vet att bedja, 
stiger ängeln ned och bringar tröst 

Algot Ljunggren. 


HAFVEN INGEN OMSORG. 


N är man först sökt Guds rike och hans rättfär- 
dighet, så må man vara lugn och en hvar på 
sin plats göra, hvad han bör göra; ty kristna 
få icke gå fåfänga, utan arbeta, och sedan faller det dem 
allt öfrigt till. Ty kan Gud vara så blid och nådig, att 
han till och med åt arga skalkar, som ej allenast icke 
tjäna honom, utan ock lasta och förfölja hans ord, lik- 
väl gifver dem, hvad de behöfva, hur kunde det då vara 
möjligt, att han skulle öfvergifva eder, som hållen ho- 
nom kär, gärna hören och befordren hans ord och sätten 
allt edert förtroende till honom ? Alltså lärer oss Her- 
ren, att vi skola hålla oss intill hans ord, tro och blifva 
fromma, låtande allt bekymmer falla, och så skall han 


gifva, hvad vi behöfva. Men hvad sker? Den mesta 
delen går sin väg fram och aktar icke Guds ord, söker 
hellre upp krogen och spelhuset eller danssalen än kyr- 
kan och predikan. Däraf måste följa ett förargligt 
lefverne. Det är icke möjligt, att däraf skulle komma 
lycka, utan Gud måste straffa sådant med sjukdom, fat>- 
tigdom och allehanda olyckor. Därnäst är ock en an- 
nan uselhet därmed förenad, nämligen att den mesta 
delen är försumlig i arbetet, lat och otacksam eller, om 
de också arbeta och möda sig, så att svetten dryper om 
dem, så är där sedermera ingen måtta med öfverdådigt 
ätande och drickande, spel och annat, då man på en enda 
helgdag förstör, hvad man under hela veckan har för- 
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tjänat. Båda delarna vill Herren Gud hafva förbjudna. 
Man skall hvarken gå fåfäng eller förslösa sitt, utan 
vackert behålla och bevara det, som man med arbete har 
förtjänat. Därför säger Herren: “Fåglarna så intet 
och församla intet i ladorna.” Såsom ville han säga : 
“I gören bådadera och bören äfven göra bådadera, ar- 
beta, lägga samman vinsten, bevarande den till nödens 
tid.” Men om man icke vill göra det, hur kan då Gud 
hjälpa, att där blir hvarken lycka eller välsignelse? Du 
må gifva ditt ogudaktiga, okristliga lif skulden, men 
icke Gud, som gärna ville gifva, om där blott vore en 
kristen, ville höra ordet, tro, låta omsorgerna fara samt 


arbeta. Men det vill du icke. När du borde gå till 
predikan, ligger du i din säng och latar dig, eller går du 
och spatserar eller vänder dig till krogen. När du 
skulle arbeta, gör du sammaledes. Till och med en fågel 
måste arbeta i så måtto, att han flyger ur sitt näste för 
att söka sin näring. Vår Gud, som vill föda honom, 
vill dock icke kasta hans spis till honom i boet. 

Så var äfven du gudfruktig och flitig i ditt arbete 
och låt Gud i öfrigt sörja för hur han skall förskaffa dig 
din näring; likväl att du icke blir girig, utan låter dig 
nöja, ty girigheten kan Gud icke heller lida. 

Luther. 




I FASTLAGSTID. 

Ur “ Förslag till reviderad Psalmbok af Edw. Evers. 1902.” 


Hvem är han med stänkta kläder? 
Hvem är han, som korset bär? 

Ut ur Salems port han träder, 
himmelsk glans i ögat är. 

Det är Jesus, är Guds Lamm, 
som till Golgata går fram, 
aktar ej mot världen spjärna: 
Faderns vilja gÖ r så gärna. 


Hvarför dina kläder stänkta? 
Hvarför är din mantel röd? 
Hvarför dina knän så sänkta? 

Du har stått i djupens nöd. 

Du Guds vinpress trampat har, 
vredens öfverfulla kar. 

O, jag på din mantel spårar 
världens synd och blod och tårar. 


Svåra offerstund, som bräcker! 
O, att hvarje hjärta brast, 
Jesus, när du händren räcker 
att vid korset naglas fast! 
Räknad bland ogärningsmän 
törstar, lider mänskors vän, 
stillar likväl sorg, som gråter, 
ber, välsignar och förlåter. 



Helga oskuld, så du löntes 
för allt godt, du mänskor gjort! 
Sions konung, så du kröntes, 
som af alla äras bort! 

Likväl uträckt är din famn 
till en evig f rälsningshamn : 
rum åt röfvaren som beder 
du i Paradis bereder. 


Väktar’! säg, hvad dagen lider! 
Är det nattens timme re’n? 
Mörker Öfver landet skrider, 
solen hafver mist sitt sken. 
Jesus ropar: “Gud, min Gud!” 
Det är världens frälsningsbud. 
Af sin Fader öfvergifven 
är han vår försoning blifven. 

Ändligt kval och ve sig ända, 
lösta blifva lifvets band, 
och du får din ande sända, 
Jesus, i din Faders hand. 
Kampen kämpad blef till slut. 
Smärtans kalk du druckit ut. 
När du sist i döden somnat, 
din är segern, allt fullkomnadt. 

Ack, min Jesus, död och blodig, 
så min dödsdom själf du bar. 

O, nu kan jag trygg, frimodig, 

6e i Gud en nådig far. 

O, min Frälsare så god, 
låt för ditt utgjutna blod 
intet mörker mer mig hölja, 
aldrig himmelen sig dölja. 
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Nu du upphöjd är och tagen 
ur all ångest, nöd och dom, 
döden af dig nederslagen, 
grafven bräckt, dess boning tom. 


Nu i himmelen du ber 
för de barn, dig Fadern ger. 
Där bland dina frälstas skara, 
Jesus, låt ock mig få vara! 


4l* 


ECCE HOMO. 

En fastlagsbild af C. W. Andeer . 


A tt August Hofberg hade artistiska anlag och en 
ovanlig begåfning och intelligens, därom tviflade 
ingen, som förstod att läsa teckenskriften i allt 
hvad han tänkte och gjorde. 

Hans första och enda atelier för många år var ler- 
gropen invid kolgrufvan, hvarest hans fader arbetade 
för att bryta lifvets nödtorft ur det svarta lagret. Det 
plastiska leret formade sig så lätt i gossens händer, 
och det dröjde inte länge innan han hade en hel samling 
af sina “konstverk”, som han hade mycket besvär med 
att förvara, ty jämnåringarna tiggde dem ifrån honom, 
och i det han gaf bort allt hvad han hade, liknade han 
det strå, som har till sin uppgift att försköna världen. 

Far och mor skrattade åt honom och gjorde narr åt 
hans “lergubbar”, men den stilla, undergifna gossen frå- 
gade litet efter sådant, ty det fanns något hos honom, 
som trotsade hån och skämt. Hvarken far eller mor 
hade skuld för att vara några religiösa personligheter, 
men i gossens själ fanns det en underström af djup 
religiositet. Redan i unga år hade han börjat att läsa 
bibeln; men han läste ej likgiltigt utan passioneradt, 
stundom glömde han allt annat utom bibeln och sin 
lera. Ej under därför, att de flesta tankar och känslor 
i hans själ voro religiösa, och att hans enda stora begåf- 
ning tvingades in i det religiösas tjänst. Hans figurer 
och bilder voro personer och tilldragelser från den goda 
boken. 

Så måste han ut i världen för att tjäna sitt eget bröd ; 
i kolgrufvan ville han icke arbeta. 

Han hade ideal och idéer, men hur skulle han kunna 
ge dem uttryck, då han icke kände till de första enkla 
lagarna i konstens rike; och hur skulle han kunna få 
sina konstnärliga anlag utbildade, då han var så fattig? 

Men ur kaos framträder idealet; ur det kaos, som 
rådde i hans bröst, arbetade idealet sig fram. 

En af hans barndomsvänner hade allaredan arbetat 
sig till en framstående plats hos en handelsfirma, och 
han lofvade att hjälpa sin vän framåt. 

“Du får dela mitt rum med mig, det är allt jag kan 
lofva dig ännu”, sade Adolf, äfven han en ung svensk- 
amerikan — utan högre lifsintressen än en god anställ- 
ning. 

Så började en tid af tungt arbete och försakelse. Om 
dagarna måste han arbeta för sitt uppehälle i en fabrik, 
och om kvällarna studerade han teckning och sin konsts 
första grunder vid en aftonskola, om nätterna läste han 


både likt och olikt, som kunde hjälpa honom att för- 
verkliga det inneboende idealet. 

Men lik alla vetgiriga unga män och kvinnor beräk- 
nade han icke kostnaden ; han tänkte ej alls på att i en 
sund kropp bor en sund själ. Hans hälsa hade alltid 
varit mindre god, och att hans fysiska styrka ej ökades 
genom ett sådant ansträngande arbete, är ju klart. 

“Du får lof att ta vara på din hälsa, August; det du- 
ger ej att så där vårdslösa med den ringa kraft du har”, 
varnade Adolf. 

“Jag önskar, att jag kunde ta lifvet som du, men det 
står inte till”, svarade August, som brann af ifver och 
ambition. 

“Dumheter”, mumlade vännen och gick ut för att 
slösa bort sin afton bland goda vänner. 

Men vår vän gick till aftonskolan för att ta ännu ett 
steg mot målet. 

“Tror du verkligen, att det är rätt att så där förkorta 
ditt lif? Du, som gör anspråk på att vara religiöst 
sinnad, borde väl veta, att själfmord är förbjudet”, kri- 
tiserade Adolf en annan gång. 

“Mina anspråk i det fallet äro ytterst små. Dess- 
utom torde det vara sant, att det ej beror på hur länge 
man lefver, utan hur man lefver, och om man lämnat 
något åt eftervärlden, som kan kallas godt”, svarade 
August lugnt. 

“Eftervärlden — ideal — jo, jo, du har stora tankar, 
du”, menade vännen. 

De voro tvennc kontraster dessa två typer ur den 
stora mänskligheten; dc kunde ej förstå hvarandra, de 
lefde inom olika sferer, men de älskade hvarandra ändå. 

Det dröjde ej länge, innan August fick anställning 
hos en firma, som förfärdigade ornamenter till stora 
publika byggnader; han hade sina lärare i aftonskolan 
att tacka för detta. 

Visserligen var atmosferen här allt för affärsmässig 
för det unga artistämnet; men det fanns dock rika till- 
fällen till utveckling äfven här. Han utvecklade snart 
sin förmåga till den grad, att chefen förundrade sig 
öfver honom och gaf honom en mera ansvarsfull an- 
ställning såsom permanent tecknare. 

Xu var åtminstone försakelsens tid förbi, ty lönen var 
riklig nog: men där inne i bröstet hade en mask börjat 
tära på lifst råden, och han tärde fortare och hemskare, 
än August hade någon aning om. 

Han flyttade till ett rum i firmans byggnad, och där 
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omgaf han sig med allt, som artisten älskar, små saker, 
som ha litet eller intet värde för oss hvardagsmänni- 
skor. Främst märktes kopior af de världsberömda mål- 
ningar, som återgifva något bibliskt ämne. 

“Men hvem skall nu ta vara på dig? Nu glömmer du 
alldeles bort, att natten är afsedd för hvila”, menade 
Adolf. 

“Hvila — grafven är kroppens hviloplats”, svarade 
August allvarsamt. 

Till sist var han nödsakad att söka doktor för sitt 
onda. 

“Ni får lof att ej arbeta så hårdt; helst önskade jag, 
att ni reste söderut”, lydde läkarens utslag. 

“Omöjligt”, svarade August och lämnade doktorn 
halft förtretad. 

Ingen fick tillträde till hans saetum sedan en viss 
afton, då ett stort marmorblock hade tagits in i hans 
rum. 

Den, som lyssnade utanför hans dörr, hörde hur mej- 
seln arbetade mot marmom med en feberaktig fart; den, 
som vid midnattstid gick förbi Hoffman & Co’s bygg- 
nad, märkte alltid vid denna tid ett ljus i den unge ar- 
tistens fönster. 

Adolf sökte ofta att leda vännens tankar bort från 
arbetet, men förgäfves; ingen makt på jorden kunde 
hindra honom från att fullfölja sin idé. 

“Hvad skall det bli af detta marmorblock?” hade 
Adolf undrat och frågat. 

“I)u får väl se”, hade August svarat. 

Men tiden kom, då han återigen måste göra doktorn 
ett besök. 

“För sent”, svarade denne sorgset men bestämdt. 

Han talade om detta för sin vän utan att synas 
oroad öfver detsamma; det enda, som gjorde honom 
ledsen, var den omständigheten, att han ej skulle bli i 
tillfälle att få resa till Rom och alla hemorterna för 
hans konst samt till det heliga landet, hvarest han så 
ofta lustvandrat bland heliga minnen. 

“Jag hoppas dock, innan jag får sluta, att få kraft 
nog att kunna gifva uttryck åt en del af det skönaste, 
det ädlaste, det högsta, som världen icke känner”, sade 
han en afton, då Adolf fann honom i sängen. 


“Hvad är det?” frågade Adolf. 

“Du får se det, då jag är död; bakom förhänget, där 
står mitt arbete, och om det någonsin blir färdigt, 6å 
hoppas jag, att du åtminstone må kunna få en aning 
om hvad jag anser vara det skönaste, det ädlaste, det 
högsta i världen”, sade han. 

Men August syntes bli bättre dag från dag, och man 
hade hopp om hans vederfående. 

En afton, då Adolf kom hem från sitt arbete, fann 
han ett postkort på sitt bord; han ombads att komma 
till sin vän, så snart han kunde. 

Han hastade dit med klappande hjärta, ty han anade, 
att det var sämre med hans vän, artisten. 

Adolf knackade på, men ingen öppnade dörren; då 
stötte han till den, och den for upp. 

Hvilken syn ! Adolf glömmer den aldrig. 

Det elektriska ljuset spridde sitt ljus öfver en scen, 
som var nog öfverväldigande för en man, mycket star- 
kare än Adolf. 

Midt på golfvet stod en staty af Kristus, och vid dess 
fot låg August med mejseln i den ena handen och en 
hammare i den andra; sockeln till konstverket var blod- 
bestänkt. En doktor tillkallades. Han konstaterade 
utan vidare, att blodstörtning hade ändat den unge 
mannens lif. 

“Käre August — hvarför lvdde du icke mig?” sade 
Adolf och lutade sig gråtande öfver den dödes ännu ej 
alldeles kalla kropp. 

Så vände han sig om mot statyen. Han hade ej sett 
många konstverk, i synnerhet ej många föreställande 
Kristus, men det låg någonting i Frälsarens ansiktsut- 
tryck, som tilltalade honom mäktigt. 

På sockeln stod : Ecce Hom . . . . ; artisten hade ej 
haft tid att fullborda inskriptionen. Han ville då 
teckna honom i det ögonblick, då Pilatus utropade dessa 
förunderliga, djupa ord : Se människan ! 

Och huru väl hade han* ej lyckats att uttrycka det 
“ädlaste, det skönaste och det högsta”, som ej blott han 
kände, utan som hvarje beundrare och särskildt lärjung- 
ar af honom känna. 

Ty högre kan ingen komma ! 




Vinterhimmeln, ren och klar, 
fästets stjärnor här och hvar 
på den vida himlapäll 
ösa öfver jordens tjäll 
ljus och fägring, 
himmelsk hägring. 

Helga känsla i mitt bröst, 
bana väg för Skaparns röst! 


VINTERAFTON. 

För Ungdomsvännen af 'Ragnar. 

På den ljusa etervåg 
tysta månen gör sitt tåg, 
berg och dal, och sjö och land 
stråla uti silfrad brand 
uti kvällen; 
kära ställen! 

Kom, o Jesus, låt ditt ljus 
spridas uti jordens hus! 
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VID KORSET. 

Visst blöder skuldran under korsets tunga, 
och natt och mörker blir det mängen gäng, 
när satan fritt fär sina pilar slunga 
mot mig och hväsa fritt sin af grundssäng; 
visst ville jag då kasta korset af 
och fly till öknar eller fjärran h&f. 


För hjärtats ondska jag likt David ryter, 
lik Paulus ville jag från band bli fri. 

När stormen fram uti mitt inre bryter 
och fyller själen upp med ångestskri, 
då önskar jag mig gömd 1 grafvens hus, 
dit ej kan nå den hemska stormens brus. 


Men stormen dör. — En ljuflig stämma klingar. 
Jag hört den förr, jag känner den igen, 
hon lugnar själen, skänker anden vingar. 

Han är mig när, min själs förtrogne vän; 
och det är han, som lägger stormen ner 
och bjuder hafvet att ej bullra mer. 

Jag hör hans ord: “var trofast intill döden, 
och lifvets krona skall jag gifva dig”. 

Det ordet kastar öfver korset, nöden 
en ny förklaring. Det är korsets stig, 
som upp till Kristus, upp till himlen bär, 
där lifvets krona mig förvarad är. 

Ludvig. 


NÄR ISEN LOSSNAR. 

For Ungdomsvännen af © 4nna Haltandet. 


I. 

Fort växa örnens vingar, trångt blir hans näste, 
han längtar re’n att flyga mot himlens fäste, 
hvem binder väl den frie vid jorden låga, 
att ej sin flykt i rymden han skulle våga? 

När stormen honom kallar med mäktig stämma, 
då kan han ej sin åträ till frihet hämma; 
när vårlig sol sig speglar i hafvets vågor, 
då flammar ock hans längtan 1 vilda lågor, 
de lätta banden brista, som bundo fången, 
och unga vingar lyftas för första gången, 
och sakta uppåt, uppåt han nu ses vända, 
att åter tvingas nedåt mot jord, kanhända . . . 

Så växer längtan äfven i mänskohjärta, 
och okänd framtid vinkar 1 färger bjärta, 
om dådrik handling drömmer den unges tankar, 


ut vill han ensam styra, vill kasta ankar 
och sätta segel sedan mot fjärran trakter 
och kämpa käckt och vinna mot alla makter, 
då alla band så sköra, så lätt de brista; 
han ser sig om mot hemmet, en gång, den sista, 
hans egen farkost gungar på vågor redan, 
hur lätt skall färden blifva till framgång sedan, 
fram öfver solbelysta och lugna sjöar, 
fram till den kust, han drömt sig, till lyckans öar. 
• * * 

Ljuslockig pilt uppväxer i hemmets hägnad, 
sin blida moders afbild, sin faders fägnad, 
stolt fadern storhetsdrömmar för honom drömmer, 
hvem vet, hvad väl en framtid för gossen gömmer? 
Men för sin faders vilja bör han sig böja, 
och med den väg, han väljer, sig låta nöja, 
ty unga tankar vackla som ax för vinden. 
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sä tänker han och smeker den späda kinden. 

Men pilten härlig blomstrar som ros om våren, 
och under lek försvinna de snabba åren, 
och snart en yngling står han vid faderns sida, 
och längtansfulla blickar mot hafvet glida. 

Och ut i vida världen hans blickar spana. 

Skall han ej bryta åt sig en egen bana? 

Hvem vill den unga viljan och kraften stäcka 
och ungdomseld och ifver i hjärtat släcka? 

På krigets fält, där skaror för frihet lida, 
det är ett mål för honom, där vill han strida; 
för frihets sak så gärna sin arm han bjuder, 
när larmsignalen höres och trumman ljuder, 
och modig vill han kämpa bland tappra alla, 
hvad mera, om han skulle ibland dem falla? 

Kanhända får han fanan till seger bära 
och, när han faller, hölja den än med ära. 

Slut är det nu med drömmar och barndomslekar. 

Han för sin fader träder, men denne nekar 
sin ende son att lämna sin hembygds stränder, 
hvad skulle Henrik ute i fjärran länder? 

Väl är det godt att modig och tapper vara, 
men må till fredligt värf dock sin kraft han spara, 
till idoghet och möda han måste öfvas, 
och vid sin faders sida han kan behöfvas. 

Väl högt sin son han älskar, men stolt tillika 
och sträng, han vill för honom en tum ej vika; 
här är för sonen enda och rätta vägen, I 

skall han den nu förkasta och gå sin egen? 

I 

Det unga, varma blodet i oro svallar, j 

och Henriks längtan honom från hemmet kallar, 
han ser sin framtids bana, hans mål är gifvet: 
är $et ej skönt: att våga för frihet lifvet, 
att vara bland de tappre alltjämt den första? 

Det målet syns för honom det allra största, 
likväl den väg, han väljer, hörs fadern klandra: 

"Den bana jag beredt dig, den skall du vandra; 
det är blott krigarära, som du vill vinna, 
kanhända ock en kula ditt bröst skall finna. 

Jag tänkt mig, att din framtid jag redan danat, 
och att din väg till lycka för dig jag banat.” 

“Hvad? skulle du din mening från min nu skilja? 

Dig, gosse, jag förskjuter, om mot min vilja 
du går den väg, dit hågen dig ständigt drager, 
och då min hand för alltid jag från dig tager. 

För dig en gång jag drömde så stora drömmar, 
nu liksom allt de svunnit på tidens strömmar. 

Dock, om från dina drömmar du vänder åter, 
dig för min vilja böjer, jag dig förlåter; 
om ej — nåväl, så gå då från fadershärden, 
men sök ej mera vinna min hjälp i världen, 
jag vill dig icke längre vid hemmet fästa; 
gör själf det val, som synes för dig det bästa.” 

Hans röst ljöd sträng som stormens I nattens timma, 
mörk var hans blick tillika som vinterdimma, 
i denna stund på sonen han vredgad blickar: 

“Du längtat ut I världen — jag dit dig skickar, 
jag skall i tiden aldrig min son dig kalla, 
mitt hjärta vill jag sluta för böner alla. 

Se*n dina barndomsdagar jag allt dig skänkte, g 

och du till tack min stolthet, min vilja kränkte. 


Ja, nu förgäfves ber du mig om försköning, 
jag aldrig handen räcker till full försoning; 
gå från din faders åsyn — du så det velat, 
men sent skall jag förgäta, hvad du har felat” 


II. 

Mild lyser tidig morgonsol på fälten, 
där hären reste tätt de hvita tälten, 
och stridens första, heta dust är slut. 

På landet hvilar tung förtrycktes boja, 
och friden flyr från mången landtlig koja, 
där ro och trefnad funno bo förut. 

Ett idogt folk i lugna dalar bodde 
och sig i hägn för hvarje ovän trodde, 
tills krigets åska hördes dof bland dem. 

Då till försvar till vapen alla togo 
och för sin frihet ut i striden drogo, 
de ville alla skydda sina hem. 

Och fingo de I ro ej längre bygga, 
där förr de bodde, lyckliga och trygga, 
de ville kämpa intill sista man. 

Ett borgarfolk, af sorgen förr ej pröfvadt, 
till krigets bragder var det föga öfvadt, 
men följde modigt, hvart det fördes an. 

Och slut det är med lugnet, slut med friden. 
Kring fanan alla sluta sig i striden, 
de vilja segra eller dö för dea 

Så het blef striden. Och när dagen svalkas, 
när natten sakta Öfver nejden nalkas, 
för alltid slumra många tappra män. 

Bland detta folk har Henrik lifvet vågat, 
och främst han stått, där striden hetast lågat, 
och det var hit hans längtan honom drog. 

Och generalen såg med ögon blida 
den unge främling som ett lejon strida, 
och högt hans hjärta af förtjusning slog. 

'‘Det vill en hjälte jag bland hjältar kalla!” 
Då ser han plötsligt Henrik sårad falla, 
för första gången nu hans kind är blek. 

Så sänkes aftonskymning öfver nejden, 
och trummor tystna, och då stannar fejden, 
och bort från fältet tröttad hären vek. 

Då blef det stiltje efter stormens dyning. 
Man Henrik fann vid dagens första gryning, 
så blek, så stilla han på fältet låg. 

Men ömt han vårdas nu af milda händer, 
och ljus och sans till blicken återvänder, 
och åter upp mot lifvets sol han såg. 

Vid Henriks sida tyst en syster dröjer 
och till den sjuke nu sig sakta böjer: 
än hörs hans unga, varma hjärta slå. 
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Men röd är rocken öfver käcka barmen, 
en kula äfven träffat ena armen, 
likväl till lifvet skall han återgå. 

Än skall ej döden släcka lifvets flamma. - 
Hans bleka läppar nu så sakta stamma: 
"Ack, syster, sänd en hälsning till min far.’ 


De försvunnit dessa dagar, 

3® och så lades år till år, 

men ännu mitt hjärta klagar, 
tiden läker ej dess sår. 

Åter vårens dagar stunda; 
skall det nu bli annorlunda, 
säg det du, mitt hjärtas vän, 
brista hjärtats isar än? 


"Emot hans vilja gick jag ut i striden. 

Jag kan ej återvinna sinnesfriden, 
förr än jag vet, att han förlåtit har." 

"Jag ångrar ej, att här mitt blod jag gjutit, 

att till de tappres skara jag mig slutit; 

jag gjort min plikt, då jag bland dem mig ställt." 

"Men om min fars välsignelse jag beder, 
långt högre glädje den åt mig bereder 
än ärans lager uppå krigets fält." 

Men obevekligt kommer svaret åter: 

"ditt val du följt — och jag dig ej förlåter; 
gå du den väg, som själf du valt åt dig." 

"De band, som slitits, sällan återknytas. 

Min vilja kan ej böjas, endast brytas, 
då hjärtats slussar en gång slutit sig." 

Vid detta bud tyst Henrik bort sig vände, 
en smärtans tår på bleka kinden brände, 
men systern hviskar milda ord om tröst. 

Och snart med kraft och hälsa återvunnen 
är Henrik åter bland de tappre funnen, 
och modigt klappar hjärtat i hans bröst. 


III. 

"Ser du, Edit, solen dalar, 
snart skall våren komma skön, 
men uti mitt hjärta talar 
alltid, alltid samma bön: 
när skall själens isar lossa 
och den milda vårsol krossa 
gammal fördom, som förtär 
och min sorg och plåga är? 

Jag ej sökte krigets ära, 
tomma glansen ej det var, 
men jag ville vapen bära 
för det folk, som oket bar. 

Kriget deras land förödde, 
ack, det var för dem jag blödde, 
och i de förtrycktes led 
var det, som med dem jag stred. 

Hjärtats maning blott jag följde, 
ack, jag måste handla så; 
ärans lager snart mig höljde, 
jag ej sökte den ändå. 

Ingen binder själens trängtan 
eller hennes frihetslängtan, 
men så fri som hafvets våg 
så är äfven mänskans håg. 




Snart de lösta, fria bäckar 
mellan ängar dansa fram, 
och de grönska, alla häckar, 
blommor stå vid furans stam, 
solen smälter alla drifvor, 
då f ramtitta vårens vifvor; 
allt står upp till lif på nytt, 
se’n den stränga vintern flytt. 

Ser du, hur vår lilla älfva 
lik en blomma växer fort? 

Skall hon kunna, hvad vi själfva 
med vår bön ännu ej gjort? 

Skall den späda barnahanden 
återknyta kärleksbanden? 

Kan hon åter binda fast 
denna sköra tråd, som brast? 

Ack, hon är Guds egen gåfva, 
på min bön hon svaret är, 
tacksamt vill jag honom lofva, 
att hon är sä ren, så skär. 

Tänk, hur tiden fort försvinner, 
och den lilla knoppen hinner 
veckla sina hjärtblaa ut 
till en härlig ros till slut." 

Henrik talar med sin maka 
om de år, som flyktat bort, 
när han ser på dem tillbaka, 
synes tiden honom kort; 
nu i barnets blick han skådar, 
hoppet där så ljust bebådar 
på hans hjärtas bön ett svar: 
full försoning med hans far. 


IV. 


Det blef så tomt i barndomshemmet inne 
allt se’n den dag, då Henrik lämnat det, 
och mörke det blef i faderns stränga sinne, 
och golfvet mäter han med tunga fjät 

Dock, obeveklig han sitt ord ej sviker, 
fast är som själfva klippan hans beslut: 
"då från sitt drömda mål ej sonen viker, 
så må han gå i vida världen ut." 

För alltid barndomshemmets portar stängas, 
den unga örnen styr, dit själf han vill. 
Dock, heta tårar tyst tillbakaträngas, 
när hjärtat sluts för milda känslor till. 

Han är för honom kär, hans son, den ende; 
blott han sig böjt för hvad hans fader sagt! 
och nu i kriget ut han honom sände, 
och lifvet syntes mörkt och ödelagdt. 
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Så hör från krigets fält han slutligt orden: 
din son som man, som hjälte kämpat har, r 

nu göms han kanske snart i tysta jorden, 
slut ej ditt hjärta till, du hårde far! 

Åh, skall den släckas redan, lifvets fackla, 
som brunnit blott så kort på denna jord? 

Han känner nu sitt stränga domslut vackla, 
men nej — han ändrar ej sitt sagda ord. 

Den smyger ändå fram, den stumma tåren, 
och talar tydligt nog sitt språk för sig. 

Så släpa de sig fram, de långa åren, 
och fadern oförsonlig går sin stig. 

Men längtan växer upp med månget minne, 
mot hårdhet strider kärlek, varm och stark; 
skall det ej vekna snart, det kalla sinne, 
och kärlek segra än på frusen mark? 

O mänskohjärta, är du ej en gåta? 

Du älskar väl, men hårdnar till ändå; 
är det ej lätt att glömma och förlåta 
och kärlek, frid och hopp i gengäld få? 

Det går ej mer att denna längtan hämma, $5 

det slutna hjärtat veknar mer och mer, 


och högt det klagar då med mäktig stämma 
och om försoning hoppfullt nu det ber. 

• * * 

Den fina skymning genom fönstret silar 
till enslingen uti hans arbetsrum, 
och nedböjdt hufvud emot handen hvilar, 
i tunga tankar där han sitter stum. 

Då höras lätta f jät — på dörr det gläntar, 
ett litet lockigt hufvud synes där, 
på tröskeln står en späd gestalt och väntar, 
som själfva vårens ängel täck hon är. 

Hon kommer blygt till enslingen i stolen, 
och snart sin famn af rosor fylld han ser; 
på barnets hufvud lyser aftonsolen, 
och lika mild och varm som den hon ler. 

Och kring hans hals hon smyger armar späda, 
två klara ögon blicka in i hans, 
i rummet Henrik och hans maka träda, 
och solen göt på dem sin sista glans. 

Då brister hjärtats is, då lossna banden, 
i rummet blir det plötsligt härlig vår, 
och till försoning räckes åter handen, 
och faderns famn dem alla gömma får. 




Några ord om folkvisorna. 


LLTJÄMT erinras man vid sysselsättningen 
med de äldsta litterära minnesmärkena om det 
gamla latinska ordspråket, sä lydande: man 
blir ej skald, man födes därtill. Det är därför, 
som ofta den enklaste naturpoesien också är 
den högsta, och därför är det också, som den 
s. k. folkvisans enkla tongångar i allmänhet 
verka oefterhärmliga och bedårande. Vare sig nu folk- 
poesien har utvecklat sig i riddarborgen eller inom folkets 
lägre lager, säkert är att, om den också tagits om hand af 
medeltidens konstpoeter, själfva dess läggning och karak- 
tär talar om en enkel naturs behof att uttrycka sig med 
enkla medel. Och motiven utgöras i de allra flesta fall af 
ämnen, hämtade ur urgamla sagor, ofta af indogermanskt 
och fomariskt ursprung, ofta af mytiskt skandinaviskt, 
ofta af historiskt legendartadt med mystiska tillsatser, där 
handlingens väf har fabelns romantiska färgläggning, med 
andra ord: alltid är det ett färgskimmer af sagans fantasi 
och trolskhet eller enkel naturbarnslig tro och stämning, 
som ger dikten dess form och glans och skänker den dess 
innehåll. Hos folkvisorna märker man, att människohjär- 
tat ännu klappar ungdomligt varmt, d. v. s. med skalde- 
naturens vilda längtan efter okända höjder, efter svind- 
lande bergsbestigning i äfventyrets sagoland upp till gläd- 
jens höga förklaringsberg eller med samma skaldenaturs 
önskan att skåda ned i svindlande bråddjup af mänsklig 
ondska eller elände och olycka. Man ser hjälten och bof- 
ven, den trogna älskande ‘och den förrädiske älskaren, den 
elaka styfmodern och den svarte förföraren eller martyren, 
som lider allt för sin kärleks skull. 

Den svenska folkvisan älskar ofta de dystraste ämnen 


och det gräsliga. I våra skillingstryck finner man som loc- 
kande rubrik oupphörligt sammanställningen: en ynkelig 
och dock lustig visa. 

Den romantiska kärlekens olycksöden blifva framför 
allt älsklingsmotiv. Så kan man här få läsa i Hillebrand, 
hur denne röfvar sin fästmö ur kungsgården, på vägen 
måste kämpa med hennes släkt och hemkommen är dödligt 
sårad, hvarpå han, hans mö Gulleborg och modern alla 
skördas af döden. I denna visa kan man se den ofta yp- 
perliga karakteristik, som folkvisan kan åstadkomma med 
blott några enkla rader, i samtalet mellan jungfrun och 
riddaren, när den senare gör henne förslaget att fara utaf 
landet med honom och jungfrun svarar: 

Och nog vill jag fara utaf landet med dig, 
vore ej så många som akta uppå mig. 

På mig aktar fader, på mig aktar mor, 
på mig aktar syster, på mig aktar bror. 

På mig akta vänner, på mig äktar släkt, 
men mest akta~ riddaren, som mig hafver fäst. 

På samma sorgliga sätt med tre likbårar slutar Herr Olof 
i älfvornas dans , och hans stolta trohet mot fästmön rubbas 
ej ens af den dödsdom, som uttalas öfver honom af älfvorna, 
när han ej vill följa deras lockelser. 

Kärlekens makt blir ofta en ödesmakt, där än näcken, 
än älfvor, än bergakungen spela förförare. Men det är 
också ofta svartsjuka och afundsjuka, som spela den de- 
moniska maktens roll i människolifvet. Herren Båld slår 
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ihjäl sin hustru på en falsk misstanke att hon är en troll- 
kona, som modern inbillar honom. Och hvem minnes icke 
Sven i Rosengård , folkvisans Kain, som aldrig kan återse 
hem eller moder, sedan han mördat sin broder. Hur hemsk 
är icke mördarens inbundna ton och gåtlika språk, då han 
på moderns fråga, när han kommer tillbaka, svarar, att han 
skall komma, när svarta korpen hvitnar och när gråstenen 
ligger och flyter. Och hvilken grafringning för alla en 
mors förhoppningar i omkvädet: Kära moder vår! I vän- 
ten mig sent eller aldrig. 

Trots diktarens stora naivitet skall man upptäcka, att 
bland de mest populära folkvisorna finnas sådana, som äro 
utmärkta genom en Blags hyperfin känslighet, ett raffine- 
mang, som man minst af allt skulle förmoda ha tilltalat de 
breda folklagren. Orsaken är, att de poetiska naturerna 
bland folket just ha lätt för att drömma. Genom sitt raf- 
finemang se dessa visor visserligen mycket kulturella ut, 
och flere af dem äro tydligen skapade under inflytande af 
riddartidens chevalereska kärleksdyrkan, en slags madon- 
nakult, som gjorde den älskade till en slags helig jungfru, 
som klosterlikt sitter i sin jungfrubur och sömmar på du- 
ken åt sin riddare och med trånande blickar spejar efter 
hans segel. I våra folkböcker, drottning Eufemias visor 
exempelvis, är sagan om Flores och Blanzeflor ett enda 
förhärligande af den kärlek, som nedbryter alla hinder 
och afstånd för att nä bardomslekkamraten, som den man- 
lige ynglingen svurit trohet redan från barndomsdagar. 
Aldrig stämmes heller tonen högre i idealistiskt häpnads- 
väckande uppfinning, än när det gäller att straffa den fula 
systern, som af afundsjuka mot den vackra, dödar henne. 
“Den underbara harpan” — ja, underbar är hon visserligen. 
Den handlar om två systrar — den äldsta var “svart som 
den svarta jord”, den yngsta var “hvit som den klara sol”. 
Den äldsta dränker den yngre. Men “spelmannen”, som 
ser liket, där det simmar, gör af henne en harpa underbar. 
Jungfruns fingrar blefvo skrufvar på harpan, af det gull- 
gula håret gjorde han harposträngar, och med denna harpa 
infinner han sig på den äldre systerns gärd, när hon står 
brud, och harposlagen döda systern midt i bröllopsglädjen. 

Detta hämnd- och straffmotiv återkommer ofta. De 
svenska visorna tyckas vara med förkärlek valda bland så- 
dana ämnen, som predika vedergällningens lag, den slum- 
rande rättvisans uppvaknande som ett öde, hvilket drabbar 
brottslingen, och detta är ett af de många exemplen pä 
vårt folks juridiska rättskänsla. 

Rättskrafvet står i mycket nära samband med krafvet på 
den individuella frihet, som skapat de vackraste sidorna 
i vår historia, folkupproren under Engelbrekt och Vasa, 
entusiasmen mot förtryckaren, ett drag, som också flam- 
mar i eldskrift i den allmänna folkmedkänslan för de pro- 
testantiska förtryckta trosb röd erna under Gustaf Adolfs 
religionskrig. Och af denna stämning har man ett intres- 
sant minne i biskop Thomas frihetssång och Engelbrekts- 
sång, som stå så nära folkvisan som möjligt, och som be- 
sjunga friheten som den bästa gudsgåfvan här i världen. 


Harmen mot allt, som heter otrohet och tvetydighet i käns- 
lan — mot t. ex. den öfvergifnas förräderi af sin fästman 
eller falskheten i uppförandet, t. ex. falskheten af styfmoder 
mot styfbarn — allt sådant gisslas och brännmärkes. En 
förförelsehistoria sådan som den mellan unga kungen och 
liten Karin, då han vill med löfte om gods och gull och 
halfva kungariket locka liten Karin till sin frilla och, när 
hon vägrar, rullar henne i spiketunnan — en visa af denna 
art har trots sitt pinsamma ämne fått en utbredning som 
få, icke så mycket därför, att det är en sentimental martyr- 
historia, som framlockar tårar, som ej mer därför, att hon 
är hjältinnan, som har ståndaktighetens dygd. På samma 
sätt i visan om hertig Fröjdenborg och fröken Adelin är 
det kärlekens kraftnatur att kunna lida med glädje för sin 
trohets skull, som på ett ojämförligt naivt sätt tolkas: 

Här hafver jag suttit i femton runda år, 
mig tyckes det har varit uti dagarna få. 

Och om jag än i dag skulle mista mitt lif, 
jag vet, jag det mister för ädelt ett vif. 

I den renaste svenskhetspoesien återfinnes mycket ofta 
ett tonfall af glädje öfver den kärlek, som är starkare än dö- 
den, en harm öfver otroheten, ett naturens hat mot det, som 
hycklar, som spelar falskt, som är intressant fosterländskt. 
Vi ha t. ex. en omklädnad af det urgamla hedniska motivet 
från Hero och Leander i romansen Konungabarnen : 

Han sam så långt allt under ö, 
var så trofast i sitt mod, 
men intet land han kunde finna 
allt uti den salta flod. 

Konungasonen hade aftalt med det andra ädla konunga- 
barnet, att när hon tände upp ljus i lyktan, så skulle han 
simma öfver det breda vattnet, som skilde dem åt, och hen- 
nes lykta skulle vara fyrbåken. Och så går han under, ty 
den “falske mannen” kommer emellan och släcker ljuset, 
men han vet ju, hvad han vågar: 

Där falla sä strida strömmar 
allt mellan mig och dig. 

Jämte det trofasta och hjältekraftiga kommer det fri- 
modigt duktiga. Vi hafva sagt, att det rena martyrskapet 
är för osundt att vara nordiskt. En visa sådan som Sor- 
gens makt kan tjäna som exempel därpå. Liten Kerstin 
sörjer den döde fästmannen ur grafvens frid. Han ber 
henne att icke sörja: hvar gång hon sörjer blir hans kista 
full med blod, men hvar gång hon är “af hjärtat glad, blir 
hans kista full med rosors blad”. En mera lifsvarm upp- 
fattning af den hädangångnes kärlek till den kvarlämnade 
skall man få leta efter. 

Hellen Lindgren. 
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EN HÄLSNING FRAN SVERIGE 


Tumba* den 9 februari 1903. 

D en 7 och 8 dennes hade vi härstädes högtidsstunder 
af ingalunda vanligt slag. Presidenten för Augus- 
tana College, dr Gustav Andreen, gästade oss då 
och höll på föranstaltande af vår föreläsningsförening tven- 
ne föredrag, det ena å Tumba bruks folkskolesal om svensk- 
amerikanernas kulturförhållanden, och det andra i vårt 
åldriga tempel, Botvids gamla helgedom, omedelbart efter 
gudstjänstens slut i går öfver ämnet: “Kyrka och skola 
bland svensk-amerikanerna”. Båda föredragen voro genom- 
andade och burna af en lefvande och glödande kärlek, ej 
blott till det nya fosterlandet i västern utan ock till det 
gamla i norden. Man fick en ovanligt klar inblick i den 
stora betydelsen af det intima samband, som bör råda, och 
som ookså faktiskt råder mellan gamla moder Svea och dot- 
terfolket hinsidan Atlanten, hvilka båda så väl behöfva 
hvarandra, enär de hafva mycket att gifva och lära hvar- 
andra. Det betonades ock, att svensk-amerikanerna genom 
skilsmässan från moderlandet lärt att uppskatta dess värde, 
och så har kärleken till detsamma uppflammat och under 

•Tumba pappersbruk, vackert beläget i den naturekrma Tnmba-dalen 
i Södertörn, två mil från Stockholm, äger en vaken och intelligent be- 
folkning på omkring 250 personer. Utom föreläsningeföreningen flnnas 
hår en luthersk missionsförening, stiftad af framlidne pastor C. Granathi 
en blåbandsfOrening, en ko-operativ handelsförening och en skytteförening. 
Ett bibliotek underhålles af bruket. En musikkår och en sångkör finnas 
för festliga tillfällen att tillgå. Dess båda skolor, med en lårare och två 
lärarinnor, äro med rätta ansedda som de bästa i sitt slag. Vid Tumba 
föddes skalden och läkaren Carl Herman Såtherberg, soiu ock här diktat 
ilera af sina vackra poem. Platsen är ej obekant för rätt mänga af 
Augustana-synodens medlemmar, pastorer och lekmän, hvilka under de 
senare åren där atlagt besök hos den gästfria bruksbefolkningen. 


otaliga svårigheter i det nya landet vuxit sig allt starkare. 
Det är nu alltså ofta de, som bäst kunna lära oss hemma- 
varande att älska och rätt uppskatta Sverige. Talaren 
önskade och hoppades, att mellan de b&da folken måtte 
växa ett allt starkare samband, hvars betydelse ej kunde 
öfverskattas. 

Man kunde emellertid ej undgå att önska, det hans varma 
öfvertygande ord måtte klinga ut öfver allt Sveriges land 
och in i hjärtat på hvar svensk att där tända den heliga 
gnista, som kallas kärlek till hem och fosterland. 

Sin hälsning från Amerika till oss sammanfattade före- 
läsaren i ungefär följande slutord: Gud "bevare och signe 
vårt fädernesland! 

De talrika åhörarna gåfvo genom ihållande applåder sitt 
starka bifall till känna. Sedan dessa tystnat, bad läraren 
på platsen, hr P. Lagerblad, att till dr A. få framföra åhö- 
rarnas hjärtliga tack för det af en brinnande kärlek burna 
talet. Han bad ock att genom doktor A. få till våra lands- 
män i Amerika framföra en hjärtlig hälsning från den del 
af Sverige, som kallas riksbankens pappersbruk, Tumba 
med område. Till föreläsarens heder och glädje föreslog 
han afsjungandet af folksången: “Du gamla, du friska”, 
som församlingen därpå sjöng, stående. 

Då jag nu omöjligen hinner mera denna gång, kanske 
jag får återkomma med några rader framdeles. 

J. S — N. 

Rörande samma besök tillåta vi oss ytterligare foga föl- 
jande utdrag ur ett enskildt bref, som vältaligt nog skild- 
rar det intryck, dr Andreens uppträdande gör på våra 
landsmän därhemma: 
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" Mycket folk var samladt att lyssna till den ut- 

märkta föreläsningen ''Skildring af svensk-amerikanerna”. 
Det finnes endast en tanke om densamma: 'det var det 
bästa, vi hört/ Ja, du mä tro, det grep tag i hjärteröt- 
teraa att höra gamla Sverige få en så framstående plats 
som i denna skildring. Icke mindre glädjande var det 
att höra om den svenskhet, som bor i ed ra hjärtan där- 
borta i fjärran väster. Talaren skildrade, hur han i barn- 
domshemmet på västerns prärier hörde om gamla Sverige, 
och hur barnfantasien föreställde sig detta land som ett 
sagoland, där man trodde, att älfvorna dansade, näcken 
spelade, och att i bergen funnos troll, och det var, sade 
han, med en viss saknad han tänkte på att inga älfvor 
funnos på prärien, ingen näck spelade i Mississippi och 


inga troll bodde i Amerikas urskogar och berg. Barn- 
domsfantasierna hafva försvunnit, men kärleken till fäder- 
nas land har icke förminskats, utan tvärtom bllfvit star- 
kare och Innerligare, sedan han själf varit i tillfälle att 
skåda detta härliga land. Det kändes, att där låg hjärte- 
värme i denna skildring, som värmde allas hjärtan. — 
Sedan hr Lagerblad tackat föreläsaren och bringat till 
och genom honom en hälsning från den del af det gamla 
fosterlandet, som kallas ''riksbankens pappersbruk”, med 
omnejd, till svensk-amerikanerna, uppstämde vi såsom vår 
hälsning: Du gamla, du friska. Därvid tårades månget 
öga, och rösten vibrerade nog en smula, och jag tror, att 
dr Andreen kände, att det låg hjärtevärme äfven i vår 
hälsning .” 




AMERIKANSKA FOLKLIFSBILDER FRAN GATAN. 

IV. "Statuetti." 


D etta är en ganska väl känd personlighet i våra 
större städer. Han är från Italien, han så väl som 
fruktförsäljarna vid gathörnen, men han är dock 
af en helt annan typ. På italienska skärslipare och banana- 
krämare ser han med förakt, betraktande dem såsom ple- 


bejer och ouppof strade människor. Själf är han en kons- 
tens aristokrat, och såsom sådan vet han allting om de 
gamle mästarne såsom ock om de nyare, “som duga till 
något”. Han kan uppräkna alla deras mästerstycken och, 
om han är nog hemmastadd i engelska språket, håller han 
långa föredrag om den milesiska Venus, om 
Apollo Belvidere, Laokoon-gruppen och den 
döende gladiatorn och detta med samma 
schwung som vanliga amerikanska “fakirs” 
om de ovanliga företrädena hos den blank- 
smörja eller de patentkorkskrufvar, som de 
bjuda ut Men då dessa måste bedrifva sitt 
“business” på gatan, besöker ”statuetti ”-för- 
säljaren ofta hemmen och beträder ej sällan 
de finare rummen där, hvarest han med 
konstförfaren min gifver sitt omdöme om 
taflor, skulptur och andra konstsaker, som 
man varit nog oförsiktig att köpa, innan 
han kom med de verkliga konstalstren. Hans 
priser äro icke bestämda på förhand, utan 
komma de till stor del att bero på köparen. 

I allt detta ådagalägger han icke så ringa 
grad af affärsförmåga, och länge dröjer det 
vanligen ej, förr än han har skaffat sig en 
liten bod, hvarest han bedrifver sin affär 1 
gipsfigurer med samma själf känsla som hans 
landsmän hemma i det soliga Italien handla 
med verkliga marmorbilder. 


-i- 

LYCKA. 

Det är lycka att äga i Kristus sitt allt; 
det är lycka att göra, hvad Gud har befallt. 


Det är lycka att under hvar flyende dag 
ej lefva sig själf men sin Gud till behag. 

Det är lycka att taga allting ur Guds hand 
båd* medgång och motgång och svalka och 

brand. 


Att sist ifrån allt, som kan ängsla och trycka 
få ila dit upp — det är osäglig lycka! 

FiT.tji. 



Digitized by v^ooQle 



80 


UNGDOMSVÄNNEN. 






NORRLANDSBILDER. 

For Ungdomsvännen af K. B— g. 





“GAMEN-PRASTEN”,* 

i. 

ögtidsstämning hvilar öfver gamla Mustaasarl 
kapell-lag. Djupt i en norrländsk dalkjusa 
med skyhöga, skogkläd da berg på trenne sidor, 
men med den näpnaste lilla skogssjö å den 
fjärde, ligger socknens urgamla helgedom. 
Byggnadsstilen företer ingenting tilltalande, 
det är en afiång fyrkant, snarlik en gammal 
ängslada; taket är mossbelupet, och den fristående gamla 
klockstapeln, som hyser den enda klockan, bidrager just ej 
till att förhöja utseendet. Men kyrkan och dess stapel 
hafva stått i århundraden, väggarna äro mer än alnst jocka; 
det arbete, som här en gång gjordes, var ej något fuskverk, 
ty ännu kan Mustaasarl kapell trotsa många stormar. — 
Stiga vi in i helgedomen, finna vi allt vara af det enklaste 
slag. Golfvet består af alnsbreda furuplankor, de gamla 
smala, blankslitna bänkarna med mot sittbrädet fästa, vin- 
kelräta ryggstöd äro allt annat än bekväma. Hvarje bänk 
är försedd med dörr och rigel mot stora gängen, och utan- 
på dörren finnes ett nummer, konstfärdigt måladt och om- 
gifvet af något, som skall föreställa liljor och tulpaner. 
Enligt gammal häfd utdelas bänkplatserna till socknens 
hemman för en tidrymd af 50 år i taget; hvart och ett har 
därför sitt bestämda bänknummer. I ett hörn står en ur- 
gammal klooka, som räcker halfvägs mot kyrktaket. Dess 
långsamma, skarpa tickande står i full harmoni med om- 
gifningen. På altaret trona ett tiotal mycket gamla ljus- 
stakar, och i midten af dem ett groft hugget kors med 
törnkrona och mantel. Vid ena långväggen höjer sig pre- 
dikstolen; högt, högt upp mot taket går ' den. Den, som 
vill se prästen, får här ej vara styf i nacken. Men pre- 
dikstolen är sirad med apostlabilder, och i midtelfältet s£år 
lammet med korsfanan. Den är helgedomens prydligaste 
och mest 1 kostbara inventarium. 

Vid sidan af kyrkan, alldeles invid den ringmur, som 
omgifver kyrka och kyrkogård, ligger prästgården. En 
liten rödmålad envåningsstuga, omgifven af en obetydlig 
trädgård, är hemmet för herden öfver hjorden i Mustaasari. 
Djupt får besökaren böja sitt hufvud, då han träder där- 
in, och väl därinne finner han, att det är just ej mer än 
nätt och jämnt att en ordinärt lång karl kan stå rak. Men 
där finnas tre små rum och kök, och i lidret utanför är 
plats för alla de boskapsdjur, prästen här någonsin kan 
tänka sig underhålla, nämligen en häst, en ko och en get. 

Mustaasari hade länge varit styfbarn. Sedan urminnes 
tid hade det varit sammanokadt med den 15 svenska mil 
därifrån belägna stora socknen, hvars präst sex gånger om 
året kom till den gamla kyrkan, där han predikade, jor- 
dade, döpte och vigde. Men nu hade ljusare tider randats. 
Socknen hade fått skilsmässa, Mustaasari var eget gäll, och 
tre gånger hade det varit anslaget till ansökning ledigt, 
men blott en enda prästman, okänd för alla, hade vågat att 
söka sig till denna afsides fjällbygd. Och, då han ingen 
* Den gamle prästen. 


hade att täfla med, blef han af högvördiga domkapitlet 
utnämnd utan både prof och val, och nu var det sabbats- 
afton, i kväll skulle han komma, och i morgon skulle Mus- 
taasari-folkets förste egne präst predika för det. Ej un- 
derligt, att en sådan helgdagsstämnin g hvilade öfver den 
lilla fjällbyn ocli dess beskäftiga inbyggare, som nu på 
sitt enkla vis voro sysselsatta med att pryda Guds hus till 
ära för den herde, som den gode Guden sändt dem. 

“Hur tror du, han sir ut?” sporde den ene af kyrkovärdar- 
na en gammal välfödd gumma, som ur en korg strödde ny- 
hackadt granris, alldeles som vid en begrafning, öfver furu- 
plankorna och deras uppstående spikhufvuden och knag- 
gar. “Du sa* et Pål Påls”, fick denne till svar, “men san- 
na mina or, dä nån* gamen-präst, som aldrig fått kall, å 
som ingen vell ha, som tytt sej hit. Hvem s’ulle annars 
söka sej te Mustaasari?” 

Snart var den lilla helgedomen prydd med blommor och 
grönt, hämtadt ur Guds stora örtagård, och när allt var 
färdigt, ringdes sabbaten in. Liten var klockstapelns kloc- 
ka, gäll var tonen i densamma, men ut öfver berg och skog 
och sjö förkunnade den med läppar af malm, att nu var 
det sabbatens afton. Gubbarne lyfte sina slitna hufvud- 
bonader, kvinnorna nego och läste med djupaste andakt 
“Fader vår”. Det var gammaldags folk i Mustaasarl, och 
det hade ej glömt orden i Herrens tredje bud: “Tänk 
på ” 

Det var natt, men en natt ljus som dagen, då den trötte 
resenären, den nyutnämnde pastorn, efter en färd af öfver 
30 svenska mil på en skakande bondkärra, hoppade af vid 
förstugubron till sitt nya hem. Djupt fick han böja sig, 
då han steg därin, ty det var en reslig gestalt, och den 
enda lefvande varelse, som hälsade honom välkommen, var 
en 70-årig gumma eller “gamen-stinta”, som ogifta äldre 
kvinnor kallas. Hon hette Brita Sara och var vidtalad att 
stanna och taga emot. Nigande otroligt djupt hälsade hon 
främlingen, sägande: “Tack himmelske Fader, att du har 
sändt oss en lärare!” 

Den lilla klockan i stapeln har sjungit första gången på 
söndagsmorgonen. Gamle ringar-Lars tyckte nästan hon 
sjöng bättre än hon brukade, och så tyckte andra med. På 
fjällsjön synes båt vid båt, alla fyllda med kyrkobesökare, 
och på den slingrande vägen öfver fjället “ser det änna 
svart ut af folk.” Gamla stapplande åldringar och små ny- 
fikna barn gå sida vid sida. I dag är det Mustaasaris hög- 
tidsdag. I dag skola alla höra sin nye präst och se ho- 
nom sedan. Men det är nog en “gamen-präst”, det är tyd- 
ligt! 

Något så öfverflödigt som orgel fanns ej i det lilla ka- 
pellet. En gammal klockare, som hade sin plats i ena 
kyrkovärdsbänken vid sidan af altaret, hade i 50 år ledt 
sången. Det var en underlig sång, full af “trillar och tri- 
mulanter”, med de konstigaste drillningar, och sakta gick 
det, öfvermåttan sakta. Men det var en sång “utur dju- 
pen”, en underbar sång, då denna egendomliga, hungrande 
församling midt i ödemarken lofvade Gud på fädrens sätt 
Nu “prästringdes” det; nu kom “samman ringningen”. Man 
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följde gammal sed, fast man ej hade mer än en klocka. 
Och nu börjar den gamle klockaren: “Se, Jesus är ett 

tröstrikt namn ”. Stämman darrar i dag mer än 

vanligt, allas ögon vändas mot sakristidörren ; se, där kom- 
mer han, deras präst, deras egen präst, som de i dag se 
för första gängen. Men hvad nu? Både klockare och för- 
samling nära nog upphöra att sjunga af pur förvåning. 
Det var ju ingen “gamen-präst”! En smärt, reslig gestalt, 
hutvudet högre än de flesté af Mustaasari-folket, så ser 
han ut, där han klädd i den vackra prästskruden står för 
Herrens altare. Nu tystnar sången, nu vänder han sig 
mot sin hjord, och det är nästan en yngling, hvars kraf- 
tiga stämma fyller det lilla templet. Enkelt, men värdigt 
och tilltalande tolkar han det budskap, han fått att fram- 
bära. Han beder om undseende, om förbön, ty han är så 
ung och oerfaren. Det är ej mer än 4 månader sedan han 
med bön och händers påläggning vigdes till tjänst i Her- 
rens vingård, men han lofvar att vara trogen, trogen sin 
Gud och trogen sin hjord, som hans Herre så oförmodadt 
gifvit honom. Det var en mäktigt gripande predikan, och 
mer än en gammal åldring sökte förgäfves dölja, att tåre- 
källan flödade öfver. Men efter gudstjänstens slut råd- 
plägade gubbarna ute på kyrkbacken, och mer än en sade: 
“Gud hjälpe oss; vi få ej länge ha' en. Den prästen ta' 
di snart ifrå oss. Han är för go för det lilla Mustaasari”! 

II. 

Den långa kampen i skolbänken var slut. Jublande buro 
vi för första gången den hvita mössan, tecknet till vår 
första egentliga seger. Nu trodde vi, att vi visste allting, 
förstodo allting, och med mycken själftillit drogo vi på 
hösten in i den eviga ungdomens stad, det härliga Upp- 
sala. Att taga “dimmen” och “filen” och “prästen”, det 
var ju småsaker för en “Civis academicus”. Men vi flngo 
lära annat, och först efter flera års arbete under fattigdom 
och försakelse, kom den stund, då äfven “prakten” var 
tagen, och vi stodo färdiga för prästvigning. Många voro 
vi ej, och när hvar och en valt det stift, inom hvars om- 
råde han framdeles skulle tjäna, befanns det, att blott jag 
och en till ämnade offra våra krafter i Sveriges nordligaste 
stift. Efter undergången prästexamen och prästvigning 
flngo vi våra missiv. Min kamrat blef sänd till Vilhelmina 
lappmark, och jag blef förordnad till vice kapellpredikant i 
Mustaasari. Jag visste ej ens, hvar platsen låg, men i af- 
skedsstunden sade den vänlige biskopen till mig: “Var 
så snäll som du kan mot den gamle prästen i Mustaasari. 
I 60 år har han där stått på sin post, nu är han 84. Ehuru 
troligtvis stiftets mest begåfvade och lärde präst, har ing- 
enting kunnat locka honom från hans lilla fjällby. Han 
har varit erbjuden allt, men afslagit allt, h varför vet jag 
ej. Var så snäll du kan emot den vördade gamle, som i 
60 år varit en sann Herrens tjänare för sin fattiga hjord.” 

Med egendomliga känslor styrde jag kosan mot mitt förs- 
ta verksamhetsfält som präst. Först en lång färd så långt 
järnvägen räckte, så i båt öfver åtskilliga större och mindre 
sjöar och dessemellan å den skakande pinnkärran. Men 
till sist äro vi framme; framme just på sabbatsaftonen. 
Underbart vackra dal! Skyhöga stå bergen som fordom, 
leende ligger insjön, mossbelupen står kyrkan och klock- 
stapeln. Stora förändringar till det yttre ha nog ej skett 
på de senaste 60 åren. Blott kapellanen och hans stuga se 
båda lutande ut. Tidens tand har lämnat tydliga spår ef- 
ter sig! 

Med öppen famn togs jag emot af den gamle prästen, 
och en älskligare man har jag aldrig mött. Silfverhvitt 
hår omkransade ett anlete, så blidt, så vänligt som god- 
heten själf. En underbar frid hvilade öfver och omkring 
denne gamle man, som visserligen var böjd af åren, men 


som hade själens förmögenheter kvar i fullaste mått. “Väl- 
signe Gud din ingång”, så talade han, i det han omfamnade 
mig. “Gamen-prästen har nu tjänat ut, men du skall taga 
vård om mina barn, som jag kallar min församling. Ty 
jag har döpt de flesta, ledt dem till Herrens bord och vigt 
dem, jag ovärdige, som Gud har haft förbarmande med här 
I 60 år. Men nu känner jag, att det lider till uppbrott snart. 
Jag förmår ej mer, och den gode Guden har lofvat mig att 
slippa vara overksam länge!” 

Åter ringer den gamla klockan, kallande menigheten till 
Guds hus. Jag och “gamen-prästen” gå den gamla, tram- 
pade stigen, som leder till helgedomen. Med bäfvande hjär- 
ta fullgör jag här för första gången min ämbetsplikt Jag 
kände mig så styrkt och uppmuntrad, då jag betraktade 
det gamla, blida anletet, som “gamen-prästen” vände mot 
mig. Allt gick väl, och efter gudstjänstens slut steg “ga- 
men-prästen” upp på predikstolen. Han ville taga afsked 
af sina barn, sade han, och han tog afsked. Jag blyges ej 
öfver de tårar jag göt, och aldrig förgäter jag de ord, som 
jag denna söndag fick höra. Likt en Moses stod han där, 
påminnande “sina barn”, hvad Gud gjort med dem och för 
dem under de 60 åren. Gemensamt hade de genomlefvat 
hungersnöd, farsoter och pröfningar af alla slag. Men de 
hade stått hvarandra bi, och Gud hade hjälpt. “I hafven 
undrat och sport, hvarför jag suttit i denna lilla dal hela 
mitt lif, och i dag vill jag säga eder det”, sade han slut- 
ligen. “För 55 år sedan gaf Gud mig en maka, och med 
jubel redde vi vårt bo I den lilla hyddan här bredvid. Men 
efter tvenne års oblandad lycka, tvenne år, af hvars minnen 
jag sedan lefvat, fick jag på samma dag med egen hand 
till hvilan i dödsåkern härutanför viga både henne, som 
var mitt lifs sol, och det lilla nyfödda barn, som den gode 
Guden gaf med den ena handen och tog med den andra. 
Ensam stod jag igen; dock ej ensam, jag hade ju min Gud 
och min församling. Ej kunde jag lämna eder, ej ville 
jag lämna de mina, som sofva härute. Nej, ‘gamen-prästen' 
var nog själfvisk att för sin egen lyckas skull stanna kvar. 
Men nu är kraften bruten, nu orkar jag ej mycket mer, 
nu bidar jag blott den stilla stund, då ni få gömma mig 
härute vid denna helgedom, som är mig så kär. Kära 
barn! Alsken eder nye lärare, som I älskat mig, hjälpen 
honom, bedjen för honom. Och bedjen för mig, ack, jag 
behöfver så väl förböner. Jag minnes den första sönda- 
gen jag var här; kyrkan var prydd för den förste präst, I 
kalladen eder egen. I väntaden en “gamen-präst”! Ni 
ha länge, länge haft en sådan. Jesu frid vare öfver eder, 
,mina barn. Glömmen ej bönen, glömmen ej ordet, glöm- 
men ej Herrens bord. Möten mig hemma hos Gud. Tack 
för allt undseende, all kärlek. Herren Jesus göre barm- 
härtighet med ‘gamen-prästen’, med eder barn, och med 
oss alla!” 

Den gamles ansikte strålade, hans blick hvilade på det 
gamla korset på altaret, aldrig såg jag honom blidare. Så 
böjde han sig ned till en tyst bön. Genom kyrkan ljödo 
suckar och snyftningar, men “gamen-prästen” bad fortfa- 
rande. Så stod han länge, länge, och när jag till sist, anan- 
de, att allt ej stod rätt till, steg upp på predikstolen, fann 
jag, att “gamen-prästen” hållit sin sista predikan. Bedjan- 
de hade han blifvit bönhörd; i sin kära kyrka och bland 
“sina kära barn” hade han fått sluta sitt verksamma lif. 
Han såg så lycklig ut den gamle, han var ju ej längre så 
ensam; hans lifs sol, maka och barn, hade han återfått. 
Men aldrig glömmer jag, när vi från hans gamla kyrka buro 
hans lik till den lilla prästgården, aldrig förgäter jag den 
sorg, som Mustaasari-folket visade öfver deras förste egne 
prästs bortgång. Och han var värd att begråtas. Han 
hade varit trogen, som han lofvat. 
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EN MIDVINTERHÄLSNING FRAN 
VÄSTERGÖTLAND. 

Till Johan Alfred Enanderl 

Den drömmer, din hvita Västgötaslätt 
i den gnistrande midvinternatten 
om bragder, som utförts af Västgöta-ätt, 
af kämpar till lands och till vatten: 
hör strängar ljuda till barders sång, 
se, skuggor skrida vid månens gång 
i ditt stolta, ditt älskade Västergötland! 

De hålla väl fest in i bergets hvalf 
de hedniske kämpar, de vilda! 

De skratta vid minnet, då världen skalf 
af skräck för Oden och Thor och Brynhilda: 
hör, handslag som gifvas den kommande gäst, 
se, hornen som tömmas vid midvinterfest 
i ditt stolta, ditt. älskade Västergötland! 

Hör midnattsmässans klockors ljud 
från medeltidstemplen fördarra i kölden, 
se ridderskapet i korsfararskrud 
med Erik-kungarnas märke på skölden ; 
hör, från altaret klingar det god latin, 
se, locket upplåtes på helgonskrin 

Och ljusen de lysa ur praktfulla slott 
i barockstil vid midnattstimma, 
i halffranska vers Öfver dag, som gått, 
kavaljerer för damer rimma: 
hör, de tala om segrar i jublande takt, 
där de svenske sin fiende nederlagt 
i ditt stolta, ditt älskade Västergötland! 

Det allt är ditt land. är ditt fädernesland, 
är bragdernas drömmande rike, 
är landet, som, värmdt af din kärleks brand, 
i världen ej äger sin like: 

hör, det ljuder en hälsning till dig från dess strand, 
se, kämparna räcka till välkomst sin hand — 

Ja, den drömmer din hvita Västgötaslätt 
i den gnistrande midvinternatten 
om bragder, som utförts af Västgöta-ätt 
af hjältar till lands och till vatten: 
hör, bland segrarnes ljuder ditt eget namn, 
se, hembygden upplåter dig sin famn 
i ditt stolta, ditt älskade Västergötland! 

Carl Sundbeck. 


HÄLSNINGSSANG TILL DURINGSKA 
KVINTETTEN. 

Augustana College den 2 man 1903. 

Tjust i mitt hjärta jag nyss satt d&rinne, 
famnad af tonernas smekande ljud. 

Fram till kung Minnes tron i mitt sinne 
buro tonvågorna fjärrfödda bud. 

Hälsning på hälsning från Sverige de sände, 
tankarnas pilar dit bortåt sig vände, 
hemlängtans tårar på hjärtdjupet brände, 
hågkomster bodde I tonspunnen skrud. 

Tungsinta barrskogar hörde jag nunna 
vemodets sagor i hviskande moll, 
klippornas ekon mystiskt förkunna 
sägner om dvärgar och jättar och troll. 
Bäckarnas pärlf riska skalkmelodier, 
fåglarnas jublande drillsymfonier, 
ängarnas prunkande färgscenerier 
spelte i sången sin skiftande roll. 

Våtögda Näckens själ hördes skälfva 
uti hans längtans och drömmars ackord. 

Såg du skirvingade skymningens älfva, 
ängens kontursvaga, signande vård? 

Vindarnas kör I fortissimot susar, 
forsen den larmande hvitskummig brusar, 
böljan från hafsbarmen rasande rusar, 
stänker sitt trots omkring skärenas gård. 

Så hördes tonerna vigas tillhopa, 

Mollmild med Durhård, till ren harmoni. 

Då hördes tonernas genius ropa: 
lif slyran stäm till en klar melodi! 

Svea, ditt hjärta i sången hörs klappa, 
manande söner och döttrar ej tappa 
svensksinnet bort — eller söka att lappa 
kallsinnets hål med ett grant orderi. 

Tack för er sång, som en stund lät oss njuta 
andehänförelsens höstklara ro! 

Tack, att vårt jäkt ni med sång ville muta, 
ge Saulsanden en blidare tro! 

Sången kan söfva de snyftande tankar, 
smeka till hvila ett hjärta, som bankar. 
Pilgrimsanden, som vingbruten vankar, 
tonerna bära till hemfridens bo. 

Tack, att ni kom hit till vårt Augustana! 

Stolt är vårt folk att ha döttrar, som så 

högt bära tonernas ärkrönta fana 

och i dess tecken till världsstormning gå. 

Tag återhälsning till fäderneslandet, 
säg, att vi starkare smida guldbandet, 
kedjan, som når "over blånende vandet”, 
säg, att vi älska det gula och blå ! 

Säg, att vi sjunga de tonrika sånger, 

Svea själf diktar vid vågpiskad strand, 

säg, att de värma oss tusende gånger, 

säg, att de sätta vår blodström i brand, 

spinna kring hjärtat ett oslitligt band, 

som drar oss till barrskogen, nordan och näcken, 

till ängens små blombarn och älfvan och bäcken, 

till minnets och sagans förlofvade land. 

David E. Wahlberg. 
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BIRGITTAS UPPENBARELSER. 


ti Birgittas lefnadsteckning i tidskriftens före- 
gående nummer hafva vi antydt den förklaring,* 
man 1 senare tider gifvit åt den egendomliga 
företeelse, som möter oss i Birgittas uppen- 
barelser och syner. Den förnämsta grunden 
till dessa är efter all sannolikhet att söka dels 
i Birgittas medfödda anlag för fantasier och 
mystiska svärmerier, dels i det stöd och den utveckling, 
dylika anlag erhöllo i den tidens uppfostran under läsning- 
en af upprörande legender och martyrhistorier, hvilka alla 
mottogos med kritiklös tro, dels ändtligen i den häftiga 
nervskakning, som hennes redan förut starkt nervösa tem- 
perament erhållit vid mannens död, och som framkallade 
hennes första egentliga uppenbarelse. 

"Den var”, säger en nutida litteraturhistoriker om nämn- 
da uppenbarelse, "såsom vi skulle säga, ett sjukdomsanfall, 
som möjligen kunnat botas, så vida hon iakttagit en tjän- 
lig diet, men i stället gjorde hon allt för att göra denna 
nervsjukdom till permanent. Fastor, späkningar och grub- 
bel bota ingen sjukligt uppeldad fantasi, och den första 
synen följdes snart af andra." 

När hon mottog sina uppenbarelser, blef hon — såsom 
hennes biktfäder berätta — liksom sinnesfrånvarande. Den 
yttre världen försvann för henne, kroppen blef nästan stel, 
och blicken försjönk i åskådande af den andevärld, som 
hennes fantasi frammanat. 

Såsom vi anmärkte i föregående uppsats, var Birgitta 
fullt och fast öfvertygad om dessa uppenbarelsers verklig- 
het, eller att de voro henne meddelade af Kristus och jung- 
fru Maria. Vi förneka ju ej, att Gud vid vissa tillfällen 
uppenbarat sin vilja för sina tjänare i drömmar och syner, 
men hvad Birgittas uppenbarelser beträffar, äro de så tyd- 
ligt präglade af hennes egen personlighet och hennes tids 
så väl politiska som katolskt-religiösa åskådningssätt, att 
någon tvekan om deras ursprung från Birgitta själf ej gärna 
kan finnas hos oss. 

Birgittas exempel är ej heller enastående med hänsyn till 
ifrågavarande syner och uppenbarelser. Sådana voro rätt 
vanliga hos 1300-talets mystiker, exempelvis mäster Suso; 
sådana erforo Kristina från Stumbelen (död 1312), hvars lif 
den gotländske dominikanermunken Petrus de Dacia skild- 
rat med sådan innerlig beundran och svärmisk hänförelse, 
samt den heliga Katarina af Siena, som föddes tvenne år, 
innan fru Birgitta kom till Italien, och som i mycket, så 
väl inre beskaffenhet som yttre öden, liknade sierskan från 
norden, och för Öfrigt många andra. 

Angående sättet för nedtecknandet af Birgittas uppen- 
barelser berätta hennes äldsta biografer, att, då hon var 
frisk, plägade hon själf på svenska nedskrifva dem och 
öfverlämnade dem sedermera åt Alvastra-priorn Petrus, som 
tidtals tjänstgjorde såsom hennes biktfader, och magister 
Petrus, hennes egentlige konfessor, hvilka öfversatte dem 
till latinet. Sedan detta var gjordt, uppläste de sin öfver- 
sättning för Birgitta, hvilken därunder noggrant eftersåg, 
att intet blifvit tillagdt eller borttaget. Då hon var sjuk, 
föredrog hon liksom ur en bok den uppenbarelse, hon nyss 
fått mottaga, och hennes biktfader öfversatte genast hen- 
nes ord för en särskildt tillkallad skrifvare, hvarefter Bir- 
gitta noggrant nagelfor den latinska texten. 

Den granskning, Birgitta själf underkastade den latinska 
Öfversättningen af särskildt de tidigare uppenberelserna, 
kunde väl ej vara vidare noggrann — om ens någon alls — , 
då hon först på ålderdomen skall hafva lärt sig det latinska 


språket. De svenska originalen till "Revelationes S. Bir- 
gittae", såsom uppenbarelserna kallas med sin latinska 
titel, hafva beklagligen gått förlorade, hvarför man svårli- 
gen kan undersöka, med hvilken noggrannhet den latinska 
öfversättningen gjorts. Endast en originaluppenbarelse i 
Birgittas handstil finnes kvar, och en jämförelse mellan 
denna och den latinska texten visar, att öfversättaren 
förfarit med synnerligen stor frihet. Vissa partier äro 
uteslutna, andra äro tillagda, och äfven, där de båda tex- 
terna återgifva samma innehåll, förekomma afvi kelser. 

Omarbetningen torde kanske i de flesta fall hafva gjorts 
i renlärighetens intresse. Birgitta var ingen lärd kvinna. 
Hon kände därför föga till samtidens ortodoxa teologi, hvar- 
för kätterska åsikter lätt kunde insmyga sig i hennes up- 
penbarelser. Fördenskull behöfdes någon i denna teologi 
väl bevandrad, hvilken förmådde tillbörligen sofra inne- 
hållet samt jämväl genom sitt anseende gifva åt revela- 
tionerna en sådan vikt och betydelse, att de ej stämplades 
såsom foster af en öfverspänd kvinnofantasi. En sådan 
man fann Birgitta I magister Mattias, kanik i Linköping, 
hvilken Inhämtat sin teologiska bildning vid universitetet 
i Paris, den berömda hufvudhärden för den skolastiska ve- 
tenskapen, och som på denna tid var Sveriges lärdaste och 
äfven mest ansedde teolog. Det var han, som införde Bir- 
gitta i "den medeltida teologiens alla irrgångar", han, som 
underkastade hennes uppenbarelser en grundlig pröfning, 
innan de sädes ut i världen, samt därjämte stundom för- 
såg dem med en kommentar, hvari han befäste hennes an- 
seende som gudaingifven sierska. 

Sedan magister Mattias aflidit — ungefär samtidigt med 
Birgittas afresa till Rom — , synes hon ej hafva haft någon, 
till hvilken hon kunde med samma förtroende som till 
denne öfverlämna granskningen af sina uppenbarelser, till 
dess hon vid midten af 1360-talet fann en ny och lärd råd- 
gifvare I den spanske biskopen Alfonsus, hvilken med 
samma säkerhet som Mattias kunde underkasta hennes 
fantasialster den teologiska kritikens sållning. 

Birgittas Uppenbarelser ( Revelationes ) omfatta åtta böc- 
ker, till hvilka kommer en bok Revelationes extravagantes , 
som härleder sig från Alvastra-priorn Petrus’ samlingar, 
och som består dels af sådana revelationer, hvilka ej in- 
tagits I några af de föregående böckerna, dels af Petrus 
egna anteckningar om Birgitta. Dessutom har hon förfat- 
tat den 8. k. Änglahiilsningen fSermo Angelicus) och 8. 
Salvai or sregeln eller stadgarna för birgittineorden. Enligt 
den senaste uppgiften af prof. H. Schuck, hvilken något 
afviker från en tidigare af honom gifven, har ordnandet 
af uppenbarelserna tillgått på följande sätt. Birgittas båda 
biktfäder, Petrus från Alvastra och Petrus från Skeninge, 
samlade under hennes lifstid uppenbarelserna i sju böcker. 
Deras anordning, vid hvilken revelationernas tidsföljd 
tyckes i viss mån hafva varit bestämmande, tilltalade ej 
Birgitta, och kort före sin död öfverlämnade hon därför 
sina skrifter åt den ofvannämnde biskop Alfonsus, hvilken 
å nyo skulle öfverse, redigera och ordna samlingen. Den 
lärde teologen, hvilken tydligen ock nagelfor hvarje enskild 
uppenbarelse, ville verkställa en indelning efter innehållet, 
men lyckades vinna auktoritet åt blott en enda på detta 
sätt ordnad bok, Liber cclestis imperatoris ad reges (Den 
himmelske konungens bok till konungarne på jorden), hvil- 
ken sAsom en åttonde bok fogades till den af de svenska 
skriftefäderna ordnade samlingen, och som innehåller Bir- 
gittas politiska revelationer. Samtliga uppenbarelser och 
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öfriga nyssnämnda Birgittas skrifter trycktes slutligen pä 
latin i Lubeck 1492 efter det officiella i Vadstena förvarade 
exemplaret och hafva sedan mångfaldiga gånger blifvit om- 
tryckta. Redan i slutet af 1300-talet blef den latinska tex- 
ten å nyo öfverflyttad till svenska. För öfrigt hafva Bir- 
gittas skrifter blifvit öfversatta och tryckta på flere euro- 
peiska språk, hennes böner hafva utgifvits t. o. m. i ara- 
bisk öfversättning. 

Birgittas efterlämnade skrifter hafva naturligtvis den 
allra största vikt för kännedomen af denna märkliga kvin- 
nas personlighet, själslif och historiska betydelse så väl 
som ock af den tankevärld, inom hvilken 1300-talets männi- 
skor rörde sig. Några korta utdrag från. hennes skrifter 
må här meddelas. Herren talade till sin brud (Birgitta), 
sägande: “Jag är Gud och änglarnes herre, jag är herren 
öfver döden och lifvet. Jag densamme vill bo i ditt hjärta, 
se då, huru stor kärlek jag har till dig. Himlarna och 
jorden och allt, uti dem är, kunna ej fatta mig, och likväl 
vill jag bo i ditt hjärta, som är allenast ett litet stycke kött. 
Hvem skulle du dä kunna frukta, hvad behöfva, när du 
har inom dig den mäktigaste Gud, i hvilken är allt godt? 
I ditt hjärta, som är min bostad, måste vara tre ting: bädd 
att hvila.på, bänk att sitta på, ljus att upplysa. Därför 
vare i ditt hjärta hvilans och stillhetens bädd, att du må 
hvila från onda tankar och världens begär, och att du alltid 
må besinna den eviga glädjen. Där bör vara den bänken, 
att du vill blifva när mig. Det strider mot naturen att 
alltid stå, men den är alltid stående, som alltid har viljan 
att vara med världen och aldrig sitta när mig. Ljuset där- 
inne bör vara tron, med hvilken du tror mig förmå allt och 
vara allsmäktig öfver allt. ,, öfver Rom, där hon möttes af 
laglöshet och djupt sedligt förfall i stället för helighet, som 
hon väl väntat, uttalar hon följande kraftiga, vi kunde väl 
säga, sublima verop: “O, Rom, Rom, dina murar äro rem- 
nade och nedbrutna; därför äro dina portar utan vård och 
dina kar säljas; därför äro dina altaren ödelagda; offret 
och ottesångsrökelsen brännas i uthusen; därför stiger 
ingen doft från din främsta kyrka. — Men nu vill jag tala 
om Rom, såsom profeten talade om Jerusalem, sägande: 
fordom byggde rättvisa i henne, och hennes höfdingar voro 
fridens höfdingar, men nu är hon förvandlad till slagg, och 
hennes höfdingar äro mandråpare. O Rom, om du kände 
dina dagars tal, skulle du gråta och icke fröjdas. I forna 
dagar var Rom såsom en duk, glänsande af de skönaste 


färger och väfd af de kostbaraste trådar, ty jorden var 
purpurfärgad af martyrernas blod och blandad med helgo- 
nens ben. Men nu äro hennes portar öfvergifna, därför att 
deras väktare förfallit till girighet, murarna äro grusade 
och utan försvar, emedan prästerskap och folk, hvilka äro 
Guds mur, sprida sig att utöfva köttets gärningar; de 
gudomliga kärlen säljas skamligen, ty Guds sakrament 
bortgifves för penningar och världslig vinning; altarena 
äro ödelagda, emedan vårdaren har händer, obekväma till 
kärlekens gärningar, och ehuru han vidrör Guds lekamen, 
bor Gud icke i hans hjärta, hvilket är uppfylldt af värl- 
dens fåfängligheter.” 

Birgitta har ofta framställts såsom en af reformationens 
förelöpare, kanske dock utan hållbara skäl. H. Schuck an- 
ser, att Birgittas största betydelse ej ligger i de religiösa 
idéer, hon uttalade, ej heller i de praktiska reformer, hon 
påyrkade, utan i det sätt, hvarpå hon uppfattade och fram- 
ställde de religiösa idéerna. Ett lifligt sinne för naturens 
och själens skönhet, en öfverflödande rik fantasi, på samma 
gång dragning till och bäfvan för den sinnliga skönhetens 
bilder äro utmärkade för hennes uppfattning, under det 
att ett bildrikt språk, en kraftig, målande stil omväxlande 
med skolastisk torrhet känneteckna hennes framställnings- 
sätt. En dansk litteraturhistoriker har kallat Birgitta 
“Nordens största fllosoflskt-poetiska snille under medel- 
tiden”; och en svensk litteraturkännare kallar henne “Sve- 
riges största poetiska snille på samma gång som dess kan- 
ske mest nationella.” Birgitta har ju ej, så vidt vi känna, 
skrifvit en enda rimmad rad, dock kan man med allt skäl 
betrakta hennes uppenbarelser såsom andliga dikter, hvilka 
endast iklädt sig revelationens form. P. Wieselgren afslu- 
tar sin redogörelse för Birgittas skrifter med följande ord, 
hvilka lämpa sig väl såsom afslutning till äfven denna 
uppsats : “Historikern finner i den svenska sierskans skrif- 
ter flere karaktärsteckningar än 1 alla våra nagelfarpa kro- 
nologier och diarier från medeltiden, skalden möter stun- 
dom teckningar, som, om de stode i Dante, skulle lefva på 
allas läppar, tänkaren träffar en själfständigt arbetande 
ande, som väl ej flyger högt, men sväfvar ändå med lediga 
vingar öfver de himmel sspeglande sunden. Tecknaren och 
målaren torde ock stanna med välbehag framför en och 
annan änglagrupp omkring den högttronande himlakonung- 
en. Det hela visar, hvad bildningsgrad en svensk i 14: de 
seklet kunde upphinna.” E. A. Z. 



DEN TILLFRISKNANDE. 

Se titel planschen. 


D enna tafla målades redan 1867. Dess färgbehand- 
ling är därför ej så modern och dess ljusspel ej så 
starkt accentueradt, som numera är vanligt. Taf- 
lan är dock en pärla af svensk målarekonst med 
ett rikt psykologiskt och själfullt innehåll. 

Scenen är förlagd till cn holländsk fiskarstuga med dess 
trefna, nätta, pittoreska interiör med blått och hvitt kakel 
på väggarna och bastmatta på tegelgolfvet. Fiskarhustrun, 
en medelålders kvinna, har nyss stigit upp från sjukbädden, 
blek och tärd. För första gången har man klädt på henne. 


satt henne i den stora karmstolen och där på bästa sätt 
bäddat om henne. Och nu knäpper hon de afmagrade hän- 
derna samman till en from tacksägelse för det lif, till hvil- 
ket hon än en gång fick återvända, medan den halfvuxna 
dottern knäböjer bredvid henne och läser ett stycke ur an- 
daktsboken. 

Hela situationen är öm och rörande, men känslan genom- 
friskt sund. Icke ett stänk finnes däri af sentimentalitet 
och pjunk, hvilket annars så ofta skämmer konstalster af 
religiöst och känslosamt innehåll. 
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FRÅN IMMANUESLFÖRSAMLINGENS I CHICAGO 50-ARS-FEST. 


ag måste skrifva några ord om mina intryck 
från och af Immanuelsförsamlingens i Chicago 
stora femtio&rsfest, den 15 — 19 januari. 

Kanske andra hinna mig i förväg, men det 
kan icke hjälpas, redaktionen måste vara snäll 
och gifva ordet äfven åt mig. Kanske mitt 
vittnesbörd är opålitligt och partiskt: Erland 
Carlsson och Jonas Swensson voro så goda vänner, att man, 
när jag var barn, brukade kalla dem David och Jonatan. 
Erland Carlssons och Immanuels-församlingens namn voro 
alltid liksom ett i mitt föräldrahem. Jag minnes, huru be- 
dröfvade mina föräldrar blefvo, då de erhöllo underrättel- 
sen om den förfärliga Chicago-branden. Genast skref Jo- 
nas till Erland: “Sänd din familj hit, medan det värsta 
går öfver.” 

Så hölls ett möte i Aurora för att ordna och besluta om 
ett och annat. Vid det mötet voro T. N. Hasselquist och 
Jonas Swensson bland andra närvarande. Båda hade ovan- 
ligt stort hufvud, båda begagnade svart slokhatt. Jonas 
Swenssons hufvud var något större än Hasselquists. Vid 
uppbrottet förväxlades hattarna. Några dagar därefter 
kom det bref från Paxton till Andover, och däri lästes bland 
annat: “Professörshufvudet fick godt rum i presidenthat- 
ten. men det blef väl svårare för presidenthufvudet att få 
rum i professorshatten." 

Immanuels-församlingen är mig kär. I dess härliga kyr- 
ka prästvigdes jag för snart 24 åT sedan. Där har jag 
sedan dess varit med vid tvenne för mig oförgätliga sorge- 
tillfällen: Annie Evalds minnesfest och Erland Carlssons 
begrafning. Vid den senare fick jag göra en erfarenhet, 
som jag aldrig glömmer: jag var ombedd att hålla min- 
nestalet på engelska. Framkommen fann jag, att Erik 
Norelius, som skulle hållit det egentliga minnestalet på 
svenska, af sjukdom blifvit förhindrad att komma. De 
närmaste bådo mig då taga hans plats, och jag uppsökte 
text och beredde mig så godt jag kunde. Dr Olsson skulle 
tala först. Vi åkte i samma vagn från sorgehuset på Barry 
ave. och till kyrkan. En tanke flög genom mitt hufvud 
i fråga om honom. Kanske hade han valt samma text 
som jag. Jag frågade honom. Han hade valt samma text. 
Alltså måste jag ändra min tankegång än en gång och 
dessutom fungera som ceremonimästare vid den ovanligt 
storartade sorge- och minnesfesten i kyrkan. 

Det påminde mig om hvad min fader en gång berättade 
för oss om ett liknande missöde. Det var söndagskvällen 
vid ett konferensmöte i Princeton, 111. Erland Carlsson, 
John Johnson och Jonas Swensson skulle alla tre predika 
öfver fri text. 

Carlsson började. Han tog Swenssons text. S. valde då 
en annan text, där han satt och väntade på sin tur. John- 
son fortsatte efter Carlsson, och han tog Swenssons andra 
text, så nu gällde det att finna en tredje och bereda sig 
på den. 

Men det påminner mig därnäst om en, skall jag säga, 
alldeles motsatt liten affär. 

När Hasselquist yar präst i Galesburg, så kom han icke 
så sällan till Andover. Min fader, som var pastor på den 
senare platsen, hade ett nästan mekaniskt detaljminne. H. 
kom fyra gånger till Andover, och vid alla fyra besöken 
predikade han öfver alldeles samma text. Då frågade Jo- 
nas Tufve: “Predikar du aldrig öfver mer än en text?" 
H. blef förlägen och frågade, hvad J. menade. Själf visste 
han ej om återupprepandet. 


Men jag sitter nu och bara pratar och glömmer bort mitt 
ämne. 

Till Ungdomsvännens alla läsare ville jag säga om hela 
jubelfesten: Sådant sågo och höfde vi aldrig förr. 

Fem dagar räckte högtiden. Inga svaga punkter i an- 
ordning eller utförande. Allt väl uttänkt, allt väl utfördt. 
Man vistades i kyrkan dag från dag, kväll från kväll och 
blef aldrig trött. Sedan satt man öfverallt i hemmen och 
samspråkade om nytt och gammalt till fram på natten. 

Vänner, söndagen står där ensam i sitt slag, tror jag. 
Då började man med söndagsskolans minnesfest kl. 8; kl. 
^11 skriftetal, högmässa, intagning af nya medlemmar, 
nattvardsgång, med mycken och skön säng med öfverallt. 
Kl. ungefär 2 var det slut. Kl. ^3 började ungdomsfes- 
ten. Efter den konflrmations-reunion, konflrmationsfest 
och sånggudstjänst, och nu blef man kvar utan afhrott från 
kl. till kl. 10:45 på kvällen. 

Nattvardsbarnen från ’55 till ’02 höllo tal och framsade 
hälsningsord genom valda och utsedda representanter. Det 
var en gripande syn. Det var en oförgätlig kväll. På 
främsta bänken sutto de gamle nattvardsbarnen, grånade 
män och kvinnor. Längre bort sågos deras egna och andras 
barn. Hvilken känsla af samhörighet! Huru tillknötos 
icke kärlekens och fridens band allt fastare under dessa 
högtidstimmar! 

Hvilken människomassa! Det var bokstafligen packadt 
hus. I kyrkans bottenvåning hölls “overfiow-meeting", 
men trängseln var lika stor däruppe för det 

Allt gick dock lyckligt och väl. Kl. på måndagsmor- 
gonen gingo vi till hvila prästgården. Hvem kan undra 
på att frukosttimman blef kl. 10 i st. f. kl. 7. 

Jag vill då allraförst gratulera både prästfolket och för- 
samlingen. Dr Evald har stått församlingen- före i Her- 
ren i 28 år, och än älska och högakta de hvarandra. Vid 
hans sida står den energiska, nitälskande, outtröttliga fru 
Emy Evald. I prästgården talar man väl om församlingen, 
i församlingen talar man väl om sitt prästfolk; så bör det 
vara. Men när det är så efter 28 års fortsatt ämbetsutöf- 
ning, då är det en komplimang utan like för båda par- 
terna. 

Hvilken organisation! Jag beundrade den mer och mer, 
allteftersom festen fortskred. Alle man i ledet! Hvar och 
en sitt! Därför blef det hela oqk en möjlighet. 

Svenska och engelska om hvartannat. Båda språken mo- 
dersmål. Båda språken samma rätt Den väldige svenske 
Evald är duktig äfven på engelska. Frun talar båda språ- 
ken. Många andra likaså. 

Män och kvinnor talade om hvartannat i många af pro- 
grammen. Flere af de bästa uttalandena kommo öfver 
vältaliga kvinnliga läppar. Och allt var sansadt, allt godt, 
allt uppfylldt af jubelfestens kärleksvarma tacksamhet. 

$500,000 i bidrag, se där en af de ekonomiska siffrorna 
för de 50 åren. 

Mer än 1,500 i söndagsskolans alla afdelningar, öfver 
1,300 kommunikanter, mer än 2,000 medlemmar se där 
en statistisk uppgift för i dag. 

Hvilken varmhjärtad, 1' ftesrik ungdomsskara, verksam- 
hetsvillig, lojal och dugande; hvilka sångkörer, hvilka äm- 
betsmannakårer! 

Och hela det svenska Chicago gladdes tillsammans med 
Immanuels-församlingen. De kände, att det gällde moder- 
församlingen, och barnen deltogo med hjärtlig, oegennyttig 
glädje i moderns stora jubelfest. Carl Swensson. 
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“RUNA”. 


B eskows reseminnen hafva de flesta läst. Emanuel- 
sons predikningar likasä. Vendla Emanuelson 
(E. S. K.), prosten Emanuelsons dotter, har U. V. 
nyligen presenterat för sina läsare. Hennes sys- 
ter, Anna Vilhelmina, var gift med hofpredikanten G. E. 
Beskow, och deras dotter, författarinnan Elizabeth Maria 
Beskow (Runa) har U. V. härmed äran presentera. 

Hon föddes i Stockholm den 19 nov. 1870. Sin under- 
visning fick hon först i hemmet af privata lärare, som se- 
den är i Sveriges förmögnare familjer. Sedan genomgick 
hon de högre klasserna i Atheneum för flickor i Stockholm. 
Någon tid studerade hon gymnastik, men fick en allt star- 
kare lust för sjuksköterskekallet. Därför genomgick hon 
en sex månaders kurs vid Sabbatsbergs sjukhus vintern 
1892 — 93 och gick följande höst in som elev vid Sofiahem- 
met. Hennes erfarenheter och iakttagelser under denna tid 
satte henne i stånd att skrifva “Allt eller intet”, hennes 
första litterära arbete. Om ett &r nödgades hon dock öfver- 
gifVa sjukvården på grund af en hjärtåkomma, som för- 
värrades. Sedan har hon ägnat sig åt litteratur. 

Hennes arbeten äro: “Allt eller intet” (1895); “Från 
skogarna och fjällen” (1896); “Hvardagslif” (1898); “Bes- 
kows reseminnen” (1899); “Ljudande malm” (1900); “På 
Elgbacken” (1901). 

Den kristliga berättelsen är det fält, Runa valt för sin 
författareverksamhet. Hennes moster, E. S. K., beträdde 
det före henne. De gifva oss goda skildringar, förlagda på 
inhemsk svensk-luthersk grund, så att man ej behöfver 
låna engelsk-reformerta, huru goda dessa än äro. “Runa” 
är realist, men som en god fotograf retuscherar hon alltid 
med mycken omsorg. Därför blifva hennes bilder så täcka, 
så intagande, och likväl äro de verklighetsbilder, hvilket 
A. L. O. E:s aldrig voro. Den, som läst “Prästhuset i 


❖ 





Hartz” och njutit däraf, bör skaffa sig “Runas” böcker och 
njuta och lära. Våra ungdomsbibliotek böra ej försumma 
att skaffa sig dem. S. M. H. 


Jag haft en vän — så ha de flesta — 
och jag om honom säga må, 
att han som sådan var den bästa, 
som gärna man kan träffa på. 

Och hände det, jag vet ej hvad, 
så var han alltid lika glad. 

Han var i alla skiften lika, 
så hurtig, munter, glad och kry; 
ej såg man modet honom svika 
i hvarken nedan eller ny. 

Om fröjd man sjöng, om sorg man kvad, 
så var han alltid lika glad. 

Ej någon lumpen småsak stötte 
hans friska, gläd ti ga natur; 
hvar helst och när man honom mötte, 
på lustfärd eller månskenstur, 
på kyrkväg eller promenad, 
så var han alltid lika glad. 

Begynte vårens knoppar spricka, 
han dem med barnslig glädje såg; 
sågs sommarns ros mot honom blicka, 
han kände sig så glad i håg; 
oph föllo höstens gula blad, 
så var han ändå lika glad. 


JAG HAFT 'EN VÄN 



Med skäl man hade kunnat fråga: 
kan något grumla slikt humör? 

Och hvad som helst man kunnat våga, 
att ingenting hans jämnmod stör. 

Ty hvad som än bi ef bragt åstad, 
så var han alltid lika glad. 

Så mötte han endera dagen 
en kvinna, skön, med ögon blå, 
och han i henne blef betagen, 
det händer understundom så. 

Men fastän kär i högsta grad, 
så var hän ännu lika glad. 

Så gick en tid, och väl han trodde 
på trohet sann och kärlek varm. 

Men snart han fann, att falskhet bodde 
i djupet af den skönas barm. 

Nu gick han tyst tre dar å rad, 
och aldrig mera blef han glad. 

Oss tillhör att en hvar beklaga, 
som råkar uti bryderi, 
men sällare än att bedraga 
det är dock att bedragen bli. — 

Det vare utan långa tal 
min enkla visas sens moral. 

Gösta. 
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SVENSKARNE I DELAWARE. 


De förste svensk-amerikanernas politiska och kyrkliga historia samt deras seder och hernlif, 
tecknade för Ungdomsvännen af A. Schön. 


14. De svenska församling sskolorna i Delaware. 

edan tidigt insågo de svenska myndigheterna, 

att, på det dess koloni 1 Delaware skulle kunna 
äga bestånd som ett kristet samhälle och än- 
damålet med kyrkans mission därstädes upp- 
nås, kristlig barnundervisning och uppfostran 
vore af nöden. Därför heter det ock i den 
instruktion, guvernör Printz vid sin afresa till 
Delaware år 1642 af kungl. m:t erhöll, att han skulle noga 
tillse, det ungdomen erhölle ordentlig kristendomsunder- 
visning. Någon skollärare medsändes dock ej, utan rege- 
ringen tänkte sig naturligtvis, att denna undervisning skul- 
le meddelas af prästerä. Ehuru inga till våra dagar be- 
varade handlingar därom upplysa, torde det fä anses vara 
säkert, att den guvernör Printz åtföljande pastor Johan- 
nes Campanius varit minst lika verksam uti att under- 
visa den svenska ungdomen i Delaware i innanläsning och 
kristendomens hufvudstycken, som han var uti att med- 
dela de kringboende indianerna salighetens kunskap. Det 
är knappast troligt, att denne nitiske och samvetsgranne 
man tillgodosåg de senare på de förres bekostnad. Hvar 
och i hvad form undervisningen meddelades är ej bekant. 
Det sannolikaste är likväl, att den skedde i kyrkan i sam- 
band med det yanligen före högmässogudstjänsten före- 
tagna katekisationsförhöret. 

Innan någon församlingsskola i egentlig mening upp- 
rättades, erhöllo koloniens medlemmar, detta på egen be- 
gäran, från Sverige sin första samling litteratur. Denna 
sändes år 1696 med pastorerna Rudman och Björk och 
utgjordes till stor del af uppbyggelseböcker. Men äfven 
läroböcker i försvarlig mängd funnos i den rekvirerade 
samlingen, och synes detta antyda, att kolonisterna själfva 
voro lifligt medvetna om barn- och ungdomsundervisning- 
ens stora betydelse för koloniens religiösa framtid. 

Den sålunda erhållna sändningen bestod af följande 
böcker: 

30 st biblar, 

6 st postillor, 

50 st. manualer, 

100 st andliga betraktelser, 

100 st. psalmböcker, 

2 st. kyrkohandlingar, 

2 st. kyrkoordningar, 

100 st. Svebilii katekeser. 

300 st små katekeser. 

400 st. abc-böcker, 

500 st katekeser på indianspråket (öfvers. af 
pastor Campanius). 

Nu fingo delaware-svenskarna något att läsa. Att kun- 
skapstörsten var stor, framgår utaf yttranden i b ref till 
Sverige från de båda sistnämnda pastorerna. Pastor Rud- 


man skirfver sålunda, att “nästan allesammans kunna lä- 
sa”; pastor Björk meddelar att vid deras ankomst till De- 
laware funnos därstädes knappast tre svenska böcker , men 
att svenskarna voro sd angelägna om att deras barn måtte 
få lära sig läsa , att de lånade böckerna af hvarandra , med 
den pdfqljd , att de alla kunde läsa försvarligt innantill . 
Den sistnämnde klagar dock öfver olikheten i undervis- 
ningsmöjligheter här och i Sverige, “men detta är ej under- 
ligt”, tillägger han, ty delawaré-svenskarnas präster, “i 
synnerhet de senaste, voro gamla och orkeslösa och kunde 
ej ägna tillbörlig uppmärksamhet åt ungdomens under- 
visning.” 

Ankomsten af den förhållandevis stora boksamlingen 
hade ett ytterst välgörande inflytande pä landsmännen. 
Efter knappast ett tredjedels års arbete kunde de två 
prästmännen i bref till en hemmavarande vän samfäldt 
intyga: “Råder nu ett sådant läsande i bygden af gamla 
och unga, gifta och ogifta, att en rättsinnig människas 
hjärta gläds och fröjdas innerligen.” 

Behofvet af en ordnad skolundervisning gjorde sig lik- 
väl fortfarande gällande, och den kraftfulle Björk, som 
synes ha innehaft ledningen af den kyrkliga verksamhe- 
tens detaljer, lät sig angeläget vara att söka afhjälpa detta 
behof. Början gjordes i hans egen församling, Kristina. 
Den 22 oktober 1699 blef en Sven Colsberg anställd som 
församlingens klockare, men då lönen för denna hans tjänst 
visade sig vara otillräcklig för hans underhåll, antog för- 
samlingen honom jämväl till skolmästare samt förband 
sig att till hans skola, som skulle hållas i Peter Munsons 
hem, sända åtminstone 18 @ 20 barn. Samtidigt öppna- 
des i Bokton, midt emot Kristina, på andra sidan Brandy- 
wine-ån, likaledes en skola. Påföljande vår vidtogos för- 
beredelser till byggande af ett skolhus, och 43 st. timmer 
om 20 fots längd höggos, men till följd af sjukdom och 
andra hinder gjordes ingenting vidare åt saken, och timret 
blef aldrig framkördt Tidigt i maj afbröts sko! hållning- 
en l Bokton, “dels på grund af ofvannämnda sjukdom och 
andra orsaker”, dels på grund af att åtskilliga föräldrar 
ej regelbundet höilo sina barn i skolan, ehuru dessa fingo 
god och grundlig undervisning. Saken gick ej som den 
borde, och läraren erhöll ringa lön för sin möda. 

Nedslagen och modlös var Colsberg betänkt på att upp- 
höra med skolundervisningen, då en viss Göran Anderson 
flyttade ut ur sin egen stuga och ställde densamma till 
Colsbergs disposition kostnadsfritt för ett halft års tid, 
hvarjämte han upplät ett stycke jord åt skolmästaren till 
planteringsland. Men ej nog härmed. En annan “skol- 
vän”, Jesper Walraven, företog sig att, “till befordrande 
af Gud ära genom barnens kristliga uppfostran”, skänka 
ett stycke jord att brukas af skolmästaren, och han lofva- 
de dessutom denne fri kost under två månaders tid, ett 
löfte, som han också ärligt höll. Den 10 juni återupptog 
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därför Colsberg i Herrens namn skolhållningen å sistnämn- 
da plats för ännu ett halfår. 

Skolmästare och klockare Colsberg afled den 22 januari 
1710. Pastor Björk yttrar om hans frånfälle, att det var 
en ej ringa förlust för honom och församlingen, på grund 
af Colsbergs nyttiga arbete. 

Samma år virket till den blifvande skolan i Kristina 
upphöggs, lyckades pastor Björk få till stånd en svensk 
skola äfven i Vicacoa, tlär Gloria Dei-kyrkan då nyss upp- 
förts. Han yttrar också, att’ han vid densamma lyckats 
anställa en skicklig skollärare, som tillika tjänstgjorde 
som sockenskrifvare. Hvad denne, som nog tillika var 
klockare, hette, omtalas ej. 

Samtidigt pågick ett annat skolarbete, men detta bland 
indianerna. En amerikansk historieskrifvare uppgifver 
nämligen, att dessa engagerade kyrkovärden Carl Springer 
i Kristina att lära deras barn läsa katekesen enligt pastor 
Campanii öf versättning. Att Springer utsågs till de små 
vildarnas lärare torde ha berott därpå, att han bättre än 
de öfriga svenskarna förstod indianernas tungomål. 

År 1699 skall konung Karl XII hafva på begäran af 
pastor Björk sändt till delaware-svenskarna en samling 
obundna böcker. Denna hos amerikanska historiker syn- 
liga uppgift bekräftas dock ej af svenska historiska arbe- 
ten i ämnet. 

På Jersey-sidan tjänstgjorde som klockare och skollärare 
under pastor Björks tid en Hans Stålt, som, då folket ej 
kunde komma öfver älfven för att bevista gudstjänsten i 
Kristina kyrka, föreläste predikan ur någon postilla. 

En tredje sändning böcker ankom år 1705 och fördela- 
des lika mellan församlingarna i Vicacoa och Kristina. 
Denna samling utgjordes af: 

4 st. nya kyrkobiblar, 

30 st. biblar i oktavformat, 

4 st. psalmböcker, 

300 st. svenska psalmböcker, 

44 st själfbiografier, 

6 st. Specula relig. Clausula. 

2 st. barnböcker, 

2 st. predikningar med anledning af konung- 
ens seger i Clissov. 

3 st Kristi blodiga offer för världens synder. 


År 1708 finna vi en viss John Club som skolmästare i 
Vicacoa. Dm hans verksamhet är emellertid ingenting 
vidare kändt. Han efterträddes därstädes af Arvid Hern- 
bohm, en gymnasist från Skara, hvilken år 1713 eller 1714 
ankommit till Amerika. Denne erhöll af biskop Svedberg 
tillstånd att predika och var af honom föreslagen till mot- 
tagande af prästvigning, men detta blef ej af, emedan 
prästerna ej ansågo honom lämplig och han själf undan- 
bad sig. Huru länge han i Vicacoa verkade som skollärare 
och predi kobiträde, är ej kändt. 

Den fjärde boksändningen från Sverige anlände år 1712 
med pastorerna He3selius och Lidenlus. Den omfattade: 
10 st. Konung Karl XII:s biblar, 

360 st. psalmböcker, 

12 st. Fursten-Lehre. 

Kristina församling gjorde den 9 maj 1716 ett försök att 
få ofvannämnde Arvid Hernbohm till lärare vid sin skola, 
men misslyckades, ehuru hon erbjöd fullt ut lika stor lön, 
som han hade i den öfre församlingen. Han afslog kal- 
lelsen på den grund, att en flyttning skulle komma att 
verka skadligt på hans dåvarande lärjungars undervisning. 

Då församlingen ej lyckades erhålla Hernbohm till skol- 
mästare, vände hon sig med kallelse till Johan Göding, som 
“förut såväl på västra som på östra sidan floden varit med 
om undervisning, de unga till stort gagn”. Johan Gustaf- 
son erbjöd sig att bestå både husrum och kost åt skol- 
mästaren; och pastorn, Måns Gustafsson, Gustaf Gustafs- 
son, Johan Stalcop och Antte Vainans hustru Margareta 
utfäste sig att betala honom i lön 30 shillings för hvarje 
barn samt lämnade till de öfriga församlingsbornas godt- 
flnnande att sända sina barn till honom och öfverenskom- 
ma om lönevillkoren på bästa sätt de kunde. 

Så öppnade vällärde herr skolmästare Göding den 17 
juni 1717 i Johan Gustafssons hus sin skola. Huru här- 
vid tillgick, huru pass försigkomna hans då inskrifna ele- 
ver voro och huru terminen eller rättare läsåret afslutades 
några månader senare, skola vi i det följande berätta. 
Mäster Gödings skola erbjuder en så ypperlig bild af skol- 
förhållandena i 1700-talets svensk-Amerika, att vi anse oss 
ej böra affärda densamma med endast några ord. 

Forts. 




BLODBADSTORGET I LINKÖPING. 

J*J*J*J* 


H istorien har hvarken ogillat eller godkänt den 
handling, som fått namnet Linköpings blodbad. 
Fiendehärar hade inkommit i landet. På slätten 
står monumentet, som vittnar om segern vid Stångebro. Tolf 
af Sveriges adelsmän, som med råd och handling bistått 
fienderna, hade af pri nsen-r egen ten tagits till fånga, och de 
fingo med lifvet plikta för sitt brott. Ja, men ledaren för 
fiendehären var Sveriges egen konung, Sigismund, och det 
är väl aldrig ett brott att vara trogen mot sin egen lagliga 
regering. Voro de martyrer, eller voro de landsförrädare? 

Sveriges folk hade med hertig Karl i spetsen förklarat 
sin egen konung krig. Hvad de lagliga formerna angår, 
voro de allesammans landsförrädare, och blott de af präster- 
skapet och den högre adeln voro patrioter, som höllo med 
sin konung. Men då ett uppror lyckas, är det upprors- 
makarne, som blifva patrioter och sitt fäderneslands räd- 
dare, och de, som ville vidblifva den gamla styrelsen, blifva 
landsförrädare. I krig har den rätt, som lyckas, ty där 
vädjar man till våld. 


Detta resonemang torde angifva orsaken, h varför histo- 
rien ej fällt någon bestämd dom angående Linköpings blod- 
bad. I min tanke borde hela Sveriges folk hafva följt sin 
ledare, hertig Karl, och de, som det icke gjorde, voro i 
själfva verket fosterlandets fiender, äfven om de råkade 
hafva lagen delvis på sin sida. 

Sommaren 1901, då jag var på besök i fäderneslandet, 
visade min forne lekkamrat, herr Karl Peterson, mig och 
mitt sällskap, pastor och fru Gustafson, stadens sevärd- 
heter. Då vi kommo till gamla torget, sade han: “Här 
inom denna fyrkant stod Linköpings blodbad. Soldaterna 
stodo, där dessa stenar ligga, och här inom denna lilla fyr- 
kant var stupstocken.” 

Solen sken klar, och jag hade min kodak med. Så fick 
jag medföljande bild till minne af besöket. I midten, just 
där stupstocken stod, se vi fru Gustafson, till höger om 
henne står hr Peterson och till vänster pastor Gustafson. 
De stå i de båda ytterhörnen ^f den utvisade fyrkanten. 
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JÄRNTORGET I LINKÖPING. 


Den är utmärkt medelst större stenar i gatläggningen, hvil- 
ka dock ej kunna synas ä bilden. 

Det lilla huset rakt fram har en källare, och i denna, för- 
mäler traditionen, höllos fångarne under bevakning till 
dess att de utfördes till stupstocken. Det större huset 


vid sidan kallas slottet, och begagnas till kontor och dylikt 
för ämbetsverken. Landshöf dingens bostad och högre läro- 
verket ligga på motsatta sidan om torget, men synas ej i 
bilden. Domkyrkan är likaledes nära intill. 


Må 


MUNTER OCH DYSTER 

För Ungdomsväonen af Teofil . 


I. 

Munter: 

Och nu skall du sjunga en visa lill’ i dag 
i dur! 

Sä stäm då din luta och slå mig några slag, 

— eller hur? — 

Och drilla på muntraste kvittermelodi 
för mig, 

Det bästa, det finns utaf hjätepoesi 
hos dig! 

Dyster : 

Så så, broder Munter, du tror det är förvisst 
helt nog 

att öppna sin näbb, såsom fågeln gör på kvist 
i skog; 

sen skulle hon komma, min visa, af sig själf 
i dans 

och leka i kapp med den hurtigaste älf, 
som fanns. 

Du känner visst icke mitt lilla instrument 
en gång. 

Dock vet du nog väl, att ej mycket är bevändt 
med sång, 

när harpan ej ger mer än endast uti moll 
en klang, 

men du gör i dur. Jag gjorde dig blott groll, 
om jag sang. 


II. 

Dyster : 

Ack, visste du, bror, som ler åt allt, 
hur jämmerlig tiden är! 

Du ser ej i botten den gestalt, 

som världens ondska bär, 

ty tiden är värre, än nå'nsin förr 

den varit på jordens klot, 

och aldrig, bestämdt, var mörkret störr\ 

och ingen kan råda bot. 

Munter: 

Sä, du tagit lipen till, 
kikar genom tåren, 
sjunger nu en sorgedrill, 
sen du lagt på båren 
jordens klot och världars Gud 
samt hans lagar och han bud, 
kristlig tro och kristligt hopp, 
och väntar visst ej, att de skola stå opp - 
att de skola stå opp. 

Dyster: 

Ja, trodde jag ej, det gick mig så! 

Du är den du alltid var. 

Det allvar, som lifvet bjuder på 
för löje och lek du tar. 

För dig finge världen gå i kras 
och hamna i kolsvart natt, 
du sjönge ändå din muntra bas 
om sol, som på fästet satt. 
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Munter : 

Nej, min bror, du skarfvar gör, 
hela länga raden: 
borde logiskt straffas för 
stöld af första graden. 

Men jag ger dig nåd för rätt, 
ty du vet ej bättre sätt 
för vår tids reformation 
än sucka och pusta i multiplikation — 
i multiplikation. 

III. 

Dyster : 

God dag, bror Munter, det var då väl, 
att jag fann på dig, du goda själ! 

Du kan ej ana, hur, sedan sist 
vi träffades, jag ditt sällskap mist 

Munter : 

Hvad har då händt dig? 

Har världen vändt sig? 

Säg, broder, hvad har gjort din dag så trist? 

Dyster : 

Jo, först brast strängen på lyran min, 
och vändes allting så ut och in. 

Förbjöds att sjunga, som jag var van, 
fick gå där stum som en pelikan. 

Munter: 

Åh, inte illa! 

Du slapp förspilla 
Din tid med blott onödig slentrian. 

Dyster : 

Jo visst, nu gick det då rakt på tok, 
ty dagen höljdes af dystert dok. 

Jag hängde hufvudet ner på knät 
och gjorde intet — men bara grät. 

Munter: 

Det var beskedligt 
och riktitg fredligt, 
att du ditt gnäll oss androm slippa lät. 

Dyster: 

Så tycker du, för du råkade 
att slippa se, hur jag tråkade 
med bittert ve ut hvarenda själ, 
som kom i närheten af mitt gräl. 

Munter: 

Har någon hängt sig? 

Nej — . Ingen dränkt sig? 

Nåja, min dystre bror, nog var det väl. 

IV. 

Munter: 

Tälj mig, bror, hur är det fatt? 

Jämt du går och hufvu’t hänger, 
vänder dagen uti natt, 
hvarje stråle utestänger. 

Säg mig, kan du lycklig vara, 
som ser allt i mörker bara? 

Tala öppet ut, 
utan minsta pr ut! 

Minns, din hemlighet skall jag som bror bevara! 


Dyster: 

Nej — åh nej! 

Lycklig är jag ej. 

Vågar ej på någon skylla 
mer än just på mej. 

Dock jag vet 
ingen hemlighet, 
som mig skulle så förbrylla, 
att jag icke slet 

Bojan, om med ljus jag hjärtat kunde fylla. 
Munter: 

Jag vill tro ditt ord som bror, 
men skall säga dig min tanke, 
att den dysterhet, som bor 
i din barm — just din Ananke — , 
skall till slut dig rakt förstöra 
och ditt mod tillintetgöra. 

Därför slit med kraft 
kärleken, du haft 

till den smärta, som dig hittills fått förföra! 

Dyster: 

Du har rätt, 
fast det ej är lätt 
dämpa gammal kärleksplåga, 
som blir aldrig mätt. 

Jag har ment, 
att det gick då rent 
icke an att släppa till sin plåga. 

Men, om ej för sent, 

skall jag väl likvisst en gång försöket våga. 
Munter : 

Nu du talar sådant språk, 
som är mannaord, på håret. — 

Gå där dyster, tänk sån’t bråk, 
hänga hufvudet som fåret! 

Låta mörkret skymma solen: 
gälda med din ro fiolen! 

Nej, jag tackar, jag, 
se Guds klara dag — 

det är plåster, som drar dödkött ut ur såret! 

Dyster: 

Ja, precis 
gillar jag ditt vis 
lefva lifvet. Den som mäkte 
undergå en kris 
i ett rapp, 

att man riktigt slapp 
känna sig som i ett häkte, 
men att hjärtats klapp 

flög 1 i kapp med svalan och att glädjen räckte. 

Munter: 

Så, nu suckar du igen, 
liksom vore det omöjligt 
se Guds sol på himmelen, 
fast den är där, tänk så löjligt! 

Säkert går du där och rädes, 
tills du ligger sist i trädes. 

Men jag ber dig jag, 
var dock ej så svag, 
blicka bara uppåt jämt och allestädes! 
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Båda: V* 

Ja, Jag vill 
hälla blicken still 
vid den sol, som tändts i världen, 

kvittra sen min drill. v. 


Ner i grus 
lys, du klara ljus, 
lys mig, du, så hela färden 
till min Faders hus, 

tills jag hunnit hem till evigt ljusa härden! 


AINA. 

Berättelse af N. G . Från D. U. T. 


et var vår. Aina satt vid sitt skrifbord och 
blickade tankfull ut genom fönstret. Hvad 
tänkte hon månne på? Hade hon skäl för sin 
missnöjda min? Vi tro det väl knappast, om 
vi se oss omkring i rummet och finna, hur tref- 
ligt där är. Aina hade haft god smak, då hon 
ordnade allt där inne; de hvita, lätta gardi- 
nerna för fönstren, de vackra, mjuka stolarna, den högkar- 
made soffan, det smakfulla skrifbordet, blomstergruppen 
där i hörnet och de många taflorna på väggarna, alltsam- 
mans gjorde rummet så tilltalande som möjligt. Aina var 
enda barnet i en rik familj, rik — ja, på penningar och 
öfverflöd, men fattig, outsägligt fattig pä det, som är af 
långt större värde — kärlek. Den unga flickan hade bör- 
jat märka, att förhållandet i hemmet icke var så, som det 
borde, men att hon själf kunde vara med om att göra det 
bättre, föll henne icke in. Hon tyckte, att — det var skam 
af mamma och pappa att aldrig vara goda vänner utan 
alltid gräla så. — Ush, — suckade hon, — hvad allting 
är tråkigt! Hvarför kan inte mamma låta mig följa med 
på balen hos W:s i morgon? När jag ändå om två veckor 
skall konfirmeras, så tycker jag verkligen, att jag är till- 
räckligt stor. För resten, Elsa H., som också går och läser 
nu, hon får lof att följa med sina föräldrar. Men det är 
då klart, att aldrig skall jag kunna fä ha något roligt. 
Hvad jag är led åt allting! 

I detsamma knackade det på dörren. 

— Stig in! sade Aina. 

En jungfru kom in med ett bref. 


Hade hon skäl för sin missnöjda mint 


— Det skulle vara svar på detta, — sade hon. 

Aina tog brefvet och öppnade det. Det var från en af 
hennes skolkamrater. 

— Kom till mig i morgon e. m. kl. 6, — skref hon. — Jag 
har bjudit tillhopa alla kamraterna, och vi skola ha så våd- 
ligt trefligt. Kära du, säg inte nej. Lämna svar med bu- 
det, är du snäli. 

Välkommen! 

Din vän Vera. 

Aina skref i hast ett litet kort och gaf det till jungfrun. 
När denna lämnat rummet, gjorde den nyss så missmodiga 
unga flickan ett skutt af glädje. Naturligtvis ville hon 
gå till Vera och träffa alla kamraterna, som hon inte sett 
sedan förra våren, då de slutade skolan. O, så trefligt det 
skulle bli! Måtte bara inte den där odrägliga Eva N., som 
alltid höll sådana moralpredikningar, komma med! Men 
nej, det vore inte möjligt, Aina hade hört, att hon hade 
plats som guvernant någonstans. 

• * • 

Vid middagen var fru R. icke närvarande. Hon hade 
känt sig illamående på förmiddagen och nu måst intaga 
sängen. 

— Pappa, — sade Aina efter en stunds tystnad, — jag 
går i morgon eftermiddag till Vera, jag är bjuden dit till- 
sammans med alla klasskamraterna. Jag får väl gå? 

— Ja, visst får du det, stumpan min. Det var bra, att 
<Ju fick något att trösta dig med, då mamma och jag gå på 
balen i morgon. 

— Mamma följer väl inte med, — Invände Aina, — hon 
är så sjuk? 

— Å, den sjukdomen går nog öfver, då ett 
tillfälle att pråla yppar sig. 

Aina rodnade och skrattade litet generad. 
Hvems parti skulle hon taga, faderns eller 
moderns? Det var dessa slitningar mellan 
föräldrarna, som hon afskydde. 

— Men pappa, — började hon. 

— Ja, kära barn, det där är saker, som du 
Inte begriper. Ser du, när man en gång rå- 
kat hoppa i galen tunna, är det ej så lätt att 
hoppa ur igen. 

Aina sade ej ett ord. Hon var ond, ond 
på sin far och ond på sin mor, och, hvad vär- 
re var, hon var ond på Gud, för det han gif- 
vit henne sådana föräldrar. 

• • * 

Fru R:s sjukdom gick emellertid ej öf- 
ver, som hennes man hade väntat. Den 
följande dagen hämtade man läkaren, och 
denne förklarade, att ett återställande ej 
vore möjligt, med mindre fru R. med det 
allra snaraste reste ner till södern. — 
Visserligen blir det sommar snart äfven 
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här uppe, — sade han, — men se, söderns sol den kan göra 
underverk. 

Så blef det afgjordt, att fru R. skulle resa redan om två 
dagar, och Aina emotsåg den dagen med längtan, den dag, 
då, som hon sade, det skulle bli frid i hemmet. 

På eftermiddagen, då Aina stod färdig att gå till Vera, 
hejdades hon i dörren af doktorn. 

— Hvarthän, fröken' Aina? — frågade han vänligt. 

— Bort, bort på bjudning, för att cn stund få glömma 
detta tråkiga hem. 

— Två dagar, innan mamma reser! — Tänk, om hon ald- 
rig återvänder? Jag tycker, fröken Aina så mycket som 
möjligt skulle vara hemma hos mamma dessa sista da- 
garna. 

— Å, herr doktor, så skulle ni inte säga, om ni visste, 
hur oändligt litet mamma bryr sig om mig. Adjö, adjö, 
önska mig mycket nöje nu, och se inte så bister ut! 

— Adjö, fröken Aina! 

Och Aina gick. På vägen kom hon att tänka på läkarens . 
ord. — Kanske vänder hon aldrig tillbaka. — Aldrig? Så 
besynnerligt det vore. Aina kunde icke tänka sig det. 
Det blefve nog bra tomt efter mamma i alla fall. Om hon 
skulle vända om hem. Nej, hon hade ju lofvat Vera att 
komma. 

Nu var hon framme. Alla kamraterna voro redan sam- 
lade före henne, alla utom Eva, och Aina drog en lättna- 
dens suck öfver att icke finna “dygdemönstret” där. 

— Nej, se, goddag, Aina! Goddag, goddag! Hur lefver 
världen med dig nu för tiden? A, hvad du har blifvit 
vacker! Och en så stilig klädning du har se'n! Ja, du har 
då alltid tagit priset bland oss alla. 

Å, hvad Aina mådde väl, då hon hörde allt detta smicker. 
Hon var en skönhet, det kunde ej förnekas, men hon yfdes 
öfver denna gåfva och betänkte ej, att Gud hade makt att 
taga den tillbaka hvilket ögonblick som helst. 

Nu bars kaffebrickan in. — O, hvad jag tycker, det är 
roligt att se hvarandra allesammans igen, — sade Vera. 
— Nu fattas bara Eva. Hon kunde icke komma förrän 
klockan 8. 

— Eva, finns hon här i staden? frågade Aina. — Jag 
trodde, att hon var lyckligt och väl härifrån. 

— Så rolig du är, Aina, som inte har reda på, hvar dina 
kamrater hålla hus. Du blef kanske också förvånad öfver 
att finna mig här, — skämtade Vera. 

— Ånej, det blef jag visst inte, dig brukar jag ju träffa 
ibland på operan, men Eva är ju läsare, sägs det, och en 
sådan kan man då inte hålla reda på. 

— Men, Aina, så du säger, — utbrast Maria, som hittills 
varit tyst. — Om du bara visste, hvad Eva är snäll och rar, 
skulle du aldrig tala så. 

— Jaså, Mia lilla, du är kanske också läsare, när allt 
kommer omkring? — hånade Aina. 

— Jag önskar, jag vore det, — hviskade Maria knappt 
hörbart. 

Men Aina hade hört det. 

• — Nej, hör man på! — utbrast hon. — Hur kan någon 

önska så dumt? Tänk bara på Eva, hvem skulle kunna 
afundas henne? Inte är hon rik, inte har hon några fina 
kläder, inte kan hon dansa, och aldrig har hon varit på 
operan eller någon annan teater, det har hon själf sagt 
en gång. 

En ringning på tamburklockan afbröt samtalet. 

— Där ha vi henne, sade Vera och gick ut för att öppna. 

— Goddag, kära lilla Eva! Så snällt af dig att vilja 
komma till oss. Alla kamraterna äro här. 

Hon förde in Eva i rummet, där flickorna sutto. Aina 
njöt, då hon tänkte på hur olika hon och Eva blefvo mot- 


tagna. Inga beundrande blickar eller utrop förekommo 
nu. Alla flickorna blefvo med ens så tysta, när Eva kom in, 
att denna förundrad frågade, om de inte kände igen sin 
gamla skolkamrat. 

— Fortsätt ni att prata om hvad ni höllo på med! Låt 
mig för all del inte störa! 

— A, vi pratade om teater och dans och sådant, — sade 
Aina, — men det kan väl inte intressera en sådan som dig. 

Stridshandsken var kastad, det förstodo flickorna väl, 
och alla voro de nu mycket nyfikna, om Eva skulle upp- 
taga den. Eva såg med förundran på de ifriga anletena 
omkring sig. Hvad skulle hon säga? Plötsligt runno 
henne i sinnet några ord, som hon i morse läst i sin bibel: 

-' “ty jag skall gifva eder mun och visdom, hviiken 

alla ed ra motståndare icke skola kunna motsäga eller mot- 
stå”. — Jesus, hjälp mig, — suckade hon och sade sedan: 

— Du har nog rätt däri, Aina, att jag alls inte intresserar 
mig för det, du nämnde, — åtminstone inte på samma sätt 
som du — men låt mig förklara min ställning gent emot 
dessa s. k. nöjen genom en enkel liknelse. Tänk dig en 
soldat, som 1 striden råkat skilja sig från de sina. Han 
vill försöka att åter förena sig med dem, men då han går 
framåt, märker han plötsligt, att han närmar sig fiendens 
läger i stället för sitt eget. Han vet, att om han går in 
i flendelägret, skall han där blifva fången, kanske dödad. 
Hvad är väl då naturligare, än att han afhåller sig från 
den vägen, som bär dit, och i stället skyndar han att upp- 
söka den rätta vägen, den, som skall föra honom till hans 
stridsbröder? På samma sätt är det med mig. Jag vet, 
att teatern och balsalongen för mig äro såsom fiendeläger, 
och jag har där ingenting godt att vänta mig. Kära flickor, 
ansen mig ej trångbröstad och bunden, utan förstån, att 
detta är frihet, den rätta friheten, som min vän, min bäste 
vän har gifvit mig. 

Eva tystnade. Hon hade blifvit så ifrig, under det hon 
talade. Tårar glänste i de stora, blå ögon, och läpparna 
darrade märkbart. 

De Öfriga flickorna sade ej något. Aina hostade litet 
förlägen och tänkte på hur hon skulle kunna vända sam- 
talet på något trefligare ämne. Men Evas ord, det kände 
hon, hade lämnat kvar en tagg i hjärtat. “Detta är frihet”, 
hade Eva sagt, “som min bäste vän har gifvit mig.” Hade 
icke också hon, Aina, frihet? Hon gjorde ju i det närmaste 
allt, hvad hon ville. Men hvem gaf henne denna frihet? 
Hon tog den själf. Och hennes bästa vän, hvem var det? 
Hon själf. Själfviskhet och egennytta dikterade både hen- 
nes ord och gärningar. — Nej — tänkte Aina, — sådant 
där tal kan passa för Eva, som inte är så rik, att hon kan 
skaffa sig något riktigt roligt. Men skulle jag — o nej, 
det vore omöjligt. 

— Hvad sitter du och funderar på, Aina? hördes Vera 
fråga. Du ser så ovanligt tankfull ut. 

— Jo, jag tänkte på Aina ville inte för allt i 

världen, att kamraterna skulle få reda på hennes verkliga 

tankar, på mamma. Hon reser i öfvermorgon till 

Rivieran. 

— Nej, o, så tråkigt för dig, att hon inte stannar öfver 
din konfirmation, — sade Maria blygt, inom sig helt förtjust 
vid tanken på, att båda hennes äldre systrar, som ej bodde 
i staden, hade lofvat komma till konfirmationen. 

— Åja, det blir tomt, förstås, men jag har ju pappa. Nar 
han har följt mamma till Köln, vänder han hem igen. Han 
kan ej för sina affärers skull stanna borta längre. Men, 
låt nu höra, hvad ni allesammans ha tagit er för, sedan vi 
sist träffades. 

Å, hvad flickorna hade mycket att säga hvarandra om 
alla de olika förhållanden, de råkat i, sedan de slutat sko- 
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lan. Af hela klassen var* det endast Maria 
och Aina, som ej ännu voro konfirmerade. 

Eva och nägra andra hade gått och läst förra 
våren. På hösten hade s& Eva fått plats 
som guvernant bos en troende familj i sta- 
den. Evas mor var änka och i ganska små 
omständigheter, och det var nu Evas stora 
lycka att kunna hjälpa henne och sin yngre 
broder, som ännu gick i skolan. Fadern, 
som varit officer, hade genom en väns falska 
beteende förlorat allt, hvad han ägde, och 
på dödsbädden hade han anförtrott sin sjuk- 
liga hustru i den 17-åriga, duktiga Evas vård. 

— Var lugn för mamma, älskade pappa, — 
hade då Eva sagt, — så länge Gud ger mig 
krafter, skall hon ej lida någon nöd. 

Och detta löfte hade hon hållit. Det knap- 
pa pensionsunderstöd, modern fick, var ej 
nog för hennes och sonens uppehälle. Men 
nu hade Eva, som sagdt, fått plats, och hon 
var till sin stora glädje i stånd till att gifva 
modern ganska mycken hjälp. 

— Ack, flickor! — utropade Eva plötsligt, 

— det var sant, jag hade så när glömt, att 
jag har en bön till er. Det är fråga om en 
liten sjuk, fattig gosse, som jag känner; och 
doktorn har sagt, att han måste ut på 
landet i sommar; och så finns där en så 
hygglig familj ett stycke förbi Vaxholm; de 
skulle nog gärna taga emot honom, men 
de äro fattiga och kunna ej göra det för intet. Och ser ni, 
både ni och jag ha ju allt, hvad vi behöfva och mera till, 
och så tänkte jag, att ni kanske skulle vilja vara med om 
en insamling för den stackars lille sjuklingen. 

— Se här, Eva,* hälsa den lille gossen! — och Maria stack 
en krona i Evas hand. 

— Tack, kära lilla Mian! Gud välsigne ditt goda hjärta! 

De flesta flickorna gåfvo något, och Eva var förtjust 

Aina kände i fickan och hoppades att ej finna något. Men 

jo, där låg ju en femkrona i guld! Hon hade fått den af 
pappa här om dagen och tänkte köpa en rolig bok därför. 

— Det var då bra förargligt, att jag hade den här, — tänkte 
hon, — men nu kan jag inte låta bli att gifva den, efter- 
som alla de andra ha gifvit något. 

En blick från Eva träffade henne plötsligt, och hon räckte 
penningen åt denna med en förlägen min. Var då Eva 
tankeläserska? Ja, hon måste visst ha sett, att Aina ovil- 
ligt gaf sin gåfva, ty hon sade helt sakta: — Gud älskar 
en glad gifvare. 

Efter kvällsmaten bad Vera, att någon skulle spela eller 
sjunga något. 

— Du, Eva, du hade alltid högsta betyget i sång, låt oss 
höra något, är du rar. 

— Gärna det, — svarade Eva, men det blir endast en liten 
bit, ty jag måste snart gå hem. 

Hon satte sig vid pianot, slog an några ackord och bör- 
jade sedan sjunga med ett gripande uttryck i rösten: 

Det finns en vän, som vill bli din, 
den bäste vän, som någonsin 
har funnits och skall finnas. 

Han kallar dig vid namn, 
kom till hans öppna famn! 

Ack, tag farväl af världen, 
af synden, lusten, flärden 
och fly till vännen, till din broder, 
som älskar dig mer än en moder. 


Eva satte sig vid pianot och sjöng. 

Kom, o kom till Jesus! 

Snart det blir för. sent 

Kom, o kom, ännu är nådens tid, 

han kallar dig, han vill dig skänka frid, 

verklig frid, 

evig frid 

hos honom, som Fridens furste är. 

O, kom, kom till Jesus, som har dig så kär! 

* * * 

Då Aina vaknade nästa morgon, genljödo i hennes öron 
gång på gång dessa ord: — Snart det blir för sent! Snart 
det blir för sent! Hvarifrån kommo de? Hvem hade ut- 
talat dem? Ack, i går — Eva — sången, nu mindes hon 
alltsamman så tydligt. — Snart det blir för sent! — För 
sent! För hvad? Hon visste svaret För sent — för att 
bli frälst. Tänk, om det skulle bli för sent för henne, 
Aina! Tänk, om hon skulle få slag just nu och falla ned 
död, sådant hade hon hört förr, hvart skulle hennes själ 
taga vägen? Hvart? Hvart? Till himmelen? Nej, o nej, 
hon passade inte för himmelen, det visste hon. Och hvad 
återstode då annat än helvetet? Intet. Antingen det ena 
eller det andra måste bli hennes slut. Hon försökte skaka 
alla dessa förfärliga tankar från sig, men det ville ej 
lyckas. Guds Helige Ande hade börjat verka på hennes 
hjärta, och dessa tankar voro den närmaste följden däraf. 

Aina klädde sig med ovanlig hastighet och skyndade ner. 
Hon hoppades, att när hon bara kom ifrån ensamheten 
på sitt rum, skulle hon nog få annat att tänka på. Och det 
föreföll verkligen, som om hon skulle lyckas. På förmid- 
dagen fick hon följa med sin fader på en lång åktur, och 
då var där så mycket annat, som upptog hennes tankar. 

Men på kvällen, då hon släckt lampan och just skulle 
till att somna, då kom det för henne igen som ett rop, star- 
kare än stormen. — Snart blir det för sent! Och åter säg 
hon Evas allvarliga ögon framför sig. Hvad skulle hon 
göra för att bli kvitt allt detta obehagliga, som lade sig 


Digitized by v^ooQie 


94 


UNGDOMSVÄNNEN 



Aina finner kortet. 


som en sten pä hennes bröst? Hon kände, hur kallsvetten 
fuktade hennes panna, hon vågade icke andas. Tänk, om 
döden skulle falla öfver henne nu, just nu, i denna natt 
Hon tyckte, att hjärtat upphörde att slå. De mest för- 
tviflade tankar korsade hennes hjärna. Om hon bara visste, 
hvad hon skulle taga sig till för att slippa denna förfärliga 
ängslan vid tanken på döden. 

— O, Gud i himmelen, om du finnes till, så haf förbar- 
mande med mig och tag från mig dessa outsägliga kval! 
— suckade hon i sin ångest 

Men nej, det var .då bra dåraktigt af henne att bedja; 
hur kunde hon vänta att bli bönhörd, hon, som aldrig frå- 
gat efter Gud? Plötsligt kom hon att tänka på ett bibel- 
kort som hon en gång fått af en tjänsteflicka, som var 
troende; på detta kort stod det bestämdt någonting om att 
komma till Gud. Och att komma till Gud, det innebar att 
nalkas honom i bön, hade pastorn sagt. 

Tänk, kanske också Aina skulle ha rätt därtill! Hon 
skyndade upp ur sängen, tände på ett ljus och började söka 
efter kortet, men hon kunde ej finna det. Hvar hade hon 
d^t? Jo, nu kom hon ihåg, det låg som märke i hennes nya 
testamente, som hon använde vid nattvardsläsningen. Och, 
så förargligt, katekesen och testamentet hade hon glömt 
nere i salen. Om hon inte skulle bry sig om det? Nej, 
det var omöjligt att uppskjuta. Hon svepte morgonrocken 
om sig, stack fotterna i ett par tofflor och smög sig tyst ned 
i salen. Där fann hon mcyket riktigt böckerna och kortet. 


Skyndsamt ilade hon uppför trappan till sitt rum, tog fram 
kortet och läste: — Den, som kommer till mig, skall jag 
sannerligen icke kasta ut — Joh. 6: 37. På andra sidan 
stod det: — Fördenskull varen ock I redo, ty den stund I 
icke menen, kommer Människosonen. — Matt. 24: 44. — 
Varen ock I redo! — så hade Jesus sagt till sina lärjungar, 
och nu sade han till Aina: — Var ock du redo! — Aina 
tänkte på Eva. Hon var nog — redo. — Ack, om jag vore 
som Eva, — suckade hon. — Jag tror verkligen, att jag af- 
undas henne. Hon är säkert aldrig i en sådan ångest som 
jag. Men hur skall jag blifva redo? Hur skall det gå till? 
O, Gud, Jesus hjälp mig! 

Aina sjönk ned på sina knän, och stora tårar rullade ut- 
för hennes kinder. O, om hon bara vågade bedja till Jesus! 
Hennes blick föll på kortet. — Den, som kommer till mig , 
skall jag sannerligen icke kasta ut. — Det gaf henne mod, 
och hon bad af fullaste hjärta: — Jesus, käre Jesus, förlåt, 
att jag inte förr har brytt mig om dig, men hjälp mig nu, 
för din kärleks skull. O, Jesus, jag kommer till dig, fastän 
jag är så förskräckligt syndig, men jag tror, att du är den 
ende, som kan hjälpa mig. Jag vill så gärna ha dig till min 
bäste vän, och då skall jag icke frukta döden. Käre Jesus, 
tag emot mitt hjärta, om du vill ha det, och blif min bäste 
vän nu och för evigt, och tag bort ångesten ur mitt hjärta! 
Amen! 

Ainas bön var uppriktig. Och den blef hörd. Guds äng- 
lar i himmelen fröjdade sig öfver att en själ vändt sig till 
Herren Gud. 

Då Aina efter en stärkande sömn åter uppvaknade, kände 
hon sig så underbart stilla. Hon ville så gärna uttrycka 
sin tacksamhet mot den bäste vännen, och hon knäböjde 
vid sin säng och bad länge. Åh, hvad det var skönt att få 
tala om allting för Jesus, men o, hon hade ingenting godt 
att komma fram med till honom. Hon mindes bara, hur 
själfvisk och egensinnig hon alltid varit, hur ovänlig och 
kärlekslös, hur fåfäng och behagsjuk; o, hvad tyckte väl 
Jesus om allt detta? Ville han likväl vara hennes vän? 



Aina sjönk ned på sina knun. 
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Hon kom att tänka på 5:e bönepunkten i Fader vår: — 
Förlåt osa våra skulder! — Den bönen var för henne. Men, 
åter kom en invändning, ville Jesus förlåta sd många syn- 
der som hennes? Jo, Jesus vill förlåta alla synder, det 


hade pastorn sagt Och med sannaste uppriktighet slutade 
Aina sin bön med dessa ord: — Tack, älskade Frälsare, 
att du förlåter alla mina synder! 

Forts. 


& 


NORDBON. 


I Miklagård, i portarna af Hellas, 

i marmorsalar vid Caesarers tron, R 

på korståg genom land af mörka fellahs, 1 ' 

och invid bräddarna af vackra Don, 
på gallisk mark, på Erins fagra stränder, 
på Englands jord, i fjärran skilda länder, 
de hjälteskepnader från nordanland 
sig uppenbarade med svärd i hand. 


Långt bort, långt bort, där sol i väster flammar 
och purpurfärgar ändlös ocean, 
där vågor hvälfva skyhögt sina kammar, 
med silfver smyckade af stolta Ran, 
där drakar, skimrande, mot målet drogo 
och nordens söner i besittning togo 
det goda Vinland, och på gammal grift 
står ännu tecknad nordisk runoskrift. 


En kraft, lik enakims, i nordbon bodde, 
och fram han bröt, en stormande titan, 
hvarhelst för honom friska lagrar grodde, 
dit, oförväget, styrde han sin ban, 
hans fosterland var hela vida världen, 
fast aldrig än på långa ledungsfärden 
han glömde bort, hvar barndomshemmet låg, 
och ej den torfva, där han dagen såg. 


Ett folk, som dör, är det, som stilla blifver, 
ett, som är friskt, visst xpåste andas ut, 
åt andra folk det mod och lifskraft gifver, 
åt fri utveckling ger det sin tribut. 

I nordens son den gamla kraften lågar, 
han för att vinna ännu mycket vågar, 
han vill eröfra, men på fredligt sätt, 
för rätt och sanning han i ledet trädt 


Han tål ej skrankorna, som vilja stänga 
hans fria ande och hans kraft och mod, 
han djärfves gammal fördoms bojor spränga 
och bryter hindret, som i vägen stod. 

Må andra ödtnjukt för de store buga, 
han är en kung, om än hans ringa stuga 
på vida prärien eller fjället står, 
han blott sig böjer inför “Fader vår”. 


Om börd och anor på sin ära pocka, 
han ler i mjugg ett ömkans löje blott, 
när andra frukter från sitt stamträd plocka, 
sin egen härkomst känner han så godt. 

Från Gud och Adam vet han visst sig stamma, 
och alla andra göra väl det samma, 
han vet, att alla äro blott en släkt, 
som väckts till lif af samma andedräkt. 


Som människa till människa han träder 
och räcker gärna trofast brodershand, 
han tänker ej på 9killnaden i kläder 
och ej på rang det allra minsta grand. 

Hvem undrar då att han sig hem vill söka, 
där man ej lärt att för idoler röka. 

Där mänskovärdet tager ut sin rätt, 
där är hans hem och där har han sin ätt. 


Och lyckas han sig upp till ära svinga, 
visst lika ringa, lika stor ändå 
förblifver han, och vill man hyllning bringa 
hans kraft, hans snille, skall man ej förstå, 
att storhetsgalenskap hos honom härjar, 
ur sådan hyllning han allenast bärgar 
mer rikt den känslan: Gud hans öden ledt, 
och hans är äran för allt godt, som skett. 

Ludvig. 
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Från skolans värld. 


NORTHWESTERN COLLEGE. 

D © $4,000, som James J. Hill lofvade vår skola för 
ungefär ett år sedan, kommo oss tillhanda förliden 
vecka. 

Korporationen hade sitt årsmöte lör någon tid sedan. 
Viktiga beslut förekommo. Stadgar och ordningsregler för 
skolan slutbehandlades och antogos efter att hafva h vilat 
öfver från senaste årsmöte. 

En ritning framlades för korporationen. Den antogs, 
och kommer prof. E. Floreen att hafva uppsikt öfver 
byggnadsarbetet. Kontrakt utlämnades af byggnadskom- 
mittéen tidigt på våren. Tvenne direktörer invaldes på 
tre år, nämligen Aug. Nygren från Elizabeth och Martin 
Nelson från Eagle Lake. 

Både presidentens och kassörens rapporter voro af den 
mest uppmuntrande art. — Skolans fasta och lösa egendom 
värderas till $23,000. 

Det beslutades vid årsmötet att upprätta en grundfond 
med namnet “banbrytarnes fond” för lärostolen i svenska 
språket och kristendom. De flesta af våra banbrytare i 

^ 


nordvästera lefva ännu och sitta i lugn och ro, välbärgade 
på gamla dagar. Vid skolans upprättande togs framför allt 
hänsyn till undervisning i svenska språket och kristendom, 
och för att betrygga skolans framtid såsom en svensk-ame- 
rikansk samt evangelisk luthersk lärdomshärd har denna 
fond kommit till stånd. En änka gaf förliden höst $100 
såsom grundplåt, och flera ha lofvat liknande summor. Tes- 
tamenten och större donationer väntas inom en snar fram- 
tid, och, när summan uppgått till $5,000, skall intresset an- 
vändas för nämnde lärares lön. Pastor S. J. Kronberg 
valdes till chef för fonden, och han kommer snart nog att 
låta höra från sig i detta ärende. 

Skolans lärarekår tillöktes vid nyår med prof. J. A. Abra- 
hamson från Hoffman. Prof. Abrahamson skänkte vårt 
bibliotek en värdefull cyclopedia, bestående af 29 band. 

Konsert hölls på kvällen den 27 jan. Korta tal före- 
kommo äfven utaf pastorerna Moody och Kronberg. 

Vi hafva just nyligen fått mottaga en värdefull gåfva till 
vårt läroverk, enär Lutheran Augustana Book Concern 
skänkt oss öfver 50 volymer. Ett hjärtligt tack! 

A. C. V. 


MOTTAGNA BÖCKER. 


Från mr Carl R^ugland, Minneapolis, Minn. Preludes 
and Compositions for Church and Home by Scandinavian 
and German Composers, Collected and published by Carl 
Raugland, Minneapolis, Minn. Pris $1.50. Att en dylik 
samling är af behof ibland oss i Amerika, därom öfver- 
tygas man ganska snart, om man söker att göra sig bekant 
med förhållandena och desslikes ger akt på vid huru 
många tillfällen dylika preludier och kompositioner äro af 
nöden. Knappast något arbete fanns, innan detta utgafs, 
som något så när fullständigt tillgodosåg detta behof. Den- 
na samling är också gjord med smak och noggrannhet och 
bör således hälsas välkommen af alla intresserade. Vi 
rekommenedra boken till det bästa hos församlingsorganis- 
ter och den kyrkliga sångens vänner för öfrigt. Beställ- 
ningar göras antingen direkt hos utgifvaren eller hos Au- 
gustana Book Concern, som i så fall anskaffar önskade 
exemplar. 

Från den gamla välkända firman Engberg-Holmberg Pub- 
lishing Co., 119 East Chicago Ave., Chicago, 111., hafva föl- 
jande böcker mottagits för anmälning: 

Pictrues of Swedish Life , or Swea and Her Children, by 
Mrs. Woods Baker. 8vo, 408 pages, 75 half-tone illustra- 
tions, etc. Pr^ice $2.50. 

Detta är en stor, präktig bok om Sverige och svenskarne; 
en “kulturhistoria” af icke liten förtjänst. Innehållet af- 
handlar de svenska hemmen, svensk uppfostran, svenskt 
folklif, svensk historia och framstående svenska person- 
ligheter. Det är skrifvet med intresse för Sverige och dess 
folk och är därför läsvärdt. I all synnerhet borde det vara 
välkommet för den stora del af vår svensk-amerikanska 
ungdom, som ej är så hemmastadd i svenska språket, men 
likväl önskar att närmare känna sina fäders land. Boken 
är skrifven i lättläst stil, och om äfven det märkes, åt- 
minstone en och annan gång, att författarinnan ej har haft 
alla fakta till hands, så är dock den kännedom man får 
om Sverige och svenskarne i det stora hela öfverensstäm- 
mande med verkligheten. 


Födelsedag sbok. Innehållande aforismer och ordspråk för 
hvarje dag af året, samlade och ordnade af K. Åberg. Bo- 
ken uppgifver datum, då framstående män föddes, och har 
otryckta linier för inskrifning af födelsedagar. Den är 
284 sidor stark samt tryckt på skrifpapper. Pris i klot- 
band 60 cents, med guldsnitt 75 cents. 

Historiska berättelser af Ejegod. Denna bok innefattar 
fyra berättelser, nämligen: Kung Gustaf och silf ver skon, 
Stenbocken och getabocken, Gamle Hurtig och Liten men 
naggande god . Priset för alla fyra i ett band är 75 cents. 
Dessa berättelser äro historiska och intressanta. 

Af den välkände folklifsskildraren och pastorn i Skåne 
Henrik Wranér anmälas följande arbeten, nyligen utgifna 
af The Engberg-Holmberg Co.: 

I skånska stugor, klotband 60 cents. 

Storgubbar och stackare, 

Dundertöser och käringaskrällen, 

Hvardagsmat och gilleskakor samt 
Muntergökar och dummerjönsar, hvardera 40 cents för 
kartoneradt ex. 

Likaledes har från samma firma mottagits den af pastor 
Charles M. Sheldon i Topeka, Kans., författade och nu- 
mera allmänt kända boken “In His Steps”, hvilken af Eng- 
berg-Holmberg utgifvits I svensk öfversättning under titel 
“I hans fotspår”. Detta arbete innefattar jämnt 300 sidor 
8vo och är illustreradt samt bundet i klotband. 

Hemmets Vän. Detta är en ny tidskrift, som på ett lof- 
vande sätt har gjort sitt inträde i världen. Januari- och 
februarinumren för 1903 äro särdeles tilltalande och 
löftesrika. Programmet ar visserligen ganska vidtom- 
fattande, men med de förmågor, man har att förfoga 
öfver, och med kraftig vilja att hålla dem i verksamhet, 
torde det nog komma att fyllas. Formen är den för tid- 
skrifter och magasin vanliga: vanlig oktav med 80 sidor på 
hvarje häfte, omfattande ungefär lika mycket lässtoff, som 
ett häfte af U n do m s väN n en. Priset är 2 dollars per år, och 
prenumeration kan ske hos The Home Press, publishers of 
Hemmets Vän, 637 Unity Bldg., Chicago, 111. 
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ÅHG. VIII. 


ROCK ISLAND, ILL., APRIL 1903. 


N:o 4. 



ws VAKTEN VID GRAFVEN. s* 


Af Ludvig. 

som med jubel i härnad t^gat 
och svärden svingat i vilda slag, 
som stått, där strider förfärligt lågat, 
och vållat tusendens nederlag, 

I män af romerska legioner, 
som sköflat riken och störtat troner, 
hvi stån I här vid den stilla graf, 
som korsets offer en tillflykt gaf? 

De tysta vakter till ända skrida, 
där flammar purpur kring bergens topp. 
Fort, rycken svärden ur järnskodd skida, 
Tiberi’ krigare, vaknen opp! 

En väldig skara kring grafven sväfvar, 
och bergen darra, och djupet bäfvar, 

I flyn, I bleknen, I rådens då 

till strids mot himmelska härar gå. — 

I trotsat faror och grymma dödar, 
och blod i strömmar mött eder syn, 
för ljus, som ned öfver grafven flödar, 
för lifvets Herre I häpne flyn. 

Är Romas välde vid grafven krossadt, 
har han, som fängelsebanden lossat 
och bräckt inseglet, en större makt 
än den, som Rom i sin spira lagt? 


I stått vid korset, en smädar’skara, 

I sett den hånade hjälten dö, 
och kungakrona fick törnet vara 
kring denna panna, så hvit som snö. 
Bland eder skiftats hans helga kläder, 
men när ur grafven med lif han träder, 
då stelnar leendet, fullt af hån, 
och I förskräckens för himlens son. 

Ja, flyn! Förkunnen tör falska präster 
det stora undret vid Josefs grift, 
och midt i jublet af deras fester 
dem räcken åter Pilati skrift: 

“Rex Judaeorum.” — Han dödat döden, 
och Roms och Juda’, all världens öden, 
de skola hvälfvas af Jesu hand, 
och han skall härska i alla land. 

0 segerhjälte, hur ljuft det klingar: 
“Han är uppstanden.hanärej här,” 
det ordet mäktigt sig än framtvingar 
och äfven frågan: “Säg, hvar han är!”— 
Jag ser, o Herre, ditt anlet' klara, 
du bland de dina skall evigt vara, 
där hjärtan för dig upplåta sig, 
där uppenbarar du, Herre, dig. 
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tt vår jord, på hvilken synd och last hafva 
sin hemort, och som sett det största af alla 
brott, Guds Sons dödande, skulle få den 
äran, att ens för några timmar gömma den 
stofthydda, världens Frälsare burit, låter 
nästan otroligt. Men så har det dock skett, 
ty vi läsa hos evangelisten Matteus: Och Josef tog 
hans kropp och svepte honom i en ren linneduk och lade 
honom i sin nya graf, hvilken han hade uthuggit i hälle- 
berget. Hur såg den graf ven ut? Evangelistens ord 
säga oss genast, att grafven icke hade den form, som de 
grafvar hafva, i hvilka vi nedsänka stoftet efter våra 
kära, när Gud hemkallat dem. Olika folk hafva olika 
seder. Jesus lefde och dog i Palestina. Emellan öster- 
landets folk och oss råder mycken olikhet i seder och 
bruk. I det bergiga och steniga landet i Palestina kun- 
de man icke gärna gräfva i jorden. De uthöggo därför 
hvilorum åt sina döda i sluttningen af ett berg, hvadan 
grafven fick formen mera af en grotta. De döda buros 
in i grafven, hvarest de lades på en af de hyllor, hvilka 
uthuggits på grafvens trenne sidor. 

Ehuru judarna voro omgifna af folk, som förbrände 
sina döda, så vidblefvo de dock själfva den hos dem 
urgamla seden, att återlämna kroppen till jordens sköte. 
Bland grekerna var det sed att antingen bränna eller 
begrafva de döda. Hos det romerska folket var det mest 
vanligt att bränna de hädangångnas kvarlefvor och för- 
vara askan i en urna, som sedan hölls i stor vördnad. 
Det är sorgligt, att denna hedniska och onaturliga sed 
har fått insteg i detta annars så upplysta land. Lik- 
förbränningsföreningar förekomma ofta i flera af vårt 
lands stora städer. 

I gamla testamentet omtalas det visserligen, att krop- 
parna af Saul och hans söner uppbrändes. Men det 
skedde, på det filistéema icke skulle få tillfälle att skym- 
fa dem. Vi läsa äfven, att eld upptändes öfvér de döda, 
2 Krön. 16 : 14. Men det är att märka, att denna eld 
var på grafven, hvadan den icke berörde den dödes 
kropp. En författare säger: Både nya testamentets 
och judarnas egna skrifter aflägga ett samstämmigt vitt- 
nesbörd om att judarna lämnade sina döda tillbaka till 
den jord, af hvars stoft Gud skapat människan. 

Men det torde hända, att någon af UNGDOMsväNNENs 
läsare invänder: Men hur var det med den graf, Judas 
fick; krukomakarens åker var ju icke ett berg? Ehuru 
ingen kan med visshet afgöra denna fråga, så torde det 


vara tämligen visst, att icke ens krukomakarens åker ut- 
gjorde något undantag. Ofta användes en sådan åker 
till begrafningsplats för de fattiga. Sedan krukomaka- 
ren utgräft den lera, som fanns där, var åkern af mycket 
litet värde. I de fördjupningar, han åstadkommit, kun- 
de lätt utgräfvas kamrar för kvarlefvorna efter de fat- 
tiga, som icke kunde bestå sig med en bättre graf. Om 
Jesu graf säger evangelisten vidare: och de vältrade en 
stor sten för dörren till grafven. Stenen kvarhölls van- 
ligtvis mot graföppningen medelst en mindre sten. Det 
var naturligtvis den stora stenen, som förorsakade kvin- 
norna bekymmer, när de i dagbräckningen af den första 
påskmorgonen med förgråtna ögon och sörjande hjärtan 
lupo till grafven. 

Bland judarna var det ingenting ovanligt, att an- 
höriga eller vänner besökte grafven strax efter det jord- 
fästningen ägt rum. Tvärt om var det regeln att så 
göra. Judarna begrofvo sina döda så skyndsamt som 
möjligt efter det den döende utandats sin sista suck; 
ja, ofta begrofs den döde på samma dag. Af fruktan 
för att den aflidne endast varit skendöd, plägade de 
efterlämnade göra flitiga besök vid grafven, tills den 
tredje dagen, då man ansåg att förruttnelse börjat sitt 
förstörelseverk. 

Jesu lärjungar besökte icke grafven förrän på tredje 
dagen, dels därför, att de hade intyg på att Jesus var 
död, innan han togs ned från korset, och dels därför, att 
på sabbaten borde de hålla sig stilla. Om ängelns bud- 
skap till dem : “Han är uppstånden”, få vi med fröjd 
höra, när påskdagsmorgonen kommer. 

Än i dag utpekas för pilgrimer och resande de stallen, 
där Guds Son lidit döden och blifvit begrafven. Många 
hafva dock befarat, att vid Jerusalems förstöring år 70 
alla spår efter Jesu graf försvunno. Den romerske fält- 
herren Titus, som anföll och intog den heliga staden, 
frågade naturligtvis icke efter en så minnesrik, men för 
honom betydelselös, plats som vår Frälsares graf; ty 
han kände icke himmelrikets Konung. Den tradition 
har dock allmänt antagits, som säger, att den romerske 
kejsaren Hadrianus lät åt gudinnan Venus uppföra ett 
afgudatempel på den plats, där Jesus blifvit begrafven. 
Detta gjorde han för att visa sitt förakt för kristen- 
domens stiftare. Helt andra tankar och känslor besjä- 
lade Konstantin den store och hans fromma moder 
Helena, som aflade besök i det heliga landet, troligen år 
326. Genom deras omsorg och åtgärd nedrefs afguda- 
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templet, och i stället uppfördes ett tempel af marmor, 
och strax bredvid byggdes en kyrka till minne af den 
uppståndne Frälsaren. 

Deras besök var af mera betydelse än de anade, ty ex- 
emplet smittar alltid. Många enskilda kristna företogo 
sedermera resor till Jesu graf, dels af nyfikenhet och 
dels i den tanken, att bön förrättad på Jesu graf var 
mera kraftig inför Gud än den bön, som uppsändes till 
himmelens Gud från någon annan plats i världen. En 
och annan biskop höjde visserligen sin röst mot detta 
snart allmänna tänkesätt, men förgäfves. Påfven i, Rom 
uppmuntrade vallfärderna till Jesu graf, ja, han rent 
af pålade denna resa som en passande botöfning för den 
själ, som för visso ville komma till himmelen. Sålunda 
se vi, hurusom Jesu graf blef en efterlängtad plats för 
de frälsningssökande under medeltiden. Men Jesu graf 
blef icke endast anledningen till att enskilda och stora 
skaror anlade pilgrimsdräkten för att vallfärda till Jeru- 
salem, utan den blef ock orsak till stora världshistoriska 
tilldragelser, hvilkas följder hafva sträckt sig ända till 
vår tid. Vi syfta på de s. k. korstågen. 

Emedan det heliga landet år 638 föll i muhamme- 
danernas händer, så fingo icke pilgrimerna sedan den 
frihet i Jerusalem, som de förut ägde. Den grymme 
mohammedanen Hakim t. o. m. plågade dem på alla 
möjliga sätt. Det påstås, att han var en aff allen kristen. 
Under tiden växte missnöjet bland de kristna öfver det 
sätt, hvarpå mohammedanema behandlade de kristna i 
Jerusalem. Eremiten Petrus, som själf lidit och varit 


vittne till de kristnas lidande i det heliga landet, lycka- 
des på påfven Urbani II :s uppdrag genom sin predikan 
elda allas sinnen till en otrolig hänförelse för Jesu 
grafs eröfrande. Snart drabba kristendomens kämpar 
och “Profetens” anhängare tillsammans gång efter an- 
nan, och år 1098 lyckades det för de förra att besegra 
sina fiender. Stor blef glädjen bland de kristna, när 
de med vördnad åter kunde fritt nalkas den heliga graf- 
ven för att där förrätta sina gudaktighetöfningar. 

Vi förundra oss icke öfver att den platsen var föremål 
för deras kärlek, ty hela kristenheten betraktar ju än 
i dag denna del af vår jord med synnerlig vördnad. Men 
det kan förvåna oss, att medeltidens folk trodde, att för 
att vara en kristen var det nödvändigt att vallfärda till 
Jesu graf och där bedja, och att bön där skulle ha med 
sig en synnerligare kraft än annars. Men de voro barn 
af sin tid ! Huru tacksamma borde icke vi vara därför, 
att ordets ljus har förskingrat det mörker, som då rådde 
i den kristna kyrkan. 

Må nu unga och gamla hafva pröfvat sig själf va un- 
der fastlagstiden inför Guds ord, att vi må hafva lärt 
känna djupet af syndafördärfvet i vårt hjärta och för 
öfrigt alla våra synder, för h vilka Jesus måste dö. Är 
vår själfpröfning sann, så höra vi med glädje och fröjd 
påskens budskap, då vi stå vid vår Frälsares graf och få 
höra orden: “Han är icke här, han är uppstånden.” 
Då kunna vi gå hem prisande Gud därför, att “Jesus 
blef utgifven för våra synders skull och uppväckt för 
vår rättfärdiggörelses skull.” C. A. Randolph. 




PÅSKTANKAR. 

För Ungdomsvännen af cAnna Hallander. 



Ring högt, du morgonklocka, 
ditt friska, klara fröjdeljud, 
och bär till hvarje hjärta 
ditt höga hälaningsbud : 


försoningen fullbordats, 

Guds ende Son uppstånden är, 
och hoppets ros, som j ordats, 
i tro nu åter blomstrar skär. 


Och påskens hvita liljor, 
af hjärtats tro en skön symbol, 
mot himmelen de visa, 
där är vårt hem, vårt mål, 
och där de blomma friska 
vid själfva korsets fot i frid, 
med vindens sus de hviska: 

Han segrat har till evig tid. 


Vid sus af änglavingar 
kring världen bäras löftets ord: 
se, Kristus är uppstånden, 
gläd dig i dag,^du jord, 
ty dödens makt blef bruten, 
då Kristus törnekronan bar. 

På panna blodbegjuten 

för oss försoning tecknad var. 


Nu sig naturen kläder 
i blomhöljd, vårlig skrud på nytt, 
och vinterns välde brytes, 
och mörkrets timma flytt, 
ur brustna morgonskyar 
den varma solen träder då, 
allt sig på jord förnyar 
och vill Guds godhet prisa så. 


Ring, klocka, ring din hälsning, 
till hela världen bär den ut: 
se, Kristus är uppstånden, 
och tviflets natt är slut; 
i kärlek, till försoning 
för mänskors barn sitt lif han gaf 
och gick ur dödens boning, 
men hoppet spirar ur hans graf. 

* * * 

Höga förebild, som talar 
till vårt hjärta så, 
oss den tröstar och hugsvalar, 
hvart vår väg må gå. 
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Frälsaren sin törnekrona 
för oss alla bar, 
evigt ville han försona 
det, som brutet var. 


Jordens barn med varma böner 
blicka upp med hopp, 
nådens klara sol bekröner 
mänskans vandringslopp. 


Ur sin graf på tredje dagen 
af sin makt han gick, 
ljus låg öfver anletsdragen, 
mildhet i hans blick. 


Då han smärtans stig beträdde, 
tyngd af världens skuld, 
himlens väg han oss beredde, 

' kärleksfull och huld ; 
själf all sorg han ville bära, 
tung var korsets stig; 
med sin milda kärlekslära 
drog han oss till sig. 

Mörkret, som i världen rådde, 
flytt för himlens ljus, 
anden, som sitt mål ej nådde, 
ser Guds fadershus. 


Och försonad och förlossad 
är i Gud hvar själ, 
dödens boja blifvit krossad, 
oss till evigt väl, 
och förklarad nu vi finna 
Herrens kärlékslag, 
och till målet vi ock hinna 
efter slutad dag. 

Gud, uppståndelsen och lifvet 
med din Son du gaf, 
allt af honom är oss glfvet, 
löst är syndens glaf. 


Härlig skimrar öfver griften 
hoppets flamma re’n, 
och i alla tiders skiften 
lyser mildt dess sken, 
och den skall ej mera släckas, 
evigt strålar den, 
ty en gång af Gud vi väckas 
till uppståndelsen. 




Vårt uppståndelsehopp. 


il signad vare Gud och vår Herre Jesu Kristi 
Fader, som efter sin stora barmhärtighet har 
födt oss på nytt till ett nytt och lefvande 
hopp, genom Jesu Kristi uppståndelse ifrån 
de döda/' 1 Petr. 1 : 3. 

Tron på ett lif efter detta äga redan hed- 
ningarna, såsom vi ju se äfven hos våra hedniska för- 
fäder. Döden var för den tappre och rättrådige en 
öfvergång till ett bättre lif. Hos Israels folk är detta 


hopp vissare och klarare. Redan Abraham trodde, då 
han på Guds befallning gick att offra sin son Isak, att 
han skulle återfå honom genom uppståndelse. Ebr. 11 : 
19. Och när den fromme Job i sin mannaålders kraft 
beröfvades sin hälsa, barn, ägodelar och vänner, när 
detta lifvets glädje fråntogs honom, så trängde det i 
vår varelse nedlagda medvetandet om en fortsättning af 
vårt lif äfven efter döden fram med en kraft, som äfven 
ibland Guds folk i gamla förbundets tid icke var vanlig. 
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“0, att mina ord vore- uppskrifna”, utbrister han, “och 
att de voro tecknade i bok, med griffel af järn och bly 
huggna i klippan för evig tid ! Men jag vet, att min 
förlossare lefver, och att han skall kvarstå den siste öfver 
stoftet Och, fri från min hud, som nu är så förstörd, 
och från mitt kött skall jag skåda Gud. Honom skall 
jag skåda och se med egna, ej en annans, ögon. Där- 
efter längta mina njurar i mitt lif.” Job. 19 : 23 — 27. 
Det var ock samma hopp, som höll de sju bröderna och 
deras moder under mackabéemas tid uppe i de marter, 
som de för sin tro måste genomgå, för att icke nämna 
de många uttalanden af Davids och profeternas mun, 
hvilka äro burna af samma hopp. Ps. 16; Hes. 37; 
Dan. 12 ! 2 — 3. 

Huru svagt och bäfvande var dock icke detta hopp i 
det gamla förbundets tid ! Icke så i det nya. Genom 
Jesu Kristi uppståndelse har detta hopp bli f vit visst och 
fast. “Jag lefver, I skolen ock lefva”, säger Jesus vid 
sin bortgång till sina lärjungar. Han talar med dem 
om de många boningarna i Faderns hus, och han ut- 
beder sig af sin himmelske Fader rättigheten att i den 
härlighet, hvilken han hade hos honom, förrän världens 
grund var lagd, få införa äfven dem, hvilka Fadern 
hade gifvit honom. Joh. 17 : 24. Och för att visa dessa 
sina lärjungar och alla dem, som skulle gifvas åt honom, 
att hans ord äro ande och lif, och att Fadern gifver So- 


nen allt det, hvarom han beder, äro underpanter oss 
gifna, hvilka, om de icke i otro förnekas till sin sanning, 
måste öfvertvga oss om att “honom är gifven all makt 
i himmelen och på jorden”. Jairi späda dotter, som på 
Jesu ord står upp från dödsbädden, ynglingen i Nain, 
som på Frälsarens “Jag säger dig, unge man, stå upp !” 
slår upp sina ögon igen, och Lasarus, som, vidrörd af 
samma lefvandegörande ord, bunden om händer och fot- 
ter, kommer ut ur sin graf — hvad säga oss alla dessa 
och andra i Jesu Kristi namn uppväckta, om icke, att 
“Jesus Kristus är uppståndelsen och lif vet, ocn att hvil- 
ken som tror på honom icke skall förgås, utan få evin- 
nerligt lif” ! 

Men mäktigare än alla andra vittnesbörd talar hans 
egen uppståndelse om sanningen af vårt uppståndelse- 
hopp. Är han hufvudet för församlingen och är för- 
samlingen hans kropp, så äro de ett. Här gäller faderns 
ord till den förlorade sonen : “Allt mitt är ditt.” “Om 
dens Ande, som uppväckte Jesus ifrån de döda, bor i 06S, 
så skall ock den, som uppväckte Kristus ifrån de döda, 
göra äfven våra dödliga kroppar lefvande för sin Andes 
skull, som bor i oss.” Rom. 8: 11. “Välsignad vare 
därför Gud och vår Herre Jesu Kristi Fader, som efter 
sin stora barmhärtighet har födt oss på nytt till ett nytt 
och lefvande hopp, genom Jesu Kristi uppståndelse ifrån 
de döda.” K. J. L. 


4 * 


SKAPARENS LOF. 


När skuggorna, flyende, 
lämna hvar lund, 
och klar i den gryende 
morgonens stund 
solen uppgår, 
och fäglarna gunga 
i lunden och sjunga 
till Skaparens ära, 
på lyran jag slår. 

Lofva Gud, när dagen börjar gry, 
och när nattens dunkla skuggor fly! 
Herrens nåd är hvarje morgon ny. 
Sjung hans pris, halleluja! 

Hans evigt allsmäktiga 
skapareord 

frambragte den präktiga 
grönskande jord. 

Han blommorna gaf 
båd’ lifvet och färgen, 
gaf malmen åt bergen 
och fyllde med under 
båd’ himmel och haf. 

Lofva Gud, när dagen börjar gry, 
och när nattens dunkla skuggor fly! 
Herrens nåd är hvarje morgon ny. 
Sjung hans pris, halleluja! 


För Ungdomsvännen af Axel Fredholnu 




När solen på strålande 
vingar bortfar 
och spår af sin målande 
pensel strör kvaF, 
och natten sitt flor 
kring lundarna sänker, 
på honom jag tänker, 
som världsaltet styrer, 
allsmäktig och stor. 

Lofva Gud, när ifrån himmelns rund 
solen flyr i fridfull skymningsstund! 
Han skall aldrig glömma sitt förbund. 
Sjung hans pris, halleluja! 

Han ljus ger åt solarna, 
och på hans ord 
de isiga polarna 
hvälfva vår jord. 

Hans “varde” förmår 
att himlarna höja 
och stjärnorna böja 
till ring på sitt finger 
och krans kring sitt hår! 

Lofva Gud, när ifrån himmelns rund 
solen flyr I fridfull skymningsstund! 
Han skall aldrig glömma sitt förbund. 
Sjung hahs pris, halleluja! 


Digitized by kjOOQle 



UNGDOMSVÄNNEN 


O 



Högt ställer du målet, o, måtte det blifva 
så högt, att det världen välsignelse ger: 
var ödmjuk, och Herren skall krafter dig gifva, 
var aktsam, när medgångens sol mot dig ler. 
Och bränna dig solstrålar heta 
i stridens och mödornas land, 
glöm icke: att bedja, arbeta, 
är vägen till eällhetens strand! 


Grip arbetet an, utan arbet* och möda 
du intet skall vinna på lef nådens stig. 
I arbete odlaren bärgar sin gröda, 
och arbete lifvet ock räcker åt dig. 

O, rygg ej tillbaka, då striden 
dig möter på färden, min vän, 
hvar vinner du segern och friden? 
I striderna vinner du den! 


O ungdom, jag önskar dig lycka på färden, 
jag önskar dig trefnad och glädje och frid. 
Jag önskar dig solljus vid husliga härden, 
jag önskar dig seger i frestelsens tid. 

Jag önskar, att Jesus dig binder 
vid sig med oslitliga band, 
och för genom tusende hinder 
dig frälst till det himmelska land. 


| Tifusts u<år. 

För Ungdomsvän nen af Gustaf E-n. 

Du drömmer om lycka, om medgång, om ära 
1 ungdomens leende vårtid så glad, 
ja, dröm och var glad : om dig Herren är nära, 
frimodig och hoppfull du tåge åstad. 

• Den Herren, som fäderna ledde, 
på honom förtröste ock du, 
och han, som dem framgång beredde, 
ger medgång och lycka ännu. 


Du drömmer om vänskap, och vänner 
du finner, 

och hemmet du målar i drömmarnas 
värld : 

Gud lede din väg, så att vännen du 
vinner, 

den vän, som din kärlek och vänskap 
är värd. 

O, glöm ej i växlande öden 
på ungdomens rosiga stig 
den van , som af kärlek i döden 
på korsträdet hängde för dig! 


Och hemmet, det egna, du målat och 
målar, 

inbäddadt bland ekar i grönskande 
lund, 

och in i ditt hem tittar solljusets strå- 
lar — 

i blånande fjärran syns fjärdar och 
sund. 

Ett hem, ja, det gifver nog Herren, 
ett fröjdefullt hem — men, förgät 
ej himmelska hemmet i fjärran: 
o, kämpa i trone för det! 


TIDIG VAR. 


Se thelplanschen. 


R ydberg är skåning, han som så många andra af 
våra mera framstående målare. Och den skånska 
slättbygden är det aldrig sinande ämnet för nästan 
alla häns taflor. Han är en af de afgjordaste specialis- 
terna bland våra landskapsmålare och dessutom en, som 
under smakriktningarnas växling varit trognast sig själf. 

Men bland alla hans små skånska landskap torde knap- 
past något kunna öfverträffa det här afbildade: “Tidig 


vår." Luften är kylig. Lösa, hvita skyar fara öfver him- 
len. Träden stå ännu utan löf, och snön ligger kvar i 
fläckar på ömse sidor om landsvägen, där vattnet samlat 
sig i hjulspåren och glänser i den kalla, tidiga morgon- 
timman. Förgrunden ligger i skugga. Men genom den 
öppnade grinden uppfånga vi i bakgrunden en liten skymt 
af den öppna slättbygden, där solen skiner. 
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“I SKOLEN ÖSA VATTEN MED FRÖJD UTUR FRÄLSNINGENS BRUNNAR.” 


Es. 12:3. 


onungen i Assyrien har i sinnet att förstöra 
Jerusalem. Han vill göra detsamma med 
Jerusalem som med Samaria. Han stöter 
dock på en makt, som han icke är vuxen, 
den lefvande Guden. Jerusalem behöfver 
icke frukta för Assurs öfvermod. Herren 
säger: "Frukta icke, mitt folk, du som bor på Sion, för 
Assur, om han än sloge dig med gissel, och lyfte han än 
sin staf emot dig, såsom det tillgick i Egypten! Ty 
ännu blott en liten tid, och min förbittring är förbi, och 
min vrede skall i grund förgöra dem. Och det skall 
ske på den dagen, att hans börda viker ifrån din skuldra, 
och hans ok ifrån din hals, och att oket brister för din 
fetma.” Gud skall samla folket ur dess förskingring 
och med underbar hjälp upphöja det. Och här i Esaias’ 
12 kap. tackar församlingen af hjärtat sin Gud för fräls- 
ningen. Profeten säger: "I skolen ösa vatten med 
fröjd ut ur frälsningens brunnar.” Profeten tilltalar 
här det andliga Sion och det rätta Israel. Han före- 
skri f ver det en tacksägelsesång. Han vill säga: "Fräls- 
ningens Gud skall för eder öppna frälsningens brunnar 
och låta eder ösa vatten med fröjd.” 

Vi hafva också en fiende. Han unnar människan in- 
tet god t. Djäfvulen har i sinnet att förstöra oss. Hans 
mål är vår eviga ruin. Men se, han stötte på en makt, 
som han icke var vuxen. Johannes säger: "För den 
skull uppenbarades Guds Son, att han skulle nedslå 
djäfvulens gärningar.” På korset vann Guds Son den 
nfgörande segern öfver djäfvulen. Den starkare har 
öfvervunnit den starke. Han bröt djäfvulens makt. 
Djäfvulen är en öfvervunnen förste. Vi äro återlösta 
med Jesu blod. Vi äro friköpta. Guds Son har kom- 
mit för att frälsa syndare. Han inbjuder oss nu till 
sig, sägande: "Kommen till mig, I alla, som arbeten 
och ären betungade, och jag skall vederkvicka eder — 
och I skolen finna ro till edra själar.” Så ange- 
lägen han är om själars frälsning, om vårt eviga väl ! 

På den sista dagen af judarnas löfhyddohögtid häm- 
tades från källan Siloa med stor glädje och högtidlighet 
vatten, hvilket bars upp i templet och göts på altaret. 
Och folket sjöng: "I skolen ösa vatten med fröjd utur 
frälsningens brunnar.” Kristus är vår präst och vårt 
altare. Siloa-vattnet betecknar Guds kärlek, Kristi lif. 
Detta har gått genom altaret, genom offerelden, genom 
försningsdöden, och flödar ut öfver världen såsom lef- 
vande vatten för att släcka människors törst. Kristus 
är klippan, som gifver det lefvande vattnet. Han står 
i sin församling, såsom han stod i Jerusalems tempel på 
löfhyddohögtiden, och ropar: "Om någon törstar, så 
komme han till mig och dricke!” Saliga törst, som 



leder till denna källa! Här får man ösa vatten med 
fröjd. 

Det är mycken törst i världen. Man törstar efter 
rikedomar, nöjen, makt, rang och förströelser. Men 
man blir aldrig tillfredsställd. Man förmärker alltid 
en inre tomhet, som intet jordiskt förmår fylla. Männi- 
skosjälens törst kan icke släckas, förrän man kommer 
till Gud med den. Kristus kan tillfredsställa männi- 
skans behof. Han säger : "Den som kommer till mig, 
han skall icke hungra, och den som tror på mig, han 
skall aldrig törsta.” Strömmar af lefvande vatten 
skola tillflöda honom genom föreningen med Kristus. 
Jesus har allting, som stillar människans andliga törst. 
Behöfva vi syndernas förlåtelse? Den är kommen till 
oss genom Kristi kors. Behöfva vi kärlek? I Kristi 
människoblif vande och död har Gud uppenbarat sin 
kärlek till oss. Behöfva vi hjälp ? Kristus är oss alltid 
nära samt mäktig och villig att frälsa till det yttersta. 
Behöfva vi Gud? Är du eländig och fattig, törstaT du 
efter rättfärdighet, frid och kärlek, kom då till Jesus. 
Han har vatten för dig och inbjuder dig att komma. 
Du får bära din nöd och ditt elände till honom. Du får 
utgjuta ditt hjärta för honom. Han hälsar dig välkom- 
men. Han säger: "Den, som kommer till mig, skall 
jag sannerligen icke kasta ut.” Det tr hans lust att 
mottaga, förlåta och frälsa. Han säger: "Saliga äro 
de, som hungra och törsta efter rättfärdigheten, ty de 
skola blifva mättade.” 

Den, som i tron tillägnar sig Kristi förtjänst, får ösa 
vatten med fröjd utur frälsningens brunnar. Herren 
skall uppfylla den hungrande själen med sitt goda. 
Kristus är den troende själens enda glädjekälla. Fräl- 
sarens trofasthet och kärlek är hjärtats sanna fröjd. 
Den troende själen kan säga : "Jag ingår till Gud, som 
min glädje och fröjd är — Herren är min starkhet och 
lofsång. Jag fröjdar mig och är glad i dig.” Alla nå- 
degåfvor, som flyta från korset, uppfylla den kristnes 
hjärta med glädje. Där är glädje i hoppet, i kärleken, 
i gemenskapen med Fadern, Sonen och den Helige Ande. 
Men skall denna glädje bevaras, så måste du flitigt bruka 
nådemedlen och vistas invid nådastolen. Lycklig är den 
själ, som så gör. Ett lif i tro och helgelse är ett lif fullt 
af lycka — en lycka för tid och evighet. 

"Här en källa rinner; 
säll den henne finner. 

Hon är djup, men klar, 
gömd, men uppenbar. 

Kran ka skall du bada, 
göra sorgsna glada, 
tills du Lammets brud 
klädt i strålars skrud.” 

L. A. J. 
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GEORG FREDRIK HANDEL. 
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idståondc lina porträtt framställer dragen 
af den utmärkte kompositören och kapell- 
mästaren Georg Fredrik Handel. Denne 
man utgör ett utomordentligt talande exem- 
pel på tidigt vaknad, oemotståndlig konst- 
drift. Handel föddes i Halle an der Saale 
den 23 februari 1685. Redan i vaggan bestämd till 
jurist blef honom af hans far med egensinnig stränghet 
all beröring med musiken förbjuden. Emellertid gjor- 
de sig inom gossen det oemotståndliga begäret efter den 
förbjudna frukten gällande. En gång påträffade han i 
ett skräprum bland andra saker äfven ett gammalt kla- 
ver, h varpå han sedan i hemlighet nattetid spelade af 
hjärtans lust. Han var ännu icke sju &r gammal, då 
hans fader företog en resa till Weissenfels för att där- 
städes besöka sin bror, som var kammartjänare hos her- 
tigen. Den lille Georg skulle gärna hafva fått följa 
med, men den konsekvente fadern, som befarade, att 
gossen under sitt vistande i nämnda stad skulle få höra 
musik och fatta tycke för utöfvande af tonkonsten, för- 
blef obeveklig. Likväl båtade denna vägran föga. På 
tämligen långt afstånd från staden mötte han till sin 
stora öfverraskning sin son, som på en biväg skyndat 
förut, och nu måste han nolens volens tillåta den bön- 
fallande gossen att följa med sig. Detta var det första 
steget på konstens bana, som gossen omedvetet fick taga ; 
ty i Weissenfels kunde han smyga sig upp på orgelläk- 
taren och fick till och med spela litet efter gudstjänstens 
slut. Äfven ådrog han sig uppmärksamhet af hertigen, 
som dels genom öfvertalning, dels genom en betydlig 
gåfva slutligen lyckades förmå den envise fadern att 
låta sin son blifva musikus. 

Nu lärde sig den unge Händel under sju år att spela 
och komponera under ledning af domkyrkoorganisten 
Zachau i Halle. År 1698, då han redan var mästare på 
klaver och orgel samt äfven skri f vit en mässa, begaf 
han sig till Berlin, där han lyckades tillvinna sig kur- 
furstens personliga bevågenhet. Sedermera återfinna 
vi honom i Hamburg, där han komponerade och lät upp- 
föra flera operor; därefter i Italien, hvarest han öfver- 
hopades med flerfaldiga hedersbetygelser; sedan som 
kapellmästare i Hannover och slutligen år 1710 första 



gången i England, där hans talang och hans lifsgärning 
skulle fullbordas. 

Hans rykte hade redan från Italien och Tyskand 
trängt öfver kanalen och beredt honom det ärofullaste 
mottagande i de förnämsta sällskapskretsar, där operan 
just då började att omfattas med välvilja. Sedan Hän- 
del i London på fjorton dagar komponerat och med stort 
bifall uppfört operan “Rinaldo”, återvände han till 
Hannover, men ilade redan i slutet af år 1712 tillbaka 
till England, som därefter blef hans boningsort. An- 
talet af hans operor uppgick till 45, bland hvilka 
“Al mi re”, “Rodrigo”, “Rinaldo” ni. fl. stadfäste hans re- 
dan grundlagda anseende såsom operatör. Likväl voro 
icke dessa, mer än andra operor på den tiden, uppburna 
af någon högre idé, utan bestodo blott af en samling 
recitativer och arior med sparsamt inblandade körer och 
ännu sällsyntare duetter, utan sanning i handling och 
karaktär, utan nödvändig tankeföljd — korteligen: utan 
något egentligt dramatiskt lif. Också äro alla dessa 
hans verk blott att anse såsom tillfällighetsstycken, oak- 
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tadt Handel äfven i dem vida öfverträffat sina före- 
gångare och samtida. Palmen vann lian först, då han, 
undanträngd af medtäflare och genom sitt stolta, retliga 
lynne för någon tid beröfvad hofvets ynnest, omkring 
år 1?37 vände teatern ryggen och följde sin egentliga 
kallelse: oratoriet.* I denna form utpräglade han på 


konstskapelsen Messias, hvilken äfven är känd bland 
oss i Amerika. Denna tonskapelse har upprepade gång- 
er gifvits i Bethany College och äfven några gånger i 
Augustana College. Hvarhelst det skett, har det alltid 
varit med den djupaste tillfredsställelse som man lyssnat 
till dessa djupt gripande toner. 



det högsta och ädlaste sitt väldiga snille och skapade 
verk sådana som “Maccabeus”, “Alexanderfesten*, “Mes- 
sias” och andra, genom hvilka skapelser hans namn blif- 
vit odödligt. I synnerhet är detta fallet med den stora 

* Oratorium, egentligen bönehus, betecknar en sångbar dikt af andligt, 
merendels bibliskt innehåll och dramatisk form. hvilken af sångstämmor 
med ackompanjemang af Jnetrumentalmnsik uppföres i kyrkor eller kon- 
eert halar. | _ 


Händel skref icke mindre än 26 oratorier. Sin sista 
konsert gaf han den 6 april 1759, och en vecka därefter 
dog han af slag. Vår plansch visar oss honom inför 
sina närmare vänner blott några dagar före denna hans 
sista konsert. 

Hedan 1735 hade hans berghälsa fått knäcken, då han 
såg sina operor sättas efter de mera moderna komposi- 
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töremas. I sammanhang med detta led han mycket af 
ekonomiska förluster, hvilka för en tid alldeles utblotta- 
de honom. Redan då träffades han af ett slaganfall, som 
förlamade hans högra arm ; han skall till och med haf va 
råkat i ett slags periodiskt vansinne, till dess ändtligen 
en drastisk badkur i Aachen återställde honom. Sedan 
1743 hemsöktes han ofta af giktplågor, en naturlig följd 
af hans ansträngningar och mödor; 1751 förlorade han 
äfven sina ögons ljus, hvilket han, oaktadt flera förnyade 
operationer, aldrig lyckades återfå. Hans själskrafter 
och hans behof af ständig verksamhet förblefvo sig dock 
lika. Reslig och stark, med en väldig och, när han ho- 
tade, fruktansvärd stämma, beslutsam och energisk, var 
han städse en lycklig dirigent. Då gällde inga konside- 
rationer. Sångerskan Cuzfconi, som icke ville sjunga 
en af hans arior, tvang han därtill, i det han med jätte- 
kraft fattade henne om lifvet, upplyfte henne och hotade 
att kasta henne ut genom fönstret, om hon icke lydde. 
Prinsen och prinsessan af Wales sågo honom ofta vara 


ond och gräla, då de kommo för sent på prestationerna; 
men pratade hofdamema, så brummade han öfverljudt 
och ropade de pratande vid namn. Då plägade prin- 
sessan vända sig om och säga: “Tyst då! Händel är 
ond Beroende, intriger, småaktigheter och etikett- 
förhållanden voro honom odrägliga. Han ville stå fri, 
själf ständig, glänsande, befallande, förnäm bland de 
förnämsta, och därför var England den lämpligaste 
skådeplatsen för honom för att på ett storartadt sätt 
kunna exhibera sina storartade ingifvelser. Ehuru född 
tysk och uppfostrad såsom sådan är han till hela sitt 
vara engelsman, likasom ock England räknar sig till godo 
alla hans förtjänster. I Westminster Abbey ligger Hän- 
del begrafven bland de förnämsta af nationen. Ett 
praktfullt marmormonument betecknar hans hviloplats, 
och redan flera gånger har hans åminnelse blifvit firad 
genom kollossala uppföranden af hans tonskapelser un- 
der medverkan af hundratal musikälskare och tusental 
entusiastiska åhörare. 



VAREN. 


För Ungdomsvännen 

Du kommer, du kommer, du ljufllga v&r, 
mod smekande vindar, med knoppar i hår; 
bortilat har kölden till nordliga polen, 
och värmen p&drifves af sydliga solen: 
den hvitklädda marken har skiftat sin skrud 
och klädes å nyo till lysande brud, 
naturen föryngrad af glädtighet andas, 
och blomkransar bindas, och dofterna blandas. 

I aftonens stillhet vid vindarnas sus 
hörs fåglarnas kvitter, hörs bäckarnas brus; 
beprisade näcken på böljorna spelar, 
afundade sångmön sin gåfva utdelar. 


af Carl Kraft. 

Och hjärtat det klappar så innerligt varmt; 
det kännes ej mera så ödsligt och armt. 
Ungdomliga skaror lustvandra i kvällen, 
förtrollande vacker hörs sången rundt tjällen. 

Så mjuk och så böjlig står aspen på vakt, 
och järnhårda eken afvaktar sin prakt. 

Se, änderna simma vid sjöarnas stränder, 
och kärrgubben, vaknad, sin lykta påtänder. - 
Välkommen, välkommen, du prunkande vår, 
med värmande vindar, med knoppar i hår! 
Orangen, den blomstrar, syrenbusken prålar, 
och ängarna grönskas, när vårsolen strålar. 




SKUGGOR OCH DAGRAR. 

För Ungdomsvännen af C. W. Andeer . 


D et lilla farmarhemmet ute på de nybrutna präri- 
erna såg allt litet ödsligt ut, ty inga träd och 
inga blommor voro planterade för att afbryta 
det monotona i taflan; och det var allt både si och så 
med både bonings- och uthus. Men hon lefde sig in i 
detta lif, så godt hon kunde, förstås; mycket återstod ju, 
för att lifvet skulle bli, hvad hon hade tänkt sig som 


ung flicka, men hon var ju en ungmö nu och på den 
orätta sidan om trettio, och därför kunde hennes ideal 
af make och hem ej vara alldeles desamma som i gång- 
na dar. 

Hon var också öfver lifvets me6t romantiska period, 
för så vidt som Olof någonsin hade haft någon romantisk 
period i sitt lif; att döma af hans personlighet, hade 
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man full rätt att betvifla detta. Men han var god som 
guld, och hans ord voro att lita på. 

Den gamle ungkarlen hade tröttnat på att hushålla 
för sig själf, och därför hade han ombedt en f. d. arbets- 
kamrat i staden, att han skulle ställa honom en god 
hustru, som ville dela ljuft och ledt med honom. Och 
det kan en väl veta, att, då man har ett hundra och 
sextio acres land o. 8. v., så är det ej så svårt att bli gift. 

Det var ett egendomligt frieri och ett ännu egendom- 
ligare bröllop, men det gick för sig rätt bra, och på 
mindre än en månad var alltsammans undanstökadi 

Nog föreföll Anna litet pjåskig och noga till en bör- 
jan alltid, men Olof sade ingenting om det, ty han visste 
väl bättre, hon kom ju från stan ; och nog tyckte hon, att 
Olof var tämligen hvardaglig, intetsägande och dum 
rent af, men hon sade ingenting, ty hon tröstade sig 
med att det var väl hennes lott att så skulle vara nu. 

Olof hade litet eller intet reda på hur man går tillväga 
i städerna, och Anna hade inte alls reda på hur man 
sköter hästar, kor och svin. 

Olof gjorde sitt bästa med att hålla både sig själf och 
allt omkring farmen snyggt och rent, men hon tycktes 
ha större fordringar, än han kunde uppfylla. Han såg, 
att hon icke var riktigt nöjd med situationen, och detta 
gjorde honom ängslig och nedstämd. Snart blef han 
också vårdslös. 

En dag satt han med mössa, stöflar och skinntröja på 
vid kaminen i hvardagsrummet ; han stirrade m i kami- 
nen alldeles som en fåne, tyckte Anna, men det var 
sorgens ande, sora hade gripit Olof. 

“Är du ledsen, Olof ?” frågade hon och lade sin hand 
på hans axel. 

“Hvad skulle jag vara ledsen för?” frågade han till- 
baka. 

Detta stack henne i själen, ty hon visste, att hon hade 
ej bemött honom, såsom det anstår en maka att göra. 
Men hon kunde inte ändra sig. Tanken på att hon icke 
gift sig för kärlek utan för ett hem endast gnagde där 
inne i bröstet. Så satt hon vid fönstret och blickade 
ut öfver de kala, stormsopade präriema och tänkte på 
krossade illusioner, därmed förgiftande både sitt och 
hans lif. 

“Hur är det fatt, Olof ?” frågade hon, då hennes man 
kom in från arbetet. 

“Ingenting alls”, svarade han kort och gick bort till 
kaminen igen för att värma sig och för att glömmma och 
drömma. 

Hade hon kanske misstagit sig på Olof? Fanns det 
mer inom hans grofva vta, än hon ens anade? 

De hade inte mycket umgänge med sina grannar, så 
de hade ingen främmande person att skylla på, om deras 
samlif ej var så, som det borde vara. Dock var deras lif 
alldeles sådant, som man finner det i hundratal hem 
i våra dagar: kallt, intetsägande, trivialt. 

Fram på vårsidan syntes det, som om Olof hade fattat 
nytt mod, ty han blef sig lik igen. Han hade alltid 


varit glad och trefiig; ingen hade funnit något att 
klandra hos honom. 

Nu språkade han och utbytte tankar, hvarhelst man 
träffade honom; Olof Person hade bestämdt något att 
glädja sig åt. 

“Är du lycklig nu ?” frågade Anna honom en dag. 

“Visst är jag lycklig”, svarade Olof. 

Så föddes om en tid en liten dotter i huset. Olof 
sjöng och var glad som en lärka, äfven om han helst 
skulle ha sett, att det varit en gosse. Hon blef döpt till 
Olga efter mormor; han ville, att hon skulle heta Clara 
efter hans mor, men Anna hade satt sig i sinnet på att 
hon skulle icke heta Clara, och därvid blef det. Det 
gjorde Olof alldeles detsamma, hvad lillan hette, ty hans 
glädje var ej öfver hennes namn utan öfver hennes lilla 
person. 

Olga blef en solstråle i hemmet, äfven om fadern kän- 
de hennes närvaro på ett sätt och modem på ett annat. 
Det syntes nu vara ett faktum, att de två aldrig skulle 
lära att förstå hvarandra. Eller rättare sagdt, Anna 
syntes ha bestämt sig för att göra lif vet så odrägligt hon 
kunde för Olof. Lycklig han, som icke förstod alla hen- 
nes stygga pikar ! Lycklig han, som så helt kunde hän- 
gifva sig åt sitt barn, att han glömde dess moder. 

Hvad var det för ett ondt i detta hårda modershjärta, 
som inte ens barnets joller och den ömma makens upp- 
offringar kunde döda? Hon visste det knappast själf; 
hon bara tänkte sig, hur lifvet skulle ha gestaltat sig, 
hade Olga ej födts i ett äktenskap med Olof utan med 
någon annan. Men Olof var blind eller låtsade vara 
blind för allt, som gick ut på att störa hemmets frid. 
Man gör martyrer af sådana män som Olof Person; 
men han räknade allt för en lek numera. 

Han tänkte sig ibland den möjlighet, att Olga skulle 
dö, men hur lifvet då skulle gestalta sig, det vågade han 
icke tänka sig ens. 

“Är hon inte rar ?” frågade han en dag, då Olga bör- 
jade på att kunna ge frågor och svar. 

“Alldeles för rar för en sådan far”, svarade den hjärt- 
lösa kvinnan. 

“Det kan vara nog nu”, svarade Olof och gick ut. 

En timma därefter kom Anna ut och ropade på Olof. 

“Hvad är det?”, frågade han lugnt. 

“Olga är sjuk”, svarade hon och sprang in igen. 

Då var Olof sig lik igen. Inom några få minuter 
hade han satt före sina bästa springare för att resa till 
staden efter doktor. Han gick in och kysste sin lilla 
feberheta flicka farväl; han brukade alltid göra det, då 
han for bort. 

“Goodbye, min lilla larfva, pappas lilla flicka”, sade 
han och klappade den gråtande flickan ömt. 

Till modern sade han ingenting, ty han visste nu, att i 
hennes ögon var han inte mycket värd. 

Det bar af i vildaste fart mot staden. Han hade 
knappast kommit mer än halfva vägen, förrän ett åsk- 
moln kom upp. Blixtrarna korsade snart hvarandra i 
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den mörka rymden, och regnet forsade ned, men Olof 
såg ingenting annat än sin sjuka flicka, kände ingenting 
annat än hennes heta andedräkt i sitt ansikte. 

Då han kom in till staden, var läkaren icke villig att 
följa med ut i natten. Olof hade nämligen tio mil till 
staden. 

“Vet skam”, svarade Olof på den lärde herrens anbud 
att komma nästa morgon. 

En annan läkare, drifven af pliktkänsla och med- 
lidande med den orolige mannen, följde gärna med och 
gjorde sitt till att lugna Olof under vägen. 

Olof tänkte mörka tankar under vägen hem. Skulle 
den lilla kunna räddas? Och om hon skulle kunna räd- 
das, skulle Anna bli något annorJunda än hon var? 

Då de närmade sig Olofs plats, sågo de ljus endast i 
ett fönster; i detta rum befann sig hans sjuka Olga. 
Han tänkte just då icke alls på hustrun, eller hur hon 
skulle känna sig. 

Doktorn hoppade ur vagnen först och skyndade in. 

Då Olof kom in, fann han Anna liggande på knä 
bredvid sängen med Olga i sin famn. 

“Död”, sade doktorn, sedan han känt på Olgas puls. 

“Död”, svarade Olof ; rösten lät så ihålig, så hemsk, 
gom om den kommit från dödens boningar. 


“Död”, ropade Anna, i det hon kastade sig i sin mans 
armar, något som hon icke hade gjort på mången god 
dag. 

De bäddade ned Olgas jordiska kvarlefvor i den svens- 
ka kyrkogården, ej långt från deras hem. 

“Det är så tomt så”, klagade Olof, då de kcmmo hem 
från begraf ningen. 

“Det är så tomt”, svarade hon och grät bittert. “Men 
vi få försöka att se lifvet an utan henne. ‘Herren gaf, 
och Herren tog, välsignadt vare Herrens namn’.” 

Sådana tankar hade Anna aldrig haft förr, ty ofta 
hade hon gjort narr utaf sin mans religiösa åsikter och 
hans yrkande på att gå till kyrkan. 

Men lifvet i det lilla präriehemmet gestaltade sig helt 
annorlunda efter detta. Hvad glädje och medgång icke 
hade kunnat verka, det hade sorgen tvingat fram. Det 
var förståelse och harmoni mellan de båda makarna, och 
så dröjde det ej länge, förrän kärleken, den på ömsesidigt 
förtroende byggda kärleken, i verklighet upplyste och 
värmde deras hem. 

Xär så, om ett år, en liten gosse föddes, blef det en 
glädje i hennuet, som aldrig tog slut. Den räcker väl 
än i dag, så v i d t jag vet. 




TANKAR. 

För Ungdomsvännen af Maria. Olofsson . 


Hjärta, som famlar i dunklaste natt, 
fånga en stråle af solguldets skatt, 
att i ditt skymmande mörker det strömmar 
ljufliga drömmar. 


Hjärta, som klappar med häftiga slag, 
vet du då ej, att det randas en dag, 
då du för evigt, trots stunderna ila, 
bjudes att hvila? 


Tankar, som komma, och tankar, som gå, 
lätta som skyar på himmelens blå, 
drifven allt mörker, all köld ur mitt hjärta, 
stillen dess smärta! 

Lyssnen på bäckarnas yrande fall 
och på de skummande vågornas svall! 
Glömmen, att fjärran från solen och ljuset 
fjättrar er gruset! 



Ensam vid stranden jag tigande hör 
på hvarje vindil, som födes och dör, 
tänker, att lifvet är flyktigt, som vinden 
suckar i linden. 

Ty huru länge skall hjärtat väl slå, 
tankarna komma och suckande gå? 

Skall, när den gryende morgonen randas, 
ännu jag andas? 


DR F. W. FARRAR. 


ed doktor Farrars den 22 sistlidne mars ti- 
made frånfälle kan man väl säga, att icke 
blott England utan hela samtiden förlorat en 
af sina mest framstående män inom uppfost- 
ringens och den kyrkliga verksamhetens områ- 
den. Denne ovanligt begåfvade person, Fre- 
derik William Farrar, D. D. etc., föddes i Bombay, Indien, 
den 7: de augusti 1831. Sin skolbildning erhöll han i 
England, hvarest han aflade sina universitets examina först 
vid Londons universitet och sedan vid Cambridges. 1854 
blef han ordinerad, således vid blott 23 års ålder, och 


tjänstgjorde därefter till 1871 såsom “master” vid den 
gamla och i England ganska högt ansedda skolan I Har- 
row-on-the-Hill i Middlesex. Under Farrars och Dean 
Vaughans ledning utvecklades nu detta lärdomssäte till en 
förut aldrig innehafd betydelse. Genom denna sm verk- 
samhet vid Harrow blef Farrar vida känd och beaktad i 
England, på grund hvaraf han 1871 blef vald till “head- 
master” för det tämligen nya, men aristokratiska Marl- 
borough College i Wiltshire, nära Savernake Forest, 75 
mil från London. 1874 — ’75 var han universitetspred ikant 
vid Cambridge, och från 1869 tjänstgjorde han såsom drott- 
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ning Viktorias kapellpredikant, att börja med såsom extra 
och sedan såsom ordinarie. 1876 blef han “canon” i West- 
minster och kyrkoherde i St. Margareth, London, och 1883 
blef han “archdeacon” därsammastädes. 1890 valdes han 
till kaplan i “The House of Commons”, och 1895 utnämn- 
des han till “dean of Canterbury”, en af de mest bety- 


delsefulla platser inom den engelska kyrkan. Således be- 
klädde han många af de mest framstående äre- och för- 
« troendeplatserna i England. 

Såsom skolman och teolog gjorde han sig mycket be- 
märkt genom sina många böcker, hvilka alla visa origi- 
nalitet och stilistisk begåfning af första rang. I synnerhet 
har han utgifvit populära arbeten afhandlande kyrkans 
allra tidigaste skeden, såsom “Jesu lif”, “Pauli lif och 
verksamhet”, “Kristendomens första dagar”, “Sökare efter 
Gud” o. s. v. Hans arbete “Lives of the Fathers”, 2 vols., 
är ett ganska högt ansedt verk. I apologetiskt intresse 
har han arbetat mycket, och nästan alla hans skrifter bära 
prägeln däraf. Flera samlingar predikningar finnas af 
honom, bland hvilka hans “Predikningar för skolungdom” 
äro mycket innehållsrika. På 80-talet blef han indragen 
i en ganska allvarsam teologisk strid om tillståndet efter 
döden och vållade därigenom en både noggrann och all- 
män undersökning af detta ämne, i synnerhet i England. 
Den ryktbarhet, han vann i detta sammanhang, var dock 
icke helt och hållet till hans förmån såsom teolog. Emel- 
lertid blef striden icke utan resultat. Icke så få medel- 
tidsföreställningar om lifvet efter detta blefvo satta åt 
sidan, och mera bibliska begrepp kommo att intaga de 
förras plats. Detta skedde dock ej så mycket genom dok- 
tor Farrars egna inlägg som genom den allmänna under- 
sökning, hvilken genom dessa föranleddes. Nu är den 
vittre och i bästa mening folklige mannens jordiska bana 
tillryggalagd, och, då man blickar tillbaka öfver den- 
samma, kan man ej annat säga, än att en sådan lifsgärning 
som doktor Farrars måste vara af stor betydelse. För 
tillfället åtminstone synes man ej heller kunna hänvisa 
till någon, som ens tillnärmelsevis kan intaga hans plats. 

S. G. Y. 


*&j£g gr «*&£&** 

^Ér ^fr 


SKYMNINGSSILHUETTER UPPSNAPPADE I FÖRBIFARTEN 

För Ungdomsvännen af c Aina.. 


II. Nybörjarens bekymmer. 

( Skräddaren "berättar .) 

ar du lust att ta en liten promenad i skum- 
rasket?” frågade jag min vän författaren här- 
om kvällen. 

“Det kunde jag väl ha”, svarade han lik- 
nöjdt. Han blef sittande kvar, där han satt, 
när jag kom in, och gjorde inte min af att gä 
med. Jag väntade några minuter, men blef 
slutligen otålig och kunde inte låta bli att fråga: 

“Hvad är det fatt med dig?” 

“Ser du inte, att jag är arg?” Och så skrattade han till 
ett hjärtligt, riktigt godmodigt skratt, som kom mig att ut- 
ropa: “Brukar man skratta så där, när man är arg — inte 
gör jag det åtminstone.” 

Så satt han där och funderade igen. Plötsligt vände han 
sig till mig och frågade: “Kan du skaffa mig någon god 
och tillförlitlig beskrifning öfver invånarna pä planeten 
Mars?” 

“Hvad i all världen pratar du om?” 

Utan att svara mig gick han fram till skrifboraet. “Här 
ska du få se”, sade han, räckande mig ett bref. 

"Käre bror! 

Endast ett par rader. Jag ville bara säga dig, huru för- 
tjusande jag fann din berättelse i — tidningen. Farbror 


Henning har du ju beskrifvit på ett mästerligt sätt. Man 
känner ju till punkt och pricka igen honom. Jag gratu- 
lerar dig att ha lyckat3 porträttera honom så väl. Bara 
nu inte gubben blir ond på dig. Som du vet, så har han 
alltid haft en afgjord motvilja för att ‘komma i tidningen*. 

Mera en annan gång från din gamle Ivar.” 

“Läs det här också.” 

Han räckte mig nu ett papper, fullklottradt med riktiga 
kråkfötter. Så småningom stafvade jag igenom följande: 
“ärade Hare? 

jag vell bara säg Fålk tyker ick om man Jör däm til 
Späjare ni har skrive i tidning, om min söster hon är 
Gamal ock vell inte ble Insatt i tiningahistorier. det flns 
anra Mänsjer att ta af uti fall ni vell skriva, ock ick kan 
finn på anat än Fålk att skriva om jag håpas ni Begriper 
nu vad jag mennar högaktningsfullt 

enok Calsen!” 

“ ‘Gör dem till spejare' ha, ha, ha, han menar 

väl: gör spe af dem, kan jag tro?” 

“Naturligtvis”, svarade min vän, och så fortfor han: “Ser 
du, han tror utan tvifvel, att jag menade hans syster, när 
jag skref om den där gumman, som skulle bort och rösta 
på skolsuperintendent.” 

“Å, den där — ‘Ett litet missöde’ — så var det ju histo- 
rien hette?” 

“Ja, just så. När jag skref den, var jag helt och hållet i 
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okunnighet om sä väl mr Carlsons som hans systers ex- 
istens/' 

“Men hör du", inföll jag, “jag famlar ännu i mörkret med 
af seende på sammanhanget af allt det här. — B ref ven — 
hvad ha de med invänarna på Mars att göra?" 

“Hvarför frågar du inte först och främst, hvarför jag är 
arg, — det är ju hufvudsaken, det." 

Jag ställde mig framför honom, som skulle jag läsa upp 
en läxa, och frågade pliktskyldigast: “Hvarför är du arg?" 

“Kom nu", svarade han, i det han steg upp och gick att 
hämta sin hatt, “kom, så gå vi ut en stund. Du ska få 

höra hela historien från början till slut Skada, att 

man ska vara vid misshumör en så'n här vacker afton", 
suckade han, när vi kommit ut på gatan. 

“Jo, ser du, jag är frestad att ge författarskapet på båten 
och bli skräddare som du; då finge jag åtminstone vara i 
fred.” 

“En skräddare kan nog ha sfna bekymmer, han med", 
invände jag. 

“Kommer jag ut på gatan", fortsatte han utan att låtsa 
höra min anmärkning, “så ska jag inte kunna gå många 
steg, förrän jag hejdas af någon bekant, som ändtligen vill 
veta, ‘hvem jag menar’ i den eller den tidningsartikeln. 
Att några andra än ens vänner och bekanta ska figurera 
som hjältar och hjältinnor 1 ens små litterära försök, anse 

de flesta som en omöjlighet att en stackars nybörjare 

också kan ha en smula fantasi, kan Ju aldrig komma i 

fråga, att i ens inbillning kan finnas karaktärer lika 

verkliga som de, man kan tala vid och se med sina ögon 
— håhåjaja man kunde bli förargad för mindre. 

Man försöker till exempel skildra en karaktär, sådan 
man i inbillningen tänkt sig den, och råkar så utan att 
veta det ‘rita af’ någon af sina bekanta. Nåja, hvad ska 
man göra? Skulle man, hvar gång man skrifvit något, gå 
och tänka: Å noj.det här duger inte; man kunde tro, att 
jag menar den och den — det här går aldrig an — när 
skulle man då nå’nsin bli färdig med någonting? Man me- 
nar och man menar — aldrig får man höra annat. — Tror 
du, jag har någon fallenhet för skräddaryrket?" 

Jag bara skrattade åt honom. “Du behöfver väl inte ta 
det så hårdt", tyckte jag; “rita du bara på och bry dig inte 
om hvad folk säger." 

Så började han igen: 

“Skada, att man inte ska vara poet — då kunde man ju 
dväljas J högre rymder och behöfde ej bry sig om jorden. 
I går afton träffade jag på en bjudning miss Dahl. Hon 
kom emot mig, rodnade förläget och ‘tackade tusen gånger 
för den stora äran’! 

‘Hvilken ära?’ undrade jag, — ‘jag vet mig inte ha gjort 
er någon särskildt stor tjänst.* 

‘Seså, nu ska han slingra sig undan alla människor 

säga ju, att hjältinnan i er sista novell — de säga, att det 
är jag det. Men efter vi kommit på det här ämnet, så kan- 
ske jag borde nämna, att ni allt tagit fel, när ni talar om 
den där friarhistorien om jag ska räkna efter rik- 

tigt noga, så har jag allt haft tre friare. — Hjältinnan i er 


bok, hon har bara en, hon.’ Har du hört någonting 

mera enfaldigt? 

Jag svarade henne, att alltsammans var bara fantasier — 
att jag aldrig tänkt mig henne som någon romanhjältinna. 
Men då blef hon ond. ‘Jaså’, sade hon, ‘ni tycker jag är 
så dum och ointressant, att jag inte duger till ämne för 
någon af edra historier.* 

Jag försäkrade henne, att jag ej menat det så, men hon 
envisades att inte förstå mig och såg sedan hela kvällen 
ut, som om hon ätit något mycket surt. • 

Min vän doktor P. har fått för sig, att det är hans hustru. 
Jag menar i berättelsen om den snåla frun, du vet 

Nu förstår du nog, hvarför jag frågade efter en beskrif- 
ning öfver invånarna på Mars. — Det lär Ju finnas folk i 

månen också, eller hur? Det vore inte så dumt att bli 

litet bekant med andra planeter — då kunde man få tag i 

någonting nytt att skrifva om. Hör du, jag undrar, 

om jag skulle låta trycka cirkulär och skicka ut till höger 
och vänster och tala om, att jag ej menat någon särskild, 
när jag skrifvit. De borde då lyda ungefär så här: 

Till dem det vederbör. 

Härmed vill undertecknad tillkännagifva, att han ej är 
någon porträttritare, d. v. s. att, när han skrifver histo- 
rier — ’’ 

“Nej, hör du, det där blir för kostbart", afbröt jag. “Du 
gjorde bättre i att spika upp ett plakat utanför din dörr.” 

Jag hade knappt uttalat orden, förrän vi mötte mrs 
Berggren. 

“Goafton, goafton, mr Gran”, hälsade hon gladt på min 
vän; mig nickade hon åt i förbigående. Och så började 
hon: “Det var då för väl, att den där mrs Sandström fick 
lite en gång. Hon behöfver då allt hvad hon får och mer 
med, för hon är den värsta skvallerbytta, jag nå’nsin sett." 

“Mrs Sandström — jag förstår inte, hvad ni menar", sva- 
rade min vän författaren undrande. 

“Jo, jag begrep genast", fortfor hon belåtet, “att ni menar 
mrs Sandström i den där berättelsen om gumman, som 
gick omkring och skvallrade så mycket. Jag skulle nog 
kunnat hjälpa er med den där historien, jag. Hade jag 
bara vetat, att ni ämnade skrifva om mrs Sandström, 
skulle jag kunnat tala om en hel hop om henne. Och så 
har ni allt fått det lite galet ibland. Syföreningshistorien 
var inte riktigt så, som ni talar om den. — Om ni kommer 
att skrifva om mrs Sandström någon mer gång, så säg 
mig bara till. Jag skall gärna lämna mitt arbete en hel 
dag, om så vore, för att tala om för er allt hvad jag vet 
om den där skvallerkäringen. Jag känner till henne, jag, 
ska ni tro. Man bor inte midt emot en människa i fem 
år utan att lära känna henne lite, ser ni, åtminstone om 
man har ögonen öppna." 

Min vän Gran försökte inte förklara för mrs Berggren, 
att han ej syftat på någon särskild i sin berättelse. Då 
hon gått förbi, mumlade han bara “samma gamla historia 

och så vill hon hjälpa mig men ännu har 

jag inte råd att hålla mig med någon amanuens." 
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F örfattarinnan Josefina Leontina Amanda Wetter- Hennes berättelser äro lättlästa, lärorika och uppbäras 
grund, född Lundberg, föddes å Margretehem nära * af en hälsosam och hurtig lifsäskädning. Väl kan hon ej 
Kristianstad, den 2 sept. 1830 och dog den 9 mars räknas till de svenska klassikerna, men hennes alster hade 
1903 i Stockholm. I sin barndom inhämtade hon hvad en stor läsekrets och förtjänade det Våra veckotidningar 
hokiigt vetande hon kunde genom att läsa allt hon kom bjuda ofta sina läsare pä stycken från hennes penna. 



öfver. Åren 1850 — 7 höll hon en flickskola i Ronneby och 
gifte sig 1857 med revisorn, dåvarande telegraflsten V. 
Wettergrund. Hennes skrifter: Småbitar på vers och 
prosa (1858 — 69), Tant Fridas minnesblad (1866), Blom- 
mor för dagen 1868), Valda berättelser (1878 — 88). Hon 
redigerade veckotidningen Svalan 1872 — 75 och. var med- 
arbetare i tidskriften Förr och Nu samt skref ännu på 
åttiotalet krönikor i Ny Illustrerad Tidning. 

€* % 


Jag har sett män, som alla prof bestått; 
jag vänskap sett, som gjort precis detsamma; 
jag oskuld sett, som alltid rätt har fått; 
jag af sig själf sett släckas hatets flamma; 
jag sett en mänska som en ängel ren; 
jag sett ett hus, där herren själf haft tömmen; 
jag sett det där helt visst för länge se’n, 
dock tror jag nästan, att det var — i drömmen. 

Lea (Josefina Wettergrund). 

— — 
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Berättelse af N. G . 

Forte. 

— Ack, Jesus, hjälp den stackars Aina, — bad Eva sam- 
ma morgon. — Du vet bäst, på hvilket sätt hon kan frälsas. 

O, käre Herre, fräls henne för ditt namns skull! 

På eftermiddagen satt Eva inne 1 sitt rum och läste. 
Då knackade det försiktigt på dörren. 

— Stig in! — sade hon vänligt. Men genom dörten in- 
trädde den, hon väl minst väntat, Aina R. 

— Goddag, Eva, — Aina hade gråten i halsen, — kära 
Eva, jag skulle, jag ville bedja dig förlåta mig, för det jag 
var så ovänlig mot dig, då vi voro hos Vera. 

— Ack, käraste Aina, det har jag länge se’n förlåtit dig. 

— Och så var det något annat, jag ville säga dig också. 
Jag har — jag vill, ack Eva, — jag har, har gifvit — mitt 
hjärta — åt Jesus. 

— Gud vare lof! — utbrast Eva, i det hon omfamnade 
Aina, — mina böner äro hörda. 

— Har du bedt för mig? — sporde Aina förundrad. 

— Ja visst, älskade vän, såg jag inte rätt i dina ögon, 
då jag trodde mig förmärka, att du inte funnit den rätta 
friden? 

— Jo, Eva, du såg rätt. Ack, jag har en bön till dig, som 
du inte får afslå. Gör inte det, snälla Eva! 

— Men låt mig då först höra, hvad det är fråga om. 
Nog vill jag göra dig till viljes, om jag kan. 

— Tack för det! Jo, jag tänkte bedja dig, att du skulle 
hjälpa mig att läsa mm bibel. Jag förstår så litet därur. 
Och, Eva, du har känt Frälsaren mycket, mycket längre 
än jag, tala om för mig om honom, att jag må lära känna 
honom mer och mer. 

— Älskade Aina. Gud har skänkt oss åt hvarandra, och 
nu vilja vi efter hans ledning vara hvarandra till hjälp och 
gagn. Men, en sak måste du lägga på hjärtat, nämligen 
detta: man känner inte någon person blott genom andra 
människors omdömen om honom, utan det måste vara ett 
personligt umgänge , om en personlig kännedom skall följa. 

— Ja, Eva, det förstår jag så väl. Tack, för att du vi- 
sade mig det. Och det personliga umgänget med Jesus 
sker, icke sant, i bönen? 

— Jo, och genom att läsa Guds ord och genom åtnjutande 
af hans heliga nattvard. 

— Ack, Eva, låt oss nu läsa något tillsamman i bibeln. 

— Ja, och vi välja då Hesekiels 34 kap. v. 11 — 16: 

ty så säger Herren, Herren: Si, jag vill själf 

uppsöka mina får och hafva tillsyn öfver dem. Såsom en 
herde ser efter, när han är ibland sina får, om några af 
hans hjord äro förskingrade, likaså skall jag hafva tillsyn 
öfver mina får och rädda dem ifrån alla de orter, dit de 
hafva blifvit förskingrade på töcknets och mörkrets dag; 
och jag skall utföra dein ifrån folken och församla dem 
ifrån länderna och föra dem till deras eget land och föda 
dem på Israels berg, i dalarna och på alla bebodda platser 
i landet. Jag skall föda dem på god betesmark, och på 
Israels höga berg skall deras betesplats vara. Där skola 
de lägra sig på god betesplats och hafva fett bete på Israels 
berg. Jag skall själf föda mina får och själf anvisa dem 
deras lägerplats, säger Herren, Herren. Det borttappade 
skall jag uppsöka, och det förskingrade skall jag föra till- 
baka, och det brutna skall jag förbinda, och det kranka 
skall jag stärka, men det feta och det starka skall jag för- 
därfva och sköta efter förtjänst. 

— Är icke i detta skönt, Aina, och tänk, hur precis det pas- 
sar in på osi. Herren ser efter, om något får har kommit 


Från D. U. T. 



Gud vare lof! utbrast Eva , i det hon omfamnade Aina. 


på villovägar, blifvit borttappadt, och så uppsöker han det 
och räddar det från det onda. Han anvisar dem själf deras 
plats. Och så har han gjort med dig och med mig. Kära 
Aina, när Gud så älskar oss, bcra vi ej då gifva honom vår 
kärlek tillbaka? 

— O, Eva, jag älskar honom, men inte på långt när så 
mycket, som jag önskar. Låt oss böja knä tillsammans och 
bedja och tacka Gud! 

Den bön, som nu frambars af dessa två unga hjärtan, 
var deras första gemensamma bön, men den blef ej den 
sista. Eva och Aina kommo ofta tillsamman och talade om 
och med sin himmelske konung, hädas konung. 

* * * 

Ett par dagar före konfirmationen kom telegram från 
läkaren vid den badort, där fru R. vistades, att denna has- 
tigt aflidit efter en oväntad, svår blodstörtning. När Aina 
fick höra den sorgliga nyheten, föll hon af dånad till golfvet. 
Återkommen till medvetande frågade hon förundrad: — 
Men hvar för ligger jag här midt på dagen? — Plötsligt stod 
sanningen för henne. — Mamma, mamma! — ropade hon 
och brast sedan i hysterisk gråt. 

* * * 

Konflrmationsdagen var inne. Aina hade bedt Eva kom- 
ma till henne för hela dagen. De två vännerna hade så 
mycket att tala om, men Aina var ej sä glad som vanligt. 

— Aina, älskade, säg, hvad är det, som trycker dig? 
Tala åtminstone om det för Jesus! 

— Ack Eva, det har jag redan gjort, och jag vill säga det 
för dig också. Det är om mamma. I förgår kom telegram, 
att hon dött, men hur dog hon väl? Pappa reser dit ned 
i öfvermorgon för att ordna allt. 


Digitized by v^ooQle 


UNGDOMSVÄNNEN. 


115 


Eva sade ingenting. Jlon älskade Aina mycket högt och 
ville gärna ha tröstat henne, men hon visste med sig, att 
hon ej skulle lyckas. Dock, tröst skulle Aina få, det visste 
hon. Gud skulle sända den. 

— Bref till fröken Aina, — hördes jungfruns röst utanför 
dörren. Det var nästan omöjligt för Aina att öppna bref- 
vet, så darrade hennes fingrar. Hon hade ju sett, att post- 
stämpeln bar namnet på den plats, där modern aflidit En 
liten biljett föll ur brefvet. Aina läste den hastigt, räckte 
den därpå till Eva och betäckte ansiktet med händerna. 

Eva läste: 

Bästa fröken R.! 

Er fru moder är död. Ni visste det förut. Men ni visste 
ej, att hon har gått hem. Fyra dagar före sin död öfver- 
lämnade hon sitt hjärta åt Gud. Hon har bedt mycket för 
er och er fader. Detta långa bref skref jag efter hennes 
diktamen dagen, innan hon dog. Hon afsomnade fridfullt 
och stilla, på kvällen den 9. Hennes sista ord voro: — Jag 
väntar på Edvard och Aina — hos Jesus — i himmelen. 
Säg dem det! Måtte hon ej vänta förgfafves! 

Högaktningsfullt Marie Grenier , 

sjuksköterska. 


— Jag skall vänta med att läsa mammas bref, tills jag 
kommer från kyrkan. Eva, nu har jag nog. Mamma är 
salig. O, Gud, en sådan kärlek! 

Aina var konfirmerad. Hon hade aflagt den goda be- 
kännelsen inför många vittnen. Och hon förverkligade den 
sedan i sitt lif. Hennes högsta önskan var att fä blifva 
sjuksköterska, men hennes fader satte sig till en början 
däremot. Då han emellertid såg, att Aina menade allvar 
med sitt beslut, ehuru hon på intet vis bröt mot sin faders 
vilja, villfor han slutligen hennes begäran. 

Syster Aina har varit och är ännu till stor välsignelse 
för de sjuka, som hon kommer i beröring med. Hennes fa- 
der har lämnat denna världen för en bättre. Äfven han 
utkorade Jesus såsom sin konung, innan han gick öfver dö- 
dens flod. De båda makarna vänta nu däruppe sin dotter, 
som i tålamod och kärlek här pä jorden uppoffrar sitt lif 
för sina lidande bröder och systrar. Och Aina tröttnar 
aldrig på att gång på gång för de tviflande, hopplösa sjä- 
larna upprepa dessa för henne själf så dyrbara ord af Fräl- 
saren: 

— Den, som kommer till mig , skall jag sannerligen icke 
kasta ut. 




NAGRA GAMLA ANDOVER-MINNEN. 


J*J*J*jt 


ä min gamle, förtrogne vän och kollega, prof. 
J. E. Floren, och undertecknad i går sysslade 
med att genomse en del af min faders gamla 
papper, så funno vi något, som hör till Ando- 
vers tidigaste historia. Ungdomsvännen vill 
säkert gärna hafva reda på en dei af dessa 
saker. 

Det första gäller Andovers tidigaste ursprung såsom bo- 
ningsplats för en koloni af hvita människor. Dessa upp- 
gifter äro hämtade ur “Peoria Register and Northwestern 
Gazetteer” för den 13 juli 1839. I maj månad 1835 läm- 
nade Rev. Ithamar Pillsbury Sag Harbor, Long Island, på 
en undersökningsresa till Illinois. Han hade kolon ise- 
ringsplaner i sitt hufvud. P. reste från St. Louis till Van- 
dalia på “stage”, därifrån till Springfield pä samma sätt. 
I Springfield köpte han sig egen häst, genomreste sedan 
Sangamon, Schuyler, Hancock, McDonough, Warren och 
Knox counties ända till Henry. Han tyckte särdeles myc- 
ket om tvenne platser: där Galesburg nu är beläget, och 
där Andover ligger. P. föredrog dock Galesburg-trakten, 
emedan den låg så nära Knoxville, som var ett blomstrande 
häradssäte. Andover var en öde trakt med endast ett 
halft dussin familjer på ett område af 15 @ 20 mil. Jord- 
månen var dock oöfverträfflig, och befolkningen kunde ju 
snart förökas just genom Inflyttning. 

Då hösten nalkades, återvände P. till New York för att 
före vintern hinna skaffa medel till landköp. Han kom till 
New York i september och omtalade där, hvad han sett och 
hört, samt lyckades organisera ett bolag, “The New York 
Association”, som ägde ett kapital af $40,000. Bolaget 
skulle köpa land, utlägga en stad, en mil i fyrkant, tomter 
skulle åsidosättas för en “academy”, för kyrka och begraf- 
ningsplats. Ingen medlem skulle äga mer än en sektion 
af bolagets land. Den, som betalade för en sektion land, 
blef därigenom medlem. 

I oktober reste Pillsbury, Pike och Slaughter för att 
köpa land. De anlände till Knoxville och ämnade köpa 



trakten, där nu Galesburg finnes, men kommo sex dagar 
för sent. Den trakten var redan inköpt af “The Galesburg 
Colony”. De tänkte därnäst på Andover-trakien. Land- 
kontoret var i Galena. En Butler hade intagit 120 acres 
skogland, och hans hus blef kommittéens hem. Under 
det mätningen fortgick, blef Pike modfälld och återvände 
till New York. Pillsbury och Slaughter reste till Galena 
och köpte något mer än 22 sektioner land, Butlers skog- 
land och 80 acres till af en Campbell. De återvände just 
i tid för att ej förhindras af isen. Den båt, de foro med, 
var den sista på Mississippi, den sista på Ohio, den sista 
från Baltimore till Philadelphia. 

I New York rapporterade de. “The North half of 17 and 
the South half of 8-15-2” utlades till stad. Landet köptes 
hufvudsakligen till regeringspris. Flera nya medlemmar 
ingingo, och mera land köptes nästföljande år, tillsam- 
mans 17,122 acres. 

Pillsbury ankom på våren 1836 (i april) till Andover, åt- 
följd af kvarnbyggare och medförande verktyg. Asa Wisner 
kom samma månad, och Caleb Pillsbury anlände i juni. 
Strax därefter kom E. A. Mix och på hösten Eben Townsend. 
En sågkvarn var i verksamhet den 19 sept.1836, och en mjöl- 
kvarn kom i ordning strax efteråt. År 1837 kommo Eras- 
tus Buck, Nat. Huntoon, J. E. Miller, Vincent Miller, S. 
Nichols, M. B. Osborn, Jesse Woolsey och Wm. Patt. 
Woolsey hade som byggmästare varit där året förut, men 
under vintern återvändt österut för att skaffa sig en hustru. 
År 1837 kom Wm. S. Woolsey, äfven han nu nygift Den 
första, som föddes i Andover, var en dotter till Capt. Mix. 
Hon föddes i februari 1838. Så långt tidningen. 

Det är således 68 år, sedan landet omkring Andover in- 
köptes i och för koloni. Undertecknad har bott 15 år nästa 
granne till Capt. Mix-platsen, och traditionen omförmälde, 
att det var på denna plats, som vår församling stiftades år 
1850. Det skulle hafva skett i det hus, som Hans Clement- 
son i min barndom använde såsom stall och sädesmagasin. 
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Det, som nu är barnhemsfarmen, kallades då “The Dan 
Moore Place”. 

När kom den förste svenske nybyggaren till Andover? 
Hvem var han? 

Patriarken Esbjörn var till en början en oerfaren lu- 
theran, men det dröjde ej länge, förrän han kom till en 
klar insikt af situationen i Amerika. Bland de gamla pap- 
peren finna vi ett församlingsbeslut, dateradt den 27 juni 
1852 samt underskrifvet af L. P. Esbjörn, Samuel Jonson 
och Petter Larsson. Det är i Esbjörns handstil och finnes 
på både svenska ooh engelska. Så här lyder dokumentet 
1 fråga: 

“I händelse fråga skulle uppstå om predikans eller guds- 
tjänsts hållande uti vår kyrka eller församling af personer, 
tillhörande andra religionssamfund, så må det icke ske 
utan vår församlings pastors och deacons tillåtelse; och de 
få ej gifva sådan tillåtelse åt andra än ordentligen Invigda 
eller med tillståndsbref försedda präster af rättrogna pro- 
testantiska kristna religionssamfund, som icke tala eller 
hafva talat mot vår församlings trosbekännelse, ordning 
eller gudstjänst, och som hvarken offentligen eller enskildt 
sökt eller söka att nedsätta och undergräfva vår försam- 
ling, draga ledamöter därifrån och förleda dem att bryta 
sitt församlingslöfte.” 

Ju flere gånger man genomläser detta beslut, desto mera 
finner man i detsamma. Af dr Norelii historia är det ej 
så svårt att finna, hvarför det måste fattas. 

Redan före 1855 hade man diskuterat om anskaffandet 
af ett “orgverk” för församlingens kyrka. I maj 1855 be- 
slutade man att vänta med det än ett år. Under tiden 
skulle man använda pastorns “melodeon”, och John A. 
Esbjörn blef organist från midsommar 1855 till samma års- 
tid 1856. Lönen blef kollekt på midsommardagen, 1 sön- 
dagen i oktober, nyårsdagen och påskdagen, men en fjärde- 
del af kollektpengarna skulle anses som betalning för 
melodeons nötning. Vid stämman den 13 jan. 1856 om- 
talas subskriptionslistan för “ett gudst jänsthus” i Berlin. 
Det var väl början till den nuvarande församlingen i Swe- 
dona, som fått döttrar i New Windsor, Ophiem och Cable. 
Den 17 febr. 1859 delades församlingen, så att Berlin blef 
egen och själfständig församling. Hvar och en fick själf 
välja att höra tiil den gamla eller nya. Andover erhöll 
den församlingsegendom, som fanns där, Berlin den, som 
fanns där. Sedan resterna å hvardera ort frånräknats, de- 
lades skulderna lika per capita. Andover fick två söndagar, 


Berlin den tredje. Andover skulle hålla pastorshus. Pas- 
torslönen utgjordes af en dollar per kommunikant per år. 

Den 7 dec. 1857 antogs konstitutionsförslaget af samma 
år. Det antogs “fullkomligen enhälligt”. Pastor O. C. T. 
Andrén var ordförande och J. H. Björkegren sekreterare. 
Konstitutionen är ungefär densamma som den nu gällande, 
men hela punkten i sällskapsf rågan saknas naturligtvis 
helt och hållet. 

Vid denna stämma diskuterades, hvad man skulle “göra 
med det anskaffade melodeon”. Församlingen hade för $90 
genom dr Erland Carlsson i Chicago anskaffat ett melodeon, 
men tyckte synbarligen ej om det, emedan det ej gaf ljud 
nog. Dr Carlsson hade sport, att den som förut spelat ej 
känt nog till Instrumentet för att “öppna swellen”, och då 
var det ej underligt, om ljudet blifvit “lågt och under- 
tryckt”. Församlingen beslutade efter att hafva diskuterat 
frågan “både länge och väl” med 38 ja och 22 nej att behålla 
“melodiet”. Det var ju en stor sockenstämma för detta 
tidiga skede. Jag undrar, om detta var det gamla instru- 
ment, som vi Andover-bor så väl minnas? 

Den 21 oktober 1856 fattades följande beslut: “Att kal- 
lelse ofördröjligen skall afsändas till nedan nämnda präst- 
män i Sverige med begäran, att någon af dem måtte komma 
hit öfver för att åtaga sig den prästerliga vården öfver här- 
varande lutherska församling.” De föreslagna prästerna 
voro: C. M. Swensson, komminister i Kåna; P. Ahlberg, pas- 
torsadjunkt i Målilla; P. Peterson, komminister i Skede, 
samt Fr. Thelander, pastorsadjunkt i Elghult. Lönen 
skulle blifva från “3 till 4 hundra dollars samt pastors- 
boställe”. 

Den 8 sept. 1858 hölls sockenstämma om huru man 
skulle mottaga “vår väntade, käre lärare” (Jonas Swens- 
son). Man beslutade, att mr Werner skulle allra först 
mottaga pastorsfamiljen, sedan hade mr Lonner lofvat tre 
rum för samma ändamål, så snart hans eget hus blef fär- 
digt. Därpå beslutades att genast bygga pastorsboställe af 
tegel, 30 fot långt, 20 fot bredt och 14 fot högt Pastor 
Swensson skulle erhålla en kollekt “första söndagen han 
var närvarande”. Denna prästgård blef snart färdig och 
begagnades intill 1875, således i omkring 26 år. Detta var 
ett ohälsosamt hus enligt läkareutsago till den, som skrif- 
ver detta, och jag minnes godt, då fem personer voro sam- 
tidigt sjuka i prästgården. 

Ja, nu hafva vi meddelat dessa gamla minnen från det 
tidigaste skedet af Andovers historia. C. S. 




“JAG MÅSTE ÄNDOCK DÖ.” 


Till Jakob talte Esau fordom 
med öfvermodigt anletsdrag: 

“Hvad gagnar mig förstfödslorätten? 
Jag måste ändock dö en dag.” 


För Ungdomsvännen af E. cA. < P. 

Jag säga skall, när yra flärden 
mig tjusa vill med sitt behag: 

Ack, nöjets rosor snart förvissna; 
jag måste ändock dö en dag. 


Och om från ärans falska höjder 
det ljuder: här din boning tag! 
jag lyssne ej, men Ödmjuk minnes: 
Jag måste ju dock dö en dag. 


Ack dåre, som ej orden vände 
och sade med ett ädelt drag: 

“Hvad båtar mig att kräsligt lefva? 
Jag måste ändock dö en dag.” 


Och glimmar guldet mot mig fagert 
som solen på midsommardag, 
jag säger, när min syn vill bländas: 
Jag måste ju dock dö en dag. 


Så vill jag säga, när jag frestas, 

— jag arme, som dock är sä svag — 
det vara skall mitt hjärtas valspråk: 
“Jag måste ändock dö en dag.” 


Så vill jag säga, när jag frestas, 

— jag arme, som dock är så svag — 
det vare då mitt hjärtas valspråk: 
Jag måste ju dock dö en dag. 


Och vill mig lastens njutning dåra, 
med kraftig stämma säge jag: 
Bort, bort, I mörka af grundstankar! 
Jag måste ändock dö en da^. 
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LARS OLOF JONATHAN SÖDERBLOM. 


enn© teologisk© vetenskapsman, om hvilken så 
mycket talats och skrifvlts de senare åren, är 
född i Trönö, Helsingland, 1866, där fadern var 
kyrkoherde. Han tog studentexamen i Hudiks- 
vall 1883 och inskrefs i Uppsala samma år. 
Han blef filosofie kandidat 1886 och teologie 
kandidat 1892, tjänstgjorde som Uppsala studentkårs ord- 
förande 1892 — 3 och under Uppsala mötes jubelfest i sept. 
1893. Han tjänstgjorde samma år som predikant vid Upp- 
sala hospital. Var pastor vid svenska församlingen i Paris 
och sjömanspräst 1 Calais och Dunkerque åren 1894 — 1901. 
Blef 1901 professor i teologiska prenotionen och teologisk 
encyklopedi vid Uppsala universitet samt kyrkoherde i 
Helga Trefaldighets församling. 

Han besökte Yale och Harvard 1890, universitetet i 
Löwen 1896, universiteten i Jena och Magdeburg 1896 och 
universiteten 1 Leiden och Amsterdam 1898. 

Hans på svenska utgifna skrifter äro: Om kristendo- 
men och Rom (1893), Om lutherska reformationens grund- 
tankar (1893), Religionen och den sociala utvecklingen 
(1898), en tysk upplaga utkom samma år. En längre arti- 
kel, “Jesu kläder”, i Vintersol för 1898, Jesu bergspredikan 
om vår tid. Betydelsen af Schleriermarch, Reden uber die 
Religion (1899) samt dessutom en mängd uppsatser och re- 
censioner, predikningar och tal. Han var Paris-korrespon- 
dent till Nya Dagligt Allehanda. Han redigerade under 
åren 1888 — 93 Meddelanden från Studentmissionsföreningen 
1 Uppsala. Bland hans utgifna arbeten är äfven hans in- 
trädesföreläsning som professor: Den allmänna religions- 
historien och den kyrkliga teologien. 

På franska har han ock utgifvit en del vetenskapliga 
skrifter, som vunnit mycket beröm. Han är ock medar- 
betare i flera vetenskapliga tidskrifter. 

Doktor Nathan Söderbloms val till teologie professor i 
Uppsala väckte i Sveriges kyrkliga kretsar ett visst upp- 
seende. Hos en del framkallade det glädje, hos andra åter 
sorg och förtrytelse. Ja, man har till och med beklagat 
det som ett olycksförebud för den lutherska kyrkans be- 
stånd i landet. 

Dylikt har ju dock inträffat förut i den svenska kyrkans 
historia. Ledarna af de olika kyrkliga riktningarna och 
teologiska skolorna hafva alltid väckt opposition i motsatta 
läger. 

I min tanke är det ett lif stecken i ett samfund, att olika 
riktningar uppträda och aflösa hvarandra. Förstening är 
alltid en dödens form. Huru hafva ej t ex. schartauaner 
och rosenianer förkättrat hvarandra, fastän de båda varit 
ansedda såsom renläriga lutherska kristna. 

Man har trott sig förstå, att Söderholm är ritschlian, ja, 
man har till och med ansett honom vara fritänkare, och 

^ 


möjligtvis är han något för själfständig uti sina åsikter. 
Det är ju någonting egendomligt för ledare. Jag må tillstå, 
att jag ej är tillräckligt bekant med doktor Söderbloms 
skrifter för att kunna fälla ett omdöme. Han tror ej på 
den s. k. verbalinspirationen, men göra dä våra egna pas- 
torer det i allmänhet? Ett vet jag, att Söderblom icko 
förnekar bibelns auktoritet. Augsburgiska bekännelsens 
definition af bibeln som Guds ord och den enda ofelbara 
regeln och rättesnöret för en människas tro och lefverne 
har han underskri f vit. 

Söderblom tror ej, att teologien är en redan af slutad ve- 
tenskap, där inga framsteg och förbättringar kunna göras. 





Han tror, att den kristna kyrkan är allmännelig, att dess 
läroinnehåll, dess sannings- och visdomsskatter lämpa sig 
för alla tider, förhållanden, kultur och intelligensgrader. 
Uti hans tillämpning af apostelns ord om mjölk och stadig 
mat och om barnsliga tankar torde vi ej vilja instämma 
med honom, men icke anser jag det rättvist att därför 
kalla honom fritänkare. Ej heller ramlar den lutherska 
kyrkan i Sverige därför, att han är satt till lärare för dess 
bl if vande präster. Vi böra aldrig betvifla, att sanningen 
skall bestå i längden, och att det goda segra skall till slut. 
Då Söderbloms lifsgärning är afslutad, är det möjligen 
lättare att sätta sig till domare däröfver. 

M. 




VAMPYREN. 


Efter Rudyard Kipiing, motiv hämtadt från Sir Philip Burns-Joncs beryktade tafla 


O, se där en tok! Med sin bön han går, 
likasom du och jag, 

till en trasa, en knota, en tofs af hår: — 
en kvinna, som icke hans värde förstår, — 
han ser henne skön som den leende vår, 
likasom du och jag. 



O, de år, som gått, 
de tårar, hon fått, 

och allt, hvad med möda vi lyckades nå, 
vi offrat åt henne i rikaste mått, 
nu se vi, hon kunde oss ej förstått, 
och ville ej förstå. 
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Och en narr där var f allt sitt gods han gaf, 
likasom du och jag, 

och heder och ära han sänkte i graf, — 
hon tänkte ju aldrig att mättas däraf, — 
men narren må gärna bli dubbelt en slaf, 
likasom du och jag. 

O, den kraft förödd, 

och den skatt förströdd, 

och den hägring, som tjusat och fängslat så, 

allt offrades henne med brinnande blod, 

men aldrig ändå hon det offret förstod, 

och ville ej förstå. 



Och dåren, utarmad och blott och bar, 
likasom du och jag, 

förkastas af den, som hans undergång var, 
för honom en tanke ej mera hon har, 
till hälften han dör och till hälften är kvar, 
likasom du och jag. 

Ej klandret det är, 

ej skammen han bär, 

som svider och bränner så gräsligt ändå, 

långt mera det in i hans väsen sig bränt, 

att aldrig af henne hans hjärta blef kändt, 

hon ville ej förstå. 

Ludvig. 


NAGRA DRAG UR LIFVET I GAMMEL-SVENSKBY, RYSSLAND 


mbedd att berätta något ur vårt dagliga lif i 
Gammei-Svenskby, ber jag eder i tankarna föl- 
ja mig dit en dag. Det är då bäst att vara 
tidigt uppe, ty svenskarna här tyckas till fullo 
inse, att “morgonstund har guld i mund.” 
Sommartiden stiga de upp med solen, senast 
•kl. 3 eller 4, och vintertiden vid 5- eller 6- 
tiden. Kl. 7 är det därför alls icke ovanligt, att de komma 
på besök. I vårt lilla hem börja vi vanligtvis vår dag 
vid den tiden med att “lyfta våra händer upp till Guds 
berg och hus.” De små vilja äfven sä gärna sjunga en 
eller ett par sånger vid vår morgonbön. Det gör alltid 
hjärtat godt att få sjunga Herrens pris. Har man ett 
gladt och tackamt hjärta, går det äfven lättare att möta 
dagens olika kraf. Sä gä barnen efter intagen frukost 
vid 8-tiden till skolan, och jag brukar då för att få en 
stilla stund hos Herren “läsa in mig”, d. v. s. sätta hakar- 
na på dörrarna, ty annars finns det ingen möjlighet att 
få vara ensam. När jag sedan kommer ut, hafva van- 
ligen några vänner från byn infunnit sig för att få tala 
med mig. Deras ärenden äro af de mest skilda slag. Än 
be de att för sig själfva eller för någon anhörig, som är 
sjuk, få litet hjälp och råd; än är det “total kassabrist”, 
så att de icke veta sig någon utväg; ofta komma de äfven 
för att be om arbete — i det ärendet söka också männen 
flitigt upp mig — och då gäller det att med Guds hjälp 
söka bispringa dem, sä godt man förstår. Icke så sällan 
komma de äfven med små kärleksgåf- 
vor i form af smör, ägg, höns o. s. v. 
och säga så vänligt: “Vi tickte ni 
vara så många munnar, varen så bra 
och smaken på!” Nog får man också 
en och annan gång ett allvarsammare 
förtroende — , ibland har jag fått in- 
taga “fredkullans” plats — > men i all- 
mänhet har det varit små jordiska sor- 
ger, som anförtrotts mig, hvilka gått ' 
lättare att afhjälpa. Så förgår förmid- 
dagen vanligtvis alldeles för fort, och 
hade jag ej mina stora flickor, Kata- 
rina och Maria, till hjälpredor, skulle 
vi väl ingen middag få. Nu styra de 
emellertid mycket bra om den saken, 
och kl. 12 komma “mina 7 små barn” 
hungriga och glada från skolan. Ibland 


saknar jag någon, och när jag då frågar efter, bli de andra 
små helt mulna ccli säga: “Lärraren sa’, Juliana kun t’ en t i 
dag, och så fick hon stanna kvar.” Sedan gå barnen åter i 
skolan, och då brukar jag vanligen gå ut en stund i byn. 
Än har jag fått höra om någon, som saknar bröd för dagen 
— och det finns tyvärr flera familjer, som ofta äro i dessa 
ömmande omständigheter — , än är det någon sjukling eller 
ålderstigen, som behöfver litet tillsyn och ett tröstens och 
uppmuntrans ord. Vanligen hinner jag dock icke gå om- 
kring så mycket, som jag skulle vilja, ty arbete väntar 
mig där hemma. Om söndags- och onsdagseftermiddagar- 
na (vintertiden) har jag brukat samla kvinnorna omkring 
Guds ord. En gång i veckan har jag haft de vuxna flic- 
korpa hos mig och då äfven undervisat dem något i hand- 
arbete. Ett par kvällar i veckan ha skolflickorna och äf- 
ven några gossar fått öfva sig i nyttig handslöjd. Det 
har varit så roligt att se de smås ifver och förtjusning 
att få lära något. Vanligtvis har det varit med en sakna- 
dens suck, som de brutit upp vid 9-tiden, sedan vi sjungit 
en liten aftonpsalm. 

Jag skall dock icke nu skrifva mera om de yttre för- 
hållandena utan i stället skildra några små tilldragelser, 
i hopp om att de må tala till något hjärta och komma det 
att klappa varmt för våra bröder och systrar på ryska 
steppen. 


Jag minns så väl, det var en kall vinterdag, snön glitt- 



Ryska skolan. Svenska kyrkan. 
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Vy af Gammel * S vcnskby . 


Nu skall jag berätta en annan liten episod. Nere på den 
s. k. nedre gatan har jag ett par vänner, som jag ofta be- 
sökte. De voro ganska unga både mannen och hustrun, 
men de hade inga barn, och jag tyckte ofta synd om dem 
i deras ensamhet. En dag, då jag kom dit, voro de så 
ovanligt allvarsamma — annars klingade vanligen deras 
glada skratt på långt håll, ty våra svenskar här äro i all- 
mänhet mycket gladlynta. “Hvad står på i dag? Ni ser 
ju så ledsna ut’*, sade jag. “Åh, vi äro så bedröfvade”, sade 
ihustrun, “de rissar ( — ryssar) de hafva nog stjälit 
( — stulit) min mans bått ( — båt), åh hvadd skolla vi 
giörra?” Nu voro goda råd dyra, och sedan vi gjort upp 
åtskilliga förslag, kommo vi öf verens om att mannen skulle 
resa med ångbåt uppför floden för att om möjligt få tag 
i sin båt igen. “Ja, barra vi kunt få båtten åtter ( — åter), 
ent ( — inte) skolla vi handla merra um sundan” ( — om 
söndagen). De hade nämligen en liten bod, och enligt 
ryssarnas bruk sköttes affären om söndagen såväl som om 
hvardagarna. Jag hade flera gånger gjort dem uppmärk- 
samma på huru orätt detta var och sade nu, att jag tyckte 
ej de borde på detta sätt underhandla med Gud, så att de, 
blott i händelse de finge båten tillbaka, skulle sluta upp 
med söndagshandeln. Det vore bra mycket vackrare, om 
de slutade upp med handeln, innan de visste, hur det ginge 
med båten, det skulle glädja Gud mycket mera. Detta 
förslag vann bifall, och det beslöts, att boden skulle stängas 
om söndagarna. “Nu ska’ vi också be Gud om hjälp att 
finna båten”, sade jag. “Ja ni hafver rätt”, svarade man- 
nen, “dett skolla vi”. — Flera gånger for han uppför flo- 
den för ait söka sin båt, men utan resultat. Jag hade dock 
liksom en aning om att den till slut skulle komma till rätta 
och uppmanade dem att vara ihärdiga. En dag när jag 
gick därförbi, kom hustrun ut med glädjestrålande utse- 
ende och ropade: “Åh, vi hafva fått båtten åtter, men 
dett var nog för dett vi bad Gud hjälpa oss.” “Ja, det 
tror jag också”, svarade jag, “men jag tror ock ni fick 
detta till belöning för att ni afstod från söndagshandeln, 
innan ni fick igen båten.” 


Bland andra vänner hade jag också en sjuttonårig yng- 
ling. Han var så ovanligt begåfvad och tänkande, och 


rade så vackert på de aflöfvade träden 
nere vid Dniepr och knarrade så tref- 
ligt under fotsulorna. Jag hade varit 
ute hos några familjer i byn, och det 
härliga vädret lockade mig ända till 
gränsen af Klosterdorf, den närbeläg- 
na katolska tyska byn. Där, just på 
gränsen mellan den svenska och tyska 
byn, har man en så vacker utsikt från 
den lilla höjden, eller backen är kan- 
ske rättare sagd t. Jag stod och såg ut 
öfver den isbelagda floden, jag såg på 
vår by och de två tyska där nedanför, 
och flera ryska byar och en stad kunde 
man skönja i fjärran. Det är liksom 
det vidgade och värmde hjärtat, då 
man med blicken kan omfatta så myc- 
ket på en gång. Så kom jag att se 
på den sista lilla svenska stugan i byn, 
hvad den såg liten och bortglömd ut! 

Tanken slog mig genast: men där har 
du ju ännu icke varit! Jag tror det yar Gud, som manade 
mig att gå dit, och jag gick. Efter att ha bestått en strid 
med den argsinta hunden, hvarunder jag dock fått be- 
hålla min klädning någorlunda i fred, slapp jag ändtligen 
in. I dörren möttes jag af en liten blek, mörklagd kvin- 
na. Jag såg genast, att det ej var en svenska, och mycket 
riktigt, hon var tyska till börden, men mannen var svensk, 
och således hörde de till vårt lilla samhälle. Hon kom 
nästan med utbredda armar emot mig, ropande: “Oh, 
willkommen! Gott hat Ihnen gewiss zu uns gesandt.” 
(Åh välkommen! Gud har bestämdt skickat er till oss!”) 
Därpå brast hon ut i tårar. Jag blef nästan bestört öfver 
detta mottagande och satte mig ner för att i lugn språka 
med henne. Då fick jag reda på att denna stackars fa- 
milj: man, hustru och fem barn, på sju dagar ej haft en 
bit bröd, utan lefvat på litet potatis. Nu var nöden stor 
för dem, mannen utan en kopek och utan arbete, hustrun 
sjuk af svält och umbäranden och barnen gråtande efter 
bröd. Så skickade Gud mig dit, då nöden var som störst, 
öch aldrig skall jag glömma hur ljufligt det kändes att få 
gå Guds ärenden och skaffa de hungriga bröd, och jag 
tackade Gud innerligt, att jag fick nåd därtill. Snart 
började nöden bli allmän rundt omkring. Jag talade med 
Herren om saken, och sedan utgöt jag mitt hjärta äfven 
för en vän. Hur det gick till, kan jag ej säga, men jag 
vet, att den fattiga kvinnans tårar gåfvo den första anled- 


Utsikt öfver byn. 

ningen till de stora insamlingar, som sedan gjorts för 
våra nödlidande svenskar, och för hvilka vi stå i stor tack- 
samhetsskuld till både svenska och finska vänner. — Är 
ej Gud underbar i det han gör mot människors barn! 
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under det han lärde sig träskärning för mig, talade vi 
ofta om evighetstingen. Han var en troende yngling, 
som lärt känna Herren i sin tidiga barndom. Han var sjuk- 
lig och kunde ej arbeta ute på fältet mera. Jag lät ho- 
nom därför komma till mig för att skära i trä, när han 
hade lust och jag hade tid, och det var honom till stor 
glädje. Men hostan blef allt ihåligare och rösten allt 
hesare; det blef snart tydligt, att han hade lungsot. När 
han ej kunde gå längre, brukade jag titta in i stugan, där 
han bodde med sina föräldrar och syskon. Handen var 
för matt till arbete, men hjärtat alltid villigt, ja, längtande 
efter Guds ord. Jag hade tidtals många sjuka att besöka 
och lämna den lilla hjälp jag förmådde. Nästan alltid blef 
jag väl emottagen hvarr jag kom, men i detta hem kände jag 
det särskildt godt. Jag kan se. den unge gossens bleka 
ansikte i fönstret, huru det ljusnade, när jag kom. “Nu 
kommer min tröstesyster”, brukade han säga. Hans in- 
nerliga gudsfruktan tjänade mig till mycken välsignelse, 
jag kände mig alltid så styrkt och vederkvickt, då jag 
gick ifrån honom. Snart fick han hembud och dog lycklig 
i tron på sin Frälsare. Det var något så rent hos denna 
barnasjäl, jag kom ibland att tänka på de orden: “Saliga 
äro de renhjärtade, ty de skola se Gud” — och han har 
fått gå hem att se Gud — lycklig han! 


Och nu får jag snart åter resa ut till mina kära! Jag 
känner mig lycklig och tacksam till Gud därför och emot- 
ser med längtan att få återupptaga mitt arbete. Herren 
har äter öppnat väg — må han också ha beredt väg i 
mångas hjärtan! 

Jag har bedt Herren om hjälp i arbetet därute, och han 
hör bön, ehuru ofta på annat sätt än vi tänka. Nog trar 
jag ock, att när Gud ser tiden vara inne, han ger mig en 
personlig hjälp, men nu är jag tacksam för alla de villiga 
hjärtan. Herren uppväckt till att hjälpa öss få en liten 


sjukstuga till stånd. Det dröjer kanske något, tills denna 
tanke blir en verklighet, men det är godt att få förtrösta 
på honom, som förmår “fylla alla våra behof i härlighet.” 
Och Herren vare tack för allt det vi redan fått! Jag öns- 
kar, jag kunde nå alla vänner, som bidragit, nå dem icke 
blott med ett uppriktigt tack, utan äfven med de orden: 
“Gud älskar en glad gifvare”, och “den som sår med väl- 
signelse, han skall ock skörda med välsignelse.” 

Bedjen Herren, att han må kunna bruka mig till någon 
välsignelse därnere, ej blott för de kroppsligen sjuka, utan 
framför allt till alt göra den store själarnas Läkare och 
Frälsare känd och älskad, och måtte det kunna sägas en 
gång om våra landsmän därnere: “Och ingen af inbyg- 
garna där skall säga: ‘jag är sjuk*, ty folket, som där bor r 
har fått sina synders förlåtelse”, Es. 33: 24. 

Emma Skakstedt i När och Fjärran. 



Vy af Gammel-Svenskby. 




HURU SIGNE KOM ATT RESA TILL AMERIKA. 

För Ungdomsvännen af Hilda H. 



svaret, och 


tackars Signe! Det var med tunga steg hon i 
dag vandrade mot det torftiga hemmet, beläget 
i en af hufvudstadens utkanter. Dag- efter 
dag hade hon på kommissionskontoret sökt 
anställning som skrifbiträde eller att gå frun 
tillhanda såsom det kallades, men utan fram- 
gång. “Kom igen i morgon” var det vanliga 
med detta besked hade Signe nu fått nöja sig 


hela veckan. 

I dag hade hon gjort en ny erfarenhet af hufvudstads- 
lifvet, och vi undra ej på, när vi gjort bekantskap med den 
unga flickan och hennes historia, att hon längtar tillbaka 
till det forna barndomshemmet borta i landsbygden, hvar- 
ifrån hon rest för att i Stockholm göra sin lycka. 

Signe hade fått en god uppfostran. Hennes föräldrar 
voro visserligen ej förmögna, men de gjorde dock allt hvad 
de kunde, för att deras enda barn skulle få åtnjuta god 
skolundervisning. Hon genomgick med heder den när- 
belägna stadens elementarskola samt därefter en kurs i 
bokföring i hopp att genom dylikt arbete en gång bli i 
tillfälle att försörja sig själf. 

Hon blef snart tvingad att så göra. Föräldrarna dogo 
hastigt, nästan samtidigt, efter några dagars kmginflarn- 
mation, och den 20-åriga flickan stod ensam i världen all- 


deles utan släktingar med undantag af en syster till den 
aflidna modern. Denna hade sitt hem i hufvudstaden, och 
dit beslöt Signe att flytt^ sedan det enkla boet blifvit såldt 
Det var med svidande hjärta hon skildes vid de kära hem- 
trefliga möblerna, men allt med undantag af några nipper, 
som tillhört modern, måste gå under klubban, ty Signe 
kunde ej kvarstanna i det nu så ödsliga hemmet, utan måste 
bort för att förtjäna sitt eget bröd. Hade hon haft en 
aning om de frestelser, hvilka en ung, fattig flicka vore 
utsatt för i hufvudstaden, hade hon nog sökt råd af erfarna 
personer, men som så många andra af landsbygdens döttrar 
väntade hon att “skära guld med täljknifvar” i det glitt- 
rande storstadslifvet. Snart nog fick hon göra andra erfa- 
renheter. Hennes moster, som erbjudit den unga flickan 
att dela sitt enkla hem, var klen till hälsan och försörjde 
sig nödtorftigt med sömnad. Hyra och lifsmedel föreföllo 
Signe ofantligt dyra, och hon fann, att hennes lilla kapital 
började försvinna som snö för solen. Hon måste börja 
arbeta. 

Men okänd som hon var och ovan vid hufvudstadsför- 
hållandena var det ej lätt för henne att vinna anställning. 
Mostern gaf anvisning på åtskilliga s. k. bättre kommis- 
sionskontor, men den blyga, sorgklädda flickan blef så ofta 
förbisedd och afspisad med ett snäsigt “Kom igen i mor- 
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gon!”, att hon slutligen började förlora hoppet att kunna 
försörja sig. Gärna hade hon antagit en plats i familj, 
ty modem hade lärt henne att deltaga i de husliga göro- 
mälen i hemmet, men öfverallt, där hon sökte plats, ford- 
jades skriftliga rekommendationer, och Signe hade ej an- 
nat att uppvisa än sina betyg från skolan samt en rekom- 
mendation från den handelsskola, där hon genomgått bok- 
hållerikursen. Inte passar fröken för husliga göromål — 
hette det då alltid. Nu hade hon ändtligen fått anvisning 
på en viss grosshandlare nere vid Skeppsbron, som behöfde 
ett kontorsbiträde. Signe skyndade åstad till det angifna 
huset och bad att få tala med grosshandlaren N. Denne 
satt vid sin skrifpulpet, fördjupad i sitt arbete, och tycktes 
ej märka den unga flickan, som blygt slog sig ned på en 
stol. Dörren till angränsande lokal stod öppen, och Signe 
såg flere män jämte ett par unga damer flitigt sysselsatta 
vid sina respektiva skrifpulpeter. Grosshandlaren tycktes 
ändtligen varseblifva henne och, tagande upp Signes kort, 
som springgossen lämnat honom, vände han sig till henne 
och frågade: “Så, fröken önskar antaga den lediga plat- 
sen här? Är ni van vid snabbskri f ning, bokföring och 
andra förekommande kontorsgöromål?” 

Signe redogjorde för sina kunskaper, och grosshandlaren 
tycktes fördelaktigt stämd af hennes enkla, bestämda svar. 

“Godt” — sade han — “kom i morgon, om ni vill vara 
nöjd med 25 kronor i månaden.” 

“25 kronor!” — utbrast Signe — “det är omöjligt. Jag 
kan ej försörja mig på en sådan summa.” 

“Å, fröken har väl den, som försörjer sig”, genmälde 
grosshandlaren med ett fint småleende. 

Utan att ana hvad han åsyftade, svarade Signe, att hon 
bodde hos en fattig släkting, men som hon vore föräldralös, 
måste hon själf förtjäna sitt uppehälle. 

“Å, med edert utseende torde det ej blifva svårt att finna 
någon, som gärna vill åtaga sig att gifva eder både rum och 
granna kläder, och dessa 25 kr. kunna ju vara bra att an- 
vända som nålpengar”, invände grosshandlaren. 

Harmens rodnad uppsteg på Signes kinder — så hade 
ännu aldrig någon tilltalat henne, och det var med möda 
hon kunde bibehålla sin fattning. 

“Herr grosshandlare”, sade hon. “Jag kan ej antaga 
denna plats. Visserligen är jag fattig, men min heder är 
mig dyrbarare än allt annat i världen, och jag skall nog 
finna någon utväg att ärligt förtjäna mitt uppehälle.” Med 
dessa i bestämd ton uttalade ord lämnade Signe kontoret, 
men väl ute på gatan kände hon sitt mod svikta. Stod det 
verkligen så illa till med sedlighetsbegreppen i hufvud- 
staden, att det ansågs såsom något ovanligt, att en ung, 
värnlös flicka sökte genom hederligt arbete på affärsloka- 
len försörja sig själf? Signe kunde ej tro något dylikt, hon 
ville försöka på nytt, och Gud skulle nog hjälpa henne. 
Ja, väl för dig, Signe, att du satt ditt hopp till honom, som 
lofvat att vara de faderlösas Fader, ty du känner ej de 
faror och frestelser, som hufvudstadslifvet medför. 

Emellertid se vi Signe i dag sorgsen vandra hemåt frän 
sitt besök hos grosshandlaren vid Skeppsbron. 

“Stackars mitt barn”, sade mostern, då Signe redogjorde 
för dagens händelser. “Fäll dock ej modet. Se här, hvad 
jag just nu läst i tidningen. Måhända kan det vara någon- 
ting för dig.” 

Signe tog upp dagens nummer och genomögnade annon- 
sen. Ett ungt, bildadt fruntimmer önskades vid en större 
tidningsezpedition för bokföring etc. Lön att börja med 
40 kr. i månaden. 

“Du bör genast gå och anmäla dig!” tyckte mostern. 

Efter åtskillig tvekan beslöt Signe att åter göra ett för- 
sök. Det svärmade som en bikupa där inne på affärs- 


lokalen, och Signe blef alldeles yr i hufvudet af det myckna 
pratandet. 

Slutligen tog hon mod till sig och bad att få tala vid ex- 
peditionsföreståndaren. Denne, en äldre man med långt, 
grått skägg och buskiga ögonbryn, bad Signe stiga in i sitt 
privata kontor, så skulle de närmare uppgöra saken. 

“Se, fröken”, sade den gamle herrn, sedan han erb;udit 
Signe en stol, “förhållandet är så, att en af vära bokhållare 
rymt med en summa pengar, böckerna visa stora försnill- 
ningar, och vi behöfva någon som förstår att reda upp 
affären. Tror ni er om att våga åtaga er detta uppdrag, 
min fröken? Ni ser förståndig ut, och det skall bli intres- 
sant att se om ni, fastän ett fruntimmer, ej skall kunna 
gå i land med det här.” 

Signe kunde knappt undertrycka ett småleende vid den 
gamle herrns egendomliga tal, men hon omtalade blott 
hvad hon lärt samt tilläde, att hon ej förr innehaft någon 
plats. 

“Jag tror, ni skall kunna sköta denna plats till belåten- 
het”, sade han då, “om det också skulle blifva något svårt 
och ovant i början.” 

Det blef bestämdt, att Signe skulle börja nästföljande dag. 
Nu fick hon i sanning både hufvud och händer fulla. Det 
var ingen lätt sak att genomgå de illa förda böckerna, men 
hon arbetade ihärdigt och vann alltmera sina principalers 
aktning och förtroende genom sitt stilla men på samma 
gång värdiga uppträdande. Tiden gick fort, ett år hade 
snart försvunnit Då inträffade en händelse, som föran- 
ledde, att Signe lämnade sin plats. 

Förste bokhållaren hade fattat ett visst tycke för henne, 
men ehuru oerfaren, som hon visserligen var, insåg hon 
dock snart nog, att hans känslor för henne endast voro 
af flyktigaste art, och hon beslöt därför att vara på sin 
vakt. Hon hörde med förvåning och harm, huru lättsin- 
nigt och förtroligt de s. k. herrarne tilltalade de tvenne 
andra unga damerna, anställda å kontoret, och lifvet där 
började bli den finkänsliga flickan alldeles förhatligt. En 
dag satt hon ensam under middagsrasten, försjunken i 
djupa tankar, önskande sig långt bort från hufvudstaden 
med dess synd och skam. Hon märkte ej, huru den om- 
nämnde bokhållaren inträdde ljudlöst i rummet, närmade 
sig henne hastigt och slog sin arm om hennes lif i af sikt 
att trycka en kyss på hennes läppar. Men Signe var 
situationen vuxen. Snabbt som blixten small en örfil på 
den oförskämdes öra, och skamsen drog han sig tillbaka, 
men om han aldrig förr hyst höga tankar om den oer- 
farna flickan, så gjorde han det efter »detta ögonblick. 

Emellertid blef kontorslifvet nu för Signe alldeles odräg- 
ligt. Hon sade upp sin plats och beslöt att lämna hufvud- 
staden. För henne hade den blott visat sina skuggsidor. 
O, huru hon saknade de kära hänsofna föräldrarna och 
barndomshemmet vid den lilla björkomkransade insjöns 
strand. Om hon blott haft mostern att gå till, men äfven 
denna hade för ett par månader sedan lämnat henne för 
alltid, och nu stod hon ensam i lifvet. Tyst och tillbaka- 
dragen som hon var hade hon ej gjort många bekant- 
skaper, och de erfarenheter, hon gjort, hade lärt henne att 
vara försiktig i valet af vänner. Det var endast några 
få, hon räknade för sina förtrogna vänner, och med dem 
ville hon nu rådgöra om de planer, hon uppgjort i en- 
samheten. Hon tänkte resa till Amerika. Hvarför skulle 
ej hon taga sig fram där lika så väl som andra unga 
flickor? 

När hon samtalade med sina vänner om den tilltänkta 
resan, sökte de visserligen afråda henne, men ehuru det 
kändes hårdt att skiljas från de kära, gamla vännerna, 
var Signes beslut fattadt, och hon väntade blott på ett 
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gynnsamt tillfälle att sätta beslutet 1 verket. En dag 
hörde hon omtalas, att en , svensk-amerikansk dam frän 
Chicago ämnade hålla ett nykterhetsföredrag på en lokal, 
ej långt därifrån hon bodde. Signe beslöt att gå dit samt 
om möjligt söka sammanträffa med henne. Men efter 
föredragets slut var det omöjligt att komma fram till den 
långväga främlingen, ty alla ville se och hälsa på denna 
och trängde sig därför mot talarstolen. Signe tröstade 
sig med att hon nästa dag skulle uppsöka mrs M. på det 
hotell, där denna för tillfället tagit in. Men döm om 
hennes förvåning, då hon fann, att damen redan lämnat 
hotellet och var på väg till Göteborg för att därifrån åter- 
resa till Chicago. Mrs M:s sympatiska yttre hade gjort 
ett djupt intryck på Signe, och hon beslöt i en hast att 
genast följa henne i spåren. 

Väl hemkommen på sitt rum skref hon ett bref till mrs 
M., däri hon omtalade hvem hon var, huru hon hört mrs 
M. hålla det nämnda föredraget, att hon sedan sökt henne, 
men utan framgång, samt bad henne möta sig vid fram- 
komsten till Chicago, dit hon ämnade sig med Hvita 
Stjärnliniens ångare S. på dag, som angafs. Hon beskref 
också sig själf så utförligt hon kunde samt uppgaf såsom 
kännetecken, hurudan hatt och kappa hon vid framkoms- 
ten ämnade bära. Adressen till mrs M. hade hon funnit 
i den tidning, där annonsen om föredraget varit intagen, 
och så förseglade hon bref vet och sände det öfver de vida 
vatten, fullt och fast öfvertygad, att det skulle hinna sin 
bestämmelseort. 

På utsatt tid stod Signe en höstmorgon resfärdig att 
lämna hufvudstaden. Nog tyckte hennes vänner, att hon 
handlat obetänksamt genom att så där vind för våg ge 
sig i väg utan att känna någon i den nya världen, och 
vi medgifva, att hon var mer dristig än mången ung per- 
son nu för tiden, men Signe lät nu sig icke afskräckas 
af vare sig verkliga eller inbillade svårigheter. Nog kän- 
des det, som om hjärtat ville krympa ihop af ängslan en 
och annan gång, när hon under resan hörde reskamraterna 
tala om föräldrar, bröder eller fästmör, som väntade att 
mottag^ dem, och hon — ja, hvem frågade väl efter Signe? 
Men länge fick ej misströstans ande öfverhand. Hennes 
glada, lugna lynne tog snart ut sin rätt, och när hon 
vid framkomsten till New York genom tolk blef tillfrågad 
hvart hon ämnade sig, svarade hon: Till mrs M. i 
Chicago. 


En regnig söndagsförmiddag ankom Signe till sin be- 
stämmelseort. Väl utkommen på perrongen gaf hon akt 
på huru reskamraterna blefvo omfamnade af släktingar 
och vänner, men ingen tycktes komma och möta henne. 

— Jo, där är ju mrs M:s ståtliga gestalt Med glädje- 
strålande ögon skyndade Signe henne till mötes. 

“Så, detta är Signe”, sade denna, när de första häls- 
ningarna voro öfver — “ja, beskrifningen slår ju alldeles 
in.” — “Kom nu med hem och hvila upp er ett par veckor, 
så skall ni nog sedan slå er fram här i Chicago. Med 
tacksamhet antog Signe det hjärtliga anbudet. Men länge 
ville hon ej “ligga sina nya vänner till last”, såsom hon 
kallade det. 

Det skulle bli för långt att här omtala alla de erfaren- 
heter, Signe hade att genomgå, innan hon lärde sig att 
tala landets språk, men hon gaf ej upp modet. Nog kän- 
des det besynnerligt, ja, ödsligt den första julaftonen, hon 
tilloringade i Amerika. Hon hade tagit plats hos en ir- 
ländarfamilj. Där fick hon minsann arbeta såsom aldrig 
förr. I den kalla vintermorgonen måste hon ut och skotta 
snön från bakgården, bara upp kol till tredje och fjärde 
våningen många gånger på dagen o. d. En gång snaf- 
vade hon och föll ned för ett par af trapporna med kol- 
inken öfver sig och skadade sig ganska illa i handleden. 
Men irländarfrun endast skrattade åt hende cch tillsade 
henne att gå och strö aska öfver de isbelagda baktrap- 
porna. Julaftonen hade familjen rest bort, och stackars 
Signe satt i sitt kalla, ödsliga “pigrum” och frös, mera 
ensam och öfvergifven än förr, tyckte hon. Men så små- 
ningom började det bli bättre. Hon lyckades erhålla goda 
platser, blef väl bemött och värderad, ju mer hon blef 
känd, så af svenskar som amerikaner. 

Mer än en gång tackade hon Gud för den lyckliga skic- 
kelse, som förde henne i mrs Mrs väg, ty i annat fall 
hade hon kanske ännu gått och sträfvat som kontors- 
fröken hemma i Sverige. 

Jag önskar, att jag kunde afsluta denna lilla skildring 
af Signes erfarenheter med att omtala, att hon flyttat 
in i ett eget, litet hem i den nya världen, men som min 
berättelse är grundad på verkligheten, kan jag så ej göra. 
En enkel guldring på Signes vänstra hand skvallar dock 
om att hon ej mera känner sig så ensam och öfvergifven 
som i forna dar, och det säges, att inom en ej långt af- 
lägsen framtid ämnar Signe stå brud. 




LILLEBROR. 

Berättelse af Sigrid Kruse. Versifierad för Ungdomsvännen af Teofilas. 


öfver Rysslands stepper i julidag 
det mullrar en åska af dofva slag 
från stålklädd hof mot backen. 

Den kommer från väster, frän Holovzin, 

och rullar mot Rysslands hjärta in 

och skrämmer i farten, likt domedagsäska, kosacken. 

Det är tolfte Karls tappra och modiga här,' 
med ofläckad ära. Och nu det bär 
att tukta den morske czaren. 

Den piskat förut med svenska ris, 
ej på herremanér just, men eget vis, . 

Europas trotsiga furstar, med konst förfaren. 

Där rida krigare, led vid led: 

den grånade kämpé, med uppsyn vred, 

och yngling invid hans sida. 


Ej såg man mödor så stora än, 

att icke de trotsats af svenska män, 

så länge det gällt för Sverige och kung att strida. 

En axelbred yngling, med panna klar, 

och med lock, som öppet intyg bar 

om fädernearf i Norden, 

på yster springare ledigt satt — 

ett värdigt specimen af den skatt, 

hon ägt och äger, den älskade fosterjorden. 

Hans drömmande öga, himmelsblått, 

det talde, att slaget än ej stått, 

där ynglingaoskuld stupat; 

att hjärtats vekhet med mannamod 

voro blandade än i hans varma blod; 

att i trofast bröst ej lidelsens ulfvar glupat. 
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Men modig ynglings håg: gick 
varm, 

Det brann en eld i hans 
svenska barm, 
det brann en eld utan like, 
ty från lämnad t hem han 
mindes sist 

en lillebror, som det värnet 
mist, 

han villigt offrat för kung 
och fädernerike. 


Och steppens son fick följa med 

den svenska hären på dess led, 

den hittills segrande hjälten, 

som i långsamt tåg marscherar hän 

från Holovzin emot Ukraine, 

där den med sitt hjärteblod skall vattna fälten. 

Och fastän lyckan gjort helt om 

och roll att segra och fly delt om 

och ökade dubbelt besvären; 

och fastän nöden sluppit lös — 

man frös och svalt och svalt och frös — 

han stannade kvar än da i svenska hären. 


Ty väl var det knappt om barkadt bröd, 
dock. gosseu led ej någon nöd, 
då ynglingen delte son broder. 

Och väl var vintern ej ömhändt just, 

dock, gossen sof af hjärtans lust 

under löjtnantskappans tjocka och varma foder. 


Och gossens saga var snart 
förtäljd, 

och stockad gråt, den snart 
var s väljd, 

och blicken ljusnad en 
smula: 

han haft en bror, ett enda 
stöd 

i villande värld; nu var han 
död; 

i går han stöp för sitt land 
för svenskens kula. 


Hvad drömde han om? — Om ärans krans, 
hvilken skönjdes i fjärran i magisk glans 
vid dyrkad konungs sida. 

Och bröstet häfdes, och hjärtat slog, 

och stålade armen i tygeln drog, 

som vore det ynglingahågen för svårt att bida. 

Det taget likte ej gångarn väl, 
och, utan att fråga om lof sitt befäl, 
han flög med ett spräng i diket. 

Då ljöd i luften ett nödrop klart, 
och liten gosse flög upp med fart. 

Han trott sig i gräset dold, fast hans hopp blef sviket. 


i 

Där växte samman hjärtan två 

under steppens himmel, tung och grå, 

två blefvo där kamrater: 

den ene en yngling, Löwencreutz, 

den andre en värnlös gosse, som höjts 

till “Lillebrors” rang inför ärliga, svenska soldater. 

Men sol gick upp, och sol gick ned, 
och härjande vinter långsamt led 
på oblid stepp tillända. 

Med ökände dag ett ökadt hopp, 

likt värmande vårvind, genomlopp 

den här, som ännu ej kände sig hågad att vända. 


Dock tyglar ynglingen snabbt sin häst 
och lyfter den lille, hvilken fäst 
på honom sitt bedjande öga, 
med stadig arm på sadelbom 
och smeker hans kind så barnafrom. 

Att kamraterna le däråt, det rör honom föga. 


Så har du ej än, du här, gett tappt — 

af fulla antalet hälften knappt — 

du beder för svenska staten, 

som menar, fast död dig sållat har, 

du äger din älskade kung dock kvar, 

hvilken delat mödor och köld och bröd med soldaten. 


Digitized by v^ooQle 




124 


UNGDOMSVÄNNEN 


Men ur Isig natt den sol går opp, 

som sveper i blod ditt ljufva hopp, 

den sol, som af döden hyllas, 

den nattliga dag, då invid Pultav • 

det redes en djup, en dyster graf, 

där Sveriges storhet för alltid 1 jorden myllas. 

Ej räknats i tiden de suckar än, 
hvilka stigit ur bröstet af svenska k män, 
som smiddes i bojor den dagen. 

I fängelsehålor här och där, ' 

på Sibiriens slätter, när och fjär, 

år ut och år in han smäktat, den här, som blef slagen. 

I Melitsk i djupaste tornet röjts 
en cell för den fångne Löwencreutz, 
långt bort’ från hemmet i Norden. 

Visst går ej dagen med snäll tågsfart, 

och ungdomsmodet veknar snart 

vid tanken på hem och framtid och fosterjorden. 

Dock, solen lägger hvarf på hvarf 
i åldrig mur förutan skarf, 
hon hunnit tio redan. 

Då bryts i skumdiger sommarkväll 

obrcttslig tystnad i hans cell 

helt plötsligt af röst, ej hörd sedan länge sedan; 

Och mötas bröst i famnetag, 
som icke mötts på år och dag, 
och hjärtan ringa samman. 

I ögon skälfver osedd tår, 

och hopp, som länge stått på bår, 

begynner att kvickna vid, vid munter gamman. 

Af gosse, han såg vid Pultava sist, 

det vuxit en man, som väl ej mist 

det äkta guldet därinne, 

ty i tio års tid från by till by 

utan rast han sökt hvar morgon ny 

efter den, hvars bild stod renast uti hans minne. 

Nu hugstor yngling nått sitt mål, 

om ej han mött en vilja af stål 

hos lika hugstor broder, 

som bergfast vägrar att byta lott: 

nej, aldrig i världen ett sådant brott, 

så hade han ej lärt kärlekens konst hos sin moder. 

Och änglar blickade visst från skyn, 
och himlen fröjdades vid den syn, 
den såg i kvälltimmen sene. 

Här kämpas i envig ett sällsamt krig, 

där en för den andre vill ofTra sig, 

då friheten ej står att köpas åt mer än den ene. 

Men Löwencreutz får öfvertag: 
nu skall han s täckas den långa dag, 
med trofast vän så nära. 

Måhända skall frihetens timme slå 

för fånge i cell och åt båda två 

en delad framtid af frihet och ljus beskära. 

Den andre dags kväll han står igen 
med hviskande röst Invid sin vän: 

“Den bidade stund är hunnen! 



I säcken med hast och sedan tyst! 

Förr’n morgonsol på fästet lyst, 

Gud gifve, är frihetens sol för er upprunnen!” 

Ej spills det tid med mycket tal 
Om kostlig frihet, som nu är fal, 
men Löwencreutz lyder på fläcken. 

Och knappt han vet, hur allt går till, 
förr*n “Lillebror” fått det, som han vill, 
och knutit sin ädle vän som gris i säcken. 

Och med dyrbar börda på sin rygg 
han smyger, i hvalfvens dunkel trygg, 
förbi den sömnige vakten. 

Ty där lastas i kväll med spannemål 

från källare, som en länsning tål, 

en laddning att smugglas bort i natt från trakten. 

Men ute på gården står lass vid lass 
med gods, som reder sig utan pass 
inför fästningskommendanten. 

Af förmän “Lillebror” ock är en. 

Han bär sin börda på sviktande ben 

till sin vagn där borta vid muren i mörkaste kanten. 

Vid knarrig vindbros dofva signal 
den foran svenske soldaten stal 
från fästning ut I natten. 

Och nästa halt stal än en gång, 

den stal från ryskt, barbariskt tvång 

ett fostbrödralag och skänkte åt Sverige skatten. 

Genom öken och skog och snår och vass, 
blott med himmelens stjärnor till kompass, 
de togos med ödet om lotten. 

Det vandrades många trötta fjät 

kring lurande ryss — så säges det — 

innan svullen fot hade hamnat på Sveriges botten. 
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I strålande klar decemberkväll 

dem vinkar med glimtar hemmets tjäll, 

hvilka mödans slut förråda. 

Och son ömt famnar åldrig mor, 
se’n kommer turen till “Lillebror”. 

Men aldrig i världen de skildes mer, de båda. 
* » 

Så täljer sägnen än i dag 
om trogen kärlek, i gripande drag, 
från stora ofredens tider. 


Säg, slå icke än under svenskens rock 
de varmaste slag för fiende ock — 
de varmaste slag för fiende ock, hvilken lider? 

Likvisst på jordens vida ring 
det är alltjämt en sällsynt ting, 
då gäldnär Bkulden ej glömmer. 

Kanhända du träffar bland tusen en, 

som minns, att du hjälpte längesen, 

som minns det dö, när lidandets kalk du tömmer. 




DE DÖDAS FEST. 

Folklifsbiid från Ryssland* För Ungdomsvännen af O L L. 


et är i dag de dödas fest. Under påskhelgen 
hafva de lefvande firat och gladt sig åt Kristi 
uppståndelse, och nu skola också de saligen 
afsomnade få del af det glada budskapet. Man 
begifver sig således mangrant till begrafnings- 
platsen och medför då så mycket man har råd 
och lägenhet till af allehanda matvaror: först 
och främst ägg, vidare paskan, d. v. s. påskbrödet, franska 
bröd, piroger (en sorts bröd med inbakade köttärningar, 
lök, kål o. s. v.), apelsiner etc. samt ett fat med rispudding, 
garneradt med marmelad eller annan konfekt, och midt i 
detta fat ett långt, tunnt vaxljus. Riset är särskildt be- 
stämdt för de fattigas räkning. Allt detta ordnas så vac- 
kert och pittoreskt som möjligt på grafkullen, och famil- 
jen slår sig ned i gröngräset och på närliggande grafvar 
i förbidan på prästens — batuschkans” — ankomst. Så 
mycket hade Jag reda på, innan jag begaf mig af, och det 
skadar ju icke, att ni också får en liten inblick 1 förhållan- 
dena. då ni nu skall följa mig på min vandring. Ju när- 
mare jag kom begrafningsplatsen, desto tätare skockade 
sig tiggarna på båda sidor om vägen. Först var det en 
och en, sedan flockvis, längre fram två oafbrutna rader, 
och de sista hundra stegen framför ingången gick jag 
genom en fyra-, femdubbel häck af sådana olyckliga. Jag 
kan icke beskrifva, hvilket gripande intryck det gör på 
en människa, som, liksom jag, är ovan vid sådana syner. 
Lytta och vanföra af alla möjliga slag och utseenden söka 
på det mest upprörande sätt för den förbipasserande all- 
mänheten framvisa sina skröpligheter. På ett ställe sutto 
på marken tre blinda, två kvinnor och en man, med de 
gapande, tomma ögonhålorna vända mot mängden och 
sökte med en jämmerlig, skärande falsk trio locka några 
kopparslantar i den lilla ask, som stod framför dem. Där 
satt en, som för öfrigt såg ut som en utstuderad bof, med 
en smutsig trasa bunden om det tofviga håret och en 
vördnadsvärd gammal bok med tumshöga bokstäfver i 
knät. Under ett heligt allvar, ifriga korsningar och ett 
Ideligt vaggande på kropen fram och tillbaka, läste han 
med graflik stämma upp den ena bönen efter den andra. 
Den, som lade en älant 1 hans bok, fick glädja sig åt hans 
ifriga förböner. På ett annat ställe låg en karl med för- 
tvinade ben. De kunde icke bära honom, utan han slä- 
pade sig fram med händerna. Där står en kvinna utan 
armar, där sitter en annan med en läpp, stor som ett barn- 
hufvud, färgad i regnbågens alla färger och här och där 
några rysliga sprickor. Här sitter en, som i stället för 
näsa och mun har ett enda stort, svart hål i ansiktet, i 
hvilket den röda tungan oupphörligt far omkring. Ja, 
det är omöjligt att beskrifva en tusendedel af det elände, 


som här utställde sig till allmänt beskådande. En allt 
starkare beklämniug grep mig. Jag hade stor lust att 
göra helt om och skynda därifrån. Men jag hade beslutat 
att taga den egendomliga festen i betraktande — således 
framåt! Träng dig fram mellan de tusental magra, kno- 
tiga, kloliknande händer, som sträckas emot dig! Se bort 
från de rofgiriga. uthungrade, förtviflade ögon, som eljest 
för alltid bränna sig In i ditt minne och störa ditt lugn 
om dagen, din sömn om natten! Täpp till dina ögon för 
de klagande, gripande, hjärtslitande böner, som likt en 
drunknandes nödrop vädja till din hjälp! Fortare, for- 
tare framåt! — Och allmänheten, som går på denna väg? 
Ja, den skrattar, pratar, skämtar och strålar i sina gran- 
naste band och plymer, fullkomligt oberörd af omgif- 
ningen. 

Ändtligen har jag hunnit förbi allt detta och inträder 
på kyrkogården. Det första, som möter mina ögon, äro 
några poliskonstaplar, som med sina sablar hålla massan 
af tiggare utanför porten. Alla tyckas dock icke kunna 
utestängas, ty öfverallt bland grafvarna svärma de omkring 
likt hungriga hundar, väntande, att man skall kasta åt 
dem en bit. 

Det var en oändlig massa grafvar, alla efter bästa för- 
måga uppsnyggade, och öfverallt skymtade de stora bröd- 
bullarna, de mångafärgade äggen och de prydliga rispud- 
dingarna fram mellan grafkors och buskar. På gångar 
och stigar, ja, öfver grafvar och genom häckar trängde 
sig människorna fram. Dagen efter måste kyrkogården 
haft en allt annat än Inbjudande anblick. Men hvad är 
det för en till hälften sjungande, till hälften talande, brä- 
kande stämma, som kommer från det där hörnet där borta? 
Och där stå ju alla med blottade hufvudenl Det måste 
alltså vara “batuschkan”, som inviger en graf. Fort dit 
för att se, hur det går till! — Där kommer han själf i 
sin fotsida gredelina kåpa med sina slängärmar och gran- 
na guldbroderier, samt en gredelin, blomkrukliknande mös- 
sa på hufvudet. Det långa håret vajar som v.n hästman 
för vinden, och hela ansiktet är betäckt af yfvigt helskägg. 
Han tyckes ha mycket bråd tom, ty han går med jättesteg, 
så att den långa kappan fladdrar om benen. Han åtföljes 
af några pojkar och drängar, som ha svårt att hålla jämna 
steg med honom. En dräng har en stor tunnsack på ryg- 
gen, en annan en korg på armen och en tredje en påse. 
Långt innan de hunnit fram till grafven, klämma pojkarna 
i med en sång, som för den döde förkunnar Kristi upp- 
ståndelse, och under tiden hinner “batuschkan’' få I sin 
hand ett papper, på hvilket de hädangångnes namn äro 
upptecknade. Nu börjar han med sin sjungande stämma 
uppläsa dessa och litet därtill, som jag icke kunde upp 
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fatta. När han kände sig trött och behöfde hämta andan 
eller hade svårt att läsa ett namn, drog han ut litet pä 
ett ord, och genast voro pojkarna färdiga att med ung- 
domsfriska, fast nu något hesa, röster stämma in med ett 
“Gospode, gospode pomillos!” (Herre förbarma dig). Till 
sist viftade han några gånger med ett rökelsekar kring 
grafven, och ceremonien var färdig. Han sträckte fram 
ett krucifix, som kysstes af de närvarande, hvarvid han 
höll sin vänstra hand öppen för mottagande af frivilliga 
gåfvor. I samma ögonblick som familjefadern kysste kru- 
cifixet, lät han en sedel glida in i den öppna handen, som 
strax slöt sig och försvann med trefvande rörelse under 
kappan. Med en mönstrande blick på de å grafven hopade 
lifsförnödenheterna begaf batuschkan sig af till en annan 
graf, och nu kastade sig drängarna Öfver maten. Den 
med säcken ref till sig brödbullarna, den med korgen 
äggen, och den med påsen plockade marmelad bitarna och 
vaxljuset från rispuddingen. — Därpå rusade de i väg efter 
sin herre, och nästa ögonblick klämde gossarna återigen 
i med “Kristos voskres” (Kristus är uppstånden) och 

samma scen upprepades i oändlighet Nu hördes 

från alla håll prästernas mummel och gossarnas sång, 
så att jag blef alldeles villrådig, hvart jag skulle styra 
mina steg. öfverallt skymtade röda, svarta, gredelina, 
blåa, gula kåpor fram i människomassorna. Än var det 
ett par “batuschker”, som slagit sig tillsammans, än var 
det en ensam, som kilade mellan grafvarna. Plötsligen 
fick jag syn på en lång, torr prästgubbe, som med hop- 
knipna läppar och svetten i pannan tycktes ha mycket 
brådtom. Jag beslöt mig för att följa honom, och det 
ångrade jag icke. Jag blef vittne till en syn, som t. o. m. 
ryssarna själfva funno något för hårdsmält. Vid första 
ögonkast på nämnde gubbe såg man, att han måste vara 
i ovanligt hög grad fäst vid denna världens goda. Han 
gjorde icke heller det ringaste försök att lägga band på 
den giriga blick, med hvilken han genast vid framträ- 
dandet till en graf mönstrade de på densamma liggande 
håfvorna. Så kom han till en grafkulle, där blott ett 
par röda ägg och en brödbulle skymtade fram bland det 
gröna gräset. Men hans spanande öga upptäckte ett par 
proppfulla matsäckskorgar, som stodo gömda i en buske. 
Hans bleka ansikte blef purpurrödt, och under de vildaste 
gester och skymford svängde han helt-om och aflägsnade 
sig med stormsteg, så att kappan stod som en ballong om-, 
kring honom. Bestörta sågo människorna på hvarandra. 
Mannen och hustrun, som så illa trakterat batuschkan, ru- 
sde båda efter honom, han med en sedel i handen, hon 
med en matsäckskorg, båda gråtande af skam och blygsel. 
De upphunno honom, fattade i hans kåpa, tiggde och bådo, 
kastade sig på knä, slogo pannan mot marken och lofvade 
honom guld och gröna skogar, om han ville komma till- 
baka och helga grafven. Men förgäfves! Han stötte dem 
ursinnigt ifrån sig och försvann i människomassan, som 


slöt sig efter honom. Långt bort såg jag honom ännu en 
gång med några springande människor efter sig. — Se- 
dermera har jag flera gånger för rättrogna ryssar berättat 
detta och på samma gång uttryckt min förvåning öfver 
att något sådant kunde passera. De framförde då som 
förklaring och ursäkt, att batuschkan måste varit full, och 
det tror jag också. 

Nu hade jag emellertid fått nog af mumlande präster 
och osande rökelsekar och gick vidare åt den sidan, där 
den fattigare delen af befolkningen hade sin begrafnings- 
plats. 

I förbigående tog jag i betraktande de vagnar, stora hö- 
skrindor, i hvilka prästerna allt som oftast tömde sina 
säckar. Några körde just därifrån, förspända med oxar. 
De voro så fulla, att helt 3äkert ett och annat franskt bröd 
trillade af under farten. Andra stodo halffyllda och åter 
andra stodo i reserv. Pä min förfrågan, huru man kunde 
finna användning för så mykcet mat, upplyste man mig 
om, att dagen därpå kommo torgmadamerna och köpte upp. 

På de fattigas kyrkogård var ett helt annat lif. Där var 
riktigt mantert. På de flesta ställen hade batuschkan full- 
gjort sina ceremonier och fått, hvad honom tillkom. Nu 
hade matsäckskorgarna kommit fram, och man åt med 
strykande matlust. Nog föreföll det litet besynnerligt att 
se grafvarna använda som middagsbord, men de ätande 
tycktes däraf blott få dubbel aptit. Här var den viktigaste 
rätten en stor skål kålsoppa med makaroner eller deg- 
klimpar eller hvad det nu kunde vara. En sådan sopp- 
skål stod på hvarenda graf, och under skämt och glam åt 
man allt hvad man förmådde. Allt emellanåt stack man 
en sked i munnen på någon af de kringstäende tiggarna. 
— Skämtet rörde sig mest kring den döde; huru hungrig 
han nu måste vara, som icke ätit på så länge, nu fick han 
väl, så det räckte till nästa påsk o. s. v. De tycktes ha 
bestämdt klart för sig, att det var han eller hon där nere 
i jorden, som åt upp fägnaden, och icke de själfva. De 
gjorde honom blott det nöjet att äta med. Och så kom 
brännvinsflaskan fram och gick laget rundt gång på gång. 
Och när ryssen får tag i sin “vodka”, vet man, hur det går. 
Ansiktena började glöda, den ena skrattsalfvan afiöste den 
andra, och snart stod gasken högt i tak. Man börjar glöm- 
ma. hvarför man egentligen kommit hit, då någon med en 
teatralisk gest häller ett glas brännvin på grafven och ytt- 
rar: “Här har du, Ivan Ivanovitsch! Du var en bra 
karl!” — Stort jubel. Alla dr%cka sitt glas i botten för 
Ivans välgång i paradiset. — Stämningen blir allt lifligare. 
Någon har varit så omtänksam att taga med sig hand- 
klaveret, och snart är “kassatjock”, den lillryska folkdan- 
sen, i full gång. Men nu hade jag fått nog af den upp- 
byggliga tillställningen. Jag lämnade de dansande åt sitt 
öde utan att taga notis om festens vidare utveckling. An- 
tagligen var det åtskilliga, som dagen därpå vaknade med 
en grafkulle som hufvudgärd. 


FRÅN SKOLANS VÄRLD. 


ärofriheteh igen. President Hadley vid Yale 
University har i en utförligare artikelserie i 
Atlantic Monihly behandlat denna så ofta 
dryftade fråga. Han synes komma till den 
slutsatsen, att lärofrihet bör tillåtas. I na- 
turvetenskapen och matematiken läggas nu- 
mera inga hinder i vägen. Men i religion och 
samhällslära eller allt, som rör stat och kyrka, bör läro- 
friheten inskränkas. Kyrkosamfunden uppehålla sina teo- 


logiska seminarier för att meddela undervisning just i de 
läror, som af det samfundet antagits som korrekta. Sta- 
ten underhåller läroverk, och enskilda personer understödja 
läroverk, för att de läror skola inpräglas, hvilka utgöra 
villkoret för de bestående samhällsformerna och grund- 
valen för statens organisation. En person bör aldrig likt 
negern i berättelsen såga utaf den gren, hvarpå han själf 
sitter. Ett läroverk bör aldrig drifva ifrån sig det under- 
stöd, som är det nödvändiga villkoret för dess framgång. 
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Enhvar har full rätt att tänka fritt, menar president 
Hadley. Men att meddela dessa sina tankar åt andra och 
i synnerhet att framstäla dem inför en okritisk ung- 
domsskara och genom den auktoritet en lärares ställning 
gifver få dem att antaga dem som riktiga, det kan blott 
tillåtas “efter en grundlig undersökning af förhållandena 
i hvarje särskildt fall.” 

Hadley anför som exempel Sokrates* försvarstal inför 
sina domare, där denne dock betonar tankefrihet blott, 
men ej lärofrihet. Sokrates var ej enligt statens lagar 
berättigad att offentligt lära sina idéer, och därför straf- 
fades han. De första kristna straffades likaledes ej för 
sin nya religion, ty i Rom rådde då full religionsfrihet. 
Men de höllo sina egna möten, som ej voro tillåtna, och 
de utbredde läror om regeringsmakten, som stridde mot 
den kejserliga lagen. Staten kunde för den skull ej tillåta 
dem lärofrihet. 

♦ * * 

Ja, så säger den vise läroverkspresidenten. Och det 
synes också vara praxis vid de flesta landets läroverk. 


De senare åren hafva en mängd lärare fått afskcd, emedan 
deras idéer skiljt sig från styrelsens. Men saken har väl 
ock en annan sida. Då full lärofrihet gifves i kemi, bota- 
nik, geologi, algebra etc., kan en forskare, som gör några 
nya upptäckter, meddela dessa till de studerande, till andra 
professorer och sålunda för hela världen. Markonis nya 
telegraf torde skada de gamla telegrafbolagen. Likväl får 
han hållas. Dynamons och motorns uppfinning förorsaka- 
de förlusten af tusental dollars i form af spärvägskablar, 
men det fick gå. Frågan är: kommer staten och kyrkan i 
längden att vinna på ett dylikt förfarande? Tillhöra de 
det oföränderliga, det fullkomliga, eller det oförbätterliga, 
det förstenade, så att intet nytt skall tolereras? Vi min- 
nas, hvad den gamle Thorild sade: 

“Tänka fritt är stort, 
tänka rätt är större.’* 

Skola vi då nu nödgas tillägga: 

“Tänka tyst är störst”? 

Det, tror jag näppeligen, vi vilja gå in på. 

S. M. H. 


LITTERATUR. 

Till redaktionen insända böcker: Vänner till vår kyrka och vår hemmission borde skaffa sig 


Från Evangeliska Fosterlandsstiftelsens Förlagsexpedi- 
tion, Stockholm. De Protestantiska Missionernas Historia 
af professor O. Warneck. Häftena 10 — 15, @ 35 öre per 
häfte. Detta verk är nu i det närmaste färdigt, och vilja 
vi i anledning däraf åter taga oss friheten att påminna 
om dess stora värde, öfversättningen är gjord från den 
7: de tyska upplagan och kommer att upptaga omkring 
500 sidor. Texten är rikligen illustrerad och försedd med 
kartor, vyer från missionsfälten och porträtt af framstå- 
ende personligheter inom missionens område. En sär- 
skild afhandling om Sveriges deltagande i hednamissionen 
kommer att afsluta det hela. Detta arbete rekommendera 
vl hjärtligen till alla missionens vänner. Se för öfrigt 
anmälan i UxoDOMSväNNEN för 1902, n:r 11, 12. 

Sådd pd Guds åker , strödda predikningar hållna i Bla- 
sieholmskyrkan af hofpredikanten Fr. Hammarsten, häf- 
tena 5 — 7 @ 50 öre häftet. Äfven om detta arbete hafva vi 
förut uttalat oss i Ungdoms vön:sex. Här tillägga vi blott, 
att enligt tillkännagifvande utgifningen af Hammarstens 
predikningar öfver l:sta årgången af de nya texterna för 
tillfället afslutas för att fullbordas nästa gång, samma serie 
kommer att brukas såsom predikotexter. Däremot fort- 
sättes omedelbart och efter samma plan som hittills utgif- 
vandet af “Sådd på Guds åker’* med predikningar öfver 
2: dra årgångens högmässotexter. 

Columbia-konferensen i ord och bild. Minnesalbum ut- 
gifvet med anledning af konferensens 10-årsfest i Port- 
land, Oregon, den’ 4 — 9 mars 1903. Pris 50 cents. Rekvi- 
reras hos pastor N. J. W. Nelson, Moscow, Idaho. 

Visserligen är denna lilla bok intressant. Visserligen 
är det uppmuntrande för en kristen att se, att Guds verk 
går framåt, och att det så gör, därom bär denna lilla bok 
ett vältaligt och kraftigt vittnesbörd. Det är nu tretton 
år, sedan undertecknad vistades på detta missionsfält; 
således närmare tre år innan Columbia-konferensen stif- 
tades. Man kunde redan då se, att nordvästern har en 
storartad framtid för sig. Hjärtligen önska vi alla brö- 
derna lycka och välsignelse i deras arbete på västkusten, 
i norr och i söder. Inerligt åstunda vi, att församling- 
arna måtte i inre och yttre hänseende tillväxa ännu mer. 


den innehållsrika och väl sammankomna minnesskrift, 
som vi här hafva velat anmäla. Utan tvifvel skall det 
uppmuntra “till kärlek och goda gärningar”, såsom det sig 
bör. 

Exploration in Biöle Lands During the Nineteenth Cen - 
tury, utgifven af professor H. V. Hilprecht, Ph. D., D. D., 
L. L. D., och andra framstående arkeologer. Boken inne- 
håller 900 sidor, 400 illustrationer och 4 kartor samt är 
väl bunden och säljes för det verkligen billiga priset af 
$3.00 med tillägg af 40 cents i porto. Arbetet kan erhållas 
I hvarje väl sorterad bokhandel eller direkt från förlägga- 
ren, J. A. Holman & Company, 1222 — 1226 Ar^h st., Phi- 
ladelphia, Pa. 

Detta är en vacker volym, länge väntad och nu hjärt- 
ligen välkomnad af alla, som hysa något närmare intresse 
för de i vår tid pågående rastlösa undersökningarna i 
österländerna. Boken innehåller nämligen en lättläst re- 
sumé af de mera betydelsefulla resultaten af det senast 
flydda århundradets samtliga fornforskningar i dessa län- 
der. Den uppmärksamme läsaren finner också snart, att 
dessa resultat äro af den allra största betydelse. I syn- 
nerhet är det betydelsefullt, att de just kommit att kun- 
göras nu, då så mycken strid och ovisshet synes råda med 
hänsyn till den heliga skrifts historia och böcker. I det 
stora hela kan man nämligen säga att de fynd, som gjorts, 
i verkligheten tjäna att fastslå de uppgifter, som vi läsa 
i bibeln såsom vissa och sanna, och detta är naturligtvis 
för bibelvännen af den allra största betydelse. Därtill 
kommer, att österländerna själfva äro af det djupaste in- 
tresse för den kunskapssökande. Eller hvad kan väl vara 
mera intressant än att få veta om lifvet och kulturtill- 
ståndet i sådana länder som Palestina, Assyrien, Baby- 
lonien, Egypten, Arabien och närgränsande trakter. Det 
är om dessa folk, sohi denna bok är skrifven, och om dess 
fornlämningar, hvilka, då de numera genom trägna forska- 
res arbete och i synnerhet genom prof. Hilprechts blifvit 
framdragna i ljuset, måste tjäna såsom de bästa och mest 
tillförlitliga källor för framställningen. Det är således 
med verkligt nöje, som vi rekommendera dena bok till 
UxcDOMsväNNEXs läsare. 
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Från Wartburg Publishing House, 56 Fifth Ave., Chicago, 
111., har mottagits “The Lutheran Pastor” by G. H. Ger- 
berding, D. D. Pris 2.50 netto. Denna bok pä 460 sidor 
i stor oktav, vackert tryckt och väl bunden, bör vara väl- 
kommen hos alla våra pastorer och teologie studerande 
säväl som hos alla andra i vära församlingar, som intres- 
ser sig för den lutherskt pastorala verksamheten i Ame- 
rika, 1 synnerhet som detta, snart sagdt ,är det enda arbete, 
som inom detta område står till att erhålla på det eng- 
elska språket. För öfrigt måste det ock medgifvas, att 
boken är tidsenlig samt rik på synpunkter, vyer och iakt- 
tagelser, betydelsefulla i synnerhet för lutheraner i Ame- 
rika, hvarest det kyrkliga lifvet och de kyrkliga förhål- 
landena i mångt och mycket te sig annorlunda än i Sve- 
rige och Tyskland. Icke kan man påstå, att arbetet är så 
öfverdådigt originellt, men det kunde och borde man ju 
icke heller vänta. Ej heller är det nåvändigt, att det så 
skulle vara för att blifva nyttigt och godt. Icke heller gör 
det anspråk på att vara en lärd afhandling om den pas- 
torala verksamheten inom den lutherska kyrkan, utan 
fasthellre vill den tjäna såsom en ny tig rådgifvare för 


lutherska ämbetsbröder och kristend omsvänner. Således 
är bokens Innehåll icke afsedt för specialister på teoriens 
område utan för verksamma arbetare. Det är från den 
synpunkten, synes det mig, som hon måste bedömas. Till 
riktningen intager hon en förmedlande ståndpunkt: 
icke advocerar hon en oböjlig ortodoxi, men icke heller, 
eller rättare långt mindre, en flack individualism eller 
lågkyrklighet. Hon vill uppvisa ett ‘Zapom\ om möjligt är. 
Att hon just därför understundom blir mindre tillfreds- 
ställande för en del ytterlighetsmänniskor, är klart, och 
möjligen kunde man hafva rätt att tycka, att något mera de- 
finitivt ibland borde hafva uttalats. Detta gäller särskildt 
vissa stycken af fjärde och femte kapitlen. På det hela 
taget kan man dock ej annat än med glädje iakttaga den 
verksamhet, som bedrifves för att gifva nya och tidsen- 
liga insatser i vårt lands kyrkolif. Till en sådan insats 
räkna vi gärna denna bok. Hennes rikhaltiga anföran- 
den af gamla och moderna källor, synnerligen från den 
lutherska kyrkan, kan ej heller annat än räknas såsom 
en förtjänst. 




HURU SKALL JAG VINNA MISSIONSINTRESSE? 

jIjMjI 


M issionen! Huru kan ej detta enda ord komma 
hjärtat att klappa af glädje, att fyllas med jub- 
jande, segervisst hopp. Huru förmår det ej rikta 
vår blick framåt mot de saliga dagar, som stunda, dagar, 
bådade af heliga profeter, föremål för Guds folks varmaste 
bön och ifrigaste längtan, då Jesus, Frälsaren, är känd 
och som konung erkänd öfverallt, då öfver hela jorden 
händer knäppas och knän böjas i hans namn, då hvarje 
tunga förkunnar hans ära! 

Högt och härligt är missionens mål. Helig är kampen 
för dess uppnående. I den vill Herren hafva med hela sin 
kyrka och församling så väl som hvarje enskild lem af 
densamma. Ingen må blifva tillbaka! Ingen må stå fjär- 
ran! Här gäller för en och hvar att med kärlekens intresse 
gripa verket an. 

Förutsättningarna för deltagandet i striden vill Herren 
själf gifva. Endast och allenast i lifsgemenskap med ho- 
nom, missionens konung , kunna de erhållas. Han själf vill 
ingjuta i våra hjärtan sin kärlek, som måste vara den drif- 
vande kraften i all äkta missionsverksamhet. Först då 
den brinner varm i vår själs innersta, kunna vi på rätta 
sättet betrakta de förlorade och vårt arbete ibland dem. 
Vi måste se därpå med Jesu Kristi ögon. Ju mer vi undfå 
af hans förbarmande sinnelag, desto varmare blir vårt 
missi onsintresse, och ju mer det växer till, desto mer kraft 
blir det i vår missionsgärning. Alltså må vår bön blifva: 
Närmare, o Jesus Krist, till dig! 

Låtom oss af honom ständigt taga emot mer och mer! 
Herren har gifvit oss medel till stärkande och uppe- 
hållande af vårt missionsintresse och till förökande af vår 
missionskunskap. Låtom oss bruka dem med trogen flit! 
Vi äga t ex. missionstidning och en rik mis sonslitteratur. 
På ett lefvande sätt träda oss där bilder ur hednavärlden 
till mötes. Genom deras bref få vi följa våra sändebud 
därute och arbetet. Vi få tillfälle att dela deras glädje och 
gråta med dem i deras smärta. — Så ha vi missionsmöten, 
då Herren på ett om möjligt ännu mera närgående sätt vill 


lägga sin heliga rikssak på våra hjärtan, då han vill för- 
djupa vår kärlek, föröka vårt deltagande, elda vårt nit, 
rena och helga vår hänförelse. Genom allt vill han skick- 
liggöra oss till vår stora uppgift att stödjande och hjäl- 
pande stå bakom våra bröder och deras verk. 

Där lefvande intresse blifvit väckt, följer af sig själft, 
att hön för missionen kommer till. Bönen är en stormakt 
Inom Guds rike, en väldig kraft i arbetet för själars fräls- 
ning. Bönen är den kanal, hvarigenom vi kunna, på de 
fördolda vägarna, tillföra våra arbetare, som ofta nog 
känna sig så ensamma i törstigt land, vatten ur lifvets 
källa. Bönen är det medel, hvarigenom vi kunna stärka 
deras slappa händer och vederkvicka deras sviktande knän. 
På bönens armar kunna vi få vara med om att bära dem, 
bland hvilka de arbeta, in i Guds rike. Så låtom oss då 
bedja 1 tro, med brinnande begär, utan att förtröttas! Stor 
är vinsten, vi för egen del däraf skörda, icke minst med 
afseende på vårt missionsintresse. Hvad regn och sol 
är för fröet i torr jord, det är bön för missionen genom 
Herrens nåd för vår kärlek till densamma. Den åstad- 
kommer växtlighet. 

Af största betydelse för missionsintressets fördjupande 
äro offer , i kärlek framburna, på Herrens altare. Mången 
lägger där ned sig själf, hela sitt lif, alla sina förmögen- 
heter och krafter, med ett ord — allt hvad han är och har. 
Att så få göra är obeskrifligt saligt och stort. Andra kun- 
na ej gifva så mycket. Somliga ha helt litet att bära fram. 
Men må ingen blifva borta! Må ingen låta af skräcka sig 
på grund af sin gåfvas ringhet. 

Gör det lilla, du kan; 

gör det villigt och gladt! 

Gör det allt för din Frälsare blott! 

Så mycket jag älskar, så mycket ofTrar jag. 

Herren själf föröke missionskärleken och missionsin- 
tresse t hos sina trogna! Han gifve mera tro, mera kärlek, 
mera hopp! T. B . 
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I låga kojan var bitter sorg 
med tåreregn, 

ty iskall hand hade stulit bort 
en moders hägn. 

Där blickade barnaögon två 
I kvällens stund 

emot det julljusa himlahvalf 
om huld mlskund. 

Ty smärtan brände likt glödgadt järn 
det späda bröst: 

“Hvar kan i världen det finnas mer 
en droppe tröst? 

“Du stjärna klarast af allihop, 
o, var det du, 

som på dess kärlek min barm bestal 
och slet itu? 

“Är det hos dig, som min mGder dväljs, 
så tag ock mig, 

att tåren torkas, och brustet bröst 
må läka sig.” — 

Men stjärnan sände till ögat ner 
en stråle klar, 

som ro för tärande hjärtesorg 
och balsam bar. 

Och tårade ögat drack dess glans, 
tills allt försvann. 

Då slöt det stilla i kväirn sitt lock 
om glimt, som brann. 

Den strålen, ett svar på bönen, kom 
fr£n Gud, så öm, 


i 



STJARNSTRALEN. 

För Ungdomsvännen af Teofilus. 

och därför var den ej därmed slut — 


den blef en dröm. 

Ty stjärnan vardt till en ängel fin, 
lik moderns bild, 

med hvita vingar som snöhvitt moln 
och blick så mild. 

Och ängelen höll uti sin hand 
en liljekvist. 

“Det är en g&fva från moder din, 
som du har mist. 

“Dess doft skall läka ditt djupa sår 
i sinom tid, 

och sprida vällukt för andra ock, 
då det är strid.’ 1 

Och gossen vaknar ifrån sin dröm 
till lifvets värf, 

han känner smärtan ej mer så hård, 
ej sorg så kärf. 

Af döfvande doft han glömt sig själf 
och eget sår, 

men märker så grant och torkar varmt 
bort andras tår. 

Den ängeln glömde i barnets blick 
en ljusglimt kvar. 

Fast gossen vuxit och blifvit stor, 
ej flytt den har. 

Och när han nalkas, där smärtan bor, 

det är, liksom 

en gloria kring den bleka kind 
från himlen kom. 
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“DU KLENTROGNE, HVARFÖR TVIFLADE DU?” 

Ett ord till unge män. 


var oeli en af oss känner igen den frågan. 
Vi känna alla det sammanhang, i hvilket 
den förekommer (den, som en gång hört den 
berättelsen, glömmer den ej så lätt). Det 
var den underbara natten därute på Gene- 
sarets sjö: Petrus, den ena stunden gående 
på vattnet såsom på en väg, den andra — blott en vanlig 
drunknande, ropande på hjälp. Och hvarför? Blott 
därför, att han den ena stunden trodde , den andra tvif- 
lade . Bibeln äger väl näppeligen en mer talande bild 
af trons makt och tviflets vanmakt. 

Jag ämnar icke här närmare ingå på denna hemlig- 
hetsfulla tilldragelse. Jag vill blott taga den till ut- 
gångspunkt för att en stund få tala med eder om tvifvel 
och tro . Ty det har jag redan länge haft klart för mig : 
första gången det förunnades mig att i mer omedelbar 
mening få tala i andliga, heliga frågor till unge män, 
då skulle mitt ämne blifva detta: tvifvel och tro. 

Af egen erfarenhet vet jag nämligen, hur fruktans- 
värdt nära tviflet ligger särskildt den unge mannen, hur 
det i ständigt skiftande former och gestalter smyger 
sig inpå honom, snärjer honom med fina, nästan omärk- 
bara trådar, hur det som en kall frostdimma lägger sig 
öfver de små blommor af barnatro och hjärtefrid och 
helig aning, som vilja spira upp i hans inre, och kommer 
dem alla att åter vissna och dö, åter “varda till jord 
igen.” Och annorledes kan det väl knappast vara med 
den mer tänkande, den djupare anlagde ynglingen. 
Såsom barn lefde han dock ännu mest på lånad 
tro — på hemmets, skolans, samfundets tro. Men nu 
börjar han märka, att xlen tron icke längre räcker till, 
att de stöd, som för barnet betydde så mycket, kunna 
för honom såsom man blifva rent af till hinder. Och 
så börjar han fråga och forska och — tvifla. Och t. o. 
m. kan jag tänka mig, att det i viss mening kan ligga 
ett framsteg i ett sådant tvifvel. Ty hellre än att 
i längden nöja sio; med en blott lånad, utifrån påhängd 
eller påtagen tro — då hellre ett ärligt tvifvel på denna 
tro. Åtminstone kan ur ett sådant tvifvel en vida ri- 
kare, sannare trosutveckling växa fram än ur den blott 
eftersagda tron. 

Min mening är nu icke att inlåta mig på några lärda 
undersökningar om tviflets väsen och art, dess etiska 



berättigande och dylika frågor. Bibelns sätt är icke att 
gå lärda, abstrakta omvägar; hon går helst lifvets raka 
väg, -siktar rätt på den lefvande, konkreta verkligheten, 
på hjärtat, på samvetet, på Gud. Och så vilja äfven vi 
göra. Vi vilja försöka gripa tviflet så att säga “på bar 
gärning’, just såsom det dagligen och stundeligen, inom 
och utom oss, tänker och talar och handlar. 

Du tviflar. Och ditt tvifvel gäller närmast bibeln. 
Åtminstone menar du så. Att ditt tvifvel i mer ome- 
delbar mening skulle gälla Frälsaren personligen — 
den tanken har ännu aldrig fallit dig in. Tvärt om. 
Till honom, så som du på afstånd skymtar honom i 
ett hemlighetsfullt skimmer af renhet och smärta och 
kärlek, snarare dragés ditt hjärta. Det har ännu icke 
nog hårdnat för att förhålla sig helt och hållet lik- 
giltigt gen t emot så mycken helig skönhet och san- 
ning. Du skulle gärna vilja känna honom* något när- 
mare, åtminstone veta mera om honom, erhålla en 
vissare, fullare kunskap om honom. Och det närmast 
sådan han var, då han lefde här på jorden, först och 
främst människan Jesus. Det är till den lefvande 
Kristus, du vill tränga dig fram. Du nöjer dig icke 
längre med blott den eller den blodlösa bilden af ho- 
nom, med en Kristus, så att säga sammansatt af ab- 
strakta dogmer eller ens af lösryckta bibelspråk. Kej, 
du vill se in i hans öga, såsom Petrus såg in i det 
den natt, då han ur djupet ropade sitt: " Herre, fräls 
mig !” Du vill känna de varma slagen af hans hjärta, 
såsom Johannes kände dem, när han en ännu mörkare, 
stormigare natt höjde sitt hufvud intill hans bröst. 

Men gång på gång stöter du emot — icke ett hjärta 
utan en bok. Med bitter besvikenhet, nästan med upp- 
roriskhet finner du, att mellan dig och detta hjärta 
ligger bibeln med sina tusende frågor och tusende tvif- 
vel. Och du har intet annat val än att antingen genom 
denna bok tränga fram till honom, där försöka upp- 
fånga någon lefvande blick, något lefvande ord utaf 
honom, eller ock — alltjämt nöja dig med att blott 
höra andra tala om honom. 

Så undkomma vi icke dennar underbara bok. Intet 
är svårare än att undkomma bibeln, att låtsa, liksom 
funnes clen icke till! Ty så har den förstått att med 
sina heliga minnen och allvarliga intryck genom väf va 
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så väl hela samfundets som hvarje enskilds lif, att vi 
knappast kunna taga ett enda steg utan att — medve- 
tet eller omed vetet — stöta emot något sådant minne, 
något sådant envist intryck. Så rent af förföljas vi 

— särskildt i den ålder, som företrädesvis är de stora 
afgörelsernas ålder, i ungdomens ålder — af denna 
fråga: skall jag eller skall jag icke tro på bibeln? 
skall jag gifva mig, eller skall jag sätta mig till mot- 
värn? skall jag böja mig under hennes fruktansvärda 
auktoritet eller — skall jag öppet förneka ? 

Ja, hvad svara på den frågan? Att den förtjänar 
ett svar, ett mycket noga öfverlagdt, öfvertänkt svar 

— det vill nog ingen utaf oss förneka. Ty det är dock 
icke någon vanlig bok, vi här hafva framför oss. Det 
är dock en bok, som uträttat något i världen. Det är 
lika mycket ett världshistoriskt faktum som något annat, 
att ur den boken framgått mer världsomskapande kraft 
än ur någon annan skrift, att kristendomen i dag är 
historiens främsta världsmakt. 

Kasta blott den flyktigaste blick ut öfver denna 
företeelse, som vi pläga benämna “kristenheten” ; och 
du skall strax få i sikte den omätliga skillnaden mellan 
kristendomen i dag och kristendomen den dag, då den 
kunde sägas rymmas i en enda liten bräcklig fiskarbåt 
på Genesarets böljor. Och därtill denna förunderliga, 
nästan magiska makt öfver de mest skilda åldrar och 
lynnen och hjärtan, allt ifrån det lilla, veka barnet vid 
moderns knä och upp till forskaren bland hans folian- 
ter! Låt blott den heliga rösten en gång komma rätt 
inom hörhåll; och strax skall det ljuda liksom en na- 
turlig genklang i deras innersta, ett omedelbart viss- 
hetsin tryck, att i den rösten dock är något af Gud, af 
evig sanning. ... Jag har mången gång kunnat sitta 
långa stunder och förundra mig öfver denna kristen- 
domens vidunderliga makt, öfver detta vidunderliga fak- 
tum, att än i dag, midt inom vår tids så fruktansvärdt 
uppdrifna kritik och skepticism, midt igenom all denna 
hopade massa af lärd forskning, af vetenskaplig be- 
visning, vetenskaplig vederläggning, Jesu Kristi evan- 
gelium doek alltjämt går sin stilla, majestätiska gång 
genom världen, förkunnande söndag efter söndag helt 
obekymradt, helt oberördt, samma gamla, vederlagda 
och åter vederlagda “dårskaper” ; och att just denna 
dåraktiga kristendom (ty den s. k. “förnuftsenliga” 
kristendomen har aldrig uträttat något i världen), att 
just denna “heliga dårskap” alltjämt vet att eröfra 
hjärta efteT hjärta och för lifvet binda dem vid sig. 
Mina vänner, det duger dock icke att utan vidare ställa 
en sådan bok på vår bokhylla * bland andra böcker! 
Det skulle då kunna hända, att de krafter, med hvilka 
hon dock förstått att lägga till sina fötter rike efter rike, 
världsdel efter världsdel, en dag skulle kunna vändas 
emot oss. Men ve den ibland oss, på h vilken Guds ord 
en gång har att bevisa — icke sin frälsande utan sin 
krossande makt! 

Så stå vi åter inför det stora frågetecknet : hvad 


göra med denna bok, som så på en gång drager oss till 
sig och stöter oss tillbaka? 

ftedan i början af detta föredrag lofvade jag att 
försöka undvika de lärda, abstrakta omvägarna och i 
stället gå lifvets väg, tala lifvets språk. Jag vill äfven 
här försöka inlösa detta mitt löfte och såsom svar på 
vår fråga helt enkelt berätta för eder, hur jag själf 
fördes från tvifvel på bibeln till tro på bibeln. 

Ty icke heller jag har alltid trott på bibeln. Det 
fanns äfven i mitt lif en tid, då också jag tviflade på 
bibeln, ja, tviflade ända därhän, att för mig knappast 
något orimligare gafs än dess under och kategoriska 
uttalanden om Gud och domen och försoningen och 
evigheten; och det var mig så godt som absolut ofatt- 
ligt, att en enda människa af blott allmännaste bild- 
ning kunde taga allt detta på fullt allvar. Och på 
samma gång jag sörjer öfver att så varit — ty jag 
känner djupt, att hvarje år, jag gick miste om den 
glädjen att dagligen ur min bibel ösa kraft och ljus 
oeh värme, har för mig varit ett förloradt år — kan 
jag från en annan synpunkt känna nästan glädje luir- 
öfver. Tv dels känner jag, hurusom just därigenom 
min närvarande tro blifvit så att säga mera verklig, 
mera min egen: dels kan jag därigenom nu bättre för- 
stå andra, som tvifla, känna mera för dem och så möj- 
ligen blifva dem till mer nytta. 

ITuru löstes jag då själf från dessa så djupt rotade 
tvifvel ? 

Till en början åtminstone mindre på de inre stri- 
dernas, de häftiga själsbrytningarnas väg än på tail- 
kens. reflektionens. Om en omvändelsehistoria i mo- 
dernt metodistisk mening har jag mycket litet att för- 
tälja. Jag förstår äfven den vägen, jag tror äfven på 
den; men — den var icke min. 

Snarare var det några halft profana böcker, som 
här för mig blefvo den yttre utgångspunkten, för så 
vidt det kan blifva fråga om en sådan; och i .all syn- 
nerhet vissa skrifter af den danske tänkaren Sören 
Kierkegaard . Här mötte mig en helt och hållet ny 
företeelse: det mest oinskränkta välde öfver tidens högs- 
ta bildning (den filosofiska inberäknad) ; den mest blixt- 
rande dialektik; hart när outtömliga tillgångar af 
tankedjup och tankeskärpa ; och detta allt i upprikti- 
gaste entusiasm helgadt åt kristendomen , åt kristen- 
domens försvar! Och det just bibelns kristendom, utan 
ringaste af prutning, ringaste jämkning, just bibelna 
gamla kristendom med sina syner och under och. evig- 
hetsstraff oeh talande änglar och uppståndna döda! 

Detta var för mig något helt och hållet nytt. Oeh 
för första gången sedan min barndom började jag på 
allvar fråga mig: men kanske dock till sist det bakom 
alla dessa orimligheter och “oventenskapligheter” göm- 
mer sig något, värdt att taga reda på? Kanske gifves 
det dock till sist ett vetande, högre än vetenskapens 
ganska fattiga, ganska osäkra, framför allt jordobundna 
vetande, ett vetande — icke blott för min trötta, tråmra 
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hjärna utan för hela mitt väsen? Kanske det dock 
till sist skall visa sig, att den Gud, som själf nedlagt 
något för evigheten i mitt bröst, af outsläcklig evighets- 
törst, varit nog barmhärtig — för att icke säga nog 
rättvis — att se till, att äfven för den törsten han på 
dolda, undangömda vägar tid efter annan kan räcka 
mig en bägare friskt vatten ? 

Ännu blott frågor; men för mig outsägligt bety- 
delsefulla frågor. Ty de lärde mig att tvifla på mina 
tvifvel. Det gick mig ungefär, som om vi kunde tänka 
oss en man, som, af en eller annan anledning, lyckats 
med mycket täta väggar och luckor utestänga h varje 
den minsta solstråle. Men så börja dessa väggar att 
gifva sig i fogningarna, oeh en solstråle hår, en där 
börjar lysa in i det mörka rummet. Och han 'låter 
dem lysa. Ja, han börjar rent af få smak för det nya, 
varma, rena ljuset. Oeh långt ifrån att försöka åter 
tillstoppa de uppkomna springorna börjar han nu på 
glänt öppna litet h varstans för att få in något mera 
ljus — icke mycket , ty det tåla icke ännu hans ögon vid. 

Nog af — mitt direkta motstånd mot bibelns in- 
flytelser var brutet. Den fick lof — icke blott att tala 
till mig utan äfven. att verka på mig. Jag fördes så 
småningom, halft omärkbart, allt djupare in under dess 
sanningsmakt, under dess helighetsintryck, evighets- 
krafter. Och jag började att reflektera öfver dessa 
mina nya erfarenheter, ganska noga analysera dem — 
ty äfven det var en vinning från min tvif velstid, att 
jag vant mig att syssla äfven med mina innersta erfa- 
renheter. Och härunder blef det mig allt klarare, att, 
på samma gång de skoningslöst, ja, jag mä väl säga 
i sanning hänsynslöst — dömde, negerade allt, som 
hos mig var smått oeh iumpet och själfviskt och orent, 
de såsom intet annat, jag mött i lifvet, ägde en makt 
att framlocka allt, som ädlast och varmast och sannast 
rörde sig på djupet hos mig. Men härmed var nu 
också ep. sak en gång för alla för mig afgjord, näm- 
ligen denna: hvad helst för öfrigt denna bok månde 
vara — icke var den ett medvetet falsarium! Ty så 
pass logiker och psykolog var jag dock, att jag för- 
stod, att icke kan lögnen skapa hjärtefrid och stilla 
sanningsglädje; att icke kan renhet flyta ur orenhet; 
att en bok, som åtminstone försökte att i allt göra mig 
till en bättre människa — den boken var dock icke 
en dålig bok utan en god bok! Så började jag allt 
mer sysselsätta mig med bibeln — kanske icke så 
mycket medelst direkt läsning (jag har aldrig kunnat 
mycket läsa andliga skrifter) — men jag tänkte myc- 
ket på bibeln, och jag tänkte på dess enskilda utsagor. 
Och härvid mötte mig en ny erfarenhet. För hvarje 
gång jag vågade mig ut på detta djup, fattades jag 
liksom af ett starkt strömdrag, som alltid förde mig 
mot ett och samma håll, mot ett visst centrum. Jag 
började förstå, att hela bibeln var blott en enda, stor 
cirkel med otaliga radier, som till sist mynnade ut i 
det rent naturliga, i blott vanlig historia, men med 


blott en medelpunkt; och att denna medelpunkt var 
Jesu Kristi lifs historia eller hellre: Jesu Kristi person . 

Så — ju mer jag läste, och ju mer jag tänkte, 
desto mindre fick jag att göra med en bok , och desto 
mer fick jag att göra med en person. Ju närmare 
denna person, desto allvarligare, kraftigare, evigare 
blef allt, och icke länge dröjde det, förr än det gick 
mig, alldeles som det gick dessa ynglingar, som under 
Jesu jordelif helt oförmodadt fördes i hans väg: blott 
några ord, några blickar (ack, vi hafva svårt att förstå, 
hvad en enda sådan Jesus-blick kunde innebära!) — 
blott några sådana blickar, och de voro, troligen utan 
att själfva inse det, för lifvet bundna vid honom! Jag 
började fattas af en djup tillit till denna heliga uppen- 
barelse af himmelsk renhet och skönhet och godhet 
där i mänsklighetens centrum. Jag började älska Jesus 
Kristus ! Jag började tro på honom, tro, såsom man 
tror på den, på hvilken man länge gifvit mvcket noga 
akt, ända in i det mest förtroliga, mest fördolda um- 
gänget, och dock aldrig fann säga ett enda ord eller göra 
en enda handling, som icke var stämplad af djupaste 
sanning och kärlek och helighet. 

Så fördes jag från boken till personen — i största 
allmänhet taladt, med förbigående af otaliga, fina öf- 
vergångar, vid hvilka jag icke här får stanna. Men 
från personen — eller kanske rättare : genom personen 

— fördes jag åter tillbaka till boken. Ty den boken 

— den var dock den åker, där jag funnit mitt lifs 
kostligaste pärla ! Därför blef äfven hon mig kär. Där- 
för blef äfven hon mig obetingadt pålitlig (d. v. s. för 
så vidt hen själf gjorde anspråk på att vara obeting- 
adt pålitlig). Därför blef äfven hon mig helig , ifrån 
det första bladet intill det sista. Och jag vandrade gär- 
na i det nya solljuset öfver hennes gröna ängar; och 
öfver allt fann jag friska källsprång, flöden ur samma 
källa, där min evighetstörst för första gången stillades. 
. . . Man talar om ett hemlighetsfullt sätt att utfinna, 
h va rest under jorden vatten gömmer sig. Man tager en 
pilkvist, heter det, och för den öfver stora stycken land ; 
och där denna piikvist böjer sig, där vet man, att vatten 
finnes. Nåväl, en sådan pilkvist hade jag numera 
funnit — jag skulle vilja kalla den en ny sannings - 
resonans i mitt innersta. Och när jag sökte efter mera 
vatten, då tog jag den underbara stafven och började 
mina upptäcktsfärder öfver de ändlösa vidderna. Långa 
sträckor fann jag kanske blott historia, åtminstone för 
mig icke vidare betydelsefulla utsagor. Men så böjde 
sig stafven. Och jag stannade; och jag började gräfva. 
Och länge dröjde det icke, förr än jag åter hörde det 
välbekanta ljudet af porlande vatten. Så på det gamla 
testamentets område; och så på det nyas. På ytan 
tusende fladdrande bilder, mången gång kanske helt 
alldagliga; på djupet — lef vande vatten! 

Sä lärde jag att tro på min bibel. Och så lärde jag 
att tro på min Frälsare. 

Hvarför har jag nu omtalat för eder dessa drag ur 
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mitt inre lif ? Ja, icke därför, att jag gärna vid dessa 
tillfällen talar om mig själf. Jag kan i sanning säga, 
att jag måst använda verkligt våld på mig för att för- 
må mig därtill. Men jag har tänkt som så, att om jag 
talade till eder något, om h vilket jag knnde obetingadt 
säga : jag har själf erfaiit det! jag har själf genomlefvat 
det, steg för steg! — då skulle kanske mina ord lättare 
nå fram till eder, möjligen locka en eller annan att själf 
pröfva den redan bepröfvade vägen. 

Och härmed slutar jag. 

Det är icke mycket, som blifvit sagdt. Men jag vet, 
att Gud kan välsigna det lilla. Och därför beder jag 
honom nu till sist, att han måtte för hvar och en af oss 
välsigna något litet ord, någon liten tanke, något litet 
intryck, att ingen utaf oss behöfver gå alldeles tom- 
händt härifrån. Ju mer man kommer underfund med 
Guds rikes vägar och medel, desto mindre begär man 
mycket i dessa ting, desto mer lär man sig att glädjas 
öfver det lilla, öfver de små stegen, de små begynnel- 

*tr 

“KENNST DU DAS LAND?” 

Är landet kändt, det fridens stilla iand, 
som härligt vinkar från en fjärran strand, 
dit inga töcken, inga stormar nå, 
där solen evigt strålar i det blå — 
är landet kändt? — DR bort, dit bort, 

0 Anima, vi h^sta inom kort. 

Är landet kändt, dit sorgen aldrig trängt, 
där aldrig kinden varder tårbestänkt, 
där alla hoppets sköna blommor gro, — 
och hvarje bröst omsider finner ro — 
är landet kändt? — O, där, o där 
den frid oss bidar, som oss nekats här. 

Är landet kändt, där börd och rikedom 
ej mera gälla; men där hvarje from 
och redlig vandrare från jordens dal 
skall njuta fröjder utan gräns och tal — 
är landet kändt? Ack snart, ack snart 
för våra blickar skall det ligga klart. 

Xr landet kändt? — Väl vägen dit är svår; 
den genom törnen, öfver klippor går; 
men evig hvila väntar där en gång 

1 palmers skygd, vid friska källors språng. 

Är landet kändt? — Hur ljuft, hur skönt 
skall resans möda varda där belönt! 

Är landet kändt långt bortom tidens våg, 
där byggd är staden, som Johannes såg, 
det nya, härliga Jerusalem, 
vårt mål, vår fosterbygd, vårt rätta hern — 
är landet kändt? — Dit opp, dit opp, 
o Anima, vi skynda må vårt lopp! 

E — RX 


serna, ja, öfver blott ett och annat litet tecken til] att 
fördomen, tviflet icke är alldeles lika själfsäkert, som 
det kanske nyss var. 

Så välsigne då Herren det lilla, som här i hans namn 
blifvit taladt ! Och framför allt — om han ibland oss ser 
någon kämpande, kanske drunknande Petrus, någon yng- 
ling, som nyss gick där i sin enkla, dåraktiga barnatro, 
halft sorglös, halft tanklös fram på lifvets oroliga vågor, 
öfver de dunkla djupen, men nu på en gång känner 
sitt fotfäste svika, känner sig fattad liksom af en osyn- 
lig hand och af den dragas ned mot allt, hvad lifvet har 
kallt och mörkt och ödsligt och tomt: välsigne han sär - 
skildt honom! Må han själf ställa till honom sin frå- 
ga: “du klentrogne, hvarför tviflade du?” — hvarför 
tviflade du så snart, så lätt på mig? Ja, må han så 
fråga, som endast han kan fråga, så ihållande, så på- 
trängande, att till sist icke heller du har något annat 
svar att gifva än att med Petrus ur ditt hjartas djup 
ropa: “Herre, fräls mig!” Amen. O. Quensel. 



SKYMNINGSFRID. 

Mödans dag emot sin afton lider, 
hvilan väntar efter dagens id; 
solen sakta mot sin nedgång skrider, 
kvällen nalkas med sin stilla frid. 

Sakta aftonrodnans purpurstrimma 
bleknar, dör, försvinner mer och mer; 
skuggor sänka sig i kvällens timma 
mörka, täta öfver nejden ner. 

Nattens slöja öfver jorden hvilar, 
aftonvindens vemodsfulla vus 
höres blott, och vid dess toner ilar 
tanken bort, långt bort från jordens grus. 

Spanande mot himmelen sig vänder 
ögat då, och af det milda sken, 
himlens stjärnehär till jorden sänder, 
väckes själens aning ljuf och ren. 

Glad och fri hon sig på längtans vingar 
lyfter då från skuggors dunkla värld 
och sig upp mot ljusets rymder svingar 
på sin anings ljufva himmelsfärd. 

Ljufligt längtande då själen spanar 
härlighet, som jorden aldrig sett; 
saligt bäfvande då hjärtat anar 
glädjen, Gud de sina har beredt. 

* * * 

Mödans dag emot sin afton lider, 
hvilan väntar efter jordens strid; 
lefnadssolen mot sin nedgång skrider, 
Herren nalkas med en evig frid. 

A. W. E. 
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EN PÅSKBILD FRAN GAMLA TESTAMENTETS DAGAR. 



k crreit fabe ttU 9JJofe: 2lnnu en pläga n>iU fabe ttll $arao: ©5 fager £errett: mib mib= 
jag läta fomma öfmer $arao od) öfmer nattétib roid jag gä mibt igenom (Sgppten, 
(Sgpptcn. ©arefter ffall f)an flappa eber od) allt forjtföbti (Sgpptenb lant» ffall bb, ifrän 
Ijärifrän. OJar l)an bä fläpper eber, ffall l)an $araoé fbrjffbbbe fon, fom fitter pä fin tron, 
fullffänbigt utbrifma eber fjärifrän. Dd) 9)lofe dnba till tjanfiefroinnané fbrfffbbbc fon, fom 
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ftär bafom batibfiuarnen, och allt förflföbt 
iblattb boffapen. Dcf) ett flort flagorop ffall 
btifnxi t (sgppten^ t>c[a (anb, fäbant, att bcp tife 
albrig t>ar warit od) aCbrt'9 f fall blifroa. 
iblanb $éraelé barn ffall tcfe en t)nnb glaffa 
meb fin tunga, binarfen emot männiffor etter 
boffap, pä bet att 3 (foten förnimma, att ^er- 
ren gör ffillnab mellan (Sgppten ect> ^érael. 
Dd) alla bcfja bina tjänare (fota fomma neb till 
mig od) buga (ig för mig ocf) (äga till mig: 
Drag, ut bu ocf) allt folfet, fom följer big! Dd) 
barefter (fall jag braga ut. Dd) t)an gicf ut 
frSn $arao i mrebeémob. 

Dd) bet begaf fig, att imb mibnattétiben 


ftog .'herren allt förflföbt i (fgpptené tanb, ifrClti 
$araoé förflföbbe fon, fom fatt pä fin tron, anba 
till fäugenö förflföbbe fon, fom fatt i fängclfet, 
od) attr förflföbt af boffapett. Dd) $arao ftob 
upp om natten, tjan od) alla f>ané tjänare od) 
alla Ggpptter, od) bet blef ett flort flagomäl i 
(sgwptcn, tp intet bué fannö, bär icfe nägon mar 
böb. Dd> ban fallabc 9Jlofc ocf) 3lron till flg 
om natten od) fabe: ©tän upp od) bragen ut 
ifrän mitt folf, 3 od) 3$™^ barn! Dd) gän 
od) tjätten iherren, fäfont 3 l)afmen fagt. Dd) 
3^raelé barn bröto upp ifrän SRaamfeé till ©uf- 
fot, fcr bnnbra tufen män till foté, förutom fmä 
barn. 2 9Cftof. 11, 12 fap. 
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EN NATT PÅ PRÄRIEN. 

För Ungdomsvännen af C. W. cAndeer. 


D et var en säregen karavan, som drog hän öfver 
den gräsbemxna prärien i den ljumma efter- 
som markvällen. 

Man räknade öfver trettio prärieskonare och nära 
nog lika många familjer, som vöro på vag till ett gemen- 
samt mål, ett stycke land i västern, som skulle bli deras 
nya hem. Från en del af skonarna hördes gråt och kla- 
gan, från andra skratt och skämt, från de flesta tonade 
psalmsång ut öfver den vida prärien. De voro hemlösa 
dessa emigranter, men det var ju ingenting ovanligt 
för dera, ty de hade varit statare eller torpa re allesam- 
man utom en ung man, som sällade sig till sällskapet 
i Chicago. Han sade aldrig, att han hade varit något 
annat, men på gången och på pannan, i sätt och ord 
spårade man “herremannen”. Några af sällskapet ville 
inte veta af, att han skulle bli en af dem, men andra 
tyckte sig se en Guds skickelse i det att de fingo en man, 
som kunde tala landets språk och förstod, hur de skulle 
vända sig. 

Hans namn var Karl Dahl, men det var allt man 
visste om honom. 

Yid denna tid hade nästan alla i karavanen lärt sig 
att hålla af honom, mest af alla tycktes Olof Persons 
Hedvig fästa sig vid främlingen. 

Hon kände, att han stod betydligt öfver henne i vett 
och bildning, men hon hade fattats af denna allmänna 
anda : emigrant som emigrant. 

Karl Dahl syntes blott besjälad af denna ena tanke, 
att se till, att sällskapet kom lyckligt och väl fram till 
resans mål ; en och annan gång kastade han sina blickar 
mot Persons skonare, ty han var viss om att Hedvig 


hade sina ögon fastade på honom. Man hade kunnat 
kalla honom en drömmare och mera sådant, men det 
gafs stunder, då energi och handlingskraft stodo teck- 
nade i tydliga drag på hans höga panna. 

Det var en härlig solnedgång där ute på prärien den 
natten. O, hvad den stunden är skön därute ! En viss 
allvarsstämning breder sig öfver det vida gräshafvet, 
då mörkrets skuggor i allt bredare lager lägrar sig 
öfver det hela. Undren icke, att man i sådana stunder 
blickar mot den stjärnströdda himmelen och känner sin 
egen litenhet! 

“Nu tända vi blossen”, ropade den unge ledaren vän- 
ligt; och utefter hela ledet såg man snart en allé af 
fladdrande ljus, ty man hade ett ljus på hvardera sidan 
om vagnen. Det hela tog sig ganska groteskt ut på 
nära håll, men kanske mera på afstånd, ty därifrån 
syntes det som strimmor af eld skulle dragits genom 
gräset. 

“Halt”, hördes ledarens stämma. 

‘Detta var signalen för att man tågat tillräckligt 
långt på den dagen. Tre nätter förut hade de sofvit 
på prärien, — sofvit med öppna ögon förstås — och 
detta, skulle nu bli fjärde natten. 

Skonarna kördes tillhopa i en enda stor ring, och 
hästarna ställdes utom ringen, medan emigrantskaran 
tog plats inne i cirkeln. Man rustade sig till aftonmål- 
tid. De bildade en fantastisk scen, värdig en målares 
pensel. Blossen fladdrade litet mer än vanligt, ty en 
lätt vindpust gick öfver fälten. 

“Hi — o — hi — hi — ooo — ho — iiii”, skar det 
genom den nu tämligen kyliga och tunna nattluften. 
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“Hvad i all världen?” och dylika utrop hördes från 
emgiranterna, medan de med ens afslutade sin måltid. 

“Hi — o — hii — hooo — hi”, kom det ännu hems- 
kare än förut. 

Dahl fattade genast situationen, ty han hade eskor- 
terat ett emigranttåg förut. 

“Tyst! Inte ett ljud! Släck blossen genast!” be- 
fallde han. Man lydde, ty man såg på den unge man- 
nens bleka ansikte och eldiga ögon, att han menade, 
hvad han sade. 

“Hvad är det? Hvad är det?” skreko de från alla 
håll. 

“Ho — ho — hihi — ooo”, kom ett kortare rop, men 
ännu starkare än det förra. 

“Lugna er, det är ingenting farligt, men ni måste vara 
lugna”, ropade Dahl. 

“Hvad är det?” hörde han en mjuk stämma fråga, 
medan en kvinnohand lädes på hans arm. Han såg ej, 
hvem det var, men han visste det. 

“Det är indianerna, Hedvig. Gå till kvinnorna och 
lugna dem”, svarade Dahl och sköt henne sakta ifrån 
sig. 

Hon visste icke hvarfor, naturbarnet, men hon kände 
det så egendomligt därinne i bröstet; det vara fara för 
handen, och han, främlingen, stod främst i densamma. 

Hon sade ej ett ord till kvinnorna, men snart hade 
det spridts ett rykte bland skaran, att det var indianerna, 
som voro på krigsstråt efter blekansikten; jämmerropen 
kommo ganska högljudda från kvinnor och barn, men 
männen råkade i bärsärkaraseri och ville ut mot röd- 
skinnen. 

Dahl hade svårt att hålla de förra tysta och männen 
lugna i förbidan på strid. 

“Håll er själfva och edra vapen färdiga, men rusa 
inte åstad, innan jag kommenderar” sade han. 

Ett hemskt skri kom -alla att rysa. 

“Färdiga nu”, kommenderade Dahl, och han hade 
blott behöft säga : framåt, för att få dem att rusa mot de 
okända fienderna. 

Men strid behöfdes ej den gången, ty iödskinnen 
hade förlorat sitt mål, tack vare Dahls försiktighet att 
släcka blossen och anbefalla tystnad. 

Nästa tjut hördes på sidan om karavanen; den nerv- 
skakande stämningen var förbi, man vågade andas igen. 
Många af emigranterna omfamnade hvaråndra i pur 
glädje öfver en underbar räddning från en fasansfull 
död. 

“Det är Guds hand, som räddar ur all nöd”, sade 
gamle Kula, en gammal soldat, som tjänstgjorde såsom 
sällskapets kaplan. 

“Jag trodde nästan, att vi hade gjort upp räkningen 
med världen den här gången”, sade Dahl och satte sig 
ned vid en liten eld, som uppgjorts i en hast. 

Ingen kunde sofva lugnt den natten, allra minst 
Dahl, ty han kände väl till den fara, som hotat dem. 

Han smög sig ut från de öfriga, som en efter annan 


slumrade af, då de slutat tala om indian-tjuten, som 
genljödo i de flestas öron ända in i drömvärlden. 

Han ämnade att undersöka terrängen, ty han visste, 
att ingen kunde lita på indianerna. Allt var lugnt nu, 
inte ett grässtrå rörde sig, och öfver prärien spred sig 
månens matta sken. 

“H vilken lycka, att månen icke var uppe, då rödskin- 
nen tågade förbi”, sade han för sig själf. Då hade det 
blifvande Nya Smålands settlare aldrig kommit längre. 

“Men lifvet är ändå bra underligt. Här är jag nu 
en emigrant i den vilda västern, jag, salongshjälten, of- 
ficeren, om hvilken generalen hade så stora förhopp- 
ningar. Man tror kanske där hemma, att det var jag, 
som gjorde det; sak samma, jag står fredad inför mitt 
samvete, och då är jag lugn. Jag är glad, att jag pr 
borta från alla de där människorna. Sannerligen voro 
de icke bra intetsägande de flesta af dem, utan hjärna 
och hjärta. Men nu är jag här bland en bottenärlig 
svensk allmoge, och min mening är att göra någon nytta 
i lifvet, hvilket jag alldeles inte kunnat göra, hade jag 
förblifvit officer i den svenska armén. Det är då för 
väl, att jag icke har några närmare släktingar än en 
gammal farbror, som sörjer mig, ty man tror, att jag 
är död förstås.” 

Så ungefär den monolog, som han yttrade, under det 
att han ströfvade omkring i gräset. 

“Är det ni, mr Dahl ?” frågade en välkänd röst. Det 
var Hedvig, som, efter öfverstånden fara, hade följt 
Dahl med sina blickar för att komma i tillfälle att tacka 
nattens hjälte, ty alla i Kgret hade det som en tyst öfver- 
enskommelse, att han var en hjälte. 

“Det är jag, som går och tänker på gamla minnen. 
Kanske jag uttalade dem i min tankspriddhet. Hörde 
du — ni, livad jag sade?” 

“Nej, jag lyssnar aldrig till saker, som ej angå mi g”, 
svarade hon käckt. 

“Hvem säger folket mig vara ?” frågade han, gående 
rakt på sak. 

“'Man gissar hit och dit, men ingen vet med säkerhet”, 
svarade Hedvig. 

“Hvem tror du mig vara?” frågade han och såg 
naturbarnet in i hennes djupblå ögon. 

“Jag bryr mig inte om, hvem du är — du ar en man, 
och det är nog för mi g”, svarade flickan med en värma, 
som förrådde det unga hjärtats hemlighet. 

“Skulle du vilja bli min hustru, Hedvig? Jag be- 
höfver ett sådant stöd, om jag skall kunna bli farmare 
i Nya Småland”, sade han. 

‘Tngenting hellre”, svarade hon öppet och föll till 
den bildade svenskens bröst. 

Bekantskapen var ung, men den var sann. Han hade, 
det måste han medgifva, till en istor del beslutat att med- 
följa emigrantskaran på grund af Hedvig. Han hade 
fängslats af hennes om naturlig intelligens och varma 
hjärta talande ansikte, och under färden öfver prärien 
hade hon växt mer och mer in i hans idévärld — en 
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värld, som skulle realiseras på en 160 acres farm, om 
allt ginge, som han tänkte sig. Deras frieri var fritt 
från allt sentimentalt, men båda voro förvissade om 
framtida lycka. 

Man talar än i dag om den första emigrantkarava- 
nens hemska natt ute på prärien, då man kommer till 
Nya Småland; men man talar också om Dahls oegen- 
nyttiga arbete för koloniens bästa. 

“Han va’ en karlakarl, ska* ja’ säga honom. Han 
va’ bå* handlare och bankör och postmästare och borg- 
mästare här i sta^n, och han hade nog blifvit senator 


också, men si, han tyckte inte om politiken, förstår han. 
Jo, jo, jag va’ med ju den där natten, och jag har varit 
med se’n också, men det ska* jag säga honom, att hade 
inte Dahl varit med oss då, så hade det gått i byttan med 
oss allesamman ; — och hade han inte varit med oss här 
sedan, så hade vi aldrig stått ut med alla tråkigheter 
här ute.” 

Gubben ville fortsätta sitt loftal öfver Dahl, men jag 
hejdade honom ; jag hade fått reda på att Dahl använde 
sin bildning såsom en äkta svensk-amerikan, och det 
gladde mig. 





STRÄFVAN. 

Om du med din bästa vilja 
lifvets högsta plikter fyller, 
— ej förg&fves född du blifvit 
eller plats i ledet fått; 
om din andes bästa sträfvan 
som en sol ditt lif förgyller, 
då för visso skönt du lefver, 
då du lärt att göra godt 


Ej med guld och höga anor 
eller glans och namn och ära 
kan du köpa samvetsfriden 
eller tysta hjärtats kraf; 
först när 1 ditt eget sinne 
nobla tankar frukter bära, 
skall du, glad att lefva, fatta, 
hvilket ansvar lifvet gaf. 


Då från mprka, vilsna stigar 
skall du nödställd broder lyfta 
och för sorgset tårdränkt sinne 
mänga kärlek i din röst; 

— i en värld af bittra tungor 
jämna hatets djupa klyfta 
och för de i ångest fallna 
tala vänskap, mod och tröst 


På Himmelsfärdsdagen. 

Som Kristus for till himlen opp, jag också dit får fara; 
det hoppet under lifvets lopp mitt ljus, min tröst skall vara. 
Ty då vårt hufvud Jesus Krist i himlen är, skall han ock visst 
dit sina lemmar föra. 

Till himlen gick min själavän att där sitt rike vinna, 
och därför blott i himmelen mitt hjärta ro kan finna; 
ty där min skatt ingången är, dit står min håg och mitt 

begär; 

till honom själen längtar. 

Din himmelsfärd, o Herre, låt till sådan nåd mig föra, 
att jag dig siet får följa åt och full af glädje göra 
från denna vansklighetens värld i tron på dig min him- 
melsfärd, 

o, hör min bön, min suckan! 

C. D. af WntséN. 


Som en hjälte skall du mäktig 
våldets tunga bojor krossa 
och för frihet, rätt och sanning 
ständigt rustad gå i strid; 

— kanske skall din ädla sträfvan 
någon fånges kedja lossa, 
kanske något hjärta vinna 
stor och skön och ständig frid. 


Därför, broder, om du troget 
lifvets höga plikter fyller, 
ej förgäfves född du blifvit 
eller plats i lifvet fått: 

— om din andes bästa sträfvan 
som en sol ditt lif förgyller, 
då för vi 880 skönt du lefver, 
då du lärt att göra godt 

Karl Hitjsibq. 
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af skeds stunden. Den sista af sina föreläsning- 
ar om Svensk-Amerika höll dr Gustav Andreen 
under sitt besök i Sverige lördagen den 21 mars 
i K. F. U. M:s hörsal i Stockholm. Talaren 
utgick ifrän det faktum, att svensk-amerikanen 
har två fosterland. Kan han då älska båda? 
Ja! Och denna dubbelhet är ej blott berätti- 
gad utan ock, hvad mera är, fullkomligt konsekvent. 
Det är naturligt, att han älskar sitt nya fosterland, som 
han i alldeles särskild mening eröfrat för civilisationen, 
för kulturen. Genom fädrens beundransvärdt tappra del- 
tagande i amerikanska frihetskriget hade svensken genom 
blodsdop blifvit införlifvad med sitt adoptivland i västern. 
Men sida vid sida med den amerikanska andan sökte han 
bibehålla den äkta svenskheten. De båda elementen hade 
liksom en kemisk släktskap. “Vi ha”, sade talaren, “en 
gemensam förhistoria, som vi vilja hålla på. Vi ha ej råd 
att förspilla något af allt, hvad detta innebär, äfven om vi 
från svensk synpunkt sed t bo i ett främmande land.” Un- 
der århundraden intill 10: de led skola svensk-amerikaner- 
na i hela norra Mississippi-dalen bevara prägel, anlag och 
arf från det gamla moderlandet, som med inflytelserna af 
sin mångsekelgamla kultur skall inverka till välsignelse 
på dotterfolket hinsidan Atlanten. Fädernas berättelser 
där ute på prärien om Sverige, det vackra landet med 
stora minnen, hade för mången nu lefvande svensk-ameri- 
kan gjort Sverige till ett underbart sagoland, bättre än 
alla andra. Så hade sagans flor sänkt sig, förskönande och 
lockande, tanken fått vingar och flugit hän öfver Atlanten. 

De sista 50 åren hade svensk-amerikanens sträfvan kon- 
centrerats på uppnåendet af ett visst ekonomiskt oberoende 
såsom en nödvändig grundval för de idéella sträfvandena 
och den kulturella utvecklingen, som nu kunde gå hasti- 
gare framåt. Svenskarna där ute vilja också alltid vara 
med i täten, då det gäller främjandet af dylika intressen. 
I det allmänna och politiska lifvet äro svenskarna full- 
ständiga amerikaner. Många af våra landsmän hade där 


ute beklädt viktiga poster i olika stater, och den stora 
republiken hade mycket att tacka gamla Sverige för. Detta 
gäller ej minst i fråga om svensk ingeniörskonst, som där 
gjort sig gällande till stor heder för svenska namnet. I 
samband härmed nämndes helt naturligt “den typiske 
svensk-amerikanen” John Ericsson. Talaren lämnade där- 
på en utförlig och intressant redogörelse för den svensk- 
amerikanska pressen och litteraturen samt slutligen en 
öfverskådlig bild af den svenska skönlitteraturens utveck- 
ling och nuvarande ståndpunkt i Amerika. Till sist vi- 
sades medelst skioptikon ett 50-tal utmärkta bilder, intres- 
santa vyer från olika delar af det stora landet i väster, 
däribland interiörer och exteriörer af det vackra Augus- 
tana College, jämte bilder af mera framstående svensk- 
amerikaner. Talaren slutade med ett varmhjärtadt tack 
till inbjudarna hit samt för all välvilja och verklig för- 
ståelse, han rönt i det ansträngande arbetet att väcka och 
stärka samhörighetskänslan mellan de båda folken och för 
all kärlek, hvarmed han blifvit bemött här i Sverige. Före- 
draget, buret af en lefvande hänförelse för så väl moder 
Svea och dess minnen som det nya fosterlandet i västern, af- 
bröts där och hvar af skallande applåder och mottogs med 
lifligaste bifall. Bland åhörarna märktes amerikanske 
ministern i Stockholm, W. Thomas. 

Grefve C. Taube framträdde till sist och uttalade å sty- 
relsens för den centrala nödhjälpskommittéens vägnar ett 
djupt kändt, af hjärtat gående tack till dr A. för de afse- 
värda bidrag, som genom honom öfverlämnats till de nöd- 
lidande i Norrland, samt anhöll, det han ville till alla, som 
bidragit till det storartade, värderika resultatet, framföra 
en hjärtlig hälsning och ett varmaste tack. 

Publiken reste sig och instämde med nya kraftiga applå- 
der. Enhvar kände sig varm om hjärtat. Dessa väckande 
och eldande föreläsningar måste helt naturligt kraftigt 
hafva bidragit till stärkande af samhörighetskänslan mel- 
lan Sverige och Svensk-Amerika. 



— 4 * 


CARL VON LINNÉ. 

Relief i marmor af Kristian Erikson. 


D etta kolossala marmorarbete är ett af de konfctverk, 
som på senare tiden svenska National-museum lyc- 
kats lägga till sina samlingar. Det skänktes näm- 
ligen 1891 af den bekante konstvännen i Göteborg gross- 
handlaren Pontus Furstenherg och flyttades samma år till 
sin nuvarande plats i museet. 

Artisten hade utställt gipsmodellen redan på sommar- 
expositionen i Göteborg 1891, där* den väckte ett rättmätigt 
uppseende och inköptes af Nationalmuseum, ehuru medel 
ej då voro tillgängliga för en beställning i ädlare material. 


Det var då herr Furstenberg trädde emellan och erbjöd sig 
att öfvertaga köpet och bekosta verkets utförande i marmor. 
Det höggs i Paris. 

Arbetet framställer den store naturforskaren och bloms- 
tervännen, stående lutad mot en ek, och of vanför i båg- 
fältet en knäböjande blomstergudinna (Flora). Det är 
utfördt i en stil, som står pä gränsen till impressionistiskt 
måleri med dess pittoreska ljusspel och verkar därför sna- 
rast som en tafla i marmor, som i denna sin moderna art 
är pä samma gång storslagen och gratiös. 
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TE-BUSKENS INFÖRANDE I 
SVERIGE 1763 * 

T va brcf af Carl von Linné. 

Edel och Högacktad Herr Capitaine! 

Aldrig har jag blifvit sä altererad af 
något bref, som af Herr Capitainens 
af den 13 sistl., för hvilket jag ödmju- 
kast tackar. Om Herr Capitainen ned- 
kommit från Himmelen, önskade jag 
wäl aldrig mer att lyckligen få råka 
Herr Capitainen. En hel låda med in- 
seeter från Cap. b. spei! en fjerding 
med frön och rötter från Cap. b. spel! 
en korg af frösorter! m. m. äro saker, 
som jag kunnat önska mig, men aldrig 
trott mig winna. Gud beware Hr Capi- 
tainens lif och låte mig lefwa, till dess 
jag får se all denna härlighet. Käre 
Hr Capitaine! kom snart hem till Eder 
Fru. Om jag ej är i Staden wid ge- 
nomresan har jag gjort anstalt att en 
expresse innom 2 timmar skall hämta 
mig in ifrån min gård. 

Men lefwande Theträd! är det möj- 
ligt! är det werkligen Theträd? San- 
nerligen om det är The, skall jag göra 
Hr Capitainens namn beständigare än 
Alexandri Magni. Men jag är säker, 
att de aldrig komma oskadade till Up- 
sala; ödet står alltid emot för stora sa- 
ker. Jag törs ej tänka härpå för alte- 
ration och frugtan, att de skola förg&s 
på wägen. Jag är gammal; men wore 
jag wiss på att det wore äkta Theträd, 
jag wågade gå till Götheborg och bära 
dem sielf i famnen till Upsala. Är det 
rätta theträd, så beder jag Hr Capi- 
tainen för Guds skull; för Fädernes- 
landets kärlek; för naturwetenskapens 
skull; och för allt hwad heligt och 1 
världen namnkunnigt är, haf om dem 
den al dr aömmas te omsorg. Jag fruck- 
tar, att det är Cassine, som nog liknar 
The till blader och utgifwas i Hol- 
ländska Botaniska Trädgårdar för The- 
träd. Stå bladena 2: ne och 2: ne alltid 
emot hvarandra, som figura 1, så är det 
wisst Cassine och ej The. Men stå bla- 
den alternative som figura 2, då lärer 
det wara det äckta The.** Den Als- 
mägtige Guden göre Hr Capitainens 
resa hit snart och lyckligen. Käre ta- 
la ej för någon härom, ne audiat Neme- 
sis. Jag får ingen ro natt eller dag, 

* Outtröttlig var Linné i att intressera perso- 
ner af olika samhällsklasser till insamlande af 
förut kända naturföremål i världens skilda delar. 
En af dessa hans skaffare, och för visso ej den 
minst ifrige, var sjökaptenen Carl Gustaf Eke- 
berg, hvilkon äfven lyckades att hemföra lef vande 
plantor af tebusken. Linnés jublande glädje här- 
öfver framgår af de här meddelade brefven, men 
däremot slogo hans förhoppningar fel, att man 
nu skulle komma att odla tebusken i Sverige och 
därigenom kunna “stänga den port, hvarigenom 
bortgår allt silfret i Europa." 

** I brefvet finnas tvenne af Linné tecknade 
figurer. 
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förr än jag får se Hr Capitainen med The, med Capska in- 
secter. Gud låte intet mått eller mahl skada dem. Jag 
lefwer och dör 

Edel och Högacktad Herr Capitainens 
Upsala den 17 Sept. 1763. ödmjuke tjenare 

Carl V. LlNNé. 

Edel och Högacktad Herr Capitaine! 

Om detta bref råkar ännu Hr Capitainen i Götheborg, 
så kommer jag åter med en ödmjuk bön, om de små plan- 
tor, som Hr Capitainen ännu äger, ty de förra woro aldeles 
förderfwade, såsom det plägar gå med stora saker. 

Jag är så rädd, att desse senare olyckas, att jag dröm- 
mer derom hwar natt. Hr Capitainen, som haft så oände- 
lig mycken möda ospard för dem och warit den förste i 
werlden, som kunnat föra dem till Europa, lärer ej tröttas 
wid min bön, ehuru hon är nog enträgen. Men wore det 
intet möjligt att få en fattig karl i Götheborg, tilf exempel 
någon Wästgöthe, som bure hit Hr Capitainens kruka eller 
wäxter i handen; då kunde han hafwa dem inne om nät/tren, 
att de ej fruso. Man kunde slå sönder krukan, att klimpen 
dock hölle ihop; binda derom tjock mossa; så blefve den 
lättare att bära, och kunde således transporteras, om det 


wore till Italien. Jag består honom, som skaffar mig dem i 
händren, 100 d:lr k.m. för sitt omak. Wore jag förmögen, 
så bestode jag 10 gånger mera, men dryg familie förhindrar 
mig. Det går omöjligen an att föra dem i kruka, därest de 
ej upptagas och bindas i mossa, ty skakningen i wagn rister 
hwart jordkorn från rötterne, som det skedde med de förre. 

Min (ända in) i grafwen wördade Hr Capitaine, gör för 
Guds skull, för Fäderneslandet, för Wetenskapen, för Edert 
odödeliga namn och hjelp i denna saken alt hwad hjelpas 
kan. Hr Capitainen har öfwerwunnit det största, som 
ingen dödlig för honom; låt nu ej blifwa utan effect. 

Om någon kunde fås att bära de oskattbare planter, 
så tillsäges han att ej gå ut om mornarne, så länge det 
ännu fryser. På fjorton dagar kunde han wara här ifrån 
Götheborg, ty jag menar, att det är allenast 50 mil. 100 
daler betalar jag honom för wäxterne, då han lemnar mig 
dem i händren lefwande; han har då 2 daler milen: en 
bondedräng plägar dermed sig åtnöja. War nådig och 
hjelp för Guds skull. Jag förblifwer med all upptänkelig 
wördnad 

Edel och Högacktad Herr Capitainens 
Upsala den 18 Augusti 1763. ödmjuke tjenare 

Carl v. Linnö. 
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KRISTUS-BILDEN. 


j*Mj*j* 


en berömde norske estetikern professor L. Diet- 
richson utgaf år 1880 ett ganska utförligt ar- 
bete, kalladt: “ Christusbilledet . Studier over 
den typiske Christus-fremstillings oprindel- 
se, udvikling o g oplösning.” Boken börjar 
med att kritisera det från katolskt håll gjorda 
påståendet, att vi skulle äga ett äkta Kristus- 
porträtt, och de legender, hvarpå detta stödes. Resultatet 
blir, som man kunde vänta, att det aldrig funnits något 
verkligt porträtt af Kristus. Författaren söker sedan att i 
den antika konsten uppleta förebilderna till de äldre Kris- 
tus-framställningarna. Denna del af boken vilja vi dock 
gå förbi såsom varande af mindre intresse för Ungdoms- 
vännens läsare, däremot tro vi, att ett kort sammandrag 
af arbetets andra del, hvilken handlar om “den typiska 
Kristus-framställningens historiska utveckling”, skall upp- 
märksammas af tidskriftens läskrets. 

Författaren börjar här med att utveckla den tanken, att 
det var “ett moment i mänsklighetens stora, af Gud lagda 
uppfostringsplan, att det ej skulle finnas någon verklig 
bild af Kristus.” Man kunde tillägga, att det var en na- 
turlig och nödvändig följd af förhållandena i det land, 
hvarest han kom till världen. Bland ett folk, som på 
grund af hela sin religiösa åskådning var fientligt stämdt 
mot bildkonsten, var det hart när otänkbart, att någon 
skulle utföra ett porträtt af en man, som vandrade omkring 
såsom lärare bland den fattiga allmogen. De äldsta krist- 
na hade ingen yttre bild af Kristus och saknade den ej 
heller. De intogo ingen fientlig ställning gent emot kons- 
ten; den var för dem lika god som hvarje annat handtverk; 
de använde den, när de önskade åskådliggöra en eller 
annan känd tilldragelse, — såsom en bildskrift, om man 
så vill. Kristus framställdes då såsom en mycket ung 
person, icke 20 år gammal, det är den rena oskuldens bild. 
Intet individuellt drag utmärker honom, hvarför man 
här kan tala om en typ blott i största allmänhet 
Behofvet af verkliga Kristus-bilder synes först hafva 


visat sig hos de gnostiska karpokratianerna, om hvilka 
Ireneus säger, att de hade Kristus-bilder af guld och silfver, 
som de uppställde vid sidan af Pytagoras, Platon och 
Aristoteles, och det är möjligt, att kejsar Alexander Seve- 
rus mottagit påverkan från nämnda håll, när han i sitt 
huskapell uppreste bilderna af Orfeus, Abraham, Kristus 
och Apollonios från Tyana. De gamla kyrkofäderna ogil- 
lade detta slags konstutöfning; Klemens från Alexandria 
uttalar sig bestämdt mot bilder i de kristnas församlings- 
salar, och Tertullianus uttrycker sig ännu starkare och 
fördömer själfva målarna. Därtill kom, att ingen visste, 
huru Jesus sett ut. Origenes menade, att han visat sig 
för en hvar helt enkelt, i den skepnad, som var honom 
tjänligast. Justinus Martyr sade, att han sett oansenlig 
och obetydlig ut, och många påstodo efter Esaias (53 kap.), 
att han varit rent af ful, en skräckbild att se på. Men 
de flesta tänkte säkert som Augustinus, att hans jordiska 
lekamen måste hafva varit genomstrålad af hans väsens 
glans, och man stödde sig härvid på orden i Davids 45: te 
psalm: “Du är den skönaste bland människors barn.” 

Vi hafva ett bref från kejsar Konstantin den stores sys- 
ter Konstantia till biskop Eusebius, hvari hon frågar 
denne, huru Kristus sett ut. Han svarar, att endast evan- 
geliernas ord kunna gifva oss hans bild; icke en gång lär- 
jungarna hade ju kunnat uthärda att se honom under för- 
klaringen på Tabor. Han ansåg det vara likgiltigt, huru- 
dant utseende Herren haft under sin förnedring, men han 
omtalade dock, att man i Paneas (Cesarea Filippi) hade 
visat honom en bild af Kristus i det monument, som den 
af blodgång lidande kvinnan efter sin helbrägdagörelse 
upprest framför sin husdörr: det var en bronsgrupp, bestå- 
ende af en man i vid klädnad, som räckte ut handen mot 
en knäböjande kvinna. Detta monument har naturligtvis 
från början varit något helt annat, förmodligen en romersk 
kejsare, som visade sig nådig mot en stad eller en provins, 
men dess betydelse hade förgätits, och den kristna befolk- 
ningen omdöpte det. Det försvinner år 305, då det bort- 
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t&ges under förföljelsen mot de kristna, och, då det ett 
hälft århundrade senare åter framkommer för någon tid, 
har kejsar Julianus satt bilden af sitt eget hufvud därpå 
i stallet för det ursprungliga. Ingen vet, huru det ur- 
sprungliga hufvudet såg ut, det kan därför ej blifva något 
tal om att det haft något inflytande på senare Kristus-fram- 
Btällningar, men med all sannolikhet har ansiktet varit 
skäggigt, sådant som man får se det på Kristus-bilder från 
och med det fjärde århundradet. Ty så snart man vill göra 
sig reda för huru Frälsaren sett ut, medan han lärde här på 
jorden, måste man ju tänka sig en man mellan 30 och 33 
år. Icke heller här kan man tala om något som helst 
individuellt drag. 

Äfven om konsten på denna tid stått högre, än den verk- 
ligen gjorde, så hade nog ändå ingen egentlig individua- 
lisering skett; uppgiften var just att aflägsna det egen- 
artade och att gifva blott ett regelbundet och värdigt mans- 
ansikte, så ädelt och upphöjdt, som det var möjligt. Denna 
“typ” känna vi enkannerligen från de kyrkor, som efter 
kristendomens seger i det fjärde århundradet reste sig 
med en imponerande storlek och prakt. I dem plägade 
halfkupolen öfver koret att smyckas med en kolossal Kris- 
tus-bild i mosaik. Konstfärdigheten aftager stadigt, men 
lika stadigt .sträfva konstnärerna efter att gifva bilden 
större höghet och allvar, tills slutligen uttrycket — på 
grund af det otympliga utförandet — öfvergår till sträng- 
het, ja, nästan förfärlighet. Trots bristen på individualitet 
är det en inbördes likhet mellan dessa Kristus-bilder, ty 
den ene konstnären efterbildade den andre, och ingen 
vågade sig på något nytt. Man vande sig vid denna bild 
och betraktade den som ett verkligt porträtt, och snart 
fick man äfven i sagan bekräftelse på dess äkthet. En 
gammal sägen omtalade, att konung Abgarus i Ed essa un- 
der en svår sjukdom hade sändt bud till Kristus med bön 
om att han skulle komma för att göra konungen helbrägda, 
men Kristus, som just då skulle lida döden på korset, kunde 
icke komma själf, han kunde blott lofva att sända en af 
sina lärjungar. Denna sägen fick i det sjätte århundradet 
den formen, att konungens sändebud hade varit en målare, 
som försökte att afmåla Frälsaren, men att försöket be- 
ständigt misslyckades, ända tills Kristus själf hjälpte 
honom genom att doppa sitt hufvud i vatten och därefter 
torka det med en duk, hvilken så bevarade ett aftryck af 
hans drag. Bilden på duken aftrycktes åter pä en tegel- 
sten, som var inmurad öfver Edessas port, och som frälste 
staden en gång, då perserna stormade fram för att bemäk- 
tiga sig den, — en dyfbar Telik, hvilken kejsar Konstan- 
tinus Porfyrogenitus flyttade till Konstantinopel. I västra 
Europa omdanade man sägnen så, att det var kejsar Tibe- 
rius, som var sjuk och sände bud efter Kristus, men budet 
hann fram, först sedan Kristus hade dött. Då upptäckte 
man, att en kvinna vid namn Veronika ägde en duk, hvar- 
på fanns en afbildning af Kristi ansikte, en duk, som hon 
under hans gång till Golgata hade räckt honom, att han 
därmed skulle torka ^vetten ifrån pannan. Hon reste till 
Rom med duken och gjorde därmed kejsaren helbrägda, 
och denna märkvärdiga “duk” förvaras ännu den dag, som 
i dag är, bland S:t Peters-kyrkans reliker. 

Sådana sägner måste bidraga till att ytterligare fastslå 
den vedertagna form, som särskildt i den grekiska världen 
blifver fullständigt förstenad. Där målar man ännu i dag 
Kristus, som man målade honom för tusen år sedan, och, 
när man fyller kyrkornas väggar med bilder till under- 
visning för den okunniga mängden, följer man fortfarande 
noggrant de omständliga föreskrifter, som munken Diony- 
sius från Agrafa nedskref i det tolfte århundradet. I väs- 
tern var det något större frihet och rörlighet men också 


större råhet; och äfven efter det Karl den store hade satt 
gränser för det mer och mer sig utbredande barbariet, 
dröjde det öfver 400 år, innan ett verkligt konstens genom- 
brott kom till stånd hos Nicola Pisano och Cimabue. Från 
och med denna tid gick det framåt, ofta med förvånande 
hurtighet. Konstnären känner sin frihet och brukar den; 
den gamla Kristus-typen är ej längre bindande för honom: 
den “upplöses”. Traditionen har ej mist sin betydelse, 
men det viktigaste för konstnären är att gifva det högsta 
och ädlaste uttryck, han förmår, äfven om han därför 
skulle aflägsna sig från de i den äldre tiden vedertagna 
formerna. Häraf den stora mångfalden i alla de sköna 
Kristus-hufvuden, som vi kunde nämna från renässansens 
dagar intill vår tid: från Lionardo, Rafael, Tizian och 
Michelangelo intill Thorvaldsen och Delaroche och — för att 
medtaga äfven det sista namn, prof. D. nämner, — ryssen 
Autokolski, “vid hvars arbete intet af typen häftar”. 

Särskildt intressant är det att följa utvecklingen af kru- 
cifixet eller framställningen af den korsfäste Frälsaren. 
I kyrkans första århundraden kunde det säkerligen icke 
falla någon kristen in att inlåta sig på en sådan fram- 
ställning. Den slutsats, man 1 detta hänseende har dragit 
från karikatyren på Palatinerberget, är högeligen förhastad. 
I ett af kejsarpalatsens slafrum finnes, förmodligen från 
det andra årh. e. Kr., en grof teckning inristad i väggen: 
ett kors, hvarpå hänger en mänsklig gestalt med åsne- 
hufvud; framför står en man med uppsträckta armar, och 
inskriptionen lyder: “Alexamenos tillbeder sin gud.” Det 
är dåtidens bekanta beskyllningar mot de kristna, att de 
tillbådo en korsfäst slaf och en gud med åsnehufvud, som 
en hednisk slaf här har åskådliggjort för att håna en kris- 
ten medslaf; däraf kan man på intet sätt draga den slut- 
satsen, att de kristna själfva skulle hafva brukat en lik- 
nande framställning. Ville de omgifva sig med kristliga 
bilder, så valde de dem från Jesu underverk eller från 
Uppenbarelsebokens syner, korteligen från det, som kunde 
hålla hoppet uppe 1 bedröfvelsens tider; själfva korsfästel- 
sen var för dem blott den djupaste sorg. Först efter kris- 
tendomens seger blir det en triumf, att den såsom miss- 
dådare korsfäste blifvit erkänd såsom världens herre. Före 
denna tid var korset för en kristen endast ett ödmjukhe- 
tens och tålamodets tecken, som borde påminna honom 
om att också han skulle taga sitt kors på sig och efter- 
följa Herren, och såsom sådant finna vi det ofta användt, 
helt naturligt utan Kristus-figur. Det var det tecken, som 
kejsar Konstantin satte i sin fana, och som han trodde 
hjälpte honom till seger, det var det kännemärke, man, 
när Kristus framställdes såsom lammet, hvilket bar all 
världens skuld, plägade bifoga. Ännu i den under förra 
hälften af det sjätte århundradet uppförda kyrkan S. Apol- 
linare in Classe vid Ravenna är det stora kors, som smyc- 
kar kyrkans apsis, intet krucifix; det är den bekanta sym- 
bolen, hvarest man i midtpunkten anbragt en medaljong 
med Kristi hufvud. Men i slutet af århundradet är fram- 
ställningen icke så sällsynt. Det äldsta kända exemplar 
är en relikkapsel, som Gregonius den store sände den lom- 
bardiska drottningen Teolinda. Frälsarens lekamen är här 
helt och hållet betäckt af hans mantel; de försök, man 
annorstädes gjorde att framställa honom naken, möttes af 
det starkaste ogillande, exempelvis från Gregorius af Tours. 
Från 692, då conciliet i Trulla (quinisexta) påböd, att 
man i stället för den gamla framställningen af lammet 
skulle afbilda Kristus själf på korset, blifver detta allmänt. 
Vi se honom då för det mesta naken, blott med ett skynke 
eller bälte om lifvet; men han hänger icke på korset, han 
står på ett fotbräde, och det är mera en vemodig än en li- 
dande gestalt. Under tidernas lopp förälskar man sig 
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emellertid mer och mer i lidandet; figuren kommer att sår, att sårmärkena sades hafva visat sig på hans egen 
hänga i spikarna på korset, törnekronan sättes på huf- kropp, blef det en älsklingsuppgift inom den katolska kyr- 
vudet. och ansiktet får uttryck af den grufllgaste smärta. kan att framställa lidandet på korset, och ännu i dag är 

Särskildt från och med det trettonde århundradet, då det för konstnären vanskligt att tillägna sig en ädlare upp- 

Franciskus af Assisi i sin hänryckning hade sett den kors- fattning. E. A. Z. 

fäste Kristus och så djupt försjunkit i betraktelsen af hans 


ADOLF KOLMODIN. 

K onung Oscar har utnämnt docent Adolf Kolmo- 
din till extra ordinarie professor i exegetik vid 
universitetet i Uppsala. Tvenne voro uppsatta 
på förslag, docent Kolmodin och doktor S. A. Fries, 
den förre representerande den konservativa riktning- 
en inom teologien, den senare den nyare eller den s. k. 
bibelkritiska 1 radikal mening. Kolmodin har en läng- 
re tid förestått missionsinstitutet i Johannelund, och 
man har undrat, hvarför han ej förr blifvit ihågkommen 
med någon utnämning. Somliga hafva till och med an- 
sett, att den liberalare riktningens målsmän sökt att hålla 
honom tillbaka sä länge som möjligt. Nu har han dock 
fått den plats, som med rätta tillkommer honom, och det 
är i sanning glädjande, att en sansad konservativ och 
from man fått deuna så viktiga plats sig anförtrodd. Det 
behöfdes ock synnerligen väl. 

Vid mitt besök i Stockholm hälsade jag äfven på i Jo- 
hannelund en söndagseftermiddag, men dr Kolmodin var 
ej hemma. Jag lämnade då en skriftlig begäran, att han 
ville vara god och för UxSGDOMSväxisEN sända en kort bio- 
grafi. Denna har jag dock ej än haft nöjet mottaga, hva- 
dan jag denna gång blott kan lämna hans porträtt. 

S. M. H. 
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SKYMNINGS-SILHIJ ETTER, UPPSNAPPADE I FÖRBIFARTEN 

För Ungdomsvännen af Aitut. 


III. En seger. 

an satt just och tänkte på hur märkvärdigt 
det känns, när man får precis, hvad man öns- 
kat sig. 

För någon tid sedan hade han blifvit kallad 
att efter aflagd prästexamen förestå ett par 
små fattiga landtförsamlingar, som nyss blifvit 
Btiftade. Ingendera af dessa hade råd att 
hålla sig med egen pastor, och man hade därför beslutat 
att kalla en tillsammans. Lönen blefve ändå liten, och nå- 
got prästhus fanns ej på någondera platsen. Pastorn finge 
själf hyra sig bostad. 

Ett sådant arbetsfält var just hvad han minst af allt 
önskat sig, Albert Ström. Men eftersom dagarna gingo 
och tiden för prästvigningen med hastiga steg närmade sig, 
utan att några ljusare utsikter öppnades för honom, bör- 
jade han snart tro, att han skulle bli tvingad att antingen 
antaga den där kallelsen eller ock bli utan plats. 

Så kom det där stora hvita kuvertet med sitt viktiga 
innehåll — kallelsen till en stor, framstående församling 
vid västkusen — och — det bästa af allt — löfte om stor 
lön och ett fint pastorsboställe. Han läste den där kallel- 
sen om och om igen. Det var alltsammans nästan för bra 


för att vara sant, tyckte han stor lön — juloffer 

naturligtvis också, tilläde han i tankarna fint präst- 
hus det där sista var då väl för Edits skull 

hon passade inte att vara prästfru i en simpel landtför 

samling men i den där fina prästgården kommer 

hon att ta sig bra ut. 

Hans ögon hade stannat på porträttet af ett vackert flick- 
ansikte, som stod på hans skrifbord. Hade han hyst några 
betänkligheter med afseende på hvilken af de båda kallel- 
serna han borde antaga, så hade de genast tagit till flykten, 
så fort han började betrakta hennes fotografi. 

Ja, resonerade han, det är verkligen min plikt att se till, 
att jag får det så bekvämt som möjligt för Edits skull. 
Så log han själfbelåtet och satte sig genast, ned för att 
skrifva till henne och tala om, hvilken tur han haft. 

Brefvet var färdigt, och Albert Ström gick ut för att 
lägga det på posten. 

Hvad det var härligt att inandas den friska luften! Den 
svala aftonvinden förde med sig tonerna af en frisk stu- 
dentsång. Nu kunde han tydligt urskilja orden. 

“Stå stark, du ljusets riddarvakt”, ljöd det i den stilla 
kvällen. 

Hvad den sången lät käck och inspirerande! 
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Och så ung och 6tark han kände sig! Det kom sig väl 
däraf, att han aldrig haft några vidare bekymmer, utan 
alltid haft hvad man kallar bondtur, åtminstone trodde han 
det själf. 

Han hade alltid tyckt, att den där pastorn handlat bra 
dåraktigt, han, som slitit ut sina bästa kratter ute pä prä- 
rien. Han hade som ung haft ett godt pastorat i Sverige, 
den gamle pastorn, som Albert Ström nu tänkte pä, och där 
hade han varit afhållen och uppburen af hög och låg, gam- 
mal och ung. Och ändå hade han rest ifrån allt- 

sammans och flyttat till Amerika, och där hade han i flera 
år lefvat i fattigdom och försakelser af alla slag. I ur 
och skur hade han farit omkring på prärien och samlat 
sina landsmän till bötemöten i “loghus” och “dugouts” 

Han var högt begåfvad, den där pastorn, så inte 

hade han behöft att fara så där illa, tyckte Albert Ström. 
Och så tänkte han: hade jag varit i hans ställe, inte hade 
jag handlat så enfaldigt — slita ut sig i onödan — hvem 
tackar en för att man gör det? 

På hemvägen skulle han bestämdt titta in till sin vän och 

klasskamrat, Sigfrid Lind. Stackars Sigfrid! Han 

repade sig nog aldrig mer. Fattigdomen och det trägna 
studerandet hade tagit för hårdt på hans krafter. Just nu, 
när han var så nära målet för sin sträfvan, måste han stan- 
na — hans nedbrutna krafter tilläto honom ej att ta ett 
steg längre. Skada, att en människa med så stor begäfning 
ej skulle få lefva och verka en hel ljfstid. — 

Under det han sålunda gick och funderade, hade Albert 
Ström hunnit till sin väns bostad. 

En oförklarlig känsla bemäktigade sig den förre, då han 
såg vännens bleka, lidande ansikte. Men det låg äfven nå- 
gonting annat öfver de flna, ädla dragen, något som gjorde, 
att Albert ej kom sig för att genast komma fram med hvad 
han hade på hjärtat. Han gjorde i stället några frågor i 
allmänhet angående sin väns hälsa. Så började de tala 
om våren — huru efterlängtad och välkommen den alltid 
hade varit o. s. v r 

Och hela tiden satt Albert Ström och undrade, hur han 
skulle börja. Han tänkte slå in på den där lätta tonen och 
börja ungefär så här: 

Tänk, en så’n lycka jag haft 

Nej, det dugde då inte att säga så. Sigfrid Lind var för 
mycket lik den där gamle pastorn, som han nyss gått och 
tänkt på. Han var precis en sådan där fanatiker, som 
aldrig tänkte på några egna fördelar utan bara slet ut sig 
för andra. 

Kära du, just i grefvens tid fick jag en kallelse, som jag 
utan betänkande kan antaga skulle han börja så? 

Det gick inte an det heller, tyckte Albert. Han visste 
inte, hur det var; han tyckte, att hans vän ej mer riktigt 
tillhörde denna världen. Medan han satt så där i skym- 
ningen och oafvändt betraktade Sigfrid Lind, tyckte han 
sig se liksom en dunkel men likväl tydlig gloria omkring 
dennes hufvud. 

Och han skulle dö 

Slutligen bröt Albert Ström tystnaden, men ej för att 
tala om sin tur, som han kallade det, utan för att fråga, 
hvad doktorn sagt. 

“Å, det är inte mycket att säga, han ger mig inte mycket 
hopp om att få bli frisk igen”, svarade Sigfrid, “och, ser 
du”, fortfor han gladt, “jag är så nöjd med hvilket som 

sker men mor — för hennes skull Ville jag gärna 

lefva ännu en tid. Hon har i åratal gladt sig åt att fä ett 

hem hos mig på gamla dar. Tänk annars, hur skönt 

att få dö så ung!” 

Det hade redan blifvit så mörkt, att Albert Ström ej tyd- 
ligt kunde urskilja sin väns anletsdrag, men han såg i in- 


billningen, hur de strålade upp vid de sista orden. 

Nej, han kunde inte tala affärsmässigt i afton, — där- 
med finge han vänta till en annan gång. 

“Doktorn säger, att jag möjligen blefve bättre, om jag 
reste till Californien.” 

Albert for upp vid dessa ord. Californien — det var ju 
ju därifrån hans senaste kallelse kommit. 

“Och du reser naturligtvis dit?” frågade han intresserad. 

“Hur skulle jag det kunna? Det kostar något att göra 
en sädan resa, och dessutom skulle jag så gärna, om jag 
har några krafter kvar, vilja antaga kallelsen till den där 
lilla församlingen i — ville. Jag har bedt dem om betänke- 
tid. Jag ville vänta med mitt svar, tills jag får se, om 
jag får lefva och bli bättre. 

“Men tänk så ohälsosamt klimatet i — ville skulle vara 
för dig”, invände Albert. 

“Kära du, är det Guds vilja, att jag skall letva, så kan 
jag väl få göra det där så väl som på något hälsosammare 
ställe — detta är min fasta förtröstan.” 

Och jag, som ämnar afslå en kallelse och antaga en 
annan, blott emedan den senare har större förmåner att 
bjuda mig i ekonomiskt hänseende, tänkte Albert Ström, 
och han teg, fattad af en annan tanke, som hotade att ej 
lämna honom någon ro. 

Plötsligt steg han upp och tog godnatt. 

Under hela vägen hem förföljde honom den tanken, att 
hans vän möjligen kunde räddas, om han finge komma 
till Californien. Och så småningom flck han klart för sig, 
att ej han själf utan Sigfrid Lind borde bli pastor i den 
blomstrande församlingen där borta och bo i den där vackra 
prästgården. 

Var det verkligen hans plikt att afstå från platsen för 
sin sjuke väns skull? 

Han sof inte mycket den natten, Albert Ström. Tankar- 
na trängde sig om hvarandra i hans hjärna. 

Än såg han sig själf där borta i det bekväma prästhuset 
och hörde, hur man benämnde honom “en af våra framstå- 
ende pastorer.” Och så såg han äfven i inbillningen, hur 
folket vände sig på gatan för att beundra den ståtliga präst- 
frun. Ja, Edit, hon skulle nog kunna “representera”; hon 
skulle nog veta sin plats, hon. 

Men så kom en annan bild och skymde bort de förra — 
bilden af hans lidande vän — det ädla bleka ansiktet ville 
ej lämna honom i fred. 

Och medan han med sin inre syn såg alla dessa bilder, 
ljödo oupphörligt i hans öron begynnelseorden till den 
där studentsången: 

“Stä stark , du ljusets riddarvakt /” 

“Ljusets riddarvakt” — han och hans studentkamrater 
ämnade ju snart sluta sig till den ljusets riddarvakt, som 
för hvarje år blef allt större — den svenska lutherska kyr- 
kans i Amerika riddarvakt. 

“Stå stark” 

Åter kom tanken pä den där gamle pastorn. Besyn- 
nerligt, att minnet af honom just nu skulle stå så lefvande 
för honom! Han hade stätt stark han, han hade nog, när 
allt kom omkring, kanske haft det rätta sinnelaget — kan- 
ske han gjort alldeles rätt, när han lämnade sin förmån- 
liga plats i Sverige och emigrerade till Amerika, — han 

hade ej skytt någon möda i utöJvandet af sitt kall . 

Så kom Albert ihåg den där aftonen, när han stod vid den 
gamle pastorns bar. Som han stod och betraktade den 
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gamles fridfulla drag, hörde han någon af de kringstående 
säga: 

“Det är skönt att slita ut sig i det godas tjänst." 

Nu kommo de där orden tillbaka till honom, och så små- 
ningom under nattens stilla timmar fick han klart för sig, 
att han aldrig förr rätt uppfattat, hvad det verkligen in- 
nebar att vara pastor, ja, han blygdes för sig själf, när han 
tänkte på att han valt den prästerliga banan för de för- 
delar, som han ansåg den hade att bjuda på — bra lön — 
lindrigt arbete — framstående plats i samhället o. s. v. — 
så där ungefär hade han tänkt sig det. Nu började han 
se alltsammans i en helt annan dager, började betrakta det 
från den gamle pastorns och sin väns synpunkt. 

Men Edit! — hon, det bortskämda barnet, hon skulle dö, 
om man satte henne i en undangömd vrå på prärien. — 
Han finge det obekvämt och fattigt på alla vis, om han 
antoge kallelsen Lill de där små landtförsamlingarna. — 
Nej, hans plikt var tydligen att tänka på henne i första 
rummet. 

Och än en gång ser han sig i den vackra prästgården 
vid västkusten med Edit vid sin sida. Men just som de 
sitta där så nöjda och lyckliga, kommer någon och räcker 
honom ett bref med svarta kanter ett bref, som om- 
talar, att hans vän Sigfrid Lind är död . 

Och du hade kanske kunnat rädda honom, om du ställt 
så, att han kommit dit i ditt ställe . 

Nu var hans beslut fattadt. Han ville till hvad pris 
som helst försöka rädda sin väns lif. 

När han steg upp nästa morgon kände han sig så stark, 
så stark, som endast den kan göra, som segrat öfver sig 
själf. Han skref genast ett nekande svar till kallelsen 
från västkusten och antog den andra. 

Det var ganska långt, brefvet till Californien. Han om- 
talade däri, att han hade en vän, en högt begåfvad yngling, 
som han ville rekommendera till dem. — Denne hans vän 
var sjuklig och behöfde just komma till ett sådant där 
mildt klimat. — Kallade de honom, så skulle de ej ångra 
sig — han hade det rätta sinnet. — Och till sist uttryckte 
han en önskan, att man i kallelsen till hans vän ej skulle 
nämna något om hvem som rekommenderat honom. 

En kväll i skymningen ett par veckor senare finna vi 
Albert Ström vid skrifbodet med ett öppet bref framför 
sig. Brefvet var från Edit. 

Han kunde knappast tro sina egna ögon — läste han 
verkligen rätt! Visst hade han i början varit orolig och 
undrat, hvad hon skulle säga, men slutligen hade dessa far- 
hågor lämr.at honom, och han hade blifvit öfvertygad om 

att hon skulle förstå honom rätt. “En man, som 

tager så liten hänsyn till sin blifvande hustrus känslor och 
tänker så litet på hennes trefnad, som Ni synes göra, kan 

jag omöjligen gifta mig med. NI förstår därför, 

att allt hädanefter måste vara slut oss emellan ." 

Han hade således helt och hållet misstagit sig på henne 
— hon förstod honom då ej alls. De bevekelsegrunder, 
som förmått honom att besluta sig för att bli, som hon 
uttryckte sig, “en fattig landtpräst", — dessa bevekelse- 
grunder voro enligt hennes åsikt endast “dumma idéer." 
Hou förstod ej det ringaste den förändring, som försig- 
gick inom honom, och som gjorde, att han börjat se sitt 
ämbete som präst i ett helt annat ljus än förr. Allt detta 


förstod ej hon. — Men detta sista hade han inte väntat sig, 

inte trott henne om. Sakta drog han förlofningsring- 

en af fingret. Det kändes som i en elak dröm — men 

att skrifva och be henne ta tillbaka sina ord, därtill var han 
för stolt — och, framför allt — han visste, att han hand- 
lat rätt. 

Hon passade nog inte till prästfru, Edith. Passade 

då han till präst? Inte med sina gamla idéer om 

hur han som präst skulle ha det ställdt — stor lön — litet 
arbete i en framstående och skuldfri församling med fin 
kyrka och dito prästhus — se där hvad han förr brukade 
önska sig. Men nu, sedan han fått ögonen öppna, visste 
han, att en präst, som ej är villig att “predika evangelium 
för de fattiga", ej gör skäl för sitt namn. Nu skulle hans 
mål blifva att tjäna , ej att blifva tjänad. 

Sigfrid Lind hade under tiden blifvit så svag, att han 
slutligen måste uppgifva hoppet om att kunna antaga kal- 
lelsen till den församling, hvars pastor han länge ämnat 
blifva. 

Så en dag medförde posten till honom ett stort hvitt 
kuvert. Det innehöll en kallelse till i Californien. 

Doktorns och hans vän Albert Ströms enträgna böner 
förmådde honom slutligen att besvara denna kallelse ja- 
kande, ej så mycket för sin egen som för sin mors skull: 

En stilla vacker lördagskväll finna vi Albert Ström på 
väg till den lilla kyrkogården i — . Han plägade ofta 
vandra ditut; där är så fridfullt — han tycker om att 
sitta och drömma därute. 

Nu har han i många år verkat troget i sin undangömda 
vrå af världen. Men aldrig har han ångrat, att han kom 
hit. 

I afton drömmer han sig tillbaka till den tid, då han, 
en ung tanklös student, inträdde i prästseminariet. Hvil- 
ka storslagna förhoppningar hade han ej då med afseende 
på framtiden! — Han skulle bli så märkvärdig, så fram- 
stående och framförallt “få det så bra". — Nu hade äfven 
han något litet lärt sig förstå, hur skönt det är att slita 
ut sig i det godas tjänst. 

Från sin vän och forne skolkamrat, pastor Sigfrid Lind, 
har han ofta bref. Denne har längese’n återvunnit hälsa 
och krafter. I sin församling är han älskad och aktad af 
alla. 

Just i dag har Albert Ström fått porträtt af sin vän och 
hans familj. 

Där borta går gumman Lindqvist; hon har nyss lagt 
friska blommor på sin mans graf. Hon får snart syn på 
pastorn, och de båda komma i samspråk. Hon har en så 
god nyhet att berätta, säger hon: Hennes äldste son, som 
förr aldrig brytt sig om att gå i kyrkan, hade, som pastorn 
sett, på senare tiden ofta varit där, i synnerhet vid afton- 
gudstjänsterna. — I dag var hon så glad, sade hon, så glad, 
att hon knappast visste, hvad hon ville. — Hennes son hade 
nu blifvit helt och hållet som en annan människa — “han 
har blifvit omvänd genom pastorns predikan", — sålunda 
slöt den gamla sin berättelse. 

Pastor Ström böjde sitt hufvud djupt. Han kände sig 
så oändligt liten. 

“Har jag fått vara ett medel att rädda om ock blott en 
enda själ, så skall Gud hafva äran därför", sade han sakta. 

Tonerna från klockan i den lilla landtkyrkan ljödo i 
detsamma så högtidligt i den stilla sommarkvällen. 
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ETT FÖRSVUNNET ACKORD. 


Jag satt där en kväll vid orgeln, 
Jag var ängslig och hjärtat led, 
och fingrarna sakta gledo 
på skalan upp och ned. 

Ej vet jag, hvad då jag spelte, 
jag fördes af drömmar hän, 
men upp ett ackord mig väckte 
likt ett dånande starkt amen. 

Det bröt genom kvällens skymning 


“The lost chord”. öfversättning af Ludvig. 

likt finalen af änglars sång, 

och det fyllde med fröjd min ande 

och med stillhet på samma gång. 

Det jagade undan sorgen, 
likt kärlek, som ändar strid, 
det kom som ett ljufligt eko 
ur bröst, som funnit frid. 

Det meningar brutna, dunkla, 
harmonikst samman slöt 
och, döende, borta i fjärran 


kring bergen dröjande flöt. 

Jag har sökt och söker fåfängt 
ackordet, mäktigt, klart, 
som vällde ur själen af orgeln 
brusande, underbart. 

Kanhända att dödens ängel 
till mig det dock för igen, 
kanhända att först i himlen 
jag hör ett så skönt amen. 



HOS GUBBEN LIND. 

Ett besök hos en svensk-amerikan af gamla stammen. 


ärute i Kansas, där himlen är sydländskt blå, 
där majsen når dubbel manshöjd och där sol- 
rosorna på sina höga stjälkar buga och nicka 
åt hvarandra i den varma sommarvinden, lig- 
ger en bred, af blånande kullar omgifven bör- 
dig dal, öfver hvars botten trefna svenska sam- 
hällen ligga strödda på kort afständ från hvar- 
andra. i ett af dessa, det lilla vackra Lindsborg bor den 
nu snart S8-årige gubben Lind, en man af den gamla äkta 
svenska stammen, en kärnkarl af det slag, som det gör oss 
unga riktigt godt att emellanåt träffa på. 

“Aha, det är kanske efter honom staden bl i f vit uppkal- 
lad”, tänker kanske någon af Ungdomsvännens läsare. 
Nej, så förhåller det sig ej. Lindsborg erhöll sitt namn 
efter en annan Lind* än föremålet för denna lilla teckning. 

Men hvem är då gubben Lind? Presentationen skall ge- 
nast vara undanstökad. Gubben Lind är f. d. dlstinktions- 
korporal vid kongl. Elfsborgs regemente och typen för en 
äkta svensk f. d. soldat. För dem af Ungdomsvännens 
läsare, hvilka äro födda i Sverige och som lärt i någon mån 
känna den indelte svenske soldaten, framstår vid läsandet 
af ofvanstående ord med ens gubben Linds bild tydlig och 
klar. För dem behöfva vi alltså ej teckna honom. För de 
här i landet födda svensk-amerikanerna däremot torde det 
ej sakna sitt intresse att i ord och bild se framställd en 
af Sveriges forna “gossar blå”, en representant från Carl 
XIV Johans, Oscar I:s och Carl XV :s tid. 

Innan vi gå vidare, borde vi kanske meddela, att gubben 
Lind står i mycket nära förhållande till allas vår gemen- 
samme vän dr Carl Swensson. Han är nämligen dennes 
svärfader och har hos honom och sin dotter, fru Alma 
Swensson, sedan i december 1899 sitt hem. 

* * * 

Den svenske indelte soldaten saknar sin motsvarighet i 
något land på jordem Under det att i andra länder för- 
svaret antingen är byggdt på den allmänna värnpliktens 
grund eller på grundval af för viss tid värfvad stam, har 
i Sverige ända från Carl XI : s tid större delen af armén ut- 
gjorts af indelta soldater. Indelningsverket är en inrätt- 


*) Daniel Lindahl, Chesterton, Ind.? 

Korrekturläsarens anm. 


ning, som underhålles af Sveriges bönder, mot det att dessa 
äro befriade från de i gamla dagar vanliga utskrifningarna 
af manskap till krigstjänst. Ett större bondhemman har 
ensamt eller flera mindre gemensamt, en s. k. rote, upp- 
ställt en soldat. Soldaten har af roten åtnjutit som af- 
löning ett torp om två @ fyra acres med tillhörande stuga, 
diverse matvaror samt något penningar årligen. Uni- 
form och vapen nar han erhållit af kronan äfvensom kost 
under den egentliga tjänstgöringstiden. Soldaten har 
tjänstgjort i armén från sitt 18: de eller 20: de år under en 
tid af 25 @ 30 år, stundom långt därutöfver, om hälsa och 
krafter det medgifvit. 

Efter genomgången rekrytskola, som vanligen tagit ett 
par somrar i anspråk, har hans tjänstgöring bestått i be- 
vistande hvarje år af det fjorton dagar länga regements- 
mötet, deltagande i någon kommendering å fästning eller 
liknande, samt, om han varit särskildt begåfvad och passat 
till underbefäl, bevistande af någon underbefälsskola. 

Hela den återstående delen af året har han haft ledig 
och kunnat använda densamma efter behag: sköta sitt lilla 
torp, hvarå kunnat underhållas en eller ett par kor, några 
får eller getter, några höns, understundom en gris o. s. v., 
mot betalning göra dagsverken hos rotebonden eller ock 
som yrkesidkare — snickare, timmerman, skomakare, mu- 
rare, smed e. d. — söka sig arbetsförtjänst inom eller utom 
socknen. På detta sätt har den svenske soldaten under 
tidernas lopp blifvit en särskildt utpräglad typ: yrkes- 
utbildad krigare och fredlig medborgare i en person. Och 
dessa till utseendet oförenliga egenskaper hafva hos honom 
på det lyckligaste sätt förenats. Det ena har hos honom 
ej uteslutit det andra. I krigstid har han med mod och 
täpperhet värnat sitt land och gjutit för detsamma sitt blod. 
Då krigets åskor tystnat, har han, med fredens tecken i 
hufvudbonaden och med ränseln full af skänker till hustru 
och barn, hastat hem till sin bland björkar och granar in- 
bäddade stuga, där musköten åter hängts på vägg och uni- 
formen nedlagts i rotekistan hos bonden, hvarefter han 
med järnspett och spade, med yxa och stämjärn som verk- 
tyg återgått till sin fredliga eröfringskamp.’ 

Gudsfruktan, fosterlandskärlek, arbetsamhet och plikttro- 
het hafva varit den svenske soldatens utmärkande dygder. 
Därför har han också som klass betraktad åtnjutit mycken 
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aktning och har på sitt lands inre utveckling utöfvat ett 
hälsosamt inflytande. Soldaten och hans vän bonden, med 
hvilken han haft så många intressen gemensamma, kunna 
sägas hafva varit tvenno af de gamla svenska samhälls- 
byggnadens grundvalar. 

Det är nästan med vemod, man tänker på att den svens- 
ke indelte soldaten är genom den nya härordningen af 1901, 
genom hvilken försvaret baseras på allmän värneplfkt, 
dömd att försvinna. Om ett par decennier skall elfte Carls 
indelningsverk vara ett minne blott. Men fäderneslandet 
skall alltid med tacksamhet erinra sig, hvad den indelte sol- 
daten för detsamma under närmare 250 år i krig och fred 
uträttade. 

* * * 

Många af Sveriges soldater hafva, efter uttjänt kapitu- 
lationstid där hemma, styrt kosan till Förenta staterna 
för att här antingen fortsätta den fredliga delen af sin lifs- 
gärning eller på gamla dagar njuta vård af hit utvandrade 
barn. Många af dessa f. d. knektar hafva här i sin ålders 
höst utfört ett arbete, öfver hvilket de kunna känna sig 
lika stolta som öfver sin oförvitliga tjänstgöring under 
fanan den gula och blå. Mer än en farm i Minnesota, 
Michigan, Wisconsin, Illinois, Iowa och Kansas m. fl. stater 
har från ris och rot uppbrutits af armar, som i Sverige 
tjänat kongl. maj: t och kronan. Månget hem i Förenta 
staternas städer har uppförts och inredts af i olika yrken 
väl förfarna f. d. svenska soldater. Och ur mer än ett 
sådant hem har utgått af patriotism lågande unga försva- 
rare för vårt adoptivland. Fädernas dygder hafva gått i 
arf till sönerna. 

* * * 

Gubben Lind är, såsom ofvan sades, typen för en äkta 
svensk f. d. soldat. Frukta Gud, ära konungen, tjäna fä- 
derneslandet, göra rätt mot hvar man — se där det val- 
språk han, ehuru han ej haft det skrifvet, under hela sitt 
långa lif tillämpat. Ända in i höga ålderdomen är han den- 
samme. Gammaldags gudsfruktan, utan tillsats af sjukligt 
pjunk, vördnad för den lagliga öfverheten, ehuru denna 
här i landet framträder i andra former än där hemma, 
varmt intresse för allmänna angelägenheter och en okuf- 
lig åtrå att, så länge han kan sjg röra, med ärligt, heder- 
ligt arbete gälda lifvets lån äro hos honom de mest utmär- 
kande egenskaperna. Genom sitt trägna arbete — gubben 
Lind är en synnerligen skicklig finsnickare — har han 
praktiskt bevisat sanningen af den lindblomska katekesens 
ord: “arbetsamhet befordrar hälsa och välstånd’* etc. Ge- 
nom fortsatt läsning af sund religiös och annan litteratur 
har han tillägnat sig en religiöst-f österländsk lifsåskåd- 
ning, och genom bön, arbete och läsning i förening har 
han bibehållit en själens hälsa och en sinnets spänstighet, 
som mången 60-äring kunde ha skäl att afundas honom. 
I dessa liksom i de flesta andra afseenden utgör han för 
det yngre släktet ett efterföljansvärdt exempel. 

* • * 

Vi hade åtskilliga gånger i Moline, 111., hans forna hem- 
stad, haft nöjet samspråka med den ungdomlige, lefnads- 
friske åldringen. Historia, enkannerligen svensk, politik, 
svenskt-amerikanskt nybyggarelif m. m. sådant utgjorde 
då våra samtalsämnen. Aldrig glömma vi den söndags- 
morgon i juli 1894, då vi, efter att på lördagskvällen till 
tämligen sent hafva suttit och samspråkat med den gamle, 
ganska tidigt infunno oss hos honom för att fortsätta sam- 
talet. Den vördade gamle var då, ehuru klockan ej var 
mer än ungefär åtta, uppstigen och redan kyrkklädd. Den 
uppslagna psalmboken vittnade om att han redan genom- 
gått dagens epistel och evangelium. Söndagsstämning råd- 
de tydligen hos den gamle korporalen, liksom inom och 



KORPORAL JOHN LIND. 


utom hans lilla stuga. Allt inom denna var putsadt och 
flnt. Ute sken högsommarsol, som silade sina strålar in 
genom löfverket utanför fönstret, där “morning glories” 
tittade fram ur grönskan. I trädkronorna där utanför 
sjöngo fåglarna sin morgonhymn. Med deras röster blan- 
dade sig snart en starkare. Det var kyrkklockan, som 
med järnsmidd tunga ur gap af malm förkunnade, att nu 

var Herrens dag. De fylliga tonerna summo ut 

öfver löfmassorna nere i dalen, ut öfver bred och lugn Mis- 
sissippi och återkommo som ekon från kullarna i Iowa där 
bortom. 

Den gamle korporalen lyfte andaktsfull hatten, och hans 
läppar rörde sig till ett: “Gud välsigne.” En stund se- 
nare sågs han, stödd på sitt spanska rör, vandra af mot 
kyrkan. Det kunde aldrig komma i fråga, att hans plats i 
helgedomen skulle stå tom. 

* * * 

Dessa och dylika minnen trängde sig på oss, då vi vid 
Bethany Oolleges 20-årsjubileum i november 1901 återsågo 
den gamle, där han på främsta bänken i läroverkets väldiga 
auditorium satt och med den största uppmärksamhet lyss- 
nade till biskop von Schéeles djuptänkta men på samma 
gång lättfattliga högmässopredikan. Andäktigare åhörare 
än gubben Lind hade bestämdt herr biskopen ej den dagen. 

Lika litet, som vi kunna glömma mötet med gubben 
Lind i Moline, kunna vi förgäta sammanträffandet mellan 
honom och biskop von Sohéele på middagen sistnämnda dag 
i Lindsborgs prästgård. Där stodo de, representanterna 
för tvenne af Sveriges mest aktade stånd, soldaten och 
prästen. Båda hade de med trohet och nit tjänat sin ko- 
nung och sitt land och båda buro de vedermälen af dessas 
tack, biskopen i form af kraschaner och ordnar och gub- 
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ben Lind i form af svärdsmedaljen. Men till trots af denna 
olikhet i rang och yttre utmärkelser, böjde sig biskopen, 
själf med ålderns snö i sin lock, djupt för den silfverhårige 
gamle korpralen, dä denne vördnadsfullt framförde sitt 
tack för biskopens anderika predikan. 

Rent af rörande var afskedet mellan biskopen och korp- 
ralen på natten, innan biskopsparet reste till Denver. Där 
yttrades ord af evighetsallvar, af segervinnande tro, af 
hopp, som har sitt fäste bortom tidens gräns, af kärlek, 

som var släkt med Guds egen . 

* ♦ * 

Medan biskopen och biskopinnan göra sig i ordning för 
afresan till Denver, stiga vi in till gubben Lind i hans 
lilla stuga tätt intill Lindsborgs prästgård. 

“Så trefligt farbror har”, yttrade vi, sedan vi hälsat. 

“Ja, se Kalle ä’ då så obegripligt snäller emot gubben. 
Han bjö mej först te å få ett stort å fint rum i sjölfva 
prästgåln, men se gubben tar på å bli gammel å har svårt 
te å gå uppför trappa, å dammeså velie ja ha e lita stofva 
for mej sjölfver, å de feek ja,” säger gubben, under det att 
ett drag af obeskriflig belåtenhet hvilar öfver hans an- 
sikte. 

Vi kasta en blick omkring oss i stugan och komma snart 
till den slutsatsen, att den gamle korpralen har lika fint 
och trefligt som mången f. d. officer i Sverige. Därborta 
i ett hörn står hans enmanssäng med snöhvitt öfverdrag. 
Bakom oss står gubbens chiffonier med spegel och tobaks- 
schatull på — alltsammans egen tillverkning. På väggar- 
na hänga porträtt af gubben Linds aflidna maka i andra 
giftet, Fredrika Lind, ett Kristusporträtt, porträtter af 
Luther, den svenska konungafamiljen, Carl XV: de som 
kronprins, doktorerna Peter Fjellstedt och T. N. Hassel- 
quist, en tafla föreställande Gustaf Vasas intåg i Stock- 
holm, o. s. v. Bokhyllan därborta i hörnet innehåller en 
ganska vacker samling god svensk och svensk-amerikansk 
historisk och poetisk litteratur, religiösa arbeten o. s. v. 

“Här ha vi ena markeli bok”, säger gubben och så flyr 
han oss en ålderdomlig foliant med titeln: “Kort och 
enfaldig kyrkio-historia öfver gamla testamentet, af M. 
Erlando Dryselio, past. o. p:r Junekop. Med Kongl. M:ts 
Privilegio. Tryckt af Peter Hultman 1704.” 

Medan vi fördjupa oss i magister Dryselii egendomliga 
arbete, tar den gamle korpralen ned sitt tobaksschatull, 
stoppar sin pipa, tänder den och börjar röka. Medan rök- 
molnen sväfva för hans yttre syn, framträda för hans inre 
blick växlande bilder ur hans långa lefnad. Det är före- 
trädesvis krigsmansminnena, som nu passera revy. Den 
gamle börjar berätta flera intressanta episoder från sin 
soldattid, och vi lägga bort Dryselius för att ej gå miste 
om hvad den gamle berättar. 

”Allri* glömmer’a, når Elfsborgs regemente låg på Fyn 
1848 för te’ å hjälpa danskara klå tusken. Men de’ les- 
samma va’, att vi allri feek visa, hva’ vi dogde te’. Där 
låg vi i bondgårdara å mådde godt, å danskara feek schlåss 
me tusken bäst de kunne. Våran kompanichef, kapten 
Kjerrulf von Wulff en — aliri glömmer ’a töcken präktig 
karl de’ va — hadde sett kvarter i Tanderups prästgål. Jag 
å en a’en soldat va* ordonanser åt’en, å så va* dar två trom- 
schlagara, som skulle schlå larm, förstår sek, om kom- 
paniet sulle röcka ut. Men nå’n utröekning ble’ allri åf. 
Unner tia gjole jak å den are ordonnansen en hoper små 
tjänster åt prästen — Bauman hette han — å frua hans. 
X båe töckte de så mö’e om oss, att då ja’ sulle resa hem, 
gaf prästfrua niek ett par fina ullestrumper, som ho hade 
stickat sjölfver, te’ ta’ hem te’ gumma mi’, å sjölfver feek 
ja* 16 daler 1 penga. Men så snickra’ jag inte heller så 
lite* åt dom, mens Jag låg dar.” 


“När fick farbror sin svärdsmedalj?” passade vi nu på 
att fråga. 

“Jo de’ va’ på Axevalla he unner storlägre’ 1858. Då låg 
dar inte minner än femtan olika regementen, å uta’ dom 
var Elfsborgs ett. Å från hvart regemente var dar en or- 
donnans te’ kronprinsen Carl — Gu signe honom — för han 
var å dar. Se Carl. de va’ då en kar liela da’n. dä’! Inte 
de’ minsta högmo i’n, sä kronprins han va’. När vi lämnat 
in rapportara, å sulle sta’ å gå, hände de’ att han tog fram 
ciggarrer eller tuggtobak ä bjö’ oss på.” 

"Han tyckte väl särskildt om farbror, eftersom farbror 
fick svärdsmedaljen”, mente vi. 

"Inte vet ja’, hur de’ va’ me’ den saka, men hva’ ja’ vet 
ä’ att om midsommarda'n på ättermidda’n, när kompanier- 
na va’ ute på eksiss, så blef ja’ framkallader framför fron- 
ten, å dar stog våran kapten me’ svärdsmedaljen i näfven 
å så fäste han ’en på bröste’ på mek å sa’, att den sulle ja’ 
ha för trogen å skicklig tjänst, sa’an. Då ska* ni tro, att 
de’ ryckte allt en smula i ögena på gubben Lind!” 

Den gamle försjönk en stund i tankar. Helt säkert rörde 
sig mer än en af dessa omkring kronprins Carl och stor- 
lägret på Axevalla. Men så började han äter berätta. Genom 
här och där inpassade frågor fingo vi till sist veta gubben 
Linds hela lefnadshistora och vilja här i korthet ätergifva 

Johan Lind föddes den 4 juli 1815 i Eriksbergs socken 
af Elfsborgs län. Föräldrar: bonden Lars Eriksson, som 
född 1792, år 1813 som beväring deltog i fälttåget mot Na- 
poleon; modern, Brita Eriksdotter. Gubben Lars tjänst- 
gjorde som fjärdingsman, nämndeman och ledamot af ägo- 
delningsrätten till sin död, som inträffade 1858. Hans 
hustru afled redan 1837, 51 år gammal. 

Lind ingick 1842 som soldat vid Gäsene kompani af kungl. 
Elfsborgs regemente, låg under fyra månader af 1844 i 
garnison på Karlstens fästning, deltog 1848 med sitt rege- 
mente i utmarschen till Danmark, låg 1849 i fyra månaders 
tid i garnison på Varbergs fästning, befordrades samma 
år till korpral och påföljande år, på rekommendation af 
sin kompanichef, till distinktionskorpral, tjänstgjorde li- 
tet emellan som underofficer, bevistade storlägret på Axe- 
valla 1858 och erhöll där för god och trogen tjänst svärds- 
medaljen, bevistade 1863, då han hade tre år kvar i krigs- 
tjänsten, sitt sista regementsmöte, och utvandrade påföljan- 
de år till Amerika. 

Första tanken på att emigrera fick han till följd af bref 
från en förut utvandrad svåger och svägerska. För att 
komma ur krigstjänsten, nödgades han köpa en liten hem- 
mansdel, som han sedan öfverlät på annan person. Den 
5 maj 1864 lämnade han med familj hemmet, låg i Göte- 
borg en vecka under väntan på fartyg, I Hamburg fem 
veckor och tillbringade på Atlanten nio veckor. 

Den 24 augusti 1864 ankom familjen till sin bestämmelse- 
ort, Andover, 111. Här var Jonas Swensson präst på den 
tiden och plägade predika två, tre timmar i sträck, men 
ändå voro församlings borna rädda, att han skulle säga 
amen för snart. Efter en något mer än ettårig vistelse i 
Andover, hvarunder han sysselsatte sig med husbygge, 
flyttade han den 20 januari 1866 till Moline. Här var han 
trusti och församlingskassör i sex års tid, var jämväl leda- 
mot af kyrkobyggnadskommittéen, då den nya kyrkan där- 
städes 1879 uppfördes och biträdde vid dess inredning. I 
Moline fortsatte han med utöfvandet af snickeriyrket. Ef- 
ter att under nära 34 års tid hafva varit bosatt därstädes 
flyttade han och hans hustru den 7 december 1899 till 
Lindsborg, där de hos sin dotter och måg flngo en fristad 
på ålderdomen, och där de omfattats med den varmaste 
tillgifvenhet och kärlek. 

Gubben Lind har två gånger varit gift, första gången 
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1840 med Maria Kristina Larsdotter, som efter ett 14-årigt 
lyckligt äktenskap afled 1855, då äfven fem af makarnas 
barn afled o. Någon tid därefter ingick han äktenskap med 
sin första hustrus syster, Fredrika Larsdotter, hvilket äk- 
tenskap likaledes välsignades med flere barn. Sin maka i 
andra giftet hade han sorgen förlora genom döden den 16 
mars 1900. Sedan dess känner sig gubben Lind under- 
stundom ensam, men arbetet, böckerna och umgänget med 
hans närmaste utgöra i någon mån afledare för sorgen. 

“Skilsmässan blir nog inte- lång”, yttrade han. 

* * ♦ 

“Nu ska' pappa komma in och dricka te med biskops- 
paret, innan de resa,” säger hans andra dotter, fröken 
Jenny Lind, doktor Swenssons sekreterare, som just nu 
inkommer. Vi bryta upp och begifva oss in i prästgårdens 
stora sal. Biskopen kommer, resklädd, ned från sitt rum. 
och vi blifva nu vittne till det ofvan omtalade atskedet 


mellan de båda ädlingarna — Gotlands biskop och gubben 
Lind. 

Vi säga båda, ty äfven folket har sina ädlingar, och gub- 
ben Lind är en bland dem. 

Den gamle korpralen är en af de sista, som den natten 
gå till hvila i Lindsborgs prästgård. Kry och rask tycks 
han, trots sina då uppnådda 86 år, vara mindre i behof 
af hvila än vl yngre. Detta besannas också däraf, att 
han tidigt följande morgon, innan vi ännu hunnit blifva 
i ordning, uppsöker oss för att bjuda farväl. Morgonfrisk 
och ej det minsta medtagen af föregående natts vaka språ- 
kar den gamle lifligt om gårdagens händelser, då och då 
kryddande samtalet med en anekdot. 

Tiden för vår afresa är inne. Det är med verklig sak- 
nad vi skiljas från den gamle. Vi säga farväl, men i vårt 
minne står outplånligt besöket hos gubben Lind. 

A. S. 




Till en liten, liten flicka. 
Blomman i hjärtats vår, 
akta den späda, lilla! 

Doften så lätt förgår, 
snart hon dä vissnad står 
och af din själ hon får 
namn af en dröm och villa. 

Äck! Hon ju doftar än, 
är ingen dröm ellen villa; 
kännes så lätt, igen: 

Oskuld ju är, min vän, 
namnet på blomman än. 

Vårda den späda, lilla! 


BLAND GULA BLAD. 

Af Maurits Stolpe . 

Soldatens tår. 

(Efter engelskan) 

Från köghvälfd kulles krön 
ett långt farväl han tar 
af kyrkan, dalen och den bäck, 
förbi hans hydda far. 

Af välbekanta ljud 
hans själ sin stämning får. 

Mot svärdet lutar han sig ned 
och torkar bort en tår. 

Då syn’s på stugukvist 
en flicka, knäböjd, tyst. 

Hon håller upp en snöhvit duk, 

^ 


den ögats tårar kysst. 

För honom flickan ber, 
fast bönen fram ej når. 

Soldaten signar hennes själ 
och torkar bort en tår. 

Han ser sig kring och går. 

O, honom vek ej döm! 

Ty tapper var hans själ, fast våt 
hans kind af tårars ström. 

Gå fram till främsta led, 
följ krigets hemska spår! 

Var viss! Den hand, som tapprast var, 
har torkat bort en tår. 


CARL DANIEL FALLSTRÖM, 


den nya nationalsångens författare, är född i Gefle den 
26 oktober 1858. Han är en flitig skald, hans vers är 
ledig och formfulländad och innehållet ganska godt, kanske 
något frivolt ibland. Han åtnjuter för närvarande stor 
popularitet särskildt i Sveriges finare kretsar. Han har 
skrifvit flera dramer och nu senast texten till de historiska 
spelen, som utförts i Visby med kyrkoruinerna som teater. 
Han är en liflig berättare och skrifver en klassisk prosa. 


Bland hans skrifter märkas: Novelletter 1880, Fragment 
1883, I vinterkväll 1887, Chrysantemum 1890, Vildrosor 
1892, Gustaf II Adolf 1894, Ur Gustaf Vasas saga 1896, 
Valda dikter 1899. Han har öfversatt Huldas Talisman 
1896 och är medarbetare i flera tidningar och tidskrifter. 

Medföljande prof på hans diktning påminner om A. A. 
Svärds “Guldormen” och är ett stycke, som ej så lätt skall 
förglömmas. 


GYLLENE KALFVENS KAPELL. 


Han bugande stod vid dörren 
med bockfot och fiffig min — 
från Faust jag anade junkern — 
det var ju själfvaste hin. 

“Monsieur”, han läspade artigt, 
“tag rocken och hatten på, 
och, om ni har lust, jag lofvar, 
ni riktigt muntert skall få.” 

Vi smögo fram genom gator, 
nu dränkta i senhöstnatt — 
ur brokiga, trånga gränder 
ljöd då och då ett skratt. 


Med vilda, galna historier 
höll satan målron vid makt, 
och så omsider vi kommo 
till stadens finaste trakt 

“Hallå!” På en stålklädd ekport 
slog nu den lede appell — 
i guld stod ofvanför hvalfvet: 
“Gyllene kalfvens kapell.” 

Och ljudlöst på smorda gångjärn 
nu porten öppnade sig, 
och bockfotsmagnaten artigt 
visade vägen för mig. 


I vigvattenskärl vid dörren, 
fylldt af skummande vin, 
han doppade sina fingrar 
och korsade sig, herr Hin. 

Där inne i mystisk skymning 
jag hufvud vid hufvud såg — 
försänkt i extatisk andakt 
hela församlingen låg. 

På altaredukens sammet, 
som syntes mig rödt som blod, 
bland doftande sköna rosor 
den gyllene kalfven stod. 


Digitized by tjOOQLe 


UNGDOMSVÄNNEN 


151 


Och präster i granna skrudar, 
vid orgelns mäktiga ljud 
de mässade framför bilden: 

“Vi hylla dig, världens gud.” 

Och rökelsekaren svängdes, 
och hela församlingen sang: 

“Vi hylla dig, du, den ende, 
som äger i världen klang.” 

Jag gick några steg p& gången — 
och se, jag kände igen. 


dä ögonen vants vid dunklet, 
jag tror, hvar endaste en. 

Vid dagsljus på våra gator 
jag sett dem ju alla dar, 
fast minen då var en annan, 
än här den i natten var. 

Nu blicken brann som i feber, 
och hela gestalten skalf, 
där knäböjd han låg i bänken 
för världens gyllene kalf. 


Och läpparna stammade hänryckt: 
”Med kropp och själ är jag din, 
fyll blott med mynt mina fickor, 
gör plånboken tjock och stinn!” 


Upp trädde på predikstolen 
en herre med myndig min, 
en ”Ph. och Th. doktor”, — 
och bakom sufflerade hin. 




Och guldkalfsprästen höll talet: 

”1 natt 

jag talar, hvad jag tror, mot gamla vanan — 
se, guldet är den enda trygga skatt, 
som hjälper mänskan fram på vädjobanan. 
Hvad båtar Gud, om icke guld man har? 
Och Kristus-myten är ju blott en saga — 
en smula idealism, som finnes kvar 
och dömer oss att korset tåligt draga. 


Nej, guld, du världen kring din axel h väl f ver — 
för dig den mäktige på tonen skälfver — 
den armes åtrå är du, allas hopp; 
och därför helga vi dig själ och kropp. 

Hur stor du är! — Blott tretti silf verstycken 
var Jesus värd. Guds ende dyre Son — 
han kunnat äga världens alla smycken — 
men dog på korset under hopens hån. 



Om än du tror och beder, så du dignar 
men äger ej ett fattigt stycke bröd, 
så dör du trots af trones öfverflöd, 
och fattigvården blott din död välsignar. 
Jag måste för mitt bröd för er predika 
en religion, som icke själf jag trof — 
i guldet endast saligheten bor; 
vårt högsta mål det är att blifva rika. 

I detta mystiskt sköna underhvalf 
oändlig tjusning breder sina vingar, 
och till vår gudom, världens gyllne kalf, 
den höga hymnen liksom guldet klingar: 





Gyllene gud, du underbara, 
blicka neder till vår skara, 
knäböjd framför ,dtn gestalt! 


Frestelsen låt från oss vika 
att bli dessa dårar lika, 
som för andra offra allt! 

Amen.” 


Belåten smilade satan: 

”Hvad har ni väl nu till svar? 
Mån’ jag ej i mina tempel 
en brinnande andakt har? 

Här finnes den gud, de dyrka, 
den gud, som de drömma om; 
och fjärran ifrån sin Kristus 
de gå, då han bjuder: Kom! 


Ja, många bland edra präster 
hvarenda natt komma hit 
att tjäna som mammonsträlar 
och läsa för oss en bit 

Ja, är det icke för lustigt, 
för innerligt lustigt, säg, 
att hellre än törnestigar 
man väljer en banad väg?” 
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MIGNON OCH DEN GAMLE HARPOLEKAREN. 


V år illustration framställer en scen ur “Wilhelm 
Meister” af Göthe. “Wilhelm Meister” tillhör det 
skönaste, som denne Tysklands störste skald har 
skrifvit. Men så var han ock sysselsatt därmed öfver tjugu 
år. Om denna härligt psykologiska dikt och 1 synnerhet 
om de tvenne karaktärerna ur densamma, Mignon och den 
gamle harpolekaren, säger Scherer i sin “Den tyska littera- 
turens historia” : Mignon och den gamle harpolekaren äro 
tvenne gestalter, som ! mystisk skymning vandra/fram på 
jorden. Det är fader och dotter, ehuru båda okända f<ör 
hvarandra och delande ett liknande öde. Från Italien äro 


de båda landsflyktiga. Med Wilhelm Meister äro de för- 
enade med tacksamhetens och kärlekens band. Ingen af 
Göthes skapelser tilltalar mäktigare vår själ än den, 1 
hvilken vi möta dessa tvenne personligheter. Allvarliga 
ekon af gammal mystik möta oss i deras sånger, som på 
ett så innerligt sätt uttrycka jordens sorg och himlens 
glädje samt den mest innerliga längtan efter denna Sär- 
skildt rörande äro de sorgsna och klagande toner, som den 
älskande hemlösa flickan i innerlig men obesvarad kärlek 
utgjuter. Sin själs innersta vågar hon ej omtala, ty hen- 
nes läppar hafva förseglats af en för henne helig ed. Den 
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gamle harpolekaren kan blott med djup sorg och med framställning mera intressant, ställt Mignon på Wilhelms 

känsla af skuld dela hennes smärta. plats, eller fastmera å nyo skildrat denna scen i Mignons 

Vår plansch är graverad efter en tafla af Oppenheim. närvaro. Det omnämnda stället torde mänga af vära 

I andra boken af den nyss nämnda götheska samlingen åter- läsare själfva slå upp för att riktigt njuta af den skildring, 

finnes ämnet därtill. Målaren har endast, för att göra sin som ligger till grund för Oppenheims härliga tafla. 



SVENSKARNE I DELAWARE. 

De förste svensk-amerikanernas politiska och kyrkliga historia samt deras seder och hemlif, 
t ecknade för Ungdomsvännen af A. Schön. 

V id skolans öppnande var kyrkoherden Andreas Hes- för kristendomsundervisningen ej försummat att lära dem 

selius närvarande äfvensom så många af föräldrar- läsa innantill, framgick, dä kyrkoherden lät dem uppläsa 

na, som hade kunnat komma tillstädes. Sedan psalmverser, hvilka han själf utvalde. Till sin stora till- 
sång utförts och bön förrättats af kyrkoherden, höll denne fredsställelse fann han därvid, att de kunde läsa svenska 

till barn och föräldrar ett gudeligt tal och höll därpå förhör väl. 

med barnen för utrönande af deras kunskaper och färdighet Af de barn, hvilka i juni året förut inskrifvits, voro alla 
i innanläsning, hvarefter han öfverlämnade dem till skol- närvarande med undantag af Mary Geens, Thomas Davis 

mästare Göding, hvilken nu förrättade- uppskrifningen. och Anders Gustafs dotter Catherina. Dessa hade ej kun- 

Skolmatrikeln fick följande utseende: nat bevista skolan regelbundet, hvilket dock icke hindrade, 

1. Gustaf Johan Gustafsson, nio år gammal. Kan läsa att Catherina var ganska väl försigkommen i läsning, efter 
sin katekes försvarligt och desslikes besvara rätt väl olika hvad upplystes. 

frågor i kristendomskunskapen. När alla blifvit förhörda, afslöt kyrkoherden examen 

2. Peter Johan Gustafsson, sju år gammal. Kan läsa de med en säng samt välsignelsen, hvarefter alla framemot 
tio budorden försvarligt. aftonen åtskildes under ömsesidig belåtenhet och lyckönsk- 

3. Mary Geens, nio år gammal. Kan läsa svenska och ningar öfver hvad de hört. 
uppläsa de tio budorden. På detta enkla men allvarliga sätt tillgick det vid exa- 

4. Gustaf Måns Gustafsson, sju år gammal. Kan läsa men i en svensk skola i Amerika i början af 1700-talet. 
svenska försvarligt. Om mäster Göding, den duglige skolläraren, vet man. att 

5. Måns Gustafs dotter Annika, sex år gammal. Kan han var verksam på äfven andra områden än skolunder- 

stafva svenska försvarligt. visningens. Han synes hafva varit en ledare bland sitt folk, 

6. Anders Gustafs dotter Catherina, tolf år gammal. Kan ty när böckerna kommo från Sverige, meddelar Acrelius, 

läsa i bok, men måste börja lära sig stafva rätt. uppmanade Göding folket ej endast till tack och lof till 

7. Peter Stalcop Johanssons son, fem är gammal. Kän- Gud, utan också, att hvar och en måtte gifva något till 

ner bokstäfverna. kyrkan såsom tacksamhetsgåfva för hvarje bok. Han upp- 

8. Margaretha, framlidne Peter Stalcops dotter, 11 år manade också folket att samla pälsverk, såsom räfskinn, 

gammal. Läser svenska ganska väl, men måste på nytt tvättbjörnsskinn, sobelskinn o. s. v. för att hemsända till 
iära sig stafva. ^ * drottning Ulrika Eleonora och till biskop Svedberg. Så- 

9. Thomas Davis, 11 år gammal. Kan stafva svenska dana sändningar verkställdes också, hvilket visar, att 

en smula. * mäster Göding hade icke så litet inflytande bland Delaware- 

10. Annika, An<Wfff*faustafs dotter, åtta år gammal. Kan svenskarna. Emellanåt roade han sig med att disputera 

stafva en smula. med kväkarna, nvilkas religiösa åsikter han ej kunde gilla. 

11. Ante Vainans son Lars, sju år gammal. Känner Denna i svenskarnas i Delaware kyrkliga historia märk- 
bokstäfverna. lige lekman afled den sista dagen af år 1719 eller nyärs- 

Dessa voro mäster Gödings lärjungar. Dem skulle han dagen 1720, man vet ej med visshet hvilketdera. 

nu, så vidt möjligt vore, lära läsa i bok samt vidare "in- På Jersey-sidan, i Racoons och Pennsnecks församlingar, 
formera” i kristendomens hufvudsanningar i enlighet med tjänstgjorde under någon tid i slutet på 1730-ialet såsom 
den svenska kyrkans lära. Huru han härutinnan lyckades, skollärare studeranden .Olof Malander, hvilken rest till 
finna vi af den i församlingens protokollsböcker införda Amerika för detta ändamål. Någon vidare framgång i sitt 
berättelsen om förloppet vid examen med hans disciplar. kall synes han emellertid ej haft. 

Denna hölls den 8 april 1718 i Johan Stalcops hus i när- Trots Gödings m. fl. vackra insatser till det svenska 
varo af kyrkoherden och de flesta af barnens föräldrar. skolväsendets höjande och trots prästerskapets oaflätliga 
Kyrkoherden öppnade examen med bön och lämpliga erin- bemödanden i samma riktning fortfor undervisnings- 
ringar, hvarefter "herr Göding på sitt berömvärda sätt frågan under hela den svenska missionens tid att vara 
framställde, i enlighet med anvisningarna i början af hans brännande. Undervisning i svenska och kristendom var 
högvördighet biskop Svedbergs katekes, frågor rörande de oundgängligen nödvändig, om kyrkan härute skulle kunna 
viktigaste af kristendomens hufvudstycken och uppmanade bibehålla sin karaktär af svensk-luthersk. Men svårighe- 
barnen att med skriftens ord styrka, sina svar.” På dessa terna att på ett något så när tillfredsställande sätt ordna 
frågor, heter det vidare, "svarade till samtliga närvarandes skolväsendet voro hart när oöfverstigliga. Dels bodde fa- 
stora förvåning och glädje barnen raskt och säkert och miljerna så långt från hvarandra, dels hade de fullt upp 
bekräftade så snabbt med den heliga skrifts ord sina svar, att göra för att kunna underhålla kyrka och präst. Till 
att alla de närvarande ej kunde annat än med tårar af upprättande och underhållande af svenska skolor behöfdes 
glädje och fröjd tacka Gud för sina barns goda minne och en tämligen stor fond, men hvarifrän skulle den tagas? 
färdighet och för skolmästarens tålamod och omtänksam- Följden af allt detta blef, att skollärarna, så snart utsikt 
het!” Allt detta hade han genom samtal med barnen och till bättre aflönad verksamhet yppade sig, vanligen togo 
utan ringaste hjälp af lärobok inpräntat hos dem. Att han farväl af lärarekallet. 
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Man må dock för ingen del tro, att i landet saknades 
skolor på den tiden. Tvärt om synes det hafva funnits 
sådana i öfverflöd. “Intet land kan hafva flera skolor”, 
skrifver Acrelius. Men han skyndar sig att tillägga: “och 
svagare undervisning i kristendom än detta.” Hurudana 
dessa skolor voro, därom vittnar en till våra dagar bevarad 
skildring af desamma och deras lärare. Det heter, att till 
lärare anskaffades någon afdankad matros eller soldat, oaf- 
sedt af hvad religion han än var. Dessa voro föga pålit- 
liga, och skolorna kunde få stå tomma i flera dagar å rad, 
medan de värde lärarna gingo från krog till krog. I bästa 
fall rymde lärarna sin kos och lämnade skolarbetet åt sitt 
qde. 

Klart är, att svenskarna och deras präster ej gärna ville 
sända sina barn till dylika skolor. Därför besloto de också 
år 1722 att själfva undervisa sina barn i svenska och kris- 
tendom. 

Från den tiden till kyrkoherde Acrelii ankomst 1749 sy- 
nes ingen svensk skola med* särskildt engagerad lärare haf- 
va hållits på västra Delaware-stranden. På Acrelii upp- 
maning antogs nu emellertid till skollärare en student från 
Lund vid namn Nils Forsberg, hvilken nyligen anländt 
från Göteborg och som erbjöd sig att tjänstgöra. Till en 
början undervisade han här och där i hemmen. Under vin- 
tern 1749 — 1750 uppläts åt honom ett privat hus till skollo- 
kal, och på sommaren sistnämnda år undervisade han i en 
lokal nära Krlstine kyrka. Men då han under den påföljande 
hösten och vintern var vid dålig hälsa och åtnjöt ringa lön 
för sin möda, upphörde han med skolhållningen. År 1758 
återtog han dock sin verksamhet, då i ett hus tillhörigt 
Timothy Stedham och beläget nära kyrkan. Svårigheterna 
voro , emellertid de vanliga, och Forsberg tröttnade. 

Härmed slutar Kristine församlingsskolas historia. 

Då Peter Kalm, Åbo-professorn, hitkom 1748 för att idka 
naturvetenskapliga och nationalekonomiska studier, hade 
han I sällskap en ung svensk vid namn Joakim Reinke, 
hvilken under en kort tid höll skola vid Rapapo i Racoons 
församling. På samma ställe tjänstgjorde som skollärare 
under en kort tid i början af 1760-talet den förut om- 
nämnde, olycklige pastor Lidenlus d. y. 

Det sista kraftiga försöket att upprätta och uppehålla en 
ordnad svensk skolverksamhet i församlingarna gjordes af 


prosten Carl Magnus Wrangel. I Kingsessing af satte han 
den tjänstgörande oduglige skolläraren och anställde en ny, 
för hvars aflönande den rike godsägaren Coultas bidrog 
med 10 pund sterling årligen. Prosten hade snart glädjen 
se ej mindre än 60 barn bevista undervisningen. Flera 
lärjungar hade nog kunnat erhållas, men utrymme sakna- 
des. För denna skola uppsatte prosten den 27 nov. 1761 
en skolordning i 10 paragrafer, som ännu förtjänar att med 
eftertanke läsas såsom varande det kanske viktigaste doku- 
mentet till belysning af de svenska skolförhållandena i 
Amerika på 1700-talet. Vid den religiösa undervisningen 
lades i denna skolordning den största vikt. Så snart kyr- 
kybyggnaden i Kingsessing var fullbordad, ämnade han 
förmå församlingen att uppföra ännu ett skolhus, till hvil- 
ket 80 pund redan voro subskriberade. Detta var afsedt att 
bl i f va en s. k. boarding school. Företaget synes emellertid 
ej hafva kommit till utförande. 

Det påbegynta goda verket afstannade I det närmaste i 
och med prosten Wrangels hemresa år 1768. Efter den 
tiden omtalas ingen svensk skolverksamhet i församling- 
arna på båda sidorna Deiaware-floden. Allt gick nu med 
stora steg sin amerikanisering till mötes. 

Innan vi afsluta denna teckning af det svenska skolvä- 
sendet i Delav are, kunna vi ej underlåta att nämna ett par 
saker, som därmed ägde på visst sätt sammanhang. Den 
första är, att år 1771 en ung svensk-amerikan, Daniel Kuhn, 
reste öfver till Sverige för att vid Uppsala universitet 
fortsätta sina studier, och torde han varit den förste i 
Amerika födde svensk, som för sådant ändamål rest till 
Sverige. Kuhn blef i Uppsala prästvigd och erhöll den 22 
sept. 1775 fullmakt på Kristina pastorat. På utresan dog 
han dock i London den 7 okt. 1776, och därmed strandade 
den svenska regeringens afsikt att för framtiden besätta 
de svenska pastoraten i Amerika med infödda svensk-ame- 
rikaner. 

Den andra är den, att den siste svenske kyrkoherden i 
Kristina, Lars Girelius, var en af de första ledamöterna af 
styrelsen för det år 1765 i 'Wilmington, Del., grundade läro- 
verket Wilmington Academy. Läroverkets namn ändrades 
1803 till College of Wilmington. Dess tillvaro ändades 
emellertid omkring 1830. Forts. 


% 


HORNSTENSLAGGNING VID LUTHER ACADEMY, 


P åskdagen den 12 april 1903 var en särskild märkes- 
dag för Nebraska-konferensen och dess läroverk. 
Första hörnstenen lades den 23 Juli 1883, två andra 
hafva sedan lagts, dock utan särskilda högtidligheter. När 
den första lades, trodde väl ingen, att det skulle dröja 
tjugu år, innan den egentliga läroverksbyggnaden kunde 
i sin helhet uppföras. Och nu har man nödgats frångå 
den ursprungliga planen, dels emedan den befanns mindre 
lämplig för våra behof, dels emedan både byggnadsmaterial 
och konstruktion numera äro mycket bättre för större 
byggnader, än hvad som kunde erhållas för tjugu är sedan. 

När man tagit detta andra steg, har man dock för visso 
tillräckligt fast grund att bygga på i mer än ett hänseende. 
Man har numera öfvergifvit den åsikten, att ett enda läro- 
verk kunde göra tillfyllest, likaledes den, att ett högre 
läroverk kunde underhållas blott genom influtna skolaf- 
gifter, äfvenledes den, att ett högre läroverk ej kan lefva 
utan att hafva fullständiga collegekurser. Luther Acade- 
my har nu också en stor skara af f. d. elever, spridda öfver 



/ 


hela konferensen, ja, öfver hela synoden. Och det är alltid 
ett faktum, att ett läroverks alumner utgöra genom sitt 
inflytande det säkraste underlaget för dess framtida be- 
stånd. Konferensen har ock nu fastställt den grundsatsen 
för sin verksamhet, att de nödiga medlen måste inflyta 
först, innan arbetet utföres. Likaså har den genom årliga 
anslag betryggat så väl sitt läroverk som sin mission. 

Afbildningen visar en del af ceremonien, då pastor J. E. 
Swanbom, biträdd af pastor J. Torell och prof. O. J. John- 
son, utför själfva invigningsakten. På hörnstenen synes 
en kopparlåda, hvilken sedan insattes i en urholkning i 
stenens undersida. Den innehöll läroverkets första och 
senaste katalog, ett exemplar af de tre lokaltidningarna 
samt af Journalen , Augustana och Hemlandet. Dessutom 
innehöll den prof. Johnsons porträtt, dagens pirogram 
samt programmen för de under året hållna musikfesterna 
och den af dr Hill vid tillfället upplästa historiken. 

Dagen var visserligen mulen, likväl var mycket folk för- 
samladt. På det tillfälligt uppförda golfvet sutto borg- 
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mästaren, lokaltidningarnas redaktörer, direktionens förre 1. Choral: Sv. ps. 3: 1. 

och nuvarande medlemmar, fakulteten och sängarna. Te- 2. Scripture Éeading and Prayer Rev. J. E. Swanbom 

gelhögarna, de uppkastade jordhögarna, de påbörjade mu- 3. Laying of Cornerstone. 

rama och för öfrigt alla lediga platser i närheten voro full- 4. Collection. 

satta af äskädare och åhörare. Förutom den upplästa 5. Speech Mayor F. M. Stratton 

historiken, hvilken fullständigare utförd kommer att pub- 6. Hymn. 

liceras i någon minnesskrift, höll pastor Torell ett minnes- 7. Historical Sketch S. M. Hill, L. H. D. 





tal på svenska och prof. Johnson ett kort tal på engelska. 8 

Borgmästaren höll hälsningstalet, och Rev. Stocking af- 9 

slutade med en innehållsrik, hjärtevarm bön samt välsig- 
nelsen. Då konferensordföranden var förhindrad att när- 10 
vara, tjänstgjorde läroverkspresidenten, prof. O. J. Johnson, 11 
som ceremonimästare. Högtiden började kl. 3 e. m., och 12 
programmet var i sin helhet som följer: 

4 * 


Bjud vårens lärka 
att sorgset drilla — 
hon kan det icke 
den glada lilla. 

Hon måste sjunga, 
hon måste lofva 
sin Gud och Herre 
för lifvets gåfva, 

för rymden vida, 
för solen ljufva. 



Address — “Ebenezer” .► Rev. J. Torell 

Address — The Need and Purpose af a Christian 

Education Rev. O. J. Johnson, B. D. 

Dedicatory Prayer. 

Benediction. 

Hymn and Doxology. 
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HIMLENS BLÅ. 


Viktor Rydberu. 

Andante con espressione. 


Paul Boström. 


Sopran. 

Alt. 


Tenor. 

Bas. 
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Du un - der-ba - ra, dunk - la klar - het, Du him -mels-ka blå, Som 
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AMERIKANSKA FOLKLIFSBILDER FRAN GATAN. 

V. "Professor Blank of the Royal College of Physicians of Dunnowhere. * 



I kännen alla denna personlighet. I hafven under 
många år haft tillfälle att beakta honom, ty dä han 
beslutat att hedra eder goda stad med sin närvaro, så 
har det icke skett i hemlighet. Skrikande affischer, bras- 
kan de tidningsannonser och, åtminstone understundom, 
skrällande musik har bebådat hans ankomst. Icke heller 
synes han vara utlefvad ännu, utan, att döma af hans ro- 
busta och seniga yttre, kommer han nog ännu länge att 
uppträda såsom kompetitör till sina yngre och bättre sko- 
lade medlärjungar hos den gamle Äskalapius. 

För sin egen del och i fråga om medicinsk bildning tillhör 
han nämligen den gamla stammen, d. v. s., han har i verk- 
ligheten ej studerat så rysligt länge eller mycket för att 
blifva “doktor”. Men det gör ej heller så mycket, ty hvad 
hos honom brister i fackbildning, det ersattes rundligt af 
hans “långa praktik” och af hans ”underbara mediciner 
och läkemedel”, dem han på för andra dödliga outrannsak- 
Iigt sätt aftvingat den hemlighetsfulla naturen. Som bätt- 
re är, befattar han sig ej vidare med kirurgien, utom det 
att han från sin vagn drar eller bryter ut tander utan 
smärta och blödning, naturligtvis på någon, med hvilken 


han förut öfverenskommit att i folk- 
trängseln uppträda såsom patient med 
gruflig tandvärk och en löstand till- 
hands. Någon gång skär han också 
liktornar för att förhindra deras öf- 
vergång till kräfta i nacken. 

Han är vida berest i landet denne 
“professor”, och han stannar ej länge 
på hvarje plats, troligen af respekt 
för hälsovårdsnämnden. Men då han 
kommer, så kommer han såsom både 
läkare och reformator, det senare i all 
synnerhet af sociala frågor. I dessa 
är han starkt deciderad, ty han har 
sett mycket af detta lifvets skuggsidor 
och vet äfven bot för allt. Hans reli- 
gion är af en märkvärdig elastic i tet 
och åtminstone för tillfället tillräcklig 
för — “patienterna”. Om allt detta 
talar han högljudt och skråderande, 
under dét han till höger och vänster 
utdelar sina underbara “blandningar”, 
som finna många flera köpare, än man 
skulle kunna vänta. När affären på 
gatan är afslutad, återvänder den store 
läkaren till sitt “hotell”, hvarest han 
för ett par dagar har mottagning. 
Sjuklingar af alla slag uppmanas att 
infinna sig där, och åt alla lofvar han 
med stor tvärsäkerhet hälsa och veder- 
fående inom kort. För 25. 50 @ 100 
dollars kan han bota hvilken sjuk- 
dom som helst, men medicinerna mås- 
te sändas från “hufvudkontoret” i Chi- 
cago, New York eller San Francisco. 
Blott en del af arfvodet måste betalas 
i förskott, men om hela summan så be- 
talas, kan man påräkna att så mycket 
snarare blifva återställd. 

Oftast utgöras dessa läkares patien- 
ter af fruntimmer med dåligt lynne, 
och dessa blifva verkligen botade för tillfället genom den 
gemytlige och frispråkige läkarens förklaringar och löften. 
Godt vore, om kuren blefve varaktig. Utrucklade män, 
yngre eller äldre, bruka nog ock understundom söka hjälp 
hos dessa “professorer”. På grund af dessa och dylika 
kategorier, om hvilka vi ej våga tro, att de snart skola för- 
svinna, hafva dessa “doktorer” god utsikt att ännu länge 
få behålla terrängen. S. G. Y. 

i- 

TANKEKORN. 

Det gifves godt om människor, som vilja förändra allt i 
världen, blott icke sig själfva. 

* * * 

Den, som icke hatar synden, kan icke älska syndaren. 

* * * 

Fcrsöken att tänka eder in i den tanken, att tusenden 
nog hafva genomgått och skola genomgå detsamma som I. 
Ja, ingen pröfning, ingen frestelse kan påkomma eder, 
som icke är gemensam för alla människobarn. 
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UR “IN MEMORIAM” AF ALFRED TENNYSON. 


CVI. 


Ring, klocka, ring mot frostig sky, ring ut i rymdens 
stjärneljus. 

Ett år flyr lian med nattens sus: ring, klocka, ring, och 
låt det fly. 

Ring ut det gamla och ring in det nya, ring kring fält 
af snö. 

Ett år dör hän, så låt det dö. Ring falskhet ut, ring san- 
ning in. 

Ring ut den sorg, som hjärtat tär, och kampen mellan rik 
och arm. 

Ring hoppet in i tviflarns barm, ring in den frid, som 
helig är. 

Ring ut allt hat ur hem och kus, ring ut de bittra fejders 
arf. 

Ring in ett bättre tidehvarf med bättre seder, mera ljus. 


Ring ut elände, sorg och brott och tidens trolöshet mot 
Gud. 

Ring ut min arma lyras ljud, ring :n en äkta sångardrott. 

Ring ut försåt ur mänskosjäl och högfärd ufver rang och 
ätt. 

Ring trohet in mot lag och rätt, ring kärlek in för allas 
väl. 


Ring ut det hån, som rifver ned, den makt, som blindt för- 
häfver sig. 

Ring ut de tusenåra krig, ring in en tusenårig fred. 


Ring in den ädla kraftens män med vidgadt hjärta, öppen 
hand. 

Ring mörkret ut ifrån vårt land; ring in den Krist vi 
bida än. 


Hjalmar Edoren. 



LINNÉ I KRETSEN AF SINA LÄRJUNGAR. ' 

Se titelplanschen. 


Bland de svenska vetenskapsmän, som uppträdde under 
den s. k. frihetstiden, var Linné den mest berömde. Under 
ett lif af fattigdom och försakelser hade han utvecklat sig 
samt hade redan vunnit europeisk ryktbarhet, då han 1741 
utnämndes till professor i Uppsala. Som lärare förde han 
gärna sina lärjungar ut i skötet af den natur, hvars alster 
undersöktes. Tidigt på morgonen vandrade de ut på fält 
och ängar, hvilkas blomsterförråd då flitigt uppsamlades 

& 


och “examinerades”. Midt i kretsen af sina lärjungar satt 
den gamle Linné, fryntligt föreläsande för den intresserade 
skaran. Efter én så använd dag intågade de på aftonen i 
Uppsala under musik af pukor och valthorn samt följde 
den älskade läraren till dennes hem. Många af rikets an- 
seddaste män, ja, äfven betydande utlänningar gästade 
esomoftast Uppsala för att få vara med som åhörare på 
Linnés föreläsningar. 


DJURLIFVET I VARA INSJÖAR. 


( Snäckor , turbellarier , iglar och "husmaskar”). 


Igg jf ■■ tt hafvet vimlar af lefvande varelser är allom 
■U A II bekant. Så ock att detta är fallet med insjö- 
■ arna. Likväl är det visst icke samma slags 

LEHW * nv & nare 80m vistas i de olika vattensamling- 
arna. Olika klimat, djup o. s. v. afgöra detta. 
Men välja vi för våra observationer den små- 
steniga stranden af en af våra nordligaste in- 
sjöar, sä skola vi nog i de flesta fall få se ett mindre eller 
större antal af tunnskaliga, ofta hornfärgade snäckor, som 
delvis ligga i sanden, delvis sitta på stenar och strand- 
växter. Dessa snäckor äro af flera t)lika slag. En af de 
större är kärrsnäckan, som förekommer mycket ymnigt. 
Stundom kommer dess ägare ut och visar sina långa “horn”, 
men rör man vid henne det allra minsta, så kryper det 
lilla djuret snabbt som tanken in i sitt hus igen. En an- 
nan liten snäcka, som också är mycket allmän, och hvars 
vetenskapliga namn är Bythinia, se vi däremot, när den 
störes, tillsluta mynningen med ett kalkartadt lock pä 
samma sätt, som fallet är med de i hafvet förekommande 
strandsnäckorna. Detta lock bäres, när djuret kryper om- 
kring, på öfversidan af foten, som man benämner den 
muskulösa sula, hvarmed snäckdjuret förflyttar sig. By- 
thinian är emellertid i många afseenden olik kärr- 
snäckorna. Den viktigaste af dessa olikheter är, att hon 
andas med gälar, såsom alla hafssnäckor göra, under det 
att kärrsnäckan tillhör den grupp, som man plägar be- 


teckna med namnet lungsnäckor. Hos dessa senare ha näm- 
ligen gälarna försvunnit, men i stället har den hålighet, 
i hvilken gälarna pläga finnas, försetts med blodkärl, så 
att den i sin helhet kan blifva använd såsom andnings- 
organ, såsom ett slags lunga, i det den fylles med luft. 
Häraf härleder sig namnet. Mycket mindre än någon af 
de hittills nämnda snäckorna är blåsnäckan, som ofta träf- 
fas i mycket stort antal. Den är också en lungsnäcka, 
men skiljes, utom genom sin litenhet, från de förut om- 
talade kärrsnäckorna därigenom, att den är “vänstervri- 
den” och de andra “högervridna”. Man plägar nämligen 
betrakta en snäcka såsom vänstervriden, om den, när man 
håller den i handen med spiran ned och mynningen uppåt 
har mynningen till vänster. I motsatt fall är den höger- 
vriden. Dessa snäckor finna vi som sagdt sittande eller 
krypande på stenar och pinnar, på blad och växter. Men 
om vi för närmare undersökning börja att sakta upplyfta 
stenarna och betrakta deras undersida, skola vi utom snäc- 
kor troligen äfven finna andra djurslag, hvilka helst uppe- 
hålla sig vid sjöstranden i dessa sina gömmen. Hit höra 
ett slags maskar, som man kallar turbellarier, hvilka äro 
dels svarta, dels hvita, och af hvilka somliga hafva blott 
ett par ögon andra en mängd af svarta punkter, hvilka vid 
närmare undersökning också äro ögon. Vidare finna vi 
iglar af flera slag äfvenledes under stenarna, men den 
så kallade blodigeln uppehåller sig blott i gyttjan af vat- 
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tensamlingens botten. Äfvenledes se vi cylindriska bild- 
ningar af sandkorn, pinnar o. d. krypa omkring på botten 
på ett ganska mystiskt sätt, men en närmare undersök- 
ning förklarar saken. Det är nämligen bostadsrören för 
en del insektslarfver, “husmaskar”, hvilka sammanfogats 


snart blifva alldeles redlösa och uppslukas af sina talrika 
fiender, som äfven hafva sina bostäder i vattnet. Stun- 
dom händer det ock, att vissa fiskar uppsluka “husen” med 
invånare och allt, och bäst synes det vara, ty tä “husmas- 
karna” lefva och utvecklas så komma de slutligen upp till 



af olika material med tillhjälp af en spinnkörtel, som ut- 
mynnar p& larfvens undersida. “Husen” tjäna dessa larf- 
ver såsom ett nödvändigt skydd under deras tidigare ut- 
veckling. Försiktigt hålla de sig ock inom hus, vare sig 
att de taga dessa hus med sig eller förankra dem emot 
någon pinne eller dylikt. Utan detta skydd skulle de annars 


vattenytan och kläckas ut till de välbekanta laxmyggen. 
Utom nu redan nämnda sötvattensdjur förekomma en hel 
mängd andra, men med dem kunna vi ej denna gång 
sysselsätta oss. Kanske få vi tid därför en annan gång, 
eller skola vi kanske då företaga oss andra upptäcktsresor 
i naturens rike. Z. 
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LITTERATUR. 

Andra häftet af “ Tidskrift för Teologi och Kyrkliga 
Frågor”, numera redigerad af Augustana-synodens presi- 
dent, dr E. Norelius, och teologie professor dr N. Forsander, 
har utkommit. Dess innehåll är godt och vetenskapligt, 
såsom man har rätt att vänta af en dylik publikation. 
Professor Forsander har en afhandling om “Luther på riks- 
dagen i Worms” samt en kritisk uppsats öfver frågan: 
“What is Christianity?” Denna senare är i synnerhet en 
vidräkning med Harnack och hans efterföljare. Professor 
Södergren har en uppsats om “Reason and Revelation”, 
företeende styrka i både tro och spekulation, och dr C. A. 
Blomgren har en värdefull exegetisk afhandling öfver pro- 
feten “ObadialT, helt och hållet baserad på den hebreiska 
texten. 

Prenumeration på denna värdefulla tidskrift kan ske 
hos Augustana Book Concern. 

Andra upplagan af pastor Paul Gullanders intressanta 
bok “Tre år i Afrika” är redan utgifven. Detta faktum 
visar, att Gullanders verk är en bok, “som går”, och vi före- 
spå densamma stor spridning. Till innehållet är detta 
arbete ytterst mångsidigt, men alltid intressant. Det pry- 
des af ett stort antal illustrationer, hvaraf flera äro mycket 
fina. Någon annan enhet än den kronologiska och det i 
sammanhang därmed stående missionsintresset har man 
visserligen svårt att finna, men det kan i allmänhet sägas 
om hart när alla resebeskrifningar och “minnen” från 
det flydda. Englands och boernas krig är ganska utför- 
ligt skildradt och i synnerhet svenskarnas deltagande där- 
uti. Att Gullander obetingadt ställer sig på boernas sida, 
är klart, och det hålla vi honom räkning för. Utan tvifvel 
skola många af våra landsmän finna det intressant att 
skaffa sig denna bok. Hon kan erhållas från Augustana 
Book Concern för det billiga priset af $2.00 i kart. band 
och $2.50 i klotband. 

* * * 

Från The American Baptist Publication Society, 117 
Wabash ave., Chicago, 111., har mottagits “ Alfred Tennysons 
dikter i urval , tolkade af Hjalmar Edgren , P . A. Norstedt 
& söners förlag .” Pris 2 dollars. 

Länge har man betraktat Tennyson såsom en af Englands 
allra förnämsta skalder på lyrikens område, och ofta hafva 
äfven vi med stort nöje läst hans fina idyller så väl som 
hans kraftiga och konstrika beskrifningar öfver det stolta 
Albions medeltidshjältar, men ej väntade vi att så snart 
få se en. så stor del af hans dikter i svensk dräkt. “In 
Memoriam” öfversattes redan för några år sedan med verk- 
lig förtjänst af dr L. Holrnes, som dock ännu ej låtit pub- 
licera detta sitt arbete, troligen emedan hap åstundat att 
därtill kunna få tillfälle lägga ännu åtskilligt pä svenska 
af samma skald. På denna publikation hafva vi med in- 
tresse väntat. Emellertid hafva nu, såsom vi se af denna 
anmälan, åtskiliga andra delar af Tennysons poesi blifvit 
af jämngod mästarhand tolkade för det svenska folket. 
Bland dessa intager Enoch Arden enligt min mening det 
första rummet. Ur “In Memoriam” meddelas blott inled- 
ningssången samt några valda kväden af de 132 sånger, 
som tillhöra det storslagna poemet. Dessutom har Edgren 
tolkat tvenne af “Kungsidvllerna”, nämligen Elaine och 
Guinevere samt en stor del af Tennysons mindre dikter. 

För de af Ungdomsvännens läsare, som möjligen ej känna 
till dessa tvenne män, Tennyson och Edgren, vilja vi an- 
gifva några data, synnerligen om den förre. 

Skalden och hof poeten Alfred Tennyson föddes 1809 och 
dog 1892, “tyngd af år och ära”. För sina stora litterära 
förtjänster blef han år 1884 creerad till lord. Såsom idyl- 
lisk skald är han oupphunnen, och ligger hans styrka, så- 
som redan antydts, framför allt i beskrifningen och kolo- 


riten samt i den rena och ofta religiösa känsla, som ge- 
nomtränger alla hans dikter. “In Memoriam”, “Enoch 
Arden” och “AylmeFs Field” tillhöra hans mest omtyckta 
dikter och äro väl snart sagd t kända af alla med något 
poetiskt intresse. Tennyson var en rik sammansättning 
af det demokratiska och det aristokratiska och i det stycket 
en så äkta engelsman som möjligt. Djup religiositet och 
innerlig människokärlek röjer sig i alla hans poem. Dess- 
utom visar han större jämnhet i anläggning och utveckling 
än någon annan poet i världslitteraturens historia. Klart 
är då, att han ock borde bli f va känd och läst af alla, som 
kunna få tillfälle därtill. Dr Edgrens person och verk- 
samhet torde ej behöfva närmare skildras. I juninumret 
af Ungdomsvännen för 1901 förekommer en teckning af 
denne vår frejdade landsman, och hänvisa vi härmed blott 
till den artikeln, i hvilken äfven doktor Edgrens porträtt 
är infördt. Att han har poetisk begåfning af hög rang, 
hafva vi länge vetat, men detta har dock ännu mera kraf- 
tigt blifvit bevisadt genom hans här omnämnda och an- 
mälda bok, för hvilket arbete han äfven erhållit Svenska 
Akademiens prisbelöning. Med glädje skulle vi se, att 
denna bok blefve läst och flitigt brukad af vår svensk- 
amerikanska ungdom, ty på poesiens område är hon en 
pärla, som måste blifva älskad af hvar och en, som lär 
känna den. Dylika arbeten äro för oss af den största be- 
tydelse såsom bildningsmedel. Bokens yttre företer ock 
god smak och värdighet. Den utgöres af en volym på 230 
sidor och är bunden i godt klotband. Den kan naturligt- 
vis erhållas från ofvannämnda “Publication Society” i Chi- 
cago, men ock från Lutheran Augustana Book Concern i 
Rock Island. 

* m * 

Från Evangeliska Fosterlandsstiftelsens förlagsexpedition, 
Stockholm, har mottagits Fadd pä Guds åker, predikningar 
hållna i Blasieholmskyrkan af hofpredikanten Fr. Ham- 
marsten, 2: dra årg. N. text., (g) 50 öre per häfte. Häftena 
1 och 2 utkomna. Se vidare angående dessa predikosam- 
lingar i UxGDOMsväNNENs förra nummer samt i julnumret 
för 1902. 

Likaledes från samma förlag: Mot ny-rationalismen, 
ett fördrag af kyrkoherden H. B. Hammar i Munka-Ljung- 
by, pris 25 öre. 

Fosterlandsstiftelsen och enskilda medlemmar af den- 
samma ha sedan någon tid tillbaka sett sig nödsakade att 
upptaga kampen emot den äfven inom svenska kyrkan sig 
hastigt utbredande “nyrationlismen”, och väl är det, att 
röster från församlingens egna leder höja sig däremot, ty 
faran af att på s. k. “vetenskapligt” sätt bortförklara Guds 
ords betydelse just såsom ett af Herren uppenbaradt ord 
är för närvarande ganska stor. -Kyrkoherde Hammar kal- 
lar denna nya form af förnekelse “nyratioualism”, hvil- 
ket är ett ganska betecknande uttryck. Icke att rationalis- 
men är ny, ty den är, säger Hammar, “lika gammal som 
— synden i världen”, men den har för närvarande antagit 
en ny form. Den är “ny” i motsats till “vulgärrationalis- 
men” från slutet af 1700 och början af 1800-talet, då man 
visserligen bemödade sig om att förklara allting i bibeln 
på ett förnuftsenligt sätt, men likväl bibehöll begreppen 
“försyn”, “dygd” och “odödlighet”. Den “nya” • rationalis- 
men däremot ser allt “genom de förmedlande folkens syn- 
glas” och nedsätter därför egentligen alla religiösa be- 
grepp till “myter” och subjektiv folktro, allt under det att 
den högt talar om den himmelske Fadern “och om huru 
skönt det är att känna sig bärgad i Gud.” På detta sätt 
“reducerar” man och bortskär, tills det knappast finns nå- 
got mera kvar af “våra fäders tro”. Hammars föredrag är 
ett allvarligt “gif akt” gent emot allt detta, hvadan vi icke 
kunna annat än på det hjärtligaste anbefalla det till våra 
läsare. S. G. Y. 
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PLATSEN DÄR JESUS DOPTES. Utsikt från Stranden af Jordan. 





iHG. VIII. ROCK ISLAND, ILL., JUNI 1803. N:o 6. 



en ung 


seglare på lifvets haf! 



Din lefnads farkost, trofast styrd af Herran, 
Helt nyss har korsat lifvets första vik, 

Och nu framför dig i det vida fjärran — 

Se’n Gud har velat lyfta slöjans flik — 

Du skådar uti hoppets vårsol glimma 
Det ofta stormuppfyllda lifvets haf, 

Där uti nattens hemska, mörka timma 
Så mången seglare har styrt i kvaf. 

Hur ljuft, när man får lägga ut från stranden 
Med helga minnen ifrån hemmets värld 
Och lysas uppå okänd väg af branden, 

Som flammar uppå trogen vänskaps härd! 

Hur stort, då fars och moders böner följa 
Som väna änglar med en bräcklig båt 
Och visa öfver upprörd, stormig bölja 
Bland skär och bränningar den rätta stråt! 

Hur jordisk lyckas sol och gunst sig vänder, 
Är trygg den själ, som städse fruktar Gud, 
Som lämnar rodret uti Herrens händer 
Och har sin lust uti hans lag och bud, 


Han finner räddning utur djupa vatten 
Och trygghet uti Jesu starka famn, 

Hans farkost skall igenom mörka natten 
Gå fram till morgonljus och önskad hamn. 

t 

Men den, som tanklös kan sin Gud förglömma, 
Kan akta ringa Jesu Kristi kors, 

Han blir, hur mänskor än må honom döma, 
Ett dunlätt spån på tidens yra fors. 

Och den, som har vid styret blinda öden, 

Ej hittar vägen öfver dolda djup. 

Till mörkrets boningar och bittra döden 
Framilar pilsnabbt då hans lefnads slup. 

Glöm därför ej att uti nöd och fara 
På korsets stjärna uti trone se, 

På Herrens ord och löften evigt klara, 

Som uppå nådens milda himmel le! 

Så skall, om du förblifver Jesus nära, 

Din resa ändas uti sol och ljus, 

Din farkost in i himlens hamn dig bära 
För alltid frälst från tidens storm och brus. 

Nils Hylander, 
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JESU DOP. 

Se titelplanschen. 


“ 'W ordan är världens och i synnerhet kristenhetens 
I heliga flod. Hela denna trakt är rik på lifliga 
naturscenerier, och särskildt är detta fallet i 
grannskapet af Enon, där Johannes döpte. Vår illus- 
tration framställer en bild af den del af flodstranden, 
där Jesus enligt traditionen döptes. Hit komma pil- 
grimer från alla jordens länder för att bada i det heliga 
vattnet : Floden är här omkring 700 fot bred samt har 
ganska stark ström, beroende på den starka lutningen 
ned mot Döda hafvet. 

Här var det således, som Johannes vistades och döpte. 
Hit var det, som Jesus kom för att också blifva döpt af 
honom. Jesus var då nära trettio år gammal. Johan- 
nes var en släkting till honom, men förhållandena hade 
hittills fört dem åt alldeles skilda håll. Johannes hade 
vuxit upp i Juda stam, Jesus åter hade lefvat djupt 
undangömd i timmermannens verkstad i Galileen. När 
han därför först kom till Jordans stränder, kände ho- 
nom ej hans store förelöpare, såsom denne två gånger 
uttryckligen betvgar. Likväl var det något i Jesu blick, 


som på en gång öfverväldigade och intog äfven Johan- 
nes döparen. Till alla, som kommit till denne store 
botpredikant, talade han om synd, men ej till Jesus. I 
stället betraktar han honom noga, och då Jesus säger, 
att äfven han önskade att blifva döpt, svarar Johannes: 
“Vlag bchöfver varda döpt af dig, och du kommer till 
mig.” Det svar Jesus gaf är ett af hans allra tidigaste 
yttranden, som bevarats. Det lydde: “Låt nu så vara, 
det höfves oss att så uppfylla all rättfärdighet.” Så 
skedde ock, och Jesus nedsteg i Jordans vatten, h varvid 
det stora tecknet inträffade, som tillkännagaf, att han 
i sanning var den, “som komma skulle’'. Från den öpp- 
na himlen sväfvade Guds Ande i dufvoliknelse ned öfver 
honom, och en röst vardt hörd, väl icke af oomskuma 
öron, ty de föraummo endast ett oredigt ljud såsom af 
ett tordön, men af Johannes, den lyssnande gudstjäna- 
ren. Och rösten var denna: “Denne är min käre son, 
i hvilken jag hafver ett godt behag”. 

Efter F. W. Farrar. 




KONFIRMATIONEN OCH LEFNADSKALLELSEN. 


j^=fjl onfirmationen är förnyandet af döpelseför- 
Ugy IV förbundet. Detta förnyande innesluter i 
HhB sig tvenne ting: bekräftelse och befästande. 
p=g=-g F= Döpelseförbundet bchöfver en bekräftelse, 
emedan vi en gång såsom små bam buros 
l”!j3K fram därtill, utan att vi visste, hvad som 
försiggick med oss, eller förstodo något däraf. Hvad 
våra föräldrar då en gång i vårt namn sagt och lofvat, 
därtill sätta vi i konfirmationen liksom vår egen under- 
skrift: därvid är och skall det framgent blifva. 

Döpelseförbundet behöfver ock ett befästande , eme- 
dan vi ifrån barndomen begå mångahanda synder, hvar- 
igenom det forsla ppas. Så kommer då konfirmationen 
och drager åter till allt fastare de slappa banden i din 
gemenskap med Gud och Kristus och bjuder dig att åter 
fastare gripa tag i den trogna Faders- och Frälsare-han- 
den. Nöj dig dock ej med att en gång hafva offent- 
ligt förnyat dit!: döpel seförbund i Guds hus, utan låt 


bekräftandet och befästandet däraf i din stilla kam- 
mare dagligen äga rum intill din sista stund. 

Den offentliga konfirmationen i den kristliga försam- 
lingen står i det närmaste sammanhang med den första 
nattvardsgången. Det är säkerligen en vanlig, men 
doek alldeles falsk mening, att, när konfirmati onsdagen 
är förbi, så är “hufvudsaken” förbi. Nej, efter kon- 
firmationen kommer först hufvudsaken, nämligen det 
första mottagandet af den heliga nattvarden. Konfir- 
mationen är liksom förgården, hvarigenom du skrider 
fram för att komma in i helgedomen, d. v. s. till natt- 
vard sfirand et. Trosbekännelsen, 4 som konfirmanderna 
uttala i de till dem framställda frågorna; doplöftet, 
som de å nyo aflägga, och hvari de lofva den treenige 
Guden ovig trohet; dopets välsignelse, som därefter be- 
kräftas och förnyas — allt syftar därhän, att de där- 
igenom må bevisa sig mogna och skickliga att taga del 
i all den välsignelse, som Herren skänker sin försam- 
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ling, och att närmare förena sig med sin Frälsare genom 
åtnjutandet af hans nåderika nattvard. Så går då vä- 
gen genom konfirmation till komnmnion. Må denna 
väg genom Guds nåd vara dig en välsignad väg, så att 
du genom flitigt förnyande af ditt döpelseförbund och 
flitigt undfående af den heliga nattvarden må blifva 
alltmera skickliggjord att nå det af Gud dig föresatta 
lefnadsmålet. 

Men hvad är nu ändamålet med vårt lif på jorden? 
Hvarför är människan i världen? Hvarför är du i 
världen ? 

Till en from man kom en gång en blomstrande yng- 
ling ilande och utropade: “Gläd dig med mig! Jag 
får nu begifva mig till akademien och studera rättsve- 
tenskapen. Nu är min lycka gjord !” “Godt, min vän, 
nu skal] du alltså börja att studera på allvar. Men — 
sedan då?" “Sedan skall jag med heder aflägga min 
examen och gå in i min kallelse.” “Och sedan ?" “Se- 
dan skall jag duktigt och samvetsgrant sköta mitt kall, 
så att en hvar skall skänka mig sitt förtroende.” “Och 
sedan?" “Sedan skall jag bli en välbärgad man och 
bilda ett eget hem.” “Och sedan?" “Sedan skall jag 
blifva alltmera ansedd och ärad, och sedan, då jag ar- 
betat # nog, skall jag slå mig till ro, glädja mig öfver 
mina barns lvcka och njuta en skön ålderdom.” “Och 
sedan ?" “Sedan — nå ja, man kan ju icke alltid stan- 
na här på jorden, det vore heller inte godt, sedan måste 
jag väl någon gång dö.” “Och sedan?" utropade den 
gamle åter, i det han fattade ynglingens båda händer, 
“min vän, sedan?” Då kommo tårar i dennes ögon. 
“Tack, käre gamle vän, jag hade glömt hufvudsaken : 
en gång dö och sedan en salig eller osalig evighet. Det 
vill jag aldrig mer glömma.” 

Häraf må du lära dig, hvarför du är i världen : icke 
blott för att komma framåt i lifvet och nå det ena eller 
andra målet; icke för att hafva det godt, utan för att 
genom tiden komma till en salig evighet, för att efter 
det timliga vinna det eviga. Den, som endast lefver 




för ögonblicket, för det närvarande, han är en dåre. En 
vis man tänker på änden, på den ände, som tillika är 
början utan ände. 

Lycklig den, som redan här på jorden har ett sådant 
hopp om det eviga lifvet, att hans bli fårade ingång i 
himlen står för hans själ icke blott såsom ett “kan- 
hända” eller “möjligen”, utan såsom en orubblig viss- 
het. Så var det med Paulus -och andra Guds ;nän i 
både äldre och nyare tid, och de betrakta denna visshet 
ingalunda som en apostolisk företrädesrättighet, utan 
inbegripa däri äfven andra kristna. Alla de tröstefulla 
sånger, som vi finna i våra sångböcker och som handla 
om de yttersta tingen, döden och uppståndelsen, hafva 
vuxit fram ur detta vissa hopp om ett evigt lif, och alla, 
som gått hem i frid och fröjd, hafva hämtat kraften där- 
till ur detta vissa hopp. Äfven du måste komma till den- 
na visshet om det eviga lifvet. Men huru? På frågan: 
Hvad tro har du? svarar du helt frimodigt: Jag är en 
kristen. Är detta alldeles säkert? Nåväl, om det är 
fullt visst, att du är en kristen, så är det också lika visst, 
att du kommer in i himmelen. Men saknar du hopp 
om evigt lif eller ditt hopp är ovisst , då fattas dig också 
sann kristendom. 

Men hvem är en sann kristen ? Den, som är döpt till 
Kristus, af hjärtat tror på honom, bekänner och an- 
ropar hans namn, såsom en hans lärjunge vandrar efter 
hans ord och dagligen söker sina synders förlåtelse i 
hans namn, men synnerligen i den heliga nattvarden. 
I dopet blir det lilla trädet mplanteradt i den troenige 
Guden såsom i sin lifsmark, det är ett dop i Faderns, 
Sonens oeh den Helige Andes namn; i tron växer det 
upp, i bekännelsen och bönen sätter det blad och frukter, 
i vandringen efter Jesu ord komma frukterna fram, och 
i den heliga nattvarden finner den sin kraftigaste näring. 
I dessa stycken, som höra till en sann kristendom, hafva 
vi således kolirmationsundervisningens hufvudstycken. 

G. W. 



SKÖNA PINGST, O KOM S k BLID! 


Sköna pingst, o kom så blid! 
öfver Jorden gjut din frid! 

Kom med västanvindens sus, 
kora med doft och sommarljus, 
fågelsång och bäckars brus! 
kom så stilla, så stilla . . . 

Nyss var allt så mörkt, så kallt, 
men helt plötsligt drifvan smalt. 
Vinterns boja nu är bräckt, 
och vid sus af västanfläkt 
till nytt lif är allt nu väckt, 
väckt så stilla, så stilla . . . 





öfver höjd och dal och mo 
gjuts en vän och ljuflig ro. 

Intet, intet friden stör. 

Fröjdfullt klingar fåglars kör. 
Vinden klara vågen rör, 
rör så stilla, så stilla . . . 

Värm, o pingst, hvart fruset bröst, 
skänk det fröjd och hopp och tröst! 
Kom med västanvindens sus, 
kom med doft och sommarljus, 
fågelsång och väckars brus! 
kom så stilla, så stilla . . . 

Carl Ekfelt. 
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FRÅN ILLINOIS-KONFERENSENS SENASTE MÖTE 

j*j*j*jt 


• • 

A f ven undertecknad hade tillfälle att bevista detta 
stora kyrkomöte. Det var nu sju är, sedan jag se- 
nast var närvarande vid ett möte af denna konfe- 
rens. D& man varit borta så pass länge och så kommer 
igen, så märker man den skillnad, som inträdt, mer, än 
om man år efter år är med. Sanningen att säga kände jag 
knappast igen konferensen. De äldre falla undan, och de 
yngre träda i deras ställe. Detta märktes ej blott 1 fråga 
om personerna, utan fasthellre om förhandlingarna. Men 
det har ju gått så delvis äfven i Sverige, och det går så öf- 
verallt. Det skall väl ock så vara. Huru skulle världen 
och kyrkan annars äga bestånd! De yngre skola ju lära, 
medan de äldre äro närvarande, och hafva de lärt något, 
så skola de väl ock bruka hvad de hafva lärt. Samför- 
stånd i detta stycke är nog det bästa för alla intresserade, 
men samförstånd med Qud å ömse sidor och tillsammans 
är likväl det allra bästa. Att vi härvidlag icke hafva upp- 
nått fullkomligheten, det visade sig äfven vid detta möte.. 
Men så bekänna vi ju ock, att “vi synda i mångahanda 
måtto dagligen och förtjäna intet annat än straff”. Men 
i trots af olikheter i lynnen och intressen var dock detta 
möte af stor betydelse för den kyrkliga utvecklingen inom 
både Illinois-konferensen och Augustana-synoden, och tror 
jag visst, att de allmänna intressena tillgodosågos så långt 


och så väl som möjligt var, d. v. s. så långt som lynnena 
det tilläto. Gifve Gud, att vår kyrka mer och mer måtte 
fatta sin plikt just såsom kyrka och i Jesu namn med allt 
innerligare omsorg sköta de åligganden, som församlingens 
öfverherde ålagt henne. Mera än någonsin kommer denna 
vår andliga trohet att pröfvas under nu närmaste tidsskede. 
Det gäller nu försöket att fostra det uppväxande släktet, 
som icke vet mycket om våra äldre kristliga traditioner 
från Sverige, för Herren och församlingen i allra närmaste 
anslutning till Guds ord och verkligt kristliga grundsatser 
och icke blott bilda dem till mera kulturmässiga männi- 
skor i allmänhet. Att faran för det senare är stor, det kan 
väl ingen neka. En enkel och troskraftig framställning 
af evangelium under klar blick på människors närvarande 
tidsförhållanden är just hvad som fordras både med hän- 
syn till vår kallelse som kristna och till vår själfbevarelse. 
Kraftiga vittnesbörd af just denna art afgåfvos ock vid 
Illinois-konferensens jabelmöte i Moline 1903, och öfver 
detta glädja vi oss innerligen. 

I tanke att vi därmed skola glädja många konferens- 
besökare och vänner till vårt arbete hafva vi skaffat och 
här infört ett porträtt öfver mötesdeltagarna. En och an- 
nan, som icke kunde vara med, saknas visserligen, men de 
flesta återfinnas i illustrationen. S. G. Y. 


%■ 


Mörker — ljus. 

För Ungdomsvännen af C. W. Andeer. 


D et var deras andra jul i Amerika. De mindes 
allt för väl den första med sina många försakel- 
ser, bvilka syntes svårare just därför, att man 
ej ännu hunnit vänja sig vid Amerikas lif och förhål- 
landen. Vänja sig vid Amerika? Det skulle Karl 
Holmblad aldrig göra, ty han var det jämna, tröga, 
lugnt flytande lifvets man, ej ytterligheternas och kon- 
trasternas. 

Jul! Nåja, nog var det jul alltid, enligt almanac- 
kans utsago, men julstämning och högtidskänsla sak- 
nades totalt. 

Man mäter så gärna det närvarande med det flyddas 
måttstock, och detta är ju tämligen naturligt för en 
svensk-amerikan, som från en oberoende ställning i det 
gamla landet genom motgång och det oblida ödets nyc- 
ker kastas in i Amerikas stora industriarmé för att 
vid bullrande maskiner förtjäna ett nödtorftigt uppe- 
hälle för sig själf och de sina. 

Mörka, dystra tankar — inga jultankar alls — dan- 
sade i vild yra i Karl Holmblads trötta hjärna, då han, 
trött, sömnig och ej så särdeles elegant klädd, tillsam- 
mans med ett tusen arbetskamrater hastade mot hem- 
met i stadens utkant. 

En språksam irländare sökte att få något slags samtal 
i gång med Karl, men han lyckades ej. 

“Kom och tag en sup med mig”, frestade irländaren. 


“Tack, inte i kväll”, svarade han; hvad skulle han 
supa för? Hade han inte försökt att dränka sin sorg 
i glaset utan att lyckas? Dessutom visste han ju, att 
Elsa, den rara Elsa, som aldrig hade ett ord af före- 
bråelse mot honom, därför att det var hennes pengar, 
som gingo — och barnen väntade på honom. 

Han hann knappast upp på den lilla verandan, förrän 
barnen, en gosse om sju och en flicka om fem år, kommo 
honom till mötes och fattade tag i hans sotiga händer 
och arbetskläder. 

“Är det inte julafton, pappa? Otto säger, att det 
inte är det”, stojade lilla Lisa, femåringen. 

“Jo, det. lär vara julafton”, svarade han och fattade 
den lillas knubbiga händer. 

“Fv, pappa, du sotar alldeles ned mina händer, och 
min nya klädning”, menade Lisa. 

Han bet sig i läppen. Sota ned hennes händer ! Jo, 
jo, det var andra tider nu, än då han kom hem från kon- 
toret till sin fina våning vid Norrlandsgatan. Hän- 
derna hade både sotats ned och blifvit hårda och valkiga 
sedan dess. 

“Kom, far, skall du få se julgranen. Mamma och 
jag ha klädt den”, ropade Otto och drog fadern i rock- 
skörten. 

“Jag också, jag också”, halfgrät Lisa, som ville ha 
del i äran. 
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“Så, Elsa har tänkt på julgran, ja, hon tänker då på 
allting/’ Denna tanke korsade hans hjärna. Han 
sknlle visst inte ha köpt någon gran. Han var inte en 
man, som kunde “make the most of a bad thing”. Elsa 
däremot kunde finna sig i de mest egendomliga situa- 
tioner. Allting var enkelt, men så smakfullt, rent och 
snyggt i det lilla hemmet; barnen sågo ut som två små 
dockor. En älskvärd kvinnas hand spårades öfverallt; 
man kände henne, innan man sett henne. 

“Hvar är mamma, barn?” frågade han, då han gjort 
de små till vil jes och beskådat granen. 

“Hon är i köket och kokar lutfisk och gröt, alldeles 
som Lina gjorde åt oss i Stockholm”, svarade Otto och 
störtade mot köksdörren. 

Åter gick ett styng genom Karls själ. Hon, Elsa, 
fick nu göra samma arbete själf, som två tjänare gjorde 
under andra mera lyckliga förhållanden. 

Han stod just färdig att öppna dörren, då en ung 
kvinna med fina fastän något bleka och matta drag 
trädde honom till mötes med ett hjärtligt “God afton” 
och en varm kyss. 

“Är du alla redan hemma, Karl?” 

“Ja, det är julafton, ser du, och därför fingo vi slippa 
två timmar tidigare än vanligt”, svarade han halft kär- 
leksfullt, halft ironiskt. 

“Ja, nu är det julafton, och roligt ska vi ha det, gub- 
ben min”, sade Elsa gladt. 

Nog hade Elsa tagit lifvet i Amerika lugnt och för- 
ståndigt, men så glad och belåten, som hon var i afton, 
hade han då aldrig sett henne, sedan de kommo hit. 
Hvad kunde vara orsaken till detta? 

“Stanna inne där nu, barn”, sade Karl till de små 
och sköt dem med inildt våld in i h vardagsrummet. 

“Hör du, Elsa, jag har några små klappar åt barnen 
där ute vid grinden. Kanske det är bäst, att du söker 
att smuggla dem in i köket, så att de inte se det”, hvis- 
kade han till sin hustru. 

Hans omtanke om barnen skänkte honom ett af dessa 
solvarma, ljusa leenden, som ofta gladt honom i mörka 
stunder. 

“Jag ska ta in dem ; men nu får du lof att snygga upp 
dig, gubben min. Vi skola fira jul på gammaldags vis 
igen”, menade Elsa och gjorde min af att han måste 
lyda, 

“Jag förstår inte, hur hon kan vara så glad”, tänkte 
Karl, i det han gick in för att göra toilett. 

Dörren till deras lilla matsal stod på glänt, och han 
hörde barnens joller så tydligt; han önskade från djupet 
af sitt hjärta, att han kunde vara glad som barnen och 
Elsa. 

“Säg du, Lisa du, hvad tror du, att jag får till jul- 
klapp?” hviskade Otto till sin lilla syster. 

“En häst”, hviskade lillan trovärdigt tillbaka. 

“Och du, Lisa?” 

“En docka, en stor, fin docka.” 

Karl log åt den lillas gissning, ty hon hade fullkom- 
ligt rätt. 


“Xej, du, jag får en kälke, och du får jämnt ingen- 
ting”, retades Otto. 

Men då grät Lisa så bittert. 

“Jo, Lisa får någonting riktigt vackert hon, om hon 
inte gråter”, tröstade brodern. “Men jag minns någon- 
ting, jag: vi hade julbock där hemma i Stockholm, och 
det ha vi inte här.” 

“Men vi ha Santa Claus, och det är mycket stiligare 
det”, menade Lisa, som knappast kunde påminna sig 
någon julbock. 

“Jo jo män, Lisa har rätt, hon”, försäkrade Elsa, 
som kommit ut i ett brådskande ärende. 

Karl, manlig och ståtlig ännu, fastän det låg något 
onaturligt hårdt och gäckande i hans personlighet, var 
nu färdig att fira julafton; han lät barnen jollra, bäst 
de ville, och satte sig ned för att hvila ut från en trött- 
sam dag vid maskinerna. 

Från det anspråkslösa köket hörde han Elsas klara 
stämma. Hon sjöng en julpsalm, medan hon sysslade 
med jul aftonsrätter på svenskt maner. 

Han tänkte på de glada men särskildt de sorgliga 
erfarenheter, han hade gjort i Sveriges vackra hufvud- 
stad. Hans lif passerade revy förbi honom. Huru 
lyckligt, huru lugnt var det ej till att börja med, och så 
kom den där ödesdigra kraschen i affärsvärlden. Han 
mindes så väl, då han skref under på den där stora re- 
versen — för vänskaps skull — och han mindes tyd- 
ligare den kvällen, då ryktet spreds i handelsvärlden, 
att Konrad Stenberg hade inställt sina betalningar. 

Så reste de till Amerika, ty Karl hade svårt att se 
fakta i ansiktet, sådana som de voro då; och Elsa var 
mer än villig att följa med. 

Hon nade nog här fått draga största bördan själf, 
men hon gjorde det så gärna, ty hon kände på sig, att 
hon kunde lättare bära en motgång än hennes man. 


Då Elsa kom ut från köket, fann hon honom sitta 
och stirra i golf vet. Hans ögon voro fulla af hädisk 
eld och ironi ; hans mun var krampaktigt sluten, liksom 
ville han tvinga sig att ej brista ut i förbannelser och 
hädelser midt på själfva julafton. Hon förstod, att 
han vandrade genom mörka skuggor. 

“Hvad fattas dig, Karl lille ?” frågade hon och sökte 
att lif va upp honom. 

“Pappa svarar inte, då vi tala till honom”, klagade 
Otto sorgset. 

“Yi trodde, pappa sof”, förklarade Usa. 

“Pratmakarc”, sade Karl och tog de små upp i sitt 
knä. 

Han berättade en vacker julsaga, och deras ögon -lyste 
af ren barnafröjd och glädje; han älskade sina barn, 
och han tillstod gärna, att de voro ljusstrålar från en 
högre värld, om det nu öfverhufvud fanns någon sådan. 

Då Elsa såg, att de små slagit an en mera harmoniskt 
klingande sträng i faderns hjärta, lämnade hon den lyck- 
liga gruppen — den grupp, som utgjorde hennes allt 
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på jorden, och för hvilken hon var villig att gifva sitt 
lif, om så behöfdes. 

“Jag nndrar just, hvad han skall säga om det här 
sprattet? Kanske kommer han att klandra mig”, sade 
den jämförelsevis unga husmodern för sig själf, i det 
hon lade sista servetten i ordning på bordet. 

“Serveradt”, ljöd det gladt från matsalen. 

“Xu är du väl trött, gumman min?” frågade Karl 
ömt. 

“Inte alls, Karl. “Kom nu, barn, och sätt er. Så 
där ja. Xu läser pappa ett kapitel om Jesu födelse för 
oss”, sade hon gladt men lugnt och lade den stora famil- 
jebibeln framför sin man. 

Karl mörknade till. 

“Du skämtar bara med det här, Elsa?” frågade han 
bittert. Han läsa Guds ord, han, som var en af gjord 
fiende till detsamma! Nej, aldrig! 

“Tvärt om, Karl, jag menar allvar, kanske mer allvar 
än någonsin förr”, svarade den ädla, varmt religiösa 
kvinnan med en blick, som andades styrka. 

“Men vi ha ju aldrig brukat någonting sådan här 
i vårt hem”, protesterade Karl. 

“Då kan det vara tid på att vi tänka något på lifvets 
senare del. I mitt föräldrahem var det alltid vanligt att 
läsa i den gamla goda boken”, sade hon sakta, men 
tårarna i hennes blå ögon visade allt för tydligt, hvad 
denna ansträngning kostade henne. 

Barnen sutto med frågande ögon och undrade på hvad 
som stört glädjen i en hast. 

Han greps af hustruns tårar och af oskyldiga barna- 
ögon, så att han ämnade just till att öppna bibeln. 

“Låt oss först sjunga ett par verser af den gamla skö- 
na julpsalmen”, föreslog hon och gick till den lilla kam- 
marorgeln samt uppstämde Wallins sköna psalm. 

“Så vackert”, utbrast Lisa, som lyssnat med tårfyllda 
ögon och hopknäppta händer. 

“Sjung mer, mamma”, sade Otto, då hon slutat. 

“Inte nu, barn — pappa ska ? läsa nu”, svarade hon 
hjärtligt men nervöst. 

Karl kände något besynnerligt i halsen och grep efter 
den gamla bibeln med darrande händer. 

“Karl ! En ting säger jag dig. Gör mig ej till vil- 
jes därför, att du känner dig tvungen därtill”, sade 
Elsa allvarsamt och hejdade honom från att öppna 
bibeln. 

“Du lilla Elsa, tror du, att jag har förlorat alla mina 
ädlaste känslor?” frågade han rörd. 

Ilan öppnade bibeln och fann ett alldeles färskt tele- 
gram från Sverige. 

“Hvad i all världen är detta?” frågade han och såg 


“Läs !” 

Han läste telegrammet om och om igen. 

“Har ärft. Sänder dig penningarna. Deponerade 
hos Carroll Brothers. Conrad Stenberg.” 

“Ar det möjligt? Är det möjligt, att våra 25,000 
kronor komma tillbaka på detta sätt?” sade Karl för- 
vånad. 

“Det är sant, ty jag telegraferade till bankfirman, och 
här är deras svar”, svarade Elsa och gaf honom ett annat 
telegram. 

“Penningarna stå till ert förfogande när som helst. 

Carroll Brothers.” 

Det var då sant, att ungdomsvännen var ingen skurk, 
att det fanns godhet och rättskänsla på jorden än. 

“Elsa Elsa Elsa”, sade han och om- 

famnade henne ömt; han hade inga ord för tillfället, 
men han visste, att han ville ge henne erkänslan för 
deras lycka. 

. “Det är han Gud, som gifvit mig styrka att 

göm det lilla, jar gjort”, sade hon ömt. 

“Gud — o Elsa, jag önskar att lära känna din Gud, 
för han är god”, svarade Karl. 

Karl läste berättelsen om nasarenens födelse med en 
kraftig fastän stundom af rörelse darrande stämma, och 
till Elsas stora förvåning sökte den tunga, som aldrig 
bedt, sedan den framstammade barnets böner, att bedja 
— att tacka Gud. 

Man firade en glad julafton i det lilla arbetarehemmet, 
och långt efter de små gått till sängs, sutto de två ma- 
karna och samtalade om framtiden. 

“Gör som du vill, Karl, men för att vara uppriktig, 
så stannar jag hellre i Amerika. Jag älskar detta enkla, 
trofasta svensk-amerikanska folk, och jag tror, att du, 
genom att öppna den ifrågavarande alfären, kan förskaf- 
fa oss en god utkomst här”, sade Elsa varmt, och hon 
menade, hvad hon sade. 

“Som du vill, Elsa. Jag är själf icke angelägen att 
resa tillbaka och lefva lifvet där hemma, ytligt och ande- 
fattigt som det är”, svarade Karl. 

Många förundrade sig öfver att Holmblad var med 
bland gudstjänstbesökarna i den svenska kyrkan under 
ottan. Han, som aldrig hade kunnat lida vare sig präst, 
kyrka eller den eviga sanningen. Hvad hade händt? 

Karl Holmblad hade gått från mörker till ljus i lif- 
vets stora, viktiga frågor, och han skämdes alls icke att 
erkänna, att Elsa, hans hustru, hade vi«at honom 
vägen. 

Han är i dag en af de mest aktade svensk-amerikanska 
affärsmän i staden. 



Digitized by CjOoq le 



170 


UNGDOMSVÄNNEN 


FREDRIK HAMMARSTEN. 

R osenius, Beskow, Hammarsten; dessa följa hvarand- 
ra som de förnämste ledarne af den evangeliska 
rörelsen i Sveriges hufvudstad. Hammarstens 
dagbetraktelser äro ju ganska väl bekanta äfven här i 
landet. 

Fredrik Hammarsten föddes i Norrköping den 16 augusti 
1846. Han blef student i Uppsala 1868 och prästvigdes 
1872, blef sedan komminister i Hannäs 1875 och i Hedvigs 
församling i Norrköping 1883; kyrkoherde i örtomta 1891 
och i Solna 1896, kontraktsprost samt extra ordinarie hof- 
predikant 1898, predikant vid Blasieholmskyrkan i Stock- 
holm 1899, hvilken plats han ännu innehar och torde väl 
behålla till sin död. 

Bland hans skrifter märkas: Dagliga betraktelser öfver 
kyrko&rets evangelier och högmässotexter 1888 — 9, Vår Fö- 
relöpares fotspår 1890, Dagliga betraktelser öfver kyrko- 
årets epistlar och aftonsångstexter 1895, Några ord till vår 
nattvardsungdom 1896. 

S. M. H. 



KYRKKLOCKAN. 

j tjtjtj» 


Ring, klocka, ring den stund, du fritt får ringa. 
Ring i den bästa ton, du kan frambringa. 

Låt hvarje ljudvåg hän till alla ila, 
tills du får hvila. 

Ring in den stund, då vänner med hvarandra 
upp till Guds hus få glada åter vandra 
för att sin själ vid Herrens bord bespisa 
och honom prisa. 


Ring in hos dem, som lifvets ord förkasta, 
en tanke pa ,att bort till templet hasta, 
att nu i dag Guds ord af hjärtat höra 
och bättring göra. 

Ring in hos dem, som måste mycket lida, 
hos dem, som på sitt läger döden bida, — 
ring in den frid, som fås uti hans armar, 
som sig förbarmar. 


Rng in den ljuft för hvarje ängsligt hjärta, 
som uti synden har sin största smärta 
och gärna i sin djupa sorg sig slöte 
till Jesu sköte. 


Ring, klocka, ring den stund, du fritt får ringa. 
Ring i den bästa ton, du kan frambringa. 

Låt hvarje ljudvåg hän till alla ila, 
tills du får hvila. 

N. J. L. 


LIFVET I NATUREN. 

Några pingstminnen. 


“Uislächen icke anden!" 
1 Tess. 5 : 19. 


å var naturen ej ännu en liflös knopp ; 
en ande rördes i nu förstelnade leder”, 

sjunger Sveriges störste skald i sitt ståtliga 
poem “Asa-tiden”. 

Det kan icke nekas, att med allt det goda 
och välsignelserika arbete, naturvetenskapen preste- 
rat, den dock här och hvar har sökt göra naturen mer 


eller mindre till “en liflös kropp”. Dess sträfvan kan 
på vissa håll i eke fri tagas från att hafva velat “utsläcka 
den ande”, som mänskligheten alltid anat bakom all 
till vara Isen och som det snuda förnuftet aldrig skall 
komma att frånkänna den. 

Ty det sunda förnuftet är en faktor för sig i mänsk- 
ligheten; det reser sig till uppror, när teorierna börja 
bli f va tyranner vare sig till höger eller till vänster. Det 
kan nog inträifa, att det sunda förnuftet någon, ja, lång 
tid får vara i minoritet, men i historiens afgörande 
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ögonblick segrar det i alla fall. Det kan icke annat, 
Gud ske lof ! 

Hur mycket naturvetenskapsmannen än — mycket 
riktigt — förtälja oss om de mekaniska och kemiska 
krafter, som äro verksamma vid cellbildningen, då våren 
kallar fram hela sin rikedom af grönska och blommor — 
så stå vi dock inför det hela såsom inför ett under. 

Vi äro tvärt om gripna af det härliga naturens verk, 
som den liksom med ett trollslag lockat fram för vår 
syn, att vi tycka det vara ett under. Vi veta väl, att 
så icke är ; ty vi inse, att allt i tillvarelsen lyder gifna, 
bestämda lagar — uppenbarade eller ännu fördolda för 
forskningen. Men det känna vi på oss, att lif är med i 
spelet — att det är “en ande, som rörs i förstelriade 

leder", dem våren väckt. 

* * * 

Och lifvet — hvad är lifvet? Intet, intet svar har 
ännu någon mäktat gifva på detta djupa spörsmål 
allt ifrån pyramidernas födelse intill det närvarande 
ögonblicket! Alltså ödmjukhet — ödmjukhet! Öd- 
mjukhet, tills I oåterkalleligt uppvisat, att ingen ande 
existerar ! Men till ett sådant bevis fordras det mer än 
ande. Ingen annan än anden kan förneka anden. Men 
till att verkligt bortbevisa densamma, därtill tarfvas en 
ännu högre konst — en konst, som förnuftet icke be- 
sitter, emedan det är förnuft. 

Hellre än att tro på naturens själlöshet — skulle jag 
blifva en entusiasmerad anhängare till den barnsliga 
men friska folkpoesien. Jag skulle liksom den befolka 
sjö och älf med muntra, plaskande najader — se berg- 
nymfen sitta tankfull öfver sin klippafgrund — höra 
“grönskäggig strömkarl sjunga ur den blåa flod” och 
beundra “skogsfrun, som svänger sitt släp mellan gröns- 
kande tallar”. 

Ty i detta gömmer sig dock en lifvets fylliga poesi ; 
medan naturvetenskapligt-mekaniska teorier om lifsför- 
loppct torka märgen ur själen. Kastom poesien öfver 
bord och blifvom kineser! Behållom henne, och lifvets 
varma ande skall gjuta sin eld in i våra ådror ! 

* * * 

Att någon vill bortförklara anden i naturen, beror 
ofta därpå, att han “utsläckt anden” i sitt eget bröst. 
Det gifves en andlig död i den mening, att andens kraf- 
ter mer eller mindre liafva suspenderats. Man har satt 
dem ur tjänstgöring — s. a. s. företagit en lockout; eller 
de hafva själfva svultit sig maktlösa på grund af att de 
saknat arbete och underhåll. 

Man hungrar minst lika mycket i den andliga värl- 
den som i den fysiska. Detta kan visst bero på ett slags 
onvkterhet äfven där. Man andligen svirar i stället för 
att förnuftigt arbeta med sin tanke. Man tömmer en 
andligt sjuk fantasis skummande bägare och låter de 
verkliga evighetsbehofven sitta utan bröd och värme vid 
6in torftiga härd. 

Men det kan också bero på för mycken andlig nykter- 
het — på en småaktig, snusförnuftig syn på lifvets 


djupaste förhållanden. För mycken andlig nykterhet 
försvagar lifssynen — “utsläcker anden”. 

Att det gifves människor, som kunna försäkra oss, 
det aldrig en stråle från en annan värld lyst in i deras 
själ, beror på att de släckt den del af anden, som opere- 
rar med den idealbildande uppfattningsformen hos oss. 

En tysk författare, Grabowsky, som nyligen utgifvit 
en tillökt upplaga af ett litet arbete, “Världsgåtornas 
lösning”, har under denna pompösa titel skrifvit lika 
pompöst och sj älf kärt. Men han har frainhäft en tanke, 
som är att taga vara på, nämligen, att människan äger 
en intuitiv förmåga — att hon har ögon äfven för en 
inre verklighetsvärld, blott hon lär sig använda dem. 

Jag skall, säger han, söka försmälta med h varandra 
tänkandet , som aldrig kommer åt det verkliga, och sin- 
nesförnimmelserna , som komma ät en del af det. Då 
uppstår en ny inre uppfattningsform, som han kallar 
kärlek. 

Det förefaller nu något egendomligt att kalla kär- 
leken en uppfattningsform. Så mycket är emellertid 
sant i detta, att det inre sinnet, där det är väckt, är kär- 
lek till sanningen — kärlek till sanningen om en högre 
och ädlare värld såsom mål för vår yttersta strä f van. 

Så mycket är också sant i denna egendomliga tanke- 
gång, att detta inre sinnes vaknande tillika innebär en 
oändlig känsla af personlig sympati — ett outsläckligt 
behof af att älska allt och alla — en mäktig förkänsla 
af att “Gud är kärlek.” 

Om denna intuition, denna kärlek, denna pingstkänsla 
flammar upp i vår själ, så känner jag intet brott mot oss 
själfva och våra bröder större än att åter släcka den. 
Tv det är denna kraft, som utgör den djupa grunden 
till vårt sedliga och andliga framåtskridande — till ut- 
vecklingen af det sant mänskliga hos oss. 

Utan denna kraft skall den samhälleliga så väl som 
den enskilda moralen aldrig kunna lyfta sig ens en hårs- 
mån öfver nyttans linie. Och nyttan — hon är ingen- 
ting annat än egoismen i väl tillskuren redingöte. 

♦ * * 

Alltså : utsläckom icke anden ! Tändom den i stället ! 
Tändom intuitionen oeh kärleken ! Tändom ett härligt 
bål, i hvars heliga lågor hat, intolerans och kärlekslöshet 
lida de torra agnarnas öde, när elden fattar dem! 

Tändom en eld, vid hvilken arma, frusna själar kunna 
värma sig. Det är den rätta pingstelden. Hvarje äls- 
kande själ är en sådan eld. 

En legend berättar, hurusom en fader med sina 
tolf söner oskyldigt blifvit dömda till döden. Den gam- 
le var nöjd med sin lott — han var redan mer hemma 
på den andra sidan än här. Men hans söner — ack, att 
han kunnat rädda dessa! 

Då var det, som om det brunnit till i hans sorgsna, 
inåtvända blick — som om han sett en sm, Han faller 
på knä för sina hårda domare, som “släckt anden" i sitt 
bröst, och bad dem : “Skänken lifvet åt dem af mina 
söner, på h vilka jag kan taga, sedan mitt hufvud fallit !” 
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Hans bödlar hånlogo åt denna bön, men biföllo den 
i allt fall. Hvarför kan man icke lofva de olyckliga 
hvad som helst, när villkoret är det omöjliga ! Men se ! 
När den gamles liufvnd fallit, krälade den döda, blö- 
dande bålen fram och tog på alla tolf sönerna. 

Låtom oss, om också själfva blödande, med frälsande 
hand taga på dem, som stå färdiga att blöda ! Tändom 
rätt lifligt andens pingsteld i vår själ — och hur stor 
skall icke vår kraft blifva att både taga vara på oss själf- 
va och taga vara på vår broder ! 

Den som vill hafva en bit äkta oförfalskad pingst- 
glädje — en bit andlig vår med både friskt regn och 
gnistrande solsken — han bör läsa en liten urförträfflig 
bok, som heter “Skolmesterens optegnelser” af Rosegger 
(på norska). Det är åter min förut omnämnde, högt 
värderade väns välförsedda skönlitterära bibliotek, som 
försett mig med denna äkta pärla bland böcker. 

■ ' - % 


Vi göra här bekantskap med en rik kämpande själ, 
som pröfvat och lidit snart sagdt oändligt. En själ, 
som fått försaka det enda han begärde af lifvet. Och 
så sänder honom Skickelsen in i Steiermarks skogar 
bland ett halft förvildadt och nästan helt fördärfvadt 
släkte, af hvilket många voro sådana, att “det var bäst 
icke möta dem, sedan solen gått ned”. 

För detta släkte lefver “skolmästaren” — offrar han 
sig i hvarje tum af sitt lif. Detta släkte gör han till 
människor, nvilken stark låga hade icke tändts i den- 
na af olyckornas stormar hårdt härjade själ ! 

O, brann icke här den heliga pingstelden? Var det 
icke den blödande fadern, som frälsande tog på sina lif- 
dömda söner? 

Pingsten är andens, det vill säga den heliga, offrande 
och på samma gång sant mänskliga kärlekens gyllene 
högtid. Kärleken är andens vår och sommar. L. 


ÄPPELBLOM. 

För Ungdomsvännen af Olofsson . 

Ser du, huru parken i vårlig fägring står, Hvar blomma är en saga om skälfvande lif, 

huru träden äro blänkande gröna? ett lif, som förgängelse skall möta! 

Och hör du, hur fåglarna sjunga om vår! O äppelträd, de fagraste sagor gif, 

Huru härlig den följde 1 sippornas spår, och till tack skall jag troget dig sköta, 

den skönaste ibland allt det sköna. 


Med sitt trollspö han lockar fram blommor och ljus, 
där din hembygd förr var kylig och öde. 

Se, uti din täppa och rund t om ditt hus, 

där föiT var endast stenar och buskar och grus, 

synes groende blom bland de döde. 

♦ ♦ ♦ 

Och fagrast af allt, som med vårsolen kom, 
står äppelträdet här invid grinden. 

Det höljes af rödhvitt och doftande blom, 
som darrande böjes för vinden. — 


Du sjöng för oss sången om skolsken och vår 
och ännu du vill ju oss den sjunga. 

Mitt sköna äppelträd, som så vårfagert står. 
Du minner oss, att vi äro unga. 


Ty ännu det sjuder längst in i vårt bröst! 

Och gå vi förgängelsen att möta, 

hur lätt den oss synes, då våren skänkt tröst 

och lofvat våra sjukdomar sköta. 


4 


OFVERVUNNEN. 


och ack, om det väl vore öfver!” suckade Elise 
Falkenheim, där hon med oroliga steg gick 
fram och åter på den lilla gångstigen utmed 
sjön, tänkte och funderade. 

“I eftermiddag väntar jag ditt svar, sade han 
i förmiddags, och det visste jag förut, jag för- 
stod det och ändå — jag vill och jag vill inte. 
rådfråga oraklet, prästkragen, som står där?! 
Nej, bäst att besluta själf, bäst att låta allt fortfara att 
vara som det är!’* 

När hon med en hastig och beslutsam rörelse upplyfte 
sitt lilla hufvud med det mörka kortklippta håret, som 
smög sig tätt efter nackens fina kontur, såg hon en ung 
man, som hon väl kände, med raska steg närma sig henne. 
Hunnen på ett par stegs afstånd från den unga damen 
sträckte han med en ifrig och frågande blick emot henne 
bägge sina händer, som om han väntade, att hon skulle 
lägga sina i hans. Men hans längtansfulla förväntan var 


tydligen förgäfves. I stället förde Elise på skolflicksmanér 
sina händer bakom ryggen, men slog därefter ned sin blick, 
som om hon ej längre kunde möta hans. 

Det var ej utan, att den unge mannens läppar skäl f de, 
då han sakta sade: “Elise, jag får då nej? Är det möj- 
ligt! Älskar du mig icke alls?” 

Den annars så frimodiga unga flickan kunde nu ej svara, 
hon blott skakade sakta på hufvudet — Han tog då hennes 
ena, halft motsträfviga hand och förde henne fram till 
en enkel spjälsoffa, som stod i närheten af bryggan och 
där de suttit många gånger förr, då med gladt skämt på 
sina läppar. 

Han sökte behärska sin stämma och sade, så fast han det 
kunde: 

“Älskade Elise, säg då något! Du är nästan skyldig mig 
en förklaring, ty du har verkligen i sommår flére gånger 
låtit mig förstå, att jag icke är dig likgiltig. Då jag i 
midsomras bad dig blifva min kära, älskade lilla hustru, 
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svarade du, att du då ej var säker på dig själf, om du 
älskade mig. För den skull bad jag dig då, att du en tid 
skulle pröfva dig och gifva mig ditt svar, innan du reste 
härifrån. Har jag nu,” fortfor han med sorgset tonfall, 
“lämnat dig för lång betänktetifl, visat mig för lugn? Jag 
ville ej truga eller skrämma dig, därför har jag tåligt vän- 
tat, ehuru det visst inte varit lätt för mig.” 

Elise kände liksom frosskaknlngar, under det hennes 
beundrare talade. Hon höll ögonen oafbrutet fästa på mar- 
ken och svarade icke. Han fortfor då: “Har nu min 
långa väntan gifvit någon annan tillf jlle att för sig vinna, 
hvad jag så varmt eftersträfvade? Säg mig blott, käraste 
Elise, är det någon i vägen för mig?” 

Vid dessa ord tycktes Elise återvinna åtminstone en del 
af sitt mod, ty med en halft skälmaktig glans i ögonen 
såg hon hastigt upp mot den talande. 

“Icke någon, men kanske något,” blef dock hela hennes 
svar. 

“Hur så, hvad menar du?” frågade han med någon för- 
våning. 

“Jo, ser du, jag har under betänketiden kommit under 
fund med, att jag ej passar för äktenskapet — och har nu 
bestämt mig för att aldrig gifta mig,” tilläde hon hastigt. 

Friaren, Ruben Rodell, syntes känna sig betydligt lättad 
vid att hör* denna förklaring, som ju dock ej tycktes vara 
vidare tröstande. Kanske föreställde han sig, att “något” 
var en mindre farlig motståndare än “någon.” 

Med en öm och godlynt blick såg han litet forskande på 
“föremålet” vid sin sida, som om han velat leta ut, hvad 
hon egentligen tänkte. 

“Det kunde vara mycket intressant för mig att få veta, 
hvarför inte du skulle passa för äktenskapet; jag tror för 
min del, tvärtom, att du lilla veka, känsliga kvinna ej 
alls passar för att gå ensam genom lifvet; men innan vi 
tala därom, ty du måste lofva att sedan ge mig skäl för det 
du nu sagt, så vill jag endast ha bekräftadt, hvad jag hop- 
pas, att jag icke är dig motbjudande, utan att du hyser 
idel vänskapliga och varma känslor för mig. Säg!” 

“Snälle Ruben, du vet nog, att jag tycker så vådligt bra 
om dig, att jag alltid hållit af dig, men . . . men — ” 

“Bara som en bror!” inföll Ruben, smått gäckande. Elise 
kunde icke tillbakahålla ett litet skratt, som dock tycktes 
blandadt med en snyftning. Halft förvirrad, men ej utan 
en smula trots, sade hon: 

“Ali, jag vet inte, jag har ingen bror, så att jag kan 
inte ha reda på hur mycken kärlek man består dem; det är 
väl olika för resten, allt efter som de äro!” 

“Då vill jag för en stund antaga, att du håller af mig 
som en högt älskad bror och ber dig nu vara zk innerligt 
snäll och rar och tala om för mig, hvarför du inte passar 
att bli en liten älsklig och älskad hustru.” . 

Ännu en liten smula beklämd sökte Elise efter ord. 

“Jo, ser du, det är det, att jag inte är en sådan där ideal- 
kvinna, som männen alltid vilja, att vi skola vara . . .” 

Ruben gjorde en hastig handrörelse, som kunde tydas 
så, att han fann Elise fullt idealisk, men han afbröt* henne 
ej. 

“Jo. Först och främst är jag inte så där uppoffrande 
och själfförglömmande, som en “sann” kvinna bör vara, 
utan jag sätter lika stort värde på min trefnad och be- 
kvämlighet som männen på sin. Liksom de tycker jag 
om att utan vidare besvär ha min säng bäddad, brasan 
tänd om vintermorgnarna, mina kläder borstade, rummen 
städade, min frukost i ordning och allting så där tillreds 
för mig hela dagen. Så tycker jag också om att ha mitt 
bestämda arbete, som jag får hålla på med, ocn på h vi lo- 
tiden älskar jag studera en hel hop arbeten. Det kan ing- 


en tro, hur mycket som fattas, innan jag fått lära allt hvad 
jag mest åstundar,” tilläde hon. 

Ruben antog en begrundande min. 

“Är det detta, som gör, att du ej vill gifta dig?” 

“Ja. Du tycker väl, att det är förskräckligt futtigt och 
småakigt?”. 

Hon såg själfurskuldande upp mot sin moitié. “Helt an- 
nat är det med en man,” fortfor hon lifligare, “han ändrar 
ingenting väsentligt i sitt lif, då han ingår giftermål; jag 
föreställer mig, att lifvet blir för honom endast mer ut- 
veckladt och rikt. Han behöfver ej slå in på en helt ny 
bana, inte behöfver han uppoffra sina studier eller favorit- 
sysselsättningar, behöfver ej, med ett ord, göra våld på sig 
och bli en helt ny person. Om jag finge gifta mig på sam- 
ma villkor, som en man, så skulle jag gärna göra det.” 

“Med mig?” 

Elise nickade. 

“Ack, du kära!” 

Ruben sprang upp, lätt och vig. Ställande sig framför 
den unga flickan, sträckte han ånyo mot henne sina hän- 
der och utropade pjublande: “Elise! Min Elise! Du äls- 
kar mig alltså!” 

Nu lade sig hennes ena hand i hans och blef till tack 
därför ifrigt kysst. Den unge mannen satte sig hastigt 
igen vid Elises sida och tryckte henne med högt klappande 
hjärta intill sig. 

“Nu är du min! Jag släpper dig ej mer ifrån mig! 
Min är du!” 

Men Elise vred sig ur hans famn. 

“Ruben, snälle Ruben, släpp mig! Jag har ju ej sagt, 
att jag vill gifta mig, jag har bara sagt, att jag under andra 
omständigheter kunde vilja gifta mig.” 

“Åh, så du talar! Under andra omständigheter! Hvil- 
ka? Jag förstår ej ... Du får inte taga ditt ord tillbaka! 
Omständigheterna skola vi nog komma till rätta med. För 
resten tycker jag, att det inte är äktenskapet du har talat 
om utan snarare om hushållet eller hvad det är. Är det 
inte så?” ' 

“Jo, kanske. Men jag har i sommar sett, att hushållet 
är det viktigaste i kvinnans lefnad efter hennes gifter- 
mål.” 

“Hm . . . hm . . . tror du?” 

“Ja, efter mannen, förstås,” tilläde Elise eftersinnande. 

“Så, ändå det!” 

Hvad Ruben såg strålande och segerviss ut! Det var 
verkligen hårdt att nödgas ge honom af slag. 

“Jo, ser du, alltsedan du bad mig bli din hustru, har jag 
försökt sätta mig in i en landtfrus skyldigheter och plik 
ter . . .” 

“Alltsedan! Säger du det? Och här har jag gått och 
varit så förtvifladt ängslig ibland. Älskling!” 

“Tyst, kalla mig inte så, snälle Ruben, det får du verkli- 
gen inte!” 

Den snälle Ruben såg fortfarande lika glad ut. “Jaså, 
fortsätt då bara!” 

“Jag låtsades, i all tysthet för mig själf förstås, att kusin 
Annas hem och man och hela hushåll var mitt, och att det 
sålunda vore jag, som skulle ordna om och styra med allt 
Ty jag antog, att ditt hushåll skulle vara ungefär lika med 
Antons, eftersom ni ju båda äro landtbrukare såväl som 
brödet*. Det var också en utmärkt metod, det tror jag, ty 
därigenom kom jag så att säga midt in i hushållet, då det 
eljast nog ej blifvit annat än ett ytligt betraktande däraf, 
om ens dot. Hvad tror du då jag fick se? Jo, Anna här, 
Anna där, i rörelse fråu tidiga morgonen, dag ut och dag 
in. Själf är hon med om allt möjligt: städning, matlag- 
ning, sömnad, strykning, bak, slakt, inläggningar, träd- 
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gårdsarbeten, för att inte tala om barnen, deras skötsel 
och sysselsättande. Och det hon inte själf hinner lägga 
hand vid, skall hon i alla fall ombestyra, råda, rätta; allt, 
allt skall hon kunna och förstå." 

Kuben lutade sig tillbaka mot soffans ryggstöd och vred 
sin ena mustasch med en något förströdd min. “Ja, Anna 
är verkligen ovanligt präktig," sade han. 

Elise nickade, instämmande, men fortfor: 

“Som sagdt, intet göromål får vara för simpelt eller 
tröttsamt för denna lilla fina och spensliga varelse. Aldrig 
har hon en stund för sig själf, till studier eher rekrea- 
tion, utan hvarje dag är upptagen med arbete och omtanke 
för andra, det vill säga, af hennes hushåll. Jcg vet, hur 
hon hoppats att få följa barnen i deras läxor och deras 
utveckling, men — hushållet hindrar som alltid, och nu 
har hon med stor saknad måst lämna från sig de äldste. 
Anton, däremot, mår väl, där han på sin fritid, väl om- 
huldad, vid sin cigarr fördjupar sig i sina tidningar och 
böcker. Han tycker om, att allt är som det skall vara." 

Den ifriga unga flickan höll upp ett ögonblick. Hon ha- 
de till sist mera uttalat sina tankar högt än egentligen 
talat till Ruben. Nu såg hon upp på honom. Hvad tänkte 
han? Han tog väl inte hennes tal för ett slags sparlakans- 
läxa heller! Stackare, det hade då inte han förtjänat åt- 
minstone! Men han såg då lika lugn och trygg ut som 
eljest. Det var väl. Däraf fick hon mod att fortsätta, ehu- 
ru i lägre ton: 

“Men jag ser, att Annas gamla glädtighet och friskhet är 
försvuhnen, jag vet, hur trött och förbi hon ofta är. Jag 
misstänker, nej, jag tror säkert, att detta evinnerliga hus- 
håll öfverstiger hennes krafter. Och kan någon tro, att 
hon tycker om dessa tusen och en småsysslor, hvaraf hen- 
nes lif består? Har äktenskapet verkligen skänkt henne 
lycka? — Jag vet, hvad du ämnar säga: att hon gjort de 
sina lyckliga och belåtna, och att det är den skönaste 
lott en kvinna kan eftersträfva. Men hvarför kan hon inte 
själf få vara lycklig på samma lugna sätt som de?" 

Ruben iakttog med särdeles nöje hennes liffulla min- 
spel. Hvad hon var näpen och rolig med sin lilla opposi- 
tionslusta! Den hade förut brutit lös några gånger och 
klädde henne alltid så bra. Hon var så sällsam och så 
uppfriskande med sina små försök att tänka på egen hand 
och gå sin egen väg . . . Var hon väl ett ämne till en kvin- 
nosakskvinna? Om så vore — ja bevars, det hade han ing- 
enting emot. Nog har väl en karl ändå något mer att säga 
än ett litet fruntimmer. 

Då Ruben ingenting svarade, tog Elise ånyo till ordet. 

“Det är detta, som är skälet, ser du. Först och främst 
kan jag aldrig lära mig allt som Anna kan, nej, inte pä 
tio år, och jag vill inte åtaga mig något, som jag ej kan 
gå i land med. Och för det andra ligga mina böjelser inte 
åt det hållet, det är jag säker på." 

Ruben kastade det ena benet öfver det andra. 

“Förifra dig inte, lilla Elise! Rom byggdes ju inte på 
en dag, och jag ber dig taga i betraktande, att min bror 
och svägerska i höst varit gifta i fjorton år. Det var sä- 
kerligen inte den nuvarande Anna, som för fjorton år 
sedan steg till sina husmoderliga plikter." 

“Nej, det har du då så rätt i", inföll Elise bittert. “Hur 
väl jag minns den vackra bruden, fast jag då blott var nio 
år gammal! Farbrors ögonsten, hans äldsta dotter, Anna 
med de bruna milda ögonen och den ljufva rösten. Hon 
var dessutom hela familjens stolthet för sina talanger." 

Ruben ryckte på axlarna. 

“Ja, det är nu världens gång. Men jag tror bestämdt, 
att Anna, trots allt hvad du sagt, är lycklig. Men hennes 
olycka, om man så får kalla det, är då, att hon icke be- 


gagnar sin husmoderliga myndighet så, som hon har be- 
fogenhet att göra. Hvarför deltar hon jämt själf i arbe- 
tet? Jag anser, att en husmoder blott har att ordna ar- 
betet och befalla om dess utförande. Så göra vi landt- 
brukare, och jag förstår ej, hvarför en husfru oj kan göra 
detsamma. Nog gjorde vår mor det, och hon hade ju till- 
fälle att öfva sina talanger och förde ändå ett ganska gäst- 
fritt hus." 

“Ja, jag kan inte förstå det, om det ej är så, att tiderna 
förändrats. Husfru — hvilket stolt och vackert ord! Det 
leder tanken till gångna tider ... en ärevördig dam, om- 
gifven af många tjänare, som, vördnadsfulla och lydiga, 
endast lefde för att utföra hennes befallningar. Men jag 
misstänker, att husfruarna i våra dagar bli allt färre. De 
fösvinna visst allt mer ur medelklassen, för att återfinnas 
endast bland de verkligt rika och adeln. Dels är det nu 
dyrt att ha många tjänare, dels ha de efter hand förlorat 
de egenskaper, som fordom värderats och ännu skulle vär- 
deras, om de funnes. Nej, de dagar ärp förbi, då stora hus- 
håll kunde synas eftersträfvansvärda; jag tror, att en 
nutida husmor är lyckligare, ju mindre hon behöfver an- 
lita och lita på främmandes hjälp." 

“Du har tänkt mycket på detta, min lilla Elise. Säg 
mig då, hur en ung flicka egentligen tänker sig sitt eget 
hem? Vill du det?" 

“Ja, men vet du, om jag skulle tala om, hur jag tänkte 
mig mitt blifvande hem, det vill säga förr, innan jag lärde 
känna dig och landthushåH", — här fick Ruben en skälm- 
aktig blick, — “då skulle du storligen skratta, ty det sak- 
nade allt fäste. Jag tror knappt, att jag ens kan åter- 
kalla dessa bilder i mitt minne numera." 

Elise slöt ögonen ett par sekunder och sökte antaga 
en eftersinnande min. 

“Nej, det går inte alls, då du ser på mig så där! Men 
jag minns ändå ett par dimbilder. Jag ser mig gå om- 
kring i en alltid fin och städad våning, — jag står framför 
ett vackert linneskåp med väl ordnadt innehåll, kastar en 
blick i mitt skafferi, på vackra rader af syltburkar och 
saftbuteljer — men i synnerhet promenerar jag med min 
man, en ståtlig, elegant herre. Därtill inskränker sig, 
tror jag, allt det ‘husliga* i min ungdomsfantasi," skrat- 
tade Elise. 

“Ja, det är ju inte mycket, men alltid något," svarade 
Ruben, i det han lutade sig fram och såg med en öm blick 
Elise in i ögonen. “Vet du, jag tror, att du i själfva ver- 
ket är praktisk, om än för dig själf omedvetet. Det säger 
mig (len blick, hvarmed du på så kort tid kunnat uppfatta 
alla detaljer i Annas hushåll; den lofvar godt lör ditt blif- 
vande husmoderskap." 

“Mitt blifvande . . ." 

“Nå, men om du nu fasthåller vid att lefva ensam, hvar- 
med skall du då sysselsätta dig hela ditt lif?" 

“Hvarmed jag skall sysselsätta mig," upprepade hon 
igen. “Jo, du vet ju, att jag har min ritning. Min arki- 
tekt och hans fru äro ju sådana rara människor, och jag 
har dessutom alldeles som ett hem hos dem. Och jag 
ritar äfven annat och målar också så där tämligen, så nog 
har jag väl sysselsättning." 

“Men när du nu har hållit på med det där, låt oss säga, 
en tio år, blir det inte en smula enformigt? Och så — 
tänker du alltid bo hos professorns?" 

“Det är svårt att veta, men när jag blir äldre, får jag 
väl slå mig ihop med en väninna eller taga mig ett foster- 
barn", sade hon med halft allvar. “Det blir alltid mera ett 
hem då." 

Ruben såg på henne med spelande ögon. 

“Du tror väl då också, att Anna skulle vara lyckligare. 
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om hon nu i stället hade det så, som du föreställer dig din 
framtid, om hon utöfvade sina talanger och lefde hemlif 
med ett fosterbarn?” 

“Fy-y, hvad du är stygg! Nej, det tror jag visst inte. 
Men hvad skall då en stackars kvinna taga sig till? Mås- 
te hon alltid uppoffra sig? — Gifter hon sig, så måste hon 
uppoffra sin personlighet under hushällsoket, och gifter 
hon sig inte, så uppoffrar hon lifvets största dyrbarhet, 
kärleken!” 

“Men inte sig själf . . . ?” 

Hans inkast brände henne, men ännu ville hon inte ge 
sig. 

“Hvarför kunna inte ett par makar lefva tillsammans 
som goda kamrater och trofasta vänner och vara lyckliga? 
Min tro är, att kvinnan mycket väl kan vara en god maka 
och mor, äfven om inte detta slags säregna kvinnlighet 
blifvit henne medfödd. Ingen vill väl förneka, att en man 
kan vara en mönstergill make och far, fast han af det 
husliga knappt uträttar så mycket som att lägga ihop sin 
servet en gång.” 

“Du lilla rabulist! I min tanke är det emellertid natu- 
ren själf, som ställt kvinnan på hennes plats i hemmet.” 

“Åh nej! Naturen gör ej afseende på kön, då den hos 
människan nedlägger drifter, anlag och begåfning, det ser 
man alla dagar. Det finnes svaga män och starka kvinnor, 
båae fysiskt och andligt taget. Kvinnor, som äro arkitekter 
och advokater, män, som laga mat och undervisa i hand- 
arbete. Vi ha kvinnliga snickare, målare och bokbindare, 
och till motsats kunna vi sätta manliga modister. Kvin- 
nor äro björnjägare och amazoner, män hugga af sig fing- 
rar och tår, hellre än att utöfva några veckors värnplikt. 
Det gifves kvinnor, som äro grymma och kärlekslösa mot 
sina egna värnlösa barn, och däremot män, som uppsöka 
och samla omkring sig andras, föda och uppfostra dem. 
Hvar finns där den af naturen nedlagda kvinnligheten? — 
Det är endast uppfostran, mäns och kvinnors olika upp- 
fostran, som kväfver eller tillvaratager och utbildar de 
anlag, naturen gifvit dem.” 

“Du har mycket rätt i hvad du säger”, yttrade Ruben, 
som med intresse hört på, “och jag tror till och med, att, 
genom en friare och mera likartad uppfostran, de exempel, 
du nämnt, komma att, från att vara undantag, blifva allt 
vaniigare, utom de grymma kvinnorna, du nämnde, för- 
stås. Men för att nu tala om vårt speciella fall, så håller 
jag ‘styft’ på, att ett hem ovillkorligen behöfver skötas och 
just af en kvinna, men icke af en främmande, utan af den 
hemmet tillhör. Endast därigenom kunna makarna känna 
sig hemmastadda och lyckliga därstädes. Dessutom är det, 
som du nyss sade, dyrt nu för tiden att ha många tjänare 
och — hur var det? — en husmor bör ju känna sig lyckli- 


gare, ju färre tjänare hon behöfver?” frågade Ruben 
leende. 

Elise log ej, hon kände sig redan trött och modlös. 

“Det tjänar ingenting till att tala mer om det här”, sade 
hon. “Jag måste resignera.” 

Det blixtrade till i Rubens ögon. Skulle han vika för 
ett sådant hinder? Ett så obetydligt som ett hushåll! 
Ett sådant skäl till afslag på ett frieri hade man väl aldrig 
hört talas om. 

Så blef han plötsligt vekare. 

Hon var allt bra rar ändå. Så sanningskär och så plikt- 
trogen, att hon hellre uppoffrade sin kärlek, än att hon 
påtoge sig plikter, dem hon ej trodde sig om att kunna 
fylia. Hur många gjorde väl så? Henne kunde han ej 
försaka, han måste segra, men hur? Ah, en kompromiss! 

“Vi skola ej mer tala om det ledsamma landthushållet”, 
sade han. “Hvad säger du om ett litet, litet hushåll i 
staden?” 

Hon såg på honom med stora ögon. 

“Ett litet stadsliushåll kunde jag möjligen taga om hän- 
der och kanske sköta nöjaktigt, men ett sådant är det icke 
fråga om.” 

“Min lilla Elise, min allra käraste blomma, var nu duk- 
tig och modig! Vill du bara taga dig an ett stadshushåll, 
så skola vi arrangera ett.” 

“Du skämtar!” 

“Det kan se så ut, men jag talar allvarligt. För kär- 
leken finns inga omöjligheter. Jag kan arrendera bort 
Rynäs och vi bosätta oss i Stockholm. Som du kanske vet, 
är jag ingen oäfven ingeniör, ty jag hade gått ett bra 
stycke på den banan, när min far blef sjuklig och jag 
måste hem och öfvertaga gården. Efter hans död har jag 
behållit den, emedan jag trifdes bra i det gamla hemmet. 
Men nog får jag min bärgning i Stockholm också, om du 
då vill blifva min. Säg nu bara ja!” 

“Käre, älskade Ruben, skulle du . . . skulle du verkligen 
vilja offra så mycket för min skull? Dina vanor och sys- 
selsättningar, din lugna utkomst och ditt barndomshem?” 

Ruben slöt henne ömt intill sig. 

“Hvarför skulle jag inte vilja uppoffra det, om jag där- 
med kan vinna dig?” 

Elise såg med strålande blick upp mot honom. “Du år 
bättre än jag”, sade hon sedan. “Men så mycket kan jag 
ej mottaga af dig, då offrar jag hellre mig själf!” 

“Älskade, vill du verkligen? Än om ditt öde blir likt 
Annas?” 

Elise stödde sitt hufvud mot hans axel och smålog. “Då 
underkastar jag mig mitt öde och blir lycklig, ty du har 
lärt mig kärlekens innebörd!” Ur Idun. 


— 

ETT OCH ANNAT FRAN SKOLAFSLUTNINGEN VID AUGUSTANA COLLEGE 

OCH TEOLOGISKA SEMINARIUM. 


ur hade vi “Commencement” så nära en hel 
vecka eller från den 24 till och med den 28 
maj. Dessa “Commencements” äro verkliga 
nationalhogtider för vårt folk här i Amerika. 
Arbetsamma äro de i allra högsta grad och 
förenade med många uppoffringar och utgifter, 
de flesta af hvilka aldrig omtalas, emedan de 
tillkomma de enskilda skolfamiljerna vid själf va skol- 
kolonien. Men utan dessa fester kunde vi ej vara och ville 
vi ej vara. Det är godt, så länge vi hafva något, som äger 
förmåga att hålla oss tillsammans, och starkare än kyr- 



kan och skolan är härvidlag ingen. Nationalkänslan i all- 
mänhet är nog kraftig och betydelsefull hos vårt folk, men 
huru skall den hällas vid makt, om inga band af kraftigare 
och mera genomgripande natur än det dagliga affärs- och 
nöjeslifvet sammanbinder oss? De, som ej från denna syn- 
punkt erkänna skolans och kyrkans betydelse, — om de 
ej förmå att betrakta den från någon annan — , de äro vis- 
serligen mycket blinda. Men vi hvarken böra eller vilja 
klaga på bristande intresse, ty bättre skolår hafva vi tro- 
ligen aldrig haft vid något af våra läroverk än i år. Detta 
bådar godt för framtiden. 
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Ganska mycket folk hade kommit tillsammans vid vår 
skolafslutning här i Rock Island. Gäster frän ostkust och 
västkust, från norr och söder, detta är hvad vi verkligen 
hade och det till ganska stort antal: Likväl kan man väl 
fatta, att många fler skulle hafva kommit, om vi icke 
sä nyligen hade haft konferensmöte här, vid hvilket till- 
fälle Illinois-konferensens ombud, präster och lekmän till- 
sammans, besökte skolan vid en mycket treflig och anslå- 
ende festlighet. Och kort därförut firades här under stort 
tillopp Grundläggarnas dag. 

Konserterna och talen vid detta “Commencement” voro i 
allmänhet mycket goda. Särskildt var detta fallet vid så- 
dana tillfällen som seminariets och colleges commence- 


rig varit, icke är och aldrig kommer att blifva detsamma 
som konst, filosofi, vetenskap eller moral, utan att den är 
något bredvid och öfver allt detta, som visserligen skall 
helga alla dessa arter af högre själslif, men som på samma 
gång ensam' äger förmåga att gifva hjärtat frid och ro. 
Och det är just kristendomen, trodd och uppfattad i sin 
sanna bibliska gestalt, som utgör denna religion, sade dr 
Harper. önskligt vore, att detta tal, till hvilket jag af dr 
Harper erhöll manuskriptet och som sålunda dagen därpå 
stod att läsa in extenso i The ltock Island Union , komme 
att öfversättas och införas i Ungdomsvännen. Detta hafva 
vi dock ej tillfälle för nu, men komma kanske att fram- 
deles göra det, åtminstone i utdrag. 



men t. Sent skola de lärdomar glömmas, som då gåfvos 
af de respektiva talarna. För den afgående college-klassen 
och alla då närvarande höll doktor R. W. Harper, presi- 
dent vid Chicago universitet och en af de mest framstående 
skolmannen i Amerika och i världen, ett innehållsrikt tal 
om människans högre lif och om religionens betydelse för 
och uti detsamma. Detta tal var af religions-fllosofisk 
karaktär och af mycket djupgående natur. Med hans verk- 
liga ställning till bibelns heliga skrifter är jag icke per- 
sonligen så nära bekant, att jag vågar att fälla något om- 
döme därom, men det kan jag säga, att från rent religiös 
synpunkt sedt uttalade dr Harper sådana sanningar och 
nedlade sådana grundsatser, att man icke kunde annat än 
känna sig tacksam därför. Han visade, att religionen ald- 


Våra studerande äro nu till det mesta redan på sina 
respektiva verksamhetsfält. De äro mycket efterfrågade 
under sommarferierna, då det äfven med hänsyn till tiden 
lönar sig att kalla dem ut i arbetet inom församlingarna. 
Måtte de nu få hafva hälsan och kunna väl och samvets- 
grant utföra sitt arbete samt välbehållna och med styrkta 
krafter och fylld börs komma tillbaka i september för att 
å nyo återupptaga skolarbetet. De, som ärn.\ vid detta 
synodalmöte begära prästerlig ordination, utgöra ett antal 
af tjugutvå. Vi lyckönska dem till väl afslutado studier, — 
de hafva varit ‘långa nog, för de flesta 10 @ 11 år — , samt 
till ett lyckosamt och välsi gnelserikt arbete i Herrens vin- 
gård. S. G. Y. 
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Se, hur.gulblå duken svajar 
och en högtidshälsning vajar 
ifrån skolans kapitol. 

Liksom rädd för blick, som granskar, 
linnen dragit gröna handskar 
på de styfva, bruna fingrar, 
för de gula från i fjol. 

Luften fylls af fågelkvitter, 
medan sol’n på fästet sitter, 
fryntlig, som hon vaknat nyss. 

Hägg och rönn med hvita plymer 
andas doftande parfymer, 
och nyfiket tittar gräset 
fram ur vintrig sofkabyss. 

Det är lif i hvarje åder. 

Blott en tretti pojkar gå där, 
som det bure till schavott. 

Man har sänd t dem några gubbar, 
torra såsom ekestubbar, 
med ett flor kring silkeshatten, 
och inunder svart kalott. 


STUDENTEXAMEN. 

För Ungdomsvännen af Teofilus- 

Domarskick från höga herrar 
minneskonsten blott förvärrar, 
fast man förr sig grundligt stått. 
Ängslig ser man icke blicken 
af belåtenhet, och nicken 
tar man för ett elakt omen, 
som bebådar kuggning blott. 

Timme efter timme skrider 
långsamt, som om Eumenider 
kräfde hämnd för forna streck. 
Men när knäpp i korridoren 
täljer, att där lagts på båren 
ännu en af sega timmar, 
jämnas ut ett pannans veck. 

Äro än de timmar dyra, 
klockan slår till slut sitt fyra, 
och examen når sitt slut. 

Åter samlas unga leder 
och marschera upp och neder 
öfver solbegjuten skolplan — 
såsom timme känns minut. 


Inne gör nian sig ej brådtom. 
Kandidaterna ha godt om 
tid att lyss till hjärtats slag. 

Men nu tycks det, som man dröjer 
skäligt länge, hvilket röjer, 
att det hänger som på håret, 
livem för? — Jo, jag vet det, jag. 

Man bereder sig för smällen. 

Hvad? Se dit, där står pedellen, 
öppnar skolans dörr med fart. 
Svårt är ej förstå budkafvel: 
dörrarna på vidan gafvel, 
sol i blick, på munnen löje, 
trinda hatten på tre kvart. 

Och mot rosig aftonhimmel 
buret utaf vänners vimmel 
stiger jublet utan gräns 
fråb nybakt studenterskara, 
som i solens strålar klara 
under vårens ljufva knoppning 
trycks i vänlamn, så det känns. 


Hvad för ena? — Jo, censorer, 
höga herrar, professorer, 
komna ifrån högre ort 
Här skall drillas hela dagen, — 
icke just på lärketagen — 
men med Euklid och Homeros 
och med mer af samma sort. 


Slutna äro skolans gångjärn. 
Själf man går som uti tvångjärn, 
släppt på nåder utanför. 

Men därinnanför går kvarnen. 
Höge -herrar spinna garnen, 
och magistrar och lektorer 
rösta mot och rösta för. — 


Medan än man slogs med glosor, 
våren målat röda rosor, 
har dem med sig hit i dag. 
Euphrosyne med buketter 
blomsterströr. Justitia sätter 
segertecknet, hvita mössan, 
på de gryende behag. 


Stackars nu det unga blodet! 
Hvad har afkylt lefnadsmodet, 
hvilket sjöd så varmt i går 9 
Se den högtidsklädda skara, 
hur den går och svettas bara, 
fast man ingalunda skulden 
nppå solen skjuta får. 


Ändtligt darrar klockeläppen 
för den mässingsgjutnå kläppen: 
nu sätts kuggniaskin i gäng. 
Inne blir det hård tentamen, 
ty här gäller ta examen. 

Nu den trycks, entrébiljetten 
in i lifvets spelsäsong. 


Långsamt skolår slutat runden. 

Nu är kommen högtidsstunden, 
stadens största se'n i fjol. 

Och där samlas i parader 
uti skolans esplanader 
ifrån alla håll och kanter 
folk i frack och folk i kjol. 

Far och mor och bror och syster — 
Kanske ock en ann’ — det lyster 
önska “gossen” lycka till! 

“Hoppas blott, att lyckohjulet ” 

och man blickar bort, förstulet, 
mot de ännu stängda dörrar 
som en solglimt i april. 


Lycka till, du unga skara, 
som ser framtid solig bara, 
drömmer blott om lif och lust! 
Segern vunnen, strid förgäten 
ja, där har du hemligheten 
uti lifvets framtidslycka: 
glädje följer strider just. 



DIAKONISSAKEN I SVERIGE. 


H et talas för närvarande ej så litet bland oss om 
diakonissaken. Alla inse nog, att denna sak 
i och för sig själf är god och nödvändig, men 
icke alla äro öfverens, huru den skall ordnas, 
så att den skall blifva i högsta möjliga måtto 
till församlingens fromma. Somliga vilja haf- 
va den till samfundets gemensamma sak under 
det andra synas vilja underordna den de särskilda konfe- 
renserna endast, d. v. s. de konferenser, som äro i tillfälle 
att alls befatta sig härmed. Oss synes det, att diakonien 
borde vara kyrkans gemensamma funktion, och att därför 


samfundet såsom sådant borde hafva öfverinseendet af den. 
Men detta har dock icke varit fallet i Europa eller närmare 
taget i Tyskland och Sverige, där diakonissaken under en 
längre följd af år haft en sådan blomstring. I bägge dessa 
länder utgöres den mera af enskilda företag, men för detta 
ligger ju ock tydliga skäl till grund. På detta område 
kunna vi dock ej nu ingå. Vi vilja i stället korteligen fram- 
ställa denna verksamhets utveckling i Sverige och därvid 
ansluta oss till A. v. Engströms afhandling om den krist- 
liga kärleksverksamheten. 

“Såsom då ett frö af vinden föres fjärran bort att i 
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PASTORSHUSET. 


DR J. C. RRING. 

lämplig jordmån slå rot och växa, så hade en årsberättelse 
från diakonissanstalten i Strassburg af en händelse, som 
man säger, funnit vägen till en aflägsen ort l vårt land, 
där den genast blef ett lef vande frö, emedan den träffat 
gynnsam jordmån. Tanken på att få en dylik anstalt till 
stånd i Sverige väcktes nämligen strax och omfattades 
med ifver af den ena efter den andra. Årsberättelsen öf- 
versändes till Stockholm. Där togs saken ock till hjärtat 
först af tvenne män, som redan länge med varmt intresse 
följt diakonlssverksamheten. Allt flera tilltalades af den- 
na verksamhet, och det visade sig snart, att tiden var inne 
att äfven i Sverige upprätta en sådan anstalt.” Så begyn- 
ner den 2 5-år sberättelse öfver den svenska diakonissan- 
stal tens Verksamhet, som afgafs 1874. Det är åter histo- 


rien om senapskornet. I april 1849 stiftades “Sällskapet 
för beredandet af en diakonissanstalt”. Bland dem, som 
då voro verksamma för saken, må nämnas J. A. Posse, 
J. P. Malmquist, P. M. Elmblad, C. O. Rosenius. Man be- 
stämde, att verksamheten skulle börjas, “så snart den efter 
vanlig beräkningsgrund obetydliga summan af 3,000 rdr. 
b:co var samlad; man ville lita på honom, som med få 
bjuggbröd och fiskar kunde mätta tusental människor.” 
Den första föreståndarinnan blef fröken C. Cederschiöld, 
som vid Kaiserswerth fått utbildning för kallet. Den 9 
juli 1851 invigdes anstalten. De första åren voro en tid 
af mycken kamp och många svårigheter. Efter fem år 


GAMLA DIAKON1SSHUSET. 


NYA DI AKON 1 SS HUSET. 
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hade anstalten blott fyra diakonissor, och de ekonomiska 
tillgångarna voro mycket knappa. Men den lilla plantan 
växte och sköt nya skott. Först ordnade man ett litet 
sjukhus, då man till en början ansåg anstaltens “första och 
egentliga mål*’ vara att dana sjuksköterskor bland sant 
kristligt sinnade personer, men snart tillkommo en skola 
för fattiga barn och ett barnhem. Vid sidan af sjukvården 
fingo äfven flera systrar utbildning till skollärarinnor. 
1858 öfvertog anstalten ett Magdalenahem, och 1860 bilda- 
des ett räddningshem för yngre vanartiga flickor. Men 
1862 begynte tör anstalten en ny tid, då den erhöll som 
föreståndare pastor J. Bring. Under 36 år fick han i stor 
trohet leda anstalten till välsignelse för vårt folk och vår 
kyrka och för de tusenden, som medelbart eller omedel- 
bart af honom flngo andlig och lekamlig hjälp. Samma år 
(1862) inköptes för anstalten det i hufvudstaden så härligt 
belägna Ersta, där sedan den ena byggnaden efter den 



FRÖKEN CLARA ECKERSTRÖM, DEN FÖRSTA DIAKONISSAN. 

andra rest sig, 1864 det s. k. gamla Diakonisshuset , 1872 
Kapellet , 1877 Magdalena - och skyddshemmet , 1884 Ålder- 
domshemmet, 1885 Sjukhemmet, 1890 Pastorshuset , 1896 
det nya Diakonisshuset. Det har varit kärlekens gåfvor, 
som för de olika företagen skänkt de erforderliga medlen. 
Det skulle hafva varit önskligt, att antalet systrar växt 
i samma mån som efterfrågan, men ty värr har tillgången 
icke alltid motsvarat behofvet. Vid 25-ärsjubileet utgjorde 
antalet systrar 109, vid 50-årsjubileet (1901) 251, förprof- 
systrar 22, profsystrar 40, diakonissor 179. 

Diakonissornas uppgift uttryckes skönt i stadgarna för 
diakonissorna vid den svenska anstalten, då där säges: 
“Hon bör vara: 1. Herren Jesu tjänarinna. 2. De eländas 
tjänarinna för Herren Jesu skull. 3. Sina medsystrars 
tjänarinna i systerlig kärlek.” 

Det har varit för den svenska diakonissanstalten, liksom 
för kyrkan, en stor lycka, att anstalten under tider, då' 


många lärdomsväder blåst, kommit att ledas i en sund 
kyrklig riktning. Att den fortfarande, såsom grundad an- 
ledning är att hoppas, skall bevara en positiv kristlig och 
kyrklig karaktär och uppbäras af församlingarnas och 
prästerskapets kärlek samt från alla klasser, ej minst från 
pastorshusen, få många personliga krafter, det är ett vik- 
tigt önskningsinål. 

Diakonissanstalterna hafva såsom sin egentliga och förs- 
ta uppgift att dana kristliga personligheter, hvilka af kär- 
lek till Herren Jesus vilja tjäna sina medmänniskor, sär- 
skildt de ringa och lidande, men de skola tillika gifva nö- 
dig utbildning för kärleksarbete i allmänhet, där detta kan 
påkallas. Till en början trädde sjukvården och skolverk- 
samheten i förgrunden. Då emellertid det offentliga skol- 
väsendet mer och mer utvecklade sig, var det naturligt, att 
behofvet af diakonissor såsom skollärarinnor måste mins- 
kas. Dock behöfvas de städse vid barnkrubbor, barnhem 
och räddningsanstalter. Äfven har behofvet af diakonissor 
som sjuksköterskor blifvit mindre trängande, då nya an- 
stalter uppstått för teknisk utbildning för sjukvård. Detta 
område är dock så viktigt, att det icke får lämnas. Det 



SJUKHUSET, KAPELLET OCH GR AFK APEL LET. 


kan ingalunda vara likgiltigt, om själavården blir försum- 
mad vid sjukvården. Då Herren genom nöd och död klap- 
par på människornas hjärtan, må sådana icke ä våra sjuk- 
hus saknas, hvilka kunna gifva ej blott en god lekam- 
lig vård utan äfven hänvisa till det för själen tröstande 
och vägledande ordet. Följer man den historiska utveck- 
lingen af den kvinnliga diakonien, så ser det ut, som om 
arbetet skulle mer och mer komma att koncentrera sig 
omkring församlingsvården i mera praktiskt afseende all- 
deles som i den första kristna tiden, och i denna mening 
kan man väl fritt säga, att behofvet af diakonissor gör sig 
gällande öfverallt, både i stad och på land. De försam- 
lingar, som hafva varit lyckliga nog att i sin tjänst få 
hafva en god och pålitlig diakonissa, hvarken kunna eller 
vilja vara utan den tjänsten, om de ej af brist på tjänarin- 
nor måste vara det. Äfven inom Augustana-synoden håller 
detta på att blifva en lycklig erfarenhet. Gifve oss Her- 
ren mycken nåd att rätt kunna leda denna verksamhet till 
vårt och våra medmänniskors sanna väl och eviga salighet. 
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INTERIÖR AF KAPELLET. 


Gifve han oss ock många frivilliga krafter, som gärna och 
för Herrens och de lidandes skull äro redo att träda in 
uti denna tjänst. Är det månne ingen af Ungdomsvännens 
läsarinnor, som vid läsandet af dessa rader gjort sig själf 


den frågan: “Kunde icke jag blifva en sådan Herrens 
tjänarinna?” Visst kan du det, om du därtill har de nö- 
diga gåfvorna och om du vill gifva dig och dem i Herrens 
tjänst. Gör det, och du skall ej ångra dig. 

S. G. Y. 


-ftggag* Hgt gs? 

^ W *ir ^lr ^ir 


Midsommarsägner och midsommarbruk. 


Tyskland är det en vidt utbredd tro, att bergen 
öppna sig under midsommarnatten och att 
deras skattar då “blomma”. Vid midnattstim- 
men förvandlar sig allt vatten till vin, men 
om någon söker att dricka däraf, uppenbarar 
sig genast den onde och säger: “Vattnet är 
vin, och du är min.” 

Under denna natt bör man enligt tysk folktro ej låta 
något ligga ute, hvarken tvätt eller åkerredskap, ty i så 
fall kan den onda sagolika “kräfta”, som då flyger kring i 
luften, komma och nedsmutsa sakerna; och häraf vållas 
olycka. För samma egendomliga djurs skull måste fläder, 
kamillblomster och dylika örter plockas före midsommar, 
i annat fall kunna de mera skada än gagna. 

De barn, som lida af bråck, skola, enligt samma uppfatt- 
ning, midsommarnatten, St. Johannes’ natt, föras under 
sträng tystnad igenom ett af blixten klufvet träd, och tre 
personer med namnet Johannes skola härvid vara behjälp- 
liga. Äfven kan man för detta ändmål fläka en ung ek. 
Då ceremonien 3lutats, bindes trädet åter omsorgsfullt 
tillsammans, och när det sedan vuxit upp, är barnet be- 
friadt från sitt onda. 

I vissa trakter af Tyskland binder man under nattens 
tystnad halmrep om fruktträden, på det att de frukter, som 
de komma att bära, ej mätte nedfalla omogna. I andra 
trakter lägger man, liksom under Wallborgsmässonatten, 
två kvastar korsvis öfver tröskeln till stalldörren, ty då 
förmå häxorna ej skada kreaturen. Båda nätterna äro 
i lika hög grad andarnas nätter. Häxorna hålla då sam- 
mankomster, vid hvilka de t. ex. I Oldenburg, “med god 
aptit förtära rönnarnas fröhus, som vore de kål.” 



Den, som i Sverige ej rädes för häxor eller troll, upp- 
söker sig ifrågavarande natt ett ställe, där tre vägar korsa 
hvarandra, och inväntar där, hvad som tilläfventyrs kan 
komma. Och den, som i England vill veta, hvilka de äro, 
som skola under årets lopp dö inom en viss församling, 
ställer sig vid milnattstid vid kyrkporten, där samtliga 
dödskandidater då skola draga fram för att gå i kyrkan. 

Det trolska, som midsommaraftonen medför, fortfar 
midt under den ljusa midsommardagen. I midsommar- 
nattens tysta högtidlighet kan man i Tyskland höra de 
klockor, som af en eller annan orsak blifvit i sjöarna ned- 
sänkta. Bittida på morgonen, vid soluppgången, kan man 
finna under Johannesörtens (Hypericum) rötter en blod- 
droppe, som skyddar emot många sjukdomar. 

Nio slags örter, som jämte Johannesörten plockats på 
midsommardagen, Johannes döparens dag, gifva värn mot 
onda människor och äro goda att ha till hands, när krea- 
turen blifva sjuka eller råka ut för någon olycka. 

Regnar det midsommardagen, så regnar det sedan i 
fyra veckor, eller kan man åtminstone vänta en regnig 
skördetid. 

När de engelska flickorna vilja i sin midsommardröm 
se sin tillkommande, baka de under tystnad en kaka, som 
därför kallas “den stumma kakan” (“dumb-cake”). Två 
flickor baka den och bryta den i tre stycken, hvilka en 
tredje sedan lägger tyst och stilla under hufvudkuddarna. 

önska de däremot se mannen i egen lifslefvande person, 
gå de till väga på följande sätt. Vid midsommarnattens 
midnatt så de hampa i trädgården, medan de mumla be- 
svärjelseformeln: “hampfrön sår jag dig, hampfrön gifver 
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jag dig; hvem du än är, du min hjärtans käraste, träd 
fram bakom mig och skörda här sedan!” 

Eller går flickan om aftonen, utan att säga ett ord, bak- 
länges ut i trädgården, plockar bakom sig en ros, sveper 
denna I ett ark rent papper och tager den sedan fram därur 
först nästa jul, då den skall vara “så frisk, som om den 
vore 1 juni månad.” Genast fäster hon den vid sin barm, 
viss om att den utkorade måste komma och bedja, att han 
måtte få den. 

Vill en flicka till sist förvissa sig om huruvida hennes 
käraste är trogen eller ej, planterar hon, innan hon går 
till sömns, i ett lerskrälle, fylldt med jord, en telning af 
Käringkålen, som därför i England kallas “midsummer- 
man”, och ser sedan nästa morgon efter, om bladen böjt 
sig till höger eller vänster. Är det senare fallet, så är detta 
ett dåligt tecken. Men tager hon två telningar och dessa 
komma att under nattens lopp vända sig mot hvarandra, 
då är bröllopet så godt som beslutadt. 

I Sverige upphänger man i hus och stallar s. k. mid- 
som mark vas tar, kransar af allehanda blommor, som ploc- 
kats under midsommarnatten och bland hviika Johannes- 
örten framför allt måste finnas. Med dessa kransar skyd- 
dar man sig själf och boskapen mot allt slags förhäxning. 
Och på många orter i Tyskland plägar man kasta “Johan- 
neskransarna” upp på taken för att skydda husen mot 
brand och oväder. 

Blommor och grönt måste vara med, där midsommar 
rätt firas. Och det är ej blott i Sverige husen smyckas med 
björklöf. På sina ställen i Holland klädas de med grenar 
af hassel- och rosenbuskar. I vissa byar i Schlesien hvälf- 
vas girlander af blommor och grönt öfver gatorna; bar- 
nen dansa därunder, spärra med blomsterband vägen för 
de förbigående och erhålla små penningskänker därför. 

Midsommarfesten har framför allt i Leipzig blifvit en 
blommornas fest. Här förvandla sig stadens samtliga kyr- 
kogårdar till verkliga blomstergårdar. På midsommarkväl- 
len strömma tusenden ut till dessa för att pryda med blom- 
mor sina anhörigas grafvar, och försäljerskor af blommor 
och kransar kanta gator och gränder. Det skulle anses 
som hjärtlöst att denna afton lämna sin familjs grafställe 
osmyckadt; och äfven den allra fattigaste söker skaffa sig 
åker- och ängblommor för att därmed bringa de aflidna sitt 
blomsteroffer. 

En hvar, som därför enligt Leipzigersed väljer under 
midsommardagen kyrkogårdarna till promenadplats, ser 
där intet annat än kransar och girlander, kronor och bu- 
ketter. Korsen äro omlindade med blommor; grafvar, graf- 
portar, gallerverk och pelare — allt är blomstersiradt. Ej 
sällan äro graf kullarna beklädda med formliga blomster- 
täcken, i det på en botten af tätt lagda gröna blad alle- 
handa monogram, arabesker och figurer äro med blommor 
afbildade. 

Förmögna familjers grafkapell äro merendels rikt pryd- 
da med krukväxter, som genom konstmässig gruppering 
ofta framkalla sällsamma färgkontraster. 

Liksom i Sverige, där ju midsommardagen t. o. m. blifvit 
en kyrklig högtidsdag, reser man höga majstänger äfven i 
Norge och på många orter i Tyskland. I bergsstäderna i 
Hartz, där allt arbete hvilar under denna dag, plägar man 
på fria platser uppresa stora furor, behängda med blommor 
och röd- och gulmålade ägg. Om dagen dansa de unga och 
om aftonen de gamla omkring dessa Johannesträd. 

I Tyskland var bruket af midsommareldar, där kallade 
Johanneseldar, fordom mycket utbredt. 

Medan påskkväiiseldarna företrädesvis brunno på berg 
och höjder, tändes Johanneseldarna mest ute på slätterna 
eller inne i städer och byar, framför rådhusen eller på 


torgen. Afsikten var att tacka eldens element för alla 
de välgärningar, det under hela året bevisat hemmen. 

Sjungande dansade man kring de flammande bålen; man 
hoppade parvis öfver dem för att därmed rena sig från 
alla sjukdomsämnen, och man kastade in i lågorna ej blott 
allehanda örter — på det att all olycka måtte liksom dessa 
gå upp i rök — utan äfven hufvuden af hästar, benknotor 
och t. o. m. lefvande djur, såsom tuppar, de där skulle 
gälla som offerskänker. 

Så snart midsommarkvällens sol började dala, utsläckte 
man i spiseln den hittills begagnade elden såsom numera 
gammal och kraftlös och tände sedan i dess ställe en ny 
genom att gnida två torra trästycken emot h varandra. 
Med den nyas rena glöd väckte man först spiselelden 
åter till lif, och därpå satte man i brand ett med halm 
omlindadt hjul, hvilket, såsom en bild af den nu nedgå- 
ende solen, till sist rullades nedför ett berg. 

Johanneselden halp, enligt urgammal folktro, till att 
fullständiga ljusets och ljusgudarnas seger, i det den korta 
natten genom densamma förvandlades till full klar dag. 
Genom dess tändande kom man gudarna liksom till hjälp. 
Natten bannlystes helt och hållet, och mörkrets ljusskygga 
makter beröfvades sin sista tillflykt. Därför ansågs askan 
aif denna eld och allt som var öfrigt af den, t. o. m. spisel- 
flamman, som den framkallat, äga en befruktande, signande, 
skyddande kraft. 

I tändandet af Johanneseldarna deltogo äfven personer 
af de högre stånden. Ibland saknades icke ens furstar. 
En Munchenurkund af år 1401 meddelar, att hertig Stephan 
och hans gemål under midsommarnatten dansade med 
borgerskapet kring eldarna. Detsamma gjorde konung 
Fredrik IV år 1471 under riksdagen i Regensburg. 

Tidigt om morgonen stannade merendels utanför husen 
i staden eller i byn en rymlig vagn, b varå satt en festligt 
utstyrd körsven, som hade att uppsamla hvars och ens 
andel i bränslet till aftonens Johanneseld. Man lofvade 
svennen att då infinna sig på “eldplatsen”. Då solen gått 
ned, antändes där en hög, med halmband omvirad stång, 
hvaraf skenet lyste vidt omkring. Detta var samlingssig- 
nalen; och under tiden brann stången ned och satte eld i 
den stora vedhög, som staplats omkring den. Ofta brunno 
i dess närhet flera smärre eldar, afsedda för barnen; vid 
dessa sutto de äldre, lcvinnor och män, och höllo öfver 
glödena brödskifvor, fästa på långa stafvar och beströdda 
med salt, för att ha dem, rostade, till hands ät de hungriga. 

På somliga ställen i Tyskland anställes “gnistring” un- 
der midsommarnatten. Väldiga högar af torrt ris hopas 
på höjderna, där äfven stänger resas, vid hvilka man fast- 
binder halmviskor och halmkransar. Så snart natten in- 
brutit, stiga gnistregnen upp mot himlen. Brinnande kran- 
sar slungas af gossarna högt upp i luften, och flickorna 
springa modigt öfver eldbränder, som dessa hålla framför 
dem, medan de sjunga: 

“käraste, käraste, spring 

förtjäna dig i år en gyllene ring!” 

x\ndra löpa kring med eldbränder i händerna och slå 
dessa emot trädstammar och stockar, så att gnistorna yra 
vidt, medan de allra yngsta svänga höga stänger — de s. k. 
Johannesstängerna — hvarå halmknippen vaja brinnande, 
och fylla luften med skri och jubel. Till sist tränga sig 
de maskerade “Johannesnarrarna” igenom den svärmande 
mängden fram till de knastrande riseldarna, framför hvil- 
ka de kasta sig ned till jorden. Så fara de upp. klappa 
i händerna, kyssa flickorna på kinden och springa och dansa 
lustigt rundt om bålen. 
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En pittoresk, liflig anblick erbjuda under midsommar- 
aftonen Sudeternas bergskedjor i Schlesien, där tusenden 
af stora och små eldar lysa på alla höjder när och fjärran. 
Vanligen är det becktunnor, eom antändas; och kring dem 
rör sig ungdomen med lustiga språng och med beckkvas- 
tar i händerna, så att flammorna dana underliga ljus- 
bilder i luften. 

Medan man fordom i England omsorgsfullt tilltäckte alla 
brunnar under midsommarnatten, rädd som man var för 
de drakar, som då troddes flyga kring i luften och förgifta 
allt vatten med sitt från mulen fladdrande skum, gällde hos 
tyskarna det s. k. Johannesbadet såsom särdeles verkamt. 
Ännu på 1600-talet var det en allmän sed att vid midsom- 
martiden taga sig ett bad på 24 timmar, och i Schwaben 
har den föreställningen bibehållit sig till våra daggr, att 


ett enda bad under Johannesnatten har samma stärkande 
verkan som nio olika bad. 

I Köpenhamn, plägade man denna natt fordom vallfärda 
till en källa utanför staden för att i dess vatten hela och 
stärka sig; och i Sverige besökte man då ända till fram 
på 1700-talet källor i mängd, i hvilka man tvådde sig eller 
nedkastade pennngar och annat såsom offer. 

Enligt ett bref af den store Petrarca till kardinalen Co- 
lonna fann han, då han midsommarafton 1330 efter sin 
ankomst till Köln fördes af en vän ned till Rhenstranden, 
denna “liksom betäckt med fruar, hyilka samtligen voro 
sirade med välluktande blomsterrankor ; och så snart solen 
gått ned, sänkte de händerna och armarna ned i floden 
och tvådde dem, under det de frammumlade vissa tänke- 
språk fcr att därmed liksom bortspola ifrån sig allt årets 
elände.” 


Os# os# 


EN UPPVAKTNING. 


astor och fru Jesperson flngo fredagsaftonen 
den 15 maj mottaga ett angenämt bevis på att 
de här i Rock Island äro och alltid hafva varit 
föremål för den hjärtligaste vänskap och akt- 
ning. “Surprise-parties” äro sällsynta här i 
skolkolonien, men denna gång förekom dock 
ett och det af det allra bästa slag. Presidenten 
för läroverket såväl som lärarna i de olika afdelningarna 
tillsammans med de studerande och ett stort antal af när- 
boende vänner hade i all tysthet samlats för att uppvakta 
det lyckliga paret, som nu varit gifta i 15 år och nästan 
lika länge med aldrig rubbad trohet tjänat den för Augu- 
stana-synoden gemensamma läroverkshärden i Rock Island. 
Så snart den feststämda skaran hunnit att i den stilla 
kvällen blifva samlad, väcktes familjen Jespersons upp- 
märksamhet härpå medelst sång och musik, som från hem- 
mets veranda pä ett utmärkt sätt presterades af studen- 
ternas manskör. Kulörta lyktor tändes, tal höllos, åtskil- 
liga sånger sjöngos, poem deklamerades, och läckra för- 
friskningar serverades ät alla de närvarande. Herrskapet 
Jespersons fick också mottaga flera presenter. Ett af 
poemen, som deklamerades, var författadt af herr D. E. 
Wahlberg, och taga vi oss friheten att för våra läsare och 
läsarinnor meddela det. 

Till herrskapet Jesperson. 

Den 15: de maj 1903. 
Tusen snabba tankefåglar flyga 
fram och åter i mitt varas sfär. 

Tusen skygga frågoandar smyga 
i mitt inre fram sin dunkla här. 

Mänskovarat är en idel spörj an 
ifrån lifvets bleka gryningsbörjan 
intill lefnadssolens dalningstimma. 

Understundom aningsstrålar glimma 
fram i töcknet kring min pilgrimsfärd — 

— strålar ifrån Gåtförklararns värld — 
och jag vandrar, ledd af deras strimma, 
inåt i mitt väsens tempelrum, 
ängsligt lyssnande, högtidligt stum; 
men jag stöter jämt på stängda kamrar, 
bultar fåfängt, hör, hur hjärtat hamrar 
långt därinne vid mitt varas härd. 


Underbara spinnas lifvets öden: 
gnistan, lågan, falnandet af glöden, 
födelsen, utvecklingen och döden, 
allt bär denna öfverskrift: mystär! 
Krafter mötas för att genast skiljas 
eller ingå lifsläng väseusening, 
hjälpas åt att finna varats mening 
bakom slöjan, som hvar lifskraft bär. 
Allt regleras af en evig viljas 
evigt lika starka varde-ord. 



PASTOR JESPERSON. 
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Huru korsa ej på. denna jord 
mänskoödens banor städs h varand ra! 
När vi segla fram p& lifvets vatten, 
skymtar ofta i den dunkla natten 
okänd farkost i det fjärran vida, 
och vi preja den, och kanske glida 
1 i fsf arkost erna en snabb sekund 
fram förtroligt vid hvarandras sida 
for att skiljas åt i nästa stund 
och af skilda lefnadsvindar föras 
utom räckhåll för hvarandras syn, 
sjunkande, där hafvet kysser skyn. 
Då från djupa hjärtehvalfven höras 
frågoandar hviska: Ses vi mer? 


Stundom åter själens skarpblick ser 
närma sig pä lefnad soceanen 
lifsskepp, vid hvars anblick längtanssvanen 
stämmer upp sitt afskeds vemodspsalm. 

Och vi byta lystringsord i fjärran, 

och vi tända rökelse för Herran, 

som oss frälst från ekumögd trängtans kvalm. 

Sakta skeppen mot hvarandra glida, 

smyga smeksamt sida tätt till sida, 

och så kedja vi med guldband samman 

tvenne lifsskepp under hjärtegamman, 

segla se’n i lifslång väsensening 

närmre lösningen af lifvets mening. 

* * * 

För femton år sedan, en jubelfrisk vår, 
med solljus och blomster i grönskande hår, 
två seglare möttes på lefnadens bölja 
och ropade an och beslöto att följa 
hvarandra, tills solen bak synkretsen går. 

De bundo hvamndra med gyllene boja 
och delade hjärta och delade koja. 

Och starkare smiddes hvar ilande dag 



olösliga länkar af känslor och tankar, 
och smeden var kärlekens eviga lag. 

Visst ha de väl än ej fått kasta sitt ankar 
i famnande hamn långt från stormarnas trakt, 
visst gäller det än hålla rodret med makt 
och styra sin båt genom bränningar höga 
och speja mot hamnen med ogrumlad t öga; 
ej tappa ur sikte det fyrbåkens ljus, 
som lotsar en fram öfver skugghöljda vatten, 
och vaka sig själsmatt och kroppstrött vid ratten. 
Visst låg aldrig hafvet så blankt som en spegel, 
men vingstatka hoppet göt vind uti segel, 
och färden gick framåt på gungande stråt. 

Visst gällde det ofta att kämpande strida 
mot böljornas lössläppta, vildsinta tropp, 
som reste med fräsande tungor 6ig opp, 
men kärlek och tro tände mandom i barmen 
och stå Isatte ‘viljan och musklade armen. 

Och lust är att segla vid vindarnas låt! 

Och vänner stå ännu som fordom på stranden 
och vinka en hälsning från hjärtat med handen: 
ett ekande: Lycka i löje och gråt! 

De önska er icke den ro, som förslappar, 
och icke det jäkt, hvari. jaget borttappar 
sig själft och blir lomhördt för själsdjupets kraf. 

Men förliga vindar på gungande haf 
och vårsol från fästet, som upplyser vågen, 
och vårmod i hjärtat och vårfröjd i hågen 
och minnets förrådsrum i strålande ljus. 

De önska er lycka på färden, tills grafven 
brer ut sina armar och döden med glafven 
afhugger ert jordelifs starkväfda band 
och själen far in i det okända land, 
där svaren på jordvarats ängslande frågor 
framsusas af dödsflodens suckande vågor 
och lifslönen undfås ur Domarens hand! 

David E. Wahlberg. 
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EN KORT FRAMSTÄLLNING AF VAXTERNAS UTBREDNING 

För Ungdomsvännen af J. B. A. L 


A f alla vetenskaper är naturvetenskapen ovillkorligen 
den mest intressanta, då ingen som denna, med un- 
dantag af den heliga skrift, så tydligt för oss uppenbarar 
den allsmäktige Skaparen, antingen vi nu beväpna vårt 
öga med fjärrglaset och låta våra blickar ila millioner 
mil hän genom rymderna för att betrakta någon eller 
några af de otaliga världar, som årtusende efter årtusende 
jämnt och stadigt sväfvat fram på sina upphöjda banor, 
eller vi vilja studera vår egen planet med dess växlande 
åretider, dess djur- och växtvärld o. s. v. Hvilket under- 
verk förefaller oss icke allt detta vara, och hvilket under- 
verk är det icke, då vi vid vårens ankomst få se den slum- 
rande naturen åter uppvakna ur sin halfårslånga dvala. 
H vilka tankar uppstiga icke hos oss, och hvilka känslor 
genomströmma icke vårt bröst vid anblicken af den första 
sippan, där hon vid foten af lundens träd, genom hvilkas 
kronor vinden sakta susar, blyg slår upp sitt öga och 
blickar mot höjden. Skåda vi icke här den allsmäktiges 
hand, förnimma vi icke här närvaron af honom, som styr 
världarna och leder människornas öden? Men lika tyd- 
ligt, som vi härutinnan spåra världarnas upphofs- och 
styresman, lika tydligt framstår för oss alldanarens hand 


vid betraktandet af t. ex. de olika mineraliernas olika 
förekomst samt djur- och växtvärldens olika utbredning 
på jorden. 

I det följande vilja vi blott fästa oss vid den sistnämnda 
afdelningen, nämligen växtvärlden och därvid särskildt 
påakta den olika utbredningen af de tusenden arter och 
släkten af invånarne i Floras härliga rike, äfvensom de 
olika sätt, på hvilka deras frön kringspridas| 

Vilja vi då först rikta vår uppmärksamhet på skandi- 
naviska halfön, skola vi finna, att af de omkring 2,200 
olika där i vildt tillstånd förekommande arter, utbred- 
ningen af detta ringa antal är nästan så olika som ut- 
bredningen af hela floran i de olika zonerna på jorden. 
Kommer man till Ishafvets kuster, skall man där träffa 
växter, som ej finnas 1 Sveriges sydligaste provins, Skåne, 
och tvärt om. Ja, vi skola ock finna, att Försynen be- 
stämt den högsta isiga Norden såsom den enda hemvisten 
för flere af Floras barn, hvilka då ej våga sig längre än 
till en viss gräns söder ut, samt åter att de, som fått sin 
hemort anvisad längre åt söder, skola vid försöket att 
intränga på de förras område träffa på svårigheter, som 
äro för dem lika oöfvervinneliga som de, hvilka Ishafs- 
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växterna hafva att kämpa mot vid sitt försök att tränga 
ned mot södern. Dock finnes det fiere arter, som växa 
och trifvas så väl på fjällen, som i södra Sveriges dalar 
och på dess ängar, ehuru dessa te sig olika i norr och 
söder, hvilket ju är naturligt under så olika omständig- 
heter. Af växter, som äro egna för den högre Norden, 
vilja vi blott nämna: Lappljungen, Phyllodoce coerulea, 
Fr., fjällvickan, Phaca frigida, L., alprosen, Rhododen- 
dron lapponicum Wng, och den lilla alltid grönskande 
polörten, Diapensia lapponica, L., hvilka alla äro barn af 
de gråa, ensliga fjällen. Däremot förekomma Sagnia Su- 
bulata, Presl., labiatväxten Galeobdolon luteum, Huds., 
några till familjen Synantherae hörande arter af släktet 
Petasites, Neck., äfvensom några till Papilionaceernas fa- 
milj hörande arter af släktet Corydalis, Pers., m. fl. andra 
ingen annorstädes på skandinaviska halfön än i södra 
Sverige. Men ej nog med att växter finnas olika för 
norr och söder, äfven de flesta provinser hafva sina egna 
' växter. Så hafva Blekings och Bohusläns skärgårdar, 
Hallands hedar, Skånes slätter och Västergötlands bergs- 
trakter hvarje någon dem utmärkande art, som icke före- 
kommer någon annorstädes inom hela Skandinavien. Så 
har t. ex. Bohuslän Stenhammaria maritima, Rchb., och 
Halland Genista anglica o. s. v. 

Vilja vi tillse, hvilken utbredning träden i de olika skan- 
dinaviska skogarna hafva, skola vi finna, att björken går 
längst 1 norr, ty hon går ända till Ishafvets kuster. Enen, 
Juniperus, L., går ej fullt så långt, men lika långt som 
hon gå äfven asp, Populus tremula, L., hägg, Prunus 
Padus, L., och rönn, Sorbus aucuparia, L., samt några arter 
af det talrika släktet Salix, L., (sälg). Ju längre man från 
dessa trädslags nordliga gräns kommer mot söder, desto 
yppigare blir vegetationen. Först träffar man fur och 
gran samt de odlade sädesslagen korn, råg, hafre och 
hvete. I trakten af Umeå f ägnas ögat af alens och lindens 
anblick, och mellan Söderhamn och Hudiksvall får man 
först se alm, Ulmus montana, Sm., oxel, Sorbus scandica. 
Fr., ask, Fraxinus excelsior, L., och hassel, Corolus avella- 
na L., Eken, Quercus Robur L., går i norr till Gefle, men 
boken, Fagus sylvatica, L., går på östra kusten icke längre 
än till Kalmar, men på den västra ända upp till norska 
gränsen och förekommer, ehuru sparsamt, i södra Norge. 
Om* förhållandet mellan dessa trädslag i norr och söder 
må blott påpekas, att björken, som i södra och mellersta 
delarna af landet är ett stort och resligt träd, på fjällen 
i den norra delen blifvit förvandlad till en liten dvärg- 
artad buske, hvilken efter marken utbreder sina grenar 
endast några få tum. Sammaledes är förhållandet med 
enen, som jag funnit på sina ställen i södra Sverige, t. ex. 
i Idala i Halland, i Bergjum i Västergötland och i ögges- 
torp i Småland, kan uppnå en höjd af öfver 20 fot och en 
diameter af 5 — 8 tum. Detta i korthet hvad Skandinavien 
9 vidkommer. 

Vilja vi kasta en blick på Europa i sin helhet, skola vi 
äfven här finna, att slätterna och dalarna äro delvis prydda 
med andra växter än t. ex. de skyhöga Alpernas toppar, 
på samma gång gemensamma arter förekomma. Nordens 
och söderns skogar hafvä en olika prägel på grund af de 
olika trädslag, hvaraf de delvis bestå. 

Efter dessa små ströftåg i vårt gamla fädernesland och 
delvis äfven i det öfriga Europa, vilja vi öfvergå till norra 
Amerika. Förenta staterna indelas delvis på grund af 
klimatiska förhållanden i trenne stora växtgeograflska pro- 
vinser, nämligen skogsområdet, prärie- och steppområdet 
samt Californiska kustområdet. 

Hvad naturen och skaplynnet vidkommer, äro natur- 
ligtvis dessa trenne stora landområden hvarandra mycket 


olika, men då vetenskapsmännen funnit Förenta staterna 
i sin helhet, hvad växtvärlden angår, hafva en påfallande 
likhet med Europa och mellersta Asien, då dessa världs- 
delars flora ej blott består sig med gemensamma arter och 
släkten utan äfven med gemensamma familjer, faller ju af 
sig själf, att de äfven sins emellan måste äga någon viss 
likhet i detta hänseende. Så är det ock. Ty fastän skogs- 
områdets floraalster till största delen bestå af träd och 
prärie- och steppområdets af örter, så saknar dock ej det 
förra örter och ej heller det senare buskar och på sina 
ställen träd. Vi finna ock gemensamma arter, t. ex. eken, 
hvilka vi äfven träffa på det Californiska kustområdet. 
I skogsområdet finna vi släktena Juniperus L., Pinus L., och 
Populus L.; på prärieområdet släktena Astragalus L. och 
Artemisia L. och på det Californiska kustområdet släktena 
Triticum L. och Pinus L. jämte många andra gemensamma 
med den skandinaviska fioran. 

. Som vi häraf sett. är växternas utbredning högst olika. 
Precis samma arter af många släkten förekomma i både 
gamla och nya världen, då å andra sidan åter den ena har 
ej blott arter utan äfven släkten, som den andra saknar. 
Anledningen härtill är i ett fall klimatet, då ju värmeför- 
hållanden och fuktighet utöfva ett mäktigt Inflytande på 
växtlifvet. Men äfven många andra förhållanden måste 
tagas med i beräkningen. Ljuset må ingalunda förglöm- 
mas, då dess inflytande på växterna är af största betydelse. 
En annan omständighet, som likaledes är af ganska stor be- 
tydelse för växtlifvet, är näringen. Ur luften upptaga 
växterna kolsyra, hvars kol såsom en viktig beståndsdel 
ingår i de i växtcellerna bildade organiska ämnena. Ur 
marken uppsugas mineralämnen och vatten, hvilket äfven 
är ett födoämne för dem. Hvilken är den landtman. som 
ej vet, att alla baljfruktväxter mer än andra växter fordra 
kalk, att rofvor och potatis behöfva kali och att de vanliga 
sädesslagen tarfva fosforsyra och kalisyra. Af samma or- 
sak äro äfven växterna i naturen hänvisade till de platser, 
som hafva riklig tillgång på sådana ämnen, som de före- 
trädesvis behöfva. Och likasom djuret söker värja sitt byte 
för objudna gäster, så söka ock en del växter från den 
jordmån, som bäst passar för dem själfva, undantränga 
andra. Blott ett enda exempel må anföras. Bland Ber- 
nina bergens dalar 1 Oberengardin växa jämte vanliga röl- 
lickan, Achillea millefolium L., äfven svartröllickan, Achil- 
lea atrata och myskröllickan eller ivaörten, Achillea mos- 
chata. Af de båda senare träffas ivaörten på skiffer men 
svartröllickan däremot på kalk. Hvar nu skiffern aflöses 
af kalk, där försvinner ivaörten och dess rival infinner 
sig i stället. På samma sätt på andra ställen, där båda 
arterna’ förekomma. 

Men nog af. Vi hafva härmed sökt visa, att växterna 
äro beroende ej blott af klimatet utan äfven af jordmånen, 
hvadan vi kunna förklara t. ex., att furen går längre i norr 
än granen, men att i Schweiz granen går högre än furen. 
Orsaken hvarför växter saknas där, hvarest man kunde 
väntat att finna dem både på grund af klimatet så väl som 
ock på grund af jordmånen, är den, att fortplantningen 
där blifvit omöjliggjord, då medel, t. ex. bin, humlor eller 
andra insekter med fiere redskap, saknas för frömjölets 
öfverförande från den ena blommau till den andra, hvilket, 
som vi veta, är alldeles nödvändigt hos vissa arter. 

Men lika märkvärdig som växternas utbredning är, icke 
blott i Skandinavien utan på hela jorden, lika märkvärdiga 
äro de sätt, på hvilka deras frön kringspridas. Ja, naturen 
har i sanning på ett förträffligt sätt sörjt härför. Så äro 
en del växters frön försedda med vinglika bihang för att 
genom luftens rörelse blifva förflyttade från ett ställe till 
ett annat. Frukterna hos många af träden i våra skogar 


Digitized by v^ooQle 



UNGDOMSVÄNNEN 


185 


äro sålunda på olika sätt utrustade för att kunna begagna 
luften såsom fortskaffningsmedel. Så hafva almen och 
asken envingade frukter och björken tvåvingade. Andra 
växters frön åter äro försedda med fjunpenslar, såsom 
frukten af den vanliga maskrosen, (Dandelion) Taraxacum 
officinale, Web., med flere andra tillhörande familjen Sy- 
nanthereae, och bomullsbuskens frön äro omslutna af en 
fin ull, hvarigenom de lätt bortföras för vinden. Skogs- 
rankans frön äro försedda med ett korkskrufslikt vridet 
bihang, som förorsakar en snurrande rörelse i luften, så 
att de alltid nedfalla med grodden förut, i hvilken tyngd- 
punkten är belägen. En del frön, som äro för tunga att 
af luften och vindarna kunna spridas omkring, kring- 
slungas häftigt, då den dem omgifvande kapseln plötsligt 
öppnar sig. På detta sätt slungas frön af den i Sverige 
förekommande späda balsaminörten, Impatiens noli tangere 
L., flere fot, då kapseln öppnar sig. En indisk buske, Ura 
crepitans, låter vid kapselns öppnande höra knallar, som 
kunna liknas vid bösskott. Men äfven vattendragen tjäna 
såsom fortskaffningsmedel för en del växters frön. På 
så sätt hafva växter från alp.ernas högsta toppar funnit 
väg ända ned till Strassburg och trakten af Toulon, dit 
Rhonefloden fört dem. Utom vindarna och vattendragen 
finner man äfven många djur verksamma vid växternas 
spridande, så t. ex. fåglarna genom att på ett ställe förtära 
bär eller dylikt och sedan på ett annat ställe aflämna den 
osmälta stenfrukten. Fyrfotade djur bidraga till växter- 
nas spridning därigenom, att en del frön, hvilkas bekläd- 
nad blifvit försedd med taggar och hakar, fastnat i dessa 
djurs pälsar. Många australiska växtfrön hafva sålunda 
anländt till Europa med australisk fårull. Men likväl 


åstadkommer ingen fågel, intet fyrfotadt djur, nej, icke ens 
vattnets och luftens rörelser så vidsträckta emigrationer 
inom växtvärlden som den öfver allt verksamma männi- 
skan. Så hafva genom henne ett oräkneligt antal växter 
i de skandinaviska köks- blomster- och fruktträdgårdarna 
blifvit från andra länder införda. Och de vanliga sädes- 
slagen hafva icke blott af henne blifvit frän orienten in- 
förda till Sverige och andra europeiska länder, utan äfven 
till Amerika och Australien, då hon såsom nybyggare dit 
öfverflyttat för att nedslå sina bopålar. I säden har fun- 
nits ogräsfrön och så hafva vallmon och blåklinten, de 
svenska åkrarnas prydnader, blifvit förflyttade till Illinois* 
och Iowas prärier och Victorias slätter, där deras anblick 
väcker mången längtanstull hågkomst i utvandrarens bröst. 
Den öfver allt på de svenska backarna förekommande gro- 
bladväxten, Planting leaf, Plantago major, L., har ock 
blifvit förflyttad från gamla världen till Nord-Amerikas 
glesnade urskogar. Det säges, att så snart indianen fick se 
denna växt, visste han, att han snart måste öfvergitva det 
land, som tillhört hans fäder, och började se sig om, ned- 
tryckt under den börda, han måste bära, efter ett nytt hem. 
Så förträffligt har Försynen sörjt för spridningen af växter- 
nas frön, att på alla ställen, där vegetationen blott kan 
fästa sig, den nakna marken öfverklädes af en grönskande 
gräsmatta. Snabbare försiggår detta i de fuktiga tropik- 
länderna, långsammare under den vinterliga Nordens kalla 
himmel, men under tidernas lopp skall äfven i högre bredd- 
grader den fruktansvärdaste lavaöken kunna gömma sina 
svarta, kantiga stenvågor under en grönskande yta, för 
hvilket den i synnerhet skall hafva de fröspridande vin- 
darna att tacka. 


^ 

UR TENNYSONS “IN MEMORIAM”. 

ÖFVER SATT AF LUDVIG. 


LI. 

Ebr. 12: 1. 

O, önska vi, att våra döda väl, 
en gång vi dö, må vakta vid vårt läger, 
mån hjärtat inga dolda synder äger, 
som ses af dem, och är hon ren, vår själ? 

Skall han, för hvars beröm jag sträfvat har 
och hvars kritik mig kunde halft förskräcka, 
hos mig kanske en hemlig synd upptäcka, 
som stör den kärlek, som för mig han har. 

0 nej, o graf, jag förolämpar dig; 

skall kärlek misstros, för det tron kan mattas? 
Ej döden kan den högsta visdom fattas: 
de döda skola genomskåda mig. 

Så blifven här, hur än det vara må, 

1 vakten såsom Gud den tid, som ilar, 

I sen som han, när på oes blicken h vi lar. 

I kännen oss, I kunnen allt förstå. 

LIII. 

Ungdomseld och mandomskraft. 

Hur mången fader här jag ofta ser 
en stadgad man bland barnens glada skara, 
hvars ungdom ganska tygellös tyckts vara, 
men nu hans mandom stark och lugn sig ter. 


Men ej vi därför våga säga, att, 
om ungdomsyran ej sig fram fått bryta, 
hans mandomstid ej kunnat lugnt förflyta, 
att blott ur yra bärgas visdomsskatt. 

Och om vi hölle denna iära sann, 

att ungdomseld må gärna fritt förbrinna, 

hrvad skulle man med sådan lära vinna 

hos dem, som ständigt man bland hvirflar fann? 

Behåll det goda, blanda ej ihop 
gudomlig rätt med nåd, till spetsen drifven; 
på detta sätt barmhärtighet är blifven 
en kopplerska, som för till dödens grop. 

LIV. 

Framtidshopp. 

Och dock hos mig det hoppet vaknat har, 
det goda skall det onda slå till slut: 
naturens kval och synd, som brutit ut, 
allt tvifvel mörkt, och skuld, som ärftlig var; 

Att utan mål tillvaro ingen fått, 

att intet lif för evigt skall förgås 

ej heller af ett evigt intet nås, 

när af Guds kraft, fullkomnadt, allt uppstått; 
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Att ej en mask förgafvee trampas skall, 
och ej en mal, som far mot låga, tänd, 
förgäfves blifvit där till aska bränd, 
att meningslöst var intet väsens kall. 

Hvad vet dock jag om det, som förestår, 
jag har blott hoppats, stödd af intet visst, 


att väl för alla det skall bli till sist, 
att hvarje vinter nppgå skall i vår. 

Så drömmer jag: hvad är dock här min lott? 
Ett barns, som gråter i ett; nattligt hus, 
ett barns, som gråter efter dagens ljus, 
som ej har ord, hvars språk är tårar blott 


AMERIKANSKA FOLKLIFSBILDER FRAN GATAN. 



VI. VELOCIPED-FLICKAN. 

Ett ord om velocipeden och kvinno- 
emancipationen. 

V elocipedflickan är helt och hål- 
let en produkt af den moderna 
tiden. Hon är ett resultat af 
den mångfaldiga emancipations! dén. 
Emellertid synes det, som om i detta 
fall denna idé just icke slagit så syn- 
nerligen djupa rötter i det sedliga 
medvetandet. Det gifves, så synes det 
oss, färre velocipedflickor nu, än det 
var för ett par år sedan. Men det är 
ju också sant, att en flicka på hjul tar 
sig mindre graciös och kvinnlig ut, 
ehuru annars världen visst icke nu 
längre anser det såsom ett bott mot 
det passande, att kvinnan idkar hälso- 
samma kroppsöfningar. Vi äro dook 
icke alldeles säkra på att velociped- 
åkning tillhör dessa hälsosamma öf- 
ningar, i synnerhet hvad kvinnan be- 
träffar. Därom äro nämligen mening- 
arna ganska delade. Säkert är dock, 
att velocipeden på sitt sätt mäktigt bi- 
dragit till kvinnans likställighet med 
mannen, ty för dem som blifva vana 
att vid mannens sida helt och hållet 
oberoende af honom i det allmänna 
världsvimlet uppträda såsom* hjulryt- 
tarinnor, är steget icke synnerligen 
långt till täflingakampen i allmänhet, 
sådan denna hittills nästan uteslutan- 
de upptagits af mannen. X. 



Linné i Uppsala och Amsterdam. 

Skiss af CUude Gtr&rd . 


ör etthundrasjuttio år sedan, eller är 1732, på 
vintern, sutto två unga män i en liten vinds- 
kammare i domprosten Olof Celsius’ hus i 
Uppsala. 

Klädda i grå vadmalsjackor, kortbyxor af 
skinn, ullstrumpor och grofva skor, liknade de, 
till det yttre åtminstone, icke mycket nutidens 
studenter; man skulle i våra dagar hafva tagit dem för 
tvenne fattiga bonddrängar ifrån Småland, ty jackorna 
hade betänkliga brister, i synnerhet på armbågarna, där 


de grofva skjortärmarna innanför syntes; strumporna 
voro af dem själfva stoppade på benen, och skorna saknade 
nästan helt och hållet sulor. 

De äro likväl för tillfället i arbetstoilette och se icke alls 
bekymrade eller generade ut öfver sin tydliga fattigdom; 
tvärt om, de fylla rummet med rök af dålig tobak i små 
lerpipor, dricka svagöl ur tennstop, skratta högt och prata 
så muntert och lifligt som någonsin. 

Det är emellertid orätt att säga det båda äro lika muntra 
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och talföra, ty det är egentligen endast den ene af dem, 
som i detta fall har hufvud roten* 

Denne är en smärt, brunögd, tjugufemärig man med 
vackert här, fina drag och ett ansikte, hvars själfullhet och 
lif gifva det ett oemotståndligt behag; den andre är blond, 
lång och illa växt, med stora händer och fötter, men hans 
tankfulla, kloka och ärliga ögon gifva hans ansikte ett visst 
intresse och uttrycka, hvad hans något stela tunga och 
tröga, långsamma sätt kommer honom att lämna osagdt. 

Åtminstone tycker hans kamrat detta, ty han både talar 
och svarar för sin betänksamme vän, när han tycker det 
behöfs, och båda synas finna sig väl däraf. 

Den, hvars naturliga behag trotsa både vadmalsjackans 
klumpighet och det afskyvärda modet att sammanbinda 
håret i en liten piska i nacken, är Carl Linnaeus, och hans 
långsamme, kontemplatlve vän är Petrus Arctaedius; båda 
fattiga prästsöner frän Småland och båda redan väl ansed- 
da för flit och lärdom ibland “medicinae studiosi” i Uppsala. 

“Du skakar på hufvudet, Petrus”, sade Carl skrattande, 
“men besinna bara, sådan framgång som följt mig åt, 
allt sedan jag lyckades få mitt * Sexus plantarum 9 i pro- 
fessor Rudbecks händer . . . jag har ännu icke tre år varit 
student och är redan docens, med rättighet att hålla pub- 
lika föreläsningar i botaniska trädgården . . . tycker du 
icke, att detta duger?” 

“Visserligen, men då du nu någorlunda öfvervunnit ar- 
modet, så kommer du säkert att fastna för afunden i stäl- 
let”, svarade Petrus och smackade högtidligt och efter- 
tryckligt i den redan ohjälpligt utbrunna pipan. 

“Du tänker på Rosénius . . . jag vet, att han hatar mig, 
fastän jag icke tänker gå honom i vägen; han examinerar 
människokroppen och jag blommorna . . . anatomien är 
icke min sak, det borde han inse . . .” 

“Men du har väckt uppmärksamhet, du har blifvit fram- 
dragen och lofordad af fakulteten, och det är honom ett 
törne i hälen.” 

“Och det unnar jag honom, den lömska krukan, för han 
har narrat till sig flera af mina handskrifter i botaniken 
och utan skam afskrifvit dem . . . men jag slutar snart 
mina Genera och Classes Plantarum , och då är min fram- 
gång viss . . . Petrus du! Tro mig, inom några år har jag 
reformerat och uppbyggt botaniken och gjort mig ett namn 
inom vetenskapen . . . Jag skall vinna ära och rikedom, 
och min mor, min stackars kära mor där hemma 1 Sten- 
brohult, som förebrått sig själf så hårdt, att hon, medan jag 
ännu var barn, lärde mig att älska blommorna och sedan 
ofta gråtit bittra tårar, då hon sett mig samla och klistra 
upp dem på papper i stället att läsa teologi och grekiska, 
hon skall se, att blomsterstudiet kommit till heders, och 
glädjas och känna sig stolt och lycklig öfver min fram- 
gång”, återtog Carl med allt mera höjd röst och allt mera 
glänsande blickar. 

“Akta dig, broder! Högmod går för fall”, inföll Arctse- 
dius allvarsamt och knackade ur tobaksaskan emot bords- 
kanten. 

“Högmod!” utropade Carl förtrytsamt. “Kallar du hög- 
mod den glädje, man känner öfver en ny idé, rf ver att få 
frambära en ny sanning inför människorna, att kunna lyfta 
en aldrig så liten flik af naturens hemlighetsfulla förlåt? * 
. . . Hur älskar du icke själf studiet af din amphibia och 
icthyologia . . .” 

“Nå nå, stilla dig; jag menar bara, att din glädje torde 
blifva kort . . . Man säger, att Rosén får sin vilja fram i 
allt, nu sedan han gift sig och blifvit släkt med själfve 
ärkebiskopen. Han förargas nu i synnerhet öfver att dina 
kollegier i proberkonsten äro så besökta och harmas öfver 
din resa på Vetenskaps-societetens bekostnad i somras.” 


“Men jag trotsar honom, och jag känner, att jag skall 
lyckas till slut . . . jag känner makten af den ande, som 
lefver inom mig!” återtog Linnaeus med ungdomens och 
snillets hänförelse och godtrogna tillit till framtiden och 
sig själf. 

I samma ögonblick öppnades dörren helt sakta och var- 
samt, och ett papper inkastades på golfvet. 

“Hvad nu! Hvem är där? . . . Ha vi julafton i kväll?” 
tilläde han förvånad, då ingen människa syntes och dörren 
åter tillslöts. 

“Något upptåg af kamraterna”, sade Arctaedius helt lugnt 
och vände sedan tennstopet upp och ned emot sina läppar 
för att njuta af de sista grumliga och jästblandade drop- 
parna däri. 

“Men så tag då upp papperet och låt oss se, hvad det är”, 
återtog Linnaeus, som satt inklämd mellan bordet och väg- 
gen och icke så hastigt kunde resa sig upp. 

Hans kamrat lutade sig ned och räckte honom strax där- 
efter ett tämligen stort, försegladt bref, i det han sade: 

“Det är adresseradt till dig, Carl.” 

“Ett bref till mig! Stort och högtidligt som ett heders- 
diplom! . . . Låt se, Petrus, om man icke erbjuder mig 
den botaniska professionen i Uppsala allra minst, eller att 
blifva kansler för akademien”, utropade Carl skämtande 
och bröt sigillet. 

Han genomögnade papperet, och Arctaedius, som med ny- 
fikenhet och intresse följde hvarje sin väns rörelse och ut- 
tryck, såg honom hastigt växla färg, blekna och med häf- 
tighet resa sig upp, i det han kastade bord, stop och böcker 
öfver ända. 

“Hvad är det, Carl! . . . Hvad har händt?” frågade Petrus, 
förskräckt öfver denna ovanliga sinnesrörelse. 

“Fakulteten är galen ... det är slut med mina fram- 
tidsplaner . . . slut med min lycka . . . hvarken arbete 
eller bröd unnar man mig ... läs själf ... se här!” 

Han kastade papperet på golfvet och gick upprörd och 
förkrossad fram och åter i den lilla kammaren. 

“Det är ett kanslersbref, som upphäfver din docentur! 
Du skulle icke mera få hålla några botaniska lektioner!” 
sade Petrus, sedan han långsamt och med stigande miss- 
nöje genomläst skrifvelsen. “Jag fruktade detta . . . Det 
är Rosén, som utverkat det här; var säker därpå”, tilläde 
han uppretad. 

“Så är det . . . men han skall ångra det ... en af oss 
skall med sitt blod färga den här paperslappen röd . . .” 
mumlade Carl, hvars bestörtning och smärta nu efterträdts 
af den häftigaste vrede. 

Han såg sig omkring med vilda, förvirrade blickar, och 
innan Petrus kunde hindra det, hade han ryckt ned ifrån 
väggen två gamla värjor och rusat ut ur rummet och ned- 
för trappan. 

Liksom gräsen och blommorna, hvilka den unge mannen 
undersökte och klassificerade, ständigt fortlefva och med 
alla sina utmärkande egenskaper äro de samma år efter är, 
så äro äfven människorna sig tämligen lika, och samma 
känslor, som upprörde detta hjärta, hvilket nu sedan 
hundra år varit stoft och mull, skulle under samma för- 
hållanden ännu förvirra en stackars fattig och ärelysten 
yngling, hvilken med ens ser alla sina förhoppningar på 
framgång och bärgning krossade af illvilja och afund. 

Petrus hade emellertid öfvervunnit sin vanliga tröghet 
och genast skyndat efter den uppretade vännen, som, han 
var öfvertygad därom, hade gått att uppsöka sin sedan 
länge kände fiende och rival i vetenskapligt anseende vid 
akademien, doktor Nils Rosén — den sedan ryktbare läka- 
ren och arkiatern, adlad von Rosenstein — som bodde strax 
bredvid på pamma gata. 
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Ett slagsmål mellan studenter var kanske ingenting 
ovanligt, men detta blef någonting helt annat, det var 
en ordentlig utmaning till envig och skulle kanske blifvit 
en strid på lif och död, ty Carl Linnaeus, i en sinnesstäm- 
ning af öfverretning och yrsel, öfverhopade Rosén med 
förebråelser, skymford och hotelser, hvilka bragte denne 
i samma häftiga vrede och med de gamla rostiga värjorna, 
som hvarken hade udd eller egg, skulle i alla fall de båda 
unga männen troligen hafva lyckats att allvarsamt skada 
eller kanske taga lifvet af hvarandra, om icke Arctaedius, 
med tillhjälp af några kamrater, kunnat skilja dem åt och 
slutligen hemföra den nästan sanslöse Linnaeus. 

Lifiiga lynnen äro, som man vet, underkastade mycket 
häftiga reaktioner, och väl hemkommen 4 sin lilla vinds- 
kammare sjönk Carl med händerna för ansiktet ned på 
sin säng i stum och djup nedslagenhet och bedöfning utan 
att besvara vännens förebråelser och tröstegrunder. 

Hans själ våndades under en af dessa mörka pinsamma 
stunder af dof tillintetgörande smärta, då lidandets tryck 
på vårt hjärta är allt för stort att kunna länge uthärdas. 

Slaget hade kommit midt i hans ungdomliga jubel öfver 
en nyss vunnen framgång, och då, efter länga försakelser 
och träget arbete, en ljusning hade synts på hans mörka 
himmel, och därför träffade det så mycket djupare. 

Dessutom finnes ingenting, som häftigare griper oss, än 
den första stora orättvisan , som vi bevittna eller blifva 
offer för i världen. 

Dagen därpå låg den unge mannen i brinnande feber, 
sjuk till kropp och själ, och den bedröfvade vännen satt 
tåligt vid hans säng i flera dagar, väntande, att han skulle 
återkomma till redigt medvetande, och fruktande på sam- 
ma gång att då nödgas meddela honom de bedröfliga följ- 
derna af hans öfverilning. 

Petrus hade nämligen hört, att man, uppretad och skan- 
daliserad af Linnaeus’ våldsamma beteende och offentlig- 
heten af hans utmaning till Rosén, ämnade förvisa honom 
ifrån akademien för osedligt och anstötligt uppförande. 

Lifvet består af växlande känslor, af dagrar och skuggor, 
mörker och solljus, både för kropp och ande, och h varje 
människas lefnad innehåller visserligen alla nyanser däraf, 
men tonen i hela taflan af deras tillvaro kan vara mycket 
olika; denna tafla kan vara matt och dunkel, målad “grått 
1 grått”, eller äga färgspelets alla effekter. 

Det är kanhända den större eller mindre “andligheten”, 
som bestämmer ljusets styrka eller mörkrets djup, som 
stegrar både fröjder och lidanden, ty omkring den unge 
botanisten i vindskammaren lågo lifvets skuggor i detta 
ögonblick djupa och tunga. 


Tre år därefter befann sig Carl Linnaeus i Amsterdam. 

Det är en augustiafton, och månen speglar sig i kana- 
lerna, som genomskära denna egendomliga stad, och skiner 
öfver dess gamla hus med spetsiga genombrutna gaflar, 
dess praktfulla kyrkor och palatser. 

Ibland dessa sistnämnda är det denna afton i synnerhet 
ett, som ådrar sig uppmärksamhet, ty det är helt och 
hållet illumineradt, och dess höga fönster stråla af skenet 
ifrån hundratal vaxljus i kristallkronor och lystrer. 

Det är borgmäslaren i staden, den rike bankiren Myn- 
heer George Clifford, som ger en präktig fest för att fira sin 
brorsdotters, den vackra sjuttonåriga Dorotheas återkomst 
från en pension i Paris, där hon visats ett helt år, hvilken 
tid då ansågs fullkomligt tillräcklig att bibringa en ung 
flicka de talanger, hon borde äga. 

Den unga damen kunde också spela både zittra och 
spinette, sjunga förtjusande små herdekväden om Ama- 
ryllis, Chloe och Daphne, dansa den nyss i Paris uppfunna 


menuetten, utföra sinnrika proverber och slutligen brodera 
med silke så “oförlikneligen skönt”, att hennes prestatio- 
ner i den vägen prydde hennes onkels präktiga salong så- 
som taflor inom glas och ram, föreställande papegojor sit- 
tande i äppelträd, och alla bönerna i “Fader vår”, fram- 
ställda i symboliska figurer. 

Hvem kan undra, om alla den gamla vattensjuka stadens 
unga mynheers blefvo betagna af detta lilla underverk, 
helst då hon ansågs såsom sin farbrors enda arfvinge. 

Man talar ofta om nutidens orimliga lyx, men man skulle 
säkert ändra sitt omdöme därom, ifall man gjorde sig be- 
svär att taga reda på hvilken lyx, som fordom utvecklades 
vid sådana tillfällen som det, hvilket nu väcker hela kvar- 
terets nyfikenhet och undran. 

Till och med ifrån gatan nedanför bankirens hus kan 
man se, hur juvelerna glittra på de granna damerna där- 
uppe, som i sina långa, styfva, med guld och silfver in- 
väfda klädningar, sväfva förbi fönstren, och hur herrarnas 
peruker i storlek och sällsamma former tyckas öfverträffa 
hvarandra. 

Trots snörlif och kanfas, fiskben och trånga skor, ger 
sig ungdomens naturliga liflighet och tycken tillkänna lika 
mycket, om icke ännu mera, än nu för tiden, och det är 
icke svårt att se, hur den unga damen däruppe i fönstret 
söker med eldiga blickar, leenden och små koketta rörelser 
göra intryck på sin kavaljer, hvilken nyss fört henne ur 
dansen och nu i skydd af den tunga sidengardinen stannat 
vid hennes sida. 

Det är festens drottning, den prisade Dorothea själf, 
som med rosenknoppar och diamanter i sitt blonda, högt 
uppsatta hår, själf liknar en rosenknopp i friskhet och 
fägring. 

Den lycklige unge mannen bredvid henne ser också helt 
varm och lif vad ut; han tycks ifrigt bedja om något och 
lutar sig gång på gång ned emot den bukett af sällsynta 
blommor, som hon håller 1 handen, och då han nu lyfter 
sina ögon upp till hennes täcka ansikte och uttalar några 
ord, tydligen en öm tacksägelse, flyger en hel rosensky ÖL 
ver hennes panna, under det den elegante herrn med stång- 
piska, spetskrås och långa yfvlga manschetter, ännu en 
gång böjer sig ned, liksom för att bättre granska buketten, 
men kanske för att med sina läppar vidröra den lilla han- 
den, som håller densamma. 

Bland mängden af åskådare, som trängas mellan vagnar- 
na nere på gatan, är det i synnerhet två personer, hvars 
hela uppmärksamhet fängslats af det unga paret i fönstret. 

Den ene är en lång och mager kari, sned och groflem- 
mad, med bleka kinder; hans hatt är bucklig och rocken 
sliten, och i hela hans person ligger någonting, som tyd- 
ligen skiljer* honom ifrån hans omgifning, de små feta, 
vänliga holländska borgarna och handtverkarna. Den and- 
re är troligen heller icke någon stadsbo, ty äfven han lik- 
nar icke alls sina grannar. 

Båda hafva synts helt öfverraskade, då de blickade upp 
till den strålande balsalen. “Det är hon!” utropade den 
ene. “Det är han!” sade den andre, och dessa två personer 
fortforo att med ofrånvända blickar, men mycket olika ut- 
tryck, stirra upp till de båda unga, som ännu stodo kvar 
vid det upplysta fönstret, troligen utan att besinna, huru 
väl man kunde observera dem från gatan. 

“Den där vackra damen”, sade en kvinna i hopen till sin 
granne, en bryggardräng, “är just Mynheer Cliffords dotter, 
och den unge, fine herrn, på hvilken hon kastar så kärliga 
blickar, är en främmande, lärd doktor, som kan trolla 
och göra guld, och som har lärt borgmästaren att plantera 
äkta pärlor, liksom bönor och ärter, i sin rara trädgård 
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därute vid Hartecamp ... ty doktorn är trädgädsmästare 
oeh herre öfver allting därute . . .” 

“Åh, nu högg ni i sten!” inföll skrattande en sjöman, som, 
med mössan på nacken och händerna instyckna i bältet, 
stod bakom henne. “Tror ni, att äkta pärlor säs som rof- 
vor eller växa i baljor kanhända?” 

“Nej, så dum är jag icke, men det är ändå just detta, 
som den lärde doktorn kan låta dem göra, och därför sä 
sägs det, att han får den vackra jungfru Dorothea till 
hustru.” 

“Nå, det är icke att undra på! Den, som kan så ut äkta 
pärlor, den skördar säkert vackra flickor igen . . . Han är 
i alla fall en säll och lycklig kurre, den där doktorn . . 

“Jo, jo, män!” inföll en annan röst, “nog är han lyck- 
lig . . . Att komma hit och prata en hop smörja och ny- 
hetsmakeri, och strax skriker man, att han funnit de vises 
sten och upptäckt naturens hemligheter, och alla trängas 
omkring honom . . . men vi ha icke sett slutet ännu . . .” 

Den som sist talat var just den, som nyss förut, vid 
åsynen af den granna damen i fönstret, med häpnad ut- 
ropat: “Det är hon!” Han var en rätt egendomlig figur; 
lians klädsel och sätt hade något vårdslöst och sluskigt, 
hans skjorta var öppen i bröstet, hatten satt på sned öfver 
ett långt okammadt hår, som föll ända ned pä axlarna, och 
hans ansikte, som var helt ungt och egentligen icke fult, 
misspryddes dock af det råa cyniska uttrycket däri och af 
otaliga finnar, hvilka, liksom den röda näsan, vittnade då- 
ligt om hans lefnadssätt. ' 

Han hade talat tyska, och ingen af hans grannar tycktes 
hafva förstått honom, mer än den långe, magre mannen, 
som nu fixerade honom med uppmärksamhet. 

“En säll och lycklig herre är den där doktorn däruppe, 
som får dansa på borgmästarens bal . . . Men vi få se, hur 
länge hans härlighet räcker”, tilläde tysken med ett elakt 
och hatfullt uttryck och kysste hånligt på fingrarna uppåt 
fönstret. 

“Hvad heter den främmande doktorn?” frågade hastgit 
den långe magre mannen och vände sig om emot de talande. 

Dessa sågo på honom, förvånade öfver hans tvära sätt 
och främmande uttal, och då ingen svarade, tilläde han 
själf helt sakta: 

“Han heter Carolus Linnaeus . . . men det var svårt att 
genast igenkänna honom i denna ståtliga dräkt . . . stål- 
värja och slipade knappar, så stora som snusdosor, håret 
i lockar ända ut på axlarna, krås af brysselspetsar och bro- 
derad sidenväst . . . det är annat än då vi skildes åt i 
Uppsala . . .” 

“Seså! nu köra vagnarna fram till porten. Låt oss gå 
närmare”, ropade man i hopen. “Akta! ni trampar skorna 
af mig! . . . Knuffas då icke så! ... Varen lugna! . . . 
Varen bara lugna, så komma vi alla fram . . .” 

Och helt lugnt och godmodigt jämkade man sig också 
närmare huset, under det att den tarflige, länge främlingen, 
som var mindre tälig, tog en omväg och skyndade sig att 
hinna porten ifrån en annan sida. 

Flera täckvagnar, röda och blå, och gungande som luft- 
ballonger mellan oformliga hjul, hade redan rullat bort 
med damer, liggande på knä eller sittande på golfvet, för 
de höga koiffurernas skull, och nu körde en vagn med fyra 
präktiga hästar fram till den upplysta trappan; en guld- 
galonerad betjänt i silkesstrumpor och hvita handskar 
öppnade vagnsdörren, i detsamma den unge herrn, som 
nyss stod i fönstret, kom utför trappan. 

Han var insvept i en kappa, som räckte ända ned till 
de stora eldröda rosetterna på hans skor, och höll i handen 
en blomma, som suttit i Dorotheas bukett. 

Det var med så beundrande och kärleksfulla blickar, han 


hade sina ögon fastade på denna, att han icke gaf akt på 
någonting omkring sig, och spratt till helt förvånad, då 
man nämnde hans namn, just som han satte foten pa vagns- 
steget. 

Han såg upp och fann den långe, bleke mannen framför 
sig. 

“Petrus Arctsedius! Är det du?” utropade han glad och 
utbredde armarna emot sin vän. 

“Du känner då igen mig, Linnaeus, oaktadt all din’ här- 
lighet?” sade denne, helt brydd öfver den offentliga om- 
famningen. 

“Stig upp i vagnen! ... Se så, intet krus . . . skynda 
dig”, tilläde Carl Linnaeus och drog — till den fine be- 
tjäntens förundran oeh högsta ogillande — den tarfligt 
klädde mannen med sig in i vagnen, som genast rullade 
bort. 

Det var verkligen de båda svenska akademi kamraterna, 
som här oförmodadt sammanträffade. 

Petrus Arctaedius syntes just icke, under de tre år, som 
de varit skilda, hafva “rott upp sig”, som man säger; men 
Linnaeus’ sällsamma prakt och lysande omgifning förvånade 
och hade alldeles förvirrat hans vän; det var med en viss 
ödmjuk förlägenhet, som denne drog ät sig sin grofva och 
nötta rock och gjorde sig så liten som möjligt, då han satte 
sig ned på yttersta kanten af de sammetsklädda vagns- 
dynorna. 

“Gamle hedersvän! Hvar kommer du ifrån, och hur 
kunde du uppsöka mig?” sade Linnaeus, som med mycken 
varsamhet och omsorg nedlade sin blomma pä framsätet 
och räckte Petrus handen ännu en gäng. 

“Jag kommer direkte från London, där jag icke haft 
någon synnerlig lycka”, svarade denne. “Vi ankrade pä 
redden i morse, och jag har hela dagen vandrat omkring 
i staden . . . jag skall sedan berätta dig om min resa från 
Sverige; men säg mig nu först, huru du själf blifvit en 
sådan ståtlig man, som jag nu finner dig vara.” 

“Ja, mig har lyckan gynnat, det är sant . . .” 

“Då vi sist sågo hvarandra, var du förtviflad och ansåg 
dig förlorad . . .” 

“Och nära att blifva vanhedrad, som du vet . . . jag miss- 
tröstade om mig själf och om framtiden . . . den gamle 
Celsius räddade mig dock från att relegeras frän akade- 
mien, och strax därefter fick jag göra en vetenskaplig resa 
genom Dalarne på landshöfding Reuterholms bekostnad . . . 
Allt gick mig sedan väl i hand . . . jag företog mig i Falun 
att föreläsa mineralogien, man erkände och intresserade 
sig för det nya system, jag uppgjort efter stenarnas natur 
. . . jag fick vänner och till och med en räit ansenlig 
Praxis medica . . . jag skulle velat stanna i Falun, men . . .” 

“Nå, hvarför gjorde du icke det . . . Om det gått så bra 
för mig, hade jag väl aldrig lämnat Sverige”, inföll Arche- 
dius, då hans vän något stammande och brydd icke af- 
slutade meningen. 

“Men ser du, människan lefver icke bara af bröd . . . 
Den kära vetenskapen var mitt lif, jag måste föra dess 
talan, och man är icke profet i sitt eget land . . . Jag for 
öfver Hamburg hit till Amsterdam och härifrån till Har- 
derwyk, där jag tenterade, disputerade de Xovo Hypothesi 
Febrium Intermittenlium och promoverades till doktor.” 

“Och som sådan är du här ansedd för trollkarl och 
alkemist.” 

“Ah. hvem säger det?” 

“Folket på gatan utanför borgmästarens hus talade där- 
om och ansåg dig kunna göra guld och äkta pärlor”, sade 
Petrus skrattande. 

Linnjeus blef allvarsam och svarade intet, och Petrus 
fortfor: 
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“Du skulle hafva lärt den rike Mynheer Clifford denna 
konst för att få hans dotter till lön, påstod man.” 

“Åhå, jag tror, att de goda Amsterdams-borna kunna 
skvallra och hopsmida historier lika bra som uppsalien- 
sarna”, sade Linnaeus, instämmande i sin väns munterhet. 

“Clifford har nu, att börja med, ingen dotter”, tilläde 
han. 

“IJvem var då den unga sköna damen, med hvilken du 
talte så lifligt där uppe på balen?” 

“Det var hans brorsdotter.” 

“Nå, det förändrar just icke saken; i alla fall såg man, 
att du var intagen af den fagraste ros, som finns i Amster- 
dam, som helt nyss skulle hafva anländt, och hvars like 
aldrig varit sedd här . . .” 

“Det är sant; du såg henne själf, hon är oförliknelig, och 
uppdragen här i detta klimat . . . hvilken märkvärdighet!” 

“Ja, visserligen . . . hon är väl synnerligen skön, men 
jag förstår mig just icke på sådant . . .” 

“Nej, du är icthyolog, det är fiskarna, som sysselsätta 
dig . . . Men besinna, att få se henne utvecklad i all sin 
prakt, så ren och härlig . . . att ändtligen få äga henne, 
få taga henne med sig och pressa henne i sitt herbarium . . 

“I sina armar, menar han väl”, mumlade Arctaedius, 
som vid dessa ord misstänkte sin vän att hafva fått allt 
för mycket af festens välfägnad. 

“Hon har kommit hit inlagd i våt mossa”, fortfor Lin- 
naeus, “observerade du hennes färg . . . om det icke vore 
så mörkt, skulle du kunna se henne . . .” 

“Se henne! . . . här?” inföll Petrus, allt mer och mer 
förvånad. 

“Ja, hon ligger där på f ramsäte t ... du har väj icke 
ställt din hatt på henne . . ." 

“Hvad säger du!” utbrast den helt och hållet förfärade 
icthyologen och öppnade hastigt vagnsdörren för att hoppa 
ut. “Ha vi ett fruntimmer med oss i vagnen?” 

“Ett fruntimmer?” upprepade Linnaeus, som helt oskyl- 
digt i sin botaniska entusiasm tagit efter orden sin, van- 
ligtvis föga vältalige, väns hyperboliska liknelse om “Am- 


sterdams fagraste ros” och, med alla sina tankar upptagna 
af den sällsynta växt, som han medförde ifrån Dorotheas 
bukett, helt och hållet hade glömt henne själf och endast 
talat om denna. 

“Borgmästarens brorsdotter!” mumlade Petrus, då Carl 
fattade honom i rocken för att hålla honom kvar. 

“Men är du tokig! . . . Jag menar ju det blommande 
exemplaret af den härliga Lilia Africana , skickad ifrån 
professor van Royen i Leyden.” 

“Aha! jaså . . .” suckade Petrus lugnad och satte sig ned 
igen. “Det var besynnerligt! . . . var det om en blomma, 
du talte?” 

“Ja, naturligtvis . . . Om Lilian, som växt i akademi- 
trädgården i Leyden och som den okunniga och oförsynta 
flickan kommit öfver och satt i sin bukett . . . det var en 
lycka, att jag fick se blomman, och med svårighet som jag 
slutligen räddade den för vårt herbarium . . . Men den 
dag skall komma, om Gud vill och jag får lefva, då vi 
äfven skola drifva den i blomning vid Hartecamp”, sade 
Linnaeus andäktigt. 

“Hm, du är dig dä lik, Carolus . . . det var dä buketten 
och icke flickan, du så ifrigt betraktade där uppe ... du 
tänker då icke på annat än örter och gräs . . .” 

“Hur vet du det . . . det finns en flicka, som jag stän- 
digt tänker på.” 

“Och hvem skulle det vara?’ 

“Min fästmö.” 

“Hvad heter hon? . . . Species et Genera Plantarum ”, 
inföll Arctaedius skämtande och misstroget. 

“Nej, hon heter Sara Lisa Mor&us'\ svarade Carl med 
ett så vekt och innerligt tonfall i rösten, då han uttalade 
detta föga poetiska namn, att det klingade nästan vackert. 

“Är det verkligen sant? . . . Det skulle då varit, medan 
du vistades i Falun, som du trolofvade dig.” 

“Ja, just så; hennes far är en ansedd läkare där och 
dessutom förmögen.” 

“Du är lycklig du!” sade Petrus suckande. 

v Forts. 
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enna märkvärdiga fågelart, Phoenicopterus an - 
tiquorum , skiljer sig ifrån andra andfåglar 
hufvudsakligen genom sina långa ben och för 
öfrigt genom sitt underliga lefnadssätt. Fla- 
mirgon liknar storken och bildar en öfvergång 
rnfiian vadare och simfåglar. Dessa fåglar léf- 
va alltid truppvis och uppställa sig i långa led 
liksom soldater, och detta antingen de fiska eller hvila. Till 
och med under flykten hålla de sig i denna ordning. Sina 
nästen bygga de af jord samt göra dem kägelformiga och upp- 
till något urhålkade. I dessa lägga de sina ägg, hvilka de ut- 
kläcka stående eller liksom ridande på en häst, emedan de 
långa benen hindra dem från att vid rufningen intaga samma 
ställning som andra fåglar. De vistas helst vid salt-vatten 
och i synnerhet där detta är tämligen grundt. Omkring 
Medelhafvet kan man få se dem i stora flockar. De finnas 
dock äfven i Amerika och flytta där såsom i Asien och 
Europa från trakt till trakt. Ur Brehms “Thierleben” 
hämta vi följande iakttagelser om dessa fåglar: “Om man 
på morgonen blickar från Cagliari ut mot sjöarna, så tyc- 
kas dessa omgifvas af en dam af röda tegelstenar, eller 
ock ser det ut, som om en stor mängd röda blad summe 
på vattenytan. Men detta är flamingos, hvilka där- 



städes stå uppställda i långa rader och med sina rosen- 
röda vingar framkalla denna villa. Med skönare färger 
smyckade sig aldrig morgonens gudinna, af högre glans 
strålade aldrig Paestum med sina rosengårdar än färgprak- 
ten på flamingons vingar. Det är ett lifligt brännande rosen- 
rödt, rodnaden hes nyss utspruckna rosor. Grekerna upp- 
kallade fågeln efter färgen på hans svingtäckfjädrar, ro- 
marne behöllo namnet och fransmännen tänkte endast på 
de röda vingarna, då de kallade fågeln ‘flammant*. Jag 
skall aldrig förgåta det första intrycket, som flamingos 
gjorde på mig. Jag skådade ut öfver den vidsträckta 
Mensalehsjön och såg tusen och åter tusen, bokstafligen 
hundratusental fåglar i och omkring densamma. Men blic- 
ken stannade vid en lång eldlinie af underbar obeskriflig 
prakt. Solljuset spelade med de bländande hvita och rosen- 
röda färger, som tillhörde denna underbara fågellinie, och 
det tycktes visserligen som om alla dessa färger varit lef- 
vande. Skrämd flög hela skaran upp, och af virrvarret af 
lefvande rosor ordnade sig ett långt, väldigt tåg i tra- 
nornas viggfrom, och nu drog eldlinien fram på den 
blåa himmelen. Det var ett ögonblick af verklig tjusning! 
Småningom sänkte sig fåglarna åter och ställde sig, på 
vanligt sätt, så att man kunde tro sig hafva ett talrikt 
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regemente framför sig. Visserligen lär oss kikaren, att 
flamingos icke i egentlig mening bilda linie, utan 
endast stå på afstånd bredvid hvarandra, men då man ser 
dem från längre håll, synas de alltid såsom en väl ordnad 
härskara. Dylika sällskap undvika nästan med ängslig om- 
sorg att närma sig ställen, som kunna blifva farliga för 
dem. De fiska helst i fritt vatten, som tillåter dem att 
se sig omkring på alla håll, och vakta sig i synnerhet för 
vass-snår. Både i vattnet och på land antaga de de säll- 
sammaste ställningar. Den långa halsen slingras på ett 


egendomligt sätt och lägges liksom i knutar framför brös- 
tet; hufvudet böjes därefter åt ryggen och döljes under 
vingarnas skulderfjädrar. Ena benet uppbär därvid regel- 
bundet kroppstyngden, medan det andra antingen sträckes 
snedt bakåt eller hopviket dragés intill buken. I denna 
ställning plägar flamingon sofva; den är utmärkande 
för honom. Då han fiskar, vadar han omkring i vattnet 
och böjer sin långa hals så långt ned, att hufvudet kommer 
i samma plan som fotterna, hvarigenom näbben och sär- 
skild t öfvernäbben kan intryckas i gyttjan. På detta sätt 
undersöker han vattendragens botten, rör sig därvid med 
små steg framåt eller baklänges och öppnar och sluter 
omväxlande näbben under motsvarande rörelser af tungan. 
Genom trampande med fotterna bringas de små vatten- 
djur, af hvilka han lifnär sig, i rörelse. Stundom använ- 
der han näbben som ett stöd, men endast då han med 
sammanvikna ben hvilar eller ligger på marken och has- 
tigt vill resa sig. Har han då väl rest sig, så springer han 
tämligen hastigt. Innan han flyger upp, rör han sig icke 
sällan till hälften flygande, till hälften springande på vat- 
tenytan, visserligen icke med samma färdighet som t. ex. 
stormfåglarna göra, men likväl fullt ut så skickligt som en 
and. I djupare vatten simmar han, såsom det synes, utan 
någon ansträngning. Flykten synes lätt, sedan fågeln väl 
hunnit upp i luften. Till utseendet är han, under det han 
flyger, lik ett kors, emedan vingarna synas, som om de 
sutte alldeles på midten. Ett större antal flamingos 
pläga vid längre flykt ordna sig såsom tranorna, i form 
af en kil eller ock i en lång rad.” , 

Flamingon gör intryck af att vara en med skarpa sin- 
nen utrustad varelse. Så tillåter aldrig en skara af dessa 
fåglar en båt komma sig så nära, att man med framgång 
från denna skulle kunna skjuta på dem. Dag och natt 
hålla de äldsta i sällskapet vakt och äro icke lätta att öfver- 
lista. Likväl vänjer sig flamingon ganska snart vid de 
varelser, för hvilka han förut visat en sådan rädsla, så- 
som t. ex. vid människan, då han råkat i fångenskap hos 
henne, och till slut fäster han sig till och med med till- 
gif venhet vid den, som mycket sysselsätter sig med honom. 
Hans kött är mycket omtyckt, i synnerhet i Egypten, men 
framför allt anses hans tunga och hjärna vara af högt 
värde. X. 




FRAN SKOLANS VARLD. 


L äroverken och predikokailet. Det hotar att snart 
blifva en brännande fråga för den protestantiska 
kristenheten, hvarifrån de skola få sina pastorer. 
I Tyskland, protestantismens hemland, har antalet teologie 
studerande förminskats till hälften mot förr. I Sverige 
klagas öfver prästbrist, där behöfs nu med ens en tillök- 
ning af 140. Likadana tecken börja visa sig äfven hos oss. 

Kan det vara försvagadt andligt lif eller aftagande religio- 
sitet? Man klagar öfver liknöjdhet, inga storartade väc- 
kelser förspörjas, kyrkan förlorar sitt inflytande o. d. Är 
det berättigadt? Jag tror det ej. 

Kan det vara fruktan för umbäranden och fattigdom och 
därmed följande förakt i ålderdomens dagar, som afhåller 
unga män från predikokailet? Det tror jag hellre är fallet. 
Häri kan jag ock tala delvis af egen erfarenhet. Flera 
gänger har jag blifvit tillrådd, ja, rent af uppfordrad, att 
låta prästviga mig. Då har den tanken alltid föresväfvat 
mig, att som skolman kunde jag på gamla dagar återgå till 
mitt yrke, utan att mitt personliga värde därigenom toge 


skada. Men det kan icke “en afdankad präst” göra. Han 
måste dö i selen eller lefva på barnen eller af allmosor. 
Flera utaf synodens pastorer hafva försökt genom spekula- 
tioner af ett eller annat slag att samla sig en ålderdoms- 
fond. De flesta hafva misslyckats, och för dem, som 
lyckats, har deras inflytande som pastorer ofta tagit skada. 

Men en annan orsak torde vara en bristande anpassning 
å kyrkans sida, en ovilja mot nutida sträfvanden så inom 
tankens och andens värld som ocskå i samhällsfrågor. 
Uppriktigt sagdt, mina goda vänner och bröder, häri tror 
jag vi hafva det egentliga skälet, hvarför så mången ung 
man i det längsta tvekar att gå in på den prästerliga 
banan. Den uppfattningen är ju ty värr ganska allmän, 
att inom den vetenskapliga läroformens eller dogmatikens 
område finnes hvarken frihet eller lif. Allting har där 
bildstodens gestalt. Fint utmejslade, putsade och i stela 
rader stå de där den ena statyn efter den andra i ett evigt 
enahanda utan växlande form eller färg. Skulle någon 
vilja mildra dragen i något dystert ansikte, jämna ut 
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några djupa fåror eller räta till ett snedt öra eller en kro- 
kig näsa, ropas det strax i korus: “Helgerån !” Och 
skulle någon drista sig att i den mjuka lerans växlande 
former framställa en ny bild, en modell till en ny staty, 
då ropar man strax: “l T t med fridstöraren!” Man synes 
tro, att den eviga sanningens idéer, hvilka dessa bild- 
stoder söka förkroppsliga, hafva så helt sammangjutits 
med formen, att statyen och idéen äro identiska. Man dyr- 
kar med andra ord det skapade i stället för Skaparen äfven 
här inom den rena abstraktionens värld. Och i sina mera 
sansade ögonblick bör väl en hvar dock medgifva, att det 
ej är rätt. 

Aposteln Paulus var allom allt, på det han skulle vinna 
några. Luther och Melanchton, Fjellstedt och Rosenius 

% 

MOTTAGNA 


Från Augustana Book Concem har utkommit: 

Predikningar och föredrag af O. Olsson, 800 sidor stor 
oktav med ett fint porträtt af författaren samt förord af 
S. P.' A. L. Pris 2 dollars i enkelt klotband, 2.50 1 klotband 
med skinnrygg. 

Denna värdefulla bok innehåller: I. 52 predikningar 
öfver texter på ky r k öarets sön- och helgdagar. II. 18 pre- 
dikningar “vid särskilda tillfällen”, nämligen böndagspre- 
dikningar, skriftetal, ordinationstal, missions- och högtids- 
predikningar. III. Föredrag och tal. Denna afdelning 
omfattar 12 tal, hållna vid särskilda tillfällen. 

Boken är väl bunden och tryckt i>å fint och godt papper 
samt i förhållande till innehåll och storlek verkligen myc- 
ket billig. 

Om det inre värdet af detta arbete behöfva vi visserli- 
gen ej säga något, ty dr Olssons namn borgar tillräckligt 
därför. Allt som behöfs, är ett omnämnande, så att vårt 
folk måtte få veta, att denna länge väntade bok utkommit. 
Den kristna allmänheten i Amerika såväl inom som utom 
Aivgustana-svnoden kommer nog att gifva den ett mer än 
vanligt snabbt afsalu, och äfven till Sverige hoppas vi att 
hon skall finna en gynnsam väg. 

Kanske borde det ock tilläggas, att boken innehåller 
predikningar och tal af dr Olsson ända frän hans tidigaste 
verksamhet i Sverige till slutet af hans växlings- och väl- 
signelserika bana. Således utgör hon äfven en den mest 
ingående teckning af dr Olssons eget själslif och af hans 
trosutveekling, ty om honom kunde det visserligen sägas: 
Han trodde, därför talade han. S. G. Y. 

Från Evangeliska Fosterlandsstiftelsen i Stockholm har 
ingått följande skrifter, hvilka härmed anmälas. 

1. Sådd pä Guds åker. Predikningar, hållna i Blasie- 
holms-kyrkan af hofpred ikanten Fr. Hammarsten och steno- 
grafiskt upptecknade samt på åhörarnas begäran befordrade 
till trycket. 2: dra årg. N. Text, häft. 3, 4 @ 50 öre. An- 
gående karaktären af dessa predikningar se anmälan i Ung- 
domsvännens senaste novembernummer samt i aprilnumret 
för detta år. 

2. David Livingstone , missionär och Af rik a-for sk are, ef- 
ter säkra källor, af E. K., andra genomsedda upplagan med 
porträtt, pris häftad en krona , kartonerad 7.?J och i klot- 
hand 1.50. Gärna instämma vi med den frejdade kristne 
filosofen och människovännen Pontus Wikner i hans om- 
döme om första upplagan af denna bok. Han säger: “Mäk- 
tigare kan ingen predika än med lif och gärning. Sådana 
gestalter som Lincoln, Garfield, Vinet och Livingstone, se- 


kämpade mot de fiender, som då funnos, och med de vapen, 
som stodo dem till buds. Det arbete, de utförde, behöfva 
vi ej utföra. Vi böra heller ej så intagas af beundran öfver 
deras stordåd, att vi försumma det arbete, som åligger oss. 
Som‘ kristendomens ledare och representanter böra vi hvar- 
ken förlora vår personlighet ej heller den originalitet och 
själfständighet, vårt väsende möjligen besitter. Våra blif- 
vande prästkandidater böra ej hafva någon Akrustessäng 
att frukta. 

Hjärteroten och stammen af den protestantiska kristen- 
heten är nog frisk, och alla sidostammarna och grenarna 
visa lif cch grönska. Men det måste törhända medgifvas, 
att för tillfället har den blifvit något frostbiten i topparna. 

S. M. H. 


BÖCKER. 


gervinnare på skilda fält, hafva att lära oss en hög konst: 
det människoälskande arbetets gudstjänst. I all synnerhet 
rekommenderas i detta afseende den förträffliga skildring- 
en öfver Livingstone, Afrikas apostel, en midt i det 19:de 
seklet inryckt Paulus-figur af själfuppoffrande Kristus-tro.” 

3. Utan Gud i världen , en berätelse ur det slovakiska 
folklifvet af Kristina Roy, pris häftad 60 öre, kartonerad 75 
öre. Denna lilla bok har, utom sitt kristliga intresse, äf- 
ven ett kulturhistoriskt sådant. Hon inför oss nämligen 
till ett för oss i allmänhet annars okändt folk. slovakerna 
eller de slaviska inbyggarna i norra delen af Ungern, ett 
folk, som i det stora hela oftast både lefver i saknad af 
kultur ooh är utan Gud i världen, men som likväl är af 
stort intresse. 

4. Det nya testamentets trohet mot historien af dr F. G. 
Maelear, öfversatt af G. S. Löwenhielm, pris 2ö öre. Denna 
lilla bok utgör en del uti den serie af bibliskt apologetiska 
skrifter, som på senare tiden utkommit från Fosterlandsstif- 
telsens förlag och som har till uppgift att stadga vårt folk 
“i nåden och vår Herre Jesu Kristi kunskap.” Häftet fram- 
håller särskildt sådana ställen i nya testamentet, som afse 
det politiska tillståndet i Palestina på Jesu tid, den ro- 
merska myndigheten därstädes så väl som de judiska sty- 
resmännen samt det judiska folket i allmänhet och i synner- 
het dess beröring med den grekiska och romerska folkvärl- 
den. Det är klart att häftet är alldeles för litet för att 
mera fullständigt kunna behandla alla dessa synnerligen 
intressanta och vidtomfattande frågor, men så litet som det 
än är, gifver det oss dock ett godt intyg om det nya testa- 
mentets trohet mot historien och bör därför vara välkom- 
met af alla, som älska den bibliska sanningen. S. G. Y. 

Pinhole Photograpliy. Photography without a lens would 
seem at first glance to be impossible. It is so generally 
understood that for good work a good lens is necessary 
that it is scarcely credible that some of the finest pho- 
tographic work is obtained without the use of a lens at 
all, merely by the aid of a minute hole in the side of a 
light-tight box, which is arranged to contaln a sensitive 
plate. But the praetieability of this method of photography 
is amply proved by the fine specimens that accompany an 
article on the subject, by Juan C. Abel, in the May Delinea • 
tor. One of the distinet advantages of pinhole photography 
is the sliglit expense ineurred in apparatus; any kind of 
light-tight box will suffice, provided it can be opened to 
insert the plate. Explicit directions for procedure are giv- 
en in the article. 
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FRIERIET. Tafla i Olja af Wilhelm Lagerholm. 
(Nationalmuseum.) 
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ÅKO. VIII. ROCK ISLAND, ILL., JULI 1903. N:o 7. 



I tidig morgonstund. 

För Ungdomsvännen af Teo f ilus* 

Såg du, hvem det var, som väckte mig? 
“Det var jag”, log solen genom rutan. 

“Upp ur sängen, skynda dig! 

Kom sen ut i lunden! Medtag lutan!” 


Upp jag for i muntert mod, 
Klädde mig i rappaste sekunden. 

Inom kort jag ute stod, 
Gnuggande ur sömnigt öga blunden. 


Dagen, solens bror, med flit 
Sitter där på rosig sky och målar. 

Under tiden hit och dit 
Hoppa alfer, klädda uti strålar. 

Lundens sångkör, redan väckt, 
Hälsar mig uti ett ljuft scherzose. 

Fjäril’n snattrar med sin släkt, 

Biet samlar guldstoft i sin påse. 

Allt är lif, och allt är lust. 

Solen satt i gång maskineriet. 

“Drick”, sad’ solen, “drick min must, 
Sug dig glädje, som ur rosen biet!” 


Skönt det var. En blick till lifs 
Flög som eld igenom hvarje åder 
Ifrån Gud. Ej högre gifs, 


Tänk dig till ett sådant spratt, 
Morgonsolen tillstyrt i det gröna! 

Pärlor på hvart strå hon satt, 
Gårdagsros hon hunnit re’n försköna. 


Nattens kyla undan var: 

En behaglig svalka lunden fyllde. 

Himlen var så ren och klar. 
Jordens mörka linjer soln’ förgyllde. 


Än då han för oss sig själf förråder. 
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“Älsken icke världen , icke heller de 
ting , som äro i världen” 1 Joh. 2:15. 

B rdet värld är här ett uttryck för deras ande, 
hvilka lefva för denna världen allena. Och 
dessa utgöra den största hopen i världen. 
Världen är ond. Världen är svekfull och 
bedräglig. Världen är gudlös. Värld! 

H varje bokstaf visar oss, hvad den för i 
skölden: Ve, elände, rop, lidande och död. Här besan- 
nas den vises ord: “Allt är fåfäriglighet.” Någon har 
sagt, att världen är en metall-penning, förgylld på den 
ena sidan, med öfverskriften : “Så synes han”, men på 
den andra sidan dunkel och rostig med dessa ord : “Så 
är han.” O den bedrägliga och svndiga världsfröjden ! 
Allt far sin väg som strömmen och drömmen. Hela 
världens kram är skugga och damm. Världens vara är 
en snara. Men världens barn tro det icke. De hafva 
fåfängligheten så kär. De äro tillgifna denna världens 
lustar. De fara efter köttets begärelse och ögonens 
begärelse och lefvernets högfärd. De söka världens lik- 
ställighet och under världsförstens fana strida de emot 
Herren. Denna världens gud har förblindat deras 
sinnen. 

Johannes varnar för världskärleken. Han säger: 
“Älsken icke världen, icke heller de ting, som äro i värl- 
den.” De troende äro af Kristus utvalda af världen. 

De äro kallade att vara hans lärjungar — att lefva med 
honom helt. De få icke dela sitt hjärta mellan Gud 
och världen. De få icke inrätta sin vandel efter den 
omgifvande mängdens. De måste skilja sig ifrån världs- 
barnen uti tal, uppförande, handlingssätt, sällskap och 
nöjen. De måste taga afsked från det vanliga världs- 
väsendet. De måste beträda en helt ny väg. De skola 
akta sig för allting, som kan leda till utsläckande af det 
andliga lifvet, som kan göra sinnet oskickligt för all- 
varliga tankar och som kan åstadkomma en likställighet 
med världens falska väsende, vanor, tycken och grund- 

i- 


satser. Kärleken till Gud kan icke bestå tillsammans 
med världskärleken. Denna skall, om den icke öfver- 
vinnes, lösrycka oss ifrån Gud. Däraf blefve döden, 
evig död, den oundvikliga följden. Ty världen förgås 
och hennes lusta. 

De kristna äro i världen . Men världen får icke vara 
i dem. Vi kunna icke draga oss ur världen. Och vi böra 
icke heller draga oss såsom eremiter ifrån världen, utan 
vi böra umgås med våra medmänniskor och i allt söka 
att leda dem till Gud. På hvardagslifvets alldagligaste 
förrättningar skulle vi sätta en prägel af gudomlig hög- 
het och skönhet. Vi skola visa vänlighet och kärlek 
emot alla människor och tjäna dem i Jesu namn. 
Hvarhelst vi kunna bedja Herren följa oss och väl- 
signa oss, där äro vi trygga. 

Här behöfs ansträngning, vaksamhet och bön. “Utan 
mig”, säger J esus, “kunnen I intet göra !” Låt därför 
hjärtats innersta tomrum vara uppfylldt med kärleken 
till Kristus. Kristi kärlek är det bästa motgift emot 
kärleken till världen. “Tron verkar genom kärleken.” 
Kärleken är alltid den sanna trons barn. Ingen makt 
är starkare än kärlekens. 

Må Gud gifva oss nåd, och må Kristi kärlek bli ut- 
gjuten genom den Helige Ande i våra hjärtan, så att 
vi må räknas bland dem, som “räkna allt såsom för- 
lust mot det öfverträffande i vår Herre Jesu Kristi kun- 
skap.” Han gifve oss nåd, att vår andliga syn må 
tränga igenom denna världens dimmor och skåda den 
stad, hvars byggmästare Gud är! Han gifve oss nåd 
att kämpa med ljusets vapen och vinna segrar genom 
Jesu Kristi kraft, tilldess vi få mottaga rättfärdighe- 
tens krona, som förvarad är åt dem, som kämpat en 
god kamp, behållit tron, och farit efter evinnerligt Iif ! 
“Därför, mina älskade”, säger Petrus, “medan 'I veten 
detta, vinnläggen eder om att för honom befinnas vara 
obesmittade och ostraffliga i frid !” 

L. A. J. 


ÄKTENSKAPETS PRIS. 


K vinnor kunna icke utan synd undvaras; de äro 
oumbärliga. Äktenskapet är Guds ordning och 
stiftelse; därför är det ej sajans ingif velse, då 
en man i ärbarhet älskar en dygdig flicka och önskar 


henne till hustru. Satan hatar äktenskapet; står din 
lust till detsamma, så våga därför i Guds namn att gå 
in däri i förlitan på hans välsignelse och förordning. 

G od t är, att Gud stiftat äktenskapet, ty eljest skulle 


i 
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föräldrarna icke sörja för barnen; familjelif och hus- 
ligt lif skulle ej finnas, ej heller skulle styrelse och stat 
och religion aktas. Allt skulle gå till undergång; det 
skulle bli ett vildt och ursinnigt lif i världen. 

Äktenskapet är den skönaste ordning, ty det är af Gud 
förordnadt och bevaradt. Men påfvens gudlösa, ogifta 
stånd är ett våldsamt undertryckande af naturen, då 
likväl människolifvet, som är så uselt, mödosamt och 
kort, har drift att föröka sig. 

Mathesius säger i sin lefnadsbeskrifning öfver Lu- 
ther följande. Han talade ofta med lof och beröm 
öfver äktenskapet, varande själf en ärbar äkta man, 
som alltid yttrade sig höfviskt om kvinnor och ungmör 
och afskydde liderlighet och otuktigt tal. Under all 
den tid, jag känt honom, har jag ur hans mun intet 


otuktigt ord hört. Då talet understundom kom på de 
historiska böckernas berättelser, kunde han ärbart och 
skönt förtälja dem, såsom han ock använde ordspråk, 
som efter tyskt sätt stundom äro mycket vågade. 

“I världen finnes, näst Guds ord, ingen ljufvare och 
glädjerikare skatt än äktenskapet, som Gud själf stif- 
tat och som han uppehåller, och hvilket han framför 
alla andra stånd har smyckat och välsignat, och i hvil- 
ket ieke blott alla kejsare, konungar och alla heliga 
män, utan ock Guds Son (dock på ett synnerligt sätt) 
blifvit född. Den, som är fientlig mot äktenskapet och 
talar ondt däremot, han är förvisso af ondo. Gud för- 
låte Sanct Hieronymus, såsom jag hoppas, att denne 
före sin död ångrat, att han så öfver allt annat prisat 
ogift lif och ej inlagt sitt ord för äktenskapet/’ 

Luthers Bordssamtal. 


& 


AFTONKLÄMTNINGEN. 




vem erfar ej en till högtid och allvar ma- 
nande känsla, då han hör de betydelsefulla 
klämtslagen med bjudande makt ljuda öfver 
bygden? Det är liksom om vi hörde en 
hälsning från himmelen, som ville erinra 
oss om tidens flykt och evighetens förestå- 
ende allvar. Det är en ljuf påminnelse om att afstån- 
det icke är så himmelsvidt, som man föreställer sig, 
emellan de tvenne världar, som heta tid och evighet. 
Himmel och jord. Gud och människor, salighet och 
syndakänsla äro visserligen motsatser, men sådana, 
som uppsöka och behöfva hvarandra och därför ligga 
hvarandra närmare, än man vanligen tror. 

Det råder därför en nästan oafbruten kommunikation 
mellan dessa båda faktorer, en andlig rapport, som 
h varje ögonblick frambär jordlifvets sorger, kval och 
nöd, och lika ofta, såsom en ängel, återvänder med 
famnen full af hugsvalelsens och salighetens gåfvor. 
Mången vill förneka ett sådant samband, ty naturliga 
ögon kunna ej upptäcka ett spår däraf af det enkla 
skälet, att denna förmedling äger rum på ett andligt, 
ett öfversinnligt sätt. Men ehuru detta är det mest 
andliga af allt, hafva vi vågat tala om denna förbindelse 
under den sinnliga bilden af en klämtning. 

Man har, för att rätt åskådliggöra, huru lätt och 
omedelbar vägen är till Guds hjärta, föreställt sig, att 
hvarje människa vid sin sida har en klocksträng, hvaruti 
hon endast behöfver fatta för att göra sig hörd inför 
Guds tron och för sin ringa person påkalla den allsmäk- 
tige Gudens särskilda uppmärksamhet. 

Ehuru oss sålunda så nära, lämnas de flesta af dessa 
bönest.rängar af mängden obegagnade. Man märker 
dem icke, ehuru vi endast behöfva räcka ut handen för 
att fatta dem. Och dock äro de af Gud gifna att flitigt 



brukas och äro för livar och en, som vill lefva ett verk- 
ligt andelif, nödvändiga. 

Liksom jorden helt visst skulle bli f va ödelagd på allt 
slags lif, om solen upphörde att belysa och värma henne, 
så skulle ock i sanning allt religiöst och moraliskt lif 
upphöra och människorna sjunka ned till djurens eller 
förhärdas till demonernas ståndpunkt, om människo- 
världen ställdes utanför all rapport, all förbindelse med 
den öfversinnliga världen. Ty människan äger just uti 
sin odödliga ande någonting, som är mera besläktadt 
med den oförgängliga och osynliga än med den närva- 
rande världen, dels därför, att hon därifrån ytterst här- 
stammar, dels därför, att hon dit innerst syftar. 

Människoanden, här instängd liksom i ett fängelse, 
känner, om den ej allt för mycket blifvit neddragen i 
stoftet, ett behof att träda i en lefvande förbindelse med 
Gud. Och vägen därtill är banad genom bönen, h var- 
igenom vi kunna träda i det innerligaste förhållande till 
honom. Liksom solen utskickar sina strålar öfver allt 
och låter dem intränga i hvarje äfven den minsta vrå, 
så har ock Herren skänkt jorden otaliga sådana glän- 
sande strålar, klocksträngar, som likt silfvertrådar 
hänga ned från himmelen och äro ämnade att sätta i 
gång de millioner bÖneklockor, som finna sin resonnans i 
det vida tempelhvalf, som heter Guds hjärta. O, där 
ringes dag och natt af jordens många hjälpbehöf vande 
varelser. Där höras toner i dur och moll, i jubel och 
klagan, i lof och åkallan. Kunde man se med Guds 
ögon, skulle man visserligen finna, huru många sådana 
af darrande händer sättas i rörelse och glänsa likt sol- 
strålar, då svaret på bönen återvänder med välsignelsens 
och bönhörelsens saliga gåfvor till ett bedjande hjärta. 

Medvetandet, att en sådan bönesträng hänger äfven 
vid min sida, skänkt af Herren att af mig användas, när 
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jag bchöfver Guds råd och hjälp, är i sanning någonting, 
som är ägnadt att fylla hjärtat med tack. 

Det stundar en afton för oss alla. Skall vår hand 
dessförinnan hafva lärt sig att så flitigt ringa i böne- 
klockan, att vi i den sista afgörande stunden ej bchöfva 
famla efter klocksträngen ? Sällsynt är, att någon i 
dödsminuten på allvar ropar till en Gud, med hvilken 
han förut aldrig haft någon umgängelse. 

Men ljuft är att vid en kristens dödsbädd se, huru 


andekrafterna växa i samma mån, som stofthyddan för- 
faller. Ju närmare det lider mot aftonen, desto star- 
kare höras klockans klämtslag, desto mera sänker sig 
fridens dufva ned öfver den tröttes läger, och en för- 
klaringens glans omstrålar den hemfarnes bleka anlete 
till ett vittnesbörd, att hans frigjorda ande i *jälfva för- 
lossningens stund fått höra dessa himmelska kiockor 
ringa på närmare håll — däruppe i fadershuset. 

K. A. Hagsthöm. 




HEMMA. 

Hemma, hemma! Ljufligt klinge Njuta skall du evig lycka 

detta kära ord, i din brudgums famn, 

*o, det ordet "hemmet” brlnge ingen skall dig kunna rycka 

frid åt fridlös jord. ur den säkra hamn. 


En gång hemma i Guds rike, — 
slutadt allt besvär! 

Vi då blifva honom like, 
skåda Jesus kär. 

Tung är ofta vandringsstigen, 
men hur skönt en gång, 

när ät himlen du invigen 
sjunger segersång. 

Ack, hur härligt sången klingar 
uppå änglavis, 

då man lofvet honom bringar, 
som är värd allt pris. 

Alla kära, som måst säga 
dig farväl på jord, 

uti himmelen de äga 

plats vid Jesu bord. 


När på hemmet så du tänker 
under trones strid, 
månne det ej kraft dig skänker 
strida än en tid? 


Ty med evigheten tiden 

jämförd är ej lång. 

Snart, ack snart den är förliden 
med dess vemods sång. 


Därför kämpa, bed och vaka 
än en liten tid! 

Snart du hemmets fröjd får smaka. 

O, hvad sällhet, frid! 

Aurora Hortense Söderblom. 


tÉt It* elt 

ttV 

KVINNANS RÄTTA MAKT OCH ÄRA. 


E n gammal from bonde sade en gång: “Det An- 
nes ingen, som förmår så mycket som den un- 
dergifna kvinnan. Hon får nästan allt hvad 
hon vill.” Paulus kallar också slöjan, som just är en 
symbol af den kvinnliga blygsamheten och underdånig- 
heten, för “ett maktens tecken ’ och säger, att kvinnorna 
skola bära den “för änglarnas skull”, 1 Kor. 11: 10. 
De veta bättre än vi, hvad som är den rätta ordningen 
för människorna, särskildt för man och kvinna i deras 
inbördes förhållande, och såras genom dess brytande. 


Man kan därför ofta vid den oblyghet, hvarmed den 
förryckta kvinnliga emancipationslustan nu framträder, 
känna sig frestad att tillropa densamma: “Skyl dig — 
om icke för din egen, om icke för mannens — så dock 
åtminstone för himlens skull !” 

Sanningen till ära måste dock sägas: hade mannen 
gifvit kvinnan sin rätta ära eller, med andra ord, i den 
af honom på rätt sätt ärade kvinnligheten sett sin egen 
ära återspeglad (1 Kor. 11: 7), så skulle kvinnan ej 
sökt sin ära i det, som för henne är vanärande. 
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OSCAR FREDRIKS KYRKA I GOTEBORG. 


L ångt ute i västra delen af Göteborg, bortom alléernas 
grönskande löfmassor, begynna “Masthuggets” skär- 
gårdsstugor klättra uppför granitens branta och 
hala hällar. Här ute, just 1 öfvergången mellan staden och 
Masthugget, ligger Oscar Fredriks kyrka på ett af klippans 
första utsprang. Platsen är väl vald och kyrkans anlägg- 
ning i hög grad pittoresk. 

På en afsprängd platå af berget tronar hon högt öfver en 
bred chaussée, från hvilken trappanläggningar föra upp 


till tornet, som ligger i vinkeln mellan koret och norra 
tvärskeppet. 

Ritningarna uppgjordes redan 1894. (Jag hade då till- 
fälle att i sällskap med min hustru, som för första gången 
såg Sverige, besöka denna nya helgedom.) Stilen är gö- 
tisk med höga ocli vida fönster, fyllda af rosverk. Korets 
anläggning är i hög grad rik och anslående och tager sig 
ståtlig ut från vägen nedanför. Tornet är kanske väl 
spensligt, till hvilket intryck väl också bidrager, att dess 
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stomme upplöser sig i så många arkitektoniska leder. 
Västra fasaden, som ligger mot berget, är enkel och kraftig, 
den södra prydes af en liten förhall utanför tvärskeppet. 

]>et inre åf kyrkan är af samma typ som de äfvenledes 
af öfverintendenten Zetterwall uppförda nya kyrkorna I 
Lund och Norrköping. Höga, smärta kolonnknippen upp- 
bära hvalfven och skulle göra sig än praktfullare gäl- 
lande, om de fått en mindre kolonn till hjälp att bära 
de stora läktarna, som äfven hvila mot deras skaft. Ett 
öfverflödande ljus tränger in genom de väldiga fönstrens 


färgade glas och dess alltför stora rikedom mildras och 
brytes af den dispreta färgdekoration, hvarmed artisten 
Callmander försett kyrkans inre. Den rika altarprydna- 
den, predikstolen och de präktiga kronorna bilda hvar för 
sig hållpunkter för ögat i detta ljusliaf. 

Totalintrycket af det vida kyrkorummet är fritt, luf- 
tigt oeh behagligt, och Göteborg kan icke uppvisa någon 
kyrka med ett pittoreskare yttre eller ett vackrare och 
ståtligare inre än Oscar Fredriks kyrka på klipphällen 
vid Masthugget. 


•fMSteg* **j&*s& ‘ mgNgr 

^Ér ^Sr 


Nagot om sann svensk-amerikansk patriotism 


Tal af dr O. Olsson. 


ch kanske, när han (emigranten) uttröttad 
sista gången slutit sina ögon, innehålla de 
amerikanska tidningarna om honom lika- 
som ofta om mången annan blott de gripan- 
de orden: ‘Emigrant and friendless’, h vil- 
ket på svenska språket betyder: ‘Utvandrare 
oeh vännelös’.” Så lyder ordagrant den klagande, öm- 
ma och rörande hälsning, som vår gamla moder Svea i 
år sändt till oss svensk-amerikaner genom svenska alma- 
nackan af jubelåret 1803. Vi komma ihåg, att svenska 
almanackan är, såsom orden lyda å titelbladet: “Efter 
H. Kungl. Maj :ts nådigaste stadgande, med uteslutan- 
de privilegium utgifven af dess vetenskapsakademi.” 

Vår gamla ömma moder betraktar oss svensk-ameri- 
kaner såsom okunniga barn, som sprungit bort från 
hemmet och gått så illa vilse, att vi icke finna vägen 
hem. Nu måste vi till straff för detta vårt okynne, 
så fruktar vår moder, lefva och dö utan fädernesland 
och utan vänner. Skola vi nu till vår olydnad lä gga 
det brott, att i öfvermodigt trots bespotta vår ömma 
moders tårar öfver oss? Vare ett sådant sinne långt 
fjärran från oss. Vi, barn af moder Svea, hafva för 
nästa år utgifvit en svensk almanacka från “Rock Is- 
lands horisont”. Däri förekommer tröstebref till vår 
moder om hennes bortlupna barn. Våra skolkataloger, 
våra synodalprotokoll äro ock sådana tröstebref, som vi 
böra sända vår gamla moder. En hel mängd andra 
handlingar och böcker hafva vi offentliggjort, allt till 
hugsvalelse för vår gamla moder. Xu senast hafva vi 
här skrifvit och tryckt ett litet simpelt julbref, som 
helt barnsligt omtalar, hvad moder Sveas barn taga sig 
före i det främmande landet. 

Med allt detta vilja vi säga: kära älskade moder, 
sörj icke så bittert öfver oss, vi äro ju rätt snälla här 
långt borta från hemmet. Det såg nog mycket elakt 
ut, att vi sprungo bort, men vi tyckte, att ni, kära mor, 
hade för många barn att försörja, vi ville lätta edra 
bekymmer, och vi trodde det vara vår plikt att skaffa 
oss hem själfva, då det ju var ganska trångt i det gam- 
la kära hemmet hos er. 


Ej förut tryckt. 

“Det finns icke mer än en moder och ett mo- 
dershjärta för barnen ; nu hafven I sökt upp en 
styfmoder, innan eder rätta moder var död, och 
denna eder nya moder är stvf, hon älskar eder icke, ty 
hon talar icke eder moders språk. Mig älsken I icke 
längre, tv mig och mitt hafven I glömt eller skolen 
snart glömma, och eder nya moder kunnen I icke älska, 
ty hennes språk kan aldrig bli f va edert modersmål, och 
hennes seder kunna aldrig blifva edra seder. Och mina 
barnbarn och barnbarns barn, hvad skall det blifva af 
dem, do måste blifva ännu mera själfsvåldiga, än I 
ären. I ären sålunda barn utan moder, utan fädernes- 
land, utan hem, utan vänner, — emigranter. Mina 
barn ii ro emigranter”, utropar vår gamla moder under 
bitter veklagan. Ett smärtsammare och nesligare ord 
finns icke i vår moders ordbok. 

Men, kära moder, svara vi ödmjukt, ni sände ju en 
af edra trognaste hemmavarande söner att uppsöka oss 
förliden sommar. Han fann oss, han vistades bland 
oss, han såg, huru vi hade det. Hvad sade han, när 
han kom hem till er? Xi sande ock andra af edra sö- 
ner att se efter oss; hvad berättade de, när de kommo 
hem? Hafva de med anledning af sina besök hos oss 
i nästa års almanacka skrifvit: “Något om vår nya 
härordning?” Kära moder, vi glädjas däröfver, att ni 
gör allt ni kan för att försvara edert och vårt gamla 
hem. Då tillåter ni ock, att vi försvara vårt nya hem. 
Xi försvarar ert gamla hem, emedan ni älskar det, och 
vi glädjas öfver detta ert hemförsvar, emedan vi med 
kärlek ihågkomma vårt gamla hem. 

Vårt nya hem, kära moder, hafva vi fått på grund 
af den första stora em igran tlagen, som utgafs af Gud 
själf och lyder så: “Och Gud välsignade dem och 
sade till hem : Yaren fruktsamma och föröken eder 
och uppfyllen jorden och hafven henne under eder, och 
råden öfver fiskarna i hafvet och öfver fåglarna under 
himmelen och öfver alla djur, som kräla på jorden. — 

Se, jag har gifvit eder allehanda örter, som hafva 

frö på hela jorden, och allehanda fruktsamma träd, 
som hafva frö i sig själfva, eder till mat. Och 
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Gud såg på allt det han hade gjort, och se, det var 
allt ganska godt”, heter det. Således var Guds emi- 
grantlag ganska god. Således är ock det fosterland, 
som heter Förenta staterna i Amerika, ganska godt. 
Och i det land, som är af Gud gjordt ganska godt, där 
är oss ganska godt att vara. 

Men det var ju före syndafallet, det hette så? Huru 
heter det nu? “Strid om brödet finnes öfver allt här i 
världen ” säger sä allvarligt och sant vår svenska alma- 
nacka för jubelåret 1893. “Nog minnes jag, när vi 
slogos om vattenvälling här i stugan/' sade med djup 
rörelse en ung man i Sverige, då han efter flera års 
bortovaro från hemmet, efter afslutade studier och in- 
träde i predikoämbetet oigenkänd besökte sin moder 
och sina yngre syskon. 

“Strid om brödet finnes både i Sverige och Amerika.” 
Är det hela lösningen på frågan om sann svensk-ameri- 
kansk patriotism? Finnes det en ständig strid inom 
och bland oss själfva öfver frågan, huruvida det svenska 
eller det amerikanska brödet är bäst? Eller äta vi både 
svenskt och amerikanskt bröd? Mången i gamla Sve- 
rige påstår, att hela vår svensk-amerikanska patriotism 
består i brödet, som vi äta. Vi fingo ej äta fint hvte- 
bröd och sockerkakor i Sverige, därför öfvergåfvo vi 
fosterlandet, vi få sådant bröd här, därför äro vi ame- 
rikanska patrioter. “Mat, god mat, mycken mat, det 
är allt, som brefven från Amerika innehålla, det är 
allt, man bryr sig om där”, sade en mycket god gam- 
mal vän till mig, när jag skulle resa till Amerika. 

“Det påstås ofta, att i Amerika hållas fattiga och 
^ika lika goda, men att detta icke kan vara sant, sy- 
nes nog,” säger vidare vår moder Svea i sin hälsning 
till oss genom almanackan. “Således, de obeskrifligt 
sköna orden: “Frihet, jämlikhet, broderskap”, som strå- 
la i en regnbåge öfver världshafvet mellan Förenta sta- 
terna, Frankrike och Sverige, äro ock ett bedrägeri”, sä- 
ger vår gamla moder. 

Och nu slutsatsen af vår moders hälsning till oss: 
“Sann fosterlandskärlek är omöjlig bland eder svensk- 
amerikaner, sann patriotism finnes icke och kan icke 
finnas hos emigranter och emigranters barn.” Vi hafva 
sålunda icke rätt att fira tacksägelsedag. Hvad gjorde 
vi då i går? Säger nu vår nya moder, vår styf moder, 
på samma sätt, så stå vi där vackert utan fosterland och 
fosterlandskärlek, utan moder och moderskärlek, utan 
hem och utan vänner, och de amerikanska tidningarna 
komma att säga om oss, när vi dö, de gripande orden: 
“Emigrant and friendless,” hvilket på svenska språket 
betyder: “Utvandrare och vännelös.” 

Vi återigen påstå både inför vår gamla och vår unga 
moder, att vi besjälas af en djup, varm, innerlig och 
sann fosterlandskärlek. “Hvilket skulle närmare be- 
visas”, ropa våra två mödrar. Till den kraft och ver- 
kan det hafva kan, vilja vi då i möjligaste korthet från 
några olika synpunkter belysa vår patriotism, vår fos- 
terlandskärlek såsom svensk-amerikaner. 


Betrakten då först sann svensk-amerikansk patriotism 
från rent politisk synpunkt. Vi äro fritt, otvunget, 
odeladt, helt och uppriktigt tillgifna Förenta staternas 
grundlag och styrelse. Vi hafva uppsagt vårt gamla 
fosterlands regering all tro och lydnad utan alla för- 
behåll. Vi hafva såsom medborgare icke mer än ett 
fädernesland, och det är Förenta staterna, och vi äro 
tillgifna i eke mer än en regeringsform, och det är den 
republikanska styreleformen. Monarkien i hvad form 
som helst hafva vi för alltid uppriktigt afsvurit. “Hu- 
ru kunna mina barn vara så otacksamma mot den jord, 
som fostrat dem, och som gömmer deras fäders aska?” 
utropar vår gamla moder Svea med häpnad och för- 
trytelse. Ty vår moder menar, att den jord, som fost- 
rat oss, är monarkisk, och att våra fäder voro orubbliga 
i sin trohetsed till konungen och konungadömet. Vi 
svara : Vi äro icke otacksamma mot den jord, som har 
fostrat oss och gömmer våra fäders aska. Vi stå i obe- 
räknelig tacksamhetsskuld till vårt fädernesland, “frihe- 
tens stamort på jorden”, som fostrat oss till en djup, all- 
varlig, sansad och varm frihetskärlek. Vi anse det 
vara moder Sveas högsta politiska ära, att hon uppfost- 
rar sina barn till ett sådant medborgarsinne, att öfver- 
gången från monarkisk styrelse ti il republikansk är så 
lätt, och till en sådan värdig hållning såsom medbor- 
gare, att de kunna göra både sitt nya republikan*ka 
fosterland och sitt gamla raonarkiska fosterland heder. 

Om nu vår nya moder möter oss med misstroende 
tillvitelser, sägande: “I fjäsken blott för bröd med 
eder berömmelse af tillgifvenhet för vår konstitution 
och vår republikanska styrelse”, så svara vi helt lugnt 
och värdigt: “Vi härstamma från ett urgammalt fritt 
folk, vår uppfostran till frihet och själfstyrelse har lika 
höga anor som anglosaxernäs, vår stamtafla är lika 
ädel som det renaste normandiska blod.” 

Vidare kunna vi ock betrakta sann svensk-amerikansk 
patriotism från synpunkten af hemmet och umgänges - 
lifvet. “No place like home”, and no countrv like the 
countrv of free happy homes made happy by the Word 
of God. Vi äro uppriktigt tacksamma mot vår nya 
moder, som mottagit oss på sitt ofantliga gods och gif- 
vit oss tillfälle att på dess område bygga egna hem, men 
vi äro ock uppriktigt tacksamma mot vår gamla moder, 
som fostrat oss så, att vi hafva sinne för hemmet och 
en outsäglig ifver att äga och besitta egna, fria, obero- 
ende hem. Vi komma därför från vår gamla moder till 
vår nya icke såsom krypande afkomlingar af slafvar 
eller som tiggare och “tramps”, utan såsom frie söner 
och döttrar af ett arbetsamt och hemägande folk, nära 
släktingar till vår nya moder och hennes barn. 

Och såsom de närmaste släktingarna vänta vi andel i 
det arf, som tillfallit vår fostermoder. \åra fäder 
voro med i det stora frihetskriget för öfver hundra år 
sedan. Våra bröder voro med i det stora frihetskriget 
för trettio år sedan. Ja, våra fäder tittade hit för 
tusen år sedan och togo “förköp*' på land åt oss. Men 


\ 
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vi vänta andel i det stora arfvet icke såsom lättingar 
och “tramps”, utan såsom flitiga hushållare och ar- 
betare, såsom nyttiga och hederliga medlemmar af sam- 
hället till ära och glädje både för vår gamla och vår 
nya moder. 

Än vidare kunna vi äfven framhålla sann svensk- 
amerikansk patriotism från synpunkten af språket och 
skolbildningen. “Språket, språket, där hafva vi det af- 
görande beviset på patriotismens äkthet”, ropa våra bå- 
da mödrar, det gamla och det nya hemlandet. Nu kom- 
ma vi lika illa ut som efraimiterna inför gileaditema, 
livarom vi läsa i Dom. 12 kap. Här är vårt Schibbolet 
och Sibbolet. När vi gamla svensk-amerikaner komma 
inför drottning Förenta staterna, fordrar hon, att vi 
måste tala hennes språk rent, flytande och skönt. Hvar- 
om icke dömer hon vår amerikanska patriotism till dö- 
den. När I, infödda svensk-amerikaner, blifven inkal- 
lade inför drottning Svea eller hennes ombud, så fordrar 
hon, att T måsten tala hennes språk rent, flytande och 
skönt, annars dömer hon eder svenska patriotism till 
döden. Och när det gäller vår skolbildning, särskildt 
våra högre svensk-amerikanska skolor, fordrar moder 
Amerika, att hennes språk uteslutande skall gälla såsom 
modersmål och svenskan blott såsom ett annat främ- 
mande språk, och moder Svea väntar, att svenska skolor 
i Amerika skola tillse, att svenska språket måtte vara 
och förbi i f va det verkliga modersmålet, och att eng- 
elska språket måtte användas blott efter biskop Brasks 
regel : “Härtill är jag nödd och tvungen.” 

Vi stå alldeles bäfvande och svarslösa mellan våra 
stränga mödrar. Båda två hålla på att döma oss och 
vår patriotism till döden. I vår förgänglighet och barna- 
oskuld peka vi på det bindetecken, som vi satt mellan 
orden svensk och amerikansk, då vi tala om svensk-ame- 
rikansk patriotism. Bindetecken måste det \ara mellan 
svenska och engelska. Få vi icke behålla det bandet? 
fråga vi bedjande. “Men af detta bindetecken gören 
I ett gungbräde, en “see-saw”-lek. Ho vet, hvilken- 
dera af de lekande som skakar den andra af, och hvil- 
kendera, som slår sig till marken och stöter sig till döds”, 
ropar våra mödrar varnande. Vi gunga så försiktigt 
och snällt, kära mödrar, svara vi. Eller fast mer, vi 
försöka att bibehålla det där bindetecknet, så länge det 
behöfves, och jämvikten, så vidt det är oss möjligt. 
Men vi erkänna själfva, att här behöfves en försiktighet 
och vishet, som går öfver vårt förstånd måugen gång. 
Vi äro redo att mottaga och väl begrunda goda råd från 
moder Svea och från moder Amerika. 


Och nu en blick på sann svensk-amerikansk patriotism 
från kyrklig synpunkt. Guds ord, evangelium, är vårt 
rikaste och omistligaste fädemearf. Vår bekännelse in- 
för moder Svea och moder Amerika är helt fritt och 
kort denna: “Vi skämmas icke vid Kristi evangelium” 
i den evangeliska läran. Och därför äro och förblifva 
vi genom Guds nåd uppriktigt, ärligt och rätt fram 
medlemmar af våra fäders kyrka, den lutherska, som är 
vår enda och rätta moderkyrka. Vår gamla moder Svea 
måste glädjas öfver denna vår orubbliga och varma 
patriotism mot vårt andliga gamla trofasta fädernesland. 
Och vårt nya fosterland, som är byggdt på grundvalen af 
fullständig religionsfrihet, kan icke hafva någonting 
emot denna vår andliga patriotism. På samma gång 
hälsa vi till vår gamla moderkyrka i Sverge, att den 
kungligt furste-biskopliga kyrkostyrelseformmi icke är 
brukbar bland oss, utan att vi från början af vår stif- 
telse i vårt nya hemland hafva fått en svensk-amerikansk 
kyrkostyrelseform, den vi älska och söka att bibehålla 
med den varma patriotism, som anstår oss såsom en 
svensk-amerikansk luthersk frikyrka. 

På samma gång vi äro barn af vår gamla lutherska 
kyrka, så äro vi ock barn och arfvingar af den sunda 
andliga väckelse, som Gud gifvit vår svenska kyrka 
under de senare femtio åren, och vi vilja, så långt Gud 
därtill gifver nåd, bevara detta härliga lifsarf. Gifve 
Herren Augustana College den nåden nu och fram- 
gent! 

Slutligen består vår svensk-amerikanska patriotism i 
en innerlig och hängifven kärlek till vårt svenska folk 
i Amerika. \i vilja därför göra allt, hvad i vår förmåga 
står, för detta vårt folks lekamliga och andliga välfärd 
i det nya hemlandet. Vi tro oss med denna patriotiska 
kärlek rätt tjäna hela den amerikanska nationen, af 
hvilken vi äro medborgare. Vi tro oss ock därmed hed- 
ra vårt gamla fosterland. Vår svensk-amerikanska pa- 
triotism består sålunda i en sånn frihet, broderlighet 
och jämlikhet utan all falsk svensk eller amerikansk 
aristokrati. 0, att vi här vid skolan kunde inblåsa i 
hvarandras hjärtan en brinnande outsläcklig kärlek till 
vårt folk. Gud gifve oss denna broderliga kärlek och 
i denna brödrakärleken den allmänneliga kärleken till 
hela det amerikanska folket och till hela mänskligheten ! 
Så lyder då helt enkelt, uppriktigt och barnsligt tack- 
sägelsedags- och jubelårshälsningen från skolfamiljen 
vid Augustana College och Teologiska Seminarium till 
moder Svea och till moder Amerika. 
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FANTASIEN. 


För Ungdomsvännen 

Två mörkröda rosor hon bär vid sitt bröst, 
och famnen af skimrande guldregn är full. 

Det lyser så klart, fast i världen är höst 
och blommorna vissnat och blifvit till mull. 


af War/a Olofsson. 

Hon visar för dig, hvad du aldrig har tänkt, 
hvad du aldrig har sett, ät ditt sinne hon ger, 
en fläkt af sitt solsken ditt öga hon skänkt 
för att vidga din blick, att du klarare ser. 


Morgonrodnaden är hennes vingade häst, 
den fladdrande dimman, det är hennes kjol. — 
I ögat hon samlat, hvad klarast och bäst 
har strålat från himmelens lysande soi. 


Så gör hon kring världsaltets vidder sin ring, 
hon sluter oss i den — och stilla vi gä 
att fröjdas som barn öfver tusende ting, 
som fordom oss tycktes för ringa och små. 

Maria Olofsson. 





CARL WILHELM SKARSTEDT 

har såsom lärare både i Halmstad och Lund utöfvat ett 
stort inflytande på den studerande ungdomen. Han är 
ock väl känd bland oss särskildt genom sin bibliska his- 
toria, hvilken begagnades i våra församlingar, innan sy- 
noden flck sin egen. 

Han är född i Göteborg den 7 augusti 1815, blef Btudent 
i Uppsala 1834, prästvigd 1841, filosofie doktor 1842, docent 
i exegetisk teologi 1848, kyrkoherde i Solberga 1855, teo- 
logie doktor 1860, professor i praktisk teologi 1865 och i 
exegetisk teologi 1878 — 37. 

Han har bedrifvit en omfattande författareverksamhet; 
blotta titlarna p& hans i tryck utgifna arbeten upptaga 
öfver två tätt tryckta sidor i stiftsmatrikeln. De bland oss 
bäst kända äro väl: Luthers lefverne, tryckt i Luthers 
huspostilla; Kristlig kyrkohistoria för skolan och hem- 
met; Bibliska historien, elfva upplagor i Sverige och ett 
par här i landet; Hillers Andliga sånger i öf versättning; 
han redigerade den af Wieselgren och Thomander öfver- 


sedda svenska psalmboken 1871 ( Augustana-synodens 
psalmbok) och utgaf sina Predikoutkast 1857 — 8 och alla 
tre årgångarna 1886 — 8. Den af honom 1894 utgifna “Pre- 
dikant och Predikan af C. Abrahamson” är en i sitt slag 
alldeles utmärkt homiletik. 

Professor Skarstedt var i första giftet mäg hos dom- 
prosten P. Wieselgren och var hans lärjunge och efter- 
trädare i det kyrkliga arbetet. Såsom en svensk profes- 
sor anstår, har han ett visst drag af originalitet, stundom 
i Per Nymans stil. Så hade han till exempel en lång- 
fredag till ämne: Huruledes en galgfågel blef en paradis- 
fågel. En annan gång, då han i sakristian erhöll från 
landshöfdingen en öfvermåttan lång kungörelse, tog han 
till ämne: Den långa kungörelsen. Landshöfdingens 
namn var Axel, och åhörarna för dagen, bland hvilka var 
äfven landshöfdingen själf, flngo om och om igen höra, 
huru allting vände sig kring sin axel. I många utaf hans 
skrifter finner man ock detta sträfvande efter det pikanta, 
det originella. Oftast bär det snillets prägel, men stun- 
dom blir det naturligtvis litet tillgjordt. Det är dock 
alltid läsvärdt och ger uppslag till nya tankar. 

“Alla födas original, men de flesta dö som kopior”, säger 
C. Abrahamson i “Predikant och Predikan”. Författaren 
själf ämnar för visso icke tillhöra dessa flesta. 

Hans son, domprosten Wieselgrens dotterson, redaktör 
Ernst Skarstedt, är ock för oss svensk-amerikaner känd, 
särskildt genom “Våra Pennfäktare”. I originalitet och 
snille liknar han sin fader, äfven om de skilja sig i 
åsikter. 

Vid mitt besök i Lund hörde jag den gamle hålla en in- 
nehållsrik och ganska originell bibelförklaring på lördags- 
kvällen. Jag blef bjuden att. besöka honom p& söndags- 
eftermiddagen, hvilket anbud jag naturligtvis med glädje 
antog. Jag bjöds på kaffe och förärades med en kopia af 
“Abrahamsons Predikant och Predikan”. Han3 älskvärda, 
ännu unga fru var högeligen intresserad af ait träffa en 
främling från Amerika och frågade efter förhållandena 
där och särskildt efter deras son, redaktör Skarstedt. 

Professor Skarstedt hade på något för mig då oförklarligt 
sätt fått ganska ofördelaktiga tankar om Augustana-syno- 
den och dess verksamhet. Han uttryckte sitt missnöje 
med att doktor Hasselquist burit titeln teologie professor,, 
att synoden prästvigde män, som ej kunde skrifva sitt 
namn eller knappt läsa innantill o. s. v. Jag sökte natur- 
ligtvis på bästa sätt rätta dessa missuppfattningar, och 
den gamle syntes blifva glad, att det ej var sä, som han 
hade hört. Sedan fann jag, att det var allas vår Flodén, 
som utfört denna kärlekstjänst och lämnat dessa under- 
rättelser. 

Det korta men innerligt kära besöket skall vara mig 
ett dyrbart minne, så länge jag lefver. S. M. H. 
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Hans andra karlek. 

För Ungdomsvännen af C W. cAndeer- 


K an du tänka dig, Flora, att sex af oss flickor i 
butiken ämna besvara en friareannons i Dagens 
Nyhet er \ sade en ung flicka med vackra, öpp- 
na drag och ett par friska, stora ögon. 

“Dumheter! Du har alltid några små skälmstycken 
för dig nu för tiden. Då du var yngre, var du en liten 
ängel”, svarade fru Klarman, en medelålders kvinna, 
åtminstone tjugu år äldre än den förra. 

De voro syskon, och fru Klarman hade haft vård om 
sin syster Elin, alltsedan hon var två år gammal. 

Mlin sökte att med smekningar bevisa, att hon var 
fullt ut lika mycket en ängel nu, soni hon alltid varit. 

‘•Men hur i all världen har du kommit på sådana 
där galna idéer, flicka ?” frågade fru Klarman mycket 
vänligt. 

“Vi kommo öf verens om saken i' morse, då vi sågo 
annonsen.” 

“Ämnar du då lämna mig ensam, om du får ett gynn- 
samt svar?" 

“Tseh! Xej visst inte, syster lilla. Det är bara ett 
skämt, förstår du. Det är en svensk-amerikan, *oin 
annonserar efter en ‘följeslagerska genom lif\et', och du 
kan väl aldrig tänka dig, att jag skulle vilja resa dit 
ut”, skrattade den oförbränneliga unga damen med 
skälmen i de klippska ögonen. 

“Läs . fortsatte hon och gaf systern dagens tidning. 
“Ocli du menar dig vara ‘en allvarlig, väl uppfostrad 
flicka Elin? Annonsören undanber sig allt för tydligt 
allt -kämt”, invände systern, då hon läst den i en myc- 
ket -ansad och allvarlig stil hållna annonsen. 

fatet skoj skadar väl inte heller. Det är ju för res- 
U n inte första gången, som sådant här händer”, menade 
Elin med en knyck på hufvudet. 

<>m du vill lyda syster, så låter du bli det här skäm- 
Lt. Man !>ör aldrig drifva med en uppriktig mans 
"än>lor, ty det får man lida för, förr eller senare”, för- 
manade fru Ivlarman oeh torkade en tår ur ögat, lik- 
’j? ni ^ ar ^ e h°n haft erfarenhet af hvad hon talade om. 
|.°tia njan hennes ädla, sant kvinnliga drag, så 
o-! c ^ lllan tydligt om ett i pröfning och mot- 

märk* 11 * ^ U ^ rac ^ ^ an kunde lika litet undgå att 
a? a *t hon var ej så alldeles lycklig i sin nuvarande 


ställning. Elin kände väl till systerns olyckliga lifs- 
historia. Systern hade på senare tiden allt mer öpp- 
nat sitt hjärta för henne. Ilon hade älskat och blifvit 
älskad tillbaka i ungdomens vår, men hon svek sin första 
kärlek — svek den för pengar och andra fördelar. Xu 
hade hon i många år fått äta af den bittra frukt, som 
mognade på hennes i ungdomen planterade träd. 

Man nämnde icke annonsen mer. Allt gick sin jäm- 
na gång, och Elin var, nu som förr, solstrålen i det 
lilla svskonhemmet vid West mannagatan. 

Det var en afton fram på sensommaren. Elin kom, 
som vanligt, hem från sitt arbete i butiken på Drott- 
ninggatan. Men hon var ej den glada, lefnadsfriska 
unga dam, som hon brukade vara. 

“Hvad är det, stumpan lilla?” frågade systern, ängs- 
lig öfver att finna henne så upprörd och orolig. 

“Ingenting alls — jag mår inte riktigt bra”, svarade 
hon undvikande. “Jag skall gå upp på mitt rum och 
hvila litet.” 

Fru Klarman såg till, att supén blef serverad; sedan 
gick hon upp oeh lyssnade vid Elins dörr. Sof hon 
månne? Hon tyckte sig höra svaga snyftningar. Grät 
Elin? 

Hon gick in utan att knacka. Där satt Elin vid 
sitt lilla arbetsbord med hufvudet stiklt. i händerna. 
Framför henne på bordet låg ett bref, skrifvet i en sä- 
ker. maulig stil. Hon såg också, i det hon lutade sig 
öfver systerns skuldra, att arken voro försedda med vyer 
af Brooklvnbron. Som en blixt korsade den tanken 
hennes hjärna, att det var från den svensk-amerikanske 
annonsören — att Elin hade ej lydt hennes råd. 

“Elin, Elin lilla.” började Flora. 

“Förlåt, syster. Jag menade icke något illa”, bad 
Elin. 

“Du skref svar på annonsen ändå.” 

“Ja”. 

“Och fick svar.” 

“Ja”, hviskade Elin. 

“Men h varför är du då ledsen, om du menade allvar, 
och du är den lyckliga?” 

Elin fann ej svar på den frågan, ty hela hennes tanke- 
oeh idévärld var i oreda — ett kaos, ur hvilket ej en 
redig tanke kunde tänkas. 
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“Läs”, sade den i sin lycka olyckliga flickan och öfver- 
lämnade brefvet till systern. 

Flora Klarman läste ett af dessa öppna, manliga kär- 
leksbref, som endast en i lifvets skola mognad man kan 
skrifva. Annonsören hade tydligen uppfattat Elins 
svar såsom gifvet på allvar; med den uppfattningen 
om hennes svar hade han öppnat sitt hjärta för den 
endast genom ett bref och en fotografi kända främlingen. 
Hans kärleksförklaring var manlig; och ingen kunde 
läsa hans bekännelse om att han älskat en 'gång förut 
och bli f vi t bedragen, samt hans önskan att bli lycklig 
med Elin, utan att röras. 

Hon läste äfven hon och rördes. Hon läste och tänkte 

tänkte. Hade hon inte sett den stilen förr! 

Hade hon inte hört den fraseringen af språket en gång, 
flera gånger för länge sedan? Hennes händer darrade, 
hennes ögon tårades, och då hon till sist läste Ivar 
Trygg, släppte hon brefvet på golfvet och svimmade, 
under det att hon hviskade : “Ivar, Ivar, Ivar . 

II. 

“Hvad skall jag ta’ mig till?” frågade en medelålders 
man sig själf, under det att han gick fram och tillbaka 
på golfvet i sitt ungkarlsrum i New York. 

Han var tydligen mycket upprörd. I ena handen 
höll han ett porträtt af en ung flicka och i den andra ett 
bref. Porträttet var Elins, och brefvet hade nyss an- 
ländt från Elin Skog, att hon ämnade sig att resa från 
Göteborg den tolfte augusti. Gång på gång jämförde 
han hennes porträtt med ett annat gammalt porträtt 
af en ung flicka — lefde hon nu, så var hon ej ung 
längre. 

“Dragen äro desamma och namnet sedan; det kan ej 

vara någon annan än en hennes släktinge är 

det möjligt? Och nu är hon på väg hit; om en vecka 
är hon här.” 

På bordet lågo åtskilliga bref, resultatet af hans lif- 
liga korrespondens med henne, som han lärt älska utan 
att ha sett henne personligen. 

Han tog sin hatt och lämnade rummet. Efter en 
tämligen lång tripp per spårvagn stannade han utanför 
ett hus i' en af New Yorks vackraste förstäder. 

“Hallo Ivar ! Hur är det med dig, hedersbror ? Stor- 
främmande på kvällskvisten”, hälsade Nils Gran, hans 
vän och arbetskamrat. Ivar var ej upplagd för skämt 
den aftonen, ty allvarliga saker voro i görningen. 

* “Du är blek, Ivar. Är du 'sjuk ?” frågade Nils med- 
ömkan de. 

“Nej, för all del; men låt mig tala med dig i enrum”, 
bad han. 

“Jo, ser du, hon kommer; Elin kommer”, började 
han. 

“Good for you, boy!” utropade Nils, ej mäktig nog 
att uttrycka sig på svenska. 

“Men du, hon 

“Prata inga dumheter du, bror. Tänk du, att mitt 


förslag om att annonsera lyckades så förträffligt, bättre 
än jag tänkte, för att vara sanningsenlig”, sade Nils, 
hvilken gjort den oförbätterlige ungkarlen det förslaget 
att annonsera i Sverige efter en hustru.' Han var själf 
en lycklig äkta man och familjefader och önskade Ivar 
samma goda gåfva. 

“Jag tror, det varit bättre, att jag aldrig bråkat med 
det här 

Nils nedtystade vännen med att måla framtiden lyck- 
lig och ljus i eget bo och vid egen härd. Han hade 
länge haft kännedom om Ivars olyckliga kärlek i unga 
år, men han hade alltid påstått, att under de omstän- 
digheter, som voro för handen, måste en andra kärlek 
bli f va välkommen för Ivar. 


Man väntade “City of Kome”. Ivar väntade kanske 
mest af alla, för så vidt som det ej fanns andra på kajen 
i samma belägenhet som han. 

Båten kom, och på fördäck syntes en skara immigran- 
ter och resande af alla slag. 

Ivar såg efter en ung dam med en röd bandrosett till 
vänster på bröstet; och från däcket spejade en ung dam 
med rosetten efter “en medelålders man med bruna 
mustacher och en röd ros i knapphålet.” 

Deras blickar möttes. 

“Det är hon”, tänkte han. 

“Det är han”, tänkte hon. 

Att beskrifva deras första möte hör ej hit, ej heller 
vilja vi störa dem under de första timmar, som de till- 
bringade i h varandras sällskap. Men andra dagen efter 
Elins ankomst till Amerika sutto de i ett litet trefligt 
förmak i hans väns hem och samspråkade om saker och 
förhållanden. 

Elin hade länge varit nästan säker på att Ivar Trygg 
var systerns förskjutna kärlek från Floras yngre dagar ; 
hon kände honom genom systerns förtroliga samtal. 
Hon kunde ej glömma systerns samtal den natt, då de 
sutto uppe tillsammans, efter det att Flora hade läst 
Ivars första bref. 

Elin hade flera gånger försökt att öppna ett samtal 
i det ämnet, men hon vågade ej. Skulle hon kanske 
då krossa den lycka, som endast dessa få timmar i hans 
sällskap hade skänkt henne? 

Men hon behöfde ej leda samtalet ditåt, ty han gjorde 
det själf. 

“Har du alltid bott i Stockholm hos din syster?” 
frågade han. 

“Nej! Vi kommo från Gefle”; hon fixerade Ivar 
skarpt och märkte genast, att hans lugn stördes. 

“Har du någon kusin med namnet Flora?” frågade 
han ifrigt. 

“Nej, men en syster ” 

Han tog fram Floras länge gömda porträtt och visade 
Elin detsamma utan att fråga. 

“Det är syster Flora”, svarade hon. “Och hon bad 
mig hälsa dig. Det är hennes skull att jag är här, tv 
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hon försmådde din kärlek, sade hon mig; det är hennes 
skull, tv hon nästan tvingade mig att genom min kär- 
lek, mitt samh’f med dig, i någon mån godtgöra livad 
hon brutit. Förlåter du henne ?” 

“Ja”, h viskade Ivar, som ej visste, hur han skulle 
kunna vara situationen mäktig. 

“Kan du älska mig så, som du lofvade en gång att 
älska henne?” frågade Elin. 


207 


“Jag älskade henne med ynglingens hela värma; jag 
älskar dig med mannens hela hangif venhet. Hvilket 
anser du vara det bästa?” 

Hon svarade ej, men hon kände sig älskad, och hon 
älskade tillbaka. 

Ivar Trygg hade aldrig anledning att ångra sitt val, 
ty han är i dag en lycklig make, far och framgångsrik 
svensk-amerikan. 


ÄJ— 4®- 


KYRKOHERDEN KLAES ALFRED HAGSTRÖM. 


Meddeladt Ungdomsvännen af C A . L — n. 


ödd 1846 i Blacksta, Nerike, prästvigdes han 
1871, och blef sedan 1872 komminister i Hölö. 
Till kyrkoherde i Mariefred och slottspredi- 
kant vid Gripsholm kallades han 1880, blef 
inspektor vid Mariefreds pedagogi 1881 och 
tillträdde dessa befattningar 1882. Han kal- 
lades till 4: de profpredikant i Botkyrka och 
Salems församlingar 1892; utnämndes och tillträdde detta 
pastorat 1893; afled i Botkyrka prästgärd den 9 december 
1902. Sådan ser ramen ut till denne verksamme och be- 
märkte prästmans lifstafla. Af själfva taflan* vilja vi här 
meddela följande, som torde vara på sin plats i Ungdoms- 
väN2?EK, hvilken tidskrift han med särskildt nöje mottog 
och läste under senare tiden af sitt lif. 

Jämnsides med sin prästerliga tjänstgöring har kyrko- 
herden Hagström utöfvat en omfattande skriftställare- 
verksamhet. Utom en mängd religiösa, religionshistoriska, 
djurskyddsvänliga och pedagogiska m. fl. uppsatser i tid- 
skrifter och tidningar ha åtskilliga föredrag och upp- 
satser utgifvits från trycket. Det största och mest om- 
fattande af dessa arbeten, grundadt på omfattande arkiv- 
forskningar och studier, är “Strängnäs stifts herdamin- 
nen”, som kräft ett sextonårigt arbete, och hvars sista 
häfte utkom år 1901. 

Kyrkoherden Hagström var en begåfvad, synnerligen 
lycklig talare och en alltid gärna hörd predikant, som med 
ett vackert språk och en populär framställning genast 
ryckte sina åhörare med sig. En och annan gång höll 
han längre tal och predikningar i versifierad form. 

Hans predikningar och tal vid vissa högtidliga tillfällen 
t. ex. advent. Jul och nyår, särskildt vid sekelskiftet, samt 
vid skolafslutningar och skolinvigningsfester, kunna be- 
tecknas som “pärlor” i sitt slag. Han var äfven en lyck- 
lig undervisare och ungdomslärare. Varmt intresserad af 
folkundervisningen besökte han, så ofta hans krafter det 
tilläto, pastoratets många skolor. Dessa besök voro för 
såväl lärare gom barn verkliga högtidsstunder. Han kom 
som en uppriktig vän och ville så gärna, då han kunde, 
säga ett uppmuntrande ord. 

Enkel och flärdfri i sitt uppträdande, en sympatisk vin- 
nande personlighet med ett fint bildadt väsende vann han 
snart alla, med hvilka han kom i närmare beröring. 

Deltagandet, saknaden och sorgen äro därför också all- 
männa från hög till låg inom det pastorat, som i snart 10 
år haft förmånen af hans nitiska gagnande verksamhet, 
och länge skall han, den varmhjärtade, vänsälle herden, 
som ville alla så innerligt väl, lefva kvar i kärt minne hos 
alla dem, som hade fördelen af att genom sin verksamhet 
eller annars träda i närmare beröring och samarbete med 
honom. 



Vi minnes såväl vårt besök i det trefna kyrkoherdebo- 
stället där borta i Botkyrka för två är sedan. Vi voro 
två från Amerika, far och dotter, och huru intresserad var 
han ej att höra om Augustana-synoden och dess verksam- 
het! Med hvilket förtroende och hvilken sakkännedom 
uppfattade han ej dess stora mission! Vi minnas ock 
det kära samkvämet vid samma tillfälle, gästvänligheten, 
barnens lek på gårdsplanen, sångerna och den fridsälla 
ande. som hvilade öfver det hela. Ett annat tillfälle, då 
vi sammanträffade med honom, var vid en exmen med en 
af församlingens folkskolor, hvarvid också lämnades kvar 
ett kärt minne. Efter examens slut utdelade kyrkoherden 
till de 14 utgående barnen små vackert inbundna psalm- 
böcker jämte afgångsbetyg. Härefter höll han ett stor- 
slaget, gripande tal, i hvilket han tackade barnen för visad 
flit, läraren för nit och trohet i tjänsten samt för de 13 
år, han utdelat kunskapsskatter i denna skola. Kyrko- 
herden talade vidare till föräldrar och målsmän samt till 
närvarande lärare och lärarinnor från andra håll, tackade 
dem för visadt intresse, påvisande nyttan af samarbete 
mellan skolan och hemmet o. s. v. Till slut sade han, 
artigt nog, till främlingarna från Amerika några varm- 
hjärtade ord, hvilka vi åhörde stående, bad dem taga med 
sig en hälsning till landsmännen och medlemmarna af 
Augustana-synoden där borta i västern samt uppmanade 
dem att ej tröttna, utan fortfarande arbeta för den svenska 
kulturen, så långt det vore möjligt. 

Då han genom bref och tidningar förnam, att dr An- 
dreen skulle besöka Sverige, var han en af de första, som 
önskade besök af honom. Dr A. kom dock för sent att 
träffa honom, men hans fru mottog honom i stället och 
skref om detta besök: “Dr Andreens besök var oss mycket 
kärt. Jag betraktade honom som min mans siste gäst, 
ty det var ju han, som bjudit doktorn komma hit.” Dr 
Andreen höll ock föredrag i den kyrka, där Hagström så 
ofta predikat. 

Om kyrkoherdens sista stunder skrifver hans efter- 
lämnade maka följande: “Min makes sedan 5 år tillbaka 
klena hälsa hade under den förflutna hösten varit mycket 
vacklande. Fram i november blef han dock, som det tyck- 
tes, litet bättre. Han gladde sig mycket ät Adventstiden, 
som stundade, och hoppades att den 1 advent ännu en 
gång få predika i kyrkan, få tacka och säga farväl åt sin 
kära församling samt med densamma begå Herrens heliga 
nattvard. Men krafterna räckte ej till. Han måste åter 
intaga sängen, och här hemma med alla de sina samlade 
omkring sig undfick han nattvarden. Sedan önskade och 
begärde han intet mera. Nöjd och glad vände han sig 
helt från detta lifvets omsorger och bekymmer, viss, att 
vår himmelske fader skulle hjälpa hans kära och vara vår 
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tillflykt i all nöd. Ofta sade han: “Jag är sä glad, att 
jag snart får gå hem som ett barn till min Faders hus.” 
Mycket bad han ock för sig och oss alla. “att Gud ville 
förlåta oss alla våra synder, bevara oss för allt ondt, leda 
oss så, att ingen af oss måtte gå bort ifrän Gud, utan alla 
samlas hos Gud, släkte efter släkte.” Så inneslöt han 
oss alla i Guds barmhärtighet och nedkallade hans väl- 
signelse öfver oss. På en Kristusbild, som jag ställt fram- 
för hans bädd, hvilade hans blickar så gärna. Ofta lyftade 
han sina händer mot densamma, hviskande: “Kristi rike, 
Kristi rike.” Ofta knäppte han också händerna, såg upp 
mot himmelen och sade: “Ser du, ser du, hur härligt där 
är” — och då strålade hela hans ansikte af lycka och 
frid, och det flög ett så outsägligt leende öfver hans kära 
drag. Detsamma förklarade skimmer spreds ock öfver 
hans anlete, då han stilla somnade in i döden. Det var 
en så ljuflig dödsbädd. Guds närhet kändes så underbart. 
Han bar min älskade genom dödsskuggans dal och mig 
genom skilsmässans smärta så, att vi båda kunde tacka 
och lofva för allt, se bort ifrån tidens lidande hän mot 
evighetens ljusa frid, där Gud skall aftorka alla tårar och 
låta oss hvila i hans famn.” 

Att den församling, hvilkens verklige herde han varit, 
förstod och kände, hvilken förlust den lidit genom detta 
dödsfall, härom torde följande brefutörag från en af dess 
medlemmar bära ett vältaligt vittnesbörd: “J går voro 
församlingsbor talrikt församlade uti Botkyrka kyrka för 
att få taga ett sista farväl af sin käre herde och lärare. 
Efter en högtidlig högmässogudstjänst, öfver hvilken från 
början hvilade ett visst vemod, gingo en del församlings- 
bor fra,m till prästgården för att ledsaga sin kyrkoherde på 
hans sista kyrkofärd. Sorgetåget sätter sig i rörelse, under 
det klockorna börja ringa, och närmar sig Jen åldriga 
kyrkan, från hvilken en sorgemarsch stämningsfullt to- 


nar, och in bäres den af blommor och kransar alldeles 
öfvertäckta kistan. Kyrkoherden Hagströms stofthydda 
hvilar.i det kor, från hvilket hans välljudande stämma så 
ofta låtit höra sig. Sedan de kransar, som ej lått rum på 
kistan, placerats rundt kring katafalken, st-immer för- 
samlingen upp ps. 452: “Jag går mot dödén, hvar jag 
går.” Det går dock ej lätt att sjunga, ögat täras, rösten 
vibrerar, jag tror, att hvarje hjärta kände något sådant 
där underbart, som ej är så lätt att beskrifva. Prosten 
Petterson i österhaninge trädde fram och höll en gri- 
pande likpredikan. I anslutning till dagens högmässotext, 
som handlade om Johannes döparens bättringspred i k an vid 
Jordan, erinrade talaren om huru denna Johannespredikan 
aldrig tystnat. Bland dem, som så med vältalighet och 
begåfning fått samla många och icke allenast i kyrka utan 
i skolsalar och annorstädes fått återgifva Johannes’ bätt- 
ringspred ikan om syndernas förlåtelse, var kyrkoherde 
Hagström en. Nu har hans stämma tystnat, men han skul- 
le än vilja gifva sin församling ett ord om den Herre, 
hvilkens tjänare han var, och som i hans sista stunder blef 
honom allt mera oumbärlig, då han så ofta i bönen bad 
Herren om förlossning. Sin församling älskade han till 
det sista, och den låg honom varmt om hjärtat. Då han 
bad för sig själf och de sina, bad han äfven för henne. 
Född i ett ringa skollärarehem fick han snart lära sig för- 
saka och kämpa sig fram till målet, han vann det, han 
blef en Herrens tjänare, men det blef för honom, som för 
mången annan, att i början flytta från trakt till trakt, tills 
han för 20 år sedan fann en fast plats vid Mälarstrand och 
fick sin verksamhet anvisad i trakten af det minnesrika 
Gripsholm. För snart 10 år sedan började han verksamhet 
i denna församling, hvars kyrka räknar sina anor från en 
långt bort liggande forntid, från den tid den första Johan- 
nesrösten höjdes i vårt land. Till sist ställde talaren sina 
ord till de närmast sörjande, erinrande om att mellan 
honom, den älskade maken och fadern, och dem, som läm- 
nades kvar, flyter en stilla Jordan, från hvilken hoppets 
ljusstrålar sprida sig till dem i det nu så tomma hemmet, 
hviskande om ett snart återseende där bortom. Därefter 
tolkade talaren församlingens tack till den käre herden. 
Efter jordfästningen sjöngs först ps. 484: 1, och så be- 
grafningsmässan från altaret, som besvarades af sång- 
kör och församling, hvarpå sångkören sjöng: “O, huru 
ljufligt hvila de salige.” Kyrkoherden Sellman från Tore- 
sund lade ett par kransar på kistan och frambar ett tack 
och farväl från förra församlingsbor i trakten af Grips- 
holm, en hälsning särskildt från de fattiga och ringa. 
Sedan ps. 221: 3: “Sänd, Herre, dina änglar ur” sjungits, 
och de närmaste, maka och barn, trädt fram till kistan 
och lutande sig öfver den, hviskat ett sista farväl till den 
de älskat så mycket, — en mycket gripande syn — bars 
den blomsterhöljda kistan, under tonerna af en sorgemarsh, 
ut till kyrkogården, följd af församlingen, och sänktes ned 
i grafven. Snart ha alla lämnat platsen, decembersolen 
dalar redan, och månen kastar snart sitt silfverskimmer 
öfver den i hvita adventsskruden prydda nejden* och öfver 
Botkyrka kyrkogård, som nu gömmer stoftet af en älskad 
herde, kyrkoherden K. A. Hagström.” 

Vi vilja afsluta denne skildring med ett ur tacksamt 
hjärta framsprunget: “ Frid öfver den bortgångne vännens 
minner och med att införa det poem, som hans ämbets- 
broder inom församlingen, komministern Emil von Porat, 
författat, och som af honom upplästes vid begrafningen. 

Vida öfver nejden sorgeklockor klinga, 
mäla, att mot hemmet herden fått sig svinga, 
funnit förlossning, funnit frid och glädje, 
slumrat frän kvalen. 
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Älskad i lifvet var du mer än andra, 
jämnad var vägen, den du fick att vandra. 
Plötsligt kom slaget, långa årens sjukdom, 
sist kom befriarn. 

Städse du sökte under ädel sträfvan 
verka Guds verk med glädjeblandad bäfvan. 
Fram genom släkter lefva skall din gärnings 
fridsälla minne. 


Ljuft är att hvila, stilla in få somna, 
bjuda de kära: “Varen snart välkomna 
efter till hvilan ifrän lifvets strider, 
frälsade, fria.” 

Doftande biomster skola kistan hölja, 
tacksamhets rosor båren ymnigt följa, 
minna om vänner, som med vemod sakna 
vänsälle herden. 


AUGUSTANA-SYNODENS MOTE I PAXTON, ILL, 

Den U — 17 juni J903. 


tan tvifvel skola Ungdomsvännens många lä- 
sare och läsarinnor med nöje höra åtskilligt 
från detta stora kyrkomöte. Jag vet, att de 
skola det, ty ungdomen är lifligt intresserad 
i vårt kyrkliga bildningsarbete. Den, som tror 
annat, misstar sig mycket. Särskildt har detta 
intresse framträdt mera kraftigt under de 
senare åren, d. v. s. just då man på vissa håll trodde, att 
allt skulle vara slut. 

Detta intresse visade sig ock mycket tydligt vid mötet 
i Paxton. De smakfulla dekorationerna i kyrkan voro till 
alla delar utförda af ungdomen. De stora kostnaderna för 
mötet uppburos till stor del af ungdomen, hemmen gjordes 
i all synnerhet lifliga och tilldragande af ungdomen och 
kyrkan var alltid vid gudstjänsterna väl besökt af en stor 
ungdomsskara. Paxton har ock ganska mycken ungdom, 
i all synnerhet en stor skara kvinnlig sådan. 

Paxton är en fin stad, och svenskarna där stå sig i all- 
mänhet mycket godt. Så många trefna, präktiga och till 
synes lyckliga svenska hem har jag ej förut funnit på ett 
ställe i Amerika. De finnas nog, men de äro mera spridda 
och förmå således ej erbjuda den anblick som de svenska 
hemmen i Paxton. Dock, jag har ju ej varit öfver hela 
Amerika. Det är nog flera sådana i Minnesota, Iowa, Ne- 


braska och Kansas. Emellertid är jag ej ensam om detta 
mitt omdöme. Det var allmänt vid synodalmötet och på 
resan därifrån. Lyckliga Paxton och svenskarna i Paxton, 
om de förfetå att bevara sin lycka. Det sades dock, att 
mycken ungdom reser till de större städerna för att söka 
sin utkomst. Skola de, månne, finna den bättre där än pä 
de rika och präktiga landtgårdarna omkring Paxton? I 
ett och annat fall, men icke alltid. “Blif i landet och föd 
dig redligen” var ju ett gammalt ordspråk, men svensken 
är ock sedan gammalt en vandringslysten varelse. 

Det bemötande, vi synodalgäster rönte af vårt respektiva 
värdfolk i Paxton, öfverträffade nåstan all förut gjord er- 
farenhet. Det var rent af för mycket. Vanligtvis mötte 
man gästerna med droska vid stationen, och ej sällan bjöds 
på behagliga åkturer om aftnarna under mötet, men dock 
alltid så, att både gäster och värdfolk kunde hinna till 
kyrkan vid gudstjänsten på kvällen. Vid hemresan var 
det på enahanda sätt. Man hade all möjlig uppassning, 
ända till dess att man steg på tåget för att resa hem. Visst 
var allt detta för mycket, men det mottogs naturligtvis med 
största tacksamhet. Stor tack åt alla, som så deltogo uti 
att göra vår vistelse i Paxton så angenäm och tillfreds- 
ställande. och i detta hänseende såsom i allt annat ej minst 
åt dr E. P. Olsson, församlingens genialiske pastor. Sär- 
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skildt beder undertecknad att få hembära sin odelade 
tacksamhet till herr och fru Albert Froyd för all den väl- 
vilja, uppoffring och tillmötesgående, som bevisades mig 
och min vän, professor N. Forsander, under dessa dagar. 
Mången tack! 

Roligt var det att träffa alla de gamla Paxtoniter, som 
voro närvarande vid detta möte. Vid själfva minnesfesten 
förekom ju ganska mycket om flydda tiders erfarenheter, 
och ej så få namn nämndes, som lyda mycket väl i Augus- 
tanafolkets öron. Om den tidens Paxton kunna våra läsare 
göra sig mera hemmastadda genom det intressanta tal, som 
hölls af dr J. Telleen och som kommer att intagas i nästa 
nummer af Ungdomsvännen. > 

Det var mycket roligt och intressant att få se alla de 
gamla skolbyggnaderna och att få närmare betrakta dessa 
minnesrika ställen, som vid detta möte mer än någonsin 
tillförne blefvo kända under deras på den senare “Paxton- 
tiden” tillkomna mytologiska namn. I själfva verket sade 
en och annan af de äldre Paxton i terna, att man under de 
tidigare åren i Paxton ej hörde dessa namn nämnas med 
anslutning till skolbyggnaderna. Det må nu vara hur det 
vill med den saken, nu äro visserligen dessa byggnader 
kända under sådana namn som Asagård, Niflhem, Muspel- 
hem, Ragnarök och Skärselden. I den senare hade Augus- 
tana Book Concern och mr Engberg från Chicago uppslagit 
bokaffär under synodalmötet, hvadan ganska många åter- 
igen kommo att på nytt besöka denna byggnad med dess 
skräckingifvande namn. Förskräckelsen för skärselden är 
dock ej synnerligen stor hos protestanterna, i synnerhet 
ej hos de lutherska. 

Förhandlingarna vid mötet voro mycket fredliga och 
fördes med en värdighet och ett lugn, som var i all måtto 
rekommenderande. Så bör det vara. Och likväl fattades 
en del beslut af mycket betydelsefull natur, ja, man kunde 
kanske säga, att detta möte helt visst lade grunden än 
djupare för synodens framtida enhet och konsolidering. 
Det teologiska seminariet här i Rock Island rönte ett öfver 
all förväntan erkännsamt bemötande, och det var i all syn- 
nerhet med hänsyn till detta som synoden uttalade sitt 
constat inter omnes etc. Vi hoppas ock, att denna välvilja 
snart tar form i klingande mynt och ej blott kommer att 
äga tillvaro i löften. Dock bör man ej för seminariets 
skull glömma den stora betydelsen af ett gemensamt starkt 
och väl ekiperadt college, ty hafva vi icke det, hvarifrän 
skola vi då få dugliga kandidater för prästämbetet? För- 
liden höst erhöllo vi blott en enda student från Gustaf 
Adolfs College och dessutom helt få från Bethany. I detta 
hänseende kan det ju dock blifva bättre i framtiden. 

Beslutet att utan examen i extra ordinarie fall till det 
heliga prästämbetet inviga personer, som på grund af ålder 
och erfarenhet kunna med fördel användas i kyrkans tjänst, 
ehuru de ej erhållit den därför erfoderliga skoibildningen, 
var kanske af behofvet påkalladt, men kan gifva uppslag 
till färliga experiment. Vi hoppas dock, att detta beslut 
ej missbrukas, hvilket nog annars lätt kan ske. Att det 
kommer att befordra klass-skillnad hos prästerskapet mer 
än någonsin, det är ju klart, ty det mänskliga framträder 
nog äfven hos prästerna. Må emellertid ansvaret för detta 


DR E. P. OLSSON, PAXTON-FÖRSAM LINGENS PASTOR. 

besluts användande hvila på konferenserna i första rum- 
met. d. v. s. på de konferenser, inom hvilka sålunda präst- 
vigda män skola tjäna, och må dessa präster icke strax vara 
färdiga att söka sig plats i annan konferens eller att for- 
tast möjligt komma ifrån det fält, för hvilket de präst- 
vigdes. Detta är emellertid faran, såsom vi förut hafva 
sett. Vi vilja dock icke onödigtvis oroa oss och behöfva det 
icke heller. Herren skall nog leda vår synod sä, att dep 
icke med hänsyn till ordets förkunnelse slår in på afvägar, 
hvilka förr eller senare leda till upplösning och fördärf. 
Att vår tid behöfver ett prästerskap, som både i fromhet 
och bildning är redo att tillnärmelsevis möta Herrens och 
tidens kraf, därom äro vi nog alla ense. 

Till sist en hjärtlig hälsning till alla vänner i det idyl- 
liska Paxton, dess pastor och församling. Må Guds rika 
välsignelse hvila öfver oss alla! Vördsamt, 

S. G. Y. 


Drömmande jag på verandan sitter: 
genom nätfint löfverk fjärdens glitter, 
och från andra stranden gökens rop. 
Re’n i öster börjar ljuset flöda, 
medan västern ännu synes glöda — 
dag och natt de smälta nu ihop. 


SVENSK MIDSOMMARNATT. 

Ljusets natt — om så jag får dig kalla — 
hur du lyckliggör, förbrödrar alla, 
kärleksfullt du lägger hand i hand! 

Det är då vårt bättre jag befrias, 
liksom vore du en ny Messias 
ifrån Allförsonarns ljusa land. 


Natt och dag . . det mörka och det ljusa! 
Tystnen, stormar, som i tiden brusa: 
en gång ... en gång också stunden slår, 
när de stora och de små försonas, 
då en enda makt i allt betonas — 
kärlekens , som öfver mörkret rår. 

D. Fallström. 
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“Marken fröjde sig och hvad där- 
uppå ar! Alla skogens träd juble 
inför Jahve, när han kommer!” 

Ps. XCVI: 12. 

“Jag ser hans spår, hvarhelst en kraft sig röjer, 
en blomma doftar och ett ax sig böjer; 
uti den suck jag drar, den luft jag andas, 
hans kärlek blandas. 

Jag hör hans röst, där sommarvinden susar, 
där lunden sjunger och där floden brusar ; 
jag hör den ljufvast till mitt hjärta tala 
och mig hugsvala. 

Likväl ett töcken mig från honom stänger; 
min bön, men ej min blick till honom tränger. 

Ack, såge jag hans anlet’ och mig slöte 
intill hans sköte! 

Ack, när så mycket skönt i hvarje åder 
af skapelsen och Hfvet sig förråder, 
hur skön då måste själfva källan vara, 
den evigt klara! ” 

* * . * 

Dessa härliga ord af vår store Wallin kastar oss med 
ens in i den stämning, som naturen vid denna tid är ägnad 
att meddela ett verkligt religiöst sinne. 

Naturen är en oförgätlig bok, som den Evige gifvit oss. 
Den helige Bernhard af Clairveaux säger, att han endast 
läste tvenne böcker, nämligen bibeln och naturen. Och 
han kom långt med dessa; ty han var sin tids inflytelse- 
rikaste man, ej blott andligen utan äfven politiskt. 

Förunderligt är det språk, naturen talar till oss, då hon 
så här i midsommartid är klädd i all sin härlighet. Det 
är som låge det något heligt i hela den stämning, hon 
kringgjuter oss. 

Jag har icke träffat på en naturälskare, som varit en 
elak människa. Måhända gifves det någon sädan. Men 
det synes mig, som skulle han då vara mycket märkvär- 
digt konstruerad. Eller också är han en bland dem, som 
förälska sig i naturen, när hon är vred — när hon åskar, 
utsänder sina orkaner, utspyr sina lavaströmmar eller 
smider allt i köldens stela bojor. 

Eller kan väl ett ondskefullt öga tjusas af de tusende 
älskliga blomster, som leende vagga sina färgskimrande 
hufvuden för milda, ljumma vindar? Kan den jungfruliga 
björklunden med sin smidiga grönska — kan den allvar- 
samma, jag hade så när sagt andäktiga, furusKogen i sin 
nyss anlagda dräkt af mjuka, mildt grönskande skott 
ingjuta sin milda frid i ett elakt sinne? Eller rättare; 
kan detta ske, utan att själens sega skal af egoism och 
kärlekslöshet en smula bräckes? Kan väl det rika färg- 
spel, som sol, himmel, våg, skog och äng framtrolla för 
vår syn en härlig junidag, lämna ett afundsamt, hatfullt 
sinnes blygrå färgton ogrumlad utan någon brytning till 
det ädlare? 

Nej. den, som studerar naturen och lefver sig in i henne, 
blir förvisso förädlad. Den, som hvilar ut vid hennes bröst, 
får friskare syn på lifvet. Den, som insuper hennes ande- 
dräkt, får ädlare blod, mildrade drifter. 

Därför säga vi också, att en elak människa är onaturlig. 
Jag vill icke säga, att naturen pånyttföder oss. Ty äfven 
hon behöfver en förnyelse, en heliggörelse, innan hon blir 


färdig att ingå för sin del i den slutliga fulländningens 
rike. Men hon tål icke det elaka och fördärfvade, liksom 
detta icke tål henne. 

Naturen är nog egoism, men frisk, oskuldsfull sådan. 
Den reflekterade ondskan är främmande för henne. Det 
är därför hon tjusar och hänför oss såsom den rosen- 
kindade, lekande ungdomen. 

Men det är något mer, som möter oss i Guds härliga 
sommartid. Psalmisten antyder det i det ofvan citerade 
bibelordet med uttrycket: “aiia skogens träd juble inför 
Jahve, när han kommer”. Och Wallin tolkar det i den 
ofvan citerade versen: “Jag hör hans röst, där sommarvin- 
den susar, där lunden sjunger och där floden brusar”. 

Gud möter oss i naturen. 

Alla folk hafva känt och tänkt så, ehuru icke sällan 
på ett oriktigt och förvändt sätt. 

När det en sommarafton är så tyst, att icke ens ett 
asplöf rör sig, och skuggorna förläna allvar åt lundarnas 
och ängarnas, åt sjöarnas och bäckarnas leende tafla — 
o, hur vältalig är då icke denna på samma gång allvarliga 
och tjusande tystnad! 

Höres icke den Eviges röst genom densamma? För- 
nimma vi icke hans närhet? Är det oss icke, som flöge till 
oss på tysta andevingar budskap från det mäktiga världs- 
centret därute i den omätliga rymden? 

Vi tala poetiskt om älfdansen på sommarnattens tysta 
stämningsfulla ängar. Vi tro ju icke mera på sådana 
naturväsenden. Men är därför denna poetiska fantasi utan 
sin motsvarande betydelse? Är det oss icke en sådan 
sommarnatt, som lekte den Oändliges luftiga, rena tankar 
ute på sommarens blomsterängar? 

Och ju mer vi försjunka i vår betraktelse af allt om- 
kring oss, desto klarare blifva de yttre linierna af dessa 
tankar — desto närmare känna vi oss dessa tankars heliga 
urhem — desto lifligare blir vår längtan från den ändliga 
naturen in den oändliga. 

* * * 

Hvad är naturen innerst? En oändlig mystik, med 
hvilken vi aldrig tyckas blifva på det klara. Hon står på 
samma gång under och öfver oss. ömsom är hon vår tjä- 
narinna och vår härskarinna — ömsom vår alumn och vår 
uppfostrarinna. 

Vi hafva till uppgift att höja oss öfver henne, och pä 
samma gång hafva vi ett oändligt behof att vända åter 
till henne, att bäras af henne som af vår moder. Hon är 
opersonlig, och ändock kan vår personlighet icke bärga sig 
med mindre, än att den då och då får hvila ut en stund 
vid hennes barm. Hon är ändlig, och dock talar oändlig- 
heten genom henne både uppåt i det stora och nedåt i det 
minsta. Hon är alltigenom behärskad af själfuppehållelse- 
driften, ofta på sina medvarelsers bekostnad, och dock in- 
gjuter hon friskhet, renhet, oskuld, ja, helighet hos sina 
beundrare. Man motsätter naturen emot anden, och dock 
inverkar hon på oss, såsom vore hon den mäktigaste ande. 

Det beror nog därpå, att hon är, om också en än sä 
dunkel, spegelbild af det Eden, hvarom skalder diktat, re*- 
ligiösa andar drömt och på hvilket hoppet ännu tror. 

Hvarje högre stadium af det helas lif är till sina anlag 
tecknadt i det föregående. Den närvarande naturen skall 
väl upplösas, men för att uppgå i en högre, mera fullkom- 
nad form. Dö kan naturen lika litet som anden. Men 
hon kan förädlas och lyftas till ett värdigt fält för den 
rena och fullkomnade andens verksamhet. 
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Och nu ut i naturens sköte! Sommardräkten ett par 
tior billigare! Damhatten ett par femmor enklare! Några 
festtillställningar mindre! Glaset helt och hållet bort! 
För att i stället lefva en smula — nej, så mycket som 
möjligt — naturlif! 

Ut från jäktad, konstlad, nervös kultur — till frisk, 
oskuldsfull, lifsförnyande natur! 

Men nalkoms henne som något kyskt och rent! Krän- 
kom henne ej med råa förlustelser — med sprit och spel — 
med glasets orgier! 

öppnom i stället vårt sinne för hennes fint skiftande 
färgspel — för hennes furors melankoliska sus — för 


björklundens förtrollande fågeldrillar! Må vår själs sträng- 
ar blifva lika harmoniskt stämda som hennes egna! 

Må vi hängifva oss åt sprittande glädje, må det vara 
full midsommar i vår själ! Må gärna midsommarnattens 
älfvor en smula förhäxa oss med sina sköna, luftiga ringar! 

Men må råhetens och utsväfningens nattliga troll hålla 
sig fjärran från oss! Må vi känna med oss, att vårt ädla 
stamblod, vår höga bildning djupt förplikta oss — att 
vikingalynnets tid nu måste vara förbi — att den tid är 
inne, då vi böra iära af naturen att icke vara onaturliga! 

Må denna härliga Guds bok, naturen, stämma värt sinne 
religiöst, att vi liksom “skogens trän må jubla inför 
Jahve!” 


De första svenskame i Chicago. 

Ett blad ur svensk-amerikanernas historia af A- Schön. 


»S venskarnes betydelse för Chicago. 

Itet hvar af våra landsmän torde hafva sig bekant, 
att Chicago räknar sin tillvaro såsom stad från 
år 1837, och att staden, enligt 1900 års census, har 
1,698,575 invånare. De flesta torde också känna 
till, att i Chicago finnes, enligt samma folkräkning, flera 
svenskar — antalet i Sverige födda chicagoensare uppgår 
till 48,836 — än i Norrköping, Sveriges fjärde stad i fråga 
om folkmängden. Men huru många af landsmännen hafva 
väl tänkt på hvilken viktig del vi svenskar i själfva ver- 
ket haft i denna väldiga stads tillkomst och fortsatta ut- 
veckling? Och ännu färre torde de vara, som gjort sig 
besväret att taga reda på hvilka de svenskar voro, som 
först bosatte sig därstädes, hvad de hette, tiden för deras 
ankomst dit och de förhållanden, under hvilka deras bo- 
sättning därstädes ägde rum. 

Det är emellertid ej vår mening att klandra landsmän- 
nen för denna ovetenhet. Långt därifrån! De äro ur- 
säktliga i detta fall, ty de hafva hittills, såväl i Chicago 
som öfverallt annorstädes i landet, varit så ifrigt syssel- 
satta med att göra historia, att de ej haft tid att läsa his- 
toria, inte ens sin egen, om någon enstaka svensk funnits, 
som haft tid eller intresse nog att nedteckna densamma. 
Detta är ett faktum, som ej kan förnekas. Ett af de för- 
nämsta kännetecknen på den äkta Chicago-svensken är, 
att han med hela sin varelse lefver i nu’et men med fram- 
tiden stadigt i sikte, därvid ej alltid tänkande på sig själf, 
utan måhända mera på sina barn och arbetande på att 
dessa matte få det bättre, än han haft det. Klart är, att 
han under dylika omständigheter ej har mycken tid att 
erinra sig fäderna och deras öden. 

Det är ingalunda småsaker, svenskarne i Chicago uträt- 
tat och uträtta pä lifvets skilda områden. Nästan öfver- 
allt och i alla yrken och sysselsättningar finna vi dem. 
Deras insats i det materiella och andliga utvecklingsar- 
betet är ingalunda af det obetydliga slaget. Huru gärna 
vi än skulle vilja söka bevisa detta påstående genom att 
mot bakgrunden af i Chicago boende öfriga nationliteter 
teckna en bild i stort af Chicago-svenskarne. nödgas vi af 
utrymmesskäl öfvergå direkt till vårt ämne. 

Svenskar hafva funnits i Chicago nästan ända från sta- 
dens tillkomst, och efter hand som staden växte, ökades 
deras antal. 

Den förste svensken i Chicago 
var, så vidt man kunnat utröna, en helsinge vid namn 
Gustaf Flack, bördig från Alfta socken. Hans tidigare 


öden äro okända, likaså året, då han anlände till Amerika. 
Däremot vet man, att han i början af 1840-talet, således 
innan den egentliga svenska invandringen till Amerika 
under förra århundradet tog sin början, befann sig i Vic- 
toria, 111., och att han 1843 uppehöll sig i Chicago och här 
ägde en liten butik vid färjstället å Clark Street. Bron 
öfver floden härstädes tillkom först 1848, och var hon den 
första bro mellan stadens nord- och sydsida. 

Flacks vistelse i Chicago och Amerika blef emellertid 
ej långvarig. Redan 1846 återvände han nämligen till 
Sverige. Här afled han, under det han befann sig på resa 
mellan Gefle och sin födelsesocken, som han sålunda 
aldrig fick återse. 

Något senare än Flack anlände till Chicago en annan 
norrlänning vid namn Åström. Denne öppnade inom kort 
vid South Water Street, ej långt från den plats, där det 
gamla Fort Dearborn stod, i förening med en tredje norr- 
länning vid namn Svedberg, som anländt hit från Buffalo, 
en restaurant, den de tillsammans förestodo under några 
års tid. (Enligt en annan uppgift var det en juvelerare- 
affär, de öppnade, och skulle denna varit belägen vid 
nämnda gata, mellan Clark och Dearborn streets. Denna 
uppgift är dock bevisligen oriktig.) År 1850 reste Sved- 
berg, sannolikt angripen af den då härstädes liksom på 
andra ställen i landet våldsamt härjande guldfebern, till 
California, hvaremot Åström begaf sig hem till Sverige. 
Därifrån återkom han senare till Amerika för att här för- 
svinna bland den stora mängden. 

Detta är allt, man känner om de allra första svenskarne 
i Chicago. 

Kapten P. von Schneidaus ankomst. 

Redan två år innan Gustaf Flack anlände till Chicago, 
hade vid Pine Lake i Wisconsin, trettio mil väster om 
Milwaukee, af Gustaf Unonius och några andra svenska 
herremän grundlagts det första svenska nybygge i Ame- 
rika på 1800-talel. Unonius hade i Sverige erhållit aka- 
demisk bildning, men i stället för att där hemma göra 
denna fruktbärande beslöt han att utvandra. 

Till det sålunda grundlagda lilla nybygget anlände 1842 
ännu en svensk herreman, f. d. kaptenen vid Svea artilleri 
Polycarpus von Schneidau, som i Sverige begått det oer- 
hörda brottet att — gifta sig med en judinna! Det är att 
märka, att judarne i Sverige på den tiden ej ägde så stora 
rättigheter som nu. Utsikterna till fortkomst i det lilla 
nybygget voro emellertid för von Schneidau små. och 
däraf kom det sig, att han 1845 flyttade till Chicago, där 
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han hoppades kunna lättare vinna sin utkomst. Häri be- 
drog han sig ej heller. Skicklig ingeniör som han var, 
erhöll han där snart lönande sysselsättning. När Chi- 
cagos första järnväg, Chicago — Galena-banan (numera en 
gren af North western-järnvägen) år 1848 började anläggas, 
blef von Schneidau öfveruppsyningsman för arbetet. Det 
var han, som i Chicago först införde den i Frankrike af 
Daguerre uppfunna fotograferingskonsten, och blef han 
sålunda den förste fotograf (eller egentligen daguerre- 
typist) i Chicago och sannolikt i hela den amerikanska 
västern. 

I början af 1850-talet utnämndes von Schneidau till 
svensk-norsk vice konsul i Chicago, och var han den förste, 
som innehade den sysslan. Till följd af obotlig sjukdom 
nödgades han dock efter några år taga afsked och efter- 
träddes då af Unonius, som tjänstgjorde till 1858. Året 
därpå afled von Schneidau. 

Kapten von Schneidau beskrifves såsom en ovanligt 
flnt bildad man. Hans fru, judinnan, ägde äfven hon god 
bildning och lär ha varit en särdeles godhjärtad och älsk- 
värd kvinna. Hon afled ett år före mannen. 

Femton svenska familjer bosätta sig i Chicago. 

Under de första åren af 1840-talet hade i Helsingland 
uppstått en egendomlig religiös rörelse, som efter sin upp- 
hofsman, Erik Jansson från Västmanland, erhållit nam- 
net Erik Jansismen och som hade i Alfta socken en af 
sina härdar. När Erik Janssons anhängare, hdrdt ansatta 
så väl af de kyrkliga som de borgerliga myndigheterna, 
började finna det för trångt därhemma, begynte de rikta 
sina blickar pä det fria landet i väster, i synnerhet Illi- 
nois, om hvjlket man i Alfta genom bref från den ofvan- 
nämnde Flack erhållit underrättelser. Sålunda utsändes 
år 1845 Olof Olsson från Söderala, hans hustru och tvenne 
barn såsom kunskapare till Amerika, och desse passerade 
samma år genom Chicago på väg till västra Illinois, dit 
Erik Jansson själf påföljande år jämte ett större sällskap 
anlände och där deras koloni Bishop Hill då anlades. 

Sistnämnda år (1846) anlände den första större svenska 
utvandringsflocken, utgörande 15 familjer, till Chicago. 
Denna Invandring synes emellertid ej hafva ägt någon som 
helpt förbindelse med Erik Jansismen. Ingen af sällska- 
pet förstod ett ord engelska, ingen hade där före sig en 
enda vän eller bekant, alla voro fattiga, ja, fullkomligt ut- 
armade. Men von Schneidau tog sig dem an och blef 
deras tolk och tröstare. Ja, än mer, han skaffade de man- 


liga medlemmarna af sällskapet arbete hos tvenne fram- 
stående amerikaner, W. B. Ogden och A. Smith. För 
dessas räkning fingo de rödja ett stycke land, beläget strax 
norr om nuvarande Division Street, och erhöll därvid i 
betalning 50 cents om dagen, hvilket ansågs såsom en 
ganska god dagspenning, ehuru de fingo hålla sig maten 
själfva. Vintern därpå och hela året 1847 lära dessa 
svenskar hafva sysselsatt sig med vedsägning för 50 (g) 
62 1 i» cents per dag. Kvinnorna arbetade som tvätterskor 
i amerikanska familjer och förtjänade utom kosten 10 
@ 25 cents om dagen. 

Ett Erik J ansar esällskap stannar i Chicago. 

Innan Erik Jansson begaf sig till Amerika, hade han 
utsett några pålitliga män, bland dem Jonas Olsson, att 
hit öfverföra hans trogna. Den 3 oktober 1846 anlände 
också till Chicago under denne Olssons ledning ett större 
antal Erik Jansare, alla västmanlänningar. I stället för 
att, som de ämnat, fortsätta resan till Bishop Hill kvar- 
stannade de i Chicago och slogo sig ned därstädes. 

Bland dessa strejkande Erik Jansare var Jan Jansson, 
en broder till profeten själf. Denne blef sedermera väl- 
beställd ägare af en bördig farm halfannan mil norr om 
Montrose i Cook county. Utaf de öfriga märktes Ajiders 
Larson, John P. Källman, Pehr Ersson, Peter Hessling, 
A. Thorsell och en Källström. Alla dessa bodde strax efter 
ankomsten till Chicago i ett hus vid Illinois Street, mellan 
Dearborn och State Street. 

Påföljande år anlände 40 och 1848 ytterligare 100 svenska 
immigranter till Chicago. Tiderna hade nu något för- 
bättrats, så att en god arbetare betalades med 75 cents 
om dagen. Lifsmedlen voro dock dyra; en tunna mjöl 
kostade $6 @ $7 och fläsk 6 @ 8 cents per skålpund. 

En af de första svenskar i Chicago, som i likhet med 
Aström och Svedberg hade egen rörelse, var en gotlänning 
vid namn Lundblad. Han anlände dit 1847 och anlade 
året därpå en sodavattensfabrik, med hvars skötande han 
fortfor några månader. Han reste sedan till Quincy, 111., 
där han afled. Hustrun återkom senare till Chicago och 
dog därstädes. 

Den första svenska församlingen i Chicago. 

Bland svenskarne därstädes gjorde sig redan tidigt de 
religiösa oehofven gällande, men de blefvo till en början 
ej alls eller åtminstone illa tillgodosedda. 

Sålunda uppträdde redan på hösten 1847 bland de då- 
varande fåtaliga Chicago-svenskarne en vise Gustaf Smith, 
som sade sig vara luthersk präst, men som i stället synes 
hafva varit en äfventyrare. Icke desto mindre lyckades 
han vinna deras förtroende, och en svensk (eller egentli- 
gen skandinavisk) luthersk församling bildades. Denna 
inköpte vid Superior Street, mellan Wells och La Salle 
Street på den plats, där det sedermera af dr Passavant 
grundlagda Emergency Hospital nu står, tomter och bör- 
jade bygga en liten träkyrka, bvarefter Smith tillika med 
en af kyrkoföreståndarne reste till St. Louis, Mo., för att 
bland därvarande tyska lutheraner insamla pengar till 
kyrkobygget. Häri lyckades de så väl, att de vid åter- 
komsten medförde ej mindre än $600. 

Församlingens glädje öfver det lyckade resuliatet af in- 
samlingen blef emellertid helt kort, ty snart rymde Smith 
med större delen af kassan, hvarjämte ännu en olycka in- 
ställde sig. Den halffärdiga kyrkan blef nämligen af en 
stark storm kastad från sin plats och blef svårt rampo- 
nerad. Till råga på allt uppstod i församlingen oenighet, 
hvilken hade till följd, att de norska medlemmarna ut- 
gingo och stiftade egen församling med stud. Paul An- 
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dersen som lärare. Denna den första norska lutherska 
församling 1 Chicago inköpte den halft ruinerade kyrkan 
och upprättade henne på hennes ursprungliga plats. 

Detta skedde år 1848. 

Tre nya församlingar bildas. 

Efter ofvan beskrifna motgångar beslöto de svenska 
medlemmarna af församlingen, på inrådan af von Schnei- 
dau, att som pastor inkalla Unonius, hvilken efter tre års 
studier vid ett af episkopalerna grundadt prästseminarium 
i Nashota, Wis., blifvit år 1846 prästvigd. Så skedde, och 
pastor Unonius gjorde i början af 1849 sitt första besök 
i Chicago. Den 5 mars samma år omorganiserades af 
Unonius “pastor” Smiths församling till en skandinavisk 
episkopalförsamling under namn af St. Ansgarius, hvilken 
från början räknade 34 röstägande medlemmar. På våren 
samma år flyttade Unonius till Chicago och företog på 
hösten, i sällskap med von Schneidau, en resa i de östra 


staterna för att samla medel till kyrkobygge. För de in- 
samlade bidragen, som uppgingo till mellan $4,000 och 
$5,000, och för den af Jenny Lind påföljande år skänkta 
ansenliga gåfvan af $1,500 uppfördes å västra hörnet af 
Franklin och Indiana streets ej allenast en ganska vacker 
kyrka, utan ock en bekväm prästgård. 

Genom metodismens i Amerika första svenska banbry- 
tare, O. G. Hedström, hade 1845 organiserats å Bethel- 
skeppet i New York den första skandinaviska metodist- 
församlingen i Amerika. Hedströms yngre broder Jonas, 
som redan 1838 anländt till västra Illinois, hade här 1846 
i Victoria grundat en svensk metodistförsamling. De båda 
bröderna sammanträffade nu 1852 i Chicago och lyckades 
äfven där få en församling till stånd, men som båda inom 
kort måste återvända till sina egna verksamhetsfält, ut- 
sattes den unga församlingen för faran att förskingras. 
Från detta öde räddades hon 1853 af den äldre Hedströms 
medhjälpare, S. B. Newman, som samlade medlemmarna 
och som sistnämnda år byggde vid Illinois Street för af 
honom själf i södern insamlade penningar den första skan- 
dinaviska metodistkyrkan i Chicago. 

De skandinaviska metodisterna i Chicago rönte på den 
tiden mycken fiendskap och motstånd från utomstående, 
och det gick vid ett tillfälle så långt, att kapten C. M. Lind- 
gren (fader till bankiren och konsuln John R. Lindgren) 
blef i själfva kyrkan svårt knifhuggen af en fridstörare, 
den L. i sin egenskap af vakt skulle aflägsna. 

År 1852 funnos sålunda i Chicago två skandinaviska 
församlingar: en episkopal- och en metodistförsamling. 
I början af året därpå tillkom en tredje, en luthersk för- 
samling, men denna var uteslutande svensk. Den upp- 
stod på följande sätt: På sommaren 1852 anlände till Chi- 
cago en liten skara västgötar, hvilka erhöllo hårberge hos 
medlemmar af den norska lutherska församlingen. Ge- 
nom dessa kommo de i beröring med pastor Andersen, och 
de flesta af dem ingingo i hans församling. Pastor An- 
dersen hade emellertid mer än tillräckligt arbete bland 
sina egna landsmän och rådde därför svenskarna att bilda 
egen församling. Då pastor T. N. Hasselquist vid sin an- 
komst hit till landet från Sverige på hösten 1852 besökte 
pastor Andersen, tog denne af honom det löftet, att han 
skulle så fort som möjligt återkomma och stifta en svensk 
luthersk församling. H. återkom i januari följande året, 
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och den 16 i samma månad organiserades den nuvarande 
Immanuel9församlingen, för hvilken past Erland Carlsson 
från Vexiö stift blef den 22 augusti 1853 lärare. 

Immanuelsförsamlingen inköpte sistnämnda är den nors- 
ka församlingens af äfventyraren Smith påböilade kyrka 
dessa. hade att utstå under för dem alldeles nya förhållan- 
den, är här ofvan antydt. 

Kolerans härjningar hland immigranterna. 

Chicagos svenska befolkning kunde vid slutet af 1848 
ej gärna ha öfverstigit 300 personer. Hvilka svårigheter 
dessa hade att taga sig fram under för dem alldeles nya 
förhållanden är här ofvan antydt. 

Året därpå eller 1849 anlände dit ej mindre än 400 svens- 
kar. Hade nöden och bekymren förut varit stora, så blefvo 
de nu mångdubblade, ty som sällskap medförde immigran- 
terna det året den hemska sjukdomen koleran. Det elände, 
denna förorsakade bland de svenska nykomlingarna, trotsar 
all beskrifning. 

Ibland utbröt farsoten redan på immigrantfartyget, och 
många af invandrarna flngo då sin graf % i Atlanten. Men 
de flesta sjukdoms- och dödsfallen inträffade under resan 
mellan hamnarna i östern och invandrarnas destinations- 
orter i västern samt efter ankomsten dit. Kanalbåtarna 
fingo litet emellan stanna för att lämna invandrarna till- 
fälle att gå i land i ändamål att på stranden £,räfva graf- 
var åt någon eller några af reskamraterna. Föga bättre 
blef det, sedan järnvägar anlagts från östern till Chicago. 
Invandrarna instufvades nu, som om de varit boskap, i föga 
ändamålsenliga vagnar, hvilkas dörrar understundom ej 
öppnades på hela resan. 

Koleran fortfor att rasa med större eller mindre häftig- 
het under de närmast följande åren till och med 1854, då 
den synes hafva kräft flera offer än under något föregående 
år. Men så hade nu denna mordängel flera invandrare 
att röra sig ibland än förut. År 1850 anlände nämligen 
till Chicago 500 svenska immigranter och under 1851 och 
1852 1,000 hvardera året. Blott ett par exempel på far- 
sotens härjningar under 1854. Bland de immigranter, 
hvilka då anlände till Chicago, var ett större sällskap så- 
dana från Karlskoga och Bjurkärn i Värmland. Detta 
sällskap medförde sex lik, då tåget ankom till Michigan 
Central-järnvägsstationen. Sjutton medlemmar af sällska- 
pet voro af sjukdomen angripna och fördes genast till 
kolerasjukhuset, där mer än halfva antalet afled innan 
följande morgon. Af de äldre medlemmarna utaf den 
året förut bildade svenska lutherska Immanuelsförsam- 
lingen bortrycktes ungefär tiondedelen, och bland barnen 
ännu fler. Bland de nykomna immigranterna var dödlig- 
heten vida större. Det beräknas, att ej minde än två 
tredjedelar af hela antalet immigranter, som under detta 
förskräckliga år ankomm o till Amerika, af ledo i koleran. 

Fattigdom, ja, skriande nöd och namnlöst elände blefvo 
de öf ver lef vandes lott. 

Fyra ädla landsmäns arhcte hland kolerapatienterna. 

Lyckligtvis funnos i Chicago några barmhärtiga sama- 
riter, de där förbarmade sig öfver sjukdomens och nödens 


offer. De voro konsul von Schneidau samt d 2 tre pasto- 
rerna Unonius, Carlsson och Newman. Dessa fyra ädla 
landsmäns namn lysa i de första C hicago-s venskar nas his- 
toria som stjärnor i en mörk natt. Ens hjärta värmes 
och klappar fortare, då man läser om hvad dessa män ut- 
rättade till de arma immigranternas hjälp och bistånd. 

Manad därtill lika mycket af sitt goda hjärta som af sin 
ämbetsplikt såsom konsul utverkade von Schneidau rät- 
tighet för de sjuka att få begagna marinsjukhuset där- 
städes. När de blifvit till hälsan någorlunda återställda, 
gällde det för dem att söka skaffa sig arbete. Detta hade 
sig ej alltid så lätt, och om de erhöllo sådant, var det ej 
alltid säkert, att de, kraftlösa och utmärglade som de voro, 
kunde utföra detsamma. I hvilketdera fallet som helst 
vände man sig till konsul von Schneidau för erhållande af 
hjälp. Och denne hjälpte också, så långt han själf kunde. 
Då hans egna krafter och medel tröto, anlitade han den 
allmänna barmhärtigheten. Han behöfde ej vädja till 
denna förgäfves. Gåfvor af olika slag inströmmade, och 
i hans hus inrättades ett slags nödhjälpsbyrä. i hvilken 
hans ädla maka, judinnan, tjänstgjorde som utdelare af 
de influtna gåfvorna. 

Lika verksam var pastor Unonius. Redan samma år 
han anlände till Chicago, föll det på hans lott att bistå 
kolerasjuka svenska immigranter. Han var outtröttlig uti 
att gå omkring bland de förmögnare amerikanerna och 
bland dem insamla för de svenska invandrarnas räkning 
penningar, kläder och matvaror. Och dä kolerasjukhusen 
ej räckte till att mottaga alla sjuka, upplät han öfre vå- 
ningen af sin prästgård till koleralasarett. Hans fru öm- 
made lika mycket som han för immigranterna och tjänade 
dem i egenskap af sjuksköterska. De efterlämnade bar- 
nen intogos genom Unonii bemedling på barnhem eller 
upptogos som fosterbarn i amerikanska familjer. 

Pastor Carlsson fick likaledes efter sin ankomst till 
Chicago händerna fulla med arbete för kolerasjuka, ej blott 
bland sina egna församlingsmedlemmar, utan äfven bland 
nykomlingarna. Men den energiske mannens tid räckte 
till för allt. Knappast något immigranttåg anlände, utan 
att han var där för att möta sina landsmän i ändamål 
att meddela dem råd och hjälp. Efter att hela sommaren 
1854 hafva outtröttligt verkat bland de kolerasjuka an- 
greps han själf på hösten- af farsoten, men tillfrisknade 
efter några veckor. Äfven sedan koleran upphört, fortfor 
han i många år med sin verksamhet bland immigranterna. 

Hvad som sagts om de tre sistnämnda i deras förhållande 
till de kolerasjuka, gäller i lika hög grad pastor Newman. 
Utan all fruktan för sjukdomen gick han omkring bland 
de af koleran angripna landsmännen, tröstade de sjuka 
och döende, begrof de döda och bistod med råd och dåd 
de efterlefvande. 

Understundom samverkade pastorerna Carlsson och New- 
man med h varandra. Sålunda yttrade en gång den förre 
till den senare: “Broder Newman, låt oss taga hvar sin 
gata och samla i samma påse." Med både Hasselquist och 
Carlsson stod Newman på god fot. 

Nu äro de borta, alla dessa banbrytare. Det höfves oss 
och kommande släkten att bevara och vörda deras minne. 


% 

BLOMMAN. 

(“ Flower in the crannied ivall .”) 

Du lilla blomma uti remnad mur. Men, lilla blomma, kunde jag förstå 

jag plockar lätt och varsamt dig därur ditt lif med blad och rot och allt i allt, 

och ser med fröjd på blad och rot och allt. hvad Gud och mänska är, jag visste då. 

Alfred Tennyson. Hjalmar Edgrens tolkning. 
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HÖBÄRGNINGEN. 

Af Lotten von Kraemer. 


Hvad liknar väl friden en julikväll! — 

Hör skällornas klang bort i hagen; 
se skrindan, som kommer med sakta gnäll, 
så makligt af oxar ne dragen! 

Det doftar väppling i smekande vind, 
och humlan svärmar i skyhög lind. 

Framåt går slättern på leende äng 
vid strand med glimmande bölja, 
och liarna föras i hurtigt fläng, 
och räfsorna tätt dem följa. 

Vid skördetid, o, hvad flit och fröjd, 
hvad klangfullt eko från dal och höjd! 

Med lust går arbetets lätta lek, 
och fältet ligger så soligt. 

Här finnes ej kind, som är sjukligt blek, 
som solen ej kysst förtroligt; 
här skjuter än mången telning fram 
af sagornas friska nordmannastam. 

Snart kvällen sluter sitt ögonlock, 

det tid är att hemåt vända, 

och Pelle axlar sin gröna rock 

och söker i smyg att sända 

en blick åt Stina, sin barbenta mö, 

som står där vid skrindan, tyngd af hö? 

De hem få gunga på skyhögt lass, 
om blott det ej går öfver ända. 

Hvem hjälper dem upp? Min gosse — pass! 
Du gärna kan bort dig vända. 

Hej hopp! Där uppe man skriker så vred: 
aj, släpp mig, du drar mig på hufvudet ned. 

Lätt dyka de ner under klingande skratt 
i höets doftande vågor. 

Ack, solen aldrig har lyst så gladt 
och värmt med så ljufva lågor 
som nu vid skördarnas leende tid, 
som nu i högsommarkvällens frid. 


/ V" ' 






BLOMSTERDRÖMMAR. 

jMj tji 


e så, mina flickor”, sade brukspatronen, då han 
en eftermiddag på senhösten kom in till de 
sina, “nu kunnen I säga blommorna farväl för 
i år. Molnen skingra sig, så att vi nog få 
stjärnklart i natt, och vinden lägger sig allt 
mer. Slå inte alla gamla märken fel, så få 
vi frost — skarp frost — i natt, och då se 
blomsterrabatterna i morgon ut som Jerusalems jämmer- 
liga förstöring.” 

”Ack, så ledsamt!”, ljöd det i korus från de tilltalades 
läppar, och därefter kommo små solo-visor i klagande ton- 
art, till hvilka orden utgjordes af “usch, sådant ohyggligt 
väder vi ha i vårt gamla Sverige!” — “att inte frosten 
kunde dröja åtminstone fjorton dagar, tills mammas fö- 
delsedag varit!” och mera dylikt, som ej så noga behöfver 
specificeras. 


“Så likt flickor!” inföll brodern, den höglärde studenten. 
“Jämra sig, det kunna de med besked, men i stället borde 
man tänka på att rädda, hvad räddas kan. Visserligen går 
solen snart ned, men innan dess skulle man nog hinna göra 
något. Och sedan kommer månen upp, och dä man lär 
kunna ‘lappa vantar i månsken', så vore det väl katten, 
om man inte också kunde plocka blommor.” 

Sådant var ungefär samtalet, och det dröjde ej att, göra 
behörig verkan. I trädgården blef det i hast helt lifligt, 
blomstersängarna plundrades, och i ifvern märkte man ej, 
att här och där litet svinmolla och annat ogräs fick göra 
sällskap med astrar och nejlikor. Och icke låg det något 
sorgflor öfver den blomsterplockningen, utan tvärtom kling- 
ande muntra skratt, då och då omväxlande med halfkväfda 
småskrik, då fina händer oförmodadt kommo i beröring 
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med någon försåtligt dold nässla eller frökenfingrar sära- 
des, när de ville bryta “the last rose of the summer”. 

“Det var ett ordentligt lass grönfoder, som ni nu kört 
in”, skämtade farsgubben, då han senare på kvällen kom 
upp från kontoret och såg de bärgade blomsterskatterna 
på bord och chiffonierer, i glas och vaser, på fat och tall- 
rikar. “Aldrig förr i år har ni gjort er så mycket besvär 
att pynta rummen.” 

“Ja, men så är det också nu riktigt vackert”, jublade de 
unga tärnorna. “Se bara, huru de stora buketterna där 
borta i vaserna lysa i de praktfullaste färger, och känn, 
h vilken fin doft fyller luften!” 

“Åhå, lagom öfverdrift är bäst”, puttrade pappa; “för 
min del märker jag hvarken det ena eller det andra.” Och 
däri hade han nog rätt, ty han hade glömt att taga glas- 
ögonen på sig, men däremot icke att välpläga sin näsa med 
en rundlig portion af ett visst, mörkbrunt pulver. 

“För öfrigt, mina pullor, börjar jag tröttna att dag ut 
och dag in om blommorna höra intet annat, än att de äro 
så söta eller lukta så godt. Tror du, min lilla Anna, att 
detta är allt, som är att säga om dem? Har t. ex. inte 
hvarje växtslag sin egen lilla historia, och tror du ej, att 
det skulle vara roligare att känna den än att anse de små, 
täcka varelserna vara skapade endast till mer eller mindre 
otäcka människobarns näs- och ögonfägnad?” 

“Det har jag aldrig kommit att tänka på”, svarade helt 
uppriktigt den tilltalade, 18-åriga tärnan, “men huru skäll 
man också få lära sig sådant? Kanske kunde vi få veta 
något härom af farbror blomprofessorn, men när vi någon 
gång få komma in till staden, ha vi så många ärenden att 
uträtta, och han så många stunden ter att kugga, att 

“Nå, så lär dig blomsterspråket”, afbröt henne fadern; 
“jag vill se efter, om det inte finnes någon, som annonserar 
om lektioner däri.” Och härmed grep han begärligt efter 
de färska tidningar, som nu inburos, och snart var han för : 
djupad i ifriga studier, som omöjliggjorde all vidare kon- 
versation. Sanningen att säga, var det tackjärnpriset och 
fransmännens ryss-jubel, riksdagsmannavalet i Stockholm 
och strejkerna i England, som lade beslag på hans tankar, 
men alls icke blomsterspråket eller någoif lärare däri. 

* * * 

“Välkommen, lilla Anna!”, hörde den unga flickan sig 
gladt tillropas, då hon på kvällen hvilade i sin mjuka bädd 
och just rullade in på första stationen i drömmarnes land. 
Rösten var så välbekant och — mycket riktigt! — där stod 
gamle farbror, blomprofessorn, i egen hög person och små- 
log mot henne. På ryggen hade han sin illa medfarna por- 
tör och i ena handen höll en en stor knippa växter, som 
uppenbarligen voro allt för stora till att få rum i portören, 
huru väldig denna än var. “Jag vet”, sade han, under det 
att han hjälpte henne ur kupéen, “att du vill hafva lek- 
tioner i blomsterspråket, odh det vill jag själf lära dig. 
Men tro ej, att det är lätt! Jag själf har hållit på därmed 
sedan min ungdom, men ändock är det långt ifrån, att 
jag ens kan läsa det språket rent innantill. Dock — friskt 
mod! Äfven det lilla skänker glädje; det har mer-smak, 
ser du, och lockar till fortsatta studier. Sätt dig här i 
gräset, min flicka, nu börjar första lektionen.” 

Och härmed framtog gamlingen ur den knippa växter, 
som han bar i handen, en ståtlig planta med stora, lysande 
blommor. 

“Vet du, hvad detta är?” 

“Åh, det veta ju alla människor. Hvilken känner inte 
dahlior?” 

“Du talar minst som en kandidat”, svarade gubben, “men 
hvarifrån härstamma de, hvaraf hafva de fått sitt namn, 
hafva de länge funnits i våra trädgårdar? Jaså, din min 


skvallrar om okunnighet, och jag vill därför ej längre 
öda tiden med frågor.” 

“Det är icke mycket mera än 100 år, sedan denna växt 
först kom till Europa. Det var nämligen 1784, som en 
spansk munk vid namn Cavanilles, hvilken var förestån- 
dare för botaniska trädgården i Madrid, fick sig några rot- 
knölar af densamma tillsända från en vän i Mexiko. Det 
är nämligen detta härliga land, den olycklige Montezumas 
rike, som är dahliornas vagga. I början fäste man sig i 
Europa endast vid deras knöliga rötter, hvilka man ansåg 
kunna täfla med potatisen i smaklighet och näringsvärde. 
Då man emellertid fann sig besviken i dessa sina förhopp- 
ningar, betraktades blomsterfrämligen med förakt, ända till 
dess densamma genom den store tyske naturforskaren 
Humboldt och en engelsk dam, lady Holland, i början af 
detta århundrade åter hitfördes från sitt fädernesland hin- 
sides världshafvet. Sedan har dess rykte såsom en af vära 
trädgårdars största prydnader varit i jämnt stigande, och 
tider hafva funnits, då, i synnerhet i England, rötter af en 
vacker och sällsynt dahlia-form nästan uppvägts med guld. 

Hvarje växtart bekommer — som du vet — af botanis- 
terna tvenne namn, hvaraf det första betecknar det släkte, 
dit den hör, och det senare är artens eget namn, h var i ge- 
nom den åtskiljes från andra, till samma släkte hörande 
arter. Därför bär ock den växt, hvarmed vi nu sysselsätta 
oss, namnet Dahlia variabilis. Det sista betyder ‘den för- 
änderliga’, och knappast någon af våra trädgårdsväxter är 
mera berättigad att så kallas. I sitt hemland uppträder 
den ej under synnerligen många skepnader, men i Europa 
har den under trädgårdsmästarens händer visat en hart när 
otrolig förmåga att ändra sina blommors form, färg och 
storlek, stammens höjd o. s. v. Och dock tillropar äfven 
denna växt oss ett ‘hit intill skall du gå och icke vidare.’ 
Blommorna pråla ju i de mest olikartade färger — röda, 
hvita, gula, spräckliga, mörka och ljusa — och flertalet af 
dessa har uppkommit I de europeiska trädgårdarna, men få- 
fänga hafva alla bemödanden varit att frambringa en enda, 
aldrig så obetydlig blå dahlia. De stora, därför utsatta be- 
löningarna har man aldrig behöft utbetala. 

Det första af vår växts namn, Dahlia — klingar det ej 
helt svenskt? Låter det ej, som någon hr Dahl fått gifva 
sitt namn åt denna blomma, liksom Linné åt Linnéan? Jo, 
mycket riktigt, så förhåller det sig verkligen. Men hvem 
var då denne Dahl, som fått en så prydlig bärare af sitt 
namn? 

Jo, det var en fattig Uppsala-student, västgöte till börden. 
Detta är ju icke något märkvärdigt, ty många äro väl det, 
men till den studentens berömmelse måste sägas, att han 
var den ende i vårt land, som en gång sökte att bespara det- 
samma skam och skada. Det var, då den store Linnés son 
dött och man hade inledt underhandlingar med en rik eng- 
elsman om iörsäljning af blomsterkonungens samlingar och 
bibliotek. Det var ju ståtligt, att man i det scolta Albion 
kunde finna något i det fattiga Sverige, som var värdt att 
förvärfva, och ingen tycktes tänka på den hotande national- 
förlusten. Då var det, som den obetydlige Andreas Dahl 
förskaffade sig ett namn i vår historia. Han ensam intogs 
af sorg och harm öfver detta köpslående med främlingar, 
och då — liksom nu — funnos i Göteborg personer, som 
gärna ville offra sitt guld till främjande af svensk veten- 
skap, till värnande af svensk ära. Köpmannen Johan Mauh- 
le försträckte de nödiga medlen, men Linnés arfvingar 
och deras ombud föredrogo att afyttra de dyrbara samling- 
arna till den rike engelsmannen i stället för till den fattige 
svensken. Annorlunda hade det nog gått, om Gustaf den 
tredje varit hemma och ej på lesa i Italien, ty — säga hvad 
man vill om den kungen — hufvud och hjärta hade han på 
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rätta stället, då det gällde vetenskap och konst samt fäder- 
neslandets ära. Också var det just icke nådiga ord, som 
han fällde till höger och vänster, då han efter hemkomsten 
fick höra, hvad som timat. 

Och därför, min flicka, tror jag nog, att du håller med 
mig, att åtminstone vi svenskar böra känna oss hågade att 
hellre kalla denna växt Dahlia än Oeorgina , hvilket namn 
några vilja gifva henne till minne af en rysk naturforskare 
Georgi. — Härmed tror jag vi kunna lämna detta mexi- 
kanska blomsterherrskap, ty jag har med mig en hel mängd 
andra af Floras barn, hvilka längta att göra din närmare 
bekantskap.” 

“Jag anhåller att få komma först”, tog stockrosen till or- 
det; “jag har hela sommaren stått styf och rak, liksom på 
parad, så att jag väl förtjänar någon uppmärksamhet. Äf- 
ven jag är till ögonfägnad för mången genom mina blom- 
mors storlek, och med hänsyn till rikedom af växlande fär- 
ger står jag ej efter någon, sedan jag blifvit föremål för 
trädgårdsmästarens särskilda omvårdnad, ty — sanningen 
att säga — i mitt vilda tillstånd, i Grekland och vid Bos- 
porens stränder, kunde jag ej skryta härmed. Men jag är 
‘ei kun til Lyst’; jag gör äfven nytta. I stor skala odlas 
jag mångenstädes i mellersta och södra Europa, då blom- 
morna äro så mörkt purpurfärgade, att de se nästan svarta 
ut, ty dessas utpressade saft gör tjänst vid tillagning af 
något, som sedan mot hög betalning säljes och med god 
smak drickes såsom äkta rödvin. Dock — hvartill tjänar 
det att tala om det goda, jag uträttat! Otack är världens 
lön. Så litet har man tagit hänsyn till mina förtjänster, 
att slarfviga människor från Chile hitfört en svampart, som 
nu på ungefär 20 år spridt sig öfver hela Europa och anstäl- 
ler de svåraste härjningar bland allt hvad stockrosor och 
Malvor heter. Äfven till Sverige har detta vårt plågoris 
nu kommit; hvarför har man ej vidtagit omfattande och 
betryggande karan tänsåtgärder? Vore det ej under min 
värdighet, skulle jag skrifva vidt och bredt härom i tid- 
ningarna.” 

“Den där tyckes liöra till de missnöjda i landet”, sade 
gubben, “och att försöka tala förnuft med en stockros, lö- 
nar nog icke mödan. Titta i stället på den här och säg 
mig, om du vet, hvad det är.” 

“Åh, det är ju ej konstigt! Det är ju en gren af den 
stora jättehampan, som växte på bladgruppen midt fram- 
för trappan.” 

“Rätt så! Det är i själfva verket intet annat än en för- 
nämare ras, en öfverklassare, af den vanliga hampan, som 
stundom odlas på våra åkerfält och af hvilken erhållas 
tågor till spånad samt hampfrö till oljepressning eller mat 
åt våra små burfåglar. Äfven denna växt är en introdu- 
cerad främling, ty dess ursprungliga hemland torde vara 
trakterna kring Kaspiska hafvet och norra Persien, hvar- 
ifrån den sedan spridt sig såsom kulturväxt öfver största 
delen af världen, ända bort till Sydamerika, Godahopps- 
udden och Nya Holland. På många ställen odlas den 
dock endast för att man däraf måtte erhålla haschisch, gun- 
• ja, bang eller churrus.” 

“Oj, oj, sådana konstiga namn! Hvad i all världen me- 
nas därmed?” 

“De utgöra endast ett fåtal af de många benämningar 
på olika preparat, som erhållas af vår vanliga hampas i 
de varmare länderna odlade form, och som äga det gemen- 
samt, att de — vare sig de ätas, rökas, tuggas eller snusas 
— göra tjänst såsom berusande njutningsmedel. Man har 
beräknat, att af jordens mänskliga befolkning omkring 
300 millioner* pläga på ett eller annat sätt taga sig ett 
hamprus.” 

“Och detta är ej något nutida påfund. De lärde äro täm- 


ligen ense — full enighet i åsikter kan man ju knappt vänta 
hos de lärde — , att ‘nepenthes’. 

‘kraftigt att vrede förskingra och sorg och alla bekymmer,’ 
som enligt Homerus af Helena lades i det vin, som bjöds 
Menelaus och Telemach, var intet annat än ett sådant 
hamppreparat. Och sedan — vida närmare vår tid, under 
korstågens dgar — hvad var det, som gaf de fanatiska as- 
sasinerna (en förvrängning af harschischim) deras namn 
och underlättade värfvandet af de vilda krigarskarorna, 
som utan förbarmande spridde fasa och förstöring omkring 
sig? Utan tvifvel var det haschischen, ett af de vanligaste, 
från hampan stammande berusningsmedlen, hvilket, då det 
af en därmed ovan i mindre dosis njutes, försätter denne i 
ett tillstånd af idel glädje och välbefinnande, under det att 
ljufliga bilder i rikaste omväxling sväfva honom förbi. Det 
var efter sådana sällhetsrus, hvilka tycktes erbjuda en för- 
smak af Mohammeds paradis, som djärfve, njutningslystna 
och religionsfanatiska unge män svuro assasinernas stor- 
mästare blind lydnad och sedan, hänsynslöst härjande, mör- 
dande och allt förstörande, rasade mot de ‘otrogne’ under 
förhoppning, att de därigenom skulle göra sig värdiga att 
i en framtid få i fulla drag frossa af fröjderna i sitt väl- 
lust-paradis.” 

“I våra dagar behöfver man väl ej skrifva dvlikt elände 
på hampväxtens syndaregister, men detta är dock fortfa- 
rande stort nog. Otaliga äro nämligen de, som duka under 
för frestelsen och besinningslöst hängifva sig ät bruket af 
dessa rusmedel samt därigenom gå en både andlig och 
lekamlig undergång till mötes, lika säkert som den omått- 
lige oförbätterlige brännvinssuparen eller opii rökaren. — 
Dock — jag har nu råkat in på ett kapitel, som för unga 
flickor väl är af föga intresse. Låtom oss därför nu se 
efter, hvad som kan finnas i mitt botaniska matsäcks- 
skrin.” 

Försiktigt lade gubben sin stora blomsterbukett af dahli- 
or, stockrosor m. m. ned i det djupa gräset och öppnade 
locket på sin stora portör. En stark blomsterånga steg 
upp därur, och inne i densamma såg Anna nästan alla de 
blommor, som hon och syskonen nyss förut räddat från 
att förfrysa. S>lor trängsel rådde, och den ena blomman 
knuffade den andra för att först få blifva presenterad. 

“Då man har ett odödligt namn”, puttrade med “honett 
ambition” immortellerna, de dar ock eterneller kallas, “och 
rest hit ända från Nya Kolland, så behöfver man väl ej 
ligga här i evighet och vänta.” — “Åhå, sådana parvenver 
få väl gifva sig till tåls”, hördes en späd stämma försäkra. 
“Min tro är för öfrigt, att unga damer sätta mera värde på 
‘gossar i det gröna’. En sådan är jag, och de lä**de titulera 
mig för Adonis. Jag behöfver visst icke skämmas hvarken 
för detta mitt namn eller för min härkomst, ty I behöfven 
blott läsa, hvad den store Ovidius skrifvit, för att finna, 
att det flyter ädelt blod i mina ådror. Eller kanske han 
I redan hört, att då det stygga vildsvinet dödade den vackra 
jägareynglingen, hvars namn jag bär, så var det Afrodite 
själf, som lät mig uppväxa ur hans blod. Se, däraf kommer 
det sig. att — jag vill ej neka det — jag alltid haft tur 
hos damerna.” 

“Jag kan ju gärna få följa med dig”, hviskade “flickan 
i det gröna”. — “Du behöfver ej vara generad för mig, ty 
— om ingen annan vill säga det, kan jag säga det själf 
— såväl min toilett som mitt utseende för resten är både 
egendomligt och nätt. Se bara på det smafulla spetsgarni- 
tyret af fina, mångflikade blad, som sitter ner) anför 'mitt 
blomsterhufvud och som, på samma gång det pryder, äfven 
gör nytta genom att hindra stygga larver och skadeinsek- 
ter att, då de krypa uppför stjälken, nå fram till blomman. 
Och huru egendomligt och på samma gång praktiskt byggd 
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är ej denna! Mina släktingar smörblommorna, pionerna 
m. fl. hafva ej råd att hålla sig med annat än simpla, gröna 
och futtigt små foderblad, men mina äro stora, färgade och 
se ut som andra växters kronblad. Också locka de bin och 
andra nyttiga insekter till mig, och såsom en artig värdinna 
bjuder jag dem på honung, som förvaras i mina till små, 
egendomligt formade dryckeskannor förvandlade kronblad. 
Och se dessutom på min frukt! Inga andra till sippfamil- 
jen hörande släkten äga en sådan; den liknar nästan en 
turban, och dess inre byggnad har ådragit sig många lärda 
och olärda mäns uppmärksamhet och beundran. För öf- 
rigt är mitt egentliga namn Nigella damascena, och då äf 
ej svårt att begripa, att jag härstammar frän Damaskus. 
Det är en stad, som heter duga, och mycket skulle jag kun- 
na förtälja om mina äfventyr, sedan jag lämnade mitt fä- 
dernehem.” 

“Skall man skryta med sin hembygd, så kan jag ej tiga”, 
inföll resedan, “fastän jag af poeter i månghundrade är 
prisats för min blygsamhet. Jag är från Egypten och ” 

“Det tyckes vara ett blandadt sällskap, som vi hafva i 
våra trädgårdar”, kunde Anna ej underlåta att utbrista. 

“Jo, det kan du lita på”, svarade professorn. “Se bara, 
här äro Nemophiler eller ‘kärleksörter’ från Californien, 
Lobelior från Godahopps-udden, sammetsrosor frän Mexico, 
Phlox från Texas, trumpet blommor från Chile, luktärter 
från Medel haf strakterna, rosenbönor från södra Amerika, 
astrar från Kina. . Äfven svenskar saknas icke. Här ha vi 
t. ex. den lilla näpna tusenskönan eller Bellis , som växer 
vild på fälten i Skåne och på Gotland, för att ej tala om 
blåguldet (Polemonium ) , som träffas ända upp i Lappland 
och Finnmarken. Du ser således, att i hvarje trädgård 
hålles en internationell blomsterkongress.” 

Och härpå grep gamlingen ett tag djupt ned i portören 
och fick fatt på en mossros, som hållit sig alldeles tyst, 
kanske därför att hon blygdes att ensam hafva glömt sig 
kvar så sent och efter alla sina syskon. “Se här”, ropade 
han gladt, “hittade jag en, om hvilken man skulle kunna 
hålla minst tio föreläsningar! Var dock icke rädd, att jag 
skall blifva vidlyftig! Först vill jag blott påpeka, att ing- 
enstädes i världen växa mossrosor vilda, utan de äro, som 
man säger, människo-produkter. Egentligen är dock detta 
ett tomt skryt — och för öfrigt ej det enda, hvartill vi 
människor gjort oss skyldiga. Hos hvarje växt- och djur- 
art finnes af Skaparen nedlagd en förmåga att i viss mån 
omgestalta sig och att lämpa sig efter yttre förhållanden. 
Det är denna hos växterna inneboende förmåga, som gjort, 
att många af dem, hvilka under flyttning frän land till 
land erhållit annan jordmån och utsatts för förändrade na- 
turförhållanden, nu i trädgårdarna uppträda under former, 
som ofta äro ej så litet olika dem, som de ägt i vildt till- 
stånd. ‘Det är jag, som gjort detta’, skräflar då människan, 
men hade hon något förstånd, borde hon inse, att växterna 
vid denna sin omgestaltning endast lydt eviga naturlagar, 
i hvilka människan ej förmår att ändra en enda bokstaf, 
ty de äro ej stiftade af henne, utan af Herren öfver alla, 
som herrar vilja vara.” 


“Du får förlåta mig, min tös, att jag blifvit litet het och 
därigenom förirrat mig frän det egentliga ämnet, vår lilla 
mossros. För mångtusende år sedan, innan ännu botanis- 
ter funnos, som gäfvo blommorna namn, växte hennes stam- 
fäder såsom anspråkslösa nyponbuskar på Kaukasus-ber- 
gens östra sluttningar och i Persiens leende dalar. När 
dessa buskar först inflyttades i trädgårdar, vet ingen, men 
det vet man, att detta slag af nyponblommor visade en 
synnerlig benägenhet att blifva, hvad man kallar dubbla 
eller fyllda. Det är denna egendomlighet, som gifvit an- 
ledning till deras vetenskapliga namn: Rosa centifolia eller 
*den hundrabladiga rosen’. Och ej nog härmed! Med lätt- 
het antog hon växlande skepnader, så att trädgårdsmäs- 
tarns af denna enda törnrosart nu urskilja minst 1,500 
olika former, bland hvilka några äro s. k. mossrosor. Men 
också har knappast någon växt så länge och så ömt blifvit 
af människor omhuldad; näppeligen har i hela den vida 
världen någon skald någonstädes funnits, som ej låtit sin 
lyras strängar ljuda till pris åt ‘blommornas drottning’.” 

“Den rol, som törnrosen spelat vid religiösa ceremonier, 
i människornas hvardags- och helgdagslif, såsom handels- 
vara, vid parfymberedning m. m., är högst betydlig. Gre- 
kerna berättade, att rosen uppväxte på den strand, som 
den ur hafvet uppstigna Afrodite först beträdde, och där- 
för var hon helgad åt skönhetens gudinna och hennes son 
Eros eller kärleken. I österlandet .” 

Längre hann ej professorn, förrän en tämligen barsk 
stämma afbröt honom. “Är det skick och fason att så här 
pina en ung tärna med långrandiga föreläsningar på afton- 
kvisten!” Gubben tittade förargad på den näsvise, men 
fann dock för rådligt att helt beskedligt, utan protest, 
draga sig tillbaka; han tyckte sig nämligen i honom igen- 
känna mr John Blund, och af egen erfarenhet visste han, 
att denne är en farlig medtäflare på föreläsningar. 

Ja, det var verkligen John Blund, och denne var ej sen 
att spänna upp sitt brokiga paraply öfver den slumrande 
flickan. Blommorna och gamle farbror försvunno som 
dimfigurer, och snart rörde sig andra, lifliga drömbilder 
i brokigt vimmel om hvarandra. Där satt gärdvarden, den 
lurfvige Fylax, helt allvarlig med pappas glasögon på nosen 
och broderade med strumpstickor på den väska, som Anna 
tänkte gifva sin mamma på födelsedagen, — där dansade 
dufvorna och grisarne slängpolska, under det att ett kom- 
pani astrar af alla krafter på ärtskidor blåste tsing — tsang 
— tjo eller den kinesiska folksången, — där kom en under- 
skön löjtnant med näpnaste mustascher och erbjöd sitt 
lågande krigar-hjärta åt den mestbjudande, — där fram- 
stormade barnen ur det fattiga torpet, dit Anna så ofta 
bringat hjälp och glädje, och fångade henne med blomster- 
guirlander. Men snart bleknade äfven dessa gyckelbilder, 
och hon sof. som man sofver i ungdomens vår. 

Och så godt var det, ty hvad John Blund hade att visa, 
var bara fria fantasier med knappt en doft af sanning. 
Hvad åter den gamle blomprofessorn berättat, det var san- 
ning alltsamman. Åtminstone kunde man på hans för- 
numstiga min märka, att han själf var därom öfvertygad. 

Theodor Magnus Fries. 


^ 

FRIERIET. 


Se titelplanchen. 


D et är ett gammalt ämne, som träder oss till mötes 
i denna tafla, och likväl, huru nytt är det icke och 
med hvilken makt framträder det icke alltid ånyo! 
Kärleken är sig ständigt lik, vare sig den tilihör det fem- 
tonde eller det tjugonde seklet. Om denna kärlek säger 
Tegnér: 


“Heliga flamma, växlande ständigt och dock densamma! 
Lifvets skaparord. tingens hjärta, 
högsta fröjd och högsta smärta 
uti himmel och på jord: 

Kärlek, kärlek, sjung du fritt och svärma, 
ingen konst kan dina toner härma.” 
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Detta torde nog vara en sann beskrifning på kärleken, 
och likväl synes vår artist hafva lyckats ganska förträff- 
ligt uti att porträttera just denna kärlek, parad med inner- 
lig fröjd och längtansfullt hopp. Det är i synnerhet det 
rena och oskuldsfulla, som i förening med hängifven öm- 
het är så väl tecknadt i den välborne friarens ansikte, — 
ty att han är adelsman, det ser man på dräkten (på 1600- 
talet). Det är ock, synes det, med den ljufvaste tillfreds- 


ställelse som hans “hjärtanskär” afhör den blygsamma 
förklaringen. Eftertänksamheten är tydligt tecknad i hen- 
nes ansikte och det med rätta, ty visserligen bör svaret 
gifvas först efter moget öfvervägande. Det galler ju att 
fästa sig för lifvet, fästa sig vid manligt hjärta och vid 
eget hem och egen härd. Den gamla devisen torde väl 
vara på sin plats: “Så pröfve den, sig evigt binda vill, 
om hjärta också hörer hjärta till.” 


^ 

AMERIKANSKA FOLKLIFSBILDER FRAN GATAN. 


VE* Tennisflickan. 


T ennisspelet är mycket allmänt i Amerika, i synner- 
het “Lawn Tennis”. Detta är ett mycket omtyckt 
spel såsom ock mycket gammalt. Redan på fjor- 
tonhundratalet var det i bruk i Frankrike och Italien, 
ehuru merendels vid hofvet och hos aristokratien. Att 


Tennis är ett mycket angenämt och uppfriskande spel. 
Det lämpar sig för båda könen i lika grad, men torde dock 
öfvas mera af kvinnor. Kronprinsen af Sverige lär vara 
en mästare i denna sport, och vid dr Andreens besök i 
Sverige önskade han särskildt veta, om den brukades 



det ej då blef mera allmänt, berodde på att arrangementen 
därför voro så kostbara. Det föll därför på den nyare 
tidens lott att draga försorg om att tennis blef ett 
“commune bonum”. Detta skedde i all synnerhet genom 
införandet af dess nyare form, det s. k. “Lawn Tennis”, 
som kom i bruk på 1870-talet, och hvilken numera till det 
mesta användes. 


bland oss här i Amerika. Vi tycka ock, att tennis är bra 
mycket mera kulturmässigt än åtskilliga andra bollspel, 
och att det äfven ju mer och mer borde intaga dessas plats. 
Dock har hvarje land sin sed, ehuru denna ofta kan taga 
sig ut som osed för den, som ej är van därvid. Tennisspelet 
är emellertid muntert och upplifvande utan att på minsta 
vis kompromettera god sed och godt uppförande. X. 
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Hon gick bort i sin barndoms löftesår, 
innan vårkraften gått i blom. 

Hon lämnade platsen i hemringen tom 
och i hjärtana svidande sår. 

Hennes jordvaras dag var försvinnande kort, 
dock, hvar stund var en hjärtkyss, en andaktsbön. 
solen dalade stilla, och lifvet gled bort, 


och bleknandets timme var gripande skön. 

I famnen på jordens mol tysta mull 
fick den afbrutna stängeln sin grat, 
se’n det kroppsliga lifvets must och saf 
sinat bort för dödsmannens skull. 

Månn’ hon hörde hans steg på afstånd re’n 
uti aningsdigra funderingars stund? 

Månn’ hon sökte att röra hans hjärta af sten, 
där han kom okallad på enslig rund? 

Hon gled bort i de ängslande frågornas värld, 

och tystnadens moderssköt' 

den hemlösa anden intill sig slöt 

och bar den på okänd färd. 

Ett undrande hvarfört hon lämnade kvar, 
ett hvarför hon kom och så snart försvann, 
hvad hennes insats i lifskampen var, 
då timglasets sand sa fort för rann? 

Kom icke och säg med ett skeptiskt grin, 

att grafven är alltings slut, 

att mänskan sin lifsroll har spelat ut, 



då hon bottentömt jordvarats vin! 


Ty den bortgångna är icke borta ändå, 
fastän dold för vår mänskligt begränsade blick; 
hon rider visst ej något moln i det blå, 
nej, dröjer, ännu, där hon lefvande gick. 

Ty sitter jag ensam i hemmets vrå 
i skymningsgrått grubbleri, 
gestaltas — det är icke blott fantasi — 
allt dunklet till solögon två; 
de tälja mig mången undrans mystär 
från de kroppslösa längtande andarnas land; 
de bära mig budskap från dödsflodens sfär, 
hvars böljor slå stilla mot jordlifvets strand. 

Och sitter jag dyster och kontemplativ 
och trår efter smekningars tröst, 
får tystnad och ensamhet öra och röst 
och öga och hjärta och lif, 
allt smälter ihop till den dödas gestalt, 
jag lutar mitt hjärta till tystnadens barm, 
samspråkar förtroligt med dunklet om allt, 
förgäter, att själf jag är skriande arm. 

När hufvudet värker af tankarnas jäkt, 
då kyler en smekande hand 
de irrande hugskottens febriga brand, 
och tystnadens andedräkt 
växer — mig tycks — till en hviskande röst, 
som nunnar en vaggsång om fridslifvets bo, 
tills snyftande hjärtat vid hviskarens bröst 
insomnar i ängslan och vaknar i ro! 



Linné i Uppsala och Amsterdam. 

Forts. 



a, jag är det verkligen . . . Och här har jag 
allt hvad man kan önska; man hedrar mig 
på alla sätt, jag lefver som en prins, har 
den största trädgård under min vård, får 
förskrifva de örter, som här saknas, och 
köpa de böcker, som fattas i biblioteket, och 
har tillfälle att arbeta i botaniken så myc- 
ket jag vill. Jag får åka in till Amsterdam, så ofta jag 
det önskar, då detta präktiga ekipage, som du ser, stän- 
digt står till min disposition, men oaktadt allt detta, så 
står min håg och mina tankar endast till Sverige." 

“Där kanske ingen skall rosa och prisa dig, och där du 
knappt skall kunna förtjäna ditt bröd", inföll Petrus. 

“Åtminstone skall jag kanske åter få en strid med ill- 
viljan och afunden." 

“Men dessa har du äfven här uppväckt, det förnam jag 
klarligen redan där ute bland folket på gatan." 


“Därom vet jag själf åtminstone ännu ingenting", sade 
Linnaeus, obehagligt öfverraskad. 

“Men du får nog spörja det." 

“Hvem skulle det vara, som ser mig med sneda blickar 
. . . här finns ingen att täfla med ... af hvem hörde du 
något sådant?" 

“Jag kände honom icke, som du väl kan förstå, men jag 
tror icke, det var någon holländare." 

“Hur såg han ut?" 

“Han såg illa ut; försupen och slarfvig, utan peruk, med 
hatten på sned och . . ." 

“Ah! det var en tysk student, jag känner igen honom; 
han heter Johan Kramer och är en vildhjärna, men oför- 
likneligt kunnig; han har varit studiosus af alla fakulteter 
och vistas nu i Amsterdam . . . jag trodde honom likväl 
icke om något ondt, ehuru han är fåfäng och håller sig 
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själf för en skönhet, som ingen kvinna kan motstå ... vi 
äro vänner oeh träffas ofta.” 

‘‘Den vännen skall du misstro.” ' 

‘‘Jag värderar honom också icke mycket, men vi äro 
några vänner, som ha bildat en klubb, och däribland är 
också Johan Kramer . . . jag skall införa dig till dem: vi 
samlas just i morgon hos doktor van Swieten i Amsterdam 
. . . men se, nu äro vi framme vid Hartecamp”, sade Lin- 
nseus, i detsamma vagnen stannade. 

“Jag tror, du bor i ett slott”, utbrast Arcta?dius, som för- 
vånad såg sig omkring, sä mycket skymningen tillät, dä 
betjänten öppnade vagnsdörren. 

“Ja, nog skulle i Sverige herr Cliffords vackra landtgård 
anses som ett slott . . . men stig ur och var välkommen, 
jag har här en hel uppvaktning af kock och betjäning och 
kan mottaga dig med all högtidlig välfägnad.” 

Linnaeus förde sin vän med sig uppför den breda bloms- 
terprydda trappan till en präktig villa, vid hvars fot vagnen 
hade stannat. 

II. 

“Hvem är där?” ropade bankiren och borgmästaren i 
Amsterdam, då någon knackade på hans dörr fnorgonen 
efter den stora festen. 

Mynheer Georg Clifford var ännu insvept i sin puder- 
kappa, men satt likväl vid skrifbordet i sitt kabinett, 
där hans frukost var serverad. 

Oaktadt hans rop svarade man icke, och knackningen 
upprepades ännu en gång. 

Otåligt ämnade han resa sig upp, då i detsamma låset 
vreds om och en ung flicka steg in i rummet. 

“Dorothea! Är det du?” sade han förvånad. “Hvad är 
anledningen, att du redan kommit ur din säng, sedan du 
dansat hela natten?” 

“Allrakäraste onkel,” började Dorothea och neg mycket 
djupt och siratligt. “Jag ville först önska min nådige 
onkel en lycklig godmorgon och sedan ödmjukligen tacka 
för en så oförlikneligt nöjsam och präktig fest, då jag djärf- 
ves tänka att den för det mesta var tillställd for mig,” 
tilläde hon, kyssande onkelns framräckta hand och sedan 
höjande sig på tåspetsarna för att låta hans läppar vidröra 
hennes panna, under det att hennes skälmska leende bil- 
dade gropar i de runda kinderna och hennes barnsliga an- 
sikte och hela lilla figur, sprittande af lif och ysterhet, 
kontrasterade emot de stela ord och det ceremoniösa sätt, 
som hon måste antaga och som tidens sed fordrade mellan 
föräldrar och barn. 

“Var det endast därför, du har kommit hit?” sade borgi. 
mästaren, hvilken tydligen i sin beundran och ömhet för 
brorsdottern suspenderat mycket af den brukliga värdig- 
heten och strängheten, som ansågs nödvändig, då man ta- 
lade till barn och yngre personer. 

Dorothea nedslog ögonen och nöp i sin vida garnerade 
kofta eller “nattyg” af storrosigt kinesiskt si^en, under 
det hon tycktes fundera på ett svar. 

Mynheer Clifford lutade sig mot ryggstödet af sin stol 
och lät sina blickar med faderlig belåtenhet hvila på den 
unga flickan, som med sitt opudrade, lockiga hår uppstru- 
ket och omknutet med ett band, sin korta, hvita, i rutor 
stickade sidenstubb och sina silkesstrumpor med gröna 
kilar och högklackade små tofflor, gnistrande af guldpal- 
jetter, verkligen var mycket täck, i synnerhet därför att 
hon ägde ingenting af den vanliga holländska flegman, 
utanutan helt och hållet hade tillägnat sig sina pensions- 
kamraters, fransyskornas, medfödda behag och liflighet. 

“Du har någonting att begära, och du må dristeligen 
tala ut ... du vet, att jag alltid varit dig en huld onkel,” 
återtog denne småleende. 


“O! ja . . . mycket huld, men jag rädes likväl att säga 
ut hvad jag tänker. . .” 

“Se så, se så, tala utan fruktan, mitt barn . . .” 

Då onkeln tecknade med handen, att hon kunde sätta 
sig ned, framdrog Dorothea en liten taburett och, läggande 
sig på knä därpå med armarna stödda emot karmen af 
hans ländstol, sade hon tvekande: 

“Onkel ämnar antaga en ny bokhållare eller sekreterare 
i sin tjänst, har jag hört?” , 

“Jaha, det är sant. Nå vidare?” 

“Jag rakade att få se honom i förstugan, då han kom 
härifrån, ehuru han icke märkte mig . . .” 

“Nå därvid lopp du ingen fara . . . han har ingen skön- 
het att skryta af . . .” 

“Nej, och ingen dygd och inga goda seder, ingen heder 
eller höflighet heller . . . han är en dålig människa . . . 
han är afskyvärd,” utbrast den unga flickan med ifver, 
och hennes lilla ansikte blef högrördt af vrede. 

“Hvad vill det säga? llur vet du det?” ' 

Dorothea ritade med fingret på stolkarmen, men svarade 
icke. 

“Han är en tysk studiosus ifrån Utrecht, med ampla 
betyg ifrån professor Serrurier om lärdom och flit, och det 
är vår egen husläkare, den värdige doktor Gronovius, som 
rekommenderat honom till mig.” 

“Men doktor Gronovius är så lärd, att han icke vet, hvad 
han säger eller gör; han torkade sig om munnen vid mid- 
dagsbordet med min solfjäder, räckte mig sin snusdosa i 
stället för saltkaret och talade latin till apan.” 

Onkeln rynkade ögonbrynen, och den unga flickan, för- 
skräckt öfver sin förhastade frispråkighet, tilläde ödmjukt 
och ursäktande: 

“Den där tyske herrn är i alla fall en illa uppfostrad och 
lättsinnig människa, och det vore grufligt att få honom 
boende i huset.” 

“Dorothea, hvad menar du med detta . . . känner du 
Johan Kramer?” 

“Nej . . . ja . . . det är så att jag flera gånger mött ho- 
nom på gatan . . 

“Har han varit ohöfvisk eller uppfört sig opassande emot 
dig?” 

“Ja, onkel; det år just hvad han gjort . . . och han har 
till och med förföljt mig och vaktat på mig, så att jag icke 
mera vågar gå utom dörren.” 

“Jaså, är det på det viset. . . . det skall han lå plikta 
för”, sade onkeln med bister min och slog sin knutna hand 
i bordet. 

“Jag visste väl, att du icke skulle vilja ha honom i din 
tjänst, om du kände honom”, återtog Dorothea. 

“Nej. min själ! . . . Vet han, hvem du är?” 

“Det tror jag icke; han inbillar sig visst, att jag är nå- 
gon tjänarinna här i huset, ty . . . ty . . .” 

“Hur skulle han kunna komma på den tanken?” inföll 
borgmästaren, då Dorothea icke slutade meningen. 

“Det var i skymningen, och jag hade tagit Lischens sa- 
lopp och hufva för att okänd själf besöka en fattig kvinna, 
som låg illa sjuk och hvarom doktor Linnaeus talat,” sva- 
rade Dorothea rodnande och med någon tvekan. 

“Så där ja, där ha vi det! . . . Det är nästan alltid kvin- 
norna själfva, som gifva anledning till karlarnes dumhe- 
ter . . . det hade varit bättre, om du tagit Lischen själf 
än hennes kläder med dig . . .” 

“Men onkel, i den stad, där Mynheer Georg Clifford är 
borgmästare, har man sagt mig, och jag trodde det, att en 
hederlig flicka kunde gå oantastad, hurudan salopp hon 
hade på sig.” 

“Du är en liten munvig och dristig skälm”, sade onkeln 
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och nöp henne i den rosenröda hakan. “Men trots den 
tukt och ordning, som Mynheer Clifford söker att upprätt- 
hålla i Amsterdam, så göra de unga jungfrurna dock klo- 
kast uti att nyttja sina egna kläder och sedesamt hålla sig 
inom hus, sedan mörkret inbrutit.” 

Dorothea steg upp och neg med en mycket undergifven 
min, i det hon skalkaktigt hviskade: 

“Och den tyske handsekreteraren?” 

“Må aldrig mera sätta sin fot inom mina dörrar.” 

Den unga flickan kysste sin onkels hand och ämnade af- 
lägsna sig, då Mynheer Clifford hastigt, i det han skarpt 
betraktade henne, sade: 

“Och vår lärde hotanikus, den snillrike doktor Linnaus, 
som afslår alla mina förmånliga och hedrande anbud och 
reser sin väg . . . hvad säger du därom, Dorothea?” 

“Hvad skulle jag säga annat, än att det blir en oersättlig 
förlust för min nådige onkel,” svarade Dorothea med ned- 
slagna ögon och blossande kinder. 

“Du säger det, barn ... en oersättlig förlust blir det . . . 
jag har tillbjudit honom, förutom samma sälla vivre, med 
fri taffel, hästar och betjäning, som han hittills haft, en 
dukat för hvar dag, som han ännu stannar vid Hartecamp, 
men han säger sig så längta efter sitt fädernesland, att 
han måste resa.” 

Dorothea, hvars nyss så rosiga kind blifvit helt blek, 
suckade tyst, men svarade ingenting. 


“Tror du icke, att det ändock kunde finnas något mera 
att erbjuda honom, som skulle besegra hans hemsjuka och 
hålla honom kvar i Holland för alltid, till vetenskapens 
fromma och anseende?” återtog borgmästaren, med en smä- 
slug min betraktande sin vackra niece. 

Den unga flickan hade hastigt lagt sina små hvita hän- 
der öfver ögonen för att dölja de frambrytande tårarna, 
och sade häftigt, men med hviskande röst: 

“Nej . . . nej, onkel, det tror jag icke . . .” 

“Inte? . . . Men jag observerade er båda i går kväll . . . 
Hvad sade han dig . . . hvad var det han syntes bedja sä 
ifrigt om, då dansen var slut och ni gingo ur menuetten?” 

“Det var . . . Ack, det var endast en blomma i min bu- 
kett”, inföll Dorothea med harm. 

“Nå, men kära barn . . .” 

“Det var den otäcka svärdsliljan han ville ha, som kom- 
mit ifrån Leyden och som jag var nog dum att sätta midt 
ibland mina rosor.” 

“Hvad! Liljan ifrån professor van Roy en! Gjorde du 
bukett af det enda dyrbara exemplaret tör vära samling- 
ar?” utropade borgmästaren med fasa och vrede. 

“Ack . . . jag visste icke, att . . .” 

“Men han fick den ju? Han räddade den i alla fall?” 

“Ja bevars!” svarade Dorothea förtretad. 

Forts. 




EN MIDSOMMARDAG I ORION. 

För Ungdomsvännen af A . W. K 


U n der den vänaste midsommarsol samlades medlem- 
marna af det lutherska ungdomsförbundet inom 
Rock Island-distriktet af Illinois-konferensen till 
gemensamt ungdom smöte i det landtliga Orions skuggrika 
park. Från nästan alla delar af distriktet hade stora ska- 
ror af mötesdeltagare infunnit sig, och de funno, att de 
bästa anordningar vidtagits af ungdomen i Orion att på ett 
värdigt sätt mottaga de väntade gästerna. “Välkommen” 
stod det att läsa i stora hokstäfver öfver ingången till par- 
ken ; “välkommen” ljöd det från vänliga läppar och lyste det 
i min och blick, då de olika ungdomsskarorna tågade In på 
mötesplatsen. Särskildt hedrade blefvo representanterna 
från de tre städerna vid Mississippis stränder, Moline, Rock 
Island och Davenport, ty då de vid nio-tiden pä morgonen 
anlände, möttes de på stationsperrongen af “St. Cecilias” 
musikkår, som med ett muntert musikstycke hälsade dem 
välkomna. Denna musikkår består, såsom ock namnet an- 
tyder, uteslutande af kvinnliga medlemmar. Då den, som 
skri f ver dessa rader, för första gången såg och hörde dessa 
skyddslingar af musikens patronessa, rann honom i hågen 
den sköna legenden om den Innerliga och medvetna kärlek, 
som var rådande mellan St. Cecilia och hennes skydds- 
ängel, och han önskade så gärna, att alla musikälskare 
måtte vara burna af en liknande himmelsk kärlek. 

Klockan half elfva kallades förbundets medlemmar till 
ordning af ordföranden, herr Hoberg från Andover, 111., 
och efter förrättad bön af pastor Swanson från New Wind- 
sor upplästes och justerades protokollet från förbundets 
stiftelsemöte i Moline förliden februari månad. Förbun- 
dets sekreterare, advokaten herr Streed från Cambridge, 
förärades ett välförtjänt tacksamhetsvotum för det trägna 
arbete, han nedlagt sedan förbundets senaste möte. Sedan 
upptogs till behandling den af verkställande kommitéen 
uppställda frågan, nämligen om förbundet skulle skrida 
till verket med samlandet af en s. k. “endowment fund” 
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och för hvad ändamål denna fond skulle samlas. Man var 
genast ense om att vårt gemeLsamma läroverk i Rock 
Island borde vara föremål för denna verksamhet, och det 
beslöts att uppmana alla distriktets ungdomsföreningar, att 
genom fester eller på annat satt samla medel tiil grundan- 
det af en fond för Augustana College; vidare, att dessa 
medel skulle insändas till förbundets kassör, samt att för- 
buudet längre fram skulle bestämma närmare om fondens 
ändamål. 

Redan innan rådplägningsmötets slut hade matbud an- 
ländt, och skyndsamt afbröts därför förhandlingarna. Un- 
der de lummiga löfträden dignade middagsborden med 
de rikliga rätterna. Om det smakade? Kyckling och ost- 
kaka, annat godt att förtiga, det var kungsmat särskildt 
för oss stadsbor. 

Klockan 3 e. m. firades den egentliga ungdomsfesten, då 
representanter från de olika ungdomsföreningarna utförde 
ett högst intressant och omväxlande program, bestående 
af musik, sång, deklamationer och tal. Att på ett värdigt 
sätt skildra de olika numren af detta program skulle allt 
för hårdt anlita Ungdomsvännens spalter. Det hela läm- 
nade dock ett det allra bästa intryck och visade tydligt, 
att nöje och nytta, njutning och uppbyggelse ännu kunna 
förenas, och att stora ungdomsskaror ännu kunna samlas 
i Herrens fruktan och hafva sådant för Sig, på hvilket him- 
melens änglar leende kunna skåda ner. Särskildt om- 
nämnande förtjänar dr P. J. Brodines anslående välkomst- 
tal och dr Gustav Andreens tal på svenska öfver ämnet 
“De våra. ’ Den förres tal andades den innerligaste kärlek 
till de unga, och man kände genast, att det kom från en 
sann ungdomsvän, som i trots af åren ändock är att räknas 
till de ungas skara. Den senares tal var en hjärtevarm 
maning till de unga att troget omhulda allt det goda och 
sköna och ädla, som hör dem till så väl på det intellektuel- 
las som på det rent andligas område. Förutom dessa 
tvenne tal hölls äfven ett tal på engelska af pastor A. W. 
Kjellstrand öfver ämnet: “Våra unga missionärer.'’ 

Under dagen växlades hälsningstelegram mellan detta 
möte och mötet af Paxton-distriktets ungdomsförbund i 
Bloomington. 

I den sena aftonskymningen ljödo tonerna från Orions 
utmärkta orkester genom den lummiga skogsparken. Det 
var en frids- och afskedshälsning till de hemåtvändande 
ungdomsskarorna. Gud signe vår svenska ungdom och 
rikte deras hjärtan och håg mot det himmelska hemmet! 



Mottagna böcker. 

Från A. C. McClurg & Company, Chicago, 111. The Ward 
of King Canute by Ottilia A. Liljencrantz. Pris. $1.50. 
Detta är ett nytt arbete af denna unga, men icke dess 
mindre intagande författarinna. I juni förlidet år hade 
vi en anmälan af fröken Liljencrantz’ första arbete: 
“The Thrall of Leif the Lucky’’ och detta är redan det 
andra stora arbetet af den ännu endast tjugusjuåriga för- 
fattarinnan. Om den förra boken sade anmälaren, Oliver 
A. Linder, bland annat detta: “I ‘The Thrall of Leif the 
Lucky’ finnes icke en rad, som neddrager moralens höghet.’’ 
Detta är sant äfven om det nyligen utkomna ai betet “The 
Ward of King Canute’’. I denna bok finner man sig i ett 
nu förflyttad till medeltidens högsinta och förtrollande 
värld med all dess ridderlighet, mannamod ex?h trofasta 
kärlek. För den, som önskar att för en stund glömma det 
närvarande* prosaiska hvardagslifvet, kan det knappast 
gifvas något mera angenämt sällskap än en bok af just 


detta slag. Den danska storhetstiden lefver likasom upp 
på nytt igen, och man tycker sig själf nästan vara med i 
den mäktige danakonungen Knut den stores intimaste 
sällskap. Boken erhålles i hvarje väl sorterad bokhandel 
och då naturligtvis äfven från Augustana Book Concern. 

Frän Evangeliska Fosterlandsstiftelsen har mottagits : 
“jtfof strömmen ” af biskopen i Kristiansands stift, J. C. 
Heuch, pris kr. 2.50. Detta är ett apologetiskt arbete af 
betydligt värde, skrifvet, såsom författaren själf säger, 
för församlingen, icke för teologerna, utom för sävidt de 
äfven äro medlemmar af församlingen. Sålunda kan man 
förstå, att språket är hållet i populär stil, och att boken är 
skrifven med en viss bredd, såsom det behöfdes, då man 
ville göra sig förstådd inom det område och med de ämnen, 
som här komma i fråga. Arbetet innehåller sex afhand- 
lingar, alla af den allra största vikt i en tid som vår. Dessa 
afhandlingar angå “Religionen och kristendomen, Moralen 
och lifvet i Gud, Den nya förkunnelsen, Korsets ord, Jesus 
af Nasaret, Tron och bibelkritiken’’ och beröra således just 
de frågor, som för närvarande äro af den allra största be- 
tydelse inom alla de läger, som hafva något att skaffa med 
kristendomen vare sig för eller emot. Titeln själf angifver 
bokens riktning. Biskop Heuch vet nog, att sådana san- 
ningar, som dem han uttalat, till det mesta måste arbeta 
sig upp emot strömmen . Med hänsyn till den ej sällan 
förekommande moderna fromhet, som så ofta på ett ganska 
destruktivt sätt behandlar den heliga skrifts böcker och 
anseende, säger biskop Heuch bland annat: “Om en pro- 
fessor, som i sitt umgänge med studenterna bevisligen 
söker att främja dessas kristliga lif, häller föreläsningar, 
hvari endast bibelkritikens nedrifvande anda starkt för- 
nimmes, måste vi ju förvisso komma att stå undrande in- 
för ett sådant faktum.” Sådana “fakta” äro dock numera 
ej synnerligen sällsynta, och äfven af det skälet är det så 
mycket mer af nöden, att vi söka göra klart för oss, om vi 
veta, på hvem vi tro. För alla som det vilja är biskop 
Heuchs bok: “J/of strömmen , att rekommendera, äfven 
om han understundom är något kärf och stark i uttrycken. 

Från samma förlag har erhållits första häftet af ett 
arbete, som kallas “ Ljus och skuggor ,” utgörande en sam- 
ling rese- och vallfärdsminnen från Tyskland, Österrike 
och Schweiz af Carl Skog. Pris 50 öre per häfte. Arbetet 
utkommer i 7 @ 8 häften om 48 sidor hvardera. 

Från Lutheran Augustana Book Concern, Rock Island, 
111., hafva vi mottagit The Book of Ijjob. Translated and 
Commented upon by Emil Lund. Pris netto $1.50. Detta 
arbete förtjänar att närmare studeras, än som varit mig 
förunnadt, sedan jag erhöll det. Det är hållet i en mycket 
originell stil samt synnerligen rikt på lexikografiska och 
arkeologiska antydningar. Icke appellerar det till “den 
stora allmänheten”, utan hellre till den, som på ett mera 
ingående sätt tagit sig för att studera den heliga skrifts 
böcker i enlighet med deras specifika egendomlighet. För 
sådana är det ett verkligt nöje att läsa sådana arbeten 
som just detta af Emil Lund. I huru hög grad författaren 
lyckats lösa det gamla svåra problemet om Job och Jobs 
bok, kan jag ej afgöra. Troligtvis återstår tillräckligt 
för andra att taga itu med äfven hädanefter. Säkert är, 
att Lund icke tillhör de män, som i fråga om bibelkritik 
rifva ned, utan som i stället bygga upp. Måtie alla, som 
närmare befatta sig med skriflfoskning, komma ihåg, att 
“Bygga upp, ej rifva neder, är en kristens plikt och heder.” 
På ett hedrande sätt har Lund vid försöket att tolka denna 
bok kommit ihåg denna plikt. S. G. Y. 
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A lla, alla väsen stamma, 

vid naturens bröst sin bikt! 
Sparfvarna på taket glamma 
om sin enkla lefnads dikt. 
Lärkan i det blåa höga 
spelar för den unga vår; 
bortskymd är hon för vårt öga, 
hennes jubel dock oss når. 



Källan söker att behaga 
ängens blommor med sitt larm. 
Hafvets böljor evigt klaga 
tungt sin sorg vid klippans barm. 
Stormen sjunger på sin skala, 
mellan blixtar åskans skräll 
ropar högt, och' tysta tala 
stjärnorna i vinterkväll. 
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Furans krona mäktigt susar 
i den höga skogens sal. 
Guldbevingad slända tjusar 
vattenliljan med sin bal. 

Hviska ej i kvällens timmar 
alla röda rosor små? 

Talar ej den tår, sqm glimmar 
i violens ögon blå? 


Allting talar, allt har mening, 
känna vi den blott igen. 

Själfva stenarnas Förstening 
talar, talar äfven den. 

Solars dans och världars ringar 
tala som hvart stoft på jord, 
och i själen återklingar - 
lifvets helga ursprungsord. 

Lotten von Kraemer, 
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Saliga äro de renhjärtade, ty de skola se Gud. 

Matt. 5: 8. 


fl 


tt vår Frälsare prisar de renhjärtade saliga, 

J däröfver kunna vi ej förundra oss. Ty 
| hvem känner ej, att det skulle vara en öf- 
vermåttan stor lycka att hafva sitt hjärta 
rent och fritt från allt, som besmittar och 
besudlar oss? Men det är icke möjligt att uppnå detta 
mål? Eller finnes det några renhjärtade människor? 
Redan i gamla testamentet frågades det: “Hvar skall 
man finna en ren, där ingen ren är?” Och Jesu kraf 
på hjärtats renhet äro ju ännu mycket noggrannare och 
finare ? 

Ja, väl. Och dock måste vi böja oss för den höga 
sanning, som ligger i dessa ord. Yi måste finna det 
naturligt, att hjärtats renhet är vägen till att få se 
Gud. Ty inför hans heliga ansikte passar intet, “som 
är besmitteligt, som styggelse gör och lögn.” 

Och å andra sidan finnes ju intet härligare i världen 
tänkbart än att få se Gud, se honom till hvilkens af- 
bild vi äro skapade, med hvilken vi stå i släktskap 
närmare än 'vid någon af dem, vi eljest pläga kalla våra 
närmaste. Ty i honom lefva vi, röras och hafva vår 
varelse, äfven då, när vårt hjärtas orenhet ligger som 
en skymmande slöja mellan oss och Gud. 

Kunna vi då intet göra för att blifva renhjärtade? 
Jo, låt oss först fråga oss, om vi vilja , och om vi vilja 
med så pass styrka, att vi vilja låta det kosta oss något. 
Ty det kostar oss verkligen något. 

Det gäller först att inse, huru uppgrumladt det ser 
ut inom oss, att vi icke kunna se Gud därför, att vårt 
inre öga är förmörkadt af orenhet, likasom vårt kropps- 
liga öga icke kan se, om det kommit dam, smuts eller 
andra orenande föremål in däri. Det blir sedan fråga, 
om vi på allvar vilja blifva fria från detta onda, som 
förmörkar vår blick. Eljes kan ingen, icke ens Gud 
själf rentvå den. 


Fråga vi icke efter, att det lagrar sig dam och oren- 
het öfver vårt hjärta, så kväfves allt mer själf va läng- 
tan efter renhet, liksom det — underligt nog — finnes 
människor, som icke tycka om att man städar och gör 
rent i det rum, där de bo. Men om vi älska renheten, 
om vi vantrifvas och känna en aggande oro öfver de 
små och stora synder, som orena oss, så blifva vi för- 
siktigare och vaksammare mot det onda. Vi försöka 
undvika frestelserna, besmittelseämnena. 

Och ju aktsammare vi blifva i vårt dagliga lif, ju 
mera vi gifva akt på oss själfva, dess mera uppriktiga 
måste vi småningom blifva mot oss själfva, dess öppen- 
hjärtigare måste vi säga oss, att vi icke själfva äro i 
stånd att hålla vårt hjärta rent. 

Vid en sådan uppriktighet kan en stråle af Guds 
kraft och nåd tränga in i oss. Något af renhetens ande 
har därmed kommit in i oss : så mycket att vi se, hvart- 
hän vi skola vända oss för att blifva renhjärtade. Vi 
kunna bedja till Gud : Rena du mig, så varder jag ren ! 
Och vi få kraft och hjälp genom honom, som uttalat 
det löftesrika ordet: saliga äro de renhjärtade, ty de 
skola se Gud. Han har icke förgäfves sagt: den mig 
ser, han ser Fadern. 

Så renhjärtade blifva vi aldrig här i tiden, så oför- 
dunkladt blir aldrig här vår själs öga, att vi få skåda 
Gud ansikte mot ansikte. Men om vi öfverlämna.oss 
i hans hand, som är vägen till Fadern, och dagligen 
låta honom med sin heliga kraft verka på oss, så vill 
han mer och mer rentvå oss så, att orenheten icke får 
växa sig fast i oss, så att vi åtminstone allt uppriktigare 
älska renheten, kämpa för renheten, äfven där den kostar 
oss stora offer och glädja oss i det hopp att en gång, 
frigjorda från allt det onda, som låder vid oss, få skåda 
Gud. L. L. 
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HOPPET. 


För Ungdomsvännen af cAxel Fred hotm. 



paradiset rådde frid och lycka; där var allt 
skönt, rent och fullkomligt. Men männi- 
skorna läto förleda sig, de åto af den för- 
bjudna frukten och blefvo därför jagade ut 
ur lustgården. Förtänksamheten kunde ej 
bevara dem från att falla, men eftertänksam- 
heten lärde dem att hålla sig fast vid hoppet. Månne ic- 
ke Eva tänkte, när hon såg sin förstfödde son leka bland 
blommorna: “Han är säkert den, som skall sönder- 
trampa ormens hufvud.” Hoppet talade så skönt, så 
tröstande och sprid de ljus på den annars mödosamma 
vägen, och ännu sedan Kain i stället för att blifva en 
frälsare, blifvit en brodermördare, h viskade hoppet om 
frid och försoning och pekade framåt mot tidens full- 
bordan. 


Hvart vi vända oss i denna värld, finna vi sjukdo- 
mar, lidanden och död. Skriften kallar vår jord en 
tårarnas dal, och öfver allt mötas vi af klagan och 
tårar. TJngdomen har sina sorger och ålderdomen sina. 
Bekymren inträda i den fattiges koja, men de finna 
äfven dörren till furstens palats. Hvilka bittra för- 
villelser! Hvilka tunga farväl! Vägen från vaggan 
till grafven är beströdd med törnen och fuktad med 
tårar. 


Ja, det är sannt, men hvarför klaga, det är ju ej 
bara skuggor? Solen skiner äfven där. Hvarför ser 
du så modfälld och tröstlös ut? Har du ej gifvit akt 
på hoppet, himraelens sköna dotter, som går omkring 
på lifvets allfarsväg för att trösta de sörjande och stärka 
de svaga? Hon gjuter mod i barmen och kraft i armen 
och öppnar för de ungo nya utsikter och för dem fram 
till nya segrar. Hon sätter sig vid den uttröttade vand- 
rarens sida, hviskande tröstens och fridens ord i hans 
öra. Hon talar om kommande sälla tider, och den 
gamle pilgrimen torkar med darrande hand tårar ur 
ögat, stämmer upp en sång och fortsätter sin vandring. 
Bördan kännes lättare, vägen mindre mödosam och allt 
ter sig liksom i en ny dager. 

Hvad det är skönt att i motgångens och nödens stund 
få lyssna till hoppets glada och hjärtevärmande melo- 
dier. Det ger nytt mod och nya krafter och bevarar 


oss från att blifva behärskade af det närvarande och 
timliga. 

Hoppet har ett förädlande inflytande, och en af dess 
förnämsta uppgifter är att för människan framställa 
och återgifva hennes bättre jag och höga ursprung. 
Vidare är hoppet villkoret för all utveckling och fram- 
gång. Det pekar alltjämt på nya höjder pch uppen- 
barar nya möjligheter. Det mål, som vi helt nyss en- 
dast dunkelt kunde skönja, är kanhända i dag utgångs- 
punkten för fortsatt framåtsträfvande, och vi hafva fått 
ett nytt ännu större och härligare mål i sikte. Hoppet 
väcker ambition, och om det toges från människorna, 
skulle de sjunka djupt i slöhet och likgiltighet och aldrig 
känna en maning till att höja sig. Till försvar för 
slafveriet har ofta det argumentet framhållits, att då 
slafven är nöjd med sin ställning, bör man låta honom 
vara slaf. Men hvad bevisas därmed, om inte det, att 
äfven hans själ är fängslad. Man kan få näktergalen 
att sjunga i bur, men först sedan man stungit ut hans 
ögon. Och slafven sjunger i sitt slafveri, först sedan 
hans hopps ögon blifvit utstungna och han blifvit ned- 
bringad till djurens ståndpunkt. Då skall han måh än- 
da känna sig nöjd, men låt honom behålla hoppet, och 
han skall ej gifva dem ro förr, än han slitit sönder sina 
bojor. Hoppet är den kraft, som lyfter människan 
högt öfver den öfriga skapelsen. Hvad vi äro lyckliga, 
som äga detta hopp ! Huru skulle det blifva, om hoppet 
toges från oss? 

Jo, mänskligheten skulle blifva lik en öknens kamel, 
som med ett uttömdt vattenförråd och en död ryttare 
på rvggen dignar ned på den brännande sanden, under 
det han redan hört skränet af de roffåglar, som snart 
skola fråssa på hans kött. 

Huru stort, huru oersättligt är icke hoppet! Hvad 
kunde fylla dess plats och fullgöra dess värf? Ett lif 
utan hopp, huru tomt och värdelöst, en död utan hopp, 
huru förskräcklig! 

Gudaborna hopp, h vilken stor och härlig mission har 
icke du att utföra ! Den allsmäktige har sändt dig hit 
ned till att sjunga dina glada heml andssånger för den 
landsflyktige himlaarfvingen. Jag vill lyssna till din 
röst. Gör lifvet ljust och döden skön. 




DIT UT. 


(Crossing 

Aftonsol och dag, som dör: ett bud på mig till slut! 

Ej klage ebben, när ur hamn den för mig långt mot hafvet 
ut! 

Nej, som en dröm så stilla flöde den — för full för brus 
och svall — , 

när till de tysta djup den bär igen, hvad återbäras skall. 


the Bar). 

Skymning och klockors ljud, och natten förestår! 

Ej ljude klagan, när på himlens bud ombord jag går! 

Ty fastän ebben bär mig fjärran ut, från tidens trängre 
värld, 

jag får väl se, förklarad då, den lots, som styr min färd. 
Alfred Tennyson. Hjalmar Edorens tolkning. 
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f>ueRg6-Qme:ri60Rg6<ä {Bilder. 

För Ungdomsvännen af Ludvig. 

I. 

PER JOHAN. 



Om hans ungdom vet jag bara, 
att han låg en tid i Skara, 
nära på studenten tog. 

Men när knappare blef slanten, 
drog det väster mot Atlanten, 
öfver den Per Johan drog. 


När i kyrkan han den siste 
var, först då han lusten miste 
med predikan hålla på, 
och så ropade han amen 
efter de försvunna lammen, 
efter herdarna också. 


Och en dag vid “Augustana” 
sågs Per Johan kring sig spana 
efter lefnadskall och bröd. 

Litet trögt sig tungan rörde, 
hufvudet på sned han förde, 
och mustaschen hans var röd. 


Efter mången styf tentamfen 
tog han lysande examen 
och blef riktig luthersk präst. 

På ett gruffält, vildt och blodigt, 
slog han upp sitt läger modigt, 
där man Gud föraktat mest. 


Här en gång han skulle pröfvas, 
talets gåfva skulle öfvas, 

Per på predikstol’n klef opp. 

Oss ett spratt han gick att spela, 
psalmen hundranitton hela 
läste han och därmed stopp. 


Där hans inre allvar trädde 
fram i dagen, ingen hädde 
prästen, som man känna lärt. 
Han var känd i nödens boning, 
tröst han bragte och försoning 
till den själ, som kvalen tärt. 



Blott en bön, en sång, och sedan 
var vår gudstjänst ändad redan, 
snopen satt hvarenda en. 

Där han stod, till hälften slokig, 
syntes han än dum, än tokig, 
men ur blicken skalken sken. 


Och han slapp ifrån den faran 
att utaf åhörarskaran 
för predikan lastad bli. 

Aldrig mer dock i kapellet 
fick Per Johan det tillfället 
med oss spela komedi. 


En gång, i det fjärran väster, 
tvingad utaf ortens präster 
att förrätta gudstjänst där, 
sade han: “Jag tvangs att börja, 
kanske fån I därför sörja, 
innan tjänsten ändad är.” 


Och så sakta gled en timma, 
andra timman, sömnens dimma 
öfver månget öga låg. 

Visst blef han i rocken dragen, 
men Per Johan var i tagen, 
kände ej, och ej han såg. 


Ej så hemsk, så svart var natten, 
att ej han med lifvets vatten 
bort till dödens offer drog, 
och han stod där skroflig, mager, 
men belyst af himmelsk dager, 
och hans öga grät och log. 


Han så mildt som ingen annan 
dödssvett torkade från pannan, 
tungan stammade ej mer, 
då han kärleksfullt sig böjde 
öfver den, som vingen höjde 
mot den frid, ej världen ger. 


I det tysta, i det gömda 
sjönk hans dag, med krafter tömda 
snart vid dödens port han låg, 
men han låg där skön, förklarad, 
med sin arfvedel förvarad 
i det land, han skymta såg. 


Intet minne står på griften, 
löftet dock, som bor i skriften, 
strålar öfver grafvens grus: 
“väl du gode, väl du trogne, 
du för evig glädje mogne, 
lönen tag i Faderns hus.” 
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TILL BÖCKERNAS HISTORIA. 




i kunna knappast göra oss en föreställning 
om hvad världen skulle vara, om böcker ej 
funnes. Yåra boksamlingar och bibliotek 
innefatta det bästa, som människorna i värl- 
den tänkt och utforskat, (i enom böcker 
sättas vi i rapport med hela mänskligheten, 
sädan den historiskt tett sig, och på grund af livad som 
från det flydda bli f v it således förvaradt kunna vi göra 
oss en ganska god föreställning om livad framtiden 
kommer att bära i sitt sköte, ty “historien upprepas på 
nytt.*’ l>en bok, som mer än alla andra tillsamman- 
tagna har omgestaltat människorna och förhållandena 
i världen och gjort li f vet rikt och hoppfullt, är den 
heliga skrift. Denna känna vi ock alla till. Känd är 
den ock i hela vida världen. Den är numera dfversatt 


med mycket af Moseböckerna och med evangelierna i 
nya testamentet. Snart fixerades dock detta innehåll 
på något material, från h vilket det kunde när som helst 
återgifvas genom läsning. Under allt detta vakade or- 
dets Herre öfver denna människornas förnämsta egen- 
dom. så att intet skulle skadas eller framstå förvändt. 
Skriften ii ger således både en gudomlig och en mänsk- 
lig sida, ett faktum, som vi görå väl i att besinna, i 
synnerhet i denna tid, då man står i fara att antingen 
falla af till höger eller till vänster. 

Illand österliinningarna, hos hvilka skrifkonsten först 
framträdde, brukade man att börja med ganska hetero- 
gena ämnen vid skrifiiing och teckning. Blad af vissa 
palm träd, barkstycken, träta flor, ben o. d. fingo tjänst- 
göra. Papyrus hade först kommit till användning i 





GAMLA BOKRULLAR. 


på närmare tre hundra språk och dialekter. Dess äld- 
sta del’ kalla vi gamla testamentet. De skrifter, som 
tillhöra detsamma, framkommo under en lång följd af 
år. Säkert är, att detta arbete tog i anspråk närmare 
1.500 år, och, om vi således tillägga ett hundra år 
för affattandet af det nva testamentet, så finna vi, att 
en tidrymd af omkring 1,G00 år åtgått för att bilda den 
bok, som vi kalla bibeln. Hufvudinnehållet i denna bok 
iir Jesus Kristus och det omkring honom upprättade 
gudsriket. Väl vore, om alla blefve mera hemmastad- 
da i en bok, som själf har en sådan historia och som 
därjämte har alldeles omskapat historien. 

I allmänhet kan man kanske säga, att den heliga 
skrifts innehåll, eller åtminstone större delen däraf, 
först ägdes i traditionell form. Detta var nog fallet 


dess moderland Egypten åtminstone halftannat årtu- 
sende före Kristus, och därifrån spriddes det till öfriga 
kulturländer. Det var företrädesvis i nedre Egyptens 
sump trakter samt på vissa ställen i Syrien och Palestina, 
som den planta växte, hvilken sedermera fått namnet 
Cyperus papyrus, och som lämnade det mesta skrifäm- 
net. För större skriftverk brukade man blad af täm- 
ligen begränsad storlek, omkring en handsbredd i ena 
dimensionen och det dubbla i den andra. Dessa klist- 
rades vid hvarandra kant i kant i det att vid det först 
skri f na bladets högra kant fogades ett nytt o. s. v. efter 
behof. Därigenom kom skriften att stå i kolumner med 
de hopfogade kanterna såsom skiljevägg. Understun- 
dom skedde måhända de skri f na bladens hopfogande, 
först sedan hela boken var skri f ven. Sådana långa pa- 
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pyrus8träckor eller böcker fastades med ändarna vid 
runda trästockar, kring hvilka de vid skrifning och läs- 
ning kunde ömsevis af- och pårullas; däraf volumen = 


haft rullen såsom bokens form för sin tanke, kan man 
se af flera ställen såsom t. ex. af Upp. 6: 14. Högst 
sannolikt hafva vi att tänka oss nya testamentets böc- 



liber. Dessa rullar voro till ett slags handtag försedda ker själfva såsom dylika papyrusrullar, de minsta bref- 
med ändknappar, såsom synes af vår illustration. På ven dock bestående af törhända ett enda hoprulladt 
så sätt förfärdigades många af det gamla testamentets blad. 

böcker, och att man äfven på Kristi tid hufvudsakligen På grund af gynnande omständigheter och en svn- 
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ncrlig Guds försyn hafva åtskilliga papyrusskrifter blif- 
vit förvarade ända till denna dag och framför allt i 
Egypten i dess grafkamrar och ruiner. Men papyrusen 
var dock i alla hänseenden ett bräckligt och föga var- 
aktigt material, hvilket fort nog i det dagliga bruket 
bröts, nöttes och gjordes obrukbart. I följd häraf kom 
den slutligen att åtminstone vid bokskrifning utträngas 
af det mera varaktiga pergamentet, när nämligen tek- 
niken hunnit bereda detta och göra det prisbilligt nog. 

Men bruket af djurskinn såsom skri f material är an- 
nars nära nog lika gammalt som det af papyrus, väl 
icke hos egyptierna, hvilkas djurdyrkan därför lade hin- 
der i vägen, men hos många andra folk. Hos judarna 
skrefvos i synnerhet svnagogrullarna på djurskinn och 
kanske äfven sådana afskrifter, som användes i mera 
förmögna hem. Med hänsyn till detta bestämmer näm- 
ligen Talmud, att endast skinn af rena djur finge bru- 
kas för de heliga böckernas afskrifvande. Men egent- 
ligt pergament hade man dock ej förrän i det andra 
seklet före Kristus, då en industri för dylik tillverk- 
ning uppstod i staden Pergamos i Mindre Asien, hvar- 
af äfven detfa skrif material fått sitt namn. 

Konsten att tillverka pergament utvecklades ock se- 


dermera till den grad, att det kunde täfla med vårt 
finaste postpapper. Detta skedde genom hvitgarfning 
i kalk och flitigt bruk af pimpsten. Dylikt fint per- 
gament kallades “diftera” eller “membrana”, 2 Tim. 4: 
13. Den s. k. Codex Argenteus i Uppsala är skrifven 
på sådant material såsom ock en del andra af våra äldsta 
kodices till nya testamentet. 

Bläcket, som användes, var vanligen svart och bestod 
af pulvriseradt kol och gummilösning samt stundom sep- 
ia hämtadt från “bläckfisken”. Sedermera begagnades 
ett bläck, beredt af kol och galläpple. Såsom penna bru- 
kades ett fint rör, beredt eller formeradt såsom våra van- 
liga gåspennor. I medeltiden togs äfven gåspennan 
själf i bruk, och undantagsvis begagnades äfven metall- 
pennor. Till initialbokstäfver, öfverskrifter o. d. an- 
vändes ofta rödt bläck, hvaraf ordet rubrik uppkom. 
Finare arbeten utstyrdes till och med med guld och silf- 
verbokstäfver. Blektes skriften ut med tiden, så fick 
man skrifva om den medels ifyllnad af de gamla bok- 
stäfverna. Sådana handskrifter kallas palimpsester. 
Den egentliga bokformen förekom ej mera allmänt förr- 
än i andra århundradet efter Kristus, ehuru den kan 
spåras här och där redan före den tiden. 


4 * 


HAMND. 

För Ungdomsvännen af C. W. cAndeer- 


H on var ett barn af sin tid. Tiden är ond, och 
hon stod under direkt inflytande af dess onda 
strömningar. 

Ung, vacker och glad hade hon snart förlorat fotfästet 
på den klippa, som var de gamlas tröst. 

Ett irrbloss i form af en ung, ståtlig man med ett 
grannt namn och fina later hade narrat henne från 
oskuldens väg inpå vilsna stigar. 

Resultatet blef det, att en sträng fader stängde hem- 
mets dörr och skref på dörrträdet: hittills må du gå, 
men icke vidare. Med skam och nesa tecknade på sin 
panna måste hon ut i den vida världen för att sörja för 
sig själf. 

Men fosterlandets jord brände den vilsefördas fötter. 
Hon måste långt, långt bort från hem, härd och foster- 
jord. Hon ville ut dit, där ingen kände henne. 

Hvar hon fick penningar att resa till Amerika för, 
visste hon icke, nog af, hon löste biljett till Kew York. 
Dit kom hon också efter en resa, under hvilken hon 
känt sig som en jagad gazell — jagad af sina medpassa- 
gerares giftiga blickar. 

Ingen vän välkomnade henne till det underliga Ame- 
rika, ingen varm hand fattade hennes, ingen arm er- 
bjöds henne som ett stöd. Hon var ensam, och den 
ensamma kvinnan under hennes omständigheter är säl- 
lan stark. 

Hon försökte att på bästa sätt försörja sig, men da- 


gen kom, den förskräckliga dagen 

Bambördshuset — doktorn — barnet . Men 

allt det där var nu förbi, ty barnet var dött, och hon 
var åter ute i det på skiftningar så rika amerikanska 
hvardagslifvet. 

Fyra år hade förflutit, sedan hon anlände hit; fyra 
år af arbete, ånger, tårar och förkrosselse. Hennes 
matmor hade aldrig frågat henne efter dag, som flytt; 
hon tog Elin i sin tjänst, alldeles som hon var, utan att 
såra den finkänsliga flickan med frågor, som ofta stänga 
vägen till ett bättre lif. 

Elin tänkte ofta på dem där hemma, men hon läng- 
tade aldrig efter att få resa hem. Hem! Hon hade 
inget hem. Hon, dottern till den rike odalbonden med 
det goda namnet, hade för mycket af hans blod i sig att 
likt den förlorade sonen resa hem och bedja om förlå- 
telse. Hon söka religionens tröst? Aldrig! Där fanns 
ingen balsam för hennes sårade hjärta. 

I stället inställde sig förhärdelsens sinne. Hon hade 
stakat ut för sig ett strängt moraliskt lif, men inom dess 
gränser finna ju äfven hämndens svarta andar ett tack- 
samt fält. Dessa hviskade nu om hämnd i hennes inre. 
Hämnd åt honom, som röfvade från henne det skönaste 
en kvinna äger. Men hvar skulle hon träffa honom? 
Hon hade visserligen hört, att h^n, efter att ha skrifvit 
ännu några kapitel om synd och brott i sin lifsbok i 
Sverige, begifvit sig öfver hit till Amerika, men detta 
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var allt hon visste. Och om hon träffade honom här, 
hur skulle hon hämnas? Han skulle endast skratta åt 
hennes sinnestillstånd. Hon formligt skakades af rase- 
riets frossbrytningar, för att i nästa ögonblick brista i 
tårar, som brände hennes kinder som eldgnistor. 

Så stundade hennes vanliga sommarferie, hvilken 
hon hitintills tillbringat hos en gift väninna, som sökte 
att göra lifvet så drägligt som möjligt för Elin. 

“Hvarför gifter du dig inte, snälla Elin ?” frågade 
denna väninna rätt ofta. 

“Aldrig! Åtminstone ej förrän jag hämnats”, sva- 
rade hon ; och i sådana ögonblick lyste hennes ögon som 
den retade lejoninnans. 

Hon beslöt sig för att ej stanna hos väninnan denna 
ferie, utan i stället resa ut till landet någonstades för 
att njuta af blomdoft, fågelsång och — ensamheten. 

Hon hade inga bekanta på landet, men beslöt sig för 
att resa ut till Hillside, ett litet svenskt settlement mel- 
lan bergen vid Mississippi-floden. 

Hvad som ledde henne att köpa biljett dit ut, står 
ej i människomakt att tyda, men nog synes det egen- 
domligt. 

Det var i skymningen en afton på eftersommaren, 
som hon anlände till Hillside, en helt obetydlig plats. 
Hon intog en lätt lunch på den enda lilla restauranten 
i byn och bad att få lämna sin kappsäck där tills senare 
på kvällen. 

Hon hade inga planer, intet mål för sig. Hon gick 
storgatan fram och befann sig, utan att veta det, snart 
utom byns hank och stör! 

Den kvafva augustidagen hade följts af en sval afton, 
och Elin kände naturens pulsar slå emot sin egen — 
men ej i harmoni, ty hon tyckte sig i de allt tätare fal- 
lande skuggorna se fantastiska figurer, andar från den 
onda andevärlden. 

Hennes gamla känsla bemäktigade sig henne. Den 
slet hennes inre, upprörde hennes själ, till dess att hon 
som vanligt gaf luft åt känslan i strida tårar. 

Så satt hon vid vägen, då en gammal kvinna kom 
vägen fram, sjungande en välbekant andlig sång. 

“Hvad i all världen ?” frågade gumman be- 

stört, då Elins snyftningar kallade henne tillbaka till 
verklighetens kalla värld. 

“Hvem ä ho, och hva gråter ho för?” frågade gum- 
man vänligt. 

Elin svarade ej, men reste sig för gå tillbaka till byn. 

“Kom med mej miss, ja ska gå te meetingen. Vi ha 
revivals sir ho, och vi ha en så rar predikant. Om ho 
bara visste, hva han kan predika grannt”, försäkrade 
gumman trovärdigt! 


“Nej, tack, jag har inte tid”, svarade Elin vänligt. 

“Inte tid inte. Har ho tid att dö då. Kom och bli 
frälst, kom och bli löcklig” ; det låg något så naivt men 
bestämdt i gummans tal, så Elin lofvade att gå med. 

“Hvar ligger kyrkan?” frågade Elin. 

“Vi ha ingen kyrka, vi. Vi ha vårt meetingshus där 
borta, en mil dit åt, öster till.”. 

“Hvad heter prästen?” 

“Präst. Gud bevare oss för präster och 

Gumman utfor i sådana ordalag om präster och stats- 
kyrkan, så Elin höll på att vända om igen. 

“Sir ho där borta, hur det lyser? Ja si ja kommer 
för sent ja i kväll. Skynda säj, annars få vi inte rum”, 
menade gumman. 

Man kunde allaredan höra sången från bönhuset. 
Sången slutade, och en stor karl med godt utseende steg 
fram på platformen. Hans väldiga tordönsstämma hör- 
des ända ut på vägen till de båda vandrarna. 

Det gick, som gumman sade, de fingo inga sittplat- 
ser. Den store vältalaren och gudsmannen, som kom- 
mit från Chicago, hade åstadkommit en riktig upp- 
ståndelse bland de svenska farmarna i nejden, och folk 
kom i massor att höra honom. 

Fula rykten om honom voro redan i omlopp, fast han 
ej varit där mer än fyra dagar, men ingen trodde dem ; 
kärleken till sitt eget öfverskyler en myckenhet af synd. 

Han talade om, hurusom han själf redan i sin första 
ungdom lämnat sitt hjärta åt Gud, och huru lycklig 
han varit allt sedan ; han påstod sig ej ha syndat sedan, 
ty han kunde icke synda 

Just då inträdde Elin och den gamla för att söka få 
plats på gången. 

Blott en ögonkast mot platformen, hvarest predikan- 
ten var kung i kväll, — blott ett ögonkast på mannen 
där framme, och Elins drag förvredos. Som en mar- 
morstaty utan att röra en muskel, stod hon där. 

“Hämnd ! Hämnd !” bröt det lös till sist; det var ett 
hemskt skri, som genomträngde det hela. 

“Gud förbarma dig !” och så föll predikanten 

framstupa på platformen. 


Nästa dag läste man i de dagliga tidningarna i Chi- 
cago, att en predikant i Hillside hade fått slag, då han 
predikade. Ingen visste orsaken, men tidningarna ha- 
de mycket att tala om en mysteriös kvinna, som kom- 
mit in i möteslokalen helt plötsligt, och som lika has- 
tigt försvunnit, sedan hon försäkrat sig om, att ingen- 
ting kunde göras för hans vederfående. 


Han begrofs i Hillside, men ingen vårdar hans graf,. 
ty äfventyrarens lif blef omsider kändt. 
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NAGRA MINNEN FRAN PAXTON. 


För Ungdomsvännen af S. P. cA. L. 



amnet Paxton har inom Augustana-synoden sin 
säregna betydelse, d& en ej oväsentlig del af 
dess historia är förknippad med detsamma. 
För mänga af synodens äldre präster har detta 
namn en angenäm klang, ty det frammanar 
mänga gamla och dyrbara minnen från deras 
skoltid därstädes. Underrättelsen från års- 
mötet i Ishpeming, att synoden skulle sammanträda detta 
år i Paxton och där fira en fyrtioärsfest till minne af läro- 
verkets öppnande Och församlingens stiftande därstädes, 
mottogs därför med glädje af de gamla Paxton-studenterna. 
Af dessa infunno sig ett ganska ansenligt antal — närstå- 
ende plansch visar ett fyrtiotal — för att deltaga i de vän- 
tade högtidligheterna. 

Framkomsten till Paxton erinrade oss om ordstäfvet: 
“Tiderna förändras och vi med dem.” Vi funno Paxton 
vara en helt annan stad, än den var för ett trettiotal år 
sedan. Då var det en oansenlig landtby på den nakna prä- 
rien, nu år det en vacker stad med väl anlagda gator, präk- 
tiga hotell och affärshus samt ståtliga, moderna bostäder, 
omgifna af talrika frukt- och skuggträd. Men trots denna 
underbara förändring och försköning var det samma gamla 
Paxton, som i likhet med öfriga nybyggen vuxit ifrån den 
primitiva enkelheten och höjt sig till välstånd och anse- 
ende. Dess topografi är den gamla, och den forne Paxton- 
studenten beträder i all synnerhet den öfvergifna skol- 
planen och dess omnejd med en viss vördnad. Orsaken till 
denna är minnet af de glada och lyckliga ungdomsdagar, 
som tillbragtes i de oansenliga byggnader, som ännu stå 
kvar från skoltiden i Paxton. Dessa skolbyggnader erinra 
lifligt om ett familjelit och en kär anda, som torde vara 
sällsynta vid ett läroverk. 


Enkelhet och anspråkslöshet voro utmärkande drag vid 
högskolan 1 Paxton. Efter nutidens fordringar fanns där 
intet, som kunde kallas mönstergillt, och ingen gjorde an- 
språk på något dylikt. Lärarna voro få, och undervis- 
ningen lämnade nog ej sällan åtskilligt att önska. Om 
flertalet af de studerande torde ej kunna sägas, att de 
voro synnerligt vetgiriga. Orsaken därtill låg dels i brist 
på ledning och dels i tidens kraf. De nybildade förgam- 
lingarna måste hafva lärare, och vederbörande vid läro- 
verket ansågo såsom sin närmaste uppgift att så fort som 
möjligt skaffa dem sådana. Uppfostran för inträde i pre- 
dikoämbetet var därför öfvervägande praktisk. Man fick 
studera och lära ej för att erhålla ett examensdiplom utan 
för att kunna reda sig i det dagliga lifvet; och sedd från 
denna sida var den uppfostran, som prästkandidaterna 
erhöllo under tiden i fråga, ganska god. Ett är visst, att 
de män, som erhöllo sin fostran i Paxton, hafva gjort heder 
åt sin Alma Mater och utfört ett betydelsefullt och välsig- 
nelserikt arbete inom vår kyrka. 

Det var en minnesrik och glad afton, som de gamla Pax- 
ton-studenterna under synodalmötet tillbragte på hr J. A. 
Laurence’s t re fl i ga gård den 15 juli detta år. Några af dem 
hafva redan grånat i församlingens tjänst, men det stora 
flertalet är ännu i sin mandoms kraftfulla dagar, såsom 
närstående porträtt, hvilket togs vid tillfället, visar. Un- 
der aftonens samkväm erinrades om den gamla goda, patri- 
arkaliska tiden i Paxton. Af hvad som androgs af olika 
talare framgick, att man där ej helt och hållet saknade, 
hvad som nu anses oumbärligt vid våra högskolor. För- 
utom det trogna arbetet på studentkammaren och i läro- 
salen idkades sång och musik. De gymnastiska Öfningarna 
åsågo det nödvändiga för hushållet och förskönandet af 
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läroverksplanen, hvarom de talrika skuggträden på den- 
samma ännu bära vittnesbörd. Nöje och lek lägo studen- 
terna mera fjärran än nu. De offentliga och enskilda an- 
daktsstunderna ägde en särskild dragningskraft och besök- 


rande/ Sony saknade kärlek till Guds ord och kristnas um- 
gänge, såTirief han ej gammal vid skolan. En sädan, kände 
sig ej hemm ä, där så väl inom som utom lärosalarna sann 
gudsfruktan var det framstående draget hos lärare och 
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tes allmänt. Med få undantag hade de studerande prediko- 
ämbetet i sikte, och bland dem visade sig den anda och det 
sinne, som höfves dem, som bereda sig för en så allvarlig 
och viktig lefnadskallelse. Kom någon gäng en stude- 


lärjungar, och där undervisningen från början till slut 
åsyftade att utbilda den studerande till en trogen förBam- 
lingslärare. 
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UR VASA-SAGAN. 


En diktcykel. För Ungdomsvännen af Jakob c Bonggren. 

1 . 


Fredlös. 


I- den bländhvita snön går vägen blå, 
som en sabel af stål 1 en silfverskida. 

Och det susar i Västmanlands björkar: “Gå! 

Det är farligt att längre i bygden bida! 

Här går yxan fram, 
fäller stam vid stam. 

Emot öfvermakten är svårt att strida.” 

Och det suckar i videt vid bäckens rand. 

“Väl månde vi nu hafva skäl att Inlaga. 

Gud tröste vårt arma fädernesland! 

Barbaren med bilan tar allt af daga. 

Flykta hän! Dig fräls! 

Far till fjälls, till fjälls, 
då förödare fram öfvcr fälten draga!” 

Hvarje lutande strå, som på äng står kvar, 
hviskar vänligt: “För skörd är du än ej mogen! 
Hvad som lien spar, någon stormvind tar, 
där det saknas en skyddsjakt, stark och trogen. 
Stanna aldrig här, 
hvarest vinden är! 

Sök en fristad i lä af bergen och skogen!” 

“Kom till mig!” nickar ljungen på öde mon. 
Fastän liten och låg, tör den dristig te sig. 

“Jag blir stampad af stöfveln, trampad af skon. 
men är lugn lika väl, varder aldrig vresig. 

Hur mig än det går, 
får jag blom hvart år. 

Vill man lefva, så duger det ej att ge sig!” 

Jnvid susande skog ståndar enen trygg, 
och han vinkar så vänligt ur iskall drifva. 

“Bär din sorg, liksom jag bär snö på min rygg! 
Jag vill gärna åt hjältar mitt bistånd gifva! 

Som en vindens il 
flyger fram din pil, 

och han träffar, om jag får din båge blifva!” 


öfver skogen far nordan, frisk och ren, 
och det susar i gran, det brusar i furen. 

“Var oss hälsad, vän af unge herr Sten! 

Tag vårt rike i arf efter ädle Sturen! 

Fader Engelbrekt 
har en frejdad släkt, 

som står färdig att lystra till näfverluren!” 

Liksom kämpar de stå uti leder två 
% utmed vintervägen, som bär till Dalom. 

“Kom, biltoge herre! Du hit skall gå, 
när de modfällda mana hvarann’: Förhalom! 
Du får här till svar: 

Ut i strid en hvar 

gå vi genast, när landets betryck blir tal om!” 

Och den fredlöse hör som i dröm hvart ord; 
sina egna tankar han tror det vara. 

Med beslutsamhet styr han sin färd mot nord, 
för att söka en fristad i nöd och fara. 

Såsom förr, väl än 
torde dalamän 

vara redo att frihet och land försvara! 

Han har lämnat sin häst. Nu till fots han går, 
och hans tjänaredräkt månde ringhet röja. 
Under dalkarlshatt bär han rundklippt hår, 
under skinnpälsen har han en bondetröja. 

Han är frihets tolk 
till ett frejdadt folk, 

som försmår att sin hals under oket böja. 

Alla skuggorna blicka på jägarsed 

ut ur buskar och snår, ty ett vildbråd jagas. 

Alla farorna lura kring flyktings led; 
utaf spejare lätt kan han ses och tagas. 

Trög är vinterns gång 
och dess natt är lång. 

Gifve Gud, att det åter i norden dagas! 


2 . 

Hvad Kerstin såg. 


Det bultar, det bultar; 
de tröska på logarna. 
Det hackar, det hackar; 
de hugga i skogarna. 
Det klingar på städen, 
där yxa och pil 
de hamra och smida. 
Det ekar i träden 
från mil till mil; 
det bullret går vida. 
Ingenting hindrar 
de ljud, som gå; 
himmel en tindrar, 
klar och blå. 

Ej ringaste fläkt 
8ig rör, 


och solen på jordens hvita dräkt 
sitt gyllene glitter strör. 

Det bullrar i sjön, 
det knäpper i vägg; 
det knarrar I snön, 
det fryser i skägg. 


De tröska, de tröska 
hos Anders på Rankhyttan. 
Där vankar, där kankar 
en kulla med mjölkbyttan. 
Hon kommer från korna, 
de röda, de grå, 


de stora och snälla; 
de. klumpiga skorna 
de slamra och slå, 
de klampa och smälla. 

Säfligt hon larfvar 
mot stugan fram; 
titor och sparfvar 
hålla sitt glam: 

“Nej, titta på den! 

Hå, hå! 

Hvar eviga morgon hon kommer igen! 
Hej hopp! Se så! Kneka på!” 

Så glamma de gladt, 
de lustiga ting. 

Det klingar som skratt 
ur träd rundt omkring. 
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“Du far, du! Du far, du! 

Hvem har du bland drängarna? 

Där har du en karl, du, 
som icke spar pengarna! 

På logen där inne 
af silke en duk 
siratligen bär han. 

Kring skjortkragens linne 
den slingrar så mjuk. 

Hvem är han? Hvem är han? 

Ack, om jag visste, 
hvad karl du har! . . . 

Säger jag miste, 
säger du, far? 

Nej, synen är stark 
hos mig. 

Och ser jag ditt fä bort i skog och mark, 
nog ser jag . folket hos dig! 

Ett bättre mans barn 
bestämdt han är, 
den finklädde karln, 
som tröskar här.” 


“Jag har kallat dig hit för att se dig! ” — 
“Nog tål jag väl att betrakta!” — 

“Jag har kallat dig hit för att be dig 
dina dukar af silke akta!'’ — 

“En har jag blott!” — “En för mycke 
är det ... uti kullors tycke!” 

“Så gömmer jag den!” — “Det borde 
du tänkt på för länge sedan!” — 

“£ur så, om jag spörja torde?” — 
“Min vallkulla sett den redan. 

Hon tror, att du är en herre.” — 

“Åhå! Är det inte värre?” — 

“Svårt nog!” — “Och drängarna ana 
detsamma och höja klagan. 

De se, jag har föga vana 
att föra den svåra slagan. 

Väl Gud har krafter beskärt mig, 
men tröska jag än ej lärt mig!” — 

“Hvem är du?” — “Se på mig noga! 

Vi skådat förut hvarandra. 

iTtt ödet så låtit foga, 

att jag som dräng måste vandra. 

Vi mötts uti ungdomsfriden 
i glada studietiden.” 

“Hvad? Tordön och ljungeldslågor! 
Ha vi varit förr tillsamman 
i staden vid Fyris’ vågor 
och delat glädje och gamman? 

Mig tycks att från brödralagen 
erinrar jag anletsdragen.” — 

“Visst borde du minnas vännen 
och ej för hans kläder fasa!” — 


“Åh, Kerstin! Åh, Kerstin! 

Är pojken förtrollande? 

Det må han, då så han 
till tokprat är vållande! 

Kan du inte akta 
ditt hjärta, tror jag, 
att gossen är farlig. 

Jag själf skall betrakta 
den junkern i dag, 
så sträng och allvarlig. 

Nog är det löjligt, 
det, som du sagt; 
riktigt omöjligt 
här, i vår trakt! 

En bonde han är 
helt visst; 

men du har, förstås, fått ynglingen kär 
och blifvit så blind till sist, 
att silke du ser, 
där andra se ull, 
att mässing sig ter 
för dig såsom gull!” 

3 . 

Husbon den och tröskedrängex. 

“Är du den adlige svennen 
herr Gösta Eriksson Vasa? 

Slätt anstår en riddares ära, 
att böndernas kläder bära!” — 

“Rätt gissade du om släkten, 
om namnet och om personen. 

Men äran är ej i dräkten, 

i tyget och i fasonen; 

hon ter sig i ädel handling, 

hon trotsar kläders förvandling!” — 

“Men hvarför så dig förkläda?” — 
“Mig kungen har gramse blifvit! 

Han dristar att öfverträda 
de löften, han Sverige gifvit. 

På stupstock min far fått blöda; 
mig ock vill tyrannen döda! 

Kanhända du än ej sporde, 
hvad mig och många ger oro. 

I Stockholm nyss han förgjorde 
de främste i riket voro. 

Han tro och lofven har brutit, 
och blodet i strömmar flutit. 

Han önskar att dem se döde, 
som ej sitt land vilja svika, 
och så vill han lägga öde 
vårt Sverige, det ärorika. 

Men detta skall Gud förbjuda! 

TAngt hellre må krigslur ljuda! 

Jag hoppas, att dalamännen # 
förakta att oket bära 
och möta med glädje vännen, 
som tror på frihet och ära! 


“Åh nej, du! Åh nej, du! 

Hör upp att raljera så! 

En kvinna kan finna 
långt mera än karlar två!” 

Hon knyckte på nacken.’ 

“Och nu är det slut 
med skojet och spöket!” 

Hon svängde på klacken, 
och så gick hon ut, 
försvann bort i köket. 

Husbonden satt där, 
tankfull och stum. 

“Hur är det fatt här? 

H vilken är dum? 

Jag måste väl se 
min dräng! 

Åt logen med ens! Jag vill mig bege 
till tröskarna nu en sväng! 

Att noga se till, 
det har jag i håg! 

Beskåda jag vill, 
hvad Kerstin såg!” 


Så manligen förr de stredo; 
kom faran — de voro redo! 

Just här måste leken börja, 
som förr, i kung Eriks tider! 

Just här få vi folket spörja 
om hjälp åt vårt land, som lider! 
Svårt är att i träldom trifvas! 

Helt säkert skall hjälpen gifvas!” 

Herr Anders vardt blek om kinden; 
han häpen och rådvill dröjde, 
och sakta som västanvinden 
sin stämma till sist han höjde. 

“Min vän, må Gud dig bevara! 
Betänk, du sväfvar i fara! 

Jag hoppas, du framgång vinner, 
jag tror, att dig väl skall gånga; 
men akta dig! Säkert finner 
du här förrädare många! 

I bygden spejare vakta, 
och efter ditt lif de trakta! 

Jag ville dig hjälpa gärna, 
men räds, liksom du, för kungen! 
Sitt eget hufvud att värna 
en hvar utaf oss är tvungen. 

För bådas vårt väl jag ber dig, 
att längre upp du beger dig! 

Där bor högt uppe kring Siljan, 
i Leksand, Rättvik och Mora, 
ett folk, som har stål i viljan 
och aldrig fruktar de stora. 

Gack dit och skildra vår buse, 
så komma de, man ur huse,” 


Digitized by 


Google 


UNGDOMSVÄNNEN 


239 


4. 


Hos Abendt Pebsson. 


De sutto och talte vid brasans glöd 
I örnflyckts hus 

om konungens grymhet, om landets nöd, 
om hoppets ljus. 

Och Arendt steg upp. Så talade han: 

“För dig vill jag göra allt hvad jag kan! 
Välkommen, Gösta, till Ornäs!” 

Då svarade gästen: “Haf tack, min vän, 
för svar så rent! 

Eho sig förtror till dalamän, 
blir hulpen snart. 

Här uppe fick Engelbrekt flock på flock; 

detsamma med Sturarna hände ock. 

Gud signe det gamla Dalom!” 

Då trädde fru Barbro i salen fram, 
så ljus och blid. 

Hon hälsade, vemodigt allvarsam: 

“Vår gäst. Guds frid!” 

Det lyste så varmt uti blicken blå, 

det sken liksom solen, där snömoln gå 
i stormiga vintertider. 

“Jag hälsningar bär från Rankhytte by“, 
var Göstas ord. 

“Herr Anders mig rådde att dädan fly 
hit upp mot nord. 


Han varnade mig för fiendens list, 
för vännernas falskhet först och sist; 
han tycktes mig ängslig vara!” 

“Jag tror, att herr Anders är vorden feg!” 
Nu Arendt log. 

“Att ängsligt bevaka hvart enda steg, 
som räf i skog, 

det höfves ej alls en riddare b&ld! 

Kung Christlern aldrig får dig i sitt våld 
här uppe i dalabygder!” 


“Försiktighet skadar väl ej ändå, 
när nöd är stor. 

Herr Gösta är biltog; spejare gå, 
hvar minst man tror.” 

Så talte fru Barbro med sakta röst. 

Herr Arendt vardt ond. “Är detta din tröst? 
Långt hellre du tiga borde!” 

Likt aftonhimmelens mörka brand 
vardt Barbros kind. 

Hon darrade sakta som pil vid strand, 
som asp för vind. 

Hon sänkte sin blick. I samma minut 

hon vände sig om, och lugn gick hon ut; 
men Arendt mumlade: “Kvinnor!” . . . 


4 * 


JOHAN AUGUST IMMANUEL SUNDELIN, 

domprost i Jönköping, född den 19 Januari 1841, stu- 
dent i Uppsala 1860, prästvigd 1863, har spelat en 
framstående roll i ej blott den rent kyrkliga verksam- 
heten utan ock i skol- och skriftställareverksamhet. Han 
har öfversatt och utgifvit “Söndagsnåd och söndagssynd” 
samt “Den kristliga familjen” af Fr. Ahlfeld, han har 
lämnat bidrag till Fosterlandsstiftelsens predikosamling, 

Kyrkans vänners predikosamling, “Predikningar af svenska 
prästmän”, en norsk “Predikosamling” o. s. v. 

Ur predikningar af svenska prästmän tar jag mig fri- 
heten anföra följande utdrag: 

“Vid Lysekils badinrättning tjänstgjorde sommaren 1879 
såsom predikant en präst från vårt lands nordligaste stift. 

Han kom dit för att hvila, men med h vi lan blef det, som 
det kunde. Han hade icke väl hunnit blifva inskrifven 
vid badinrättningen, förrän anstaltens nitiske styresman 
bad honom blifva brunnspredikant. Efter någon tvekan 
öfvertog han denna befattning, och de från snart sagdt 
alla kanter samlade badgästerna fingo den sommaren höra 
en predikant, hvars gåfvor ej voro af alldagligt slag. 

Sundelins af en sann och lefvande kristendom präglade 
vältalighet odh hans på samma gång praktiska predik- 
ningar, samlade snart stora skaror ej blott bland bad- 
gästerna utan äfven af ortens befolkning. Denna som- 
mar blef för Sundelins framtid epokgörande. 

Jönköpings stora af sekter och partier söndersplittrade 
pastorat var vid denna tid ledigt. Man sökte nu efter 
hvar man skulle finna den rätte mannen. Framstående och 
klarsynte män från Jönköping hade under vistelsen i 
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Lysekil sett, att i den unge norrländske prästen fanns det 
utkorade redskapet för Jönköpings samhälle. Och tiden 
har visat, att de sågo rätt. 

Sundelin kallades dit som kyrkoherde 1878 och har där 
kvarstått, oaktadt han haft flera kallelser till andra platser. 
Vid biskopsvalet 1894 hedrades han med tredje förslags- 
rummet. 

Sin rent litterära verksamhet betraktar han såsom gans- 
ka anspråkslös och säger vid ett tillfälle därom: 'Min tid 
har under hela min prästerliga tjänstgöring varit mycket 
starkt anlitad, så att jag varit tvungen att offra min lust 
att ägna mig åt litterära studier och litterär verksamhet. 
Ytligt sedt, har jag stundom räknat detta för min olycka; 
kanske har det dock i djupare mening varit min lycka. 
För att få tillfälle till studier har jag önskat erhålla min 
verksamhet i en land tförsaml ing, som ej vore allt för 
svårskött. Men jag har sändts från den ena stadsför- 
samlingen till den andra under sådana förhållanden, att 
Jag ej vågat undanbedja mig kallelserna.” 


Man ser ju häraf, att det i alla fall är mannen med 
de litterära anlagen, som talar. Han måste uppoffra sin 
böjelse för att på den plats, Herren satt honom, kunna 
utföra Herrens verk. 

Till den svensk-amerikanska ungdomen sänder han föl- 
jande hälsning: 

S. M. H. 

Ungdomen i Amerika är väl, såsom i Sverige, dåd- 
kraftig och känner sig manad till verksamhet för att göra 
någon betydande insats i lifvet. Låtom oss, enade i kär- 
leken till vår Frälsare och med tillvaratagande af de stora 
förmåner, som vi äga i vår goda bekännelse samt svenska 
kultur och svenskt språk, gemensamt kämpa mot det onda 
i oss och 1 världen! "Segern är viss, om också dyr, och 
ljuf, ju mer den kostat”. 

Jag skrifver eder, I ynglingar, ty I ären starke, och Guds 
ord bl i f ver i eder, och I hafven öfvervunnit den onde. 

J. A. I. Sundelin. 


HVARFÖR SJÖN DROG SIG TILLBAKA OCH SUCKADE. 


illa Ella låg i fönstret och såg ut öfver den stora 
sjön, hvars hvitkrusiga vågor i dag under 
stormväder gingo höga mot stranden. 

"Mamma”, frågade hon, "hur kommer det 
sig, att sjön drager sig tillbaka, så det blir ett 
långt sandfält synligt, och det låter som om 
han suckade?” 

icke”, sade modern, "men det lär bero på ebb 

och flod.” 

"Men jag har hört berättas en sägen däroir.”, sade nu 
fru Ström, som tillfälligtvis var på besök. 

"En sägen, ack, lilla snälla tant, berätta den”, bad Ella. 

"Ja, det vill jag gärna, ty det ligger i denna äfven den 
lärorika och varnande Ränningen, att hvad människan sår, 
det får hon ock uppskära. Både det goda och det onda 
utsädet bär frukt förr eller senare, och där ett brott blifvit 
begånget mot Guds lag och ord, där måste offer och er- 
sättning gifvas, så är innehållet i den gudomliga ordningen. 
Men jag skall nu äfven berätta denna sägen för dig. — 
För öfver hundra år sedan bodde här vid kusten en fattig 
sjökapten, som hette Egilsson. Det var en god och gud- 
fruktig familj, men, som sagd t, mycket fattig, ty lönen, 
han fick för den lilla skutan, han tidtals förde åt en köp- 
man, var otillräcklig, och Egilsson var för rättskaffens att, 
såsom många andra sådana män, göra sig oärliga biför- 
tjänster. 

En dag, då han kom hem från en längre resa, berättade 
han för sin familj, att hans gamle rike farbror var död 
och att han var ensam arfvinge till allt. Han hade äfven 
blifvit kallad att resa öfver till Köpenhamn, där farbro- 
dern bott, och hämta sin tillhörighet. Hustrun och äfven 
de båda barnen gladde sig högligen, att deras fattigdom 
nu skulle taga slut, men hon varnade honom lör att tala 
om denna resa för någon och allra minst för Per Söder, 
en lömsk och girig man, som tjänstgjorde på samma skuta 
som kaptenen, men detta hade han tyvärr redan gjort. 

Den dag, då Egilsson skulle resa, låg det förstämning 
öfver hela den lilla familjen, hvilket ju var underligt, då 
de voro vana vid att han företog vida längre resor än den- 
na, som var så kort; han skulle icke vara borta mera 


än några dagar. En vacker sommarkväll begaf han sig 
af och rodde då med sin lilla båt till en plats, där ett far- 
tyg låg, som skulle föra honom öfver till Danmarks huf- 
vudstad. Han tog ett innerligt farväl af barnen, som bör- 
jade häftigt gråta och ville liksom modern följa sin far 
ned till sjön, men som det började regna, bad han dem 
stanna hemma och i stället bedja Gud om en lyckosam resa 
för honom. Och gråtande kastade de sig på knä framför 
den vanliga bönpallen, så snart far och mor gått, men han 
öppnade dörren än en gång och såg på sina barn med en 
lång afskedsblick. 

Per Söder var nere vid sjön och erbjöd sig så smidigt 
och snällt att få ro kaptenen öfver, förmodligen för att 
leta ut ett och annat för verkställandet af den hemska 
plan, han umgicks med. 

Dagarna, som Egilsson bestämt för sin bortovaro, gingo, 
men han hördes icke af. Hans hustru väntade med oro, 
men hon fick vänta förgäfves, han kom aldrig mera åter, 
ingen hade något att berätta om hans sista resa. 

En kväll på hösten hörde hon sjön sucka, så.som den nu 
stundom gör, och om morgonen, innan det var riktigt da- 
ger, gick hon, full af sorgsna aningar, ned till stranden. 
Hon såg då för första gången, att sjön dragit sig tillbaka 
och blottat ett långt sandref. Hon såg ock, stt en man 
stod lutad öfver något föremål, men när hon kom närma- 
re, skyndade han hastigt undan, dock tyckte hon sig med 
visshet kunna säga, att det var Per Söder. 

När den stackars frun kom dit, föll hon sanslös ned — 
där låg hennes käre, begråtne man med krossadt hufvud 
och en tung sten bunden vid hans kropp. 

Sjön hade dragit sig tillbaka för att återgifva den stac- 
kars änkan hennes mans lik, sades det. 

Hvem som begått detta mord, kunde aldrig upptäckas. 
Per Söder var misstänkt, men i brist på bevis gick han fri. 

Han blef emellertid med åren en mycket välbärgad man, 
som köpte sig en vacker gård här i dessa trakter och fick 
äfven en rik och snäll hustru. Man hvlskade väl om att 
han på ett hemskt sätt förskaffat sig hvad han ägde, men 
ingen kunde numera anklaga honom för någon dålig hand- 
ling — och så blef det tyst med det talet. 
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Han ägde blott ett enda barn — en dotter, som hette 
Aurora, och skön var hon som en morgonrodnad. För hen- 
ne hade Per Söder gärna offrat sitt lif, om sä gällt, och 
när hans hustru dog, blef hon honom än dyrbarare, ty han 
ägde nu intet hjärta att älska mer än henne. En sommar 
bad den unga flickan att få resa och hälsa på några vän- 
ner, som bebodde en stor, vacker egendom, h vilkens slotts- 
lika byggnlng ännu Annes ruiner efter där borta i skogen. 

Han kunde dock ej länge vara skild från sin kära dotter 
— efter en kort tid for han efter henne. Den sista delen 
af vägen tog han med båt öfver sjön och lade till, just där 
sjön brukade draga sig tillbaka, för att sedan till fots gå 
fram till den närbelägna egendomen. Man kan nog förstå, 
att han med häpnad såg den plats, där en gång mordet på 
kapten Egilsson blifvit begånget, men han måste förbi där 
nu. Något var det där på sandbanken, som var underligt, 
och nyfikenheten förde honom närmare. 


Han såg en gammal hederlig fiskare, som han väl kände 
sedan forna dagar, ligga på knä framför något — han visste 
ej rätt hvad, ty det skymde för hans syn. 

Den gamle fiskaren steg upp och gick emot honom. 

“Se hit, Per Söder”, sade han, “där ligger din unga, sköna 
dotter. Jag har nyss dragit upp henne ur sjön här på 
denna plats, där Egilsson blifvit mördad. Kanske känner 
du nu, att Herrens hämnande hand är öfver dig.” 

Per Söder sjönk - med ett skrik ned bredvid sin dotters 
döda kropp, och den gamle fiskaren gick för att kalla folk 
att föra henne därifrån. Då han kom åter, voro både den 
döda och henes far — försvunna, ingen kunde finna det 
ringaste spår efter dem. 

Men sjön fortfar att hvarje år draga sig tillbaka, och 
då låter det som djupa suckar därute. M. F. 


^ 

LOFTAL ÖFVER SKALDEKONSTEN. 

j*j*j*jt 


kaldekonsten räknas, som bekant, till de sköna 
konsterna, och detta med fullaste rätt, ty för- 
tjänar någonting benämningen skön konst , 
så gör den det. I sin vidsträcktare och mera 
sällsynta betydelse är skaldekonst detsamma 
som diktkonst eller den konst, som använder 
språket såsom medel att frambringa det skö- 
na; i sin inskränktare och mera vanliga betydelse där- 
emot är skaldekonsten liktydig med diktkonst i bunden 
form, d. ä. fantasiens skapelser, klädda i språkets form 
såsom strängt bunden af lagarna för rytmen, hvartill äf- 
ven i synnerhet i den moderna poesien rimmet kommer. 
Det är om skaldekonsten i denna senare och mera vanliga 
betydelse, vi nu vilja tala. 

Ett loftal Öfver skaldekonsten både förefaller svårt och 
kan synas obehöfligt. Icke såsom vore det svårt af den 
orsak, att man i skaldekonsten finner så litet att berömma 
och upphöja, utan tvärtom, emedan där finnes så mycket. 
Då jag skall söka lofva och beprisa skaldekonsten, förefal- 
ler det mig nästan, som om jag skulle hålla ett loftal öfver 
solen, de3s skönhet och välgörande inflytande. Ett så- 
dant loftal skulle väl anses tämligen obehöfligt, då dess 
skönhet och verkningar hafva af hvar och en blifvit upp- 
fattade och erfarna på ett långt fullkomligare sätt, än 
med ord någonsin kan uttryckas. På samma sätt finnes 
väl ingen bland eder, som ej mer än en gång gripits af 
det sköna och sublima, som mött honom i poesien, ingen, 
som ej erfarit det sant bildando och harmoniska inflytande, 
som poesien utöfvar pä människoanden. Månne den kär- 
lek och beundran för skaldekonsten, som på grund häraf 
uppstått hos eder, kunna göras starkare genom något mitt 
försök att ära och prisa densamma? Troligen icke. Det är 
alltså på grund af skaldekonstens allmänt erkända och 
uppskattade rikedom på det sköna och sant bildande, som 
jag säger, att ett loftal öfver densamma synes lika obehöf- 
ligt som svårt. 

Vore jag själf en skaldegenius, besläktad med någon af 
dessa stora sångarandar, som tid efter annan framträdt 
och tjusat sin samtid med tonerna från sina lyror, skulle 
jag nu i ett högstämdt ode beprisa skaldekonsten. Detta 
vore, tror jag, det värdigaste sättet att upphöja den. 
Men, ehuru jag ej äger skaldens poetiska begåfning och 
snille, är det mig därför ej omöjligt att älska och beundra 
skaldekonsten samt att också för andra uttala denna min 


beundran, äfven om det skulle ske med ord, som äro alltför 
fattiga för ett så rikt och upphöjdt ämne, och äfven om 
uttalandet af min beundran sj skulle vara i stånd att hos 
eder uppväcka större kärlek till poesien, än I redan hafven. 

Låt mig då säga, att jag beundrar poesien såsom den 
förnämsta bland alla de s. k. sköna konsterna. Det är 
sant, hvad en sångare yttrat, att skönheten trifves i många 
former, men därmed är icke sagdt, att ingen skillnad fin- 
nes uti det sätt, hvarpå skönheten uppenbarar sig i sina 
olika former. Icke en gång de sköna konsterna själf Va 
framställa det sköna hvar och en lika idealiskt och med 
samma kraft. Alla hafva ej i samma grad och pä lika 
sätt kunnat uppnå målet för sin bestämmelse, alla hafva 
ej lika träffande och intagande lyckats återspegla den 
högsta skönheten. Vi tro, att man rättmätigt kan tiller- 
känna skaldekonsten hedersrummet bland de sköna kons- 
terna såsom i sig förenande på ett högre och fullkomligare 
sätt än någon annan de egenskaper, hvilka böra karakteri- 
sera skön konst i allmänhet. Ej utan skäl har därför en 
författare kallat poesien “konstens själ och alla fria kons- 
ters drottning.” Det är ju konstens uppgift att på ett 
sinnligt och motsvarigt yttre sätt i bild framställa det 
sköna, men månne strålarna från den högsta och eviga 
skönheten hinna uppsamlas i någon klarare och renare 
brännpunkt än talets rytm? Redan i sin alldagliga form, 
prosan, kan ju språket hänföra oss genom ordens kraft, 
friskhet och välljudande sammanställning, genom perio- 
dernas konstrika byggnad, genom bildernas praktfulla 
färgspel, men huru mycket oemotståndligare blir det ej, 
då det tager rytm och rim till hjälp och i versen fram- 
trollar tjusande och harmoniska melodier, som anslå vår 
själs ömmaste och djupaste strängar! 

Ingen af de sköna konsterna äger heller såsom skalde- 
konsten förmågan att på en gång tilltala både fantasi och 
känsla. Musiken tilltalar i synnerhet känslan, de bildande 
konsterna sätta inbillningen i rörelse, skaldekonsten verkar 
på dem båda. 

”Poesi, — det är djupet af sant och höjden af saligt; 

blomman af skapelsens vår, själen af språkets musik.” 

Måhända kunna vi i denna skaldekonstens egenskap att 
i sig förena de öfriga sköna konsterna se en orsak, hvarför 
det allmänna språkbruket tilldelat densamma ensam det 
majestätiska namnet poesi, hvars ursprungliga betydelse 
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sammanhänger lika mycket med de andra konsterna, som 
med diktkonsten och därför egentligast bort bibehållas till 
betecknande af den i alla sköna konster verkande “ur- 
konsten”. Detta namn är emellertid tilldeladt skaldekons- 
ten ensam i motsats till de öfriga konsterna, de blott bil- 
dande och den blott ljudande, emedan den är på samma 
gång “bildande med sina ljud och ljudande med sina bilder.” 

Skaldekonsten är, om vi så få uttrycka oss, den mång- 
sidigaste af alla de sköna konsterna och för den skull den, 
som uppväcker den största rikedom och omväxling af 
stämningar. På alla fantasiens områden rör sig skalden 
med samma lätthet och behag. Än för han oss tillbaka till 
något folks heroiska tidsålder och låter oss få göra bekant- 
skap med dess hjältar och deras bedrifter, i hvilka äfven 
gudarna deltaga, understödjande sina gunstlingar och ut- 
kräfvande hämnd på dem, som ådragit sig deras onåd; än 
låter han oss få kasta en blick in i medeltidens riddarlif, 
hvarvid vi tycka oss se den galante riddaren lifs lefvande 
för våra ögon, där han kastar sig i de vildaste äfventyr 
eller uppträder i lysande tornérspel, — allt för att vinna 
gunst hos henne, som är hans hjärtas utvalda; än åter 
framtrollar hans penna en förtjusande idyllisk målning 
från det stilla hemlifvets mera begränsade område. Stun- 


dom höra vi skalden högstämdt och tillbedjande slå sin 
harpas strängar för att prisa och upphöja det sanna, eviga 
och sublima, en annan gäng tillkännagifva de från hans 
lyra vildt strömmande tonerna yrande hänförelse, hejdlös 
glädje, “lyrisk berusning”. Ena gången andas hans sånger 
endast mod, hopp och lefnadslust, en annan gång höres 
därifrån en hjärtslitande klagan eller ett mildt vemod eller 
en sakta suck, som “vinden i säf suckar, när hösten är när.” 
Naturen och människohjärtat äro de källor, från hvilka 
skalden förnämligast hämtar motiven till sina skapelser, 
källor, hvilka lika outtömliga springbrunnar allt fort upp- 
kasta tusentals vattenstrålar för hvarje gång nya och friska. 

Hvad skall jag mera säga till beröm för skaldekonsten? , 
Jag behöfver ej vidare tala om dess värde, ty, såsom förut 
antydts, den talar för sig själf. Tusenden hafva i densam- 
ma funnit en god och trogen vän, som lekt och jollrat med 
dem, då de varit glada, som gråtit och deltagit med dem, 
då de varit sorgsna, som återgifvit deras sinne läjnvilrt och 
harmoni, då de varit i oro och slitning, som sporrat dem 
till lfrig kamp, till ädel själfuppoffring för sanning och 
dygd. 

(1887.) E. A. Z. 


DET INRE AF STOCKHOLMS STORKYRKA. 


D enna kyrka är en af de äldsta i Sverige. Den an- 
lades redan af Birger Jarl omkring 1264. I sitt 
nuvarande skick förskrifver den sig dock till det 
mesta från yngre tider, ehuru en del af de gamla partierna 
kvarstå. Den var fordom 30 fot längre, är, den är nu, hade 
en hög spetsig spira samt små torn på hvarje sträfpelare 
i öfverensstämmelse med den götiska stil, i hvilken den är 
byggd. Den är numera 184 fot lång och 106 fot bred samt 
har fem skepp men saknar i allmänhet harmoni och sam- 
manhållning i idéen. Detta är i synnerhet fallet med tor- 
net och den östra gafveln. 

Till sitt inre är den visserligen ganska pompös, men ej 
synnerligen skön. Altartaflan är fln och väl infattad i 
mästerligt skulpturarbete, och hela altaret är storslaget, 
nästan som i en katolsk katedral. Predikstolen är utförd 
i rococostil och utgör en verklig prydnad, ehuru ej i en- 
lighet med kyrkans inredning för öfrigt. Platserna för 
de kungliga äro ock utförda i samma stil och tilldraga sig 
strax den besökandes uppmärksamhet. Bänkarna äro så- 
som alltid i de svenska kyrkorna, mycket enkla och plä- 




gade, åtminstone förr, vara försedda med dörr och lås. 
De öppnades dock för allmänheten strax före predikan. 
Enskilda bänkägare hade naturligtvis tillträde när som 
helst och endast i det fall, att dessa ej intogo sina platser, 
kunde allmänheten där erhålla plats. 

En af Storkyrkans märkvärdigheter var, på den tid Jag 
bodde 1 Stockholm, den stora och förskräckliga taflan 
“Den yttersta domen” af Ehrenstral. Denna tafla säges 
ha gjort mer än en fantasifull människa vansinnig. Huru 
detta kan vara, vet jag ej, men rysligt beskrifvande är 
hon. Det gigantiska skulpturverket “St. Görans strid med 
draken” plägade ock förvaras i en af Storkyrkans nischer, 
och möjligen gör det så än. Detta arbete är mycket högt 
ansedt och tilldrager sig alltid stor uppmärksamhet. Många 
andra märkvärdigheter finnas naturligtvis i denna, redan 
för sig själf märkvärdiga kyrka, men vi kunna ej denna 
gång längre uppehålla oss därvid. Enligt hvad vi i tid- 
ningen förnummit, kommer den gamla kyrkan att i den 
närmaste framtiden undergå en grundlig renovering. 

S. G. Y. 


M ånen, gömd för åskådaren bland lösa skyar, speglar 
sig i ån, som flyter genom ett kalt landskap. Till 
vänster en backe, uppför hvilken byvägen går, till 
höger bland glesa tallar och löfträd en stuga, i hvars 
fönster det lyser. På vattnet ligger en båt, en flicka sit- 
ter vid årorna, medan en gubbe lägger ut näten. 


LANDSKAP I MANSKEN. 

Se titelplanschen. 


Taflans hela verkan är koncentrerad i ljus- och färgspe- 
let: månskenet och dess lek med de djupa kvällskuggoma. 
En stämningsbild af renaste vatten! Men hur helt är ej 
intrycket! Med hvilken styrka är ej stämningen åter- 
gifven! Hur bred och saftig penseln! Och huru lyser 
ej månskenet på vattnet! 
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HERR KNAPPFABRIKÖR EKS I BRACKSTAD OPINION OM AMERIKA. 

j*j*j*j* 


Jag svensk är, go’ herrar, och min opinion 
I män om Amerika veta. 

Dit gärna hvarenda afdankad person 
och pigor och drängar sig leta. 

Och pigor bli fröknar, tvi vale, sån’t pack! 

Och drängarna ståta i skorsten och frack, 
och torpare-Anders får herrgår, åh hut! 
och pepparkadetten som storman slår ut. 

I tjufvars och skälmars förlofvade land 
hvar käft bär revolver i fickan. 

Får friaren nej, när han vill ha en hand, 
på fläckén strax skjuter han flickan. 

Se’n ger han polisen en dollar och si, 
så går han från dom och anklagelse fri, 
men negrer man bränner och skjuter i mängd, 
knappt finnes ett träd, där en svart ej är hängd. 

Hvarendaste dag är där revolution, 
partierna rifva och kifva, 
och landsfadern är en okunnig person, 
som aldrig lärt läsa och skrlfva. 

Visst finnas där skolor, men barnen blott få 
sig lära hvarandra slå gula och blå, 
och högskolor finnas för bollspel och sport 
och tiden med boxning och spel ödes bort. 

Där är ingen flotta och ingen armé, 

de hafva blott råa rekryter, 

snärt kommer den dagen, det skall man få se, 

då England Amerika snyter. 

Det säges, de hade med Spanien krig, 
men ser man på saken, så visar det sig, 
att spanska armén ej till drabbningen hann 
förr’n seger,' så kallad, Amerika vann. 


Där finns ej det ringaste grand religion 
där borta i mobbrepubliken. 

En kyrka man har väl, men den är mormon, 
och efter sitt tionde sniken. 



Där aldrig förkunnas ett äkta Guds ord 
af präst, som är riktigt och lagenligt smord, 
de döda nedmyllas precis såsom svin, 
som dö i den rysliga epidemin. 

Man sagt, de ha guld där, blott kattguld, jo Jo! 

och nickel är silfver, kan tänka, 

att stollar och fattighjon präktigt få bo 

i stora palatser, som blänka, 

det där kan man tro, om man bara så vill, 

men jag säger nej, och jag lägger därtill, 

att det är blott skryt, nog de fattiga här 

och tokiga hafva det bättre än där. 

Jag hade en bror, just en riktig filur, 
och ständigt han var på spektakel, 
han färdades illa med mänskor och djur 
men stötte till sist på obstakel, 
så drog han i väg öfver villande haf, 
där ligger han nog i sin okända graf, 
och inte jag sörjer den vildhjärnan mer, 

Amerika fick honom, det kan få fler. 


Så sant jag här sitter i kryddbod hos Strand 
och villigt för eder orerar, 
så sant är Amerika skojarnas land, 
blott humbug där borta florerar. 

Men här kommer posten. “Hur är det, hr Ljung, 
i dag synes väskan väl proppad och tung?” 

— “Hm, här är ett bref, visst till eder herr Ek* 
det är från Amerika, kommer som "rek”. 


“Gif hit! — Från en lagkarl. Min broder nyss dött, 

det där kan ej mycket mig röra, 

det säges han redligt och ärligt sig skött 

och guldgrufvor honom tillhöra, 

och jag, jag får ärfva en half million. 

Charmant! Åh, då ändrar jag tvärt opinion. 

Amerika några förtjänster dock har, 

och bror min, det var en förträff elig kar.” 


Ludvig. 



PELLES PA NÄBBEN HJÄRTESORG. 

En kulturbild från Småland af Thure Slttberg . 


H " r trängt taget var det just ingen i den lilla små- 
ländska socknen, som hade ett vackrare rågfält 
än Pelle på Näbben; men så hade han också 
svettats och trälat på denna “löcka’ mera än % 
de flesta, tidtals till och med mera än tvä 
“normalarbetsdagar” om dygnet. Ja, det var 
för öfrigt ej blott släp och slit, som trädan 
kostat honom, utan han hade desslikes för dess skull under- 
kastat sig och de sina många och tunga försakelser. 

När han på sensommaren i fjol fick reda på, att råg- 
priset började streta och krypa uppåt en smula, sade han 
efter en lång och allvarlig begrundan en gång vid afton- 
varden till hustrun: “Xss vi skulle ta’ å så in hela Bagga- 
löcka mä’ råg ätter han stier, du Inga Lisa?” 


Och hon blef med på’t. 

Sen lade de råd en lång vändning, ty det behöfdes kan- 
tänka en hel del “påsagödsel” för sakens framgång. 

Handelspatron nere i Vernamo tog naturligtvis gärna 
en “sedel” (revers) på det belopp, som den “artuflsuella” 
påsagödningen skulle betinga — sämre var, Gualof, Pelle 
på Näbben ej känd; men man borde i alla fall göra klart 
för sig, huru denna “sedel” en gång skulle kunna lösas, 
ty så lång “delation” som till dess rågen blefve färdig och 
kunde säljas, — det kunde ingen begära att patron skulle 
lämna. 

Men när Pelle och Inga Lisa fått klart för sig, att det 
vore vist. om “lockan” såddes in med råg, kommo de snart 
öfver ens om, huru de skulle vända sig med att spara ihop 
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pengar till påsagödningen. — “Dä måtte väl inte va’ kons- 
tigt, Inga Lisa; — för du mins väl hur bra dä gick, när 
vi sparade åt Alfred, som ‘stoderade’ och kostade möcke’, 
men som Herren lät dö ifrån oss i Uppsala”, sa* Pelle. 

Vid tanken härpå sprungo där fram några klara tårar 
i de båda gamlas ögon; men snart kom dock rågsådden 
på “Baggalöckan” åter på tal. 

För dess fullbordande måste dock först och främst kaffet 
dragas in, och dessutom medgaf Inga, att den lilla kvig- 
kalfven, hvilken hon vårdat och skött såsom sitt eget barn 
allt sedan “värfedagen”, skulle få säljas. 

Dessutom skulle hon bära ner till Vernamo hvarteviga 
ägg och hvarenda smörsmula, hon kunde samka, och så 
skulle hon kistlägga styfrarna till “sedelns” förfallodag, 
samt slutligen släppa till ett par får till slakt och för- 
säljning, när de blefvo feta framåt hösten. 

Sen kunde hon då för sin del ej mera göra. 

Själf skulle Pelle söka förtjäna en smula pä stutabyte, 
ty han kunde måhända — menade han — draga sig fram 
med ett par simplare och mindre väl “slagna” dragare, 
fast det sved i honom, som länge haft namn om sig att 
hafva riktiga dunderst utar. 

Nå, — besluten sattes i verkställighet och så börjades 
där bums ett styft och mödosamt arbete på “Baggalöckan”. 
Där dikades och hackades, kördes och spadvändes från 
solens uppgång allt intill nedgången, så att Pelle fick gikt 
i ryggen på kuppen, och Inga Lisa, pigan och barnen stre- 
tade med dikesjorden och plockade klappersten, så att de 
vordo' magra af släpet. 

Men så blef där ock en stor och jgrann och mönstergill 
träda utaf, så att grannarna kommo fram och förmenade, 
att Pelle “gjort Baggalöcka’ te' ett lökaland”. 

Då glömde Pelle sin ryggvärk och kom knappast ihåg 
reversen, som låg likt ett damoklessvärd i patronens “tul- 
pet” såsom likvid för öfvergödningen. 

Och när rågen sedan kom upp fram i september, jämn, 
lagom tjock, brodbladig och kraftig, så kom denna härliga 
grönska själfvaSte Inga Lisa att förgäta kaffeförsakelsens 
vedermöda, och Pelle beprisade där uppe på Näbben sin 
egen anspråkslöshet att nöja sig med simplare stutar. 

Hvad gjorde det nu, om han ej hade det grannaste öket 
i roten, när han i stället kunde peka på det “likaste” råg- 
gärdet i grannhället. 

“Sedeln” vore nu en småsak att lösa. 

Det blef, som bekant, nere i Småland hela vintern en 
lämplig väderlek för rågarna, och när den tidiga vårvär- 
men kom, togo de en fart och växte, så att det var rent 
af dråpeligt. Snart stod det också i tidningarna, huru 
märkvärdigt granna rågarna voro i Småland, huru de 
gingo i ax, blommade, röko och matades under ytterst 
gynnsamma förhållanden, och Pelles på Näbben råg var 
en af de allra yppersta i bygden. Hvem kunde då undra 
på om han kände sig stolt och var glad, när han i den 
ljusa sommarkvällen- stod på sin förstugubro och snusade 
samt lät blicken kärleksfullt och gladt glida ut öfver sitt 
vajande lilla rågfält. 

« * * 


Midsommardagen talade gubbarna på kyrkbacken nästan 
endast om den “granne råggröen”, och där funnos de, som 
gåfvo sig attan på, att Pelle på Näbben skulle få bortåt 30 
tunnor. 

Detta gjorde honom så grufligt glad, att han vid hem- 
komsten från kyrkan sa’ till käringen: 

“Äss vi skulle fara in te’ sta’en om sönda’?” 

“Hva’ i alla ti’er då?” 

“Jo, dä lästes, att en skock stodenter ska’ sjonga fyr- 
dubbelt i körka. Inkomsta ska’ bli te’ ett hus åt dom. 
Dä hus Herren lät oss hjälpa te’ å bygga åt vår pojk fick 
vi allri’ opp. Gud byggde i stället dock åt honom ett 
trångt men tryggt bo i mulla; men han behöfde inte mer, 
Inga! Ska’ vi inte kosta på ett par tredalrar te’ en tegel- 
sten i en byggnad åt pojkens kamrater, åt dom, som vår- 
dade honom i sjukdomen, och som slöto till hans vackra 
blåa ögon i döden samt sjöngo så skönt, när de myllade 
ner honom i grafva?” 

De gamle torkade sig i ögonen en stund, och sedan fort- 
satte Pelle och sade: 

“Sir du, Inga Lisa, oljeristen sa’ att så’n säng får en 
människa sällan höra här i tia.” 

“Ska’ vi dra å?” 

Inga Lisa var genast med om saken, och så begaf det 
sig, att vi flngo se det småländska hederliga allmogeparet 
i kyrkan, se dem sitta där stumma af förvåning och und- 
ran, när våra unga söner under sin sångarfärd gladde oss 
med sina friska toner. 

Sådan “mässing” hade de aldrig förut hört i sitt lef- 
vande lif och under hela hemfärden talade de blott om 
hur grannt dä’ lot’.” 

Inga Lisa påstod, att studenterna bestämdt kunde för- 
göra folk, ty hon “vesste inte te sig” under hela konserten, 
utan tyckte, att det var precis som om det höll på att växa 
vingar på hennes axlar, när de sjöngo. 

* * * 

Medan Inga Lisa efter hemkomsten skulle plocka fram 
litet mat, tände Pelle sin pipa och vandrade ut i skjort- 
ärmarna för att gå omkring sin kära baggalöcka” och 
njuta af dess härlighet. Det dröjde innan han kom åter. 
Inga Lisa tog fram psalmboken och läste “vanjelet”, me- 
dan hon väntade på gubben. Hon hann igenom det två 
gånger. Men Pelle kom ej. 

Så bläddrade hon rätt på bönen “för frukten pä jorden”, 
och hade nästan hunnit stafva igenom den också, när Pelle 
på Näbben raglade in, blek och besynnerlig, med slocknad 
pipa och nästan slocknande blick. 

“Pelle, har du blett gastakramad ?” 

Intet svar. 

“Ä de nået stollet mä kreatura?” 

Samma tystnad. 

“Har fölungen dråsat i brunnen?” 

Hon fick bara en suck till svar. 

“I hela vära, — vi få lof årelåta Pelle, för han ä* be- 
stämdt komfyser!” 

“Nej, Nej,” svarade Pelle, och hans röst lät sä underligt 
sorgsen, “bry er inte om mej, men — dä ii rost i vdr råg*' 
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PASTOR KNANISHUS VERKSAMHET. 


För Ungdomsvännen af C. W. Foss. 


I nordvästra hörnet af Persien ligger staden Urumiah 
med omkring 50,000 invånare — mohammedaner, judar 
och kristna. Staden är en af, de vackraste i hela Per- 
sien och är belägen på västra sidan af en sjö med samma 
namn. Denna sjö ligger 4,300 fot öfver hafsytan och är 
omkring 90 engelska mil lång och från 20 till 30 mil bred, 
men ingenstädes öfver 24 fot Jjup. Dess vatten är allt för 
salt för fiskar eller andra lef vande varelser, och sjön 
liknar därför det Döda hafvet. 

Urumiah och trakten däromkring har en mycket gammal 
historia. Endast 150 engelska mil norr om staden höjer 
det gamla berget Ararat sin hvita hjässa. Redan 1,100 är 


spred sig mycket hastigt i österländerna. Men icke långt 
därefter eröfrades dessa länder af mohammedanerna, och 
de kristna utrotades till en stor del eller öfvergingo till 
Mohammeds lära. Men i bergstrakterna omkring’ Urumiah 
fasthöllo de orubbligt sin kristna tro trots otaliga förföl- 
jelser. Visst sjönko de ned i armod, förtryck och okunnig- 
het, men det väsentliga höllo de fast vid — tron på den 
korsfäste och frälsningen genom honom. Bibeln hade de 
på sitt eget språk, och fastän de flesta icke kunde läsa, så 
fanns det dock alltid några, som kunde det. 

För 70 år sedan började the American Board missions- 
verksamhet ibland dem. Ändamålet var då att åstadkom- 



PASTOR JOSEPH KNAN1SHU OCH HANS SKOLA I URUMIAH, PERSIEN. 


före Kristus, d. v. s. i Samuels dagar, gjorde den beryktade 
Nineve-konungen Tigoth Pileser I ett eröf ringståg till dessa 
trakter. Här afjämnade han en klippa och inristade därpå 
sina märkvärdiga bedrifter. Detta är det äldsta monumen- 
tet, vi hafva af Assyriens eröf ringar. Under årtusenden 
var det glömdt, men det har upptäckts och lösts i våra 
dagar (1862). Det var troligen till dessa trakter, som en 
del af de tio stammarna bortfördes i assyrisk fångenskap. 
Både till utseende och språk liknar en stor del af folket 
därstädes judarna än i dag. 

Den kristna läran predikades där mycket tidigt. Tradi- 
tionen vill veta, att aposteln Tomas först vandrade omkring 
där uppe cch predikade evangelium. Den nestorianska 
villfarelsen, som uppstod i början af det femte århundradet, 


ma en reformation inom den nestorianska kyrkan. Men 
sedan the American Board öfverlämnade sin verksamhet 
åt the Presbyterian Board och andra. samfund äfven börjat 
missionera därstädes, har verksamheten urartat till ett pro- 
selytväsen. 

Inom den nestorianska kyrkan uppväcktes nu en man 
(cirka 30 år sedan), som började ett reformationsverk inom 
sin egen kyrka. Det var Knanishu Moratkhan. Han bör- 
jade med att predika och upprätta skolor. Under hans 
ledning kommo omsider tre olika skolor till stånd. Själf 
reste han till Tyskland och England för att studera. Till 
sitt språk öfversatte han och lät trycka Luthers lilla kate- 
kes, hvilken han sedan använde som lärobok i sina skolor. 
För 15 år sedan hälsade han på hos oss i Amerika, och 
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sedan dess hafva vi på ett eller annat sätt understödt 
denna verksamhet. 

Vid sin hemkomst sände han sin son och sonhustru, 
Joseph och Sarah Knanishu, till Augustana College för att 
utbildas till missionärer. De vistades ibland oss i tolf år, 
lärde sig icke blott engelska utan äfven svenska, hälsade 
på i de fiesta af våra församlingar och gjorde sig allestädes 
kända för ärbarhet och oskrymtad gudsfruktan. 

Vid synodalmötet i Ishpeming förlidet år prästvigdes 
Joseph Knanishu och reste följande september med sin 
familj till sitt hemland för att där upptaga det arbete, som 
hans fader vid sin död några månader förut hade nedlagt. 
De anlände till sitt hem några dagar före jul och började 


omedelbart sitt arbete. Pastor Knanishu understödes af 
sin broder, som studerat till lakare i Sverige, och som står 
i stor ynnest hos perserkonungen. Här medföljer en il- 
lustration af en af de omnämnda skolorna. Pastor Knani- 
shus ärliga ansikte känna många af oss igen. På mot- 
satta sidan står hans broder. 

Nestorianerna äro den lutherska läran mycket tillgifna, 
och det synes, som om en verklig reformation inom den 
gamla kyrkan hade påbörjats. En sådan reformation kom- 
mer säkerligen att hafva stor betydelse för missionsverk- 
samheten ibland både muhammedaner och hedningar i 
österländerna. Vi hoppas att snart få fullständigare rap- 
porter från pastor Knanishu. 


£& lu eSt 

Os# Os# 


“MORSKE JOE”. 


vem var han, och hvarifrån kom han? 

Jag stod på kyrkogården i en liten by i Syd- 
Staffordshire en vacker söndagseftermiddag i 
april för några år sedan. 

Jag var alldeles främmande hä** på stället 
och hade endast tagit vägen öfver kyrkogården 
på min promenad från den närbelägna staden, 
dit Jag var kommen dagen förut i affärer. 

Platsen hade förändrats mycket på de senaste tolf, femton 
åren, alltsedan arbetet i de stora kolgrufvorna i närheten 
pågått. En massa fula, långa hus, riktiga kaserner, utgjor- 
de grufarbetarnas bostäder och lågo här i grannskapet. 

Jag hade gått omkring på kyrkogården och läst på en dél 
grafstenar, då en man, tydligen en grufarbetare i sina helg- 
dagskläder, ledande två små barn kom och gick förbi samt 
satte sig på en sten i närheten och började tala till mig. 

Jag hade inte något emot att få en pratstund, och snart 
voro vi i gemytligt samspråk. 

Han kände till platsen sedan många, många år tillbaka, 
långt innan grufarbetet hade börjat. Han visade mig några 
af de märkligaste grafstenarna på kyrkogården, och vi 
vandrade långsamt omkring. 

I ett hörn af kyrkogården stannade vi båda tvä, liksom 
på öfverenskommelse, vid en graf, betäckt af vackra vår- 
blommor, hvilka växte i form af ett kors. Det fanns ingen 
sten på denna graf, endast en liten träplatta, hvilande pä 
ett par korta stockar. På denna platta var inskuret — tyd- 
ligen med en vanlig fällknif — de två orden: “Morske 
Joe”. 

“Detta var en besynnerlig inskrift att sätta pä en graf'*, 
sade jag och upprepade hvad som stod där. 

Mannen satte sig ned på en sten bredvid och yttrade icke 
ett ord på en stund. 

Barnen, som voro med, hade emellertid bl i f vi t uppmärk- 
samma på de vackra blommorna på graf ven och ville plocka 
några af dem. 

“Nej, ni får ej röra dessa blommor, barn,” sade han och 
tog barnen och förde dem till en gräsplan bredvid, där 
blommor växte, som de fingo plocka. 

“Nåväl”, sade han, i det han återvände till mig, “som svar 
på er fråga skall jag säga, att jag sannerligen inte vet, 
hvem han var. Han var en främling här på platsen, och 
hvarken jag eller mina kamrater hörde honom nämna, hvar- 
ifrån han kom, eller hvem han var.” 

“Då grufvan här — vi kalla den för öfrigt för Fenton- 
grufvan — först kom till stånd, fanns det inte många att 
få hjälp af häromkring. Det strömmade hit en massa folk. 


som genast erhöll arbete, och bra betalt fingo de också. De 
flesta komma från Staffordshire, men vi visste inte, hvar- 
ifrån Joe kom. 

Han var stilla och lugn af sig i sitt arbete, men på lör- 
dagskvällen, när han fått sin aflöning och druckit några 
glas, då fanns det inte någon, som var värre än Joe i att 
gräla, slösa bort pengar och slåss.” 

“Han har väl fått sitt namn efter det dä, tänker jag, och 
kanske han blef ihjälslagen — men jag förstår ej, att hans 
graf synes vara så väl omhuldad, som den är”, sade jag. 

“Nej, nej,” sade mannen allvarligt, “det gick inte så till. 
Han fick visserligen en våldsam död, och -det en död som 
hvar och en af oss må be Gud bevara oss ifrån; nej, det 
var ej slagsmål som var orsaken, nej, något helt annat, 
stackars gosse!” 

Mannen sade detta i en så blid och mjuk ton, att jag blef 
helt nyfiken att höra “Morske Joe’s” historia. 

“Joe och jag voro kamrater och arbetade i samma gruf- 
va”, började han. “Det blef aldrig växlat ett ondt ord mel- 
lan oss, och många dagar kunde gå som vi ej sade hvar- 
andra något alls. Det fanns en ung flicka här i trakten, 
som Morske Joe var kär uti. Jag vet ej, om han hade sagt 
henne det själf, men vi kunde se det allesammans. 

En söndag hade Joe mött henne och sagt, hur mycket han 
höll af henne, och frågat henne, om hon ville bli hans 
hustru. Hon talade om detta för min mor, som kände flic- 
kan väl. Hon hade svarat honom, att hon ej kunde tänka 
på honom, ty hon var redan förlofvad och skulle gifta sig 
vid pingsttiden. Då hon sade Joe detta, sade han ej ett 
ord, utan blef alldeles likblek och gick ifrån henne. 

Dagen därpå gick han som vanligt i sitt arbete, och han 
kom att stå sida vid sida med flickans fästman. De hade 
arbetat en stund tillsammans, då Joes kamrat — han skulle 
vända sig om för att leta reda på en kortare hacka — flck 
se Joe stå bakom sig med armen högt lyftad och hackan 1 
handen för att slå till. Det fanns då en glimt i Joes ögon, 
som ingen förut hade sett. 

De två männen stirrade på h varandra, utan att någon af 
dem sade ett ord, tills Joe slutligen utbrast: 

“Gud, tillgif mig min syndi” och vände sig bort. 

Från den dagen arbetade han aldrig mera vid sidan af 
denne kamrat — vi trodde allesamman, att han med vilja 
höll sig ifrån honom för att icke bli frestad att slå ihjäl 
honom. Detta var väl tre, fyra månader före branden. 

“Hvilken brand?” frågade jag. 

“Jaså, ni har inte hört talas om elden i Fenton-grufvant 
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Har ni någonsin varit nere i en grufva?” frågade mannen, 
helt tvärt. 

“Nej, men jag ville det gärna”. 

“Det är bättre, att ni är, där ni är. 

Jag har arbetat i grufvan i öfver tjugu år”, fortsatte han, 
“och jag går aldrig ned i korgen nu — d. v. s. sedan den tid 
jag nyss talade om, utan att jag tänker, att jag går till min 
graf. Det kan plötsligt komma vattenmassor instörtande, 
eller det kan bli ett ras eller uppstå gaser, och då äro våra 
lif icke mycket värda. Men allt detta är bagateller mot när 
en grufva kommer 1 brand. 

När kolmassorna brista af hetta — och de tunga jordmas- 
sorna falla ned och krossa allt och ropet lyder: ‘Hvarje 
människa för sig själf och Gud med oss alla!’ — då ha 
männen endast ett ögonblick att tänka på hustru och bam, 
medan de strida och kämpa, och så är det slut! 

Alla, som voro i grufvan donna hemska dag, strömmade 
naturligtvis bort till korgen, som kanske kunde föra dem 
upp från det ställe, dar flammorna rasade och dånade som 
en stormvind. 

Joe var den siste, som steg upp i korgen; men knappast 
hade korgen satts i rörelse, förrän männen hörde ett rop på 
hjälp, och de sågo en man — han som gift sig med Joes 
älskade — kom rusande till korgen och bönföll dem att ta 
honom med för Guds skull. 

Jag måste säga er, att korgen redan var öfverfull den 
gången; men så sprang Joe ur $en, och med de andras hjälp 
halade han in mannen, och allt vi hörde Joe säga var bara: 
“Säg henne, att jag gjorde detta, och Gud välsigne dig, 
kamrat!” 


Så hörde vi endast dånet af elden, och Joe flek ingen af 
oss se mer i detta lifvet .” 

Mannen satt tyst en stund; så tilläde han med nästan 
skälfvande röst: 

“Dagen efter, då elden rasat ut, var jag en af dem, som 
gick ned i grufvan. 

Det stod en massa af grufarbetarehustrur och barn uppe 
vid gruföppningen, och då vi kommo upp igen, lade vi för- 
siktigt en kropp på marken. Männen togo af sina mössor, 
och ingen af dem sade ett ord, kvinnorna gräto, och många 
snyftade högt. 

Vi böjde oss ned öfver Joe’s illa brända kropp för att bära 
bort honom, då hans jacka gick upp, och pådet ställe, där 
hans trofasta hjärta hade klappat, låg en lock kvinnohär. 

Han hade bedt henne så många gånger om en lock, att 
hon till sist ej hade hjärta att neka honom. Och Gud al- 
lena vet, hvilken tröst stackars Joe haft af den. 

Vi begrofvo honom med den lilla hårlocken liggande på 
bröstet. Och när han sänktes ned i sitt sista hvilorum, 
hördes många läppar hviska: ‘Gud välsigne dig, stackars 
gosse!* 

Sedan planterade vi dessa blommor, och det ser ut, som 
om de växa bättre och äro vackrare på denna kulle än pä 
andra.” 

När mannen tystnat, såg jag stora, tunga tårar rinna ned 
för hans kinder. 

Han blef litet förvirrad, då han såg, att jag märkte det, 
ty han sade: 

“Ni skall ej tänka illa om mig, för det Jag ej kan dölja 
hvad som känns inom mig; men jag skall säga er, att den 
mannen, som Joe frälste från döden, det var — jag. 


4 

MIN HIMMEL. 


Af Sully Prudhomme. 


Jag älskar himlen, vårens himmel blida, 
men tänker jag på hans omätlighet, 
jag kan den väldige ej längre lida 
med all hans tystnad, hans orörlighet. 

När Pascal, from, men sträng, sin lära ljungar, 
han skrämmer mig, förkrossar allt mitt mod; 
han lyfter oss till zenit upp, se’n slungar 
i djupet han oss ned, så ond som god. 

Liksom ett nyfödt bat n, hvars ögon vandra 
i dunklet än, i intets tomma sky, 
sig af instinkt dock vänder bort från andra 
och söker blott till modersbröstet fly; 

Liksom den döende vid jordetingen 
än fäster brusten blick i sista stund, 
och griper om, då re’n han lyfter vingen, 
hvar timme, hvar minut, ja, hvar sekund; 

Så framför denna himmel, som är vorden 
enfaldens pröfvoeten, af gåtor full, 
jag griper i min ångest fast vid jorden, 
jag faller ned och kysser ömt dess mull; 

Och ödmjuk, darrande, jag hop mig trycker 
in i den trånga vrå däraf, jag fick, 
jag kan ej himlahvalfvet se, jag tycker, 
ty i dess djup jag ser af Gud en blick. 

Ej bibelns Gud, en lef vande, personlig; — 
nej, nej! en Gud, som ej är mild, ej vred, 
hvars höghet leende, men oförsonlig, 
mig, stackars mänska, krossar, trycker ned. 

Ja, sof däruppe i de öde höjder, 
du starke, som ej röres af min röst! 


Jag mänska är, jag kräfver sorger, fröjder, 
jag le och gråta vill vid vännens bröst. 


Jag älskar ljusets dans bland skogens ekar 
och du en skugglös sols enformighet; 

Jag älskar hemmets lif och barnalekar, 
du sluter kall dig i din ensamhet. 



Du evig är, må ske; mig väntar döden — 
men kärleken hans broder vara skall. 

En gång jag sändes ut mot dunkla öden, 
han för mig hem, det är hans skönsta kall. 

Dock är det ej hos dig, som jag skall hamna; 
kring universum må ditt famntag gå, 
det är för väldigt att en mänska famna, 
och ingen ännu känt ditt hjärta slå. 

Den rätta himmeln liknar fosterlandet; 
jag hemmets jord skall trampa där igen, 
min faders famn emot mig räcks, och bandet 
knyts åter mellan syskon, vän och vän. 

Och all min kärleks glöd skall återvända 
med trogen vänskap i mitt hjärta in; 
och hon skall först där le mot mig kanhända, 
som såg min kärlek, men ej gaf mig sin. 

Dock ej jag önskar dagar ständigt ljufva 
med evigt ljumma vindar, evig vår: 
jag vill ock hösten se, på sorger rufva. 
och sommarns glöd, och vinterns silfverhår. 

Se där min himmel, dit min tro mig leder! 
för mänskor ingen bättre vet jag af. 

Asketer, svärmare, behållen eder, 
för mig mer hemsk än natten i min graf. 
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JOHN ERICSSON. 

Ett hundraårsminne. 


ohn Ericsson har, och det med råtta, blifvit 
B» p j| kallad den störste svensk-amerikanaren. Ing- 

LAufÄ en a * v ^ ra ^ Amerika utvandrade landsmän 
i äldre eller nyare tid har så utmärkt sig för 

IT Yå 1 5 rsande snillegåfvor och stora handlingar som 

I I All ^ an * Härför var det också, som landsmännen 

-LMRJI 1 skilda delar af landet med passande minnes- 
fester den 31 sistlidna juli firade hundraårsdagen af hans 
födelse. Af samma anledning är det UxoDOMSväNNEN 
ägnar följande anspråkslösa gärd åt hans minne: 

Såsom hvar och en vet, föddes han vid Långbanshyttan 
den* 31 juli 1803. 

Hans föräldrar voro bergsmannen Olof Ericsson och den- 
nes hustru Sofia Yngström. 

Redan tidigt spordes det unga snillets öfvcrlägsenhet. 
Vid 13 års ålder väckte han uppmärksamhet hos grefve 
Plåten, hvilken antog honom såsom ingeniörselev vid Göta 
kanals byggnadsarbeten. Han hade blott tjänstgjort några 
månader, då han erhöll det maktpåliggande uppdraget att 
leda utstakningarna vid gräfningsarbetet för en arbets- 
styrka af 600 man. Han var då ännu så liten till växten, 
att en stol måste medföras, på hvilken den lille ingeniören 
klef upp för att kunna se genom afvägningsinstrumentet. 

Under dessa år studerade han flitigt jämte sin äldre bro- 
der, den kände kanal- och järnvägsbyggaren Nils Ericsson , 
matematik och mekanik samt öfvade sig redan nu i att göra 
ritningar till maskiner. 

Ehuru hans bokliga bildning i vanlig mening måhända 
var mindre än åtskilliga ynglingars vid motsvarande år, 
förklarar han dock i ett bref, att han vid 17 års ålder ej 
ville byta kunskaper med någon ung man, som tillbrgt 
hela sin tid vid universitetet. I England några år senare 
yttrade han t. o. m., att han icke endast var i bredd med 
detta lands ingeniörer, utan ett steg framom dem. 

Sjuttonårig öfvergick Ericsson till Jämtlands fältjägare- 
kår, där han efter ett par år befordrades till officer. Seder- 
mera anställdes han vid afvittringsverket i Norrland, där 
han utmärkte sig för sin stora arbetskraft och sin ovan- 
liga skicklighet i kartritning. 

m * m 

Det var för öfrigt under denna tid, som han gjorde sin 
första stora uppfinning. Han konstruerade en värmemotor, 
vid hvilken, i stället för ånga, omedelbart användes för- 
bränningsprodukterna i eldstaden. För att tillgodogöra 
sin uppfinning i ett större industriellt land flyttade han 
1826 till England. 

Han var då 23 år gammal. 

På endast sju veckors tid konstruerade han där vid en 
pristäflan ett lokomotiv, som vid de anställda försöken vi- 
sade sig äga den största hastigheten. Emellertid tog ång- 
pannan vid den åttonde täflingsdagen någon skada vid 
profkörningen. Ericsson erhöll icke desto mindre priset, 





men prisdomarna hemställde till honom, huruvida hans 
medtäflare borde lämnas utan utmärkelse, då dennes loko- 
motiv, om ock underlägset i fråga om hastighet, visat sig 
öfverlägset i fråga om hållbarhet. Utan tvekan lämnade 
då vår landsman sitt pris åt medtäflaren. Denne var den 
berömde engelske ingeniören Stephenson. 

Den snillrike svensken tillämpade nu sin nya ångpanna 
på sprutan och blef därigenom uppfinnare till dngsprutan. 

Här må äfven nämnas ytkondensorn och djuplodet samt 
en länkrörelse för omkastning af sliden i ångmaskinen. 

* * • 

Bland hans uppfinningar var tvifvelsutan propellern den 
mest betydelsefulla. Många ingeniörer sökte förverkliga 
tanken att framdrifva ångfartyg medelst en i fartygets 
akter fästad skruf, i stället för de dittills begagnade hjulen. 
Mer än en uppfinnare vill också tillräkna sig äran häraf. 
Men John Ericsson var den förste, som fullt lyckades att 
praktiskt lösa problemet genom en uppfinning, som blef 
banbrytande för skeppsbyggeriet och sjöfarten. 

Ericsson byggde en bogserbåt efter propeller systemet. 

Det engelska amiralitetet, som ogärna lär hafva sett en 
främling göra sådana stora uppfinningar, förkastade emel- 
lertid både propellern och varmluftsmaskinen. John Erics- 
son förlorade icke modet utan öfvergaf England och drog 
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1839 öfver till Amerika, som erkännsamt mottog honom 
och hans uppfinningar. 

“Princeton” hette det första större fartyg, en ångfregatt, 
som förseddes med propeller. Den blef färdig 1843 och 
täflade den 20 oktober samma år framgångsrikt med den 
bästa hjulbåt, “Great Western ”, som fanns att tillgå. 

Därmed var propellerns seger vunnen. 

Varmluftsmaskinen hade samtidigt sysselsatt uppfinna- 
rens hjärna. I Amerika utarbetade han sin plan, som likväl 
aldrig fullt motsvarat förväntningarna och vunnit använd- 
ning endast som rörelsekraft till smärre arbetsmaskiner. 
* * * 

Världsbekant blef John Ericsson som uppfinnare af 
monitoren , hvilken med ett enda slag medförde en full- 
ständig omhvälfning i krigsskeppsbyggnadskonsten. 

Monitoren framträdde, som bekant, under Nordameri- 
kanska inbördeskriget. 


af en torpedobåt , Destroyer,. dels ock med synnerlig förkär- 
lek med sin berömda solmaskin samt med undersökningar 
öfver solens strålande värme. 

• * * 

John Ericsson afled i New York den 9 mars 1889. 

‘Doktor”, sade han en dag under sin sista sjukdom till 
den inträdande läkaren, ‘‘kan en man med min sjukdom 
göra någon mer nytta i världen?” 

‘‘Nej, kapten Ericsson”, svarade läkaren fast och mildt, 
“det hvarken kan eller får han.” 

Det kom en plötslig förändring öfver den sjuke, hufvudet 
sjönk sakta tillbaka mot örngottet, den kraftiga viljans 
strid med döden upphörde, jordens oro vek, och en fridfull 
undergifvenhet lade sig öfver de ädla, bleka dragen. 

Han kunde icke göra mera nytta i världen! — 'han ville 
icke försöka lefva längre. — Lifvet var så värdelöst nu. 

Han var nöjd som ett barn. Och när döden kom, samma 



STRIDEN MELLAN MONITOR OCH MERR1MAC. 


Sydstaterna ägde fem pansarklädda fartyg, nordstaterna 
intet, som ansågs kunna täfia med dem. Då framträdde 
Ericsson med ritningarna till monitoren, ett fartyg, olikt 
alla dem, man förut sett. Fackmän skakade på hufvudet, 
förslaget var vågsamt, den tilltänkta båten hade det stora 
felet att vara oförsökt, och man fruktade framför allt, att 
den ej skulle vara sjöduglig. Efter åtskilliga menings- 
utbyten sade vederbörande nej. 

Vid detta tillfälle skall Ericsson ha stigit upp och ut- 
brustit: “Ni äro förrädare mot ert fädernesland!” hvarpå 
han genast vände dem ryggen och reste till New York. 

En af nordstaternas amiraler insåg missgreppet. Han 
lyckades inverka på medlemmarna af kongressen och reste 
hals öfver hufvud efter Ericsson, som då vände tillbaka, 
hvarefter kongressen medgaf, att ett dylikt fartyg skulle 
få byggas. 

I mars 1862 gick den första monitorn till sjös. 

Den segrade i den väldiga envigeskampen. Ericsson 
blef sitt nya fosterlands räddare, och sjökrigsvetenskapen 
ledde3 på nya banor. 

Ericsson sysselsatte sig därefter dels med konstruktion 


stilla lugn. — “Hvilan är ljuf, ljufvare än ord kunna be- 
skrifva”, ljödo de sista hviskningarna . . . 

Ända in i den sena åldern ägde han oförsvagade alla 
kroppens och själens krafter. 

Hans 86: te födelsedag fann honom lika outtröttlig som 
någonsin vid ritbrädet, där han utarbetat sina snillrika 
planer. 

Ericssons snille vid uppgörandet af sina djärfva planer, 
hans ihärdighet, lians tålamod, hans lysande framgäng 
skänka honom en hedersplats bland världens främste upp- 
finnare. 

Ingen öfverträffar honom, få kunna med honom jämföras. 

Sextio års frånvaro hade icke minskat hans förmåga att 
tala vårt språk eller hans kärlek till fosterlandet . . . 

Må han vara en föresyn för kommande svenska släkten! 

* * * 

Först som död återbördades denne Sveriges store son åt 
fäderneslandet. Hans jordiska kvarlefvor öfverfördes på 
Förenta staternas kryssare “Baltimore” till Stockholm, 
dit de anlände den 14 september 1890, och där de på det 
mest storartade sätt mottogos af regering och folk. Från 
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hufvudstaden fördes de dagen därpå per järnväg till sitt 
sista hvilorum å Filipstads kyrkogård, där ett väldigt 
genom nationalsubskription rest monument nu innesluter 
desamma. 


“Fäderneslandet ät John Ericsson” — så lyder den enkla 
men vältaliga inskriptionen på mausoléet. Kan väl någon 
vackrare gifvas? 


VID NIAGARA 


Vid Niagara-flodens strand 
sjönk dagens sol i purpurbrand, 
rundt om mig sänktes kolsvart natt, 
där tyst jag uti drömmar satt. 


Hvem stakade väl ut din väg 
i afgrundsdjupa vrår? O, säg! 
Hvem satte dig i raseri, 
du jätteström, så stark och fri 


Sin svarta slöja natten lagt 
utöfver fallets djupa schakt, 
och mörkret och den vilda våg 
var allt, jag hörde här och såg. 


Här folk från sekelflydda da’r, 
från jorden rundt du skådat har, 
och än i många tusen år 
du nya släkten skåda får. 


Allen’ vid skogens mörka bryn 
en kvällens stjärna log från skyn; 
dess himlaborna, milda glans 
sig bröt i strömmens hvirfveldans, 


När skall ditt vilda raseri 
väl lägga sig och lugn du bli 
och spegelblänk, som förr du flöt, 
dig gömma i Ontarios sköt’? 


Och inom mig, uti mitt bröst, 
förnam jag älfvens dofva röst 
och varma känslors snabba språng, 
jag lyran tog och kvad en sång: 


O, jätteflod, när skall till slut 

din rika källa sina ut, 

och det en saga vara blott, 

att här bland klippor fram du gått?” 


Så kvad jag tyst inom mig själf 
vid skummig Niagara-älf. 

Min hand jag så från lyran tog, 
och sången tystnade och — dog. 

J. E. Rosenberg. 


“Du vilda ström, du vreda våg, 
ack, tälj, när först du dagen såg? 

Hur såg här ut bland klippors schakt. 
förr’n du bröt fram med dån och makt? 
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HÄLSNING FRÅN SVERIGE. 

För Ungdomsvännen af J. S—n. 



— — — 



n nationell högtid har sistliden vecka hållits i 
vår sköna hufvudstad, nämligen det lS:de all- 
männa svenska folkskolläraremötet. Det förs- 
ta mötet af detta slag hölls i staden Arboga 
1860 och räknade endast 49 deltagare; det and- 
ra hölls året därpå 1 Stockholm med 164 del- 
tagare, det 8: de likaså i Stockholm för 15 år 
sedan och besöktes af 1,736 deltagare, och det nu afhållna 
13: de hade hittills bland alla sådana möten det största 
deltagareantalet, nämligen omkring 2,000. “Budkafveln” 
hade hörsammats i skolmannatjällen från alla Sveriges 
nejder, från slättbygd, sopa sköljes af sundets bölja, upp 
till ödsliga moar och fjäll, till samling å “skolmannating” 
uti landets vackra hufvudstad i högsommarfägring. Mötet 
fick en synnerligt stämningsfull och högtidlig början med 
en inledningsgudstjänst i Stockholms rymligaste gudstjänst- 
lokal, Blasieholmskyrkan, som blef fullsatt till sista plats. 
Sång utfördes af Stockholms folkskollärareförenings stora 
sångkör, altartjänst förrättades af Svea rikes ärkebiskop, 
dr J. A. Ekman, med mässning af rektorn vid prins Gustafs 
folkskola i Uppsala, pastor D. Viotti. Inledningspredikan 
hölls af ärkebiskopen. Långt ifrån att äga den imponeran- 
de pondus i sitt uppträdande och det ståtliga, vördnadsbju- 
dande yttre, som utmärkte hans företrädare, verkar ärke- 
biskop Ekman, enkel, anspråkslös och vinnande, genom sitt 
i hög grad sympatiska och hjärtliga väsen. Han predikade 
öfver texten i 2 Kor. 3: 18: “Men vi alla, som med aftäckt 
ansikte skåda Herrens härlighet i en spegel, varda för- 
vandlade till samma bild, från härlighet till härlighet, så- 
som från Herrens Ande.” Se här endast några antydning- 
ar af det gedigna innehållet: Hvad vi se och förnimma, 
har i allmänhet inverkan på oss. Så är det med naturens 
härlighet och störslagenhet, med det goda såväl som det 
onda och orena ; så äfven med Kristi läras sanna och heliga 
bud. De förkrossa, men de mana och hjälpa till helighet; 
de äro frihetens lag därför, att de frigöra sina efterföljare 
från orenhet och syndaträldom. I Kristi bild möta vi ej 
ett förbleknadt minne utan Kristi egen lefvande Ande. 
Därför kan hans bild än i dag utföra den verkan: från 
härlighet till härlighet. Verkningarna af den bilden bero 
ock på att det på samma gång är Guds bild, tillvarons upp- 
hofsman, som är förenad därmed. Lärare och lärarinnor! 
— så- föllo till sist predikantens ord — hvad är det, som 
skall ge eder frid och mod i arbetet, om icke härligheten i 
naturen, i historien och framför allt i Gud! Ar det ej i 
barnens blickar, hvilka I hafven att rikta mot denna här- 
lighet, som ock eder kraft har att söka sin uppmuntran! 
Låten ej detta nya släkte blifva tuktlöst! Låten det ej 
slita sig från Gud och kasta sig i lustans armar! Skåden 
i Anden Jesus Kristus, eder själfva till fröjd och fostran! 
Då skall doften af eder hängifvenhet och kärlek omedelbart 
verka på barnen: Då kunnen I ock binda dem vid goda 
makter till värn för fosterland och kyrka, framför allt vid 
Gud och hans väsens rätta afbild, Jesus Kristus. Gud 
styrke eder i edert dyrbara värf! Han låte eder se, att det 
ej är fåfängt, utan skall krönas med framgång, om det 


drifves i kärlek till honom! Gud, låt din välsignelse hvila 
öfver detta möte, och låt oss därifrån hemföra lärdom, ma- 
ning och hopp till fromma för oss och andra! 

Allvarliga, sakrika öfverläggningar i olika ämnen före- 
kommo under de tre mötesdagarna, vittnande om att svens- 
ka folkskolans lärarekår är besjälad af ett vaket intresse 
med öppen blick för sin stora nationella uppgift Den, som 
i likhet med undertecknad var med första gången på ett 
dylikt möte i Stockholm, för endast 15 år sedan, märkte 
ej så liten utveckling till ett bättre. Skolans uppgift att 
ej blott undervisa utan ock framför allt att söka inverka 
uppfostrande samt att för lifvet dana sina alumner har 
allt tydligare framstått för <Jess målsmän. Sträfvandena gä 
därför nu allt mera ut på att göra undervisningen mera 
praktisk i verklig mening samt att gifva den en för lifvet 
fruktbringande karaktär genom att på skolans schema upp 
taga och bättre tillgodose gymnastik, slöjd, huslig ekonomi 
m. m. d. En varm fosterländsk fläkt präglade i öfrigt det 
hela och fick sitt bästa uttryck i mötets vackra afslutning 
på Skansen, unison sång till omväxling med förhandling- 
arna och ej minst, då mötets ordförande, dr C. G. Bergman, 
i samband med uppläsandet af konungens telegiamsvar pä 
mötets hälsning framförde muntliga hälsningar från ko- 
nungen, som han träffat på mötets vackra utställning dagen 
förut. H. m:t hade då särskildt framhållit det trogna ar- 
bete, lärarekåren utöfvar, samt sin högaktning för dess 
sträfvan att allt bättre utbilda sig för sin uppgift. Han ha- 
de ock inbjudit deltagarna att fritt bese kungliga slottet föl- 
jande eftermiddag. Läraren P. Lagerblad i Tumba utbrag- 
te därpå ett lefve för h. m:t konungen, åtföljdt af ett 
fyrfaldigt kraftigt hurra, hvarpå församlingen stående sjöng 
“kuugssången”. Till det i allo lärorika mötets hufvudpunk- 
ter skulle jag i öfrigt vilja räkna ett kraftigt betonande af 
vikten, att vi snart och mera allmänt måtte få till stånd 
s. k. öfverbyggnader på folkskolan: högre folkskolor, yr- 
kesskolor och dylikt, lämpade efter olika orter och de 
ungas behof under den s. k. öfvergångsåldern. (Frågan 
härom inleddes förtjänstfullt af öfverläraren A. Dahlin i 
Huskvarna). Vårt skolväsende, i utlandet ofta berömdt, 
hvad angår ålder före 14 år, står dock faktiskt i berörda 
afseende efter i jämförelse med våra grannland. En af 
våra åldriga universitetslärare, domprosten P. Eklund i 
Lund, framhöll, understödd af hela mötet, med ungdomlig 
glöd och hänförelse behofvet af en mera lättfattlig och in- 
nerlig undervisning i skolans främsta ämne, och en ädel, 
sympatisk kvinna, doktorinnan Karolina Widerström, var- 
nade för att genom förtegenhet eller osanning dölja det 
lifvets stora mysterium, som ock med vishet och sanning 
bör belysas af vetandets ljus, som sålunda kan skydda de 
uppväxande för sedliga förvillelser, hvilka de annars lätt 
kunna falla offer för. 

Om svenska folkskolan i W:de seklets begynnelse höll 
folkskolläraren och riksdagsmannen Fritjov Berg ett geni- 
aliskt föredrag, hvarur må anföras några grundtankar. 
Svenska lärarekåren hade första gången upplefvat ett se- 
kelskifte. Vi äro ögonblickets barn, som helt gå upp i 
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stundens sträfvanden och strider; i vår otåliga ifver märka 
vi ej, att världen går framåt, såvida vi ej tillika känna, att 
den går framåt just nu och just genom oss. Hvad vore 
allt seklernas verk utan de sammanlagda ögonblickens, och 
hvad är mänsklighetens stora trygga framåtskridande om 
icke helheten af de enskildes små otaliga kraftansatser. 
Huru oändligt obetydliga än dessa hvar för sig må synas, 
då vi blicka tillbaka öfver ett sekel, kunna vi likväl ej 
undgå att studsa och med förvåning fröjda oss själfva: 
huru är det möjligt, att allt detta dock ej är äldre. 

I närvarande stund omfattar det i Sverige af stat och 
kommun uppehållna folkskoleväsendet mer än 12,000 läro- 
anstalter med omkring 16,000 lärare och lärarinnor samt 
ungefär 800,000 lärjungar, och den årliga kostnaden härför 
uppgår till till närmare 25 millioner kronor. Hvad fanns 
år 1803 af allt detta? Intet. Och huru många män med 
nog fjärrsynt blick att kunna förutsäga något dylikt skulle 
man i den tidens Sverige kunnat uppleta? Så vidt kändt 
är, ingen. Kunde vi, nutidsmänniskor, försätta oss ett sekel 
tillbaka, skulle vi känna oss som vilsekomna främlingar, ty 
vi skulle sakna snart sagdt allt, som formar vårt lif och 
sysselsätter våra tankar. 1803 års Sverige var ett i be- 
klämmande grad fattigt land. När Wismar pantsattes, var 
det för att undvika en statsbankrutt, och af rikets samtliga 
hushåll måste icke mindre än 72 procent helt eller delvis 
försörjas af de öfriga. Ej utan skäl känner man sig vid 
tanken härpå frestad att utropa: huru mycket lättare är 
ej lifvet att lefva nu mot för 100 år sedan! Och dock 
skulle med lika stort skäl, ehuru i en annan bemärkelse, 
man kunna kasta om och utbrista: huru mycket svårare är 
ej lifvet att lefva nu mot för 100 år sedan! Ty lifvets svå- 
righet ligger icke blott i knappheten af hvad det ger, utan 
och i strängheten af hvad det fordrar. Det 20: de seklet 
kommer att ställa stränga kraf på vårt folk och därmed 
äfven på dess folkskola. Det 20: de seklets Sverige karak- 
täriseras som den industriella utvecklingens, den allmänna 
värnpliktens, den allmänna rösträttens-, tros- och tanke- 
frihetens Sverige. Talaren slutade med att betona, att lä- 
rarekår och skolor ej äro till för egen skull, utan de äro 
organ i samhällets, i folkiifvets, i framtidens tjänst. 

Af icke mindre intresse var fröken Anna Danielsons 
föredrag öfver ämnet: “Intryck från Amerikas skolor/* 
(Fröken Danielson har nämligen nyss återkommit från 
en statsunderstödd studieresa i Nord Amerikas Förenta 
stater). Däraf endast några grundtankar. De ameri- 
kanska “public schools** stå i åtskilligt afseende högre 
än våra. Och det måste så vara. Förenta staterna offra 
på sitt skolväsen proportionsvis mer än något annat land. 
Som motto för de amerikanska skolorna och deras verksam- 
het kunde anföras en framstående amerikansk skolmans 
ord : “Skolan skall icke blott förbereda för lifvet utan vara 
en del af lifvet, och den del däraf, som gör det öfriga lifvet 
värdt att lefva.** Efter att ha berört amerikanens sträfvan 
att väl tillgodose de praktiska och etiska intressena, de 
olika ämnena, det konstruktiva elementet i deras skolupp- 
fostran, som gör amerikanen bättre danad att efterbilda, 
mera öfverskåda det hela, mindre detaljerna, betonades sär- 
skildt ne amerikanska lärarinnornas prof på uthållighet, 
energi och beaktansvärda förmåga att åskådligt framställa 
samt gifva barnen lämplig sysselsättning i rätt tid. Barnen 
få tidigt lära sig uppträda på ett korrekt och mot andra 
hänsynsfullt sätt samt söka visa sig värdiga de äldres för- 
troende. Vi behöfva, sade talarinnan, lära oss att i våra 
skolor och hos våra barn ingjuta något af den amerikanska 
friskheten och hurtigheten. Ett genomgående drag vid den 
amerikanska skoluppfostran är ock inplantandet af andras 
rätt och icke minst aktning för kvinnan samt själfaktning 


och själ f ständighet. Till och med i skolan genomföres en 
viss grad af själ f styrelse, själfverksamhet öfvas, och de 
individuella anlagens utveckling tillgodoses. En mörk 
punkt i de amerikanska skolorna var saknaden af kristen- 
domsundervisningen, ett förhållande till sorg för många för- 
äldrar därute och en maning till oss att väl vårda den dyra 
pärla, vi äga i denna undervisning. Efter föredraget, som 
mottogs med kraftiga applåder, sjöngs sången “Alltid mo- 
dig’*. 

Mötet fick en i allo värdig afslutning med fest på Skan- 
sen, detta oförlikneliga centrum för hvad vi äga i ett dyr- 
bart fosterland. Den äfven i Amerika välkände skrift- 
ställaren, skolmannen direktör E. Beckman, erinrade här- 
vid i sin varmhjärtade hyllning åt Sveriges folkskola om 
mötets högtidligaste ögonblick, utom det nyss antydda, det 
af en bland våra välkända teologer (domprosten P. Eklund 
i Lund) med ungdomlig glöd kraftigt framburna krafvet 
på en fördjupad och förenklad kristendomsundervisning, 
vidare om stridsropet till samling af lärare och lärarinnor 
och personlig strid mot “Sveriges farligaste fiende,’* rus- 
dryckerna, om maningen att utan nationella fördomar lära 
från främmande länder och om det faktum, då en ädel 
kvinna (doktorinan Karolina Widerström) dristade sig att 
för våra ögon ställa skolans ansvar i den ömtåliga fråga, 
som berör skapartankens mysterium i naturen, det, som 
knyter frukten i blommans kalk och kedjar människor 
samman i släktled efter släktled. Vi fingo, sade han, af 
ädla läppar lära, att skolan här bör skänka en kunskap, 
som kastar vetandets och renhetens heliga ljus öfver dessa 
frågor, dem man i småklokhet trott sig böra dölja under 
förtegenhetens eller sagans och osanningens till förveten- 
het lockande täckelse. 

Till sist betonade han, hvad vi aldrig få glömma, att det 
är på den enskildes tysta undangömda plikttrohet verket 
måste grundas. Buren af sitt höga mål måste läraren fost- 
ra sig själf till omutlig plikttrohet. Fattigt lär ju vårt 
land vara — för egen del trodde ej talaren riktigt på san- 
ningen af dessa ord — och karg är ju stundom vår jord- 
mån, men en skörd kan den steniga grundtn förvisso bära, 
om Sveriges folkskola och dess hem samarbeta, den skörden 
heter: ett plikttroget folk , hvarmed grunden är lagd för ett 
fosterländskt försvarsverk. 

Sedan folkskollärarinnan fröken Jenny Olsson, Norrkö- 
ping, talat öfver ämnet: “Seger för sanningen’*, talade fil. 
dr Rub. G: son Berg om Skansens lära. Skansen var, sade 
talaren, vikingaskeppets öfversta del, därifrån höfdingen 
ledde striden. Så är Skansen — detta underbara frilufts- 
museum i vår hufvudstad — den höjd, från hvilken vi se 
hela det fartyg, som fört våra förfäder, och som för oss, 
hela den besättning, med hvilken vi arbeta på färden, fram- 
åt. Skansen är till samling och styrka. Hvad har den att 
samla? Lapplands liksom Skånes, Värmlands liksom Sö- 
dermanlands egenheter, kolmilan från skogen, hisskorgen 
från grufvan, räfsan från åkern — allt olikt hvarann*, allt 
vittnesbörd om de oändligt växlande former for det lif, 
som lefts och lefves i vårt vida, vackra, ojämna land. 
Två synpunkter tränga sig då på oss: vår inbördes skilj- 
aktighet och århundradens sträfvan att skapa allt bättre 

former för tillfredsställande af lifsbehofven. Låt 

oss fröjdas åt allt, som har karaktär, själfständighet, 
svenskhet! Och det ofullkomliga! Vi trampa aldrig sti- 
gar, där inte förfäder gått före oss; vi vandra aldrig vägar, 
där ej efterkommande träda i våra spår. Den mark, där 
vi växa, är de eviga försökens mark; vi bli aldrig färdiga. 

Fartyget skjuter som fordom genom vågorna. Från 

Skansen se vi fåran, som det skurit. Vi se, vi kunna gläd- 
jas; framåt går det; försöken bli allt bättre; tum för tum, 
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mil för mil ha vi hunnit fram; arbetets muntra minnen och 
lifvets hemlighetsfulla allvar och jubel följa oss. Det är 
Skansens lära. Ett fyrfaldigt kraftigt lefve för Skansen 
utbragtes, hvarpå sjöngs “Du gamla, du friska.” 


Minnet af denna fest skall, så hoppas jag, för deltagarna 
blifva lifvande och för lifvet och dess nya uppgifter vär- 
mande. 


4 


I SKÖRDETIDEN. 


För Ungdomsvännen af Carl Kraft. 


Glänsande vacker i öster uppstiger 
solen så varm och så lysande klar; 
högt ifrån fästet den dagen inviger, 
ljuset på vingar mot västerled far. 

Prunkande skördar för ögonen glimma; 
fältet står mognadt i högsommarskrud; 
daggdroppar tindra i morgonens timma; 
bjällrorna pingla med klingande ljud. 

Flitiga händer, som framgång få röna, 
rastlösa sträfva i mulet och klart; 
gyllene kärfvar snart åkrar försköna, 
arbetet drifves med ifver och fart. 
Tryckande hetta och svettiger panna 
yngre och äldre få kännas utaf. 

Hästarna varma nu hinna ej stanna, 
allt måste gå uti raskaste traf. 

Soliga dagen mot aftonen lider, 
armen är slappad, och foten är tung; 
brinnande längtan i hjärtat sig sprider, 
hvila man önskar sig, gammal och ung. 
Snart ser man solen i väster sig sänka, 
snart är man färdig, och tanken är säll ; 
skimrande guldmoln på fästet re’n blänka, 
fickuret granskas, tänk! — snart är det kväll. 



Lekande böljorna smekande brusa 
luften är mild uti aftonens stund; 
vindarna lätta i löfhvalfven susa, 
fåglarna kvittra i grönskande lund. 
Mognade axen pä gulnade säden, 
böja sig sakta för mildaste fläkt; 
skuggorna växa rundt lummiga träden, 
skyarnas ljusning är ännu ej släckt. 

Tröttade skarorna glada hemvandra; 
mödan är öfver, man verkat med flit; 
käckt ha de sträfvat och bistått h varand ra, 
tankarna sträfva än hit och än dit. 
Hjärtligt ock stiger till skördarnas Herre 
tacksamma suckar för allt hvad han gaf, 
för alla gåfvor, båd* större och smärre, 
som fås utaf honom på land och på haf. 

Mörkret nu råder, och natten är inne, 
stjärnorna lysa från himmelens päll; 
omsorger trycka ej hjärta och sinne, 
tyst det har blifvit kring hydda och tjäll. 
Arbetets söner nu tröttade somnat; 
styrka de samla lör kommande dag; 
än må de sträfva och armen, som domnat, 
snart måste röras i täflande lag. 


Linné i Uppsala och Amsterdam. 

Forts. 


“Det var anordningarna för festen, som kom mig att 
glömma förvara asken, där den låg,” mumlade beklagande 
Mynheer Clifford, som var en lika ifrig botanlkus och 
blomsterentusiast som Linnaeus och just därför värderade 
och beundrade den unge svenske vetenskapsmannens nya 
och snillrika system att ordna hans dyrbara botaniska sam- 
lingar. 

“Trösta dig, mitt barn, jag är icke mera ond på dig, efter 
blomman kom tillrätta,” återtog han mildare, då han såg 
Dorothea alltjämt gråta. “Jag vill i alla fall försöka att 
erbjuda honom min niéce till äkta såsom det sista medlet 
att förmå honom stanna i Holland,” tilläde han helt sakta 
för sig själf, återkommande till sin förra tanke. 

“Det är förgäfves . . . förgäfves . . .”mumlade den unga 
flickan sorgset och smög sig ut ur rummet. 

Och förgäfves var det också. Alla de fördelaktiga och 
ärofulla anbud och förslag, man i Holland gjorde Linné, 
gjorde man honom sedan äfven i London, Paris och flera 
andra ställen, men fåfängt. 

Oegennyttig, renhjärtad och känslofull som ett barn till- 
bakavisade han alla materiella fördelar för att tillfreds- 
ställa sitt hjärtas längtan efter den okonstlade lyckan af 
ett hem och en maka i sitt fädernesland och tycktes icke 
ett ögonblick hafva varit frestad att bryta sina löften till 
den anspråkslösa flickan i Dalarna. 

Det där var en man för hundrasjuttio är sedan. Finns 


det väl i vår kloka, praktiska tid, någon man, som skulle 
handla på samma sätt? En man med ett öfverlägset snille, 
som ännu är nog idealist för att vilja försaka allt, hvad som 
är mest lockande: smicker, guld och ära, och återvända till 
sitt fattiga land och sin ‘Sara Lisa’ för att där börja pä 
nytt att sträfva emot fattigdom, afund och förbiseende? 

Och om han finns, hvad skulle man väl kalla honom för? 
Hur skulle man anse honom? Såsom en “mycket dum och 
enfaldig karl”, är det icke så? 

Det gifs emellertid en enfald, som är sublim, en enkel, 
rörande storhet, hvars minne stundom fyller vårt hjärta 
med ett ögonblicks hänförelse, men som vi vanligen med 
våra moderna lorgn etter och binocklar icke förmå upp- 
fatta, eller om vi verkligen skulle skönja något däraf, så 
vända vi oss föraktligt därifrån som tåren ifrån en oätlig 
rosenbuske. 

Deu rike bankiren hade verkligen lofvat Linnaeus allt, 
hvad han ansåg frestande, men hade därmed endast vunnit 
uppskof af hans hemfärd och slutligen förmått honom till 
en vetenskaplig resa till England i ändamål att rikta och 
töröka den märkvärdiga anläggningen vid Hartecamp. 

Det var sista aftonen de båda svenska vännerna Carl 
Linnams och Petrus Arctaedius voro tillsammans i Amster- 
dam, och äfven den sista, som de sågo hvarandra i denna 
världen, ehuru ingen af dem då misstänkte detta. 

Man hade haft en af dessa förtroliga sammankomster af 
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unga vetenskapsmän, hvaroni Linnaeus själf i sina anteck- 
ningar talar, “en klubb, där det då ålåg den, som var värd, 
att demonstrera något i sin sak”, och bland hvars medlem- 
mar han nämner Kramer såsom “en slarfvug och lidlig 
tysk, men med ett makalöst geni.” Nu hade de båda 
svenskarna gått in på ett värdshus* för att växla ännu några 
ord med hvarandra. 

Arctaedius, som kommit till Amsterdam barsliten och ut- 
fattig, hade genom sin väns inflytande lått en god anställ- 
ning ho3 en lärd apotekare, Alberlus Seba, hvilken tagit 
sig för att utgifva en bok i naturkunnighet, som han kal- 
lade “Thesaurus”, och hvars tredje del handlade om fiskar- 
na, hvarmed Arctaedius såsom iktyolog hjälpte honom emot 
“en hederlig discretion”. 

De sutt.o nu i ett hörn af den stora låga värdshussalen, 
hvilken med sina svarta bjälkar i taket, sina träbänkar och 
klumpiga bord, sina ölfat och skinkor och sin publik af 
välfödda holländare med breda fysionomier, krus och ler- 
pipor Var en af urbilderna till de gamla nederländska mäs- 
tarnas förträffliga, men mörka och enformiga målningar. 

Svenskarna behöfd^ icke generas af sällskapet, ty ingen 
gaf akt på dem, och ingen förstod deras språk, och på sitt 
vanliga lugna, betänksama sätt sade Arctaedius: 

“Du har rätt, Carl, den här våta luften är .‘eke god att 
uthärda i längden ... jag känner mig så tungsint och un- 
derlig till lynnet, sedan jag kom hit.” 

“Ja. man känner sig liksom litet möglig . . . men du, 
som älskar fiskarna och har dem till ditt dagliga sällskap, 
borde väl tycka om det våta elementet”, svarade Linnaeus 
skrattande. 

“Skämta icke . . . jag har icke lust att skratta i kväll.” 

“Men, Petrus, besinna, hur väl du nu har stäUdt för dig; 
du får arbeta i den vetenskap, som du älskar, och med 
detta arbete hos Seba skall du vinna ryktbarhet som ikty- 
olog.” 

“Ryktbarhet . . . åhnej, men bröd; och detta är nog . . . 
jag har ingen att glädja med min heder och framgång, 
ifall jag också skulle vinna någon.” 

“Det är lätt att få ... I Amsterdam finns godt om vack- 
ra flickor.” 

“Ja, åtminstone påstår den narren Kramer, att han kän- 
ner så många han har fingrar på sina fula händer.” 

“Fula! . . . det skulle han höra, som tror sig vara en 
Apollo ifrån hässan till fotabjället; och han berättade just 
i går kväll för oss allesammans, att han ändtligen funnit 
en värdig skönhet till sin verkligt utkorade mö, men att 
någon hemlig fiende och rival spelat honom ett fult spratt 
och därmed korsat hans planer att komma in i huset, där 
hon bor.” 

“Ja, jag hörde det . . . men märkte du icke, hvilka onda 
och hatfulla blickar han därvid kastade på dig, Linnaeus, 
liksom han skulle misstänka dig att vara denne fiende?” 

“Nej, det märkte jag icke alls,” svarade Linnaeus glädtigt 
och sorglöst. 

“Jag har varnat dig för den karlen, jag tror, att han har 
ondt i sinnet emot dig.” 

“Det är endast det tjocka holländska ölet, som stiger dig 
åt hufvudet och gör dig så dyster och misstänksam.” 

“Det är kanske så . . . men om något sorgligt skulle 
hända dig, Carl, så lofvar jag att hemföra dina arbeten till 
Sverige, så att de äfven där må vinna det anseende, de för- 
tjäna . . . Om det däremot är mig själf, som min besyn- 
nerliga aning gäller, så gif mig samma löfte, att samla och 
bevara mina manuskripter i iktyologien ... Jag har ock- 
så snart slutat Sebas uppdrag, jag har endast sex fiskar 
kvar, och jag skulle vilja lefva, tills jag hunnit demon- 
strera äfven dem.” 
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“Det är en så blygsam önskan, att den väl må blifva upp- 
fylld”, inföll Linnaeus, hvars glada lynne vännens melan- 
koli icke kunde rubba. 

Han drack ur sitt öl och steg upp ifrån bordet för att 
gå sin väg. 

I samma ögonblick reste sig äfven helt sakta en annan 
person, som suttit i en vrå af den rökiga värdshussalen. 

Denne var ingen annan än den tyske studenten Johan 
Kramer, hvarom de nyss hade talat, och ehuru ingendera 
af de båda svenskarna hade märkt, att han kommit in strax 
efter dem, tycktes han icke ett ögonblick hafva lämnat dem 
ur sikte. 

Linnaeus kastade omkring sig sin kappa, tog sin stora 
toppiga och bredsky ggiga filthatt och lämnade med sin vän 
värdshussalen, men då de kommit i porthvalfvet, märkte de, 
att regnet öste ned på gatan utanför, och Arctaedius, som 
endast var klädd i en tunn jacka och en liten barett på 
hufvudet, sade vresigt och med missnöje: 

“Hu, hvad det regnar! Aldrig känner man sig torr här 
i Amsterdam.” 

“Nej, det är sant; vatten både ofvan och nedifrån; om 
det icke regnar, så är det dimma, och om det icke är dimma, 
så är det regn . . . det är väl därför, som de hederliga hol- 
ländarna ha fått en viss likhet med grodor . . . men 
vänta, Petrus, gå icke ut i regnet med dina tunna kläder, 
jag ser, att du icke är riktigt frisk i kväll, du skulle ådraga 
dig en sjukdom ... Se här, tag min kappa och hatt. du 
har långt att gå, men jag är snart hemma och tal gärna att 
bli våt.” 

Arctaedius prutade litet emot förslaget, men Linnaeus. 
alltid lifligare och raskare i ord och handling, hade redan 
aftagit sin vida kappa och svept den omkring sin vän, och 
sedan de äfven växlat hufvudbonader, stego de utom porten. 

Från fönstret i källarsalen säg den tyske studenten dem 
vandra arm i arm framåt gatan, och ett par sekunder där- 
efter hade han själf betalt sitt öl och upphunnit dem, på 
tio eller femton stegs afstånd. 

Vid andra gathörnet skildes de åt. Linnaeus gick hem 
till borgmästarens hus, där han bodde, dä han var inne i 
staden, och Arctaedius, klädd i sin väns kappa och hatt, 
fortsatte vägen fram till en af dessa mänga kanaler, som 
genomskära Amsterdam. 

Det var tämligen mörkt, och just som han satte foten 
på den smala gångbron, hvilken ledde däröfver, och som 
saknade räck på ena sidan, hördes ojämna raglande steg 
bakom honom, och en person, som han förut observerat på 
något afstånd, och som tydligen var rusig, trängde sig sä 
häftigt förbi honom på bron, att han förlorade fotfästet 
på de våta och slippriga plankorna och föll i kanalen. 

Det mörka och djupa vattnet gömde tyst och beredvil- 
ligt den stackars iktyologen, hvilken sjönk till bottnen 
som en blykula och icke ens mera syntes på ytan. 

Petrus Arctaedius fick således icke sin anspråkslösa öns- 
kan i detta lifvet uppfylld, och herr Albertus Sebas lärda 
verk blef kanske ohjälpligt i saknad af “demonstrationen” 
om de sista “sex fiskarna”. 

Den, som vållat olyckan, och som. utan att ens tyckas 
märka den, raglande sprang öfver bron, syntes emeller- 
tid på andra sidan återfå mera stadighet i benen, och det 
är ovisst, om ruset var tillgjordt eller verkligt, och om icke 
Linnapus’ kappa oi h hatt voro de sannskyldiga orsakerna 
till hans väns död. 

Om det verkligen denna kväll endast var en tillfällig- 
het, som räddade hans eget lif, så följde honom sedan sam- 
ma sällsamma tur att undgå faror och obehag och slutligen 
få alla sina önskningar uppfyllda; åtminstone har sällan 
eller aldrig en dödlig tyckts känna sig mera lycklig och 
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nöjd med sin lott än den sedermera adlade professorn och 
arkiatern Carl von Linné. 

Han har själf i sitt fromma hjärtas tacksamhet och be- 
låtenhet skrifvit ett slags promemoria öfver alla sina fram- 
gångar och förmåner i lifvet, ända ifrån sällheten att blifva 
“copulerad med Sara Lisa Moraeo”, till den afundsvärda 
lyckan, som hände honom: “dd själf va naturen favoriserade 
Linnsium därmed , att hon lät genom hans flit och föran - 
staltande den sköna Musa första gången blomma i Holland 
i Hartecamps trädgärd , och blef den besedd såsom ett un- 


der af hela landet , då äfven de förnämsta kommo att af 
Linmeus fordra dess demonstration öfver denna Musa , för 
eftervärlden framlagd uti den tractat , som han utgaf under 
namn af Musa Cliffortiana”. 

Trefaldt lycklige, vördnadsvärde man! Visserligen bryr 
sig ingen mera om din märkvärdiga och beundrade Musa, 
och själfva ditt epokgörande botaniska system har efter- 
trädts af andra, men minnet af ditt snille, din kärlek till 
naturen och din outtröttliga arbetsförmåga bevaras af histo- 
rien, där ditt namn lyser i de stora vetenskapsmännens rad. 


^ 

“STATE LUTHER LEAUGE” ORGANISERAD I COLORADO. 


P å inbjudning af sv. luth. ungdomsföreningen i Den- 
ver, Colo., samlades den sv. luth. ungdomen från 
Colorado Springs och Boulder för ett år sedan till 
gemensamt möte i Denver. Ett godt program utfördes af 
förmågor från de olika föreningarna, x Under mötets för- 
handlingar kom man att bland annat tala om organise- 
randet af en State Luther League. Förslag i den riktning- 
en antogs, och ämbetsmän tillsattes, hvilka tillika skulle 
utgöra den exekutiva kommittéen. Denna kommitté fick 
i uppdrag att utarbeta förslag till konstitution för The 
State Luther League of Colorado samt vidtaga förberedel- 
ser för hållandet af ett allmänt möte sommaren 1903. På 
inbjudning af ungdomsföreningen i Colorado Springs beslöts 
att hålla The First Annual Convention of the State Luther 
League of Colorado i Colorado Springs den 24 och 25 juli 
1903. 

Förberedelser till detta möte voro i tid vidtagnä. För 
programmen voro beryktade talare samt goda musikaliska 
förmågor inbjudna. Pastor Youngdahl, Luther League’s 
president, sände inbjudningar till alla luth. pastorer och 
ungdomsföreningar inom staten utan afseende på nationali- 
tet. Sv. luth. ungdomsföreningen i C. S. åtog sig att 
skaffa mat och logis gratis åt alla delegater och andra 
besökare. 

Delegater från Georgetown, Idaho Springs, Boulder, 
Longmont, Pueblo, Victor, Cripple Creek och Denver voro 
närvarande. Dessutom omkring ett trettiotal andra be- 
sökande från den sistnämnda staden. 

Kvällsmötena, som för utrymmets skull höllos i Y. M. C. 
A:s auditorium, voro väl besökta. Utom den vackra sång 
och musik, som presterades af prof. E. R. Kihlmark, frök- 
narna Elvira Söderström och Ida Bjorndahl samt herr 
Evald Hanson från Denver, uppträdde åtskilliga talare. 
Luther League’s president, pastor Geo. E. Youngdahl, häl- 
sade i valda ordalag alla delegater och andra närvarande 
välkomna samt bjöd å ungdomsföreningens i C. S. vägnar 
alla besökare att vara föreningens gäBter under mötet. 
Rev. L. M. Kuhns, Gen’l Secretary of L. L. of Am., från 
Omaha, Nebr., var festtalare på onsdagskvällen. Han 
talade öfver ämnet: “Using Our Opportunities.” På ett 
kraftfullt och på samma gång intresserande sätt återkal- 
lade han den luth. kyrkans strider och segrar i det flydda, 
framhöll dess närvarande hoppfulla men tillika ansvars- 
fulla ställning samt påpekade dess viktiga mission för 
framtiden. På torsdagskvällen hade vi åter tillfälle att 
lyssna till pastor Kuhns* kraftiga stämma. På torsdags- 
kvällen hölls tal af dr Brandelle från Denver. Doktor B., 
som under de tvenne föregående veckorna för det mesta 
varit på resor, var för tillfället något klen till hälsan. Så 
snart som han kom upp på estraden, tycktes dock hans in- 
disposition ha försvunnit. Med enefgi och entusiasm ta- 
lade han öfver den Augsburgisk^ bekännelsen, såsom en- 
dast en sann lutheran kan tala. /feådana tal gifva den luth. 
ungdomen tillfälle att lära kallna och uppskatta de förmå- 


ner, vi hafva i den luth. kyrkan, samt böra fylla oss med 
hopp och lust för arbetet inom densamma. Sent skola in- 
trycken af dessa tal försvinna. 

På torsdags f. m. hölls affärsmöte i den sv. luth. kyrkan. 
Följande ämbetsmän valdes: Pastor Geo. E. Youngdahl, 
Colorado Springs, blef atervald till president. Till förste 
vice president utsågs E. D. Jelle, Denver; andre vice presi- 
dent E. P. Jones, C. S.; protokollssekreterare fröken Clara 
Aurelius, Idaho Springs; korresponderande sekreterare 
A. W. Peterson, Denver; statistiker E. P. Jones, C. S.; 
kassör prof. E. R. Kihlmark, Denver (återvald) ; till Ex- 
tension Committee dr Finkbeiner, C. S., och dr G. A. Bran- 
delle, Denver, samt till Transportation Committee dr G. A. 
Brandelle, E. D. Jelle och E. R. Kihlmark. 

Förslag till konstitution framlämnades och antogs med 
några få ändringar. Följande resolution fattades: “Re- 
solved, That the officers of this convention bc instructed 
to forward a copy of our Constitution and make a formal 
application to the National Executive Committee for mem- 
bership in the National Luther League of America.’* Äfven 
åtskilliga andra frågor behandlades. 

fefter affärsmötets slut reste alla delegater och andra 
besökande per spårvagn till den vackra Strattons-parken 
vid foten af Cheyenne-bergen, där de af ungdomsföreningen 
i C. S. bjödos på festmiddag. Eftermiddagen tillbringades 
af en del i den natursköna parken, under det att andra 
begagnade sig af tillfället att besöka de beryktade North 
and South Cheyenne Canons. 

På kvällen återvände sällskapet till den sv. luth kyrkan, 
hvarest ungdomsföreningen hade tillredt en smaklig afton- 
måltid. Vid detta tillfälle förekom något, som hjärtligen 
gladde oss alla. Den 25 juli är för pastor Youngdahl af stor 
betydelse. För femton år sedan blef han prästvigd, och 
för fyrtiotvå år sedan såg han för första gången dagens 
ljus. De närvarande, som ville uttrycka sin kärlek till och 
sympati för pastor Youngdahl, samlade därför en summa 
penningar såsom födelsedagsgåfva. — Det är egentligen 
pastor Youngdahl, som i egenskap af Luther League’s presi- 
dent har haft de mesta bestyren för föreningens organi- 
serande. — Dr Brandelle, som till pastor Youngdahl fram- 
lämnade gåfvan, tolkade de närvarandes afsikt därmed: 
“icke att vänskapen räknas i dollars och cents, men att vi, 
de församlade här, i broderlig kärlek famna dig allas vår 
vän.” Pastor Y., som på grund af denna de närvarandes 
handling var mycket rörd, tackade hjärtligt för denna 
kärleksbevisning. 

Mötet var såsom ett helt mycket väl lyckad t. Vädret 
var särdeles skönt. De, som uppträdde, gjorde sitt yttersta 
att höja högtidligheten, för hvilket de äro värda all heder. 
Men den outtröttliga och frikostiga ungdomsföreningen 
under pastor Youngdahls ledning må dock först och sist 
ihågkommas. Den lilla församlingen stod sin ungdom bi 
i både råd och dåd genom att göra det så bekvämt som 
möjligt för de besökande. Heder åt en sådan församling! 

U. Romquist. 
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“VART DAGLIGA BRÖD”. Målning af Anders Zorn. sidan 268. 

Nationalmuseum. 



För Ungdomsvännen af ^Valle . 


J 


minnet jag ser för mitt längtande öga 
i skogen, där älfvorna tråda sin dans, ' 


afspeglande lummiga furorna höga 
en källa, inbäddad i skogsblommors krans. 




Små blyga linneor med doftande kalkar 
framsprungit i dansande älfvornas spår. 
De växa så friska, ty källan dem svalkar, 
och kärlek och stillhet i furskogen rår. 


It 

$ 

I 

| 

ty 

if 

ty 

ty 
\ t 

v 


Och taltrastens toner, melodiska, Ijufva, 
sig blanda med granens vemodiga sus, 
och långt bort i fjärran hörs skogarnas dufva, 
som söfves till ro utaf skogsbäckens brus. 




Jag glömmer Chrysanthemum,Orchis och Rosa 
för skära Linnean i hemlandets skog, 
och händer, att åter jag ställer min kosa 
till fädernas boning, jag finner dig nog. 
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Det ljufliga oket. 

Jtjtjt 


et är Jesus, som säger: “Mitt ok är 1 juf- 
ligt.” Han säger också: “Tagen på eder 
mitt ok.” Att taga på sig Kristi ok är icke 
detsamma som att taga på sig lians kors. 
Korset är en bild af lidande, men oket är 
en bild af tjänst. Herren vill hafva vår 
tjänst. Och hvem skulle icke vilja gifva sig i lians 
tjänst ! Det är tungt att tjäna världen och synden. Den, 
som tjänar världen och synden, har ingen ro, ingen sann 
glädje inom sig, h varken dag eller natt. Lik en träl i 
bojor, måste han med suckan och bekymmer börja hvar- 
je morgon och sluta livar je afton. Han söker väl göra 
sig nöje af sina synder, men all hans ro blir förbittrad 
af det onda samvetet, som, oaktadt allt hans bemödande 
att tysta det, ändå hemligen ropar i hans bröst. Huru 
olyckligt de måste framsläpa sitt lif i kval och bekym- 
mer, som tjäna synden. H vilket besvär de måste göra 
sig för att vinna sina lumpna njutningar och fröjder. 
O, den tomhet, den vämjelse och det glädjefattiga vä- 
sende, som följer på alla deras fröjder! Bakom allt lu- 
rar döden. För en kort lust få de skörda evig pust. 
Detta är en tung tjänst. 

Men det blir icke tungt att tjäna Jesus. Det är icke 
tungt att vara en sann kristen. Ingen kan taga gladare 
och lättare steg om dagen, ingen kan hafva en sötare 
sömn om natten än en sann kristen. Psalmisten säger: 
“Säll är den, hvilkens öfverträdelse är förlåten, hvilkens 
synd är öfverskyld. Säll är den människa, hvilken Her- 
ren icke ti 11 räknar missgärning.” Ingen kan vara lyck- 
ligare än den, som har syndernas förlåtelse och barna- 
skap hos Gud. Han har rättfärdighet, frid och fröjd i 
den Ilelige Ande. Intet lif är så ljufligt som lif vet i 
Gud. 

Du uppmanas att taga på dig Kristi ok, att uppoffra 
den egna viljan, den egna visheten och att helt öfver- 
lämna dig åt Kristus, att göra hans ord till din enda 
salighetskälla och till det enda rättesnöret for din van- 
del. Det gifvos ingen frid och ingen fröjd, med mindre 
man hörer Herren Jesus till helt. Det är det allra ljuf- 
ligaste att hafva Jesus till sin Herre, att lyda hans ord 
och vara helt och hållet bunden vid honom. Kristi 
tjänst är en salig tjänst. Den man älskar, tjänar man 
gärna. Det är Jesu vänners högsta glädje att göra sin 


himmelske väns och Herres vilja. Det är kärlekens 
tvång, som drifver dem. Johannes säger: “Detta är 
kärleken till Gud, att vi hålla hans bud, och hahs bud 
äro icke tunga.” Och Paulus utbrister: “Kristi kär- 
lek tvingar oss.” Den, som har Jesus kär, är hörsam 
mot hans bud. Sådan kärleken är, så äro ock gärningar- 
na. Ingen blir salig för sina gärningars skull, vore de 
än aldrig så stora och betydelsefulla ; men de, som redan 
äro saliga af nåd för Kristi skull, de kunna göra gär- 
ningar, för hvilka Gud vill gifva dem särskild nådelön 
— om ock gärningarna vore än så ringa. Paulus säger: 
“Låtom oss icke förtröttas att göra det goda ; ty vi skola 
ock i sinom tid skörda, om vi icke tröttna.” Yi äro 
onyttiga tjänare, men Herren komiper med en evig nå- 
delön. Här är såningstiden. Skörden följer. I him- 
melen skall skörden afmiitos efter utsädet på jorden. 
Låtom oss göra godt, medan tid är! Låtom oss samla 
i “de säckar, som icke föråldras!” Jesus säger: “Följ 
mig!” Huru ihärdig och outtröttlig var icke Jesus i 
sin himmelske Faders tjänst! Han tog hvarje dyrbart 
tillfälle i akt. Yi hafva fått ett stort uppdrag af Her- 
ren Gud att fullgöra. Yi manas till kristlig verksam- 
het och flit. Arbetsdagen är snart slut. “Xatten kom- 
mer.” Snart äro våra stunder räknade. Yåra dagar 
fly så hastigt, nattens skuggor falla öfver oss. Låtom 
oss komma ihåg att för hvarje ögonblick, som vi äro i 
Guds skola och under hans ledning, måste vi göra räken- 
skap; låtom oss betänka, aii han väntar, att vi skola 
blifva allt mera skickliga till hans tjänst! Låtom oss 
allt innerligare bedja om ett djupare andligt lif, så att 
vår verksamhet må vara en följd af den Helige Andes 
öfver fl ödande — att vi må bära frukt till Herrens pris 
och ära! Ju nu ra vi öfverlämna oss åt Herren Jesus, 
ju närmare vi ligga vid hans trofasta frälsarehjärta, 
desto mera kraft skola vi få af honom och desto ]juf- 
ligare skola vi få känna hans ok. Den sanna kristen- 
domen är för den nya människan ljuf och lätt. Lifvet 
i Jesu efterföljd är icke en börda utan en lust. Den, 
som Jesus har gjort fri, är verkligen fri. Se nti blott 
till. att du genom tron blir ftåndande i den frihet, med 
hvilken Kristus har friat dig, så att du icke på nytt 
låter dig fångas under träldomens ok ! Och då skall du 
allt mera finna, att Kristi ok är ljufligt. 
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‘Dig, min Gud, jag hjärtat gifver, 
nu från syndens börda fritt; 
ditt i lif och död det bli f ver 
oeh i evigheten ditt. 

Nöjen, lycka, usla brunnar! 

4 * r-4S» 


I lmgsvalen ej min själ; 

Jesus mig ett högre viil, 
mig en bättre trö>t förunnar: 
ban min sjiil rätt färdiggör 
oeh till lifvets källa för.” 

L. A. J 

4 » 


UNGDOMENS ILLUSIONER. 


Föredrag vid en af Kristliga föreningens af Unge Män i Uppsala årsfester, 

O in det oekså ieke är uteslutande fråga om att 
tala till unga män, ii ro våra tankar vid en års- 
fest i en ynglingaförening helt naturligt rik- 


tade på ungdomslifvet, dess intressen, dess faror, dess 
förhoppningar, dess betydelse. Vi hafva dii rf ör valt 
att siiga några ord om ungdomslifvet. Oeh vi vilja 
därvid framhålla, huru ynglingaåldern med skäl kan 
sägas vara den mest kritiska tiden i vårt lif. 

Därmed är ieke sagdt, att ynglingaåldern utan vidare 
skulle kunna sägas vara den viktigaste delen af vårt lif 
i alla afseenden. Nej, det är den nog ieke. Se vi på 
lifvets betydelse för all andlig eller lekamlig verksam- 
het utåt, iir oeh förblir mannaåldern den betydelseful- 
laste. Mannaåldern är lifvets mest produktiva tid. Då 
ut föres lifsarbetet, ifall något sådant blir utfördt. Ung- 
domen kan ieke vara särdeles produktiv. Det vore 
ungefär som att vilja hämta frukt af träden under 
blomningstiden, om man- ville ställa på ynglingen det 
krafvet såsom det främsta att arbeta och göra* nytta i 
samhället — man skulle då i stället för mogen frukt 
alltför ofta endast finna kart. Ungdomen är mera en 
mottaglighetens tid. 

Men ieke ens såsom mottaglighetens, inhämtandets, 
receptivitetens ålder är ynglingaåldern gifvet den vikti- 
gaste i lif vet. Det är tvärtom sannolikt, att våra ri- 
kaste, för hela lifvet mest betydelsefulla intryck komma 
tidigare — under barndomen. Det är säkert mycken 
sanning i det ordet, att barnet är mannens fader. Oeh 
så mottaglig en yngling än är — det är fråga om, ifall 
denna verksamhet att inhämta ens i omfattning oeh 
rikedom kan jämföras med den ytterst lifliga verksam- 
het, som barnet utöfvar i denna riktning. Det kan vara 
fråga om, ifall en student, som med allra största ifver 
studerar sina tio år oeh blir grufligt lärd, verkligen lär 
sig så mycket, som barnet under de första tio åren af 
sitt lif. Oeh det kan på fullt allvar sättas i. fråga, 
hvilken lärdom, som sitter djupast, hvilka intryck, som 
äro de mest bestående för hela lifvet. Det är sannolikt 
barnets intryck. 

Men i ett afseende är ungdomstiden den viktigaste; 
just i det afseende vi velat uttrycka därmed, att vi sagt: 
ynglingaåldern är den framför andra kritiska tiden. 
Den är en afgörelsens tid, tiden då det gäller att göra 
lifvets alla stora val, tiden då det bestämmes, huru barn- 
domens arf skall af mig förvaltas, tiden då det afgöres. 


hurudan man skall bli, tiden då lifvets visare svänger 
oeh det afgöres, hvartåt den skall peka. Detta förhål- 
lande kunde åskådliggöras genom aktgif vande på så 
god t som alla viktiga lifsområden. De religiösa kri- 
serna tillhöra i det öfverviigande antalet fall ynglinga- 
åldern. Det är oftast ynglingen, som af gör, hvilken 
Gud han skall dyrka — om han skall dyrka den evige, 
rättfärdige, helige Guden eller någon af de otaliga af- 
gudarna : mammon, makten, äran. lustan o. s. v. Det 
är i ynglingaåldern den sedliga eller osedliga karaktä- 
ren födes oeh till sin riktning bestämmes. Åtminstone 
hos o<s med vår sena utveckling, som gör, att manna- 
åldern inträder sent, är det ännu ofta i ynglingaåldern 
det betydelsefulla valet af maka infaller. Det är i yng- 
lingaåren kallelsen väljes; oeh det betyder ingenting 
mindre, än att då afgöres, huruvida man skall hitta rätt 
i sitt kommande praktiska lif oeh bli till välsignelse 
för sig oeh sina medmänniskor eller ieke. 

Hvarje kritisk tid har sina faror. Oeh bland de om- 
ständigheter, som göra ungdomstiden till en, iifven i 
afseende på faran att välja orätt, kritisk tid vill jag nu 
endast framhålla en : ungdomens benägenhet för illu- 
sioner, särskildt med afseende på egen kraft. 

Det är en erfarenhet, som ständigt trängt sig på män- 
niskorna, att det gärna, åtminstone i den första ung- 
domstiden, kommer en period af öfvermod. Det vore 
orättvist att likställa detta med mannens inrotade hög- 
mod. Det är (»gen t ligen ingenting annat än en yttring 
af den oordnade, oregelbundet frambrytande nya natur- 
kraften i varelsen. Det mest populära uttrycket för 
denna period är ieke vackert: jag kan gärna låta bli 
att bruka det. Det är en tid, då, för att anföra bondens 
ord, “pojkarna inte ha något vett”. Då säger den be- 
kymrade modern vemodigt ungefär detsamma som en 
gammal mor. hvars ord till sin son blef ordstäf i bygden : 
“Jn, ja, Anders, världen tämjer väl dig med’' — oeh 
Anders gör narr åt gamla mor. Denna obundna natur- 
kraft inger lätt vnglingen den föreställningen, att han, 
endast därför att han känner kraften brusa, har rätt 
att låta den brusa ut. Men då är den illusionen fram- 
me. att lifvets mål är en sådan där kraftyttring på måfå. 
Oeh farligt blir det, om man börjar lefva sitt lif på 
den tanken. Det är den. som drifver ieke blott den 
obildade ungdomen till råhet, utan det är den tanken, 
som legat bakom det s. k. bildade unga Sveriges kamp 
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för ocli trotsande på köttets rättigheter. • Det är en illu- 
sion, som, då den afslöjas, cfterträdes af den djupaste 
missräkning. Äfven den, som i tid vaknar, kan hafva 
fått sår för lifvet, som kunna svida bittert nog. Oeh 
mången man, hvars andliga, ja, till och med kroppsliga 
kraft är skadad, skulle kunna säga: jag bröt ned mig 
i min ungdom och får nu lefva lifvet som en bruten 
man. 

Ungdomstiden är den tiden, då människan skall lika- 
som förvärfva sig sin frihet. Det är därför icke under- 
ligt, att frihetskänslan då bryter fram och tager sig 
uttryck i lust att göra sig lös från yttre och inre band. 
Men då är också en illusion nära : Den illusionen, att 
friheten är en slags naturgåfva, som man utan vidare 
kan få, eller något, som man kan taga som ett rof, unge- 
fär som när en fågel flyger ur buren; den illusionen, 
att en frihet som är tom, som icke har något innehåll, 
något mål, någon lag, är den rätta friheten. Friheten 
är att bestämma öfver sig själf, och frågan är då den: 
hvad bestämmer du dig för? Om någon svarar: jag 
vill ingenting annat än vara fri — fri från allt som 
binder, ja, så är detta helt enkelt en illusion. Den som 
är fri från allt, icke bestämmer sig för det som är män- 
niskovärdigt, ädelt, godt; icke bestämmer sig för Gud 
— han är, kan man säga, fågelfri, och icke fri som 
människan skall vara. Och följden blir den, när illu- 
sionen brister, att han finner sig bunden i en eller an- 
nan fågel fängaresn ara, som kanske är så stark, att han 
aldrig i lifvet vinner igen sin förlorade frihet. — Gamla 
mor får rätt: “världen tämjer dig nog” — men hon får 
ofta rätt på ett sorgligt sätt. 

Ungdomen börjar känna, livad viljekraft är. Yng- 
lingen känner den kraften vakna och röra sig på helt 
annat sätt än förr; han tycker sig orka mycket, och 
orkar ju också mångfaldigt mer än barnet. Men bristen 
på erfarenhet om sin egen begränsning och om de svå- 
righeter, som skola öf vervi nnas, gör, att stundom den 
illusionen uppstår: “jag kan ungefär, hvad jag vill.” 
Ynglingen känner icke till viljans begränsning, emedan 
han endast i tanken räknar med möjligheterna. Och 
äfven den, som vill göra lifvets goda val, kan råka in 
i den illusionen. “Man behöfver icke — säger en gam- 
mal svensk tänkare, Andreas Rydelius — fråga, huru 
det kommer sig, att en ung filosof håller alla oförsökta 
smärtor för så lätta att tåla. Talar någon om nöd och 
frestelse i nöden, så spotskas han däråt; ty hans för- 
nufts-regel sii ger honom, att frimodighet och tålamod 
kan öfvervinna allt. Men huru stora svårigheter han 
med sitt tålamod kan öfvervinna, det vet han icke förr, 
än han pröfvat sitt olärda hjärta under egen erfarenhet. 
Talar någon om allehanda svåra retelser till synder, så 
synes den honom en stackare, som fruktar så svaga hin- 
der, dem han så ofta vid akademien hört än med en enda 
slutsats likasom med en styckekula kullslås, än med en 
vältalig oration underkufvas och göras till skam. Så- 
dana kunna med skäl kallas katederhjältar eller skol- 


hj ältar. — De se döden öfver axeln, så länge han är 
osynlig; men när han kommer och visar dem tänderna, 
så hafva de intet längre gagn af sitt stora hjärta.” I 
en dylik på oerfarenhet grundad öfverlägsenhet, sitter 
ynglingen stundom såsom domare på tronen och säger 
till hela världen : jag har vägt dig på en våg och funnit 
dig alltför lätt. Och det kan vara hälsosamt för de 
äldre att böja sig för den kritiken. Oerfarna barn och 
ynglingar kunna i viss mån vara våra bästa undervisare 
om huru litet vi fylla måttet. Men för ynglingen själf 
ligger en fara däri. Ty det är en kritisk stund, då den 
egna viljekraften skall pröfvas i lifvets verklighet — och 
det är bäst att icke tro för stort om sig själf, när den 
stunden kommer. 

Tanken, äfven den själfständiga tanken, börjar i ung- 
domen lyfta sina vingar. Och då flyger ynglingens själ 
gärna högt och börjar med de högsta och svåraste frå- 
gorna. Och det är på sitt sätt en god sak. Men i den 
höga flykten händer det, att ögat bländas, så att man 
icke ser jorden, icke ser himmelen heller. Allt blir så 
smått i den högtflygande ynglingens ögon; ja, kanske 
allt försvinner, utom det han själf mäktar tänka. 
Strängare i sin dom öfver andras tankar är ingen än 
den, som började tänka i går och har hunnit med att 
tänka färdigt, innan dagen var slut. En professor kan, 
som man vet, vara liten nog i en professors ögon — men 
så liten är han kanske aldrig som i den kritiske stu- 
dentens; där duger han lika litet, som läraren duger 
inför skolgossen. Men hvad betyder det? — kunde 
man säga. Vänta blott litet — det går väl öfver. Lif- 
vet tämjer väl den starke, reducerar väl storheten, om 
icke förr, så åtminstone när den unge domaren själf 
skall bli professor och göra sitt mästerstycke. Ja, vis- 
serligen. Men faran i den kritiska tiden är, att den, som 
flyger så högt, kan bryta vingen och förlora lusten för 
. all framtid att höja sig öfver jorden. Yi skulle icke 
hafva så många fåglar utan flygförmåga, om vi icke 
haft så många, som flugit högre, än vingarna burit. 
Och detta gäller på många områden — äfven på trons. 
Mången blir också där vingbruten, emedan han tänkt 
högre om sig, än han bort tänka. 

Det sagd^ låter nu kanske något skarpt mot ungdo- 
men. Men det är enligt vår mening behöfligt, att så- 
dant säges emellanåt. Man får lätt det intrycket, att 
vi hos oss nästan kokettera litet med ungdomen och 
därför skämma bort den. Man underblåser i viss mån 
benägenheten för illusionerna. Om exempelvis den 
unge studenten bäres i ett visst triumftåg in i ungdoms- 
lifvet, så tänker han lätt, att han är en liten triumfator. 
Och om man blott kände till de yttre lefnadsförhållan- 
dena och lefnadsanspråken i vår ungdomsvärld, så skulle 
man lätt tro, att Sverige måtte vara ett ganska rikt 
land, som kan sörja så rikligt för sina söners behof. 
Men vid tanken på de verkliga förhållandena frestas 
man att tänka: “ja, ja, världen tämjer dig nog.” När 
en yngling gör sig litet bred, tänker man: du smalnar 
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11 og med tiden — inte bara ifall dn kommer på konsis- 
toriekärran, ntan hvarhelst du kommer att gå den smala 
extraordinarievägen och ränta dina skulder. Då är 
man inte längre så beskedlig emot dig; då är du inte 
ung längre. Något i den vägen torde gälla så godt 
som alla samhällsklasser, fast det ju öfverallt finns de 
mest lysande undantag. “Svensken är värst mot slutet 
af dagen”, hette det förr i världen. Men nu för tiden 
liar det nästan vändt på sig: han är ofta duktigast i 
början. Och det är inte bra. 

Var mening var nu icke bara den att försöka slå litet 
kallt vatten öfver en och annan, som kunde behöfva en 
dusch efter ett varmt bad — ehuru också en dusch är 
en hälsosam inrättning. Än mindre var meningen att 
vilja fördöma kraften och göra friheten misstänkt, att 
rekommendera viljans svaghet och tankens slöhet. Nej, 
alldeles tvärtom. Vi behöfva sannerligefi allt, som finns 
af kraft och frihet och vilja och mod och tankens flykt. 
Nej, det är egentligen för bakslagets skull, som vi velat 
säga vårt: icke för högt, icke för stort i början! Just 
för bakslagets skull gäller det : slösa ej bort din ungdoms 
pund ! Ve den, som slösar bort lifvets dyrbaraste gåfva 
i sin ungdom ! Olycklig den, som är en utlefvad gubbe 
vid några och tjugu år! Olycklig den, som icke har 
kraft att bli något annat i lif vet än en omständigheter- 
nas träl ! Olycklig den, som ingen hänförd vilja har 
att sätta in i lifvets strid, när ynglingaåldern är slut! 


Olycklig den blaserade, som ingenting annat har att 
tala om än krossade illusioner! 

Vår förening vill vara en kristlig förening af unga 
män. Det var icke denna gång vår uppgift att tala om, 
hvad det ordet kristlig innebär. Det innebär icke, att 
alla i vår krets äro “kristliga”. Men det innebär hän- 
visning på ett stort mål och visar, på hvilken grund 
sträfvaiulet vill vara byggdt. Vi ville för denna gång 
stanna vid något, som beröres genom dessa andra ord 
i vår förenings namn: “unge män”. 

De orden tala, också de, om ett vackert mål : att blifva 
en ung man — det är ett mål, som på sitt sätt kan vara 
ett helt lefnadsmål. Det kan och det bör vara en hel 
lefnadskonst att förena dessa två : ungdom och mandom. 
Det är ingenting annat vi åsyftat med våra ord än detta, 
att påpeka, det ungdomens kraft i tanke, håg och vilja 
icke får förstöras i illusionerna, utan skall räddas och 
ledas in i mannaålderns lif och bevaras in i sen ålder- 
dom. 

Därför må gärna den önskan uttalas till sist: må allt, 
som bidrager till att kasta bort ungdomskraften i tomma 
illusioner, allt, som bidrager till att ungdomen öfver- 
skattar sig själf, hållas fjärran från vår förening. Må 
den tvärtom verka, i sin mån, därför, att all ynglinga- 
kraft renas och riktas rätt, ordnas och bevaras, så att vi 
förblifva unge män, när ungdomstiden är slut. 

J. A. Eklund . 




Af 

Xatur! Om rymdens krafter sveke, 
om alla himlens klot en dag 
i virrvarr från sin bana veke 
till trots mot universums lag; 

Om alla dessa ljusets härdar 
då sköljdes bort af mörkrets haf, 
om dina millioner världar 
likt stormvräkt flotta gå i kvaf: 

Så kan omätlig rymd du fylla 
och tända än en stjärnehär 
och nya solars glans förgylla — 
med hvad den lilla jorden bär. 


SURSUM CORDA. 

Sully Prudhomme « < )f versa tt af Therese 

Och jordens innandöme flammar 
af denna heta dolda skatt, 
som oaflåtligt i dess kammar 
har samlats i millenniers natt. 

I dödens djupa skuggor skymmes 
oräkneliga stjärnors ljus, 
ett firmament i grafven rymmes, 
förborgadt under jordens grus. 

Må alla solars sken försvinna, 
förintas med ett enda slag! 

Så länge snillets solar brinna, 
har världen ännu ljusan dag. 


Och Venus’ stjärna månde mista 
sin gamla glans för nattens hand! — 
Hon tändes åter med en gnista 
från hjärtan, dem hon satt i brand. 

Men själar, som i faran trygga 
ha hjältekynnets stolta tro, 
de skulle zodiaken bygga, 
de fjättrade titaners bro. 

Och jag — ett stoftgrand bland de andra, 
utom bland alla grafvars grus — 
om så en gång min själ skall vandra 
sin bana fram i evigt ljus, 


Rannsaka blott dess grafvars gömma! 
Det stoft, där samlats år för år, 
det må du ut i rymden tömma, 
och himlen nya facklor får. 


Och skönt kan du dess nätter smycka 
i nebulosors hvita dräkt 
med jordisk dröm om kärlekslycka, 
hvars skimmer döden icke släckt. 


Må då min ungdoms åtrå flamma 
i frihet, med förklaradt sken, 
pånyttfödd, men ej mer densamma, 
en ädel sol, hvars eld är ren! 


Ty denna aska ännu lyser 
af undertryckta flammors glöd, 
som månget brustet hjärta hyser 
i evighet, trots graf och död, 



Men ensligt spridda, klara stjärnor, 
som förr det djupblå fästet bar, 
dem får du af de stolta hjärnor, 
där tanken vakar, stark och klar. 

Af alla unga, skära sinnen, 
som före sommarn hunnit dö 
i fläckfri frid förutan minnen — 
du finge vintergatans snö. 


Låt Sirius på nytt sig tända, 
och låt dess nya stråleflod 
i rymden heta vågor sända, 
som purprats af mitt hjärteblod! 
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BISKOP BILLING. 

A xel Gottfrid Leonard Billing är en af de mera be- 
tydande märkesmännen inom den svenska kyrkan 
för närvarande. Han föddes i önnestad den 29 
april 1841. Hans fader var landträntmästare och i allt en 
mycket ansedd man. Redan tidigt skickades den vetgirige 
ynglingen till skola i Kristianstad, och vid 18 ärs ålder af- 
lade han studentexamen i Lund. Vid universitetet blef 
han snart en af de ledande bland den studerande ungdo- 
men och ådagalade redan då en karaktärens fasthet, som 
tydligen pekade åt hvad Billing i framtiden skulle blifva. 
Sina universitetsexamina aflade han nu i snabb följd. Vid 
23 års ålder blef han filosofie doktor och docent i praktisk 
teologi, något som i synnerhet för svenska förhållanden 
var nästan oerhördt. Då han var 31 år, blef han teologie 
adjunkt och kyrkoherde och snart därefter teologie doktor 
och professor i praktisk teologi. 

Att följa honom i alla hans vetenskapliga utmärkelser 
kunna vi ej, och jag ville nästan säga, att utrymmet skulle 
ej tillåta det. Troligen är han en af de mest betitlade af 
alla svenskar inom kyrkans område. Men han har ej blif- 
vit förvillad af allt detta eller därigenom blifvit glömsk 
af sin kallelse såsom präst och själasörjare. Biskop i 
Lund har han varit sedan 1898, och 1901 uppsattes han pä 
förslag till ärkebiskop. Billing är en i god mening luthersk 
teolog och präst och har såsom sådan vid mer än ett till- 
fälle med kraft uppträdt för att värna den lutherska kyr- 
kans ställning i Sverige. Gent emot Augustana-synoden 
har han flera gånger uttryckt ett mycket vänligt och er- 
kännsamt sinne, likasom han är en af dem, som verksam- 
mast bidragit till upprättandet af en Oscar II professur 
vid läroverket i Rock Island. S. G. Y. 



AXEL OXENSTIERNA OCH BIBELN. 


O m flen store statsmannen Axel Oxenstierna be- 
rättas, att han under de senare åren af sitt lif 
en dag erhöll besök af det engelska sändebu- 
det vid det svenska hofvet, Whitelowe. Vid af skedet 
uttalade den då grånade rikskansleren följande märk- 
liga ord: “Jag har erfarit mycket i världen och varit 
med om många lustbarheter. Men konsten att lefva 
riktigt glad och lycklig har jag icke förstått förrän nu. 
Jag tackar min Gud, att han gifvit mig tid att lära 
känna honom och mig själf. Den enda glädje, som jag 
har och söker, och som gifver mig mer än allt, hvad 
världen kan gifva, är kännedomen om Guds kärlek i 
mitt hjärta och läsandet af denna härliga hok ” 

Vid dessa ord lade han sin hand på bibeln. “Ni, 
min herre”, fortfor Oxenstierna, “står nu i blomman 
af er ålder, ni står i stor gunst hps konungar och furstar, 
ni användes till de viktigaste beskickningar och utför 
dessa under åtnjutande af full hälsa och med ett gladt 
sinne. Men allt detta yttre Lkall en gång tagas ifrån er. 
Då skall ni bättre förstå mma ord, då skall ni finna, 
att de innehålla sanning. Då skall ni kanske erkänna, 


att det finnes mer vishet, tröst, sanning och glädje i ett 
stilla, åt Gud helgadt lif och i läsandet af hans ord än 
i alla hof och alla furstliga ynnestbevis.” 

Så talade den man, hvilken, rikt begåfvad och högt 
bildad, öfverglänste nästan alla sina samtida, hvilken 
stått på höjden af mänsklig ära. Så talade en af de få 
store på denna jord, på livilkens karaktär icke visat sig 
någon fläck. Om man om någon kan säga, att han 
kände lif vet, visst var det denne man, som under 48 år 
på det politiska och militära området hade intagit en 
ledareställning och med sådan framgång och utmärkelse 
hade utfört sina värf. Han hade emellertid, denne 
man, funnit något, som var bättre än ära, glans, rike- 
dom och politiska segrar: böckernas bok, Guds ord, han 
hade blifvit en bibelkristen. Huru olika är icke det 
omdöme, som denne världserfarne man gifver, mot det 
moderna släktets i dess alltmer tilltagande dårskap ! 
Om en så stor, samvetsgrann och högt uppsatt man som 
Axel Oxenstierna i bibeln fann frid, kraft och glädje, 
skulle det då icke för oss löna sig att på allvar göra den 
frågan: “ Hvad är bibeln?” 
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Stfenök-SSmerikaiiöka Bilder. 

i " 5 

För Ungdomsvännen af Ludvig . 


Ur hans korta lefnadssaga 
några drag jag än vill taga 
och dem enkelt återgifva, 
läsarn sjäif dem döma må. 

Den, som honom lura sökte, 
därmed ej sin vinst förökte. 

Ville man med honom drifva, 
visst han redde sig för två. 

Det var nog på åttitalet, 
om jag icke minnes galet, 
som han företog en resa 
till vårt gamla fosterlahd. 

Först i norska hufvudstaden 
landsteg han, bland hamnbusraden 
såg han stadsbud vildt kringkesa, 
ett hans kappsäck bar till “Grand”. 

Hunnen dit Per Johan sporde 
ödmjukt mannen, som sig borde, 


II. 

PER JOHAN I NORGE. 

hvad hans bärartaxa vore: 

“Var saa go\ kun kröner to.” 

Tyst stod Per en stund och blängde, 
en polis vid porten hängde 
och han sporde då den store: — 
“femti öre vil jeg troe.” 

Stackars stadsbud, det gick illa, 

och i kurran han sin villa 

och dess lön med smärta lärde, 

svensken var nog ej så dum, 

och på “Grand”, där prästen stannat, 

fick man ock erfara annat 

nästa morgon, man begärde 

tio kronor för hans rum. 

“Gif mig kvitto”, lugnt han sade 
och sin tia vänligt lade 
fram för snobben, pomaderad, 
som vid disken uppnäst stod. 

Kvittot gafs, men i en fälla 


snobben fångats, prästen snälla 
sade: “här blir annonserad 
er affär, min herre god.” 

“Herre, gif mig kvittot åter, 
och för intet jag er låter 
denna gängen slippa undan!” — 
“Går ej herre, det är bra!” — 
Per till affärd ses sig laga. 

“Vill ni femton kronor taga?” 
Per blott stod där i begrundan. 
“Viil ni ijugo kronor ta?” 

“Kör, men lär er, folk att skinna 
ej man alltid lätt skall finna, 
det i minnet väl bevara, 
herre, till en' annan gång. 

Om ni andra hutlöst flådde, 
svensken ni dock icke klådde, 
och hans vett, ni fått förfara, 
köpes icke för en sång.” 




I VETENSKAPENS INTRESSE. 

För Ungdomsvännen af C . W. cAndeer- 


I. 

S eniga armar, friskt mod, en järnfast vilja och 
Guds välsignelse är allt, hvad som fordras att 
‘göra det rika prärielandet fruktbärande. 

Detta ägde Anders Eliason i rikt mått. 

Från det rika Skåne kom han visserligen, men fat- 
tig som en kyrkråtta var han, då han satte foten 
på amerikansk botten. Arbetet på en brädgård i Chi- 
cago föll honom ej i smaken, ty på landet var han född, 
och till landet längtade han. Till X county i Nebraska 
kom han en vacker vårdag i sällskap med en duktig 
smålandstös, med hvilken han gift sig i Chicago. Två 
svenska familjer hade förut bosatt sig på den nakna 
prärien, och de hälsade den nykomna familjen välkom- 
men till “samhället” att med dera dela ljuft och ledt 
i nybyggarlifvet. 

“Du arbetar rakt ihjäl dig, Anders”, förmanade hans 
gumma honom rätt ofta. “Inte farligt, mor”, svarade 
den af äkta svenskt bondmaterial sammansatta nybyg- 
garen och tog i med friska tag. 

Bam föddes i mängd, och rika skördar bärgades år 
efter år. 

Anders Eliason räknades nu, efter trettio års träget 
arbete, för countiets rikaste man ; han var också ansedd 
för samhällets i kulturella intressen mest framåtsträf- 


vande medborgare. Hvad rätt var och hvad sant var, 
fann i honom en beskyddare, men politiken skydde han 
som pesten. 

“Fly allt, som ondt synes”, var hans stående svar, då 
man ville sätta upp honom som kandidat för någon 
politisk syssla. 

Visst led han af stora brister, då det gällde uppfostran 
och bildning; men han hade iärt sig att veta hut och att 
frukta Gud på gammaldags vis, och det hade han att 
tacka en barsk far och cn gudfruktig mor för. 

Den gamla farmarens ögonsten bland barnen var Ma- 
lin, husets enda dotter, och han gaf henne en så vårdad 
uppfostran, som en amerikansk publik högskola erbju- 
der, men då hon ville resa till ett seminarium för kvin- 
nor, sade gubben stopp, ty han trodde ej på den nyare 
tidens kvinnoemancipation. 

Så lefde naturbarnet Malin afskild från lifvets buller 
och bråk långt bort från den moderna kulturens bränn- 
punkter, oberörd af denna kulturs goda inflytande, men 
också obesmittad af dess dåliga tendenser. Snart fick 
hon bli husmor på farmen, ty gubbens trogna stöd och 
följeslagerska genom lifvet, den af alla älskade Elia- 
sons Johanna, dog och lades till ro i den lilla vackra 
kyrkogården bredvid den svenska kyrkan, hvilken i gub- 
ben Eliason alltid funnit ett godt stöd. 
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II. 

Det hade blifvit en ovanligt stor rörelse på farmen 
under det senaste vårarbetet, ty man hade helt oförmo- 
dadt påträffat ett egendomligt jordlager. Man anmälde 
fyndet till statsgeologen, och han annonserade upptäck- 
ten vidt. och bredt i den vetenskapliga världen. Det 
dröjde ej länge, förrän vetenskapsmän med skilda in- 
tressen från alla delar af landet strömmade dit för att 
på ort och ställe göra sig underkunniga om sannings- 
enligheten af det omtalade fyndet. 

Hack i häl efter geologiens målsmän kommo agenter 
och “prospectors” från olika gruf bolag och bjödo gub- 
ben Eliason stora summor för farmen, men han svarade 
dem blott kort och godt : “farmen är min”. Sin manna- 
kraft hade han offrat på det obrutna prärielandet ; dess 
bördiga fält, dessa präktiga byggnader voro frukterna 
af hans lifsverk, och vid sådana känner man sig nog 
fästad, vore det författaren vid sin bok eller farmaren 
vid sin teg och sina hus. 

“Ni är oresonlig, mr Eliason”, sade agenten för ett 
stort grufbolag i Chicago. 

“Såå :” 

“Ser ni icke, att det blir en ren vinst af 

“Ren eller oren vinst — farmen är min — har ni 
förstått mig, sir?” blcf gubbens harmsna svar. 

Hade den envise agenten ej aflägsnat sig då, så hade 
troligen gubbens tålamod tagit slut, ty han var trött på 
“dessa 1 a n dst r v ka re” . 

Det var en afton i juli månad. Eliason satt i skjort- 
ärmarna på verandan och log förnöjd, då det ena lasset 
hvete efter det andra kördes fram till tröskmaskinen. 
Förnöjelsen tog form i blå rökmoln ur den stora pipan 
med silfverbeslag — en gåfva på hans senaste födelse- 
dag. 

Han försjönk mer och mer i drömmar, fast ögonen 
mötte de nästan oöfverskådliga majsfälten ; men det var 
ej girigbukens blickar, som kastades ut öfver tegarna, 
det var odalmannens, som tacksamt betraktade sina till 
skörd h vitnade tegar. 

Långt borta i fjärran låg kyrkan och där bredvid 
kyrkogården, som i sitt sköte slöt hans älskade Johanna. 
Ögonen tårades, mungiporna ryckte till och händerna 
darrade — han saknade henne så mycket, och saknaden 
blef värre, ju längre det led. 

Om en stund stördes dock gubben i sina betraktelser 
af bullret från en “buggy”, som körde upp till grinden. 

En ung på europeiskt manér klädd man hoppade ur 
åkdonet och kom fram till Eliason. 

“Mr Eliason, förmodar jag?” hälsade främlingen. 

“Det är mitt namn, sir.” 

“Mitt namn är Karl Ydén från Uppsala, Sverige”, 
presenterade sig den resande. 

“Hvad har fört er så långt ut på prärien från hem 
och härd ?” frågade gubben och fixerade den unge främ- 
lingen. 


“Jag reser i Amerika i vetenskapens intresse.” 

“Och kommer nu för att bjuda mig en rund summa 
för min farm”, menade gubben, som ännu var uppfylld 
med agg gent emot dem, som ville ha något med det där 
fyndet att göra. 

“Nej, visst icke. Jag reser helt och hållet i veten- 
skapligt intresse; det kommersiella lämna vi åt yankeen, 
tv han förstår sig bättre på den sidan af saken, än vi 
göra”, svarade dr Ydén, nästan förnärmad öfver gub- 
bens anmärkning. 

“I vetenskapligt intresse", repeterade gubben. 

“Alldeles riktigt.” 

“Nåja. Var välkommen hit då, men låt mig säga 
er rent ut, att jag har inte mycket förtroende för dessa 
svenska hal f herrar, som resa land och rike omkring för 
att lura folk " 

“Min herre, jag hoppas att .” Dr Ydén höll på 

att skämma bort sin mission hos Eliason, tv hans svens- 
ka vetenskapliga ära höll på att förnärmas af den rätt- 
framme f a r ma regu 1 xbe n . 

“Si så, si så, hlif inte så hastigt ond inte", förmanade 
gubben och sökte att genomtränga Ydcn med sina skarpa 
grå ögon ; synbarligen gjorde den unge vetenskapsman- 
nen ett mycket godt intryck på bonden. 

“Malin”, ropade han inåt huset. 

“Hvad vill ni far?" hördes en ungdomlig stämma 
fråga på engelska. 

“Låt oss få litet frukt och lemonad — sitt ned här 
och låt oss språka", sade Eliason, i det han vände sig 
till dr Ydén. „ 

Den vällärde docenten fann snart, att han hade fram- 
för sig en mycket beläst bondgubbe, äfven om hans kun- 
skaper ej voro så systematiskt sammanfattade som hans 
egna. 

Så kom Malin med det efterfrågade. 

“Min dotter, Malin, och dr Ydén”, presenterade den 
gamle. 

“Han känner tämligen väl till sättet att vara också", 
tänkte Ydén inom sig själf. 

Vid första anblicken af Malin, som var iklädd en 
enkel, ljus sommarklädning och blå solhatt, under livil- 
ken hennes rika blonda hår tog sig synnerligen bra ut, 
såg Ydcn, att han hade en riktigt täck liten tös framför 
sig. Hennes liffulla blå ögon, de ungdomliga, nästan 
barnsligt lekfulla dragen samt den behagligt graciösa 
gestalten frapperade Ydén. 

“Dumheter — du är ju ute i vetenskapens intresse”, 
hviskade en röst inom honom. 

“Nåja, men etnologi, anthropologi och psychologi höra 
ju också till vetenskapens gebit”, envisades naturmän- 
niskan. 

Jo jo män, man arbetar ’ bildningens och vetenska- 
pens intresse, men så komma där helt plötsligt andra 
intressen emellan, då blå ögon, gullgult hår och skälms- 
ka leenden möta en, hvart en går — äfven då man ar- 
betar i sitt laboratorium eller vid sitt arbetsbord. 
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III. 

“Well, hur lyckas ni i edra undersökningar, dr 
Ydén?” frågade gnbben Eliason ett par dagar därefter, 
då främlingen hade kommit i full gång med sitt arbete. 

“Mycket bra. Fyndet är något enastående i sitt slag 
oeh är af stort intresse för geologien. Jag är öfvertygad 
om att geologerna där hemma skola bli öfverraskade 
öfver min rapport’', försäkrade den i sin vetenskap verk- 
ligen intresserade unge docenten. 

Han gaf sig ej mycken hvila, men alla lediga stunder 
tillbringade han i Malins sällskap eller så nära henne, 
sem god ton tillät. 

Hon spelade såväl orgel som piano, det senare mycket 
väl ; han sjöng utmärkt, och nu, borta från älskad t fos- 
terland, från hem och härd, sjöng han de fosterländska 
sångerna med en glöd, som smälte många hjärtan, som 
af en eller annan orsak hårdnat, då det gällde att uppe- 
hålla de svenska runorna med den äran. 

Att sångerna — eller rättare sångaren gjorde ett 
djupt intryck på Malin, var ej svårt att se, fastän en 
sådan tanke var så långt från gubben Eliason, som öster 
är från väster. 

“Xi spelar förträffligt, fröken Malin", sade dr Ydén 
en söndagseftermiddag, då de två voro ensamma i “par- 
lorn". 

“Tack för komplimangen, men för all del kalla mig 
icke fröken : jag tycker inte om den där titeln, kanske 
därför att jag ej är van vid densamma”, svarade Malin. 
“Nå, låt gå för Malin då, men då måste ni kalla mig 
Karl rätt och slätt”, påyrkade dr Ydén varmt. 

Den unge vetenskapsmannen hade föreställt sig, att 
de tvenne veckor, som han ämnade tillbringa på Elia- 
sons farm ute på prärien, skulle bli mycket tråkiga och 
enformiga, då han bortsåg från sitt rent vetenskapliga 
intresse, men inom några dagar så fann han till sin 
stora öfverraskning, att tiden hade vingar äfven därute 
i landtlifvets lugn och frid. 

En afton kom han hem ovanligt blek och medtagen 
från platsen, hvarest han arbetade. 

“Ni är sjuk, dr Y^dén”, sade Malin nervöst och med- 
ömkansfullt, förglömmande sitt löfte att kalla honom 
Karl. 

“Jag känner mig inte riktigt frisk”, svarade Ydén. 

Morgonen därpå låg han i svår feber, och den i hast 
tillkallade läkaren gaf stränga order om stillhet och god 
skötsel. Malin blef den själfskrifna sjuksköterskan. 
Kunde någon bättre sköterska anställas än kärleken 
själf, äfven om denna ej äger betyg på sin kompetens 
från något sjukhus? 

Det var natt. 

Malin satt ensam hos den sjuke, h vilken just nu vak- 
nade ur en lätt slummer, — vaknade, ej för att inträda 
i verklighetens utan i feberfantasiens värld. Oredigt 
framställde han sina osammanhängande tankar, h vil ka 
ej den oinvigde kunde tyda. 

“Mor far nej, nej, visst inte, det går inte 


Konrad, kör på, annars hinna vi ej fram — sjung, 

Anna, sjung den sången om igen", — och så sjönk han 
matt ned på den mjuka kudden igen. 

“Anna” genljöd det i Malins bröst! Hvem var den- 
na Anna? Dåraktiga fråga — ingen annan än hans 
hjärtas utkorade, naturligtvis. Och så klappade hjärtat 
i naturbarnets bröst, alldeles som det klappar i societets- 
stjärnans. Ängslan, svartsjuka, kärlek, stora, vilda 
känslor af onämnbar halt, trängde sig fram ur hjärtats 
djup. Hur hon led den natten och hur hon kämpade, 
vi* t ingen mer än hon själf och han, som ser allt. Då hon 
fattat posto i sjukkammaren den aftonen, var hon den 
omogna flickan, som älskade och som vågat tro, att hon 
var älskad tillbaka; den morgonen var hon en b råd- 
mognad kvinna, som kämpat och vunnit seger öfver sig 
själf, öfver sina känslor. 

Med en systers hela ti llgif venhet skötte hon den sjuke, 
utan att unna sig själf någon ro vare sig dag eller natt. 

“Om ni inte är försiktig, så fruktar jag, att ni ådra- 
ger er en svårare sjukdom än er patient", sade läkaren 
och smålog en morgon, då han förklarat sin patient 
ntom all fara. Men hon lydde ej doktorns eller faderns 
formaningar, förrän naturen själf söfde sitt utmattade 
barn till ro vid sin barm. Om ett par dagar var bon 
dock lika frisk och stark igen och vid den sjukes sida. 

“Är det ni, Malin?" frågade Ydén. 

“Ja." 

“Har jag varit sjuk?" frågade han. 

“Ja, ganska sjuk.” 

“Och ni bar skött mig hela tiden?'’ 

“Jag har sökt att göra mitt bästa.” 

“Tack", hviskade han matt och sökte hennes hand. 

IV. 

Höstvindar började redan att dansa öfver prärien, 
och nejden stod färdig att antaga sin mest ödsliga prä- 
gel. Dr Ydén hade tillfrisknat så pass, att läkaren 
lofvade honom att få anträda sin resa till fosterlandet 
om två veckor. 

“Om två veckor således”, sade hon en afton, då höst- 
solens sista strålar silade in genom fönstret och teck- 
nade underliga figurer på förmaksmattan. 

“Om två veckor, och så står ni färdig att resa mot 
norden för att återse edra nära och kära”, svarade Malin 
nästan drömmande. 

“Det blir svårt att skiljas från mina vänner i Ame- 
rika”, sade han allvarsamt : allvaret stod tecknadt i hans 
bleka och aftärda, men kanske i ännu högre grad än förr 
intelligenta drag. 

“Men så mycket kärare att återse edra vänner i Sve- 
rige”, envisades Malin. 

“Min intima vänkrets i fosterlandet är snart räknad, 
ty jag har aldrig ägnat mycken tid åt sällskapslifvet. 
Min vetenskap har varit mitt allt, sedan jag var en ung 
student", försäkrade Ydén. 

“Men ni har er far och mor och 
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“Systrar och bröder, det är sant”, inföll han varmt. 

“Och mer kunde hon ej säga. 

“Och — hvad menar ni ?” frågade han if rigt. 

“Anna !” svarade hon ifrigt och fixerade honom. 

“Hur vet ni — hvad vet ni om Anna?” frågade han 
förvånad. 

“Ni tälade så ofta om henne i feberyrseln ” 

“Talade jag så mycket om henne”, sade han med 
sänkt hufvud. “Anna var en liten syster, som föd- 
des som en obotlig krympling. Hon var mitt allt, 
ty hon ägde ett så rent hjärta, som någonsin änglarna 
där uppe i det höga. Men hon dog så snart, allt för 
snart, innan hon hade tid att lära oss all den stora lifs- 

sanning, som hon fann som ett litet barn ” ; 

han förmådde ej mer, ty något mycket envist satte sig 
i halsen på honom. 

Om han hade haft en aning om den stormande lifs- 
glädje, som arbetade sig fram ur djupet af hans unga 
vårdarinnas själ, skulle han säkert ha förvånats öfver 
att hon kunde glädjas åt den största sorg, som ännu 
drabbat honom. 

Hoppets morgonstjärna, aningens starka tro gjorde 
Malins lif rikare, ljusare, mera värdt att lefva. 


“Malin, låt mig ännu en gång uttrycka min djupa 
tacksamhet till er för er osparda möda under min sjuk- 
dom. Jag kan ej löna er nog för all er omsorg, men 
något ville jag göra för att visa, att jag ej är allt för 
otacksam.” 

Malin svarade intet, ty hon visste ej, hur hon skulle 
tyda den sista satsen. 

Han fattade hennes hand ömt, passioneradt. 

“Malin, jag älskar dig, älskar dig af hela mitt hjärta. 
Vill du följa mig till dina fäders jord och dela ljuft och 
ledt med mig?” frågade han. 

Malin svarade ej med ord. 


Ryktet vill veta, att i en af Sveriges mera framstående 
landsortstäder blef det stor uppståndelse, då den nyut- 
nämnde lektorn i naturvetenskap vid elementarlärover- 
ket två år efter denna händelse hemförde en svensk- 
amerikansk brud. Man pratade och man pratade — 
kvinnorna förstås — om mesallians och till och med 
skandal, men senare rykten ha att förmäla, att den 
unga, älskliga svensk-amerikanskan snart nog intagit 
alla hjärtan, som voro värda att intagas, med sitt fria, 
rättframma väsen och tilldragande personlighet. 


4 * 


TVENNE KONSTVERK AF ANDERS ZORN. 

Af cAnders BcrselL 


U ngdom sväN k en har denna gång tillfälle att meddela 
sina läsare afbildningen af tvenne af vår illustre 
landsman Anders Zorns särskildt intressanta ar- 
beten. Dessa äro hans för 17 år sedan målade tafla “Vårt 
dagliga bröd” samt den förlidet år modellerade och sist- 
lidne 11 juli med stora högtidligheter under kronprinsens 
ledning aftäckta Gustaf Vasa-stoden i Mora, som vi här 
återfinna i afbildning, den förra å titelsidan, den senare, 
som återger äfven hela aftäckningsscenen, å sidan 269. 

Om en lekman — här detsamma som en icke konstkritiker 
— skulle våga ett omdöme rörande nämnda arbeten, skulle 
det blifva detta, att af Zorns alla med rätta berömda konst- 
verk det ej gifves något, hvilket så tilltalar människan 
såsom sådan som just dessa. 

“Vårt dagliga bröd” är både en gripande predikan, en den 
mest älskliga idyll och ett det mest omfattande epos tillika. 
Hufvudpersonen, gumman i förgrunden — jag tycker mig 
1 de så lifs lefvande tecknade dragen igenkänna konst- 
närens egen mormor, sådan jag såg henne för några och 
tjugu år sedan — är sysselsatt med att ute i det fria på 
äkta primitivt vis tillreda den frugala måltid, som skall 
smaka, o, så skönt för skördefolket där borta på åkern, 
hvilka, ännu oberörda af öfvercivilisationens bortskäm- 
mande förfining, stå i harmoni med naturen och tacka Gud 
för ett tarfligt bröd. Men ingen är heller sysslolös. Äfven 
den lilla flickan — jag tar för gifvet, att det är konstnä- 


rens syster — har sin uppgift: att skaffa bränsle för den 
improviserade härden, öfver det hela hvilar en äkta ljuf 
trefnad och stilla frid. 

Gustaf Vasa-statyn är Zorns första större konstverk i 
modell ering. Här är det fosterlandsvännen och — hvarför 
ej så gärna tillstå det? — provinspatrioten, dal- och Mora- 
karlen, som i första hand kinner sig särskildt tilltalad. 
Om statyn såsom konstverk liar visserligen en och annan 
teoretiserande kritikast haft vissa anmärkningar; men 
med afseende på dessa torde konstnären hvarken behöfva 
eller komma att mycket bekymra sig. Det skall utan tvif- 
vel komma att mer och mer allmänt erkännas, att detta 
konstverk, på samma gång det är äkta zornskt originellt, 
röjer en sund realism i den historiska uppfattningen, hvil- 
ken vågar ignorera en och annan pedantisk teori, äfven 
om denna gör anspråk på traditionens helgd. Detta sköna 
minnesmärke, som konstnären skänkt sin hembygd, har 
ock redan vunnit rättvist erkännande af sådana, hvilkas 
omdöme är värdt att lyssna till, och visst är dessutom, att 
dalamännen och enkannerligen Mora-folket skola hålla sin 
historiska bygds frejdade son räkning för att han gifvit 
dem en Gustaf Vasa, som de begripa, ifrån det af dyster 
sorg präglade ansiktsuttrycket, kroppsställningen, gesterna, 
vadmalströjan, hvars skörten fladdra för nordanvinden, 
ända till själfva inskriften på sockeln, som är affattad på 
äkta Mora-mål. 
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GUSTAF VASA-STODENS AFTÄCKNING I MORA, DALARNE. 


G ustaf Vasa-stoden i Mora aftäcktes den 11 sistl. juli 
under en storartad tillströmning af människor från 
alla trakter af Dalarne. Högtidligheten blef till 
en folkfest af gripande verkan, hvartill ej minst bidrog 
mängden af vackra nationaldräkter, bvari dalallmogen 
smyckat sig, samt själfva det strålande Siljanslandskapet, 
hvars mark en gång trampats af den man, som nu af en 
konstnär och dalason förevigats i bronsen. När på kron- 
prinsens uppmaning täckelset fallit, sjöngs unisont en af 
Axel Karlfeldt diktad och af W. Peterson-Berger tonsatt 
sång, hvarefter högtidligheten afslöts med afsjungandet af 
“Vår Gud är oss en väldig borg.” 

Hr Karlfeldts vackra sång mr af följande lydelse: 

Han trädde upp ur männens flock. 

Fin var hans kind och len hans lock, 
men nordan vajade hans rock, 
den goda allvarsvinden. 

Nu tystnar stapelns tunga dån, 
och Mora-bonden med sin son 
står lyssnande vid grinden. 


En fjällvind kom i kvalm och tö 
och sjöng med mnnnen full af snö: 
“Hvi släpptes denne bort att dö, 
som kunnat alla frälsa?” 

Vi tro dig, ödemarkens bud! 

Din röst är klang och segerljud, 
din andedräkt är halsa. 

Nu leker sommar kring hans stod. 
Vi tro, att än vid myr och flod 
vår uppbrottssång kan dåna god, 
om onda tecken sia 
Blås då på nytt från Mora strand, 
du friska nordan, som vårt land 
kan renaa och befria! 

Det kimmade i Siljans nejd. 

Snart svepte stormen utan hejd, 
en dalastorm af lubt och fejd, 
kring loja landamären. 

Vår höfvidsman är Räck och ung. 
Följ med oss, lyckovind, och sjung 
för höfd ingen och hären! 


PENNINGEN. 


| otsatta åsikter ha gjort sig gällande med af- 
seende på penningens värde. Somliga höja 
den öfver allt annat, och till denna grupp 
torde väl de flesta människor höra. Denna 
åsikt ligger åtminstone nära till hands, när 
man ser den ifver och outtröttlighet, hvarmed 
de flesta sträfva efter att samla pennnigar. 
Gif akt på människolifvet, sådant det ter sig blott i vår 
närmaste omgifning! Gå ut på gator och vägar, träd in 



i verkstäder, fabriker och handelsbodar, gå in på kontor 
eller i ämbetsrum! Hvad ser du? Jo, öfverallt männi- 
skor, som på ett eller annat bätt arbeta och sträfva i sitt 
anletes svett från morgon till kväll, ja, stundom äfven 
natten igenom. Och ändamålet med allt arbete, slit och 
släp är att förtjäna penningar. Nej, torde någon invända, 
ändamålet med arbete är, att man därigenom skall åt sig 
och de sina skaffa föda, kläder, hus och hem och hvad som 
för öfrigt behöfves 'till lifvets nödtorft, och penningen är 
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blott medlet därtill. Detta låter ju väl. Men, huru kom- 
mer det sig då, att så mången, som genom sitt arbete fått 
fullt upp af lifvets nödtorft, så att han ej blott har nog 
för de närvarande behofven utan ock äger en i ekonomiskt 
hänseende betryggad framtid, fortfarande släpar och ar- 
betar utan att unna sig rast ocn ro? Visar ej en sådan, att 
penningen är för honom ändamål och ej blott medel t Nu 
är väl förhållandet med en stor del människor det, att 
de ej genom allt sitt arbete kunna förtjäna mer, än som 
är af nöden för de hvardagliga behofven, men detta bevisar 
ej, att penningen icke för dem är lika kär som för dem. 
hvilka arbeta blott för att samla kapital, eller att de ej 
skulle göra detsamma, därest de komme i mera gynnsamma 
förhållanden. Jag tror därför ej, att jag behöfver taga 
något tillbaka på det påståendet, att penninger. är för de 
fle3ta människor det bästa och högsta här i lifvet. Mången 
skulle väl tveka att säga, det penningen är det förnämsta, 
hvars handlingssätt dock visar, att han tänker så. 

Det allmänt brukade uttrycket: “För pengar får man 
allt*’, ådagalägger ock, huu högt anseende penningen äfven 
såsom medel äger i den allmänna opinionen. Ett annat 
i detta land allmänt brukadt uttryck är “the almighty dol- 
lar”, hvilket ock pekar åt samma håll som det förnämn- 
da. Och nog kan man känna sig frestad att tillägga 
penningen en sådan stor makt, när man ser, huru mycket 
den förmår, särskildt i detta land. För penningar kan 
man bereda sig allehada lifvets bekvämlighet, nöjen och 
njutningar; genom penningar kan man röja väg för sig 
eller andra till, snart sagdt, hvilket politiskt ämbete som 
helst, genom penningar kan man ofta få dem, som skipa 
lag och rätt, att fälla hvad slags utslag, man själf önskar; 
genom penningar kan nästan hvem som helst svinga sig 
upp till makt och inflytande inom stat och samhälle. De, 
som önska sig en hög lärdomstitel, kunna skaffa sig en 
sådan genom att donera en större penningsumma till något 
läroverk, och de rika amerikanska arftagerskorna kunna 
för sina pengar köpa sig en europeisk grefve, hertig eller 
t. o. m. furste. Nog kan man sålunda få ofantligt mycket 
för penningar, men allt kan man dock icke få, och det 
måste vi nog litet hvar erkänna, om vi tänka närmare på 
saken. 

Att sätta penningen öfver allt annat är både orätt och 
olycksbringande. Men å andra sidan bör man ej heller 
underskatta penningens värde genom att förakta densam- 
ma, såsom somliga gjort ocii göra. En filosofisk skola 
bland de gamla grekerna och romarna, hvars anhängare 
fått namnet cynikerna, och som lärde, att människans dygd 
låg däri, att hon reducerade sina behof till det minsta 
möjliga, såg blott med förakt på penningen. Ja, det kan 
ju gå an för den, hvilken i likhet med Diogenes, den mest 
bekante af nämnda skola, vill nöja sig med att bo i en — 
tunna. 

En af våra svenska skalder, Bengt Lidner, bekant kanske 
lika mycket genom sitt regeilösa lefverne som genom sitt 
skaldesnille, fick ock någon gång för sig, att han borde 
visa ett filosofiskt förakt för penningen. På grund af sin 
oordentlighet var han ofta i saknad af penningar, och un- 
der långa tider hade han ej annat att lefva af, än hvad 
barmhärtiga människor möjligen gäfvo honom. En dag 
sände konung Gustaf III till honom en rätt betydande 
summa i silfvermynt. Strax efter det budet gått, befallde 
Lidner en huset tillhörig dagakarl att skaffa upp i hans 
kammare några skottkärror mull, som skulle där utstjälpas 
i en viss vrå, och, när jordhögen låg där, nedmyllade han 
I den alla penningarna. På sin förvånade makas före- 
ställningar svarade han: “Mull som mull, den blanka må 


ligga bland den svarta.” Ur detta förvaringsrum fick hon 
sedan framleta mynten, så länge något fanns kvar. 

Vi ha ock hört talas om en och annan, som velat väcka 
uppseende genom att använda en sedel af mindre eller 
större valör för att tända på sin cigarr eller pipa, ett dumt 
och osmakligt skryt på samma gång som missaktning för 
penningen. 

Vi ha nu talat å ena sidan om sådana, som öfverskatta 
penningens värde, och å andra sidan om sådana, som under- 
skatta det. Den rätta uppfattningen jdäraf ligger emellan 
dessa båda ytterligheter. Hafva vi en rätt åsikt om pen- 
ningen, i betydelse af jordiska ägodelar, så akta vi den ej 
såsom det högsta. Salomo säger: “Ett godt Oiamn är 
mera värdt än stor rikedom, ett godt anseende är bättre 
än silfver och guld.” Det flnr.es alltså något, som ej kan 
köpas med penningar, och ccm därför måste ha större 
värde än sådana, och det är eU godt rykte. Väl kan rike- 
domen förskaffa en människa ett visst anseen le, dock ej 
sådant anseende, som Salomo har afseende pä. Det an- 
seende, som han menar, är ett sådant, som hvilar på och 
framgår ur en god karaktär. Det förutsätter alltså guds- 
fruktan, sanning, uppriktighet, ärlighet, renlefnad, godhet, 
vänlighet och andTa dygder, som höra till en god och ädel 
karaktär. En sådan kan ej, såsom hvar och en vet, fås 
för penningar; rikedomen har tvärtom för mången varit 
ett hinder för grundläggandet eller bibehållandet af en god 
karaktär. Salomo lägger i ena vågskålen godt namn och 
anseende och i den andra stor rikedom af silfver och guld 
samt finner därvid, att den förra är betydligt tyngre. 
Skulle det därför föreläggas ess att välja mellan rikedom 
och ett godt namn, så borde vi ej ett ögonblick tveka i 
valet. 

Ett godt rykte bland våra medmänniskor år en källa 
till glädje och lycka, den säkraste grunden för ett gagne- 
ligt inflytande och åtföljes, där det har till förutsättning 
en sann kraktär, äfven af Guds välbehag. Rikedom i och 
för sig kan ej gifva människan något af allt detta. Låtom 
oss med ett exempel ur det dagliga lifvet belysa den san- 
ning, vi här vilja inprägla. J en stad var en handlande, 
som lyckats genom oärlighet förvärfva sig en förmögen- 
het på 10,000 dollar. I samma stad fanns .ock en ärlig 
handlande, hvilken trots allt arbete ej lyckats förtjäna mer, 
än hvad som åtgick till att skaffa bröd åt honom själf och 
hans familj. Så hände sig, att den förres oärlighet blef 
allmänt känd. Han fick då dåligt rykte om sig. Han hade 
sina 10,000, men var utan godt namn och anseende. Den 
andre handladen hade inga penningar, men han hade i 
stället ett godt rykte. Att han var den lyckligaste af de 
båda, förstår hvar och en. Men han var äfven den rikaste, 
ty, sedan den oärlge handlandens svek blifvit uppenbara, 
ville ingen vidare göra några affärer med honom, hvarför 
hans pengar smälte samman allt mer och mer, tills han 
var utfattig. Han fick sålunda bittert erfara sanningen 
af orden, att “ett godt namn är mera värdt än stor rike- 
dom och ett godt anseende bättre än silfver och guld.” 

Den, som har en rätt uppfattning af penningens värde, 
han är ock i stånd att göra ett rätt bruk af sina ägodelar. 
I främsta rummet använder han dem till att skaffa dagligt 
bröd åt sig själf och de sina. “Hvar och en är sig själf 
närmast”, är en gammal regel. Den låter väl mycket “själf- 
visk”, men icke desto mindre får det väl anses berättigadt 
att i vissa fall tillämpa den. Att underkasta sig en och 
annan försakelse för att därigenom blifva i tillfälle att 
bistå andra är ju rätt och tillbörligt, men det kan väl 
aldrig vara Guds vilja, att ma.i skall svälta sig och de sina 
till döds för att kunna mätta andra. Nej, nog har man rätt 
att använda penningen såsom medel att skaffa sig och de 
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sina i första hand föda och kläder samt sedan, om det är 
möjligt, eget hus och hem. Och, ifall vårt arbete välsig- 
nas, så att det gifver oss mer, än som behöfves för att 
erhålla det nyssnämnda, så må vi anskaffa goda böcker 
till vår andliga uppbyggelse eller för att förkofra oss i nyt- 
tiga kunskaper samt vidare taflor och andra konstverk till 
prydnad för våra hem och för att tillfredsställa vårt skön- 
hetsbehof. Både nöje och nytta kan man bereda sig genom 
resor, då man har råd att göra sådana, och för öfrigt kan 
man ju genom penningen vinra otaligt mycket annat, som 
gör vår jordiska tillvaro behaglig. Jag har ofta förundrat 
mig öfver dem, som ha till mal att blott samla och skrin- 
lägga penningar, och som därför neka sig hvarje lifvets 
njutning, ja, stundom t. o. m. hungra och frysa för att 
kunna öka sina skatter. Hvad nytta och nöje hafva väl de 
af sina penningar? Det måtte väl ligga en viss njutning 
i själfva samlandet af agodelar, men jag har dock aldrig 
varit i stånd att kunna fatta den. 

Äfven om det nu i viss mening är sant, att “hvar och 
en är sig själf närmast”, så iiafva vi dock fattat vår upp- 
gift i världen mycket illa, om vi använda våra ägodelar 
blott till egen nytta och njutning. Människorna äro ej så- 
som kornen i en sandhög, där det ena sandkornet ej har 
någon förbindelse med det andra, utan de utgöra tillsam- 
mans en organism, en kropp, om man så vill, där de olika 
lemmarna stå i närmaste förenfng med h varandra samt 
hjälpa och understödja hvarandra. Därför säger ock Guds 
ord, att hvarje människa är min nästa, samt fordrar, att 
jag skall älska nästan så, som jag älskar mig själf. Lika 
mycket godt, som jag unnar mig själf, skall jag därför 
unna min nästa, och, som jag vill, att nästan skall bistå 
mig. om jag kommer i nöd, så skall ock jag hjälpa min 
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nästa, när han är i behof dåraf. Det är sålunda hvars 
och ens plikt att med sina jordiska ägodelar bistå hvarje 
medmänniska, som tryckes af lattigdom eller någon annan 
nöd, där en sådan hjälp är af behofvet påkallad. 

Men det finnes ock trängre kretsar inom mänskligheten 1 
stort, som bilda större eller mindre organismer. Sådana 
äro Kristi kyrka, de olika kri3tna kyrkosamfunden, de sär- 
skilda lokalförsamlingarna, de olika staterna och rikena, 
famljerna o. s. v. Särskildt framställes i Guds ord de 
kristna såsom varande en organism, en lekamen, hvars 
hufvud är Kristus själf. Såsom nu lemmarna i en män- 
niskokropp ej äro i strid med hvarandra utan hjälpa och 
understödja den ene den andre, så skola ock de kristna bi- 
stå hvarandra på allt sätt. Men, såsom vi veta, kunna vi 
ofta ej hjälpa hvarandra utan penningeuppoffringar, och, 
då sådana fordras, få vi ej kärlekslöst och själfviskt draga 
oss undan. Utan penningegåfvör kan h varken Kristi för- 
samling i stort eller någon lokalförsamling äga bestånd. 
Penningar behöfvas för att bygga och underhålla kyrkor, 
skolor och andra inrättningar i förbindelse med de kristna 
kyrkosamfunden, löna lärare o. s. v. Hvarifrän skola dessa 
gåfvor komma? De skola komma från de kristna själfva, 
hvilka åtnjuta de andliga förmånerna af Guds kyrka och 
församling på jorden. Herren kunde väl själf omedelbar- 
ligen gifva de nödvändiga pcnningemedlen, om han så 
ville. Men nu vill han skänka dem genom oss, på det vi 
skola få den välsignelse, som ett kärleksfullt gifvande all- 
tid medför. “Gifven, så skall eder varda gifvet”, heter 
det. Och vidare: ‘‘Ett godt mått, packadt, skakadt öch 
öfverflödande skall man gifva i edert sköte, ty med samma 
mått, hvarmed I mäten, skall det mätas ät eder igen.” 

E. A. Z. 
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GODNATT. 

När solen sig sänker, 
jag vet hvad hon tänker, 
hon bjuder oss alla på jorden, för att 
klarare lysa i morgon, godnatt. 

När blommor sig luta 
och kalkarna sluta, 
de säga så ömt till h varandra, för att 
skönare dofta i morgon, godnatt. 

När vågen vid stranden 
där bortdör i sanden, 

hon kysser densamma så smekfullt, för att 
starkare brusa i morgon, godnatt. 


ENGELSMANNEN I VATIKANEN. 

I Vatikanen gick en engelsman, 

med madame Stacke i hand som många andra. 

Han hördes prisa ett, ett annat klandra: 
för allt en prick i boken satte han. 

“Hvem är hon där?” En Porcia. “Denne man?” 
Är Cato, svarar jag. Vi längre vandra. 

“Och denna stod!” Hon syns mig en Cassandra. 
“Och detta hufvud?” — Okändt. — “Nej, min sann”, 
utbrister britten stolt med lyftad näsa, 

Incognito ju tydligt står att läsa. — 

Och ännu fler. — (Allt märks » bokens kant.) 
“Incognito en stor familj lär vara.” — 

Jag kunde icke neka mig att svara: 

Men större dock är släkten Ignorant. 

Nicandeb. 


När västvindens fläktar 
i skogen försmäkta, 
de hviska så sakta till denna, för att 
starkare susa I morgon, godnatt. 

När timmarna ila 
och jag går till hvila, 
jag vännerna alla då bjuder, för att 
gladare vakna i morgon, godnatt. 

När sist jag vid grafven 
skall nedlägga stafven, 
jag säger då alla, som lefva, för att 
saligt få uppstå en morgon, godnatt. 

Carl J. Sii.fverstex. 


HUR JOHN ERICSSON SAG UT. 

John Ericsson beskrifves från sin vistelse i England som 
“en särdeles vacker och välbildad man med ett högst inta- 
gande väsen, en gentleman i hvarje tum. Utrustad med 
utmärkta gåfvor för umgängeslifvet i ordets bästa mening, 
lika eftersökt af de större i salongerna som i vetenskaps- 
männens krets, i hög grad vältalig, särdeles när han ville 
öfvertyga, hvarvid han ofta öfvergick till entusiasm och 
intog då på en gång genom sitt snille och sitt ovanligt för- 
delaktiga yttre. Han bibehöll hela den tid, han vistades i 
England” — och, kunna vi tillägga, i flera årtionden där- 
efter — “all den styrka och vighet, hvarför han var känd 
allt ifrån sin ungdom”. 
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Rumkamraterna. 


För Ungdomsvännen af 1. B. A . /. 


vilken brådska det var hos John Andersons 
denna morgon. Far hade brådt om, mor hade 
brådt om, och barnen hade brådt om. Carl, 
,den äldste sonen, stod nu färdig att lämna 
hemmet, och hvar och en, som antingen själf 
lämnat föräldrahemmet eller ock haft en son 
eller dotter, som lämnat, lämnat kanske för 
alltid, vet nog, hvad det vill säga. Det blir sä mycket att 
bestyra om, att man knappast vet, h vilket man skall göra 
först och hvilket man skall lämna till sist. Härtill kom- 
mer äfven en annan sak, som man kanhända söker dölja, 
men som dock gifver sig tydligt tillkänna i det ofta tank- 
lösa kringlöpandet, och det är den upprörda känslan. Dock, 
hvem vill klandra en moder därför, att hon känner sig 
upprörd till sinnes, då det barn, hon älskar' sä högt, det 
barn, hon närt vid ein egen barm, och för hvilket hon till- 
bragt så mången sömnlös natt, står färdigt att draga ut i 
en ond och förförisk värld att gå okända öden till mötes? 
Hvem vill klandra henne för tåren, som smyger sig ned 
öfver kinden? Eller hvem vill klandra en fader för att 
han känner sig orolig och sorgBen till sinnes, då hans först- 
födde nu drager åstad, låt vara, att hans resa för tillfället 
blott gäller en af våra kristliga skolor, där han tänker att 
utbilda sig för de värf i lifvet, som till äfventyrs föreligga. 
Ty, fastän han om några få månader skulle vara tillbaka 
för en några veckors visit, insåg dock fadern allt för väl, 
att sonen nu för alltid flög ut ur det bo, där han blifvit 
född och fostrad. Ett besök i hemmet är dock blott ett 
besök, äfven om det räcker cn månad eller två. Hvad 
skulle nu vederfaras honom, då han kom ut? Skulle Her- 
ren bevara honom vid hälsa och krafter och gifva honom 
lycka och framgång? Skulle Herren bevara honom från 
andligt ondt, skulle han bevara honom från synden, den 
förskräckliga synden med alla dess fördärfbringande följ- 
der? Dessa äro de frågor, som ställa sig fram för faderns 
sinne. Aldrig någonsin tillförne hade han kommit under 
fund med, att hans barns timliga och eviga välfärd legat 
honom så djupt om hjärtat, nej, aldrig tillförne hade han 
förnummit, att han älskade dem så högt, ej ens då han på 
bönens vingar burit dem fram inför den himmelske Fa- 
derns tron som just nu. Men såsom en kristen fader ägnar 
och anstår, befallde han sitt barn i den allsmäktige Gu- 
dens beskydd, förvissad om att han ej kunde lämna det i 
bättre händer. 

Men nu var tiden inne för afresan. Huru fort hafva 
icke timmarna svunnit hän! Det är redan ett godt stycke 
Inne på eftermiddagen. Carl är färdig. En afskedskyss 
till mamma och syskonen. Pappa skulle skjutsa till sta- 
tionen. Farväl, mamma, farväl allesammans! Farväl, 
Carl, Gud vare med dig! 

Carl och hans fader och tvenne af hans jämnåriga från 
granngårdarna stodo på stationen och väntade på tåget. 
Biljetterna voro köpta och koffertarna “checkade”. Där 
kommer det! Just på tid! Nu är det framme, och de 
unga “studenterna” stiga på. Carl tog ett hjärtligt farväl 
af sin fader, hvilken ej försummade att sända de allra in- 
nerligaste välönskningar och förmaningar med honom: 
Gud vare med dig och beskydde dig! Må han få välsigna 
dig! Glöm honom aldrig. Läs ett litet stycke i din bibel 
hvarje dag! Glöm ej att läsa både morgon och afton och 
var så flitig och tag vara på dig själf! Farväl med dig! — 
Hälsa mamma och allihop! 

Nu ångade tåget i väg med ilande fart öfver västerns 


prärier hän mot Rock Island och Augustana College, ty dit 
gällde färden. De unga studentämnena hade till en början 
icko så mycket att tala med hvarandra om. Men snart 
lossades deras tungors band, och med den förtjusning och 
hänförelse, som är egen för förhoppningsfulla ynglingar, 
relaterade de svunna dagars händelser. Frän svunnen dag 
till framtid var blott ett steg, och så marscherade man af 
i rask takt 10 @ 12 år, ja, ännu längre in pä kommande 
dagars dunkla och skugghöljda stigar. Hvad skulle de 
då vara? Jo, de två skulle vara välbeställda affärsmän, 
det var icke tu tal om den saken; Carl däremot skulle blif- 
va präst, hvilket äfven både fader och moder önskade. Men 
huru långt är det icke härifrån till den tiden, och för öf- 
rigt, hvem vet, kanhända, att de icke vilja mottaga oss, när 
vi komma till Rock Island inföll den ene af dem. Ja, men 
de säga, inföll en annan, att de äro mycket tillmötesgående 
vid Augustana College. Så sade ju också studenten, som 
predikade hemma i somras. Det är nog sant, inföll den 
förste, men de få ju läsa så förskräckligt mycket, att kan- 
hända vi icke kunna följa med, — men då få vi väl gå hem 
igen. Ingen fara, gossar, vi skola vara både flitiga och 
snälla, inföll nu den tredje af dem. Ja, så resonerade 
dessa ynglingar, hvilka ännu icke visste, hvad det var att 
studera, eller hvilken knagglig väg den studerande ofta 
har att tillryggalägga, innan han hinner det föresatta må- 
let, ifall det någonsin hinnes; ty många uppgifvas på 
vägen, somliga på grund af brist på medel, andra af brist 
på gåfvor eller på grund af lättja och likgiltighet, eller 
ändra de under tiden tanke och slå sig så på något annat, 
som de aldrig förut hade tänkt på. 

II. 

Efter ett par tågombyten och lång väntan på de stationer, 
där ombytet skedde, anlände de omsider till Rock Island 
följande dag vid middagstiden. Sina kappsäckar togo de 
med sig och stego så ombord på en spårvagn för att begifva 
sig till skolan, ty de hade hört, att en spårväg gick tätt 
förbi densamma. Men spårvagnen hade blott hunnit ett 
litet stycke, då de i ett nu flngo syn på skolbyggnaderna, 
där de från Sions-kullens sluttning stolt blickade ner öfver 
den majestätiska Mississippi-tloden. De voro ju så lika 
med alla de porträtt, de sett af dem, att det kunde icke 
vara något misstag. De “stoppade” spårvagnen midt på 
linien framför, hvad nu kallas Ericson Park. Här stego de 
af, kröpo genom stål t rådsstängslet och togo vägen rätt ge- 
nom parken upp till skolan, släpande med sig de tunga 
kappsäckarna. 

Men hvart skulle de nu taga vägen? De voro alldeles 
obekanta, och ingen bekant hade de vid skolan, som kunde 
hjälpa dem till rätta. Efter att hafva traskat omkring en 
liten stund utan att höra eller se någon människa, begifva 
de sig upp förr norra trappan till verandan på östra flygeln 
af den gamla byggnaden. Men hvart de skulle vända sig 
för att få reda på förhållandena, det hade de ej någon 
aning om. De hade aldrig förr varit vid Augustana Col- 
lege. De började därför spatsera af och an, funderande på 
hvad de skulle göra. Kom så händelsevis en af dem att 
gå några steg utför trappan, där han vid sidan af den- 
samma råkade att blicka in genom fönstret till den lilla 
halft privata matsalen där inunder, hvarest han blef varse 
ett helt sällskap vid ett bord i färd med att spisa middag. 
Han drog sig hastigt tillbaka, så fort han märkte, att han 
var upptäckt. En af herrarna vid bordet lämnade emeller- 
tid genast sin plats och kom upp för trappan till våra rese- 
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närer. Det var icke utan att deras hjärtan klappade i nå- 
got raskare takt än vanligt, men deras ängslan och oro 
lade sig, dä de förnummo, att den där unge slätrakade 
herm ej kom för att förebrå dem vare sig därför, att de 
slagit sig ned på verandan eller för att en af dem händelse- 
vis råkade att blicka in genom fönstret till den undan- 
gömda lilla matsalen där nere i bottenvåningen. Han ville 
blott veta, om de kommit för att studera. Och när så var 
förhållandet, kunde han hjälpa dem till rätta med allt hvad 
de önskade. — Men huru var det med middag? Det hade 
de icke haft någon den dagen, hvadan den första tjänst, 
han kunde göra dem. var att taga dem ned i den samma 
lilla matsalen och se till, att de fingo sig något till lifs. 
Mat ville de också hafva, ty det hade de varit vana att få 
där hemma, så mycket de önskade, och därför antogo de 
ock med tacksamhet anbudet. Men så enkla de kände sig, 
denna trio af farmarpojkar, då de kommo in i matsalen. 
Vid bordet sutto en hel del professorer eller präster eller 
studenter, eller hvad de nu alla voro. Och se, så fint de 
alla voro klädda: hvita stärkskjortor, skinande hvita kra- 
gar och manschetter och hvita eller svarta halsdukar. Sär- 
skildt en i hopen tilldrog sig deras synnerliga uppmärk- 
samhet, på grund af likheten med “studenten, som predi- 
kade där hemma förra sommarn”. Dock, denne har mus- 
tascher och glasögon och ser mycket lärdare ut. än vår stu- 
dent gjorde, inföll den ene af dem med något af missräk- 
ning i tonen. Men, var genast en annan färdig att anmär- 
ka, mustascher borde han väl hafva hunnit att lägga sig 
till med, om icke “jordmånen” var allt för dålig, och glas- 
ögon bära ju många studenter bara för syns skull. Lär- 
dare borde han väl också hafva blifvit på ett helt är, eljest 
tjänade det ju ingen ting tih att studera. Denne unge 
man var dock icke den, hvilken de voro bekanta med, sedan 
förra sommaren. Detta fingo de senare reda på. 

Men sedan de au hade ätit och blifvit mätta, blef det 
också fråga om rum. De kunde bo två tillsammans. Då 
borde ju och kunde de båda bl if vande affärsmännen bo i 
ett rum och prästkandidaten, om hvilken, i förbigående 
sagdt, ingen visste, hvad han ämnat att blifva med undan- 
tag af hans föräldrar, hans äldre broder och de båda barn- 
domskamraterna, söm varit med honom till skolan, kunde 
ju bo tillsammans med någon af de blifvande kamraterna. 
På östra flygeln i öfversta våningen bodde en yngling vid 
namn Nil3 Peterson, hvilken just anländt till läroverket 
några få dagar förut. Hos honom var plats för en till, och 
som dessa båda helt visst kommo att blifva klasskamrater, 
vore det passande, att de bodde tillsammans. Professorn 
— ty den där tillmötesgående och tjänstvillige mannen var 
ingen annan än den unge professor P. — tog nu, sedan han 
anvisat sina affärsmän det rum, där de skulle bo, Carl med 
sig upp till den nyssnämnde unge studeranden. Professorn 
presenterade dem: mr Anderson och mr Peterson. Nils 
satt i en gungstol och såg i Carls ögon allaredan ganska 
lärd ut och dessutom mycket förnäm, ty han var iklädd en 
svensk nattrock eller kammarrock af grått tyg, försedd 
med en bred, röd krage och kantad rundt omkring med 
breda, röda band och därtill försedd med länga, röda snören, 
hvilka lupo genom klaffar och knötos om midjan. Rocken 
räckte ända ned till hälarna, och öglorna af snörena med de 
stora, yfviga tofsarna räckte nästan ned till knäna. Det där 
måste vara en märkvärdig ung man. Något sådant hade 
Carl aldrig sett förut. Han fick därför en viss respekt för 
honom med en gång. På professorns tillfrågan, om han 
ville mottaga Anderson såsom sin rumkamrat, svarade han 
helt kort, att “det går väl an”, och därmed var den saken 
uppgjord. Carl flyttade genast in, och detta skedde utan 
något onödigt buller och bång. 


Sedan inträdesexamina voro undanstökade och skolan 
kommit väl i gång, arbetades med lif och lust. Båda voro 
snälla och flitiga gossar, något blyga och tillbakadragna, 
hvadan ej många ord växlades de första veckorna. 

Vi hafva förut nämnt, att Carl fick en viss respekt för 
sin rumkamrat vid deras första sammanträffande. Det 
samma var äfven förhållandet med Nils. Carl kom i säll- 
skap med en professor, hvilken förde ordet för honom, och 
det var något, som enligt Nils mening ej kunde vederfaras 
hvem som helst, hvadan hans rumkamrat helt säkert var 
en anförvant till professorn. Flere veckor gingo, utan 
att de egentligen visste mer om hvarandra, än att de hette 
Anderson och Peterson. Men så en vacker dag kom hän- 
delsevis Nils att tala om sin hembygd, och då blef Carl mer 
än vanligt intresserad. “Var det din hemort? Det var 
också min”, försäkrade Carl. 

Nu uppdagades det, att rumkamraterna förut varit i 
samma skola i det gamla fäderneslandet. Det var ju icke 
heller så långa tider tillbaka. Men att de skulle träffas 
här! Nu blef det ljud i skällan, som man brukar säga. 
då de åtminstone för tillfället hade ett samtalsämne på 
möjligen lediga stunder. De hade på sätt och vis varit 
skolkamrater, lekt tillsammans och på hemvägen från 
skolan snöbollat hvarandra och haft spektakel af h varje- 
handa slag för sig, som vanligen förhållandet är med skol- 
pojkar. Ja, de hade haft så mycket roligt vid den skolan, 
att de icke på en gång kunde uppräkna allt. De blefvo 
emellertid mycket goda vänner och mera förtroliga än 
förut. Men det var ju icke så underligt, då man besinnar 
omständigheterna: De hade nu af en händelse mötts här 
omkring 6,000 mil från fosterbygden, där deras föräldrar 
bott, visserligen ej i samma by, men i samma socken, och 
hvarest de själfva vuxit upp. 

Men tiden lopp hastigt sin kos. Termin efter termin 
afslutades. De båda vännerna från landet där uppe i 
högan Nord bodde ännu tillsammans, dock ej i den gamla 
skolbyggnaden. Sina åligganden som studerande fullgjorde 
de alltid lika noggrant. De voro båda mycket punktliga 
och försummade därför aldrig sina studier, såsom annars 
mången gång är förhållandet med till och med de bästa 
studerande. Vid en gifven tid på kvällen gingo de till 
sängs, och vid bestämd timme på morgonen stego de upp. 
Ofta hände det dock, att de vaknade något tidigare, än de 
egentligen velat, men vågade då ej somna in igen af fruk- 
tan att försofva sig. De brukade då stiga upp och begifva 
sig upp på Sionskullen, där de antingen promenerade fram 
och tillbaka eller ock satte sig vid en af de stora ekarna 
lugnt afvaktande dagens inbrott. “Flitig var, och du skall 
vinna hälsa, munterhet och bröd”, är en sanning, som på 
båda af dem vann sin sin tillämpning. Flitiga voro de, och 
vunno gjorde de i det de båda graduerade frän College. 
Men nu skildes deras vägar åt, för att kanhända aldrig 
mer råkas. Nils slog sig på — ja, jag kan icke med be- 
stämdhet säga hvad — men Carl sökte inträde i det teolo- 
giska seminariet och graduerade därifrån 3 år senare, 
prästvigdes vid det därpå följande synodalmötet och är 
nu välbeställd pastor. Ungdomsdrömmarna med afseende 
på lefnadskallelse hafva sålunda gått i uppfyllelse, men 
en annan af hans ungdomsdrömmar har ännu icke gått i 
fullbordan, och hvilken den är, vet han nog bäst själf. 

Rumkamraterna skola säkerligen hafva mycket att sam- 
tala om, då de härnäst råkas. Många minnen lyckades 
de plocka fram från skoldagarna i skolan där hemma i 
Sverige. Men helt visst skola ännu .flere angenäma min- 
nen kunna framletas från skoldagarna vid lärosätet på 
Sionskullen i Rock Island, 111., Augustana College and 
Theological Seminary. 
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CARL SNOILSKY. 

För Ungdomsvännen af Teofitus. 

Tack för hvad du gifvit ditt fosterland 
af sångens flöden! 

Harpan har väl fallit ur skicklig hand. 

gjord lam af döden, 
men ännu i sekler dess ton skall höras 
hemma i din bygd och i eko föras 
hitut öfver hafvet, och tusen sinnen röras 
af dess välljud. 

Fursten ibland skalder du spiran fört 
till Sveriges ära. 

Stort blef namnet svensk oss, se’n vi ha hört 
de toner kära. 

Friheten och ljuset och mannamodet 
funno vi ha rot i det svenska blodet. 

Skönaste vi funno på jord — hvem kunde tro det? — 
Svenska bflder. 

Tack för dessa bilder, du tecknat oss 
i häfdeboken; 

att från Nordens skönhet du slitit loss 
de tunga doken! 

Vid din lyras toner de gångna släkten 
tyckas liksom sprängande grafvens häkten 
och få lif ibland oss. Vi känna andedräkten 
af de store. 

Tändt du har en gnista i Sveriges barm, 
som intet släcker. 

Sjöng du för den höge, din känsla varm 
den låge räcker. 

Sångens källa själf undergick en rening. 

Därför svenska folket i fast förening 
säger dig vid grafven nationens enda mening 
uti tåren. 


TILL LUDVIG. 

Välkommen, broder, till din hemnejd åter, 
den trakt, där ynglingen sin lager skar! 

I västerbygder månget öga gråter 
vid åsyn af den bild, du lämnat kvar; 
ty bild och verk, de äro ej personen, 
om än där dallrar uti sångartonen 
ett ädelt hjärtas känulolif och vilja; 
från dragen kan din själ ej helt sig skilja. 

Du flitens son med klangfull skaldelyra, 
välkommen till ditt hem vid östervåg! 

Köp stunderna! De äro korta, dyra. 

Och sjung för oss på fortsatt pilgrlmstftg! 

Sjung ut din känslas veka melodier, 
och sätt till dem din tankes harmonier! 

På diktens ständigt friska blomsterängar 
grip mäktigt i din lutas sllfversträngar! 

Mauritz Stolpe. 

JM,*'* 

SOLTELEGRAFEN. 

För Ungdomsvännen af Teofitus • 

I moln, som seglen kapp öfver luftig våg, 
så när i dunkel slöja insvept min håg, 
om icke solen jagat på flykten eder 
och skickat segerhälsning på guldtråd neder. 

Det telegram, det stafvar jag nu uppå, 
och timmarna få vingar, och dagar gå. 

Ju mer jag hinner tolka, dess mer jag glädes, 
och er, I dimmans syskon, ej mer jag rädes. 



DR LUDVIG HOLMES. 
(“Ludvig".) 


Digitized by v^ooQle 






EN SKOLPILT I VEXIÖ FÖR EN MANNAÅLDER SEDAN. 


Af Gunnar Olof 

H ag ägde såsom barn en liflig fattningsgåfva. 

Vid fem års ålder kunde jag redan läsa rent, 
utan annan undervisning än den jag, mina 
föräldrar ovetande, erhållit af en beskedlig 
barnpiga, vid namn Karin. Medan hon höll 
min bror Johan på sina knän, fick jag stå bred- 
vid och lära mig obc’et. Ännu ett haft år- 
hundrade efteråt kommer hennes vänliga ansikte stundom 
för mig i drömmen. — Min nästa lärare var en intelligent 
bondgosse vid namn Jakob Månsson Qvick ifrån Lindås. 
För honom lärde vi katekesen och bibliska historien. På 
grund af Jakobs härunder visade goda anlag tog vår far 
sedan honom om händer och lät honom följa sina förra 
lärjungar till Vexiö, där han genomgick apologistklasserna. 
Utrustad med en skön tenorröst befordrades han fram- 
deles till klockare i Almundsryd under namnet Lindblom, 
men dog tidigt. För oss pojkar blef han aldrig annat än 
v^r gamla kära Jeppe. 

Tiden var nu kommen att börja med Sjögrens gram- 
matika, hvars formlära jag inhämtade för en gymnasist 
vid namn Roth. Med mina bröder vistades jag härvid 
några veckor i Moheda prästgård hos prosten Lidbäck, 
där Jag kom i beröring med en hop andra pojkar och till- 
bragte sommaren 1824 under lust och lek. Vi exercerade, 
fångade kajor i det gamla kyrktornet, plockade kräftor 
i ån och hade mycket roligt. En beskedlig adjunkt i huset, 
vid namn Timgrea, deltog ofta i våra öfmingar och roade 
sig stundom med det vådliga experimentet att bära mig 
på ryggen, utan stöd, uppför de branta stegarna i klock- 
stapeln. Jag hade ej nog förstånd att bli rädd, utan höll 
mig troget fast, där man satt mig; jag skulle eljest i dag 
icke ha lefvat för att omtala dessa äfventyr. Prosten 
Lidbäck är nu längesedan död. Hans söner blefvo aldrig 
män. Men den gamla prästgården står ännu kvar, kajorna 
bygga nu som förr i det en gång af danskarna nedskjutna 
och sedan aldrig uppbyggda tornet, och det är icke utan 
rörelse, som jag igenkänner vår skolkammare uppöfver 
drängstugan, där fåglarna kvittra i den gamla lönnen 
utanför fönstret, alldeles som de gjorde på den tiden, när 
jag vid sex års ålder satt därinne och först deklinerade 
mensa. 

Efter alla förberedelser var jag slutligen mogen att vid 
7 års ålder intagas i Vexiö trivialskola. Jag minnes den 
dagen, såsom hade det varit i- går, ehuru jag glömt så 
mycket annat. Det var omkring den 1 september 1825. Vi 
hade eftermiddagen förut gjort vårt afskedsbesök i Wis- 
landa. Mormor hade bjudit oss på kaffe med honung och 
kringlor samt på äpplen af ett träd, som förmodligen ännu 
står kvar norr om det heliga vårdträdet in på gärden. Om 
detta vårdträd, den s. k. Wislanda-asken, som af min mö- 
dernesläkt alltid varit betraktad med from vördnad, kun- 
nen I läsa i “Wärend och YVirdarne”. Trädet föll i en 


Hy It en - C&v&llius . 

vinterstorm år 1872 eller 1873. — Morfar hade vid afskedet 
gifvit oss sin välsignelse tillika med en silkesbörs, full af 
nya runstycken, utom hvar sin nya riksgäldssedel, på- 
tecknad med latinska sentenser. Syster Julia och adjunk- 
ten hade på hemvägen följt oss till åbron. Kofferten var 
packad. “Stora vagnen” — en anspråkslös, öppen holstei- 
nare — var framkörd på gården. Allt var redo. Jag 
kunde af otålighet knappt sofva den natten; jag stod ju 
i begrepp att göra min första utflykt från hemmet. 

Ändtligen gick solen upp, och vi drogo åstad. Det var 
en härlig morgon, daggen glittrade på buskar och gräs, och 
bofinkarna sjöngo i skogen. Far själf körde för sina poj- 
kar, och Jakob hade gått “tvärtom”, d. v. s. en genväg, 
emot Gemla. Jag ser honom ännu komma fram mellan 
träden vid vägvisaren. På Qvällebergs backe, där vägen 
då för tiden gick fram, gjorde vi halt, för att fä betrakta 
utsikten. Ett vidsträckt skogland, med en rikedom af 
spegelklara sjöar, låg som en karta framför våra fötter, 
belyst af det leende solskenet. Längre fram, vid Helge- 
värma, foro vi öfver en s. k. “getarygg” af spetsiga sand- 
kullar, nu längesedan utgräfd, då ännu skuggad af yppiga 
bokar och genomskuren af vilda forsar och vattensprång. 
Allt var fri och frisk Smålandsnatur, och jag insög dessa 
intryck med hela lifligheten hos ett känsligt barnasinne. 
Ändtligen kommo vi till Vexiö. Det var ännu staden efter 
1799 års brand, men i utkanten med byggnader fr&n en 
vida äldre tid. Strax till vänster om Pilabäcken, nere vid 
“Vestre tull”, låg “gamla Modigs”, ett lågt hus med en 
öppen förstuga eller veranda, hvilande på pelare, i full 
medeltidsstil. Till höger nedom torget låg apoteket, ett 
rödt trähus från början af 1600-talet, med små fönster och 
blyinfattade rutor samt, inne i rummen,- med starkt fram- 
springande tvärbjälkar, hvilka uppburo takpanelen. Detta 
hus var fordom det förnämsta i staden, och man ihågkom, 
att Carl XII hade bott där vid ett besök i Vexiö. En 
mängd gamla loftbyggnader förekommo ock, hvilka efter 
forntida sed voro inåt gårdssidan försedda med en ut- 
skjutande “skunk” och därunder en öppen “svale”. Älven 
de yngre, moderna husen visade åtskilliga nu försvunna 
egenheter, öfverallt såg man sköldar (skyltar) af trä 
eller järn med förgyllda emblemer — ett oxhufvud med 
tvenne korsade skärknifvar, en stor skräddaresax, hållen 
af två lejon o. s. v. — upphängda vid en arm af trä öfver 
handtverkarens förstugudörr. I hvarje handelsbod hängde 
på lika sätt en ofantlig i trä utskuren och rikt målad orm 
eller drake — en helig .symbol, härrörande ur den gråaste 
hedniska forntid. — Och i denna för mig så främmande 
omgifning vandrade den tidens borgersmän, de äldre ut- 
styrda i peruker med sirliga kanonlockar från 1770-talet 
eller med styfva stångpiskor från Qustaf IV Adolfs dagar 
samt dräkter, där frihetstidens långrock med kortbyxor, 
svarta strumpor och blanka skospännen uppträdde vid sidan 
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af den modärna fracken med trånga benkläder och glänsan- 
de tofsprydda Suvarows-stöflar. 

Trivialskolans rektor på denna tid var Benjamin Lunde- 
lius, sextioårig man, medelstor, fetlagd, vanligen klädd i 
brun rock, hopknäppt med en enda knapprad. Han bodde 
vid Norrgatan i ett gammalt hus, utmärkt genom en präk- 
tig lönn, som kastade sin skugga öfver fönstren. För 
öfrigt är han ännu ihågkommen af sina gamla lärjungar, 
mindre såsom en utmärkt lärare än såsom en utmärkt 
tuktomästare. Ty en bättre disciplin, än han holl bland 
sipa 200 skolpojkar, har ännu ingen sett i en offentlig 
skola; och han vann detta mål genom ett system af sub- 
ordination, där de lägre klasserna ställdes under sina cus- 
todes och framför allt under den s. k. ringaskolans (rek- 
torsklassens) stränga lydno. När rektor vid morgonbönen 
eller på lördagen vid “stutamötet” uppträdde i skolans 
samlingsrum, skedde det ock med hela värdigheten af en 
romersk imperator. Katedern var hans tron, öfre och 
nedre ringen omgåfvo honom såsom senatorer, och allt 
bäfvade, när han befallde Notarius Scholae taga fram den 
fruktade karbasen. 

Sedan jag och min broder Carl följt vår fader omkring 
i den lilla staden, där vi hade så mycket nytt att skåda, och 
där jag, hvar gång klockan slog i domkyrkotornet, trodde 
att man ringde med kyrkklockorna, ledsagades vi ändtli- 
gen till rektor, dar vi undergingo ett knapphändigt förhör 
och blefvo i vanlig ordning inskrifna vid läroverket. Lä- 
rare 1 förberedande klassen var pä denna tid en magister 
Hallenberg, slutligen kyrkoherde i Barnarp. — Under detta 
första skolår bodde *vi hos ett fromt och tarfligt folk af 
gamla världen vid namn Olander, huset liggande I en gränd 
emellan storgatan och Sandgärdsgatan. Tarfligt uppfödda 
fingo vi dock här lära hvad det vill säga att lefva pä mager 
kost. Aldrig förgäter jag gummans sura mjölk, hennes 
mögliga bröd och hennes mjölgröt, serverad med tenn- 
skedar på tallrikar af brunt lergods. I början ville denna 
kost ej rätt smaka mig; men min informator använde 
rottingen så eftertryckligt, att det måste gä. Sedan dess 
har jag i hela mitt lif aldrig klagat på någon mat, och 
denna lilla dygd har varit tillräcklig att skaffa mig många 
hederliga fruars välvilja. 

Jag gick i Vexiö skola i sex år och hade pä denna tid 
genomlupit läroverkéts sex klasser. Mina studier sköttes 
således med framgång, hvartill särdeles bidrog, att vi under 
mellanterminerna handleddes af vår egen far. Synnerli- 
gen var jag stark i latinet och öfversatte från detta språk 
med stor lätthet och fyndighet. När gubben Lundelius 
läste sin Curtius och biskop Tegnér — såsom ofta hände — 
kom in under lektionen, kunde jag därför vara förvissad, 
att rektorn efter ett l&tsadt sökande: “tag vid där — där 
— där”, slutligen skulle uppropa namnet Cavallius. Jag 
steg då upp med glad tillförsikt, uppläste texten med klar 
röst och öfversatte den så ledigt, att jag af Tegnér alltid 
belönades med en gillande nick och ett småleende. 

Öm mina öden under dessa sex år har jag blott föga att ' 
förtälja. Vi blefvo upptuktade på gamla svenska viset 
och fingo börja vid själfva början. Mycken läsning, mycket 
stryk, många slagsmål, många glada lekar och intet spår 
af klemighet. När jag vid 7 års ålder skulle om morg- 
narna gå till skolan, måste jag med minå kamrater stanna 
i vinterkölden nere på gatan vid själfva portgången, tills 


någon cirkularist af gunst och nåd tillät oss gå in i för- 
stugan eller kanske till och med i samlingsrummet. Sä 
har jag stått i snö och blåst mången halftimme, skälfvande 
af köld. Något slags bildande familjelif stod oss aldrig 
öppet. Vi blefvo visserligen bortbjudna pä en eller tvä 
middagar hvarje termin, men detta var allt; och vi del- 
togo i stadens offentliga nöjen icke annorlunda än frän 
gatan. Det var redan ett stort nöje att, stampande i snön 
på torget, se, huru vackra damer och unga herrar rörde 
sig förbi de upplysta fönstren pä. rådhuset vid stadens 
offentliga baler. Men ack, med hvilken. innerlighet slöto 
vi oss icke till våra lika tarfligt lottade kamrater! Hvil- 
ken vänfast tillgifvenhet, upphörande först med lif vet ! 
Och huru räknade vi icke dagarna, fulla af längtan, tills 
vi vid terminens slut kunde få återvända hem. Ett hem, 
ljufva ord! du har alltid inneslutit hvad mitt hjärta vetat 
bäst' och kärast, och om jag älskat dig högre än allt pä 
jorden, så tror jag, att denna känsla hos mig utvecklat sig 
redan under de späda år, då jag ifrän skolans tvång och 
tyranni säg hemmet hägra för min tanke såsom ett paradis 
af kärlek, frihet och lycka. 

Om utvecklingen af mina kroppsliga och andliga anlag 
kan jag blott säga, att jag såsom pojke älskade kropps- 
öfningar, dans, ridning, simning och skridskoåkning, samt 
således vann en stark hälsa och en härdad kropp. Mer än 
en gång var jäg fast hos rektor för mina slagsmål med 
gatpojkarna, bland hvilka jag aldrig kunde möta “Thomas 
Alander” eller “Petter Elias”, tvenne den tiden bekanta 
kämpar af min ålder, utan att vi drabbade ihop, var det 
än midt på Storgatan. Min lärda bildning vann ock pä 
dessa år en fast underbyggnad, ty läroverket hade unga 
och förträffliga lärare, besjälade af Wallqvists och Håkan 
Sjögrens anda. Men vid sidan af latinet och grekiskan 
sökte min fantasi ständigt efter en för henne passande 
näring. Jag fann den till en början i provinsens egna 
sägner, sagor och spökhistorier, berättade af folket vid alla 
gillen och samkväm, af kamraterna vid skolan och af vissa 
omtyckta sagoförtäljerskor, bland hvilka jag särskildt ihåg- 
kommer min kusin, Laura Lagergren, samt en mamsell 
Lichovia, hushållerska hos grefvinnan Cederström. Såsom 
barn var jag ock, i likhet med alla mina landsmän, ytterst 
vidskeplig. Längre fram begynte jag studera de tryckta 
folkäfventyren “Fågel Blå”, “Lunkentus” o. s. v. Slutli- 
gen nådde jag till den tidens romaner, mest tyska röfvare- 
historier om “Abellino, den förskräcklige banditen” m. fl., 
af hvilken lektyr vår informator, Christiernin, var en stor 
älskare. Hände sig så en dag, att han kommit öfver några 
af Walter Scotts då först på svenska öfversatta berättelser: 
“Den svarta dvärgen” och “Sagan om Montrose”. Vi poj- 
kar smögo oss till att få bläddra däri, och jag greps så 
förunderligt af den poetiska skönhetsvärld, som i dem 
öppnat sig för min blick, att jag blef alldeles berusad. När 
Christernin förstod detta, tog han ifrån mig böckerna och 
nedlade dem i sin koffert samt gömde nycklarna. Men min 
läselystnad var stegad till en oemotståndlig passion; jag 
bad mina bröder hålla vakt vid porten, medan jag letade 
rätt på nycklarna, öppnade min lärares koffert och frossade 
af den förbjudna frukten med feberaktig lystnad. Detta 
är enda gången af mitt lif som jag tagit mig friheter med 
andras gömmor. Men må poesiens genius bära skulden, 
ty frestelsen var för stor. 
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ST. CLOUD. 


T vå timmars väg från Paris träffa vi denna lilla stad, 
som utgör en af de mest pittoreska och lifliga orter 
i världen. Den är skönt belägen bland berg och 
skog på en vacker sluttning af Seinestranden och äger de 
finaste parker och de me3t imponerande slott. I historiskt 
hänseende är det ock en af de namnkunnigaste orter i 
Frankrike. Fordomdags var den ett eremitage, som grund- 
lädes i medlet af det 6: te århundradet, sedan Chilbert och 
Clothar med egna händer strypt sina brorsöner utom en 
enda. Denne ende var Clodobald, för hvilken hans farmo- 
der Clothilda lyckades utverka nåd med det villkor, att han 
skulle välja klosterlifvet och afsäga sig alla anspråk pä 
franska tronen. Detta skedde, och efter hans död kanoni- 


cerades han och skänkte så sitt namn åt platsen, där han 
tillbringat sina dagar. 

I slottet förekomma en del märkvärdiga rum, bland hvil- 
ka vi kunna nämna Marssalen, Apollogalleriet och Diana- 
salen, alla försedda med dyrbara målningar och konstalster. 

Stadsparken är hufvudsakligen anlagd för att tjäna slot- 
tets invånare, hvilka fordomdags voro uteslutande kejsare 
och konungar. Till den ena hälften Jiar folket likväl alltid 
haft tillträde, och numera är naturligtvis hela parken öpp- 
nad för de besökande. 

Skulle någon af Ungdomsvännens läsare komma att förr 
eller senare göra en resa till Frankrike, så borde man icke 
förglömma att göra en afstickare till St. Cloud. 


r iSäSr 

r yr 

FÅGLAR OCH FÅGLALÅT. 


vem är så dålig, att han ej älskar våra små 
vingade sångare och känner varm om hjärtat 
vid deras blotta åsyn, än mera då vid att lyssna 
till deras glada kvitter och små enkla melodi- 
stumpar? Men ingen älskar dem så, som kyr- 
koherden L. Dalin från Sollentuna, som i går 
höll sitt bebådade småtrefliga, kåserande före- 
drag öfver ämnet Fåglar och fåglalåt, i läroverkssalen här- 
städes, läses i Sundsvalla-Posten. 


Det var förunderligt, med hvilka små medel han lyckades 
fängsla sitt talrika auditorium, som i halfannan timmes 
tid med spänd uppmärksamhet följde hans enkla, hvardags- 
trefliga framställning ur en liten vrå af fågelvärlden. Den 
gode kyrkoherden, som såg ut att vara en 40-års man och 
uppträdde med en landtbos flärdlösa enkelhet, har tydligen 
alltsedan barndomen lefvat sig helt och fullt in i fåglarnas 
lif, han är en drömmare, som förstår att tyda deras “låt” 
och på ett mästerligt sätt härma dem, och han har varit 
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en kärleksfull iakttagare, som fullständigt känner deras 
tycken och vanor. 

Ty han älskar dem alla. Alla utom en — gräsparfven. 
Till denna är han svuren fiende. När han talar om de 
andra mindre fåglarna, darrar hans stämma af ömhet och 
rörelse, och han liksom smeker fram orden. Men då han 
nämner gräsparfven och dess bedrifter, skälfver stämman 
af förbittring och sorg. Hvarför? Jo, först och främst, 
emedan denne glupske tjufstryker jagar bort de andra små- 
fåglarna, som skänka människan så mycken glädje och 
förljufva så många af hennes stunder. 

— Jag känner mig riktigt hjärtängslig, klagade talaren, 
när jag kommer till en storstad med höga, granna palats 
och vackra planteringar och inte får höra någon annan 
fågel än gräsparfven, hvars evinnerliga sargande läte nära 
nog öfverröstar vagnsbullret. 

Bäst det är, kommer alla våra sångfåglar att för alltid 
flytta till skogs för gråsparfvens skull. Sångfåglarna kun- 
na platt inte lefva i sällskap med den där fridstöraren , 
som förökar sig i den grad, att efter ett sparfpar på tre är 
blifva icke mindre än 3,744 sparfexemplar. 

Det är sparfven, som håller sädespriset uppe för oss — 
han är världens största protektionist, och han gör skada 
på sädesfälten och vid sädestorkningen för millioner kro- 
nor! 

Som en röd tråd genom hela föredraget gick en uppma- 
ning till alla småfåglarnas vänner att föra ett obarmhärtigt 
utrotningskrig mot gråsparfvarna, som också kunna duga 
att äta, ty i synnerhet på hösten äro de duktigt feta. 

Sedan gräsparfven fått skäppan full, blef tonen en annan, 
redan då föreläsaren nämnde om gråsparfvens båda följe- 
svenner, gulsparfven och talgoxen. Gulsparfven söker sig 
gärna till folk och vill vara nära hus och hem, och hans 
sång är heller ej alldeles att förakta. Men han måste mer 
och mer fly till skogen, han också. 

— Talgoxen, ja, jag ber för den lilla stackarn. Jag har 
sett honom ute i 30 till 40 graders kyla. sitta och frysa om 
fotterna och draga upp benen i tur och ordning under krop- 
pen för att värma dem. Ge honom litet mat, litet talg — 
alltid blir det något till öfvers, sedan margarinbolagen fått 
sitt. Och sätt en liten holk utanför fönstret, men kom ihåg, 
att öppningen ej får vara större än 33 millimeter från kant 
till kant, ty då blir gräsparfven bet! 

Talgoxen är också ett lämpligt uppf ost ringsföremål för 
att lära katten att “se men inte röra”, dä det gäller små- 
fåglarna. Man låter katten lägga sig på ett bord vid fönst- 
ret, utanför hvilket talgoxen har sin holk. Katten vändas 
nu svårligen, men så småningom och med lämplig aga, om 
frestelsen synes bli honom för stark — man tar honom ex- 
empelvis i nackskinnet och säger: “Lugna dig, Pettersson” 
— vänjer han sig att låta fåglarna vara i fred. Beklagligt 
nog kan man icke lära katten att skilja mellan gräsparfven 
och andra fåglar, annars kunde han dresseras till mass- 
mord på gräsparfven, som förlorat sin fågelnatur och är en 
“flygande råtta”. 

Då föreläsaren presenterade sina käraste vänner, flytt- 
fåglarna, lyste hans ansikte upp af idel solsken, och man 
tyckte, att tårarna ibland icke voro långt borta — tårar af 
giad rörelse. Och äfven här glimtade den omedelbara hu- 
morn fram och lekte skalken i ögat, då han berättade små 
drag och karaktäristiska särmärken ur deras lif och vanor. 

Af de näpna små sommargäster, som komma för att fröj- 
da oss vid den vackra årstidens inträde, fanns det knappast 
en @ två här uppe i Sverige vid början af förra århundra- 
det. På Linnés tid gick den brokiga flugsnapparen, den 
ene af de två, icke högre upp än till Skåne. Den andra 
var göktytan, och bägge finnas nu här uppe i Norrland. 


Nu följde en mycket liflig och målande skildring af hela 
raden sångfåglar — lärkan, sångerskan af Guds nåde, hen- 
nes släktinge piplärkan, som sjunger dels i björkskogen, 
småskogen, dels i luften, den täckaste man kan få höra, 
den hurtige bofinken, som visserligen är släkt med grå- 
sparfven men så himmelsvidt olika till sätt ocn sång, löf- 
. sångaren, hvars sång är lik bofinkens, fast taktarten är en 
annan, rödhakesångaren, som är den flitigaste af alla och 
endast hvilar sig en timme midt i natten. Det kan man 
kalla flit, och vi människor, som sofva bort en tredjedel af 
vårt lif! Under sin färd här i Norrland hade föreläsaren 
hört skogssångaren så högt upp som pä Åreskuian, och de 
bekanta tonerna hade aflockat honom det halft förvånade, 
halft glada utropet: 

— Kära lilla vän, är du här! 

Vidare ha vi rödstjärten, som darrar på stjärten, medan 
sädesärlan vippar på den, göktytan, som enligt läroböckerna 
skulle gå endast till 60 :e breddgraden, men som i verklig- 
heten finnes häruppe och ännu längre norrut. Det är en 
underlig fågel, en riktig Jeremias i Tröstlösa, som klagar 
jämt. Och så är hon nästan folkilsken och söker att skräm- 
ma folk, då man närmar sig henne. Göktytan har en gang 
enligt den grekisk-romerska sägnen varit tjänstepiga hos 
“gudafar och gudamor” Jupiter och Juno. Till straff för 
att hon hade något “maskopi med gubben” blef hon af den 
svartsjuka Juno förvandlad till den oförnöjda varelse, hon 
nu är . . . Flugsnapparen, den lilla bytingen, behöfver bara 
en cigarrlåda att bygga i, och man har honom i sina träd- 
gårdar. Hans sång liknar de små barnens joller, dä de 
hålla på att lära sig tala. Och han vill så innerligt gärna 
vara i närheten af människors boningar, om han får. 

Lika väl. som det inom fågelvärlden finnes en “flygande 
råtta”, finnes det en “flygande katt”. Det är ugglan, och 
en uggla kan göra skäl för tio kattor. Hon är inte, som 
man tror, någon olvcksprofet — hon vill bara, dä hon när- 
mar sig husen med sitt hemska läte, se efter, om kattorna 
göra sin skyldighet ... 

Det skulle föra oss för långt att längre följa föreläsaren 
på hans intressanta ströftåg genom skog och ötver ängar, 
genom hult och hagar. Gå själf ut, iakttag och lyss — det 
är ett studium, som lönar sig på lediga stunder! 

Dock ännu ett par fåglar! Göken, “skogens tupp”, är 
världens största konsertmästare, ty med två* toner tjusar 
han en hel värld. Göken kan också skratta, ett lägt skroc- 
kande skratt, som han använder, då han häller pä att 
stämma sitt instrument. Af gökens olika galande kan man 
också sluta sig till hans sinnesstämning för ögonblicket — 
om han gal af glädje, i vredesmod o. s. v. 

Taltrasten har fått sitt namn däraf, att han pratar så 
mycket, pratar för tio och tjugu och lägger sig i allting. 

En metare kommer till skogstjärnen. Då sjunger tal- 
trasten : 

Metar du, metar du? 

Får du fisk, får du fisk? 

Pyttsa’n, pyttsa’n, pyttsa-n! 

Byt plats — byt plats! 

Flytt på flöte’, fiytt på flöte’! 

Det står! 

Va’n stor, va’n stor? o. s. v. 

En bonde knekar från kvarnen med sitt mäldlass i men- 
föret tidigt på våren. Strax är taltrasten, intresserad och 
gäckande, framme: 

Kraken, kraken 

Stretar du, stretar du? 

Går de’ tungt, går de’ tungt? 

Skjut på, skjut på, skjut pä! 
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Plocka dit, plocka dit, 
mer, mer! 

Kör med två, kör med två! 

Bonden, som finner det högst naturligt, att man skall 
svara taltrasten, invänder, att han inte kan köra med två, 
när han har bara en häst; taltrasten råder genast: 

Klyfen, klyfen! 

Fäbodkullan saknar en ko, då hon fått in boskapen från 
betet, och går ut i skogen och lockar. Taltrasten slår sig 
i 3pråk med henne på följande sätt: 

Kulla, kulla, 

har du mista, har du mista, 
tappa* bort, tappa* bort 
korna? 

Du ska' leta, 
du ska’ locka 


duktigt. 

Ska’ du få se! 

Va’ di många, va’ di många — 
en — två — tre? 

Kullan kan ej längre vara döf för detta lifiiga intresse 
och upplyser om att det var bara en. Då kvittrar trasten 
genast: 

Int’ mer, int’ mer — 
de’ va’ lite, de’ va’ lite! 

Hör du, hör du — 
hon svarar! 

Ser du, ser du 

de’ va’ bra, de’ va’ bra, 

godnatt! 

Här afslöt talaren sitt föredrag, som hälsades af skallande 
applåder. 



"Räkna oss, vi ligga här allesammans .” 

ETT SKANDINAVMINNE FRAN MAGERSFONTEIN. 


K apten Stålberg oerättar: ‘T daggryningen kom en 
högländarebrigad ridande ned emot oss ifrån ber- 
get. Vi kunde se ryttarna afteckna sig mot him- 
melen, men de kunde icke se oss. Rätt i fronten red bri- 
gadgeneralen. De hade inga förpatruller, inga sidopatrul- 
ler. Från militär synpunkt kunde de ej ha betett sig mera 
vansinnigt. Men de trodde, förstås, att inga boer funnos 
kvar. Nu voro de på ett afstånd af 200 meter, och vi bör- 
jade röra på oss. Vår skjutförmåga var ungefär 25 skott 
i minuten, träffsäkerheten var något mindre än boernas. 
Vi kunde ej sikta på enskilda män; vi sköto, där det var 
tjockast, och det var icke en eller två, som föllo för skotten, 
utan hela rader. *En korpral berättade mig sedan, att han 
sett sex falla för ett skott. Generalen träffades med det- 
samma, slängde ut armarna och föll af hästen. Ett rege-* 
mente blåste till anfall, ett till återtåg. Man visste tydli- 
gen ej, hvad som skulle göras. Tre skottar kommo midt 
upp ibland oss. 

De soldater, vi hade framfö” oss, tillhörde de förnämsta 
bland Storbritanniens trupper. Alla voro veteraner från 
Omdurman och Indien; alla hade en eller två medaljer på 
bröstet. Fega voro de ej heller; de slogos som lejon, men 
det var denna gång annat än kaffrer och kulis, som de hade 
att göra med. Stael von Holstein från Skåne fick en kula 
genom bägge benen, men låg ändock och sköt, till vänstra 
armen vardt bortsliten; däpå förblödde han. Edvard Per- 
son fick en kula genom hufvudet, men fortsatte att skjuta 


som en automat. Själf fick jag en kula, som slet af vänstra 
lillflngret; det var att linda om det som hastigast och börja 
skjuta igen. Vår kapten, Flygare, blef träffad af en kula 
i hjärtat och dog på fläcken. 

Så slogos vi i tre tijnmar med skotska högländarebriga- 
den. Man har sagt, att vi svenskar vansläktats från Carl 
XII; jag tror det icke. Tvärtom. När vi kunde göra så 
mycket för boernas sak, skulle vi då icke göra det tio gång- 
er bättre för oss själf va? 

Efter tre timmar hade de ändtligen omringat oss från 
tre sidor, och nu skulle de nedgöra oss till sista man. Fem 
slogo sig igenom de engelska linierna, en finne med fem 
kulor genom kläderna, och så3om bevis p& att de hade gått 
igenom, hade de tre skottar med sig som fångar. 

Den andra kulan jag fick, gick genom armen, men när 
den tredje kom och gick i höften, hoppade jag. till, som om 
jag fått en elektrisk stöt. Sedan minnes jag icke mycket. 

Men när jag kvicknat till, kom en engelsk öfverste fram 
till mig och frågade, hur många vi varit. 

“40,” svarade jag. 

“Det är omöjligt”, sade han, “I hafven varit minst 500.” 

“Ja, tag och räkna oss ”, sade jag, “vi ligga här allesam- 
mans. 

“Det var högst underligt,” sade han, “men I hafven i alla 
fall min honnör, I ären tappre karlar, fast vansinnigt var 
det, förstås,” tilläde han. * i 

Vansinnigt eller ej — vi gjorde dock så pass mycket, att 


Digitized by v^ooQle 


UNGDOMSVÄNNEN. 


281 


vi uppehöllo engelsmännen och gåfvo boerna tillfälle att 
sätta sig i försvarstillstånd bakom det järnstaket, som ut- 
gjorde riksgränsen. Slaget kunde annars icke ha fått den 
utgång, som det fick. 

Engelsmännen stormade nu fram. Men hvarje man, som 
försökte komma öfver staketet, blef döcfsskjuten. Tre gång- 
er gjorde engelsmännen anfall, 'men förgäfves. Ändtligen 
kommo de oöfvervinneliga Gordonhögländarna* framstor- 
mande mot staketet, på hvilket deras döda kamrater hängde 
som fiskar på krok. Äfven de måste taga till reträtten. 
Jag såg många af de stolta högländarna kasta sina gevär 
och fly i panik. 

Föret följde nu plundring a? de sårade och döda. Från 


mig togo de min hatt och mi a regnkappa, ehuru den var 
trasig. Då Emil Lindström piotesterade mot att man tog 
hans hatt, blef svaret ett bajouettstyng, som gick ut genom 
ryggen. Han dog tre dagar därefter, beklagande, att han e} 
fått falla i ärlig strid, utan clifvit mördad. Finnen Otto 
Barkman bad om vatten och fick en spark, som krossade 
tre refben. Jag berättar blott, hvad jag själ f' sett. 

Af våra 49 skandinaver voro 24 döda och 13 lifsfarligt 
sårade. Ingen af de senare hade mindre än tvä kulor. 
Fyra eller fem voro lindrigare sårade, och lika mänga hade 
slagit sig igenom. Men kring skandinavernas stridsplats 
kunde man räkna 300 döda fiender.” 


AMERIKANSKA FOLKLIFSBILDER FRAN GATAN. 


VIII, En amerikansk “fakir”. 



H ar du någonsin rest igenom någon af Amerikas 
större städer utan att träffa denne gynnare? Jag 
har det knappast. Han har under den senare ti- 
den blifvit så allmän, att han tydligen utvecklats till en 
noga markerad typ. Detta är ock en fördel, ty därigenom 
sättes man i tillfälle att taga sig till vara för honom. 

Huru ser han då ut, Jo, se på hans fotografi. Det 
gifver en tydlig bild af honom. Glasögonen skymma del- 
vis undan hans rofgiriga och skarpa ögon, med hvilka han 


dock söker att gifva sig ett lustigt och godmodigt uttryck. 
Hatten är från alla håll inslagen för att visa, att han är 
så non-chalant som möjligt, och att han föga bryr sig om 
vinst. För tillfället håller han på med att sälja blank- 
svärta, men ej till verkliga kunder, ehuru det ser ut sä, 
utan till några af hans eget släkte, hvilka äro kompanio- 
ner med honom i “affären”, och hvilka nu se så intresserade 
och oskyldiga ut som möjligt. Blanksmörjan är nog bra, 
kanske, och billig äfvenledes, men så är det ej heller med 
den, som herr “fakiren” ämnar tjäna 
sin dagspenning. Vill du ej hjälpa till 
att betala den åt honom, så håll dig be- 
skedligt undan. Kommer du honom en 
gång så nära, att han får tala med dig, 
så verkar han på dig som en ormtju- 
sare. Du köper och skall betala, men 
har blott en femma eller en tia eller 
någon annan större penning, än varan 
kostar. Han är beredd att växla och 
gifver dig det, du skall hafva tillbaka. 
Se väl efter nu. Var det penningar du 
fick? Sådana penningar, som duga in- 
för Onkel Sam? Var det icke en del 
sådana och däribland en annan del, 
som ej ens duger i Sing Sing? Jo jo 
män! Det är på det viset, han gör af- 
färer. Men ej bara på det viset. Herr 
“fakiren” har äfven “guldknappar” till 
salu. Du skall väl hafva evt halft dus- 
sin, och då äro ju så ofantligt billiga. 
Bara 50 cents för tre! Och fickuret 
sedan! Ett präktigt justerad t fickur, 
med 22 juveler. Det har ijocka guld- 
boetter och är värdt minst 150 dollars, 
men herr “fakiren” säljer det för 45. 
Se, det är på mängden, vinsten beror. 
Du tänker ej, du bara köper och stop- 
par klockan i fickan. Två timmar där- 
efter träffar du en vän. För denne vi- 
sar du din fina klocka, guldklockan, 
som du nyss köpt. Men, hvad är det! 
Guldet har ju fastnat på västfickans 
svettiga yta, och du, ja, du har en bit 
eländig metall i handen, som du ej 
kunde få en tobaksbuss för, i händelse 
du tillhör den idisslande rasen. Det 
var för illa! Men du skulle i alla fall 
hafva aktat dig. Eller ville du nöd- 
vändigtvis hafva en “erfarenhet”? Ja, 
då fick du den. Men den var dyr! Y. 
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Mor och son. 


För Ungdomsvännen af cAnna Halländer . 


I. 

on lade handen på hans nedböjda hufvud. 

“Ja, så är det”, sade hon mildt, “när ving- 
arna vuxit ut, då längtar den unge ut i världen 
att pröfva deras styrka, längtar att förverkliga 
sina framtidsdrömmar. Men tro mig, min 
käre gosse, lika säkert längtar han också en 
gång hem igen, och den längtan växer större 
och starkare i hjärtats innersta djup. 

Och stackars den, som icke då kan få följa den och vända 
hem till fädernetorfvan. 

Och framtidsdrömmarna ja, huru ofta förverkligas 

de? Men det är dock rätt, att hvar och en får pröfva sin 
egen kraft i lifvet. Och jag vill visst icke nedslå ditt mod, 
tvärtom. Jag vet, att det fattas dig hvarken mod eller 
viljekraft, gör därför det högsta, det bästa, du tänkt dig 
af det kall, du önskar välja. Var bara icke upprorisk mot 
din far; du skall nog snart inse, att han vill ditt bästa i 
allt” 

Det unga hufvudet höjde sig med en trotsig kastning. 

“Du är så mild, mamma”, sade ynglingen — det var 
blott i förtroligare stunder, som han tillät sig att smeksamt 
kalla sin mor du — “men pappa vill binda mig här hemma, 
och jag vill helst resa ut. Sjön har alltid lockat och dragit 
mig, det vet ju mamma. Hvarför kan jag då icke få följa 
min böjelse?” 

“Det får du nog, Ragnar, men pappa hade tänkt sig en 
annan bana för sin son, och därför känner han sig nu be- 
sviken, att din håg ligger åt annat håll. 

Du får icke klandra din far, min gosse; har han icke 
alltid varit god och rättvis och omtänksam mot dig?” 

“Hjärtemor, du kan linda mig om ditt minsta kära lilla 
finger” — han tog sin mors hand och kysste den — “då du 
talar i den tonen. Ingen har en så rar mor som jag.” 

“Och ändå”, sade modern med ett ljust leende, “ändå 
vill du så gärna lämna mig?” 

“Det är just det allra svåraste, mamma, tanken på att 
lämna dig. Du vet nog, att, hvar jag än vore i världen, 
skulle jag alltid tänka på dig och se ditt kära ansikte för 
mig. Mamma har själf lärt mig att *älska sjön. älska sko- 
gen och hela den skapade naturen, kanske är det därför, 
som jag nu längtar till hafs. Och hvem vet? kanske kom- 
mer jag tillbaka, höljd med ära” 

“Min stora gosse”, hon smålog och strök bort det lockiga 
håret från hans hvita panna, “det där är ungdomliga svär- 
merier. Kom blott tillbaka som en god och sann och rätt- 
skaffens man, som känt sin plikt i lifvet och följt den, och 
din far och jag skola glädja oss mera än åt den tomma 
ärans glans. 

“Se dit bort”, hon sträckte ut handen och visade mot 
sjön, “ser du, huru solen skimrar på vågorna, som oupp- 
hörligt växla och skifta och oroligt jagas ut mot hafvet? 
Så växla och skifta äfven människornas drömmar, och de 
blifva kanhända sällan, hvad vi tänka oss i ungdomsåren; 
så växlar äfven människans lif. 

Från lugn till storm, från moln till solsken, ur djupa 
skuggor och till klaraste dager föras vi sakta fram mot 
det eviga målet, och vårt lif blir, hvad vi göra det till. Så 
skall du också känna och tänka, när du blir man. Men se, 
där borta kommer din lilla syster, henne kunna vi åt- 
minstone binda vid hemmet.” 



“Ja, hon blir nog lik maihma; icke ett sådant här oroligt 
brushufvud som jag.” 

“Käck och hurtig må hon gärna blifva, om hon därmed 
förenar den milda kvinnlighet, som bäst anstår en flicka. 
Det är långt bättre, att hon är hurtig än vek, ty de veka 
lida allt för mycket af hvarje motgångens vindstöt i lifvet. 
Och det kan icke alltid vara solskensdagar, de mulna kom- 
ma också.” 

“En sådan liten yrhätta som hon ser nog allt från den 
ljusaste sidan. Men skall hon få följa sin håg, hon som 
visar så tydliga musikaliska anlag?” 

“Det vet du ju, att pappa gärna vill, för så vidt hans in- 
komster tillåta hennes vidare utbildning för ett kall, som 
måhända också kunde blifva en inkomstkälla för henne. 
Pappas inkomster som lärare äro ej lysande, oaktadt hans 
trogna och trägna sträfvande för de sina.” 

Ragnar såg mycket allvarsam ut. 

“Du har nu alldeles pratat bort mitt trotsiga motstånd, 
lilla mor”, sade han. “Jag hoppas ändå, att jag får följa 
min håg och gå till sjös, dit jag känner mig dragen. Kan- 
ske skulle jag då snart vara i stånd att kunna hjälpa mina 
kära, och då skulle pappa ej behöfva sträfva såsom nu.” 

“Vi skola hoppas, att det blir till ditt bästa, Ragnar, och 
att de ljusa förhoppningar, hvarmed du nu blickar mot 
framtiden, så mycket som möjligt förverkligas. Ingen kan 
önska det varmare än jag.” 

Det var en solig och mild vårmorgon, då fru Wern, sit- 
tande i en berså i den lilla trädgården, med utsikt öfver 
den glittrande sjön där nedanför, sålunda samtalade med 
sin ende son. 

Det var intet under, att han med ett sådant uttryck af 
förtroende och tillgifvenhet såg upp till sin mor. Hon 
hörde till dessa sällsynta kvinnor, som förstå att ända se- 
dan sina barns tidigaste år tillvinna sig deras fullkomliga 
förtroende, så att de, alltid vissa om hennes sympati och 
förstående, gå till henne med hvarje liten sorg eller större 
glädje. 

Med en innerlig glädjekänsla hade hon mottagit sitt he- 
liga moderskall, och för hvarje tanke, som väcktes i den 
unga själen, för hvarje ljusglimt af det nyvaknade för- 
ståndet, kände hon en oändlig lycka. 

Med sitt älskliga, änglagoda väsen förenade hon en lugn 
och fast vilja, en sund lifsåskådning. 

Det var också ett harmoniskt och fridfullt hem, hvars 
lyckas skaparinna hon var. Ingen ofridens och tvedräk- 
tens ande störde här det innerliga band som sammaknöt 
i kärlek och förtroende makarnas hjärtan, samt föräldrar- 
nas och barnens. 

I denna fridens atmosfär uppväxte dessa, till glädje för 
sina föräldrar och med tillgifvenhet för hvarandra. 

Om nu för första gången Ragnar kände sig något upp- 
rorisk mot sin far, då ynglingen stod vid vändpunkten af 
sitt lif, då det gällde hans val af lefnadsbana, och därvid 
hans och faderns önskningar icke voro de samma, försvann 
dock snart denna upprorskänsla, ty den allvarliga, men 
varmhjärtade fadern ämnade icke lägga hinder i vägen, 
förutsatt att det visade sig, att Ragnars håg verkligen mera 
låg åt sjömannens yrke än något annat. 

Ragnars tolf-åriga syster Ingeborg, som i själfva verket 
gjorde skäl för sitt namn däruti, att hon med sitt vågiga, 
rika ljusa hår, sina stora blå ögon och hela det fina ansik- 
tets barnsliga fägring mycket liknade en nordisk Ingeborg, 
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kom nu inspringande i bersån med förklädet fylldt med 
blommor. 

Glädjen lyste ur hennes ögon, småleenden lekte på den 
täcka munnen och i kindernas gropar. Samtalet mellan 
mor och son tog nu en annan vändning. 

“Skön Ingeborg", sade omsider Ragnar skämtande till 
sin lilla syster, “när jag kommer tillbaka med mitt vikinga- 
skepp står du väl vid stranden och väntar, och då har du 
nog vuxit så stor och så fin, att jag ej längre känner igen 
slottsjungfrun.” 

Men Ingeborg försäkrade med sitt friska skratt, att helt 
visst skulle väl Ragnar känna igen sin egen- syster. Och 
hvad vikingaskeppet beträffade, skulle han nog aldrig fä 
ett sådant. Men finge han det verkligen, sä måste han 
taga henne ombord och låta henne följa med, långt ut i 
världen vida, och visa henne alla de märkvärdigheter, som 
han själf sett under sina färder på hafvet. 

Och Ragnar lofvade, att, om han en gäng finge sätta foten 
på egen planka, skulle han visserligen taga Ingeborg med, 
ut öfver hafven, ja, långt bort i världen. 

Här inträdde fadern i bersån. Han var en reslig, ståt- 
lig man, och Ragnars vackra ansikte liknade hans drag 
för drag: man kunde icke misstaga sig på släktskapen 
mellan dem, så påfallande var deras likhet med hvarandra. 

Ingeborg skyndade att bereda plats för honom i bersån 
och slog sig själf ner i hans knä, hennes själfskrifna till- 
flyktsort. då fadern icke var upptagen. 

“Nå, Ragnar”’, sade han med en skämtsam glimt i sina 
ögon, “huru skola vi nu sammanjämka våra olika önsk- 
ningar, du och jag? Du står fast vid att du helst vill bli 
sjöman?” 

“Ja, pappa, oemotståndligt står min håg åt det hållet, 
om jag blott kan erhålla pappas samtycke, ty jag tror, att 
det skall skänka mig största tillfredsställelsen. Mamma 
har denna morgon lärt mig inse det.” 

“Din mor”, sade fadern, i det han räckte sin hustru han- 
den och såg på henne med en djup och varm blick, “din 
mor, min son, är en ängel. Hvad hon varit för mig, skall 
du förstå, när du blir man. Men glöm heller aldrig, hvad 
hon varit för dig. Och är det nu så, hvilket jag också ser, 
att du bäst passar till sjöman, så må det dä sä blifva. Ägna 
dig med allvar och kraft åt din bana. Allt In ad vi före- 
taga är värdt vår högsta sträfvan. Afskedet blir nog svårt, 
mest för din mor. Men låt oss hoppas, att återseendets 
glädje blir så mycket större.” 

Länge, länge såg Ragnar för sin inre blick denna tafla, 
den kära modern, förmanande och sympatiserande, faderns 
lugna, allvarliga ansikte, den lilla systern, samt morgon- 
solens skimmer på den klara sjön. 

Det skulle dröja länge, innan han återkom, och med läng- 
tan skulle hans tankar åter och åter dragas till hemmet, 
lika mäktigt, som de nu drogos därifrån. 

Så kom afskedet. 

Faderns trofasta handslag i afskedsstunden, moderns 
kyss på hans panna, liten Ingeborgs tårar, dä hon med 
sina små armars hela styrka hängde sig fast om hans 
hals — allt mindes han så väl under de år, som lågo mel- 
lan den dag, då han sade farväl, och den, då han återvände. 

Klarast hörde han moderns ord: “gå med Gud, min son. 
Glöm icke honom i lifvet. Det är han, som leder din väg, 
hvarthän du än går.” 

De orden och den tårfyllda blick, som åtföljde dem, 
brände sig in i hans hjärta. 

II. 

Med fulla drag inandades Ragnar den friska nattluften, 
där han gick fram och åter på däcket. 


öfver honom hvälfde sig majestätiskt den molnfria him- 
melen, där myriader stjärnor tändes och tindrade, samma 
stjärnor, tänkte han, i det han såg upp mot dem. som kasta 
sitt sken öfver sjön där hemma, och till hvilka hans mor 
lyfte sin vackra blick och därvid tänkte på honom, Rag- 
nar, långt bort från hemmet, ute pä det fjärran hafvet. 

De hade kommit öfverens om att tänka pä hvarandra, 
när aftonstjärnan tändes, så skulle deras tankar mötas, 
och nu lyste hon klarast på Ragnars synkrets. 

Rundt omkring, hvart än blicken vändes, syntes endast 
himmel och haf, och Ragnar tänkte: huru oändligt stor 
och skön är världen, och huru mäktig han, som skapat allt 
detta, och huru liten är människan, och dock blef för henne 
all denna härlighet skapad. 

Redan flera hvarf hade jorden vandrat sin utstakade 
kretsgång, sedan Ragnar lämnade sitt hem. Sitt hem — 
ja, men det var dock icke beläget i hans fädernesland, 
ty i Sverige lyfte han först sin blick mot dagens ljus. 

Amerika var likväl hans kära adoptivland, och i det lika 
kära hemmet där hade han vuxit upp. Och nu befann han 
sig tusentals mil från både Sverige och Amerika, och inom 
kort skulle fartyget anlöpa australisk hamn. 

Han vandrade tankfull fram och åter på däcket, så lutade 
han sig mot relingen och säg bort mot horisonten. 

Månen spred en silfverflod öfver vattnet och lyste full 
och klar på Ragnars ansikte. De år, han tillbringat på 
hafvet, hade giort ynglingen till man, det något trotsiga 
draget hade ändrats till bestämdhet och beslutsamhet, och 
de blå ögonen, lika vackra som hans mors, talade liksom 
hennes om godhet och mildhet, på samma gäng som de lyste 
af lefnadslust. 

Han hade haft sina föräldrars ord i minnet, hade med 
lif och lust ägnat sig åt det kall, han älskade, och *med 
arbete och trägna studier, bedrifna med allvar och flit, 
hade han gått framåt och var nu officer. 

Nu stod han där i den tysta natten och tänkte på sitt 
hem, på de kära där och på sin mors bref. 

Huru voro icke de genomandade af längtan efter sonen! 

“Kommer du snart, Ragnar, min son? Din syster, icke 
så liten längre, räknar hvarje år, som gått, sedan du läm- 
nade oss. Vi vänta och vänta ” 

Och åter skref hon i ett annat bref: “junirosoina blomma 
och dofta, det är konsert i skogen af de smä bevingade 
sångarne, och solen höjer sig därborta vid randen och 
skimrar röd på insjövågor. Det är sommar, Ragnar. 

Lindarna dofta skönt, just där du och jag brukade gå 
tillsammans. Jag har klippt några rosor från den där 
busken, du vet, nära bersån, och den allra vackraste, nyss 
utsprucken, lägger jag i brefvet. 

Den bär med sig öfver hafven månget minne från hem- 
met, mången hälsning till dig ” 

Ragnar hade redan flera gånger varit med på världsom- 
segling och efter hvarje sådan tänkt att få besöka hem- 
met, men tjänsten band honom tills vidare. Nu hoppades 
han dock att efter denna resa kunna företaga hemfärden. 
Och sedan? Ja, skulle han icke då kunna få sitt hopp 
förverkligadt, att stå som kapten på eget däck? Åh, dä 
visste han, hvad han ville göra: taga föräldrar och syster 
med sig hem, hem till Sverige, som han knappast mindes, 
och som syster Ingeborg aldrig sett. 

Det skulle vara en glädje för dem alla, ty han visste 
väl, att modern mänga gånger önskat att fä återse sitt 
fädernesland. 

Men nu drogs Ragnars uppmärksamhet mot skyn, som 
började öfverhöljas af moln. Den fridfulla natlscenen för- 
ändrades, en storm växte till och begvnte hvina mellan 
masterna och tilltog med otrolig hastighet tills den upp- 
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nått en orkans styrka, och väldiga vågor kastades mot 
fartyget, som nästan häfdes på sida af det nu oroliga hafvet. 

Tyst, hvad var det? Den unge officeren lyssnade med 
spänd uppmärksamhet. Vattnet sorlade på ett sätt, som lät 
honom ana, att klippor funnos i närheten, undervattens- 
klippor, kanhända. 

Intet ögonblick var att förlora. Han skyndade att väcka 
kaptenen och iakttaga alla försiktighetsmått. Inom kort 
var allt oro och rörelse ombord. Ragnar ilade frän hytt 
till hytt och väckte passagerarna. I detsamma strandade 
fartyget med ett väldigt brak. Och inom kort hade det 
sprungit läck, och vattnet störtade in med oemotståndlig 
styrka och våldsamhet. 

Lifräddningsbåtarna lösgjordes, och mått och steg vidto- 
gos för passagerarnas räddning. Allt hade försiggått med 
förfärande hastighet. De förskräckta passagerarna hjälptes 
skyndsamt i båtarna, och outtröttlig skyndade Ragnar fram 
och åter och bistod de nödställda, utan, en tanke pä sin 
egen räddning. 

Han störtade nu uppför trappan med en liten flicka i sina 
armar. Han skulle just lämna henne till en matros i en 
af båtarna, då i samma ögonblick en våg rullade in öfver 
det sjunkande fartyget och drog honom med öfver bord, och 
i detsamma nedstörtade en mast ocn slog honom i hufvu- 
det. Han förlorade sansen, allt blef mörker och tystnad, 
och han mindes ingenting mera. 

I det förmörkade rummet talades med låga röster, lätta 
steg gingo fram och tillbaka. Tungt lyfte Ragnar det vär- 
kande hufvudet och öppnade ögonen. 

Han lyfte matt handen mot pannan och fann till sin 
förvåning, att den var ombunden. Han såg ett fruntim- 
men deltagande böja sig öfver den säng, hvarl han låg, 
och han frågade, hvar han befann sig„ och hvad som händt, 
och han tyckte, att hans röst lät så främmande och liksom . 
långt borta. 

Damen svarade honom, att han lidit skeppsbrott, och att 
han blifvit funnen uppkastad på stranden, där han låg 
sanslös. 

“Åh, nu minns jag det, och det var ju i går, eller hur, 
som fartyget förliste ?” frågade han. 

“I går?” svarade nu en annan röst, med ett lågt skratt, 
och en ung’ flicka kom fram till sängen. “Ni har legat 
sjuk här en månad.” 

“Så länge”, sade han förundrad, “och hvem har jag att 
tacka för min räddning och omvårdnad?” och nu först 
tänkte han på att den unga flickan och den äldre damen, 
som han antog vara hennes mor, tilltalat honom på eng- 
elska. 

Han förstod, att han således var i Australien. Ja, nu 
erinrade han sig, att de befunnit sig vid Australiens kust, 
när fartyget stötte på grund. Den äldre damen omtalade 
nu, att hon med sin man och dotter kommit frän England 
för många år sedan och bosatt sig här, att de hette Meyer, 
och att hennes man morgonen efter skeppsbrottet funnit 
honom och en liten flicka på stranden. 

“Ni föll sedan i en svår febersjukdom,” sade hon, “och 
har först nu börjat blifva litet bättre. Den lilla flickan 
var också mycket medtagen, men nu är hon fullkomligt 
återställd och har med sitt soliga lynne och sitt barnsliga 
behag redan tillvunnit sig vår tillgifvenhet. Hvem är den 
lilla?” 

“Jag kommer nu ihåg alltsammans”, sade Ragnar. “Bar- 
net var ombord i sällskap med sina föräldrar, en engelsk 
familj vid namn Lincoln, och den lilla och jag blefvo sär- 
deles goda vänner under resan. Jag hade just kommit upp 
på däck med henne och skulle lämna henne till en matros 


i en af räddningsbåtarna, då en våg spolade mig öfverbord. 
Sedan minns jag intet mera. Hennes föräldrars öde vet jag 
därför ingenting om.” 

Han redogjorde nu för fru Meyer för sina egna förhål- 
landen, sitt namn och den tjänst, han innehaft på fartyget. 

“Vi läste i tidningarna”, sade fru Meyer, “att mänga af 
passagerarna blifvit räddade. Men nu får ni icke tala 
mera, ni är allt för matt. Ni behöfver fullkomlig hvila 
för att kunna fullt återhämta krafterna.” 

Den vänliga familjen omhuldade honom pä det mest 
uppoffrande sätt, och omkring en månad senare kände han 
sig nog star|$ att kunna tänka på att resa till England för 
att anställa förfrågningar efter lilla Ethels föräldrar. Den 
lilla flickan var nu full', hemmastadd i sin nya omgifning, 
och liflig, yr och glad var hon som ett litet solsken hela 
dagen lång. 

Ragnar hade haft med sig en stor del af sina besparingar 
ombord och således förlorat dem vid skeppsbrottet. Han 
tänkte med sorg på att hans hopp att snart hafva sitt eget 
fartyg icke ännu kunde förverkligas. 

Det beslöts, att flickan tills vidare skulle kvarstanna i 
det hem, där hon var så varmt afhållen och sä ömt om- 
huldad. medan Ragnar i London sökte utforska, om hennes 
föräldrar lefde. Det var med stor saknad han sade farväl 
åt dessa varmhjärtade människor, sedan han uttryckt sin 
uppriktiga tacksamhet för den omsorgsfulla värd och gäst- 
frihet, de ägnat honom. 

III. 

I tjusande sommarfägring låg den lilla trädgården vid 
sjön; åter stodo rosorna i blom, och vågorna slogo i sakta 
rytm mot stranden. 

Där nere stod en ung ficka i sin första vår, och vinden 
fläktade lekande hennes ljusa hår från pannan. Det var 
Ingeborg, och hade hon i sin barndom påmint om diktens 
Ingeborg, så gjorde hon det nu i ännu högre grad. Det 
låg ett tankfullt, nästan drömmande drag i hannes djup- 
blå ögon, då hon nu skuggade dem med handen och såg ut 
öfver sjön. 

Hon hade redan smakat lifvets allvar, ty dä hennes far 
under en längre tids sjukdom varit oförmögen till arbete, 
hade hon med sina musiklektioner hufvudsakligen bidragit 
till det lilla hushållets underhåll. Med gladt mod hade 
Ingeborg sträfvat allt hvad hon förmådde, och, sedan fadern 
nu var återställd, ville hon fortfara med sina lektioner, se- 
dan också elevantalet blifvit större och betalningen bättre. 
Så kom underrättelsen om skeppsbrottet, och på länge 
visste de intet om Ragnars öde. 

Oron och ovissheten nedlade modern på sjuksängen. Nu 
började emellertid åter hälsans vindar blåsa genom hem- 
met. Och nu hade de erhållit bref från Ragnar, att han 
icke blott blifvit lyckligt räddad, utan snart skulle komma 
hem till dem, som han nu längtade efter, och som han icke 
sett på så många år. Denna underrättelse verkade som ett 
fullkomligt hälsobringande läkemedel på hans mor. 

Tidningarna omtalade äfven hans räddningsbragder. då 
fartyget sjönk, och man kan föreställa sig, hvilken glädje 
detta var för hans anhöriga. Nu väntade man hvarje dag, 
att han skulle komma. 

Ingeborg var i rörelse från morgon till kväll för att 
hafva allt i ordning i hemmet till den käre gästens an- 
komst, ty han kunde ju anlända hvilket ögonblick som 
helst. 

“Och lifla mor måste bli riktigt stark och hvila upp sig 
ordentligt, tills han kommer”, sade hon och ägnade om 
möjligt ännu mera omtanke och ömhet åt modern. 

öfverallt räckte hon till, den fagra, den hjävteglada, så 
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sade hennes far, då han såg henne, än vid sina lektioner, än 
hjälpande honom, än sysslande i hemmet. 

•Jag ser ditt varma hjärtas återsken i hennes glada 
ögon”, sade han till sin hustru, då hon denna morgon, 
stödd på hans arm, promenerade i trädgården för att riktigt 
stärka sig med de friska fläktarna frän sjön. 

Hon såg upp till honom och smålog. 

•‘Ingeborg har ditt och Ragnars lustiga, käcka väsen”, 
svarade hon, “det är detta, som gör, att hon sä frimodigt bär 
allt hvad soin möter, vare sig motgång eller glädje.” 

Medan föräldrarna slogo sig ner i bersän, gick Ingeborg 
tankfullt utmed stranden, här och där plockande blommor 
för att med dem pryda rummen, tills hon snart hade fånget 
fullt. 

Då stannade hon plötsligt och lyssnade; hon hörde raska 
annalkande fotsteg på den hvita sanden, och där kom någon, 
en ung man, fram ur skogsdungen. Det kunde ju icke 
vara någon annan än Ragnar! 

Hon skyndade ifrigt framåt, färgen steg högt på hennes 
kinder, då den mötande ropade hennes namn. 

”Ragnar, Ragnar!” svarade hon och flög emot honom, 
samt slöts i hans armar, ännu fasthållande alla sina blom- 
mor. 

“Så”, utropade han, “slottsjungfrun kommer emot mig, 
just så som jag förutsade den där vårmorgonen, du minns. 
Och hela famnen full med blommor har du nu, precis som 
då. Är det en välkomstgärd åt mig, liten Ingeborg?” 

“Ja, just åt dig. Men hvar har du ditt vikingaskepp?” 
log hon. 

“Ännu hör det till framtidsdrömmarna. Men hvar äro 
mor och far?” 

“Ja, kom, kom, vi få icke låta dem vänta längre på dig, 
mamma har längtat så och pappa med”, och hand i hand 
sprungo de, liksom ett par glada barn, bort till bersän där 
föräldrarna sutto. 

Redan utanför bersån mötte dem deras far och hälsade 
med ett varmt handslag sin son välkommen hem. 

I första glädjen förmådde Ragnars mor knappast fram- 
stamma ett ord, men mor och son förstodo hvarandra sä 
väl, då deras händer och blickar möttes. 

Snart måste Ragnar berätta om allt hvad han sett och 
erfarit under sina resor och först af allt om skeppsbrottet. 

Han skildrade lifligt och med tacksamma känslor den 
vänliga familjen I Australien och allt hvad de gjort för ho- 
nom under hans sjukdom och tillfrisknande. 

Och när den första glädjeyrseln var öfver, nkr Ragnar 
gått ur rum och i rum för att. hälsa allting, och beskådat 
och berömt alla Ingeborgs anordningar, när han besökt 
hvarje liten välkänd vrå i trädgården för att riktigt känna, 
att han var hemma, satt han med sin mor åter v;d stranden. 

“Hör du, hvad vindarna susa i lindarnas kronor?” sade 
hon småleende, och han tyckte, att det var som en ängels 
leende. “Hör du, hvad vågorna säga? Vet du, hvad rosor- 
nas doft innebär? Välkommen hem, Ragnar, säga de alla, 
men allra mest säger jag det. Välkommen, min son! Och 
du har blifvit just en sådan man, som jag alltid bedt och 
hoppats, att du skulle blifva. Ja, jag trodde aUtid, att du 


ej skulle svika din mors förhoppning och tillit”, och hon 
lade handen på hans hufvud, liksom den morgonen långt 
tillbaka. 

Han tog den kära handen och höll den mellan sina. 
“Änglamor”, sade han rörd. ‘‘Vet du, mamma, dina ord 
och ditt ansikte hafva följt mig öfverallt. Och det är godt 
att vara hemma, och ingen plats på jorden synes mig nu 
så skön som denna. 

Detta är samma fägring, mamma: de skpgbevuxna kul- 
larna där borta, de porlande vågorna, de täcka, små blom- 
morna på tufvorna rundt cmkring oss.” 

‘‘Sade jag icke alltid det, när du och jag tillsammans i 
dina gossår läste i naturens underfulla bok, hvilken vi båda 
så högt älskade och så väl förstodo? Intet talar så mäktigt 
til! oss och så klart som Guds röst i naturen. Ja, Ragnar, 
härlig är Guds värld i sommarskrud.” 


En dag erhöll Ragnar ett omfångsrikt bref med Londons 
poststämpel. Det var ett svar å hans efterforskningar efter 
lilla Ethels anhöriga, den lilla flickan, som han räddat vid 
skeppsbrottet. 

Brefvet var från barnets far. Han hade blifvit räddad 
och först nyligen återkommit till London. 

Han omtalade med sorg. att hans unga hustru omkommit, 
men uttryckte sin tacksamhet till Ragnar för sin lilla dot- 
ters räddning. 

Han hade fått veta den unge sjömannens hjältemod vid 
skeppsbrottet. 

Nu skulle han resa till Australien för att hämta sin dot- 
ter och bad att, då han kom tillbaka, få med h-mne besöka 
Ragnar i hans hem. 

Han var rik och anhöll, att Ragnar ville som en ynnest 
gifva honom tillfälle att få pä något sätt göra något för 
hans framtid. 

Intet skulle så glädja honom, som om han kunde i någon 
mån vara Ragnar till gagn och därmed få visa honom sin 
stora tacksamhet och erkänsla, en skuld, som han visste, 
att han aldrig kunde tillfullo återgälda. 

‘Det här”, sade Ragnar gladt till sin mor, efter genom- 
läsandet af brefvet, ‘‘det här var då en riktig glädjepost, 
älskade mamma. 

Så väl att den lilla rara flickan har åtminstone sin far 
i lifvet. Men sorg blir det för den älskvärda familjen Meyer 
att mista henne, de, som hålla så mycket af henne. 

Du skall få se, hvilken liten solglimt hon är, då hennes 
far kommer hit med henne, och hvilken präktig man han 
är. Jag minns honom väl och hans fru också. 

Och hvad säger du om hans anbud, lilla mor? 

Skulle jag antaga det, visst icke som belöning för barnet, 
ty någon sådan önskar jag icke. då jag blott gjorde min 
plikt, utan emedan jag kanske eljest skulle såra honom, 
då — ja, då, mamma, kanske jag kunde förverkliga min 
framtidshägring samma natt, som fartyget förliste, näm- 
ligen att som kapten på eget fartyg få föra eder alla hem 
till Sverige. 

Ja, då, du raraste bland alla mödrar, skulle vi se ditt 
kära, sköna land i nord i samma fägring.” 




EN FÖRSVUNNEN DJURVÄRLD. 




A tt världen är stadd i en ständigt fortgående för- 
ändring, är lika sant som det, att “det finnes 
intet nytt under solen”. Till sitt innehåll är jor- 
den ofantligt rik och erbjuder ständigt nya föremål för 
studier. Hvarje blomma är en liten värld för sig, som 


på ett mångfaldigt sätt visar skaparens makt, visdom och 
kärlek. Hafvet är fullt af Guds under och så är skogen 
och slätten. Den, som studerar naturvetenskaperna, borde 
visserligen likt Linné komma till en alldeles oafvislig er- 
känsla af Guds närhet såsom ock af hans härliga makt. 
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Då Linné en gång såg en blomma, för hvilken han mycket 
intresserade sig, öppna sina kalkar, utbrast han: “Jag ser 
den allsmäktige gå här förbi”. Djurvärlden erbjuder möj- 
ligen den intressantaste sidan af hela skapelsen, allden- 
stund här icke blott är fråga om vissa former, utan äfven 
om krafter, rörelser och vanor, som ofta stå helt nära 
intelligensens område, ofta knappast äro åtskiljbara från 


Amerika; djur, som likna renen, men hvilka voro flera 
gånger så stora som denna, och som på grund af de väldiga 
hornen med rätta kallades villebrådsdödare; läderblackor 
och vampyrer med käkar, som liknade ett flera fot långt 
skrufstäd; Stegosauriern, af hvilken skelett blilvit iunna, 
som äro öfver 30 fot långa, och hvilka längs hela ryggen 
var försedd med en hel rad af stora, skarpa sköldar lik- 



växtvärlden. Men om det är intressant att studera den 
närvarande djurvärlden, så är det ej mindre så, då det 
blir fråga om den djurvärld, som hör till det försvunna. 
Ur denna försvunna värld finna vi en del afbildningar på 
vår illustration. Vi se där den väldiga mastodonten och 
det ofantligt stora mammotdjuret; den massiva glypto- 
donten, af hvilken jättelika fossilier förekomma i Syd- 


nande skiffer; väldiga ödlor och vattendjur, fiskar med 
tänder som i en stocksåg och sjöfåglar med halsar långa 
nog att fånga fisk på ett par meters af stånd. 

Detta måste hafva varit en förfärligt glupsk samling, och 
vi, som nu lefva, kunna skatta oss lyckliga, att aen numera 
finnes till i liflös form. Utan tvifvel skulle det dock vara 
högeligen intressant att se några af dem i deras ursprung- 
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liga gestalt. Delvis kan ju också detta ske såsom t. ex. var 
fallet vid utställningen i Chicago 1893, hvarest mammot* 
djuret förevisades tämligen fullständigt. Möjligen hafva 


ock åtskilliga af våra läsare varit i tillfälle att på andra 
platser se mer eller mindre karakteristiska lämningar af 
denna utdöda djurvärld. 


4 


UR “IN MEMORIAM” AF TENNYSON. 


SåNGEN XCV. 

Det var så skönt att än därute (dröja, 
i stilla andakt tycktes sänkt naturen, 
och öfver purpurbränr.ade azuren 
låg sommarkvällens lätta silfverslöja. 

Det var så lugnt, och ljusen ostördt brunno, 
och blad och grässtrån af en fläkt ej rördes, 
blott bäckens porlande i dalen hördes, 
o, huru härligt stunderna försvunno. 

Och flädermöss omkring på spaning drogo, 
och myggor dansade, och malar svängde 
kring ljusets låga och hvarandra trängde 
i lågan in och föllo ned och dogo. 

Snart med vår sång i skogens eko väckte, 
från höjd till höjd de ljödo, våra kväden, 
och ängen glittrade, och mörka träden 
utöfver fälten dunkla armar sträckte. 

Men när de andra uti timmen sena 
sig drogo undan och till hvila gingo, 
ljus efter ljus därinne slockna flngo, 
och jag därute lämnad var allena. 

Då greps mitt hjärta af en hunger åter, 
jag läste nu om åren, glada, sköna, 
i fallna bladen, ännu mörka, gröna, 
om honom, som mitt hjärta än begråter. 

Och mystisk tystnad tysta orden bröto, 
och kärleks skri jag måste inne stänga, 
som hotade att alla skrankor spränga, 
och fram ur själen orden sällsamt flöto. 

Jag djärfdes nu med dessa tvifvel strida, 
för hvilka lätt den fege undan flyktat, 
och ej min forskning efter sanning lyktat, 
förrän jag fann, hvar aningarna bida. 


Ofversatt af Ludvig. 

Så ord för ord och rad för rad jag rycktes 
in i det flydda, tills min själ, omgjuten 
af himmelsk klarhet, och i famnen sluten 
af evig Ande, uppåt bars, mig tycktes. 

I honom sluten uppfor strålklädd trapp? 
till tankens höjder flammande och klara 
jag flög och fann det, som skall evigt vara , 
och hörde alla världars pulsar klappa. 

Aeoner mätte dånande musiken 
till tidens fart, till smärtefyllda öden, 
till hvälfningar och tv.nga slag af döden, 
men drömmen slöts — och tvekan var ej viken. 

Ah, språk, hur bygger du för tanken dammar, 
blott fåfängt söker jag i orden kläda 
allt det, som nyss flek fram för själen träda 
och ännu gömmer sig i minnets kammar. 

Och nu i skymningen igen sig breda 
de dunkla höjder, ängarna och träden 
för blicken ut, dc tystnat alla kväden, 
och tid det är att sig för hvilan reda. 

Och lockad fram ur molnet där vid randen 
en vind nu skakar sykomorens fållar 
och rika dofter öfver nejden sållar 
och fäller pärlor på 'ien hvita sanden. 

Och för hans hälsning vaggar almens krona, 
den stolta rosen måste nu sig nöja 
att för den djärfve ödmjukt hjässan böja, 
ej fagra liljan ens han vill förskona. 

“Det dagas”, susar han och stilla tiger, 
och öster, väster hinna ej att andas, 
förr’n deras ljus, som lif i döden blandas, 
upp i ett enda öfver lästet stiger. 



STOR UNGDOMSFEST. 

För Ungdomsvännen af O L J. S. 


“O min Gud, hvad härlig dager 
strålar på den ynglings stig, 
som af dig sin styrka tager 
och sin glädje har i dig!” 

I sammanhang med sitt reguljära månadsmöte lördagen 
den 1 augusti firade La Porte-distriktet af lllinois-kon- 
ferensen tillsammans med sin ungdom söndagen den 
2 augusti en storslagen och härlig högtidsdag i Sions-för- 
samlingen i Michigan City, hvarest den lugne, punktlige 
och afhållne pastor D. A. Lofgren har sitt herdetjäll. 

Måhända är det en anordning, som är enastående för 
La Porte-distriktet, nämligen att en söndag under året har 


åsidosatts för ungdomen inom distriktet, då man varit 
oförsynt nog att aflysa gudstjänsterna i alla distriktets 
församlingar, utom den, hvarest ungdomen håller sin hög- 
tidsdag. En förening af alla ungdomsföreningar inom 
distriktet har bildats under namn af “The Luther League 
of the La Porte District”. Denna förening höll nu sitt femte 
årliga konvent tillsammans med sina pastorer och öfrlga 
församlingsmedlemmar, som infunnit sig för att deltaga i 
högtidligheterna. 

* * * 

“Vi vilja gå med våra unga 
och våra gamla, 
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med våra söner och våra döttrar, 
ty en Herrens högtid vilja vi hålla.’ 

Själfva missionsmötet dagen förut bar prägeln af ung- 
domstankar. Predikningarna framträdde i denna färgton, 
och diskussionsämnet för lördagskvällen var: “Huru skall 
ungdomen bibehållas i församlingen?” Och diskussionen 
följdes med spändt intresse af så många, som funno rum i 
kyrkan. 

* * * 

Efter ett hotande regn, som ganska ymnigt föll under 
natten, uppgick solen, nytvättad i ansiktet, och sken ovan- 
ligt klart, ja, hon hade påtagit sig sin sön- och helgdags- 
dräkt och påminte om Geijers ord: 

“Hur härlig, Gud, din sol uppgår, 
allt af din nåd sig fröjda får, 
allt af ditt ljus förnöjes!” 

En del unga hade anländt redan dagen förut, men pä 
söndags morgonen kommo tåg efter tåg från Hobart, Lake, 
Millers, Porter, Chesterton, La Porte, South Bend, Elkhart, 
Donaldson och St. Joseph. 

Förmiddagens gudstjänst firades i Sv. luth. Sions-försam- 
lingens kyrka, men kyrkan kunde på långt när ej rymma 
de skaror, som ständigt ökades. Tillfälliga sittplatser an- 
bragtes längs kyrkans yttersidor, men det syntes ej förslå 
mycket. 

Pastor Geo. Johnson fiån Chesterton höll med anledning 
af dagens högmässotext: Matt. 7: 22 — 29, en praktisk och 
lärorik predikan med ämne: “På hvad grund bygger du 
ditt evlghetshus?” 

Under gudstjänsten sjöngos vid lämpliga tillfällen här- 
liga körsånger af S^ons- och La Porte-församlingarnas kyr- 
kokörer. — För den lekamliga vederkvickelsen var sörjdt, 
i det att en 12-manpamotagningskommitté hänvisade besö- 
karna till de församlingen tillhörande familjerna, som 
därvid betydligt måste förlänga sina bord, hvilket de ock 
gjorde med hjärtlig och kristlig kärleksvillighet. 

Det egentliga ungdomskonventet hölls i den stora tyska 
St. Paul-kyrkan kl. 3 — 5 e. m. Denna del af programmet 
var således högtidens glanspunkt. 

* * * 

“Ack, sälla de, som bo 
uti ditt hus med ro 
och hjärtat städse vända 
till det, som bäst kan lända 
dig, Gud, till pris, och söka 
sin tro med ordet öka.” 

v Ännu flera hade nu anländt, så att, ehuru kyrkan rymmer 
12 @ 14-hundra, nästan hvarje sittplats var upptagen af 
besökare. 

Det var en ungdomsfest; likväl kunde man bland denna 
skara finna många, hvilkas hjässor af tidens hand beströtts 


med rimfrost och snö, men här voro alla genomträngda af 
ungdomliga känslor och sinnelag. 

Kyrkan bar till sitt inre ålderdomens prägel, men det 
höga halfvet, det sköna altaret, med.Thorvaldsens Kristus- 
bild såsom centerprydnad och nederst den heliga nattvar- 
dens instiftelse samt på ömse sidor om altaret Kristi upp- 
ståndelse och himmelsfärd, ingaf en djup vördnad för det 
heliga rummet. 

En bäfvan af fröjd genomilade hjärtat, då denna försam- 
ling, ledd af den stora orgeln, uppstämde reformations- 
hymnen: “A Mighty Fortress is our God!” Det var fullt 
af lif och mening i sången. 

Sedan bibelläsning och bön förrättats, besteg pastor N. J. 
Forsberg från South Bend predikstolen och pä svenskt 
tungomål, med ett stänk nu och då af värmlänska, höll det 
första festtalet öfver ämnet: “Ungdomens ställning till 
kyrkan”, hvilket ämne han behandlade på sitt originella 
och instruktiva sätt. 

Efter ett af miss Katy Olin från La Porte skickligt före- 
draget poem och körsång af Sions-kören utfördes det andra 
festtalet på amerikanskt tungomål af Sions-för samlingens 
i Chicago lärare, pa3tor F. A. Johnsson, som valt till ämne: 
“The Lord's Day.” Lära, förmaning och uppmuntran ut- 
märkte föredraget. Kraftigt påpekades välsignelsen af att 
helga Herrens dag och vådan af att ohelga densamma. 
Hvad som väckte ett visst uppseende, var, att predikanter- 
na, högtiden till ära, uppträdde i den s. k. “lutherrocken”. 
Ingen klandrade det, men många uttryckte sig: “Den ser 
bättre ut än den svenska prästkappan.” 

Efter högtidens slut samlades delegaterna, 2 frän hvarje 
lokalförening, i Sions-kyrkan till öfverläggningsmöte. Där- 
vid beslöts bland annat, att en gemensam konstitution för 
alla distriktets föreningar skulle beredas och framläggas 
för behandling vid nästa årsmöte. 

Ämbetsmännen för Luther League äro alltid de samma 
som för distriktet. Vidare beslöts, att vid nästa årsmöte, 
som troligtvis hålles i Chesterton, sista kvällen användes 
till gemensam bön, tacksägelse och lof, med mål att komma 
närmare Herren och närmare hvarandra i sann tro och 
kristlig kärlek. 

* ^ * 

På söndags kvällen firades i Sions-kyrkan en den mest 
härliga och tilltalande afskedsfest. Körsång, violinsolo, 
korta tal, med följande innehåll: “Ungdomen och hemmet”, 
“Ungdomen och församlingen ’, “Ungdomen och sällskaps- 
lifvet”, utgjorde programmet. Det hela kvarlämnade ett 
outplånligt intryck i allas hjäitan. 

Det är en fröjdefull syn att skåda en sådan massa ung- 
dom samlad kring de stora frälsnings- och evighetssanning- 
arna, alla uppförande sig väl och oklanderligt. 

Vi vänta genom Guds nåd mycken välsignelse af denna 
anordning och önska, att samma glädje och välsignelse 
må komma alla missionsdistrikl inom synoden till del. 
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ÅRG. VIII. 


ROCK ISLAND, ILL., OKTOBER 1903 


N:o 10. 



Ack, Värmeland, du sköna, du härliga land, 
du krona för Svea rikes länder! 

Ja, om jäg komme midt i det förlofvade land, 
till Värmeland ändå jäg återvänder. 

Ja, där vill jäg lefva; ja, där vill jag dö. 

Och om en- gång från Värmeland jag tager mig 

en mö, 

så vet jag, att aldrig jag mig ångrar. 


Och Värmelandsgossen han är så stolt och 

glad, 

han fruktar för intet uti världen. 

När konungen bjuder, så drager han åstad 
bland kulor och blixtrande svärden. 

Ja, vore det ryssar till tusendetal, 

han ej dem alla fruktar, han vill ej annat val 

än dö eller segra med ära. 



Ja, när du en gång skall bort och gifta dig, 

min vän, 

då skall du till Värmeland fara; 

där finnes nog Guds gåfvor med flickor kvar 

igen, 

och alla ä’ de präktiga och rara. 

Men friar du där, så var munter och glad, 
ty muntra gossar vilja Värmlandsflickorna ha; 
de sorgsna, dem ge de på båten. 


Och skulle han ej strida med glädje och med 

mod 

och lifvet sitt våga, det unga? 

Där hemma sitter moder hans och beder för 

hans blod, 

med bruden, den älskande unga; 
en Värmelandsflicka, så huld och så skön! 
För kung, för land han strider, och hon skall bli 
ho kan honom då öfvervinna? [hans lön; 
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TILL UNGDOMEN. 

Af Dr C. E. Lindberg. 


å ynglingens s j ii 1 f medvetande mognar, kän- 
ner han ofta sin egen obetydlighet och otill- 
räcklighet, då han läser om forna stordåd 
och om män, som förevigat sina namn i fol- 
kens häfder. Och när han blickar omkring 
sig i världen, så ser han en täflingsbana å 
alla områden, på hvilken många synas bli f va efter och 
blott vissa ljushufvuden och snillrika andar lyckas vin- 
na konstens, uppfinningens, arbetsidoghetens och lär- 
domens lagerkrans. I ungdomens vår lefver fantasien 
i utopiens värld, men det oaktadt känner man sin egen 
litenhet vid jämförelsen med andra, och det blifver en 
allvarlig fråga, som man ställer till sig själf : Hvad kan 
jag uträtta med mitt pund? Somliga besvara denna 
fråga så, att de uppgifva alla försök att slå sig fram och 
nedgräfva sitt pund i jorden. Men andra fatta sin 
uppgift i lifvet och göra det bästa bruk af de gåfvor och 
tillgångar, som erbjudas. Detta är en god grundsats 
och naturenlig, ty lifvets lag är utvecklingens och till- 
växtens lag. Genom ett rätt användande af det lilla, 
kan det bli f va mycket. Liten vill bl i f va stor, men för 
att bli f va stor, måste liten växa och för det ändamålet 
böja sig under tillväxtens Jag. Vi vilja i all korthet 
framställa : 

Huru litet kart blifva mycket . 

1) Gud kan välsigna det lilla. Ofta förverkligas 
denna sanning i de fattigas hem såsom hos prinsessan 
i skogen. Mer än en gång har den torftiga kosten in- 
neslutit mera välsignelse än rikemans bord, som dignat 
af de kostligaste rätter. Och om man betraktar För- 
synens hjälp och ledning i behofvets stund, så skall man 
finna, att det lilla ofta varit en anknvtnigspunkt för 
underbara gärningar. Den lille David öfvervann med 
sina små stenar ur bäcken den storskrytande Goliath. 
Men betrakta också vissa underverk och iakttag, huru 
det lilla tillgängliga blifver en utgångspunkt. Läsen 
den rörande historien om profetänkan, som blef hjälpt 
genom ett litet mått af olja, som förökades, tills behofvet 
var tillgodosedt. Af litet blef mycket, men utan det 
lilla hade det ej blifvit något. — Det var ett bröllop i 
Cana, vid hvilket vatten förvandlades till vin. Vatt- 
net, som hade ett ringa värde i jämförelse med vin, blef 


dock af stor betydelse vid underverkets utförande. 
Många tusen människor bespisades genom- några bröd 
och fiskar, då Herren välsignade dessa tillgångar. Det 
var en grundsats, som Herren ofta följde, att han an- 
knöt sina underverk till det redan befintliga, äfven om 
detta var ringa och oansenligt. När lärjungarna hade 
fiskat hela natten och fått intet och därför voro hung- 
riga, så skapade icke Herren nya fiskar, utan anvisade 
blott en ny metod, med hvilken han förband sitt under- 
verk. Då Herren skulle betala skatt och saknade pen- 
ningar, så gjorde han ej penningar, utan sände lär- 
jungen att uppfånga en fisk, som hade en penning. I 
naturens ordning uttalas samma grundsats. Därför 
när landtmannen vill hafva en skörd, så är han ange- 
lägen om att så den lilla säd, som han bevarat för det 
ändamålet. Landtmannen vet, att af litet kan blifva 
mycket. Ett litet frö kan blifva ett stort träd. Den 
sparsamme vet, att ören blifva kronor, och att den fat- 
tige kan blifva rik. Gud kan välsigna det lilla. 

2) Vi måste äfven välsigna det lilla. Men det in- 
nebär tillvaratagande, flit, arbete och uppoffring. Hvad 
liar du i ditt hus? Så frågade Elisa den fattiga änkan. 
Hon hade blott ett ringa förråd af olja. Så kanske 
många hafva ringa gåfvor och liten lärdom. Men gåf- 
vorna kunna uppodlas och lärdomen kan förökas. Icke 
alla stormän äro snillen, men de hafva uppodlat sin för- 
måga och på så sätt gjort sitt inflytande gällande i sam- 
hället och kyrkan. Demoslhenes’ vältalighet var icke 
medfödd, utan uppöfvad. Många vältalighetens Cicero- 
ner hafva genom själftukt och ihärdiga öfningar blifvit 
frams f ående. Sådana hafva lärt sig v den läxan, att af 
litet kan blifva mycket. De, som hafva utmärkt sig i 
konstens värld, hafva nått ärans höjder efter mycket 
arbete och stora försakelser. Mer än en gång har det 
visat sig, att en ringa begåfning kan uppodlas på ett 
förvånande sätt. Sådana, som lysa i författarnas värld, 
hafva kommit därtill efter många års träget arbete. Ieke 
ens poeten kan flyga till Parnassens solbelysta höjd, utan 
de största poetiska verk hafva ofta tillkommit på ett 
prosaiskt sätt under många ansträngningar. 

Det är viktigt oeh af den störstå betydelse, att -de 
unga rätt besvara Elisas fråga: “Hvad har du i ditt 
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hus' 7 ? Hvar oeli en måste pröfva sina anlag oeli natur- 
begå f ning. Ett vinträd kan icke blifva ett fikonträd, 
ett tallträd kan icke blifva ett cederträd, en björk kan 
icke blifva cn ek, utan allt måste utvecklas i sin egen 
riktning. Hvarje människa duger till något, men skall 
bon lyckas i lif vet, så måsre hon börja med det hon 
äger, och då skall hon få erfara, ätt den som har något 
skall varda gifvet mer. Pauli ord till Timoteus hafva 
en vidsträckt tillämpning: “Försumma icke den gåfva, 
som är i dig’ 7 ! Och om du har liten tid för nyttiga 
öfningar, så glöm ej, att mänga stora män hafva nått 
lärdomens högsäte genom alt väl använda lediga stun- 
der. Tag väl vara på de små stunderna, och du skall 
blifva förvånad öfver resultatet, när du iakttager, att 
af litet bli f vit mycket. 

3) Huru litet kan väls i;; nas i verksamheten. Vid 
behandlingen af denna punkt vilja vi förutskicka den 
anmärkningen., att denna sais icke skyddar den rike i 
lians girighet och snålhet eller den högt begåfvade i 
lians lättja. Många rika trösta sig med änkans skärf, 
när det gäller uppoffring och många rikt begåfvade äro 
lata i den tanken, att det lilla som de bjuda på är godt 
nog. Men många fattiga och sådana, som säga sig vara 
mindre begåfvade, vilja dock verka, ehuru de förlamas 
genom den känslan, att de äro odugliga. Sådana böra 
djupt behjärta, att litet kan blifva mycket. Tänk på, 
huru många kvrkokassor som blifvit fyllda med änkans 
skärf! Den i bibeln omtalade änkan gör därför ännu 
sitt inflytande gällande. Marias smörjelse sprider ännu 
sin vällukt och eggar till kärleksuppoffringar. Ingen 
gärning bar blifvit mera beryktad än hennes. Dorkas 
bar så att säga satt alla syföreningar i gång och gifvit 

-g 


uppslag till många välgörande inrättningar. Ett ord i 
sinom tid har ofta uträttat stora ting och återljudit 
genom århundraden. En enda ny tanke, uttalad i den 
rätta stunden, har ofta blifvit epokgörande. Men äfven 
om verkningarna icke alltid äro synbara för människor, 
så uträtta ofta ringa ord och det för människor lilla 
stora ting. Det skall en gång komma i ljuset. Modern 
danar ofta vid hemmets härd de största män och kvin- 
nor. Skolläraren sår ofta omedvetet i barmms hjärtan 
Jifsfrön, som i framtiden bringa den ädlaste skörd. Eli 
handtryckning, en vänlig beck och en sympatiens tår 
hafva ofta räddat människor från den största olycka. 

Underskatta därför aldrig en ringa bogåfning, en 
ringa början eller det ringa i allmänhet. I de djupa 
mänskliga leden träffas ofta de bästa. De ringas mis- 
sion är den största. Det lilla rätt användt kan till- 
växa. Tappa därför ej modet, då du blickar omkring 
dig i en värld, där man tycker, att den enskilde för- 
svinner i massan. Under diinslan af din egen fattig- 
dom och oförmåga, begynn dock att uppodla den lilla 
gåfvan du har. Öfning är ofta en guldgrufva, som 
skänker hälsa, välstånd, rikedom och inflytande. Men 
glöm ej : livad världen icke ser, det ser det allseende ögat. 
Troheten i det lilla kan öppna framgångens dörr. Och 
om du icke under lifskampen på jorden skulle kunna 
se, att af litet blef mycket, så skall det blifva tydligt 
för dig, om du genom evighetens port inträder i den 
ljusets värld, där lyckans sol alltid lyser. Gärningar- 
na, som vi gjort här, följa oss efter, och då skola vi göra 
den upptäckten, att de största voro ofta de minsta och 
de minsta de största. 


MAKTEN AF ETT ALSKANDE OGA. 


n i samhället framstående man omtalar, h vil- 
ket mäktigt inflytande medvetandet om hans 
moders kärlek hade för honom under hans 
barndoms och ungdoms dagar, och huru det- 
ta medvetande ofta af höll honom från att 
handla orätt. 

Då han såsom gosse var nere på gården för att leka 
med andra barn, brukade hans moder sitta vid ett föns- 
ter, som vette åt lekplatsen, cch följa honom med sina 
älskande ögon. Känslan häraf hindrade honom ofta 
att göra illa. Och då han lämnade hemmet och kom 
till universitetet, var vissheten om, att hennes hjärtas 
(»gon vakade öfver honom och följde honom äfven där, 
till oberäknelig hjälp i frestelsens stunder. 

Kunde en jordisk moder hafva en sådan makt öfver 
sin sons hjärta och lif, lnir mycket mer skall icke 
vår himmelske Faders kärlek, då vi vcrklint tro den, 


vara mäktig att bevara oss i frestelserna. Då vi veta , 
att hans älskande öga ser oss alla stunder och följer oss, 
hvilken outsäglig makt ligger icke däri att leda, regera 
och behålla oss på rätta vägen, trösta och hugsvala oss 
igenom alla faror och svårigheter. 

“Herrens ögon se till dem. som frukta honom' 7 , säger 
psalmisten, “till dem, som förbida hans nåd. 77 Ps. 33: 
18. 

Och åter: “Herrens ögon äro vända till de rättfär- 
diga och hans öron till deras rop. 77 Ps. 34: lf>. 

Och i 2 Krön. 10: 9 läsa vi de dyrbara löftesorden: 
“Herrens ögon öfver fa ra hela jorden för att bistå dem, 
som med helt hjärta hålla sig till honom.' 7 

Herren vare lof för den visshet vi hafva, att hans 
älskande fadersögon vaka öfver oss alla stunder, då vi 
af hjärtat tro på honom och hålla oss intill honom. 
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UNGDOMSVÄNNEN. 


TILL EN FÅGEL. 


Säg, lilla fågel, hur kan du vara 
så lycklig jämt? 

Du far och hoppar och gycklar bara 
ditt muntra skämt. 

När dagen väckes, jag hör dig glamma 
i lund bredvid, 

och hör dig ännu, det gör detsamma 
se’n hvilken tid. 

Ja, säg mig, fågel, hur kan du vara 
så lycklig jämt? 

Har ingen fara, ej fångarns snara 
dig nånsin skrämt? 

Misstankes aldrig den tysta lunden 
för doldt försåt? 

Såg du ej jägarn, när han gick runden 
på mördarstråt? 


För Ungdomsvännen af Teofilus. 

Och när jag sitter inunder trädet 
och lyss på dig, 

du undrar icke, om glada kvädet 
kan såra mig? 

Och om, när ledigt på gren du gungar 
i sorglöst mod, 

jag harmset kanske emot dig slungar 
min bössas lod? 



Brutna vingar. 

För Ungdomsvännen af C, W. cAndeer- 


Än om jag sköflar ditt bo däruppe 
på böjlig gren? 

Kanhända då att jag höra sluppe 
din visa se’n. 

Hvem vet, om lättsinnet ej är farligt 
till slut ändå! 

Månn’ att det skadade mera varligt 
sin drill att slå! 

Jag knyter handen, du endast fnittrar 
till svar därpå, 

och kommer jägarn ikring, du kvittrar 
ej mindre då. 

Säg, lilla fågel, hur du kan vara 
så glad ännu! 

Jag ville gärna — men tyst nu bara — 
att jag var du. 


“ X X vad liknade du henne vid — en fågel med 

|| brutna vingar ?” frågade pastor Berg sin vän 

A A lasarettsläkaren, då de två satte sig ned i sjuk- 
husets stora, hemtrefliga mottagningsrum. 

“Ta, den bilden synes mig vara ganska träffande, ty 
hon var ju en gång åtminstone publikens sångfågel. 
Jag såg en sparf en gång, då han sökte att genomtränga 
en isbelagd glasruta — han föll snart utmattad ner på 
gatan oeh dog. Min patient sökte kanske äfven hon 
att fly undan den isande köld, som trängde henne på 
alla sidor, men hon dog — ja, ja, kanske fann hon en 
bättre tillvaro på den andra sidan”, sade doktor Torsten- 
son allvarsamt, i det han stirrade mot golfvet, liksom 
sökte han att reda ut detaljerna i den berättelse, han 
stod färdig att afgifva. 

Det var på pastor Bergs enträgna bagäran, som han 
tecknade konturerna till Clara Strands korta lifssaga 
— så långt han kände till den. 

Inne i rummet n:r 24 låg allt, hvad som var kvar af 
en ung kvinna, sedan anden letat sig väg ur materiens 
omhölje. 

Pastor Berg hade hört Clara Strand sjunga, då hon 
först kom från Sverige såsom en medlem af en på sin 
tid berömd damkvartett. Han glömde henne dock snart, 
ty för honom låg det intet tilltalande vare sig i hennes 
sång eller personlighet. 

Några år förgingo. Och nu för några veckor sedan 
fann han henne här på county-sjukhuset, genomsjuk 
till både kropp och själ. 

Hon var död nu, och doktor Torsten son hade gifvit 
Berg anledning att förstå, att han visste mer om denna 
unga landsmaninna än någon annan. Han hade aldrig 
sett den berömde läkaren så upprörd och nervös. 


“Min vän, du torde ursäkta, att jag påminner dig om 
ditt löfte igen”, sade Berg sakta, då doktorn tycktes ha 
glömt, hvad de slagit sig ned i rummet för. 

“Välan då, eftersom du ovillkorligen vill höra det 
lilla, jag har att omtala, så må det ske, men jag omtalar 
det under biktens helgd.” 

“Var öfvertygad om att jag håller den helig.” 

“Det första, jag minns af Clara Strand — låt oss 
kalla henne så — härleder sig från en vacker söndags- 
förmiddag år 18 — . Hon var då endast femton år gam- 
mal, förmodar jag. Af en ren händelse gick jag till 
kyrkan — Storkyrkan i Stockholm — den söndagen. 
Man hade konfirmation där, och det gjorde den unge 
läkaren godt att få se denna skara unga män och kvin- 
nor — barn, på hvilkas pannor ännu oskuld och frid 
lyste. Min blick .fängslades af en af flickorna, redan 
då barnskaran tågade in i kyrkan, och under förhöret, 
prästens tal och konfirmationsakten hade jag mina ögon 
fästade på den för mig okända flickan. Att dagens före- 
hafvanden gjorde ett djupt intryck på henne, därom var 
jag förvissad. Tårarna lockade fram det ädlaste, som 
fanns i en ännu af tidens passioner oberörd själ. Jag 
såg henne, då hon tågade ut med de andra, och hennes 
bild brände sig fast i min själ.” Doktorn stan- 

nade i sin berättelse, och Berg funderade både hit och 
dit, hvart dess röda tråd skulle leda näst; — skulle det 
hela utmynna i en kärlekstragedi? Omöjligt! “Nåväl, 
hon var försvunnen, och jag återtog rnina studier vid 
Karolinska institutet på måndagen. Jag vågar ej för- 
neka, att flickans förgråtna ansikte följde mig i före- 
läsnings- och operationssalarna tämligen länge. 

“En vacker söndagsmorgon stod jag på bryggan till 
min farbrors vackra villa i skärgården och väntade på 
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att båten skulle tillföra mig en af mina mest intima 
studentkamrater. Döm om min förvåning, då jag vid 
båtens ankomst fann Karl och C la ra Strand i lifligt 
samspråk med h varandra. Jag kan knappast förklara 
h varför — ty Clara kände j.u inte mig — men en viss 
kyla kröp in mellan mig och Karl från den stunden. 

“ ‘Hvad fattas dig, Ture? 7 frågade farbror. 

“ ‘Ingenting’, svarade jag undvikande. 

‘‘Genom Karl kom jag underfund med att hon var 
prä>tdotter från Södermanland, att hennes far var död, 
och att hon gen t emot moderns och syskonens enträgna 
böner nu var elev vid operan. Det tog mig ej heller 
särdeles länge, förrän jag visste, att Karl ämnade att 
göra henne sin kur. 

“Vänskapen mellan mig och Karl var bruten. Han 
blef förvånad öfver mitt beteende, men han visste inte, 
att en dolk gått igenom min själ. Jag kände hans ka- 
raktär alltför väl för att tro, att lian menade ärligt med 
fl i ekan, och detta smärtade mig. 

‘‘Hon debuterade och vann medelmåttigt bifall, men 
i och med debuten på teatern följde snart tvetydiga be- 
kantskaper. 

‘‘Jag sk ref ett bref och varnade henne, men hon sva- 
rade främlingen på ett sätt, som visade, att det bästa 
af hennes kvinnlighet höll på att gå förloradt. Sedan 
sporde jag intet om henne för en tid. 

“Ett år därefter associerade jag* mig med en gammal 
läkare i en landsortsstad. Ett teatersällskap kom dit 
fram på hösten, och Clara Strand var dess ‘stjärna’. 
Jag kände då knappast igen det sminkade ansiktet och 
de trötta dragen, men ändå 77 

Läkaren tystnade, och den skarpsinnige prästmannen 
trängde sig in i en människosjäls ofattliga labyrinter 

“Jag sökte att glömma Clara Strand, skådespelerskan, 
men Clara Strand, den oskuldsfulla konfirmationsflie- 
kan. kunde jag icke glömma; jag erkänner gärna, att 
jag var besviken på det skönaste, som li f vet ger oss: en 
ren och oskyldig kärlek. Kalla mig fånig, dum, eller 
livad du vill, därför att jag fiistade mig så vid en person, 
h vilken jag aldrig tilltalat i mitt lif, sak samma, jag 
säger det som det är. 77 

“Tro mig, jag skulle aldrig komma på sådana tankar", 
svarade Berg, som aldrig förr sett in i den inåtvände, 
något dystre läkarens själslif. 

“Hur det nu var, men Amerika hade alltid hägrat för 
mina ögon, och en vacker dag kom jag hit. Jag upp- 
arbetade en tämligen lönande praktik i New York och 
var på väg att glömma en del af min för andra okända 


sorg, då jag fick höra, att en svensk damkvartett hade 
anländ t från Sverige för att konsertera i Amerika. 

“Jag gick till konserten, och döm om min förvåning, 
då jag i den så vid t och b red t annonserade sopranen 
igenkände — Clara Strand. 

“Jag sökte att för första gången i mitt lif få tala med 
henne efter konsertens slut, men det sällskap, som hon 
samlat omkring sig i hotellets serveringssal, afskriickte 
mig. 

“Jag följde kvartettens tåg genom landet med in- 
tresse; h varje gång, som pressen hade något godt att 
säga om sopranen, kände jaer mig glad till mods. 

“Plötsligt förlorade jag henne ur sikte\ tv kvartetten 
hade upplösts och omorganiserats, och Clara Strands 
plats fylldes af en annan svensk sångfågel. Hvarför, 
vet jag ej. 

“Min berättelse är nu nästan fulländad, ty resten vet 
du. Du vet, hurusom vi funno henne där nere i Pov- 
erty Alley i ett eländigt kyffe, halfdöd från den dos, 
som hon troligen menade skulle ända hennes lif, och 
hurusom förgiftningen slog sig till en farlig sjukdom, 
som nu ändat hennes lif — brutit hennes vingar. 

“Du får nu inte döma mig för strängt, men det har 
gjort mig godt att få öppna mitt hjärta för dig, och 
låta dig få en inblick i mitt lif, som under många år 
tryckts af sorg. 

“Förin t mig, men jag har en* patient, som väntar på 
mig. Ear\äl !" och läkaren var borta, lämnande Berg 
ensam med sina tankar. Ej ett ögonblick tviflade han 
på vännens berättelse. Sakta gick han in i rummet 25. 
Hon var nu klädd för den sista färden; hon låg där — 
för att tala med doktor Torstenson — med brutna ving- 
ar, iklädd en hvit skrud. Passade den dräkten för hen- 
ne? Berg hoppades så, ty han visste mera om hennes 
själs tillstånd än någon annan på lasarettet 

Hon hade afgifvit en hjärtslitande bekännelse; fritt 
och otvunget hade hon erkänt sina felsteg. En sak hade 
hon särskildt bod t pastor Berg om, och det var det, att 
han skulle göra reda för hennes död till hennes gamla 
moder i Sverige. Det var mycket i och för denna redo- 
görebe, som han nffordrat doktor Torstenson, hvad han 
visste om den döda. 

Berg och Torstenson voro de enda, som bevisade hen- 
ne den sista tjänsten en dag, då höstsolen sände sina 
blodfärgade strålar öfver nejden. 

“Brutna vingar — ", hviskade läkaren sakta, då allt 
var öfver och Berg vigt hennes stoft åt jordens sköte. 

«£ 


Har du sett. huru hjorten trängtar, 
törstande under dagen lång? 

Har du känt, huru anden längtar 
efter lefvande vattusprång? 
Världens brunnar ej kunna här 
tillfredsställa en själs begär, 


EVIGHETSTORST. 

nej. de äro blott usla brunnar, 
intet vatten det finnes där! 

Anden, barn utaf evigheten, 
sprungen fram på den Högstes bud, 
mättas ej af förgängligheten, 


måste finna sin ro i Gud. 

Säll är den, som i ungdomstid 
funnit källan att hvila vid, 
funnit Jesus, den gode Herden, 
och fått smaka hans rena frid! 

MäUTA. 


Digitized by CjOoq le 



296 


UNGDOMSVÄNNEN 


SYNODENS DIAKONISSANSTALT I OMAHA. 


tan tvifvel äro alla våra läsare bekanta med 
denna synodens nyförvärfvade institution för 
kristlig kärleksverksamhet. Att församlingen 
behöfde en dylik anstalt, är klart, liksom ock 
att synoden borde taga hand om den. Men 
en sådan verksamhet kan ej bedrifvas utan 
medelst personliga krafter, som äro villiga att 
ställa sig i den kristliga kärlekens tjänst. Vi behöfva 
flera “systrar” i detta arbete, och hvem är här redo att 
helga sig själf åt Herren? 

Till dem, som det äro, bedja vi att få rikta följande ord, 
hvilka ock må tjäna till upplysning för andra, som intres- 
sera sig för denna sak. 


2) Att hon har godt rykte inför hvar man. 

3) Att hon icke är under 18 och icke gärna öfver 35 år, 
och att hon har god hälsa och är fri från vanställande lyten. 

4) Att hon icke är fäst genom några förbindelser eller 
löften, vare sig till äktenskap, tjänster eller pä annat sätt, 
ty en diakonissa måste vara fri från dylika band för att 
ej hindras i sitt arbete. 

5) Att hon vill beflita sig om en ödmjuk och stilla ande , 
som gärna låter säga sig, och sålunda är villig att låta 
undervisa sig. 

6) Att hon är redo att helt uppoffra sig uti Herrens 
tjänst. Skall en syster med allvar och kraft kunna ägna 
sig åt sitt arbete, så måste hon fatta detta såsom sitt lef - 




IMMANUEL HOSPITAL. 

Den, som vill blifva diakonissa, måste, betänkande Her- 
rens ord i Duk. 14: 28 — 33, under allvarlig själfpröfning 
inför Gud och med bön om hans Andes ledning, besinna, 
hvad detta steg innebär och hvad som drifver henne där- 
till. Blott den är duglig till detta, kall, som af tacksam 
kärlek till Frälsaren (2 Kor. 5: 14, 15) vill tjäna honom 
i de fattiga, sjuka och värnlösa (Matt. 25: 35, 36, 40; Luk. 
14: 13). Den inträdande systern må med sitt arbete icke 
söka någon förtjänst vare sig inför Gud eller människor, 
icke heller i detta arbete ett medel att komma undan en 
obehaglig ställning eller svåra åligganden, och ännu mindre 
ett medel att komma fram i världen och vinna en tryggad 
ställning. Till ledning meddela vi följande af hvad vi för - 
utsätta hos den, som vill söka inträde vid diakonissan- 
stalten : 

1) AU hon erfarit Guds frälsande nåd på sitt eget hjär- 
ta, så att hon för Herrens skull vill tjäna de fattiga, sjuka 
och värnlösa. 


PASTORSH U8ET. 

nadsmäl, åt hvilket hon vill ägna sig, och för hvilket hon 
vill uppoffra sina krafter, och icke såsom något tillfälligt. 

7) Att hon är villig att samvetsgrant underordna sig 
anstaltens ordningar och stadgar. Då inträdet sker fri- 
villigt och en syster i öfningstiden lika så väl är i tillfälle 
att pröfva inom anstalten gällande ordningar som anstal- 
ten att pröfva henne, kan det icke anses för samvetstvång, 
då den af henne fordrar samvetsgrann lydnad i mindre 
saker så väl som i större. 

8) Då Immanuel-diakonissanstalten i Omaha tillhör 
Augustana-synoden, kunna ej andra där invigas till dia- 
konissor än de, som af fri öfvertygelse tillhöra den ev. luth. 
kyrkan. 

Den, som önskar inträda vid diakonissanstalten, bör 
skriftligen anmäla sig hos föreståndaren och pä samma 
gång insända följande: 

1) En egenhändigt skrifven lef nads teckning. 

2. Läkareattest eller intyg om god hälsa. 


MODERHUSET. 


Digitized by VooQle 





UNGDOMSVÄNNEN 


297 


3) Ett betyg från pastor (eller annan välkänd person) 
om en kristlig och god moralisk karaktär. 

t) Ett intyg frän föräldrar , så vidt möjligt, att de icke 
vilja hindra sin dotter att inträda i diakonisskallet. 

De, som inträda vid diakonissanstalten, mottagas först på 
“ forprof ”. Detta är den första “graden”. I vanliga fall 
räcker denna tid från tre till sex eller nio månader. Un- 
der denna tid får en syster hjälpa till med hvad slags 
arbete som helst, hvar hon bäst behöfves, i köket, i tvätt- 
stugan eller i sjuksalarna. Har hon härunder befunnits 
trogen och passande, upptages hon till “prof syster”, hvar- 
vid hon får en del af dräkten. Hon får fortfarande arbeta 
hvar det bäst passar sig. Dock bör hon, under det hon är 
profsyster, få använda någon tid till studier af sådana 
ämnen, som för diakonisskallet äro särskildt nödvändiga. 
Därefter upptages hon till “ hjälpsyster”. Såsom sådan 
får hon förestå olika afdelningar af arbetet inom eller 


om att diakonisskallet är hennes af Gud gifna viktiga och 
härliga lefnadskallelse. 

Må ingen med blicken på sina brister i ett eller flera 
stycken Vita af skräcka sig från att taga ett steg, till hvilket 
Gud kallar! Att Kristi kärlek får drifva dig, det är först 
och sist det mest nödvändiga! Andra, naturliga gåfvor 
och krafter kunna så småningom utvecklas och förökas. 
Kan det i allmänhet sägas, att ingen har för små och ingen 
för stora gåfvor för att tjäna Herren , så gäller det också 
i fråga om diakojiis skallet. Denna kallelse innebär så 
mycket — sjukvård, barnavård, skolverksamhet, försam- 
lingsdiakoni, missionsarbete m. m. — och är härigenom 
så mångsidig och omfattande, att de mest skilda gåfvor 
kunna få användning. Den, som icke passar till det ena, 
kan nog passa till det andra, blott hon låter sig under- 
visas, tuktas och ledas af Herren och af dem, som förestå 
henne i arbetet. “ För den uppriktige låter Gud det lyckas ”, 



BARNHEMMET. 


utom anstalten. Och när hon således “passerat graderna”, 
samt blifvit pröfvad , Öfvad och befunnits trogen och duglig 
till diakonissa, blir hon högtidligt invigd till denna he- 
liga kallelse genom bön och händers päläggning. Van- 
ligtvis tager det tre, fyra, fem års tid, innan en syster 
inviges. Det första året får en syster hälla sig själf med 
gångkläder och handpenningar, men har för öfrigt allting 
fritt vid anstalten. Sedan erhåller hon årligen en viss 
summa till kläder och handpenningar. 

Om en syster ej beflnnes lämplig för kallet, eller hon 
själf af en eller annan orsak önskar lämna anstalten, kan 
förbindelsen mellan henne och anstalten upplösas. An- 
stalten vill ej behålla någon, som befunnits otrogen eller 
oduglig. Ingen diakonissa ikläder sig några oevangeliska 
eller för hela lifvet bindande löften. Hon är alldeles fri 
att göra hvad som är rätt inför Gud. Dock är det mycket 
önskvärdt, att hon mer och mer inom sig blir förvissad 


“den ödmjuka gifver han nåd ”, och: “Frukta dig icke , alle- 
nast tror “Sade jag dig icke, att, om du trodde , skulle 
du se Guds härlighet V' 

Till verksamhet för Kristi skull, 
som tjänat dig så kärleksfull! 

Den väg, pom Mästarn täcktes gä, 
den höfves tjänaren också. 

Se, Jesus klappar på i dag 
och ropar till oss: det är jag! 

Hvem vill nu tjäna Herren Gud? 

O, hvem vill bli hans sändebud? 

I sammanhang med ofvanstående “upplysningar” bedja 
vi ock att få påminna om följande beslut, hvilka antogos 
på synodalmötet i Paxton förliden juni månad, vid hvilket 
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möte diakonissanstalten formligen öfvertogs af Augustana- 
sy noden: 

Alldenstund synoden nu upptagit diakonissanstalten så- 
som en gren af sin kyrkliga verksamhet, och alldenstund 
behofvet af diakonissor är mycket stort, såväl i försam- 
lingsvård som inom våra olika anstalter och på våra mis- 
sionsfält, därför beslutadt: 

1. Att synoden härmed riktar sina församlingars upp- 
märksamhet därpå, att diakonissanstalten behöfver såväl 
tillökning af systerkrafter som ekonomiska medel, allt hvad 
den frivilliga kärleken kan åstadkomma; 

2. att synoden särskildt hemställer till våra unga kvin- 
nor att allvarligt öf verväga, huruvida icke Herren kallat 
dem till diakonisskallet; 

3. att synoden uppmanar alla sina prästmän och lärare, 
att de med sann nitälskan för Guds rikes framgång söka 
uppväcka de kvinnliga gåfvor, som passa för diakoniss- 
kallet, samt hjälpa och biträda de unga att i vederbörlig 
ordning med snaraste insända ansökan om inträde vid 
Immanuel Deaconess Institute, Omaha, Nebr.” 

* * * 

Måtte dessa ord få tjäna såsom ett pekfinger mot ett 
håll, som, mer än hvad hittills hunnit medgifvas, borde 
taga vår uppmärksamhet i anspråk. En annan gäng torde 
vi få tillfälle att meddela något mera från och om Diako- 
nissanstalten i Omaha. 

t* t* 4* 



PA8TOR E. A. FOGELSTRÖM, ANSTALTENS FÖRE8TÅNDARE. 



HOSP1TALSBYGGNADEN I FRAMTIDSPERSPEKTIV. 
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LARS PEDER. 

Ur musiktidningen “Från tonernas värld” af dr August Bondeson. 


På grefvens gods Lars Peder i trasor syntes gå, 
de grefveliga svinen han vaktade uppä. 

Af hvem Lars Peder föddes, af hvem och när och allt, 
han visste själf det inte, blott att han frös och svalt. 

Och allt, hvad snuskigt heter, man honom göra gaf, 
och grefvens herrar drängar han tjäna fick som slaf, 
i stallet fick han ligga, då vintern small i knut, 
och hästarna fick täcken, men han ej minsta klut. 

Den enda, som åt honom en blick af ömhet ger, 
var grefvens yngsta dotter, ott barn, som himmelskt ler; 
de kräseliga rätter, som henne räck’s hvar dag, 
hon gömmer åt Lars Peder, sä arm, så sjuk, så svag. 

Då börjar gossen gråta och ser så hjärtans godt 
uppå den lilla fröken, som rodnade så smått. 

“En dag, ja, den kan komma, då jag kan ge igen. 
så har i drömmen hviskat en röst från himmelen. 

Jag minns den första gången, jag Herrens nattvard tog, 
jag var så glad och lycklig, men ack, jag drömde nog! 
Jag drömde då så mycket, som aldrig kan slå in, 
jag drömde — men förlåt mig! — jag drömde, ni var min. 

Haf tack för sista gången! Jag får ej se er mer. 

Räck mej den lilla blomman, som ni i handen bär!” 

Och flickan räckte blomman med hand så fin och späd. 
“Fär jag den handen kyssa?” — “Ja, gärna munnen med.” 


“I alla mina dagar! Visst har jag drömt det sä. 

Må äfven nu det andra uti fullbordan gä!” 

Så talade Lars Peder och som en pil flög bort. 

På grefveliga godset han syntes icke fort. 

Och åtta år därefter kom där en vagn så grann 
till slottets marmortrappa. I vagnen satt en man. 

Han syntes hög och mäktig, med bleka, ädla drag, 
ty slottet under klubban just skulle gå i dag. 

Han såg en skymt i fönstret af en förgråten mö. 

En purpurrodnad smög sig uppå hans kinders snö. 

Han träder in i salen, auktionen börjar gä: 

“Jag bjuder dubbla värdet. Här ligger pengar! Slå!” 

Så går han in till grefven, som helt förkrossad satt. 
“Behåll ert gods, min herre! Men hälsa fröken att — ”, 
här hörjar han att stamma — “men hälsa fröken, att — 
bland skatter uti världen är hon min högsta skatt! 

För hennes skull jag letat i Kalifornien gull 
och samlat millioner för hennes godhets skull. 
Föraktad och förskjuten, som jag af alla var, 
gaf hon mej tröst allena. Nu räddar hon sin far.” 

Så gick han utur salen. Då fattar grefven mod. 

Och uti denna salen där snait ett bröllop stod. 

Så vigdes de tillsamman, de ungdomsvänner två, 
det kan man nogsamt finna, att Gud han styr det så. 


& 


ANDERS FRYXELL. 

j tjtjtjt 


D enne store häfdatecknare och skald föddes i Hes- 
selskogs prästgård på Dal den 7 februari 1795. 
Hans föräldrar voro kyrkoherden Matts Fryxell 
och Eva Lovisa Ekman. Redan vid 18 års ålder blef han 
student i Uppsala, och 1821 promoverades han till filosofie 
doktor. Året förut hade han blifvit prästvigd i Karlstad 
och anställd som lärare vid Djurgårdsskolan i Stockholm, 
men kort därefter transporterades han som kollega till 
Maria högre lärdomsskola, för hvilken han 1827 blef rek- 
tor. Fem år senare flyttade han till Värmland såsom 
kyrkoherde i Sunne pastorat efter att någon tid förut 
hafva erhållit namn, heder och värdighet af professor. 
1840 blef han medlem i svenska akademien och 1845 teo- 
logie doktor. Att Fryxell dessutom var recipient af en 
hel del andra titlar och värdigheter, är klart, ty han var 
tidigt känd såsom framstående vitter författare ej blott i 
Sverige utan för öfrigt i hela Europa. 

Sitt litterära arbete började Fryxell med noveller och 
kalenderartiklar, men redan 1823 utkom första delen af 
hans Berättelser ur Svenska Historien , ett jätteverk, som 
i trots af sin storlek — det utgör nämligen tillsammans 46 
delar — blifvit öfversatt mer eller mindre fullständigt till 
danska, tyska, franska, engelska och holländska språken. 
Likaledes har han utgifvit Kort sammandrag af den Svens - 
ka Historien Hit folkskolornas begagnande samt en stor 
mängd andra historiska arbeten. Äfven om undervisnings- 
väsendet har han utgifvit åtskilligt, hvartill komma nio 


häften “Bidrag till Sveriges litteraturhistoria”. En rätt 
bitter stridsskrift “Om Aristokratfördömandet” utgaf han 
med udden riktad mot Geijer, men annars kan man säga, 
att Anders Fryxell var en fridens man. t 

Icke med orätt har man kallat Fryxell Överiges Hero- 
dotus, ty såsom populär historieskrifvare står han helt 
enkelt oöfverträffad. Likväl är det klart, att han i de 
senare delarna af sitt stora verk afvek från den ursprung- 
liga planen och ställde sin penna mera till de oildade klas- 
sernas än till det allmänna folkets förfogande. Hans 
ovanskliga ära består emellertid uti att hafva väckt och 
underhållit svenska nationens kärlek till sitt lands his- 
toria och till dess stora minnen. 

* * * 

Vår titelplansch framställer Fryxells bild. Bland de 
porträtt i denna genre, som hittills förvärfvats för Na- 
tionalmuseum, torde Fryxells vara ett af de bästa och mest 
uttrycksfulla. Den frejdade historieskrifvaren är här fram- 
ställd sådan han såg ut under sin sista tid, vid 84 års 
ålder: vördig som en patriark, med kalott på hufvudet, 
långt böljande hår och skägg och det både kloka och väl- 
villiga anletet plöjdt af tusen fåror. 

Redan 1879 modellerades denna byst i gips under konst- 
närens vistelse i Stockholm och beställdes tvä år därefter 
i brons. Sådan den nu förefinnes är den gjuten i Paris 
enligt den delikata och finkänsliga metod som fransmännen 
kalla “le raoulage a cire perdue”, och blef färdig 1879. 
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SELMA LAGERLÖF. 


elma Ottiliana Lovisa Lagerlöf, född den 20 
november 1858, studerade vid Högre lärarinne- 
seminariet i Stockholm åren 1882 — ’85, var 
lärarinna vid högre flickskolan i Landskrona 
åren 1885 — ’95, numera bosatt i Falun, är väl 
utan gensägelse Sveriges populäraste författa- 
rinna. Hon har nu senast varit på tal som 
kandidat för medlemskap i svenska akademien, men dess 
regler sägas hindra intagandet af en kvinna. Anna Maria 
Lenngren och Fredrika Bremer utestängdes från akademien 
af samma orsak. Sådana regler borde naturligtvis ändras. 

Selma Lagerlöf upptäckte romantiken pä äkta svensk 
grund. Atterbom var i detta fall tysk, Almqvist kosmo- 
polit, Tegnér tillhörde allt för mycket forntiden. Selma 
Lagerlöf står' på nutida svensk botten. Detta förklarar 
hennes popularitet. . 

Hon har nyligen särskildt i tvenne böcker, “Antikrists 
mirakler” och “Jerusalem”, uppträdt undervisande och ar- 
gumenterande. Det är socialismen och den religiösa kom- 
munismen hon där vill nedsabla. Snillet förnekar sig ej; 
men det är h varken värmlandssägner eller herregårdssäg- 
ner, som tecknas i dessa böcker, det känner man. 

Då “Gösta Berlings saga” onekligen ännu är hennes bäs- 
ta, naivaste och mest omedelbara skapelse, skall det utan 
tvifvel fägna UxoDOMSväNNENs läsare att höra, hur hon 
kom att lörfatta den. Härom säger hon själf: 

“Det var en gång en saga, som ville bli berättad och förd 
ut i världen. Det var helt naturligt, eftersom den visste 
med sig, att den redan var så godt som färdig. Många 
hade varit med om att skapa den genom märkvärdiga 
handlingar, andra hade drigit sitt strå till den genom att 
om och om igen förtälja dessa handlingar. Hvad som fat- 
tades den var att bli nödtorftigt hopfogad, så att den be- 
kvämligen kunde färdas omkring i landet. Det var ännu 
bara ett helt vimmel af historier, en hel formlös sky af 
äfventyr, som drefvo fram och åter likt en svärm vilse- 
komna bin en sommardag och ej visste, hvar de skulle finna 
någon, som kunde samla in dem i en kupa. 

Sagan, som ville bli berättad, var uppkommen och till- 
skapad nere i Värmland, och man kan vara viss om att 
den sväfvade fram öfver många bruk och herrgårdar, öfver 
många prästgårdar och officersboställen i den vackra pro- 
vinsen, tittade in genom fönstren och bad att bli tillvara- 
tagen. — 

Ändtligen kom sagan till ett gammalt ställe, som hette 
Mårbacka. Det var en liten gård med låga byggnader, 
som öfverskuggades af höga träd. En gång i tiden hade 
den varit prästgård, och det syntes hafva satt en prägel 
på den, som den ej kunde förlora. Man tycktes ha större 
kärlek för böcker och studier där än på andra ställen, och 
alltid låg en stilla frid öfver gården. Där fick aldrig före- 
komma jäkt med sysslor eller bråk med tjänare. Hat eller 
missämja fick inte heller finnas här, och den, som vistades 
där, fick inte ta lifvet tungt, utan den allra främsta plik- 
ten var att vara sorglös och tro, att för en hvar, som lefde 
på den gården, styrde vår Herre allting till det bästa. — , 

Däraf att så många sägner omsväfvade gården, kom det 
väl till sist, att ett af de barn, som växte upp där, fick lust 
att bli berättare. Det var ingen af gossarna; de voro ej 
mycket hemma, lågo borta vid sina skolor nästan hela 
året, så att sagan fick ej så stor makt med dem; utan det 
var en af flickorna, en, som var sjuklig, så att hon ej fick 


lof att springa och leka så mycket som andra barn, utan 
hade sin bästa glädje af att genom läsning och berättelser 
få reda på allt stort och märkligt, som hade händt i värl- 
den.” 

Författarinnan berättar sedan, huru denna flicka, hvilken 
naturligtvis var hon själf, tog sig för att skrifva sagor 
efter “Tusen och en natt”, Snorre Sturlassons berättelser 
och Walter Scotts romaner. Med detta blef dock föga be- 
vändt, men det lärde henne likväl, att hon oj hade den 
nödvändiga underbyggnaden för att författa. I stället for 
hon vid tjugutvå års ålder till Stockholm att utbilda sig 
till lärarinna. “Då hände sig något märkvärdigt denna 
samma höst”, fortsätter hon. “En förmiddag kom hon 
gående uppåt Malmskillnadsgatan med en packe böcker 
under armen. Nyss förut hade hon öfvervarit en lektion 
i litteraturhistoria. Den måtte ha handlat om Bellman 
eller Runeberg, ty bon gick och tänkte pä dessa två och 
på de gestalter, som rörde sig i deras diktning. — Och då 
på en gång uppstod denna tanke inom henne: Den värld, 
som du lefvat i nere i Värmland, är väl ej mindre originell 
än Fredmans eller Fänrik Ståls. Kan du bara lära dig 
att sköta det, nog har du lika bra stoff att bearbeta som 
dessa båda.” 

På detta sätt gick det till, att hon första gängen fick 
syn på sagan. Och i samma ögonblick hon säg den, bör- 
jade marken gunga under henne. Hela långa Malmskill- 
nadsgatan, från Hamngatan ända upp till brandstationen, 
häfde sig mot himlen och sjönk ned igen, häfde sig och 
sjönk. Hon måste stå stilla en god stund, tills gatan kom- 
mit till ro; och hon såg förvånad på de förbigående, som 
gingo så lugna och ej märkte, hvilket under som hade skett. 

1 denna stund beslöt den unga flickan, att hon skulle 
skrifva sagan om värmlandskavaljererna, och hon öfvergaf 
aldrig någonsin tanken på den. Men många och långa år 
dröjde det, innan beslutet kom till utförande. For det 
första hade hon nu kommit in på en ny lefnadsbana, och 
det fattades henne tid att utföra en större sak. För det 
andra misslyckades hon alldeles, då hon försökte att skrif- 
va den. 

Under dessa år tilldrog sig dock ständigt händelser, som 
hjälpte till att forma till sagan. Under en ferietid satt 
hon en morgon med sin far vid frukostbordet, och de båda 
språkade om de gamla tiderna. Då kom han att berätta 
om en ungdomsbekant, hvilken han beskref som en den 
mest intagande människa. Denne man förde glädje och 
munterhet med sig hvart han kom. Han kunde sjunga, 
han komponerade musik, han improviserade vers. Spelade 
han upp till dans, så dansade ej blott ungdomen, utan 
gubbar och gummor, hög och låg, och höll han tal, så 
måste man skratta eller gråta, allt som han ville det. Om 
han drack sig full, så kunde han spela och tala bättre, än 
då han var nykter, och då han blef förälskad i en kvinna, 
var det henne omöjligt att motstå honom. Om han gjorde 
dumheter, förlät man honom; om han någon gång var 
bedröfvad, ville man göra hvad som helst för att åter se 
honom glad. Men stor framgång i världen hade han ej 
haft trots sin rika begåfning. Sin mesta tid hade han 
lefvat på värmlandsbruken som informator. Till sist hade 
han tagit prästexamen. Det var det högsta han nått 
upp till. 

Efter detta samtal kunde hon se sagans hjälte för sig 
bättre än förr, och därmed kom det en smula lif och rörelse 
i den. En vacker dag fick hjälten till och med namn och 
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blef kallad Gösta Berling. Hvarlfrån hon fick detta namn, 
visste hon aldrig. Det var, som hade han gifvit det åt sig 
själf. 

En annan gång vistades hon i hemmet under ett jullof. 
En afton reste man bort på julkalas en lång väg under 
svårt yrväder. Det blef en långvarigare färd, än man kun- 
nat tro. Hästen arbetade sig fram i gående. Under flera 
timmar satt hon då i yrvädret och tänkte pä sagan. Dä 
de ändtligen kommo fram, hade hon tänkt ut sitt första 
kapitel. Det var det, som handlade om julnatten i smedjan. 

Hvilket kapitel! Det var hennes första, och under flera 
år var det hennes enda. Det skrefs först på vers, ty den 
ursprungliga planen var, att sagan skulle bli en. roman- 
cykel såsom Fänrik Ståls sägner. Men så småningom blef 
detta ändradt, och afsikten var en tid, att den skulle skrif- 
vas som skådespel. Då blef “julnatten” omarbetad för att 
ingå som första akt däri. Men ej heller detta försök lyc- 
kades, och nu beslöt hon sig ändtligen för att skrifva sagan 


med många ack och o i en prosa, som nära nog var ryt- 
misk. Och hon märkte, att på detta sätt gick det att skrif- 
va, det fanns inspiration i detta, det kände hon. Men då 
de båda små kapitlen voro färdiga, lade hon undan dem. 
De hade endast varit skrifna på lek. Man kunde ju ej 
författa en hel bok på detta sätt. 

Men det var väl så, att sagan nu hade väntat länge nog. 
Den tänkte säkerligen som förra gången, dä den sände 
henne ut i världen: “jag måste åter skicka denna förblin- 
dade människa en stor längtan, som öppnar hennes ögon.” 

Denna längtan kom öfver henne på så sätt, att gården, 
där hon vuxit upp, blef såld, och hon kom att se sitt barn- 
domshem sista gången, innan främlingar skulle taga det 
i besittning. 

Och kvällen innan hon reste därifrån för att kanske ald- 
rig mer återse denna plats, beslöt hon i all ödmjukhet att 
skrifva boken på sitt eget sätt och efter egen fattig för- 
måga. Det skulle ej bli något mästerverk, såsom hon 



som en roman. Så blef kapitlet nedskrifvet pä prosa och 
fyllde då fyrtio skrifsidor. Då det sista gången skrefs 
om, upptog det endast nio. 

Efter några år tillkom ett andra kapitel. Det var his- 
torien om balen på Éorg och om vargarna, som jagade 

Gösta Berling och Anna Stjärnhök. Det förhöll sig 

emellertid så, att allt detta tilldrog sig under åttiotalet, 
den stränga verklighetsdiktningens bästa tid. Hon beund- 
rade den tidens stora mästare och tänkte aldrig på att 
man kunde använda ett annat språk för dikten än det, 
som de nyttjade. För sin egen del tyckte hon visserligen 
mera om romantikerna, men romantismen var död, och 
hon var inte den, som skulle upptaga dess form och ut- 
tryckssätt. Ehuru hennes hjärna var öfverfylid af histo- 
rier om spöken och vild kärlek, om undersköna damer och 
äfventyrslystna kavaljerer, sökte hon skrifva om detta pä 
lugn realistisk prosa. Hon var ej mycket klarsynt. En 
annan skulle genast ha sett, att det omöjliga var omöjligt. 

En gång skref hon emellertid ett par små kapitel i en 
annan stii. Det ena var en scen från Svartsjö kyrkogård, 
det andra rörde sig om den gamle filosofen Farbror Eber- 
hard och hans otrosskrifter. Hon skref dem mest pä skämt 



hoppats. Det skulle bli en bok, som människor skulle kom- 
ma att skratta åt, men hon skulle ändå skrifva den. Skrit 
va den för sig själf för att rädda åt sig, hvad hon ännu 
kunde rädda af det hemmet: de kära gamla historierna, 
de sorglösa dagarnas glada frid och det vackra landskapet 
med den långa sjön och de blåskiftande kullarna. 

Men för henne, som hade hoppats, att hon ändock en 
gång skulle lära sig att skrifva en bok, som människor 
ville läsa, kändes det så, som hade hon gifvit upp, hvad hon 
helst velat vinna i lifvet. Det var den tyngsta uppoffring 
hon ännu pröfvat. 

Ett par veckor efteråt var hon åter i sitt hem i Lands- 
krona och satte sig till skrifbordet. Hon började skrifva, 
hon visste ej rätt hvad det skulle bli, men inte skulle hon 
vara rädd för de starka orden, utropen, frågorna. Inte 
heller skulle hon vara rädd för att ge sig själf med all 
sin barnslighet och alla sina drömmar. Och så efter detta 
började pennan gå nästan af sig själf. Detta satte henne 
nästan i yrsel, hon visste ej till sig af hänförelse. Se, 
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detta var att skrifva. Obekanta ting och tankar eller 
rättare sagdt sådant, som hon aldrig anat, att hon ägde 
inne i sin hjärta, trängde sig ned på papperet. Sidorna 
fylldes med en hastighet, som hon aldrig drömt om. Hvad 
hon eljest hade behöft månader, ja, år att utarbeta, det 
blef nu färdigt på ett par timmar. Den kvällen skref hon 
ned berättelsen om den unga grefvinnans vandring öfver 
Löfvens is och öfversvämningen vid Ekeby. 

Nästa eftermiddag författade hon den scen, då den gikt- 
brutne fänriken Rutger von örneclou sökte resa sig ur 
sängen för att dansa La cachuca, och den därpå följande 
kvällen tillkom historien om den gamla fröken, som for 
åstad för att hälsa på den snåle Broby-prästen. 

Nu visste hon säkert, att i denna stil kunde hon skrifva 
boken, men lika säker var hon därom, att ingen skulle stå 
ut med att läsa den. 

Vi förbigå författarinnans skildring om hur hon kom 
att insända till Idun sitt manuskript och efter spänd vän- 
tan fick priset. Sedan fortsätter hon: 

“Det är föga att tillägga efter detta. Sagan, som ville 
ut i världen, var nu tämligen nära sitt mål. Nu skulle 
den ju bli skrifven åtminstone, om det än komme att dröja 
några år, innan den blefve färdig. 

Hon, som skref den, hade rest upp till Stockholm om 
julen, efter det hon fått priset. Iduns redaktör erbjöd sig 
att trycka romanen, så snart den blefve färdig. 

Ja, om hon bara någonsin kunde få tid att skrifva den. 
Kvällen innan hon åter skulle resa ned till Landskrona, 
satt hon hos sin gamla trogna vän, friherrinnan Adler- 
sparre, och läste upp några kapitel. 

Esselde hörde på, så som endast hon kunde höra, och 
hon blef intresserad. Efter läsningen satt hon tyst och 
grubblade. “Hur länge kommer det att dröja, innan allt 
är färdigt?” sade hon till sist. 

“En tre eller fyra år.” 

Så skildes de åt. Men nästa morgon, två timmar innan 
hon skulle lämna Stockholm, kom en biljett frän Esselde, 
att hon måtte komma till henne före afresan. 

Gamla friherrinnan var i sitt bestämda och företagsam- 
ma humör. “Nu skall du taga dig tjänstledighet på ett 
år och skrifva färdig boken. Jag skall skaffa pengar.” 

En kvart därefter var hon på väg till seminariets före- 
ståndarinna för att bedja om hennes bistånd att finna en 
vikarie. Klockan ett satt hon lyckligen på tåget, men for 
nu ej längre än till Södermanland, där hon ägde goda 
vänner, som bodde i ett förtjusande hem. 

Och så gåfvo de, ingeniör Otto Gumjelius och hans hustru, 
henne gästfrihet därute på landet, arbetsfrid och ro och 
all god omsorg under nära ett års tid, ända tills boken var 
färdig. 

Hon fick nu skrifva från morgon till kväll. Det var den 
lyckligaste tid, hon upplefvat. 

Men då sagan till sist var färdig i slutet af sommaren, 


såg den underlig ut. Den var yr och vild och sanslös, och 
med sammanhållningen var det ej bättre beställdt, än att 
alla dess delar alltjämt hade kvar sin gamla lust att fara 
hvar och en åt sitt håll. 

Den blef aldrig någonsin hvad den skulle ha blifvit. 
Det var dess olycka, att den hade fått gä och vänta sä 
länge på att bli berättad. Om den ej blef tillbörligen tuk- 
tad och efterhållen, berodde det mest däraf, att dess för- 
fattarinna var så allt för lycklig att ändtligen fä skrifva 
den.” 

U n g dom sva n n e n s läsare ville nog läsa Selma Lagerlöfs 
egen skildring om tillkomsten af “Gösta Berlings Saga”. 
Därför har jag här låtit henne själf tala. Författarinnan 
har ock godhetsfullt sändt mig ett exemplar af den hög- 
ligen intressanta boken “När vi började”, där adterton 
af Sveriges nutida författare skildra, huru de började sitt 
författarskap.” 

I enskildt bref talar den frejdade författarinnan på föl- 
jande sätt om sambandet mellan landsmännen här och där 
hemma: 

“Jo, den lialsning, som Ni i Uppsala sände mig, har nätt 
mig från flera håll, och jag tackar Er hjärtligt därför. Jag 
är alldeles enig med Er om att det borde vara en hjärtesak 
för alla svenskar att bättre sammanknyta banden med de 
utvandrade landsmännen, och några sträfvanden i denna 
riktning ha ju de senare åren gjort sig gällande. Det är 
en så stor och god sak, att den nog ej blir nedlagd, då den 
en gång kommer till stånd. 

Hvad mig angår, håller jag nära nog på att skrifva en 
sådan bok, som Ni åsyftar. Om Ni väntar till nästa är, 
skall Ni fä se, att jag ej varit ute i österlandet för att gräf- 
va upp mumier, utan helt enkelt för att studera en koloni 
sammansatt af gammaldags dalbönder och moderna ame- 
rikaner. Skådeplatsen blir ju ej den Ni ville, men jag 
tänker att mycket af hvad Ni ville ha sagdt skall komma 
fram i boken; ty det är med största intresse och förvåning 
jag såg det väckande inflytande, lifvet med amerikanerna 
utöfvade på svenskarna, den uppfostran de undergått sä 
att säga, och jag förstår den tacksamhet, Ni känna för Ert 
stora nya hemland. 

Men någon bok om Amerika blir ju ej detta, och hvem 
vet, om jag kan komma att någonsin skrifva en sådan. 
Under de närmaste åren skall jag arbeta för att få till 
stånd en läsebok för folkskolan, något, som ovillkorligen 
behöfs och måste gå före mycket annat. Får se, när denna 
är färdig .” 

Brefvet är dateradt Falun, den 26 dec. 1900, således innan 
hon skrifvit sin senaste bok. Jag ville nu föreslå, att dr 
Andreen upptager Selma Lagerlöf som en af föreläsarna, 
då han uppgör resplan och ordnar om nästa föreläsnings- 
serie i läroverkets intresse. Och jag är förvissad, att ej 
blott alla UxGDOMsväxxF.xs läsare utan alla ungdomsför- 
eningar skola understödja törslaget. S. M. H. 




Jordelifvet är en gåta, 
som vi söka lösning ge; 
att dess djup må sig upplåta, 
därom kämpa vi och be. 

Men vi stå som mången förr 
klappande på sluten dörr. 


HVAD AR LIFVET? 



Tiden kan ej uppenbara 
lifvets stora hemlighet, 
evigheten skall förklara 
med sitt ljus dess dunkelhet: 
lifvets gåta för en hvar 
då är löst och uppenbar. 
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För Ungdomsvännen af Ludvig. 
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III. 

PER JOHAN I SMALAND. 


I mörkaste Småland Per Johan dr.ef 
omkring än i mark och i skog. 

För Backstugu-Anna han brefvet skref 
till dottern, som västerut drog, 
se’n lade han ljudlöst på bordets kant 
en penning, som lyste mot gumman grant, 
och hastigt sitt afsked han tog. 

Förbi honom ilat en skara ung 

en dag, där han dröjande stod, 

men ensam gled öfver blommande ljung 

en flicka, det sjudande blod 

från kinderna vikit, och tår vid tår 

sågs dallra i ögonens mörka hår, 

men blicken var bedjande, god. 

Snart skulle de samlas i Herrens ‘hus, 
de unga, från bygderna där, 
och snart inför altarets milda ljus 
och bilden så skinande, skär, 
de skulle sig böja i slutna led 
och undfå välsignelser flutna ned 
från honom, som kärleken är. 

Men hon, den sorgsna, hvar skulle hon få 
en klädning för stundande fest? 

Fast arm nog ville hon gärna ändå 
den dagen, då hon såsom gäst 
till altaret ginge med andra fram, 
fördölja det armod, som höljs med skam 
af dem, som här lottades bäst. 

Per Johan den ensamma flickan sett, 
och till hennes sida han går. 

Förtroendefullt hon snart honom gett 
sin saga, och bråd tom han får 
att leta i fickan, och onkel Sam 
den gyllene örnen lät flyga fram, 
så lades den sorgen på bår. 

* * * 


Mor i Tutaby var änka 
efter nämndeman, kantänka, 
och hon hade mycket hört, 
hört, att isande Alaska 
låg i vildaste Nebraska, 
dit man nyss ekvatorn fört. 

Pigan Lisa stod i porten, 

hörde Per var där på orten, 

mor i väg till honom gnor: — 

“Käre pastor, för att börja 

ville jag er gärna spörja, 

får man där ej mjölk från kor? — 

I Amerika, jag menar, 
ha då korna inga spenar; 
är det sant, att edra svin 
skållas lefvande och rakas, 
och att bröd i solen bakas, 
att af rofvor pressas vin?” 

“Kära mor, så rysligt höga 
korna äro, att ens öga 
spetsen ej på hornen når. 

Kan ni tänka er, när svansen 
börjar efter flugor dansen, 
öfver molnen högt han slår. 

Skulle man då mjölken fånga, 
finge man ha stegar långa, 
Jakobs-stegar, ni förstår. 

Mjölken, som hos oss man spisar, 
tages stundom ifrån grisar, 
stundom ifrån vilda får.” 

“Uh-ja-mej! Det var förfärligt, 
tänk, hvad Småland då är härligt; 
men är saken sann ändå?” — 

“Lika sann som den, att svinen 
lefvande ur skållmaskinen 
komma fram, visst är det så.” 



LUTHERMINNEN FRAN WORMS. 


Från en resa i Tyskland af dr F, Jacobson . 


orms! Huru mäktigt klingar icke detta ord 
för lutherska öron i alla länder! Här befinner 
man sig på historisk grund kanske mer än 
på någon annan plats i Tyskland. Här väckas 
erinringar ur historien till lif hos den besö- 
kande. Hvarje period i historien har här lik- 
som utmed hela floden Rhen kvarlämnat min- 
nen. Här ser och känner man, hvad stora män och folk i 
alla tider hafva uträttat: man kan liksom läsa forntida 
dagars historia på bergen, i dalarna, på stränderna, i ström- 
mens djup. Här är Worms. I hela staden finnes, utom 



Luther-monumentet, det skönaste och dyrbaraste i hela 
världen, egentligen ingenting, som man skulle kunna kalla 
skönt. Likväl dröjer man här längre än på andra ställen, 
ty här har historien lämnat en rikedom af minnen efter sig. 

Worms är en mycket gammal stad. Det var fordom en 
fri riksstad och hufvudsäte för ett biskopsdöme med samma 
namn. För närvarande är det kretsstad i hessiska pro- 
vinsen Rhenhessen. Det är beläget i en naturskön trakt på 
Rhens strand, ungefär 270 fot öfver hafsytan. En del af 
dess forna murar och torn, som skyddande omgåfvo staden, 
finnas ännu kvar. Stadens förnämsta offentliga platser 
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äro torget och domkyrkoplatsen. Bland byggnader är den 
katolska domkyrkan i arkitektoniskt hänseende den för- 
nämsta. Den förskrifver sig från början af 11: te århund- 
radet. Den evangeliska Trefaldighets-kyrkan, det skönaste 
lutherska templet i Worms, uppfördes 1726. Strax utanför 
staden ligger den s. k. Liehfrauenkirche. I Worms finnes 
ock en al Tysklands äldsta och dyrbaraste synagogor. 
Bland andra sevärda byggnader må i synnerhet nämnas 
stadshuset, Paulus-museet, som inrymmer arkeologiska 
samlingar från förhistorisk, romersk och frankisk tid, samt 
det nya i paviljongstil uppförda sjukhuset. Worms his- 
toriska kejsarsal, där Luther frimodigt uppträdde inför 
riksdagen, nedbrann 1689. — På Luther-platsen står Luther- 
monumentet, Worms' skönaste minnesmärke. Det är värl- 
dens skönaste och dyrbaraste monument af den store re- 
formatorn. Det planerades af Rietschel samt fullbordades 
af Rietz och Donndorf och aftäcktes år 1868. 

Staden har ungefär 40,000 invånare, af hvilka de flesta 
äro lutheraner. Till följd af sitt förträffliga läge vid Rhen 
intager staden i industriellt och kommersiellt hänseende 
en bemärkt plats. För bildningens befrämjande är väl 
sörjdt genom skolor, gymnasier och andra bildningsanstal- 
ter. Worms hette på romarnas tid Borbetomagus. Det var 
bekant redan på kejsar Augusti tid och var då hufvudsäte 
för en germansk stam. Romarna, som gjorde allt för att 
stadfästa sitt välde norr om Alperna, befäste platsen. I 
femte århundradet, kort före det västromerska rikets fall, 
var Worms hufvudstad för det burgundiska riket, men det 
ödelädes snart af hunnerna. Från denna tid datera sig 
till en del de historiska händelser, hvarpå den tyska medel- 
tida folkdikten “Nibelungenlied” (Nibel-ungarnas sång) är 
uppbyggd. Staden blef snart återuppbyggd. Vid olika till- 
fällen höll Karl den store hof härstädes, och Worms blef 
efteråt mången tysk kejsares favoritplats. Vid delningen 
af Karls rike, nära 100 år efter hans död, kom Worms att 
tillhöra Tyskland. Genom krig har staden lidit icke så 
litet. År 1632 eröfrades den af svenskarna och innehades 
af dem till år 1636. 

Månget afgörande ord yttrades i Worms, och mången 
stor handling utfördes här, hvars följder sträcka sig ända 
in i våra dagar. Här beslöt Karl den store att införa kris- 
tendomen i sachsarnas land. och här slutades äfven genom 
det s. k. “Wormserkonkordatet” (1122) den långa förbitt- 
rade strid mellan påfve och kejsare, som fått namn af 
“Investiturstriden”. Men den märkligaste af alla händel- 
ser, som här timat, är dock Luthers uppträdande inför den 
här församlade riksdagen. Med denna händelse inleddes 
den långa och heta striden mellan katolidism och protestan : 
tism, en strid, som pågår än i dag. Man har med rätta 
frågat: Hvarför skedde allt detta, som förebådade en ny 
tid, just i Worms? Kanske därför, att Worms är Europas 
medelpunkt. Om man drager tvenne linier genom Europas 


största bredd och längd, så korsa dessa linier hvarandra i 
Worms. 

Såsom en passande historisk anslutning till hvad vi sågo 
i Worms, vilja vi meddela ett och annat om den store re- 
formatorns uppträdande inför den minnesrika riksdagen 
1521. Men innan vi fortskrida med denna skildring, anse 
vi oss böra korteligen redogöra för de händelser, som ledde 
till hans uppträdande där, på det att läsaren må få en his- 
torisk öfverblick af det hela. 

Luthers teser, uppspikade på slottsky rkodörren i Wit- 
tenberg, hade gjort ett djupt intryck på folket. I mång- 
faldiga afskrifter och (tack vare den nyuppfunna boktryc- 
kerikonsten) exemplar voro de snart spridda öfver hela 
Tyskland. Aflatskrämeriets trollkraft var bruten. Och det 
var detta, som de påfviska mest beskärmade sig öfver. 
Påfven Leo X, en för öfrigt humanistiskt bildad och upp- 
lyst kyrkofurste, som i hufvudsak föga brydde sig om re- 
ligionsstrider, betraktade i början Luthers uppträdande som 
yttringar af en “drucken munk" och trodde, att saken 
lättare kunde tigas ihjäl än bringas till tystnad genom 
våldsåtgärder. Först då han insåg den stora fara, som 
hotade hans inkomstkällor i synnerhet i Tyskland, upptog 
han sak emot Luther. Kardinal Thomas de Vio, eller Ca- 
jetan, som han äfven kallades, sändes till Tyskland 1518 
för att bringa Luther till tystnad. Mellan honom och Lu- 
ther ägde ett möte rum i Augsburg. Kardinalen ålade 
Luther att återkalla sina villfarelser utan att angifva, 
hvilka dessa villfarelser voro. Luther bad vördnadsfullt 
att blifva underrättad om i hvilka punkter han felat, och 
förklarade sig ej vilja eller kunna återkalla sina förmenta 
villfarelser utan att först hafva blifvit hörd och öfverbe- 
visad. Förbittrad öfver hans frimodighet och fasthet af- 
visade kardinalen Luther med förakt, emedan han ansåg 
det vara under sin värdighet att disputera med honom. 
Cajetan återvände till Rom, där han inför påfven högljudt 
ropade på Luthers blod. 

Följande år ägde disputationen i Leipzig rum. Dr Eck, 
kansler och professor vid Ingolstadts universitet, och dr 
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Karlstadt, professor i Wittenberg samt Luthers personlige 
vän, voro hufvudmännen i denna andliga tornering. Stri- 
den rörde sig om vissa teologiska spörsmäl, säsom den fria 
viljan, påfvens ämbete (primat) m. m. Luther, som var 
närvarande, kom ock att deltaga i disputationen med Eck. 
Denne, en efter skolastikens regler utbidad disputator och 
en ifrig anhängare af den katolska läran, åtnjöt på sin 
tid stort anseende som lansbrytare på disputationernas 
arena. Drabbningen mellan honom och Luther blef, som 
man också väntat, häftig. Visserligen var Eck Luther 
öfverlägsen i sofistisk färdighet, men den senare höll sig 
till sak och framhöll tydligt och klart fakta utan att sling- 
ra sig till höger och vänster. Eck hälsades emellfertid af 
det katolska partiet för den katolska kyrkans och lärans 
segerrike försvarare, och Luther beundrades af sä väl vän- 
ner som fiender för det mod, han ådagalagt, i det att han 
vågat angripa traditionella dogmer, som ej hade stöd i 
skriften. Eck reste efter disputationen till Rom för att 
hos påfven utverka Luthers bannlysning. Til: en början 
stötte han på hinder vid det påfliga hofvet, ty Leo och hans 
rådgifvare trodde ännu, att Luther omsider skulle kunna 
vinnas tillbaka till kyrkan. Men slutligen gaf påfven vika 
och lät genom en bulla förklara Luther i akt. Detta skdde 
1520. 

Under tiden hade Luther ingalunda varit overksam. Han 
hade mer och mer fördjupat sig i Guds ord och kyrkofä- 
dernas skrifter. Då det påfliga förtrycket både pä det 
världsliga och andliga området allt bjärtare framträdde, 
beslöt han att fästa det tyska folkets uppmärksamhet här- 
på och publicerade därför de epokgörande stridsskrifterna: 
“Till den kristliga tyska adeln” samt “Kyrkans babyloniska 
fångenskap”. I den förstnämnda af dessa skrifter riktade 
han folkets uppmärksamhet på den katolska kyrkans gi- 
righet, som under allehanda förevändningar drog penningar 
från Tyskland till Rom. I den senare skriften framhöll 
han det sorgliga tillståndet i kyrkan och tvekade icke att 
kalla påfven för antikrist. Dessa båda skrifter höjde Lu- 
ther i folkets ögon och bidrogo i betydlig män att bana 
väg för reformationen. 

Mot slutet af är 1520 kom Eck tillbaka från Rom och 
medförde nu påflig fullmakt att verkställa den i bullan 
mot Luther uttalade domen. Men det lysande triumftåg, 
han vid hemkomsten hade f örespeglat sig, uteblef. Sin- 
nena hade omstämts, och det befanns omöjligt att verkställa 
bullans dom. Folket tog i allmänhet parti för Luther, 
och de andliga och världsliga myndigheter, hos hvilka 
Eck påräknat hjälp, ville ej göra Luther något ondt. Fred- 
rick den vise, som föresatt sig att ej prisgifva Luther, sva- 
rade Eck, att Luther hvarken blifvit hörd eller ordentli- 
gen öfverbevisad. Påfvens försök att på diplomatisk väg 
bemäktiga sig Luthers person misslyckades ock. Påfven 
hade nämligen sändt en af sina hofmän till kurfursten 
för att åt honom öfverlämna den “Gyllene Rosen”, ett påf- 
ligt utmärkelsetecken, i hopp att förmå denne till att ut- 
lämna Luther. På vägen drunknade hofmannen i floden 
Main, och således omintetgjordes påfvens listiga planer mot 
Luthers lif. 

Då Jmther såg, att en förlikning med påfven var omöj- 
lig, tog han det djärfva steget att vädja från påfven till 
ett allmänt kyrkomöte. Då äfven denna hans vädjan läm- 
nades utan afseende, brände han den påfliga bullan den 10 
december 1520, och därmed frigjorde han sig från påfvens 
auktoritet. Väl väsnades hans ovänner och yrkade på hans 
utlämnande, och hans vänner befarade det värsta, men 
Luther var lugnast af alla och lämnade sig själf helt och 
hållet i Herrens händer. 

Sådan var sakernas ställning vid början af året 1521. Kej- 


sar Maximilian hade afiidit, och hans sonson Karl. konung 
i Spanien, hade valts att bära den tyska kejsarkronan. 
En af hans första angelägenheter var att sammankalla en 
tysk riksdag, som skulle sammanträda i Worms och råd- 
göra om en del viktiga saker och bland dem äfven om re- 
formationen. Karl själf var en ifrig och nitisk katolik, 
men önskade dock åtskilliga reformer inom kyrkan. Men 
att upprycka det onda med roten, såsom Luther påyrkade, 
det ville han icke. I stället för att vända sig mot dem, 
som i första hand voro orsaken till kyrkans förfall, vände 
han sig nu mot den “djärfve munken”, som vägat angripa 
den heliga stolen. Huru skulle han bäst förfara med den 
halsstarrige munken? Helst hade han velat med ett slag 
krossa reformationen och dess upphofsman genom att ut- 
lämna Luther till påfven. Häremot protesterade Fredrik 
den vise med all makt, som stod honom till buds. Han 
begärde, att Luther först skulle höras inför riksdagen, 
innan dom fälldes. Denna begäran kände sig Karl för- 
pliktad att bifalla, emedan den kom från en furste, hvilken 
*Karl väsentligen hade att tacka för kejsarkronan. De 
påfliga sändebuden till kejsaren, hvilka yrkade pä Luthers 
utlämnande till påfven, gjorde allt för att hindra Luthers 
inställande för riksdagen, ja, de till och med hotade Karl 
och de tyska furstarna med påfvens onåd och lofvade 
tillse, “att tyskarna skulle förgöra hvarandra inbördes 
med blodsutgjutelse, om Tyskland lösslete sig från påfvens 
makt.” Riksdagen, som redan sammanträdt, beslöt dock den 
12 februari 1521, att Luther skulle personligen infinna sig 
för att förhöras. Afsikten var dock egentligen icke att 
ingå på någon diskussion öfver hans lära, ty denna hade 
ju redan fördömts af påfven, utan fastmer gifva honom ett 
sista tillfälle att återkalla. 

Underrätelsen om detta beslut lämnade ingen i Witten- 
berg i tvifvel om att de goda förhoppningar, som Luther 
hyst till kejsaren med afseende på sin sak, voro ogrundade. 
Tisdagen den 26 mars 1521, i själfva påskveckan, anlände 
Kasper Sturm, en kejserlig härold, till Wittenberg. Han 
öfverlämnade till Luther en kejserlig skrifvelse, som ga- 
ranterade honom kejserlig lejd till Worms för 21 dagar. 
Från alla håll väntade man, att Luther icke skulle förlita 
sig på lejden: det skulle gå honom, sade man, som det 
gått för Huss, hvilken genom en dylik lejd blifvit lockad 
i fällan. Äfven Spalatin, kurfurstens hofpredikant och 
Luthers förtrogne vän, varnade honom. På den broderliga 
och kärleksfulla varningen svarade den modige Luther: 
“Man bör icke tvifla, att det är Herren, som kallar mig, 
om kejsaren befaller mig att komma. Den, som en gäng 
räddade de tre unga männen i den babyloniske konungens 
ugn, lefver och regerar ännu. Vill han icke behålla mig 
vid lif, så är det ingen vikt med mig, jämfördt med Kris- 
tus. I alla fall tillhör det icke oss att bestämma, hvad som 
skulle skada evangelium och det allmänna bästa mest, 
mitt lif eller min död. Endast den plikten åligger oss, att 
bedja Herren, att kejsaren icke strax i början af sitt rege- 
mente befläckar sina händer med mitt eller någon annans 
blod till skydd för gudlösheten. Vänta allt af mig, men 
icke flykt eller återkallelse. Fly vill jag icke, återkalla 
ännu mindre. Herren Jesus hjälpe mig!” 

Så skref Luther, och detta beslut vidblef han. Tisdagen 
den 2 april anträdde han resan till Worms. Från Me- 
lanchton tog han afsked med dessa ord: “Om iag icke 
kommer tillbaka och mina fiender mörda mig. så besvär 
jag dig, käre broder, upphör icke att undervisa och för- 
blifva i sanningen. Det är icke stor skada med mig, om 
du blott får förblifva. I dig har Herren en ännu skickli- 
gare stridskämpe.” Till en vän skref han ungefär vid 
samma tidpunkt: “Kanske är jag Filips förelöpare, hvilken, 
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liksom Elias, skulle i anda och kraft bana väg för honom/' 
Sådan blygsamhet prydde vår älskade lärofader. — Han for 
på en med tältduk öfverspänd vagn, som rådet i Wittenberg 
ställt till hans förfogande. Sedan han ännu en gång sagt 
sina vänner ett hjärtligt farväl och befallt sig i den Högstes 
hand, sattes vagnen i rörelse. Främst red den kejserlige 
härolden, iförd alla sina insignier och förande det kej- 
serliga standaret. Näst följde häroldens betjänt, och där- 
näst kom Luther, dr Hiernoymus Schurff, Amsdorf samt 
en pomersk ädling, åkande i den omnämnda vagnen. Wit- 
tenbergs borgare, medlemmar i stadsrådet, professorer, stu- 
denter och andra evangelii vänner anropade Gud under 
djup rörelse och ymniga tårar om beskydd för Luther. 
Sådan var Luthers afresa. I de flesta byar och städer, 
genom hvilka Luther reste, mottogs han af folket med stora 
ärebetygelser. I Erfurt red universitetets rektor i spetsen 
för 80 beväpnade män honom till mötes och mottog honom 
på det mest ärofulla sätt. Här slöt sig dr Justus Jonas 
till hans sällskap och var honom sedan följaktig till Worms. 
I Erfurt, Gotha, Eisenach m. fl. ställen predikade Luther 
inför stora och tacksamma åhörareskaror. Folket i städer- 
na gick honom till mötes och hälsade honom: "Gud skyd- 
de sin tjänare Luther!" 

Så liknade Luthers resa mer en härskares triumftåg än 
en kättares färd till en samlad myndighet, inför hvilken 
han kallats att återtaga sina villfarelser, öfverallt, där 
han for fram, trängdes skaror för att få se och lyssna till 
den underbare man, som vågat höja sin stämma mot den 
helige fadern i Rom. Många uttalade sina farhågor för 
Luther. Man sökte afråda honom från att fortsätta resan, 
hvilket vore att med vett och vilja kasta sig i påfvens klor. 
Enligt påflig rätt behöfde ett gifvet löfte till en kättare 
icke hållas. Luther fann ock öfverallt i de städer, genom 
hvilka han reste, ett kejserligt påbud uppslaget, att hans 


böcker skulle brännas eller utlämnas till närmast boende 
kyrkliga myndighet. "Kejsaren har således dömt mig, in- 
nan jag blifvit hörd", tänkte Luther. Likväl fruktade han 
icke. "Äfven om man uppgjorde en eld, som räckte mel- 
lan Wittenberg och Worms. och upp till himmelen", sade 
Luther, “så skall jag dock, emedan jag blifvit kallad, i 
Herrens namn infinna mig och bekänna Kristus och låta 
honom råda." De påflige fruktade Luther och sökte där- 
för med list att hindra honom från att uppträda vid riks- 
dagen. Den i lejdbrefvet utsatta tiden var snart till ända, 
och kunde Luther blott uppehållas för några dagar, vore 
det ej rådligt för honom att komma till Worms. Glapio, 
kejsarens biktfader, lät därför Luther inbjudas till Frans 
von Sickingens borg för att där underhandla med honom, 
men Luther lät icke vilseleda sig. Han svarade helt kort: 
"Om kejsarens biktfader har något att säga mig, kan han 
mycket väl göra det i Worms." Därmed var också denna 
sak afgjord, och resan fortsattes. 

Emellertid närmade sig Luther målet för resan. I sista 
stund varnade den trogne Spalatin honom för de faror, 
som komme att möta honom i Worms. Men Luthers sista 
svar var: "Om så många djäflar vore i Worms som tegel- 
pannor på taken, skulle jag likväl ditin." Om denna sin 
djärfhet vid detta tillfälle yttrade Luther kort före sin 
död: "Gud kan ibland göra en människa så dristig. Jag 
vet icke, om jag nu skall vara så glad och frimodig." Den 
16 april på morgonen kom Luther inom synhåll för sta- 
den. Så fort hans ankomst blifvit känd, lupo stora skaror 
honom till mötes och följde honom till hans härbärge i 
Johanniterklostret. Det var lif och rörelse i Worms; alla 
trängdes för att se den djärfve munken. Människorna syn- 
tes för Luthers skull hafva bortglömt den lysande skara af 
furstar, som nu var samlad i Worms. Allas uppmärksam- 
het var riktad på honom. Vid nedstigandet ur vagnen 
yttrade Luther: "Gud skall bistå mig", och hans för- 
tröstan kom ej heller på skam. 

Omedelbart efter Luthers ankomst sammankallade kej- 
saren sitt råd till öfverläggning. Nästa morgon, den 17 
april, erhöll Luther underrättelse, att han skulle infinna 
sig för riksdagen kl. 4 på eftermiddagen. Hans egen nöd 
hindrade honom icke från att besöka och trösta de nöd- 
ställda. På förmiddagen gjorde han ett sjukbesök hos en 
sachsisk riddare, som låg nära döden. Denne biktade för 
Luther och mottog af honom sakramentet. Den öfriga 
delen af dagen använde Luther till förberedelse för den af- 
görande stunden vid riksdagen. Förberedelsen bestod i 
allvarlig och ihållande bön. Då hörde man honom bedja: 
“Herre Gud, bistå mig nu åter mot all världens förnuft 
och visdom. Det är icke min, utan din sak.” Jämte den 
lyftning, han vunnit genom bönen, hade han också rönt 
prof på uppmuntran af människor, då han nu gick att inför 
världens mäktige bekänna sin tro. Ulrich von Hutten, som 
ej personligen vågat infinna sig i Worms, hade sändt honom 
ett hjärtligt och broderligt tröste- och uppmuntringsbref. 

På utsatt tid afhämtades Luther af riksmarskalken Ul- 
rich von Pappenheim. På grund af den stora folkträngseln 
nödgades marskalken att föra Luther på en hemlig väg till 
riksdagssalen. I väntsalen träffade Luther den gamle vörd- 
nadsvärde generalen Georg von Freundsberg. Denne klap- 
pade honom på axeln och sade: "Lille munk, lille munk, 
du går nu en sådan gång och att föra en sådan strid, hvars 
like jag och mången öfverste aldrig sett. Men har du rätt 
och är du viss på din sak, så fortfar i Guds namn och var 
frimodig; Gud skall icke öfvergifva dig." Efter två tim- 
mars väntan fick ban slutligen inträda i salen. Luther 
stod nu inför en vördnadsbjudande församling. Världsliga 
och andliga furtsar, prelater, sändebud och representanter 
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från olika håll, 204 inalles, voro samlade. Nu reser sig 
Johan Eck, den kurfurstlige ärkebiskopens af Trier sekre- 
terare, och tilltalade Luther först pä latin, därefter på 
tyska: “Hans heliga och oöfvervinnliga kejserliga maje- 
stät har, sedan han inhämtat alla ständernas råd och be- 
tänkande, låtit kalla dig hit för att svara på dessa frågor: 
‘För det första, om du erkänner dessa böcker vara dina 
eller icke; för det andra, om du vill återkalla de läror, du 
framställt i dem., eller vidblifva desamma’." Man hade 
nämligen uppstaplat Luthers skrifter på ett bord, framför 
hvilket han fått intaga plats. Innan Luther hann besvara 
den första frågan, utropade dr Schurff, som åtföljt honom 
till Worms och nu uppträdde såsom hans juridiska räd- 
gifvare: “Man uppläse böckernas titlar!" Så skedde, och 
Luther erkände sig hafva författat dem. Hvad åter den 
andra frågan beträffade, begärde han betänketid, emedan 


LUTHER VID RIKSDAGEN I WORMS. 

han i tros- och samvetssaker ej ansåge det rådligt för sin 
salighet att genast svara. “Jag vill icke", sade Luther, 
“gqpom ett förhastadt svar ådraga mig den dom, som Kris- 
tus uttalar i orden: Den, som blyges för mig, för honom 
skall ock jag blygas inför min Fader." De olika stån- 
den höllo öfverläggningar med afsende på hans begäran och 
beviljade honom en dags betänketid. Vid 4-tiden nästa dag, 
torsdagen den 18 april, afhämtades Luther för att åter upp- 
träda inför riksdagen. På vägen till riksdagssalen var han 
föremål för de stora människomassornas hyllning och be- 
undran. Härpå svarade han genom att gång på gäng 
bocka sig och blotta sitt hufvud. 

De påfviske hade ansett Luthers anhållan om betänketid 
som en yttring af mod fäll dhet och obeslutsamhet Ett så 
afgörande ögonblick, menade de, hade verkat afskräckande 
på honom. Men Luthers mod och förtröstan, var fastare 
än någonsin. Han hade med brinnande och ihärdig bön 


till Gud beredt sig på ett bestämdt och afgörande svar. 
Efter några timmars dröjsmål i väntsalen fick han inträda. 
Ett djupt allvar hvilahe på de församlade ständernas an- 
leten. Luthed stod lugn och frimodig inför dem. Af de 
inre strider, hon genomkämpat, syntes nu ej några spär. 
På den kejserlige talmannens fråga erkände Luther åter- 
igen de ifrågavarande böckerna för sina egna. Hvad åter 
innehållet beträffade, voro, sade han, somliga riktade mot 
andliga missbruk inom kyrkan, andra äter behandlade tro 
och goda gärningar, och en del voro författade mot enskilda 
personer, som försvarade det påfliga tyranniet. I sina 
stridsskrifter erkände han sig vara häftigare, än det an- 
stode hans kall, men i sak kunde han intet återkalla. 
“Emedan jag är en människa och icke Gud", sade han, “kan 
jag icke försvara dem på annat sätt än att säga som min 
Herre Jesus Kristus, då han, tillfrågad af Hannas, svarade: 

Har jag talat ond t, så vittna om ondt. 
Därför beder jag för Guds barmhärtig- 
hets skull eder kejserliga majestät och 
alla andra, höga eller låga, att med 
profeternas och apostlarnas skrifter öf- 
verbevisa mig, och så snart Jag blifvit 
öfverbevisad, skall jag själf vara den 
förste att kasta mina skrifter i elden." 
Luther hade yttrat sig på tyska, men 
på begäran afgaf han detta svar äfven 
på klingande latin, hvilket i synnerhet 
behagade kurfursten Fredrik den Vise. 
Den kejserlige talmannen svarade nu 
i straffande ton, att Luther gifvit ett 
undvikande svar. Här vore icke fråga 
om att disputera öfver hvad kyrkomö- 
ten för länge sedan fördömt eller fast- 
ställt såsom renlärighet. Man fordra- 
de af honom ett tydligt svar “utan 
horn", om han ville återkalla eller ej. 
Då svarade Luther: “Eftersom ers 
kejserliga majestät begär ett enkelt 
svar, så vill jag också gifva ett, som 
• har hvarken horn eller tänder, så ly- 
dande: såvida jag icke öfvervinnes 
med bevis ur Guds ord eller med klara 
och förnuftiga skäl — ty jag tror hvar- 
ken påfve eller kyrkomöten, emedan 
de ofta uppenbarligen misstagit sig 
och motsagt sig — eller öfverbevisas 
af de bibelspråk, jag anfört, så hvar- 
ken kan eller vill jag återkalla, eme- 
dan det icke är rådligt att företaga 
något mot samvetet." Då detta svar 
icke syntes tillfredsställande, och då Eck ännu en gång yr- 
kade på återkallande, yttrade Luther, blickande omkring på 
den lyssnande församlingen, de minnesrika orden: “Här 
står jag, jag kan icke annorlunda. Gud hjälpe mig! Amen." 

Klockan var nu 8 på aftonen. Luther återfördes, eskor- 
terad af tvenne kejserliga härolder, till sitt härbärge. Nu 
spred sig ett rykte i staden, att han blifvit gripen och var 
på väg till fängsligt förvar. Stort tumult uppstod bland 
massorna, men Luther lugnade dem. Under vägen sände 
honom hertig Erik af Brandenburg en bägare Emsbeckeröl 
med den hälsning, att kurfursten själf smakat det. Då 
han druckit ölet, yttrade Luther: “Såsom hertig Erik 
tänkt på mig, tänke Herren Jesus på honom i hans sista 
stund." Hemkommen till härbärget utropade han med strå- 
lande ansikte och upplyftade händer: “Jag är igenom. 
Jag är igenom." Följande dagen vidtog riksdagen åtgärder 
med afseende på att sätta Luther i bann. Men härom fat- 
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tades intet formligt beslut förr än den 8 maj. Man försökte 
upprepade gånger genom enskilda förhandlingar med Lu- 
ther i hans härbärge fömå honom att återkalla. Äfven des- 
sa visade sig vara fruktlösa. Sedan Luther erhållit kej- 
sedlig lejd för hemresan, lämnade han Worms den 26 april. 
Såsom vi minnas, blef han på kurfursten Fredriks föran- 
staltande gripen under resan till Wittenberg och förd till 
slottet Wartburg. Detta skedde kort före det riksdagen 
förklarat Luther i bann. 

Sä hade Luther, tvingad af sin tro och sitt samvete samt 
drifven af de ädlaste kraf, inför världens vise och makt- 
ägande uttalat sin sköna bekännelse och därmed inledt ett 
nytt skede i vädldshistorien: protestantismens fria rätt att 


bekänna och försvara sin tro, den rätt, som bröt den ka- 
tolska kyrkans maktspråk öfver samvetet. Hans ord gen- 
ljuda ännu i dag med lika oförminskad styrka, som när 
han uttalade dem. Den ensamme munken, stödjande sig 
på Guds ord och förtröstande på sin Mästare, trotsade hela 
skaran af dem, som stödde sig på den romerska statens och 
kyrkans myndighet. Gud hade samlat dessa mäktige för 
att visa dem, huru litet mänsklig makt och visdom kunna 
uträtta mot Guds ord. De mäktige hade förlorat slaget, 
och verkningarna af deras nederlag sträcka sig ända till 
vår tid, ja, de skola sträcka sig till världens ända. Guds 
ord och Luthers tro skola bestå, huru mycket än världen 
och den falska andligheten kämpa däremot. 




VIRTUOSITET OCH SNILLE 


En jämförelse inom musikens värld. 

vem har icke med grämelse läst om den fattig- 
dom, i hvilken sådana stora snillen som Mo- 
zart, Schubert och andra flngo lefva och dö. 
“Det var deras egen skull”, säger du. Delvis 

kanske det så var, men hvad flngo de väl i 
arfvode för sina mästerverk? Litet eller intet. 
De, som i våra dagar skörda den rikaste fruk- 
ten af dessa mäns arbete och möda, äro måhända de stora 
musikflrmorna. (Vi mena naturligtvis nu den pekuniära 
frukten). Därnäst i ordningen komma dessa s. k. virtuoser, 
som fara länder och riken omkring för att förvåna genom 
sin fingerfärdighet. De förtjäna ofta många gånger mera 
på en enda afton, än t. ex. Mozart hade i årlig lön. Dessa 
“Knights of the Keyboard” samla hela förmögenheter på 
utförandet af kompositioner, nom ofta icke inbringade det 
minsta till de skapande snillena. Mycket, ofantligt mycket, 
kunde skrifvas om vår tids virtuositetsdyrkan, en dyrkan, 
som alltmera neddrager musiken till ett handtverk, men 
vi inskränka oss till ett par “bilder ur verkligheten.” Måt- 
te de uppväcka eftertanke hos dem, som kunna och — vilja 
tänka! 

* + * 

Jag var i Philadelphia på genomresa till västern. Det 
var i midten af februari, och natten hade fallit på. Jag 
satt i mitt rum på hotellet och blickade ut på det brokiga 
lifvet nere på gatan. Det snöade tämligen starkt, men 
det var lugnt. Jag beslöt mig för att gå ut en liten stund. 
Gatorna i den stora världsstaden, som voro klart upplysta 
af de elektriska glödlamporna, vimlade af åkande och 
gående. Utanför, ett stort, ovanligt väl upplyst hus, det 
var en af Philadelphia’s större teatrar, stod en stor män- 
niskoskara, väntande på att dörrarna skulle slås upp. Af 
de fina pälsverk som de flesta buro, förstod jag, att dessa 
människor hörde till de s. ä. “högre klasserna.” 

Flere och flere anlände, och gatan nästan stängdes af 
de många fina ekipagen. På förfrågan fick jag veta, att 
den framstående pianovirtuosen Borowizkowsky skulle upp- 
träda denna kväll. Det var således därför, som stadens 
fina societet “gått man ur huse” och begifvit s:g till “The 
Grand”. Månne jag skulle blifva “stor”, eftersom jag var 
i en så förnäm stad som Pniladelphia! ? HvarfÖr icke? 
Just när denna ljusa idé rann upp i mitt hufvud, yttrade 
en fin ung dam till sin följeslagarinna: “Ack, det var 
då för väl, att jag fick min klädning färdig, så att jag 
kunde gå i kväll och höra honom, som kan spela så svåra 
stycken med en hand!” Tänk! Och jag, som så här ovän- 


För Ungdomsvännen af F. J. Johnson. 

tadt skulle få “vara med på ett hörn”! Var jag icke en 
lyckans gullgosse! 

Äntligen öppnades dörrarna, och de väntande strömmade 
in, jag ibland dem, men måste dock erkänna, att jag kände 
mig som ett svart får ibland en flock hvita. Ack så fint, 
så varmt, så ljust det var i detta Thalia-tempel! Ett ore- 
digt sorl, blandadt med fräsandet af sidenklädningar, su- 
sade genom korridorerna. Och därinne i salongen, — hvil- 
ket ljus, hvilken elegans! Var det underligt, att mina ögon 
bländades af all denna härlighet! Jag fick en icke så 
oäfven plats i “The Balcony”. Hvilken brådska, hvilket 
bestyr! Rad efter rad at de silkesstoppade stolarna fyll- 
des af damer och herrar. De grant utstyrda betjänterna 
sprungo af och an för att anvisa platserna åt dessa för- 
näma varelser. 

Framme på scenen hade man placerat en stor konsert- 
flygel och på ömse sidor af denna några utsökt fina exem- 
plar af dessa så modernvordna palmer. Jag ögnade igenom 
programmet, men kommer icke ihåg det i sin helhet. Den 
märkvärdige mannen, pianovirtuosen, bjöd på en rapsodi 
af Liszt, en etyd af Kullak, en annan af Godowsky, (för 
en hand), en sonat af Beethoven och, besynnerligt nog, 
Mozarts konsert i C moll. AUas blickar voro riktade på 
scenen. Rundt omkring hördas hviskningar och dämpade 
utrop, såsom t. ex.: “Ah, det skall blifva skönt!” “Tänk, 
om tåget hade försenats! O, Cet hade varit förfärligt!” etc. 

Men se, se där , där kommer han! De guldkantade opera- 
kikarna fara upp till fuktiga * *gon, så snart som applåder- 
nas åska rullat ut. Nu bugar han sig. Äter dåna applå- 
der genom den eleganta salen Kan det vara möjligt, att 
han sitter på stolen och skall börja? Mången blomstran- 
de mö trycker handen hårdt emot bröstet, som hotar att 
sprängas af alla dessa känslor. En del blicka uppåt taket. 
Är det väl möjligt, att änglarna kunna motstå frestelsen 
att “titta ned”, och höra på denne t Men se! Nu lägger 
han hufvudet på sned, armarna höjas enligt Descartes-la- 

garna, och nu är ovädret löst. Att beskrifva hvad 

som nu följde uppå scenen och i salongen, är omöjligt. 
Etyderna “afhasplades med förvånande precision , och se- 
dan den vänstra handen utfört sin “gymnastikuppvis- 
ning”, dånade det stora husar, af de applåder som följde. 
Mozarts C moll konsert speltes mästerligt, det kunde icke 
förnekas, men icke spelades den i Mozarts stil, långt där- 
ifrån. På programmet lofvades att Borowizkowsky skulle 
infläta en egen, mycket svär kadens i detta mästerverk. 
Så skedde. Denna kadens verkade såsom en elektrisk 
ström på åhörarna. De fingo nu i fullt mått njuta af nå- 
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gonting riktigt svårt . Jag hörde en förtjust stämma bak- 
om mig yttra: “Tänk, om Mozart fått höra detta !” Jag 
tänkte då: han led nog ändå, medan han lefde. 

Men jag vill icke försöka att utförligare orda om denne 
märkvärdige man och allt det utomordentliga, han kunde 
åstadkomma med sina tk) väl “dresserade” fingrar. 

Sedan denna förnäma samling och jag, vi törs jag icke 
säga, i hela två timmar fått njuta af Borowizkowskys 
prestationer, spelade han slutstycket, en komposition af 
honom själf, full af kromatiska tongångar och halsbry- 
tande löpningar. Sedan han, med hela sin fysiska styrka, 
spelat de sista ackorden, rusade alla emot utgången. Jag 
höll på att kväfvas i trängseln af alla dessa dyrbara kappor 
och boor. öJverallt hördes idel beröm och utrop af för- 
tjusning. Jag mådde verkligen illa både till kropp och 
själ och blef glad, när jag åter befann mig ute på gatan. 
De stora, hvita snöflingorna föllo allt fortfarande, precis 
som om ingenting händt.. 

Jag satte mig vid fönstret igen och blickade ut på de 
nu nästan folktomma gatorna. Jag var trött efter resor 
och bestyr, jag lutade mig emot fönsterkarmen och drömde 
halfvaken om Mozart och hans C moll konsert. 

* * * 

Jag fördes i tankarna omkring 100 år tillbaka i tiden. 
I ett gammalt hus vid “Rankenstein Gasse” i Wien satt 
den unga modern vid ett fönster och blickade sorgset utåt 
den smala af regnet uppblötta gatan. Med hufvudena i 
hennes knä stodo de små och bådo gråtande om “en enda 
liten bit:' “Ja, ja, tyst barn! Pappa kommer snart hem. 
Han har då bröd med sig åt oss.” Modern försökte dölja 
de framträngande tårarna. “Kanske”, tilläde non, “pappa 
gick till mannen, som köpte noter, för att sälja sin C moll 
konsert.” Icke visste de små, hvad C moll konserten “va’ 
för nå’nting”, men de förstodo, att det skulle blifva mat af, 
och sträckte sig på tå för att kunna se ut genom fönstret 
efter pappa. 

Det var ett tarfligt hem. I den lilla kammaren stod ett 
litet oansenligt piano, öfverhöljdt af papper' och noter. 
Där stod på ett papper: “Der Veilchen” (en af de skönaste 
solosånger, som skrifvits). På ett annat papper stod 
präntadt med största noggrannhet: “Kvintett, G moll”. 
(Detta stycke är en pärla bland strängkvintetter.) Se, 
så många, många notblad! Tänk, så mycket arbete, så 
många sömnlösa nätter! 

Dörren öppnades och en ung spenslig man, med fina, 
bleka anletsdrag trädde in. Hustrun fäste sina sorgsna 
men vackra ögon frågande på honom. “Nej, min Con- 
stance, det lyckades icke. Förtjänsten är för liten pä 
sådan musik’, sade förläggaren.” Och så lade Mozart med 
en suck C moll konserten bland de andra papperen. Bar- 
nen började gråta, ty pappa Lade ju icke något bröd med 



MOZART. 

sig hem, och modern, den milda, älskliga Constance, — 
ja, hon såg förtviflad upp mot den gråa himmelen. 

Då steg en ung gosse in. Han var ett slags biträde hos 
hr X., förläggaren. I handen höll han ett papper. “Månne 
han ändrat tankar?” Det for liksom en ljus sky öfver 
den unge mästarens anlete. Gossen räckte honom pappe- 
ret, med orden: “Hr X. säger, att han är villig att betala 
ett rimligt pris för tio variationer till denna melodi.” 
Stackars Mozart! Den ljusa skyn försvann, och en mörk 
skugga lade sig öfver de fina anletsdragen. Han betrak- 
tade notbladet några sekunder. “Säg till hr X., att varia- 
tionerna skola vara färdiga inom ett par timmar.” Gos- 
sen gick. Kompositören började sitt arbete, men en tår 
skimrade i hans öga. “Åh, min Constance” — hon hade 
lutat sig öfver honom för att se på melodien — “att jag 
skall vara nödsakad att taga mig sådant här arbete, för 
att vi ej skola lida nöd.” Den goda hustrun smekte sin 
mans bleka kind och hviskade: “Haf tålamod, käre Wolf- 
gang, det blir nog bättra snart”, och sä gick hon bort för 
att trösta de små. Men ack, det blef ej mycket bättre! 
Snart lade döden sin kalla hand på mästarens höga panna, 
och det största musikaliska snille, som Jorden burit, ned- 
bäddades i fattigmans graf. 

* * * 

“En vemodsfull, dyster drom”, säger du, min läsare! 
Ja, men dock en sann dröm. 


OM PRINCETON. 

J*J*J*J* 


ndertecknad var på besök i Princeton, Bureau co., 
Illinois, den 7, 8 och 9 mars detta år. 

Det var för mig ett besök, som länge skall be- 
varas i tacksam hågkomst. Först för pastor Hemdahl3 
skull. Jag fann i honom en vaken, intelligent, energisk 
och sympatisk ämbetsbroder. Vid sin sida ägde han en 
synnerligt dugande fru pastorska. I deras hem tillbragte 
jag ett par oförgätliga dagar. 


Sedan för Princetons skull. Det är ett gammalt, histo- 
riskt, intressant nybygge. Här hade och har den Bryantska 
familjen sitt högkvarter i västern. 

Jag besåg på kyrkogården grifterna, där stoftet af Wil- 
liam Cullen Bryants moder, broder och andra af familjen 
hvila. Därefter besågo vi “the old Bryant homestead”. 

De välkända familjerna Lovejoy, Henderson. Washburn 
äga ock i gamla Princeton sina försänkningar. 
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Jag minnes godt, då Augustana Silver Cornet Band spe- 
lade i Opphems-skogen för kongressman Henderson år 
1876 eller 1878. För oss musikgossar var utflykten till Opp- 
hem en treflig och storartad resa på den tiden. 

En annan gång voro vi i Princeton på en konsert. Då 
lefde ännu Fagercrans, Shenlund och Josephson. 

Sedan var jag där på synodalmötet 1878, dä Princell blef 
utesluten, emedan han befanns vara fullödig waldenströ- 
mare, och A. B. Carlson utsändes till Indien såsom mis- 
sionär. 

Det var första gången, jag såg P. J. Swärd. Vi träffades 
såsom bassångare i den prästkör, som skulle sjunga vid 
prästinvigningen. Swärd ägde en mjuk, fyllig basröst, var 
treflig och umgängsam, och vi tyckte alla om honom. 

Princell var newyorkare, klädd nästan som en snobb, såg 
ofantligt distinguerad ut, och vi pojkar undrade, huru sy- 
noden vågade utesluta en så hög och fin herre. 

Så svårt det kändes för alla, som voro Princells person- 
liga vänner, så var det dock nödvändigt, att synoden gjorde 
ställningssteg, och det hafva vi aldrig sedan dess behöft 
ångra. Det waldenströmska ogräset flck därefter ingen 
som helst framgång inom synoden, och väl var det, ty wal- 
denströmianismen innebär rationalism, och rationalismen 
är alltid en negativ faktor. 

Dr Cervin var med i Princeton 1878. Då fanns det ej 
många doktorer af något slag i vår synod. Ett barn i 
dr Cervins härbärge blef hastigt sjukt under natten. I sin 
oro väckte modern magistern från Rock Island. “Hm, 
jag är icke doktor i medicin, jag är doktor i ord”, blef det 
afgörande svaret. 

Nu var jag i Princeton igen, och i dep prästgård, där 
min granne och vän, pastor Wikstrand, med fru bott. Jag 
var glad att finna Hemdahl en så vaken, duglig och idealisk 
man. Han predikar på svenska och på engelska, har åter- 
vunnit ungdomen åt församlingen, och de gamla gubbarna, 
som nog i början här och där i uppriktig tvekan ristade på 
sina grå hufvuden öfver engelskan o. s. v., böja numera 
samma hufvuden i gladt bifall. 

Min söndag blef minnesvärd. I högmässan var den rym- 
liga kyrkan full af folk, skolrummet begagnades med, trots 
det svåra väglaget. Vid middagen träffade jag i prästgår- 
den hela kyrkostyrelsen, något soin var lärorikt och in- 
tressant. Aftonsången hölls på engelska. Pastor Hemdahl 
var liturg, och allt utfördes efter synodens handbok och 
Hymnal. Nu var kyrkan till trängsel uppfylld. 

Ja, bröder, hvarhelst man ärligt försöker sig därmed, så 
blir resultatet detta: evangelium och vår dyrbara lutherska 
tro äro ej bundna af något särskildt språk eller tungomål, 
utan, Gudi lof, alla språk äro användbara. Må vi, barnen, 
ej genom envishet i språkfrågan förlora hvad de, fäderna, 
samlade och vunno. Tack, broder Hemdahl, och du gamla, 
minnesrika, ungdomliga Princeton. 

På måndagskvällen var jag med på den stora John Eric- 
son-banketten, som föranstaltats af “the Swedish State Re- 
publican Leagues” medlemmar i Princeton. Det var en 
storartad success. Tack, vänner, att jag flck vara med. 

Under dagen hade Hemdahl och jag tillfälle att språka, 
åka omkring och se ett och annat. 

Det, som mest intresserade mig, näst kyrkogården, där 
Fagercrans och Shenlund, min faders vänner, hvila, var den 
gamla protokollsboken, som jag med synnerligt nöje ge- 
nomsåg. 

Ett och annat bad jag Hemdahl skaffa mig afskrift af. 
Här nedan följer nu detta. Hvartenda beslut är af synner- 
ligt intresse för samfundsvännen, som önskar se och veta, 
huru fäderna gjorde i den eller den saken. 


Organization of the Swedish Ev. Lutheran Ohurch in 
Princeton. 

Resolved 1, That we the undersigned for our own spirit- 
ual benefit, and for the common advancement of religion, 
unanimously unite and organize ourselves into an Evan- 
gelical Church, to be known and termed as “The Swedish 
Evangelical Lutheran Church in Princeton, Bureau county, 
Illinois.” 

Resolved 2, That they, who give satisfactory assurances 
that they are real Christians, or sincerely wish to become 
such, and to live according to the commandments of the 
word of God, are admitted as members of this church. 

Resolved 3, That we adopt this principle, that the Holy 
Scripture of the Old and New Testament is the inspired 
word of God; and that it of the highest authority, con- 
taining a sufficient and infallible rule of faith and practice 
for mankind, so that what is not therein contained and 
cannot therewith be demonstrated, is not required to be 
believed, or practiced for salvation; also that the Holy 
Scripture is the only rule by which we may prove, examine, 
and decide all controversies, judgments and discourses in 
religious matteds; and that no law, tradition, or manner 
is to be adopted or maintained, that is contrary to the 
Scripture; and that the Symbola, Resolutions of Synods 
and opinions of men are maintained only as far as they 
accord with the word of God; and finally that we adopt 
the Symbolical Books of the Lutheran Church as our creed 
and rule of faith and practice next to the word of God. 

Resolved 4, That we wish to join the Evangelical Luther- 
an Synod of Northern Illinois as an integral part of that 
Synod. 

Princeton, Bureau county, 111., June 16, A. D. 1854. 

In the behalf of the Church, 

P. Fagercrantz, 

E. Wester, 

N. Linderblad, 

S. Frid, 

N. P. Linquist, 

Jacob Nyman. 

Lars Anderson. 

Protokoll , hållet vid odentligen kungjord sammankomst 
af svenska evangeliska lutherska församlingens i Princeton 
kyrkoråd den 11 juli 1858. 

Närvarande: ordföranden pastor Esbjörn, C. G. Joseph- 
son, A. P. Larson, Jonas Petterson, Lars Anderson. För- 
samlingens pastor anmälde, att han under veckan erhållit 
underrättelse, att “trustees” för ”Illinois State University” 
bekräftat hans val till skandinavisk professor, och de öns- 
kade, att han skulle tillträda tjensten den 16 nästkomman- 
de september. Han yttrade vidare, att, ehuru ogärna han 
ville lemna denna församling, han vore dock för sakens 
vikts skull och för de skandinaviska församlingarnas fram- 
tida bästa tvungen därtill, om församlingarna föranstal- 
tade om hans uppehälle. Han uppsade sin tjenst härmed, 
dock på följande villkor: om Illinois-synoden vid nästa möte 
bekräftar hans val; och för det andra, om församlingarna 
infria sitt löfte att insända första årets lön med $25 från 
hvarje församling. Fullgöras icke dessa villkor, så är han 
villig att kvarstanna och tjena församlingen efter sin gåf- 
vas mått. Härom beslöt kyrkorådet efter konstitutionen 
att underrätta församlingen. 

Å kyrkorådets vägnar 

C. G. Josephson. 

Den 5 dec. 1858. 

5 3. Ifall nekande svar skulle ankomma frän pastor A. 
Andreen, beslutades, att 3 prestmän skulle kallas fdån Sve- 
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rige, hvilka äro följande på förslag: C. Sedrén, H. Stilje 
och Per Magnusson. Kallelsen sker genom konferensens 
föranstaltning. 

Den 29 maj 1859. 

3 2. Frågan blef först framställd, huruvida församlingen 
skulle genom konferensen kalla någon prestman från Sve- 
rige, eller om man skulle föreslå någon inom den lutherska 
synod, som församlingen tillhör. Församlingen ansåg 
att prestman fortare kunde erhållas, om förfrågan härom 
gjordes hos konferensen. Och önskade församlingen, om 
någon af de följande erhålles: N. Norelius från Chicago, 
N. Bäckman från Minnesota, A. Andreen från Rockford. • 

8 3. Skulle konferensen anse det vara omöjligt eller 
ingendera af dessa kan antaga en kallelse från Princeton, 
så föreslogos tvenne prestmän från Sverige. I första rum- 
met skulle kallelse afgå till N. G. Sedrén och i andra rum- 
met till Joh. Wallengren. Äfven framställde församlingen 
sin önskan, att konferensen ville föreslå flera dugliga pres- 
ter från Sverige, på l det att flera prester kunde på förslag 
uppställas. 

Protokoll , hållet vid lagligen utlyst allmän sockenstämma 
med den sv. ev. luth. församlingen i Princeton, Bureau 
county. 111., söndagen den 13 maj 1860. 

Sockenstämman begyntes med bön. 

Beslutadt, att församlingen, som hittills varit förenad 
med den ev. lutherska synoden af Norra Illinois, skall här- 
med fredligen upplösa vår kyrkliga förening och utträda 
från nämnda synod. 

Sockenstämman slutades med bön. 

G. Petterson, sekreterare. 


Protokoll , hållet vid lagligen utlyst allmän sockenstämma 
med den sv. ev. luth. församlingen i Princeton, Bureau 
county, 111., söndagen den 3 juni 1860. 

Sockenstämman begyntes med bön. 

Beslut blef fattadt, att mr C. Sköld skulle sändas såsom 
församlingens ombud till den konferens, som sammankom- 
mer i Clinton, Rock co., Wis., den 5 dennes. 

Sockenstämman afslöts med bön. • 

G. Petterson, sekr. 

Den 8 juli 1860. 

§2. Ordföranden kallade församlingen till ordning och 
tillfrågade, hvad förslag församlingen hade att glfva med 
afseende på det för handen varande prästvalet, hvarpå mr 
Fagerkrantz föreslog pastor J. Johnson, hvilket understöd- 
des med hela församlingens bifall. Beslut blef fattadt, att 
församlingen skulle kalla honom. 

’ Den 2 jan. 1861. 

§ 10. Nu uppstod frågan, om församlingen ville tillstädja, 
att sångskola hålles i kyrkan för dem, som vilja deltaga 
däruti. Församlingen gaf sitt bifall till att den skall fä 
hållas, så länge det tillgår ordentligt, och det lofvade pas- 
torn och deakons att tillse. Mr A. P. Larson lofvade att 
leda sångskolan, och när han finner för godt att hålla den, 
så kan han göra det. 

Den 31 mars 1861. 

§ 4. Församlingens trustees framlade ett förslag för för- 
samlingen till inköpande af hus och lott till boställe ät för- 
samlingens pastor. Stället var utbjudet till “trustees" för 
$225, hvilket ansågs mycket billigt, och sedan en summa 
af $123 tecknats vid stämman, beslöts att inköpa stället. 

Den 2 jan. 1862. 

8 10. Pastorn föreslog, att församlingen borde afskaffa 
alla kollekter och i stället utfästa sig för en viss afgift år- 
ligen till såväl löner som till betalning af församlingens 
skuld. Han sade, att han trodde, att om allt, som subskri- 
berats till hans lön, inkommer, så uppgick hans lön under 
förlidet år till något öfver $300. Han trodde det vara till 
församlingens förmån, om den för honom stadgade en viss 
lön, som af “deacons” uppbures. Han begärde $300 för 
året, af hvilka han då skulle skänka $25 till betalning af 
pastorsbostället och $25 till en skolfond. 

Pastorns förslag antogs. 

Protokoll , hållet vid ordentligen utlyst sockenstämma 
med sv. ev. luth. församlingen i Princeton, Bureau co., 111., 
den 12 jan. 1862. 

Enligt pålysning hade församlingens ledamöter denna 
dag sammankommit för att på begäran meddela hr prof.’ 
pastor Lars Paul Esbjörn betyg öfver hans embetsförvalt- 
ning såsom pastor i denna församling. Och beslöts enhäl- 
ligt, att församlingen afgifver följande sannfärdiga intyg: 

Denna församling stiftades af hr Prof. och betjenades af 
honom med tillfälliga besök, tills han den 1 juni 1856 blef 
dess ordentlige pastor, härmed fortfor han, tills han den 
1 sept. 1858 tillträdde skandinaviska professorsbefattningen 
uti Illinois stats-universitetet. Församlingen begagnar med 
glädje tillfället att tacksamt betyga, att han under sin em- 
betstid icke allenast med nit och trohet predikade Guds 
ord, underviste och konfirmerade ungdomen och förrättade 
alla andra presterliga förrättningar efter den ev. luth. be- 
kännelsen och svenska kyrkafls bruk, utan ock med möda 
och omtanka och under många bekymmer personligen sam- 
lade medel till församlingens kyrkobyggnad och förde upp- 
sigten däröfver. så att den vackra kyrkan till allas glädje 
fullbordades. Under allt detta har han ock ibland oss fört 
en vandel värdig en kristen och en sann själasörjare, h var- 
för vi ock underdånigt rekommendera honom till erhål- 
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lande af rättigheten att utan förslag hos kungl. majestät 
söka pastorat eller på annat sätt erhälla en förtjent be- 
fordran i fäderneslandet. 

Sockenstämman afslutades med bön. 

Intygas 

C. G. Josephson, sekr. 

• Den 1 feb. 1863. 

§ 1. Den vid allmänna sockenstämman den 2 januari 
till i dag uppskjutna frågan om tidens ändrande för guds- 
tjensten från kl. 10 till kl. %11 f. m., upptogs till öfver- 
vägande. Eftersom det ansågs mera lämpligt för dem, 
som bo aflägset ifrån kyrkan, och för den tjenande ung- 
domen att börja gudstjensten kl. 1,411, därför beslöts, att 
gudstjensten härefter börjas precis kl. *411. 

Dessa kopior äro ordagrant afskrifna från Princeton- 
försara lin gens första kyrkobok. G. E. Hemdahl. 

* * * 

Är det icke förunderligt att märka, så sträng Esbjörn var 
i fasthållandet af bibelordets gudomliga auktoritet? P. W. 
borde läsa dessa organisationsartiklar. Så skarpt framhål- 
les detta, att man nästan trodde, att våra egna symbola 
skulle glömmas, men de kommo med i sin tur och ordning. 
Hvad som sedan hände i Springfield, ger oss insikt i hvad 
Esbjörn var som lutheran. 


Det skall emellertid blifva intressant få se hvad sonen, 
dr C. M. Esbjörn, i sin vördade faders biografi kommer att 
säga om allt detta. När få vi glädjen se Och läsa det? 

Att man satte upp tre kandidater samtidigt o. s. v., allt 
det där är nu redan af stort historiskt intresse. 

Tänk, huru små pastorslöner, prästhus o. s. v. man ägde 
på den tiden. 

Tänk, att samfundets patriark af sin kära församling i 
Princeton begärde tjänstgöringsbetyg för att begagnas i 
Sverige. Finnes något motstycke till detta? 

Ja, läsen igenom dessa beslut, fattade på “sammankoms- 
ter”, “sockenstämmor” o. s. v., och I skolen bättre förstå 
Augustana-synodens utvecklingshistoria. 

Den 16 juni 1904 blir vår församling i Princeton 50 är 
gammal. Att detta datum blir ordentligen flradt och hug- 
fästadt, det hålla vi för själfklart, och då skall man få 
höra mycket mera om gamla Princeton. Talarna skola ej 
heller af det hederliga Princeton uppmuntras att antaga 
inbjudningen genom löftet, att de själfva fä betala sina 
reseutgifter, något, som förekom vid en ej länge sedan 
hållen femtioårsfest, vid hvilken alltså de, som först och 
sist borde hafva talat, ei kunde vara tillstädes. 

Ja, broder Hemdahl med fru, och hela det präktiga 
Princeton, en hjärtlig hälsning, ett uppriktigt tack. 

Den 21 maj. Carl Swensson. 




SVENSK? 

Af SM&uritz Stolpe . 


uristen, som på järnväg och ångbåt i olika 
riktningar genomfar svenska landskap, skulle 
någon gång vinna på att till fots eller på skjuts- 
kärra färdas fram i trakter, där det idylliska 
landtlifvet icke störes af frustande ånghästar 
och gälla signaler från rykande hvisselpipor 
och allt det där nutidsmässiga, som flerstädes 
blifvit en oumbärlighet. 

Mellan Nora och Linde i gamla Sverige finnes f. n. ingen 
direkt järnvägsförbindelse, ehu*u man på omvägar kan resa 
mellan dessa småstäder — som, inom parentes, spegla sig i 
täcka insjöar — i en andra eller tredje klassens järnvägs- 
kupé. Landsvägen mäter omkring två och en half (svensk) 
mil; och ingen beundrare af leende naturtaflor ångrar sig 
att se de vyer, som denna landtliga nejd bjuder ögat. 

Men låtom oss först som sist slå oss i ro i den bygd, som 
ligger halfvägs eller ett litet stycke från den till höger 
aftagande vägen till Linde oca fram på vägen mot Guld- 
smedshyttan, som en gång ägdes af kung Gösta — “bergsla- 
gernas förste bergsman och hammarpatron” — och en an- 
nan gång besöktes af Gustaf III som kronprins. 

Här som på så många andra ställen i Sverige uppbäras 
historiska minnen af en hänförande natur. Utom det att 
Johan III, Carl IX och Christina påtagligt “intresserat sig 
för denna ort”, påträffa vi här ett af de gustavianska arfve- 
godsen. En af ängarna till vänster om landsvägen kallas 
än i dag akademihemmet, hva^ifrån Uppsala universitet äf- 
ven i vår tid årligen uppbär en summa penningar. Den 
store Gustaf Adolfs minne lefver ännu i denna trakt, där 
hans bildstod är öfverflödig. Hvarje dag gick jag utmed 
denna äng; och blotta vinden, som for däröfver, och det 
friska samt det slagna gräset förde mig till minnes den 
kunglige skolvännen och donatorn. 

Här ligger det vackra landstället Siggeboda med sina 
fruktträd, blomsterrabatter, löf salar och syrénbersåer. En 


lång björkallé leder fram till landtgården. öga och sinne 
fängslas vid anblicken af det fina löfverket med sin friska 
grönska, hvilket dallrar öfver de smäckra stammarna i 
hvit färgton. Är det om denna ögonfägnad lärkan drillande 
sjunger i blånad rymd? 

En och annan smal körväg ät högra sidan förer vandra- 
ren in på den kuperade marken i löfskogen. Vi välja en af 
dem. Sommarsolens strålar falla sparsamt genom det hvälf- 
da löftaket, till dess vi hinpa en öppen plats. Till vänster 
på en förhöjning ligger så ensligt det lilla rödmålade tor- 
pet, med sin ljus- och mörkgröna bakgrund af skog. Till 
höger sänker sig en kjusa med en silfverklar skogskälla, 
hvari en krans af örten Myosotis palustris (Förgät-mig-ej) 
speglar sina i midten gula och för öfrigt ljusblå kronor. 

Se här en grind, som, fastän omålad, grånat under tiden; 
och denna enkla gärd af skogens afkastning och landt- 
mannens omtanke hör till skogsbilderna. Den högtidliga 
stillheten under vår ensliga vandring störes behagligt af 
den betande hjordens skällor. Efter att ha blifvit förda i 
en halfeirkel, stanna vi på något afstånd frän en annan 
grind och betrakta oafvändt den nya taflan: grinden, den 
pittoreska gärdesgården af trä, hagen på andra sidan med 
sin mjuka gräsmatta och gångstig, landsvägen och björk- 
kullen därborta samt ännu längre bort, till höger om kullen, 
där träden stå litet glesare, blå strimmor af vatten. Det är 
sjön Usken, som lämnar det vidöppna ögat en skymt af sin 
skönhet. 

Solen sjunker. Vi se det från verandan hemma på Sigge- 
boda. Ramen utgöres af tvenne högväxta träd, hvilka med 
sina grenar famna hvarandra. Där utbreder sig Usken. 
Är det månne “Europas vackraste sjö”? Omkransad af 
barr- och löfskog, som nöjer sig rätt ansenligt och slutar 
med en kam af trädtoppar, och prydd med fur- och björk- 
bevuxna holmar och öar, mellan hvilka fiskarens eller bergs- 
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mannens ökstoek glider, ligger som en enda stor skifva af 
spegelglas den undersköna U3ken. 

Hvilket färgspel äfven sedan sol gått ned! Midsomma- 
rens kvällar äro ljusa och långa. Ofvan hela västra hori- 
sonten aftecknar sig en bred, ökär ljusrand. Det är afton- 
rodnaden, som dröjer kvar länge, liksom han ej förmådde 
taga afsked af denna väna bygd i Västmanland. 

Beundraren af dessa dag- oen nattstämningar måste om- 
sider, äfven han, säga farväl till denna natur, som i sanning 
— hans mor var västmanläniska — bär en moders drag. 
Var det hans sonskap eller det, att han var svensk, som 
gjorde det så vemodsfullt att skiljas äfven frän själfva 
ställena i denna natursköna nejd? Eller var det båda reali- 
teterna, som kommo foten sisia gången att dröja ännu en 
stund och åter en bland björkarna i lunden, på närmaste 
holme, där minsta våg hviskade farväl, samt i ekan nere 
i den höga vassen ? 


Skådaren besjälades af en tanke, som kom honom att 
slita sig lös från omfamningen. “Det är något, du älskar 
högre än Sveriges jord och vatten, blommor och sol, högre 
än dess minnen. Det är dess folk , det folk, som lefver i 
dag, och i synnerhet det svenska folk, som bor i det aflägsna 
västerlandet, där du har din kallelse. Huru skall du bäst 
kunna tjäna det folket, så länge du utgör en del af det- 
samma? Som andlig herde bör du beflita dig om att i din 
mån främja dess högsta välfärd!” Månne icke denna nya 
själsstämning endels var en verkan af den omständigheten, 
att afsked^tagaren var — svensk f 

* * * 

Vårt folks allra högsta välfärd — någon har sagt: det 
blöder ur tusen sår — är ett mål, som intet kan skymma 
och ingen kan flytta ur sikte iör den, som i djup och sann 
mening är svensk. 


AMERIKANSKA FOLKLIFSBILDER FRAN GATAN. 



IX. "Nej, se, god dag, herr Peterson!” 

V fven denne herre, “the confidence-man”, se vi hvarje sig till och med till kyrkan, men oftast finner man honom 

/\ dag och öfverallt. Vi möta honom på vära gator, i omkring och vid järnvägsstationerna i våra större städer. 

I \ parkerna och i hotellen. Stundom förirrar han Att annars säga, hvar han egentligen är hemma, är ej möj- 
ligt. — Han är helt enkelt en universalpara- 
sit, känd och fruktad öfver hela världen. Ej 
heller kom han i går, utan kan uppvisa näs- 
tan lika långa anor som själfva släktei 
homo. Således är det ej underligt, om män- 
niskor tycka, att han utgör ett intressant 
ämne för psykologiskt studium. Detta se- 
nare i all synnerhet, som man synes förstå 
alla och kunna sätta sig in i alla mäpniskors 
förhållanden, då det gäller att lura dera. In- 
tressant nog kunde det ock vara att för våra 
läsare omtala en del af hans “eröfringar", 
men det måste vi dock låta vara denna gång. 

Till utseendet är denne herre vanligen en 
vacker karl, välklädd och med ovanlig för- 
måga att skicka sig efter omständigheterna. 
Särskildt synes han oss vara en riktig “frun- 
timmerskarl”, i all synnerhet emedan det är 
“det vackra könet”, som han framför allt 
söker innästla sig hos. Ofta lyckas han ock, 
men händer det understundom, att han miss- 
lyckas, så är det knappast hans fel, ty visst 
har han gjort sitt bästa. Utan tvifvel för- 
orsakar han ock mera ondt bland kvinnor än 
män. Från de senare kan han tilläfventyrs 
lura eller stjäla penningar eller andra ägo- 
delar, men bland de förra har han kanske 
än oftare i moraliskt hänseende fördärfvat 
mången ung och oerfaren varelse, som trod- 
de honom för hans fagra ords skull. Tagen 
eder till vara för denne herre, värdaste lä- 
sare! I skolen utan tvifvel komma att råka 
honom rätt ofta. Alltid föregifver han sig 
känna eder eller åtminstone någon bekant 
till eder, ofta skall han erbjuda eder sin 
hjälp, men lika ofta bören I gå eder väg 
utan att lyssna till honom eller ens låtsas 
märka honom. Han är en parasit och åstun- 
dar blott fördärfva eller ruinera eder. 

Y. 
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VID EN UNGDOMSFEST. 


Af Gustaf E—n. 


Här äro vi nu samlade i ljudig aftonfrid, 
den dag oss Herren gaf till stilla hvila. 

Vi glömma veckans mödor och all den myckna strid, 
oss följer, då på lifvets väg vi ila. 

O, huru skönt att skåda Guds nåd och trofasthet, 
som ej om några gränser och några villkor vet, 
då vi till bön och sång fått samlas åter! 


O, må i ungdomstiden vi våra hjärtan ge 

till dig, vår Frälsare, scm för oss arma 

har lidit dödens smärta att frälsning oss bete; 

ja, öfver oss du låtit dig förbarma: 

ja, med ditt blod du köpt oss från syndens slafveri, 

men den Guds Son har frigjort, han är ju rättsligt fri, 

så säger oss det ord, som evigt blifver. 


Ja, det är godt att vara, där Herren oss har satt, 
och hvila, där vår Fader hvila gifver, 
att hafva uti höjden vårt hjärta och vår skatt 
och ha en vän, som evigt hos oss blifver. 

Hvad är all annan vänskap? En usel drömbild blott. 
Hvad är all annan rikdom? En tom förförisk lott, 
som aldrig riktigt släcker cjälens trängtan. 

Och då vi nu ha samlats på denna sabbatsdag: 
en stor, en fri och lycklig ungdomsskara, 
att hvila få till själen och uti fulla drag 
Guds kärlek, nåd och godhet få erfara, 
så bedja vi: O Herre, du våra fäders Gud, 
hjälp oss att kunna akta på dina helga bud, 
och lyssna till det ord, som du oss gifver. 


Så var då här välkommen, mm glada ungdomsvän, 
må Jesus dig för himmelen snart finna, 
gif Frälsaren ditt hjärta — jag säger det igen — , 
om du en gång vill lifvets krona vinna. 

Visst vill du blifva räddad: jag tror, att du det vill: 
tag Jesu milda varning och ej den tid förspill, 
då själavännen klappar på ditt hjärta. 

Tänk, när Guds folk skall samlas från alla håll en gång, 

en frälsad, outsägligt lycklig skara, 

på gyllne harpor skola de sjunga Lammets sång, 

i himlen, där ej natt och gråt skall vara: 

skall då den ungdomsskara, i afton samlad här, 

långt bortom dödens klyfta också få samlas där? 

O, må ej någon då tillbaka blifva! 


4 * 


UNGDOMSFESTEN I NORTH GROSVENOR DALE, CONN 

DEN 6 OCH 7 SEPTEMBER 1903. 

(Refererat för Ungdomsvännen af &(. %) 


onfirmandförbundet inom sv. luth. församling- 
en i North Grosvenor Dale, Conn., anordnade 
en synnerligen storslagen fest den 6 och 7 
september och hade till densamma inbjudit 
ungdomsföreningarna från våra lutherska för- 
samlingar i Rhode Island. Trots den tämli- 
gen långa vägen kom en stor skara ungdom 
och deltog med glädje och tacksamhet i denna fest. Så- 
lunda voro ungdomsföreningarna i Pontiac, East Green- 
wich, Centreville, Providence och Auburn representerade 
med rätt många medlemmar från hvardera föreningen. 

Festen började med högmässogudstjänst kl. V-jH f. m. 
söndagen den 6, då pastor G. E. Forsberg förrättade altar- 
tjänsten och pastor K. N. Rabenius predikade öfver dagens 
text. Åhörareantalet fyllde i det närmaste den rymliga 
kyrkan. 

På aftonen tog den egentliga ungdomsfesten sin början. 
Stora skaror af såväl unga som gamla tågade då upp till 
det vackra templet, och då programmet kl. VjS började, 
var hvarenda sittplats upptagen. Programmet, som be- 
stod af följande nummer, utfördes jämförelsevis mycket 


bra: gemensam sång, Hemls. 174; bibelläsning och bön, 
pastor K. N. Rabenius; sång, församlingens kör; dekla- 
mation, fröken Hulda Johnson, East Greenwich, R. I.; du- 
ett, stud. O. Lundgren och fröken Ellen Krans, Centreville, 
R. I.; festtal öfver ämnet: “Vår lutherska ungdoms he- 
liga arf”, pastor K. K. Broberg; solo, fru J. T. Norrby; 
deklamation, fröken Ida Swanson, Centreville, R. I.; sång, 
församlingens kör; monolog, fröken Gertrude Person, East 
Greenwich, R. I.; duett, fröknarna Wilhelmina och Sigrid 
Larson, Pontiac, R. I.; deklamation, fröken Hulda Swan- 
son, Auburn, R. I.; solo, fröken Anna Johnson, Providence, 
R. I.; dialog, fröknarna Hilma Johnson, Hildur Borgström 
och Esther Danielson, Providence, R. I.; tal öfver ämnet: 
“Vi, lutheraner, frukta Gud och ingen annan”, pastor G. E. 
Forsberg; afslutning enligt aftonsångsritualen samt sång 
af församlingen, sv. ps. 500: 6, 7. 

Utrymmet tillåter oss icke att säga något närmare om 
de olika numren förutom om festtalet, som vi ej kunna 
undgå att något närmare referera. Till grund för detta 
utmärkta tal lade pastor Broberg 4 Mos. 18: 8 — 10. Ämnet 
var, som nämndt, “Vår lutherska ungdoms ari”. Talaren 
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KYRKAN OCH PASTORSBOSTÄLLET I N. GROSVENOR DALE. 


visade först, att detta arf är ett stort arf , h vil ket vära fä- 
der själfva erhållit från vårt gamla fosterland och för 
hvilket de sedan här kämpade och stridde för att icke 
blott själfva få behålla utan äfven för att kunna få lämna 
efter sig till sina efterkommande — att pä fädrens vis få 
dyrka Gud och söka honom i hans rena och oförfalskade 
ord. "Man ville köpa deras tro för guld, de sålde den ej; 
man ville vinna dem med smicker, det misslyckades; man 
ville taga dem med våld och förföljelse, lika fätängt. Man 
förtalade dem och sade, att de stammade frän gamla Rom 
och att deras kristendom ej var af rätta slaget. Belackar- 
na fingo tala. Men såsom det kraftigaste beviset på huru 
högt våra fäder skattade vår oförgängliga tro och lära, 
fingo snart förföljarna se, huru tempel efter tempel bygg- 
des af fattiga immigranter, och från det enkla gudshuset 
på prärien till den dyrbarare helgedomen i staden ljöd 
snart våra underbart sköna psalmer, mäktigt gripande, 
trosstarka. "Vår Gud är oss en väldig borg, han är vårt 
vapen trygga”, så sjöngo kämparna i det främmande landet 
efter vunnen seger. På ett underbart sätt har Gud väl- 


signat vår lutherska kyrka. Huru uppmuntrande är det 
icke att påminna sig, det vi nu äga 11,678 lutherska försam- 
lingar i detta land, betjänade af 7,090 prästmän, 1,723,819 
kommunikanter, 184,902 skolbarn, som fä undervisning i 
hvardagsskolorna, samt 525,467 barn i söndagsskolan. Vi 
hafva 23 teologiska seminarier, 50 elementarläroverk, 32 
högre skolor, 11 flickskolor, 19 sjukhus, 43 barnhem, 18 
hem för åldriga, 11 sjömansmissioner, 8 diakonissans tal- 
ter o. s. v. Men först och sist och bäst af allt är, att ett 
rent och oförfalskadt Guds ord, både lag och evangelium, 
ljuder från våra predikostolar. "Sådant ser arfvet ut, som 
jag kallat ett stort arf och som tillfallit dig, du lutherska 
ungdomsskara.” Så visades, att detta arf är ett heligt arf, 
gifvet af Gud och af nåd för Kristi skull. Genom detta 
arf vill Herren helga oss och föra oss närmare honom, som 
köpt oss med sitt heliga och dyra blod. Vidare påpekades, 
att det är ett arf, som måste vårdas å helgadt rum samt 
bevaras åt våra efterkommande. 

Sant uppmuntrade och med en djup känsla af tacksamhet 
till Gud skildes man vid programmets slut för att följande 
dagen fortsätta festen i Guds fria natur. 

I den vackra parken vid församlingens gamla, numera 
till skolhus använda kyrka fortsattes festen på måndagen 
(Labor Day). Efter gemensam middag i kyrkan utfördes 
i denna park ett program, som bestod af flera musikstyc- 
ken, utförda af församlingens musikkår, samt trenne tal. 
Pastor J. E. Morton talade om “Ungdomen och försam- 
lingen” och visade på ett öfvertygande sätt, huru dessa 
båda behöfva hvarandra. Pastor K. N. Rabenius, som 
hade till ämne "Den, som icke vill arbeta, skall Icke heller 
äta”, anslöt sig till dagens betydelse och påpekade, att alla, 
som hafva en kallelse att utföra, äro arbetare, hvilka hvar 
på sitt område böra arbeta med trohet icke blott för sig 
själfva utan äfven för andra. Pastor A. F. Eng3trand höll 
till sist ett mycket behjärtansvärdt tal öfver ämnet "Ung- 
domen och hemmet” och framhöll, huru både de unga och 
gamla böra göra allt för att göra hemmet sä lyckligt som 
möjligt; för att nå detta mål måste de ock gemensamt 
göra bruk af de förmåner, som det andliga hemmet, kyr- 
kan, har att erbjuda. Samtliga talen, likaså musiknumren, 
mottogos med lifliga applåder. 

Detta program leddes af Luther-förbundets ordförande 
pastor J. T. Norrby, som samma dag på morgonen anlände 
direkt från ett besök i fäderneslandet, Sverige. 

Klockan V_»5 e. m. afslöts mötet af pastor Forsberg, som 
då frambar sin och församlingens tacksamhet till alla gäs- 
terna. Och därmed var denna sköna ungdomsfest, som 
äfven gynnats af den härligaste väderlek, afslutad och ett 
angenämt minne blott. 

Ett hjärtevarmt tack hembära vi härmed till pastor 
G. E. Forsberg med familj och hans församling för den 
uppoffrande gästfrihet, som kora hvarje besökande i rikt 
mått till del. Det är i sanning ingen lätt sak att mottaga 
och härbärgera hundratals gäster under ett par dagars 
. tid. Men det syntes gå med lätthet i North Grosvenor 
Dale, tack vare den goda viljan. Därför ännu en gång: 
ett hjärtevarmt tack! 
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HARTFORD-DISTRIKTETS UNGDOMSKONVENT. 




ngdomsföreningarna l de svenska lutherska 
församlingarna, tillhörande New York-konfe- 
rensens Hartford-distrikt, ha under flere år 
haft för sed att en gång om året samlas till 
ett gemensamt möte, där representanter för de 
olika föreningarna fått göra hvarandras be- 
kantskap, utbyta tankar samt för öfrigt till 
både nöje och nytta för sig fått vara med om de vid mötet 
förekommande förhandlingarna och öfningarna såsom vare 
sig åhörare eller mera aktiva deltagare. Vid förlidet års 
möte i Bridgeport, Conn., antogo de där närvarande några 
kortare bestämmelser till ledning för dessa ärligen åter- 
kommande ungdomskonvent, och en af dessa stadgade, att 
mötet skulle hållas hvarje gång å den s. k. Labor Day eller 
den första måndagen i september månad. En vänlig in- 
bjudning från den svenska lutherska ungdomsföreningen 
i Hartford att hålla 1903 års konvent i nämnda stad antogs 
med tacksamhet vid samma tillfälle. 

Labor-dagen är, som bekant, en “fridag” i de flesta sta- 
terna i den amerikanska unionen, och för mången är den 
nog ock en “frimåndag” i den gamla dåliga betydelse, som 
detta ord har bland oss svenskar, d. ä. en åt lättja och 
rummel ägnad dag. Ett godt bruk af denna dag gjorde 
förvisso de, som deltogo i utflykten till Hartford. Utom 
det nöje och den nytta af själfva konventet, som här ofvan 
antyddes, fingo deltagarna äfven njuta af en skön och frisk 
dag ute i Guds fria natur, en njutning, som nog till fullo 
uppskattades af dem särskildt, hvilka annars äro vana att 
tillbringa sina hvardagar inom de merendels osunda fabri- 
kernas väggar. 

Hartford är en synnerligen vacker och treflig stad, be- 
lägen å västra sidan af den ansenliga, segelbara Connecicut- 
floden, sextio mil från dess utlopp i hafvet. Dessutom äger 
den direkt förbindelse med New York och Boston genom 
New York, New Haven och Hartford-banan ; till New York 
är det 111 mil och till Boston 124. Hartford är en gammal 
stad. Dess historia går så långt tillbaka som till år 1635, 
då de första kolonisterna anlände frän nuvarande Cam- 
bridge i Massachusetts, tillförsäkrade sig ett landområde af 
Suckiaug-indianerna och grundade ett samhälle, som först 
fick namnet Newtown, hvilket sedermera utbyttes mot 
Hartford. Oaktadt sin höga ålder har dock staden inga- 
lunda något ålderdomligt utseende, utan gifver i allt in- 
trycket af en modern storstad med sina 80,000 invånare, 
sina präktiga gator och bulevarder, sina inbjudande -parker, 



sitt ypperliga spårvagnssystem, sina rymliga, välförsedda 
och eleganta butiker a la New York, sina ståtliga kyrkor, 
läroverksbyggnader, affärshus och privata boningar. Den 
byggnad, som framför allt fängslar den besökandes upp- 
märksamhet, är emellertid statskapitoliet. Hartford är 
nämligen “hufvudstaden” i Connecticut, där guvernören 
residerar och statens lagstiftande församling sammanträ- 
der. Kapitoliebyggnaden, uppförd af hvit marmor för en 
kostnad af omkring två och en half millioner dollars, do- 
minerar ej blott själfva staden utan ock den närmaste 
trakten däromkring, belägen, som den är, på en höjd i 
“West Park”. Den magnifika arkitekturen, de hvita mar- 
morväggarna och det förgyllda kupoltaket fängsla oemot- 
ståndligt turistens intresse, då han nalkas staden ä bantåg 
eller spårvagn. Inuti statshuset finnas ock åtskilliga se- 
värdheter, såsom minnen från stadens tidigare historia 
jämte flere konstverk i målning och skulptur. 

Augustana-synoden äger i Hartford en framätsträfvande 
och lofvande församling. Svenskarnas i Hartford antal är 
nog ganska betydande, men, enär konkurrensen på det and- 
liga området där liksom i öfriga österns storstäder länge 
varit liflig, och då därtill kommer, att de reformerta sam- 
funden hade vunnit fotfäste där, innan vår kyrkas verk- 
samhet började, har Augustana-församl ingen ej växt så 
hastigt, som man annars kunnat vänta. Fjorårets statistik 
uppgifver komraunikanternas antal vara 244 och hela med- 
lemsantalet 406. Tillslutningen till församlingen har dock 
i år varit ovanligt stor, hvarför nog kommunikanternas 
antal nu öfverstiger 300. Församlingens egendom, som 
utgöres af kyrka och prästboställe, värderas till 15,000 dol- 
lars. Kyrkan, hvilken uppfördes år 1889, företer utvändigt 
en något egendomlig arkitektur. Gudstjänstrummet är 
trefligt och inbjudande, inredt i lutherskt kyrklig stil. 
Pastor S. C. Franzén har sedan flere år tillbaka med myc- 
ken trohet och flit skött herdekallet i församlingen. 

Det var i den ett stycke utom staden belägna “Goodwin 
Park”, som det ifrågavarande ungdomsmötet hölls. Denna 
plats är ingen “konstgjord” park med planterade buskar 
och träd, blomsteranläggningar, springbrunnar och statyer, 
utan en park, sådan som naturen själf danat den, blott 
obetydligt “idealiserad” af människohand. Parken erbju- 
der emellertid ett stycke synnerligen vacker natur, och, dä 
den därtill är stor och rymlig, lämpade den sig alldeles för- 
träffligt till mötesplats för en skara ungdom. Har man en 
dag slagit sig lös från hvardagsknoget och begifvit sig ut 
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lör att njuta af friheten och naturen, sä tycker man också 
om att gå och slå sig ned hvar som helst utan att besväras 
af dessa anslagstaflor med sina förbud att gå där och där 
och röra det och det, hvilka bruka i mängd förekomma i 
städernas fashionabla parker. “Goodwin Park’’ äger spår- 
vagnsförbindelse med både Hartford och New Britain, och 
från båda hållen strömmade under eftermiddagens lopp 
stora skaror till mötesplatsen. • Pastor Franzén upplyser 
i bref, att enligt uppgift från spårvagnsbolaget öfver 2,500 
personer transporterades till parken från hörnet af New 
Britain avenyen och Fairfield gatan, men, som icke så få 
gingo till fots därifrån, blir antalet besökare ännu högre. 
Själf hade jag ej tillfälle att göra någon beräkning med af- 
seende på antalet af de närvarande, upptagen, som jag var, 
med att skrifva ut certiflkat åt dem, som ville begagna sig 
af järnvägsbolagets anbud om halft biljettpris för hemresan 
med bantåg. 

Programmet, som börjades strax efter kl. 2 e. m., inleddes 
af orkestermusik, hvarefter pastor A. J. östlin frän Deep 
River förrättade bibelläsning och bön. Sedan pastor S. C. 
Franzén därpå i ett hjärtligt tal hälsat alla mötesdeltagar- 
na välkomna till Hartford, sjöngs med verklig entusiasm 
sången “Vårt land" af alla gemensamt med ackompanje- 
mang af orkestern. Pastor Augustus Nelson från New 
Haven höll nu ett varmt och högstämdt tal, som rörde sig 


omkring vära minnen och värt hopp säsom lutheraner. 
Följde så ett särskildt för detta tillfälle skrifvet poem af 
doktor Ludvig Holmes, hvilket i en poetiskt skön och klar 
form framställde en allvarlig uppfordran till den svensk- 
amerikanska ungdomen att älska och bevara sitt dyrbara 
både religiösa och nationella lädernearf. Författaren fram- 
sade själf på ett kraftigt sätt sitt skaldestycke. Vi skulle 
gärna se både dr Holmes’ verser och pastor Nelsons tal i 
tryck i denna tidskrift. Sedan orkestern spelat ett num- 
mer, uppträdde pastor E. C. Jessup och höll ett tal pä eng- 
elska språket öfver ämnet “The Young People’s Loyalty to 
the Church”. Pastor Jessup anförde en del intressant sta- 
tistik, visande den lutherska kyrkans numerära styrka, 
hennes skol- och barmhärtighetsverksamhet o. s. v. i det- 
ta och andra land, hvarjämte han i innerligt öfvertalande 
ord manade de unga till trohet mot den lutherska kyrkan, 
hvars framtid i hög grad berodde af det uppväxande släk- 
tets förhållande till henne. Pastor Jessups tal skulle vara 
synnerligen lämpligt att införas i Augustana Journal. Kor- 
tare deklamationer och anföranden höllos därefter af valda 
ombud från föreningarna i South Manchester, New Britain, 
New Haven, Meriden, Springfleld, Middletown och Water- 
bury, hvarpå mötets sekreterare, pastor E. A. Zetterstrand, 
uppläste protokollet öfver förhandlingarna vid förlidet års 
möte samt redogjorde för ett af kommitterade uppsatt och 
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af Hartford-distriktets pastorer antaget “förslag till stad- 
gar för ungdomsföreningar inom Hartford-distriktet”. 
önskvärdt vore, att respektive ungdomsföreningar inom di- 
striktet antaga detta förslag, hvarigenom ju likformighet 
och en fastare sammanslutning föreningarna emellan skulle 
befordras. Förslaget innebär bland annat, att de gamla 
namnen utbytas mot det gemensamma namnet Lutherför - 
bundet. Vid därefter företaget val af ämbetsmän för näst- 
kommande år invaldes pastor C. A. Bergendoff till ordfö- 
rande, pastor E. A. Zetterstrand omvaldes till sekreterare 
och herr John Hedberg till kassaförvaltare, hvar jämte pas- 
tor J. E. A. Evert valdes till historiker. Springfleld och 
Middletown täflade om nästa årsmöte; det senare afgick 
med seger. Bland långväga gäster märktes pastor Philip 
Andreen, nyss återkommen från en resa i Europa. På upp- 
maning af mötets ordförande delgaf han de församlade 
några intressanta reseintryck. Efter det sängen “America” 
till orkesterns ackompanjemang sjungits gemensamt, utta- 
lade pastor C. E. Cesander välsignelsen, och sä var det tref- 
liga och underhållande programmet afslutadt. Orkestern 
spelade dock ännu några stycken, under det mötesdelta- 
garna samlades omkring serveringsborden eller i samtalan- 
de grupper. Så förflöt hastigt den återstående delen af ef- 
termiddagen, till dess “stilla skuggor breda sig i kvällen” 
och påminna om att det är tid för oss litet hvar att bryta 
upp och begifva oss på hemvägen. 

Till sist får jag å egna och, såsom jag säkert tror, alla 
andra besökandes vägnar säga ett hjärtligt tack till pastor 
Franzén och ungdomsföreningen i Hartford för de ypper- 
liga arrangemang, som gjorts för denna fest. Valet af den 
vackra och så passande parken, den utmärkta serveringen, 
engageringen af den präktiga orkestern och anordningen 
af programmet i dess helhet, — för allt förtjäna de det 
varmaste erkännande. Ett särskildt tack vill jag ock säga 
pastor Franzén för hans vänlighet att sända mig de bilder, 
hvarmed denna uppsats är illustrerad. 

E. A. Z. 


4 » 


I SOMMAR- OCH SKÖRDETID. 

För Ungdomsvännen af Alfred Sandell. 


I sommartiden allt i fägring står, 
som i naturen andas 1 f och grönska, 
då det af Gud båd’ regn och solljus får % 
samt skyddas väl för fienderna lömska. 

Ty fiender ock växtligheten har, 
som vilja stäfja den, ja, ock fördärfva; 
men Gud i sin försyn som huldrik Far 
det onda dämpa kan, allt godt förvärfva. 

Så gå nu ut i sommartiden skön 
och se Guds stora verK med ögon klara; 
ty däraf hjärtat manas skall till bön 
och att tillbedja Gud, som allt vill vara. 

Ja, Gud vill vara allt i Jesu namn 
för fallna släktet, som till barn han danat, 
vill, att det skydd skall finna i hans famn, 
som med sitt blod har väg till frälsning banat. 

Men efter sommar skördetid sig ter. 

Då uppenbaras skall, om skörden gifver, 


hvad man har hoppats, eller ändå mer. 
eller om hoppet delvis sviket blifver. 

Så, unge vän, du ock :An sommar har 
med rosor skära uppå friska kinder 
samt lefnadslust och mod i sköna dar, 
då lefnadssolen lyser utan hinder. 

Men tänk då på, af hvem du detta fått , 
med annat allt, som dig till nytta gifvits, 
och tacka Oud, som m.ldrikt för dig gått, 
och att du icke bort från honom drifvits! 

Dock, tacka honom ej med orden blott, 
nej, uti sanning och i verk tillika, 
att, när din skördtid hommer, du ock godt 
får höra af hans mun, som ej kan svika! 

Då får du ock till evig sommar gå, 
där höst och natt och vinter icke finnas, 
och själf i härlig, himmelsk grönska stå 
att Herrens nåd i Kristus evigt minnas. 
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T rinidad är, som vi alla veta, en ö i brittiska Väst- 
indien och utgör en af Englands s. k. kronkolonier. 
Här växer en stor myckenhet af det sköna mandel- 
trädet, Amygdalus communis, hvilket mycket liknar per- 


dock på den fina fruktkärnan, hvilken mycket användes. 
Detta träd nämnes mycket ofta i bibeln, och Arons blomst- 
rande staf var tagen däraf. Frukten har en förunderlig 
makt att rena vatten från främmande partiklar och är 



siketräden och företer en ovonligt vacker anblick. Blom- 
morna äro hvita och gå stundom något i rödt och violett 
samt framkomma, innan ännu bladen hunnit att växa ut. 
Blomningstiden är mars och april. Veden är härd och an- 
vändes för de finaste möbler. Trädets egentliga värde beror 


därför af stor betydelse längs Nil-flodens stränder, hvarest 
vattnet sällan är klart. Detta träd är utbredt öfver hela 
världen och användes mycket i England och Tyskland så- 
som prydnadsväxt. 


^ 

EN UNG FRUS SLUT PA LIFVET. 

För Ungdomsvännen af A. S—l* 


D et var för omkring 25 år sedan i Karlskrona. En 
ung fru hade insjuknat i “galopperande lungsot”, 
och den tillkallade läkaren hade förklarat, att hon 
kunde lefva på sin höjd i 14 dagar till. Denna förklaring 
satte skräck i den unga frun; ly, fastän hon var ung, hade 
hon dock redan hunnit att gå bort från sin Frälsare och 
den nåd, som han i och genom dopet hade bevisat henne. 
Atc nu hafva på sin höjd blott omkring 14 dagar kvar af 
lifvet här nere och vara — det hon nu med förskräckelse 
kände — främmande för Gud och hans frälsning, det var 
mer, än hon nu kunde bära. I den nöd, hvari hon sålunda 
kom, sände hon bud till en ordets tjänare, om hvilken hon 
hade hört talas, och han, med glädje hörsammande denna 
kallelse, fann ock vid sitt besök, att hennes ögon bokstaf- 
ligen voro tårekällor. Han talade med henne rätt länge, 
hvarigenom hon blef något lugnare, utan att dock kunna 
fatta posto på klippan Kristus i full trosvisshet. Han läm- 
nade henne dock i det hopp, alt Herren skulle få förbarma 
sig öfver henne. 


Omkring 14 dagar senare fick vår vän — ty så kunna vi 
kalla honom — åter bud om att besöka denna sjuka, som 
således ännu lcfde. När han kom in och hade hälsat, frå- 
gade »han, hur det stod till, ocu fick då det för hennes inre 
ännu kännetecknande svaret: “Jag kan ännu icke säga, 
att jag har frid med Herren.” Hennes yttre bar dock spår 
af mera lugn, än fallet var vid det första besöket. Då vår 
vän hörde detta, framdrog han ur minnet några bibelspråk, 
som han ansåg vara ägnade att skänka den unga frid; men 
intet ville hjälpa, icke ens Uppb. 22: 17. Då rann det ho- 
nom i sinnet: Visa henne orden, så att hon själf får se, 
hur det står. Han tog detta såsom en vink från Her- 
ren, upptog sitt i fickan medhafda nya testamente, satte 
sig på en stol bredvid hennes säng, då hon, det hon ännu 
kunde, reste sig upp i sittande ställning, pekade före och 
läste: Och Anden och bruden säga: kom , och den , som 
hör det , han säge: kom , och den , som törstar eller framför 
allt längtar efter nåd och förlåtelse, lif, frid och salighet — 
förklarades det — , han komme eller: ack, att han måtte 
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komma, och den, som vill, han tage lifvets vatten , som för- 
klarades vara allt, hvad en fattig syndare behöfver till rätt- 
färdighet, frälsning, lif och frid här och evigt, för intet, 
dröjande både med pekfingret och rösten vid de två sista, 
orden: för intet! Men då skullen I hafva sett den unga 
frun. Under det hennes anlete ljusnade och en ström af 
tårar rullade utför hennes kinder, utropade hon: O, att 
man skall vara sd blind! M^n hvad hade hon nu senast 
varit blind för? Jo, det var därför, att lifvets vatten gifves 
för intet. Hon hade, hon, såsom så många andra i bätt- 


ringsnöden, själf försökt att lå något att köpa frälsningen 
för, och då det icke lyckades, hade hon förblifvit fridlös. 
Nu såg hon dock orden: för intet, trodde dem i enfaldigt 
sinne och grät däröfver i glädje såsom ett barn, förund- 
rande sig öfver och beklagande sin förra blindhet. Och 
om ett par dagar därefter eller så fick samme vår vän bud 
om att denna unga fru slutat lifvet här i stillhet och frid, 
då hon ock — därom är han viss — fått utandas sin sista 
suck i sin Frälsares förbarmande armar. Måtte så få ske 
med eder och oss, dyre, unge vänner! 




TÖRNBUSKEN. 


I juli stod busken på rosor så rik, 
en blomstrande härlig lycka lik, 
och fjärlar och ungdom svärmade där, 
och åldringen ock var i honom kär. — 

Han stod som en brud på sin bröllopsdag 
i friskhet, fägring och rikt behag. 

Hvar ros var ett löje, som fagert log; 
och när en vindfläkt däröfver drog, 
då fylldes luften af doft så stark — 
det var som man gått på förtrollad ma k. 
Dess rosor glödde lik kärlek varm, 
som kvällskyn glöder vid solens barm. 

När busken stod efter regnets bad, 
besållad af pärlor på blom och blad, 
och solen åter ur skyn sken klar, 
han lik en strålande drottning var. 

Jag såg honom då, och jag ropade: “O, 
hvad skönhet, som än kan på jorden bo! 


Du liknar en mänska i lefnadens vår, 
som full af kncppande löften står/’ 

Men juli försvann och augusti också, 
och luften blef kylig och himlen grå. 
och stormarna hveno i parken. 

De glödande rosorna bleknade bort 
och lågo som gulnade lik inom kort 
på mörka och regniga marken. 

De trampades ned af hvar fot, som gick fram, 
och busken stod naken med grenar och stam. 
Nu ägde han endast af taggar en skrud. 

De trädde i dagen vid stormarnas ljud, 
som rosornas blad syntes sålla. — 

Med tårade ögon jag tänkte därvid: 

“Hur flyktig på jorden är rosornas tid, 
men taggarna få vi behålla.” 

C. B — G. 


A> A> A.V AV AJU ,VV AV AV AV 

Från styrelsen för immigrantmissionen i Boston har föl- 
jnade upprop ingått, hvilket redaktionen för Ungdoms- 
väN nen härmed på det hjärtligaste rekommenderar: 

Till våra ungdomsföreningar. Nåd och frid! 

Augustana-synoden har, trogen sin kallelse, bedrifvit en 
mångårig och välsignelserik immigrantmission i New York, 
men föga eller intet därutinnan uträttat i andra sjöstäder. 
Boston får årligen en allt större betydelse såsom landstig- 
ningsplats för immigranter. Förra året landstego 13.142 
från Sverige, 4,730 från Norge, 877 från Danmark och 4,927 
från Finland. Dessa tusenden äro både genom tros- och 
blodsförvantskap våra bröder och systrar. De flesta äro 
unga och borde välkomnas till våra ungdomsföreningar och 
församlingar. Vid landstigningen äro de utsatta för många- 
handa bedragare. Det är vår plikt att skydda dem och vara 
dem behjälpliga i immigrantens många svårigheter. Detta 
kunna vi göra genom ett immigranthem. 

Vid synodalmötet i Paxton insåg Augustana-synoden be- 
hofvet däraf och beslutade: 

1) att synoden upprättar ett immigranthem i Boston, 
Mass. ; 

2) att en styrelse, bestående af sex präster och tre lek- 
män, inväljes för att ordna om detta hems upprättande och 
underhåll: 

3) att denna styrelse äger rättighet samla medel inom 
syDOdens församlingar för sagda immigranthem. 

På grund häraf vädjar styrelsen nu till Eder med bön om 
hjälp och begär en gåfva af minst $10. Större summor mot- 
tagas med tacksamhet. Eder ungdomsförenings eller för- 
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samlings namn och läge kommer då att angifvas på en stör- 
re karta, som sedan upphänges i hemmets väntsal. Här- 
igenom tår immigranten strax veta, att Eder ungdomsför- 
ening hälsar honom välkommen. 

Bidragen sändas till hemmets kassör, pastor J. Alfred 
Anderson, 904 Main st., Brockton, Mass. 

Må vi minnas Jesu ord: “Jag var främling, och 1 här- 
bärgeraden mig” och “så vidt I hafven gjort det mot en enda 
af dessa mina minsta bröder, hafven 1 gjort det mot mig.” 

Brockton, Mass., den 1 sept. 1903. 

J. A. Anderson, 

J. A. Bernhard, 

E. J. Petterson, 

G. E. Forsberg, 

N. E. Krön 
John Gullans, 

A. Swanson, 

C. F. Carlson, 

J. P. Fredrickson, 
styrelse. 

Ofvanstående cirkulärskrifvelse rekommenderar jag vörd- 
samt till det bästa hos alla våra församlingar och särskildt 
till alla ungdoms- och fruntimmersföreningar. Vi hafva 
dröjt allt för länge med att möta och bistå våra hit inflyt- 
tande landsmän, som landstiga i Boston. Detta har Augus- 
tana-synoden nu insett och därför vid sitt möte fattat ofvan- 
stående beslut. 

Vasa, Minn., den 1 sept. 1903. E. Norelius, 

Augustana-synodens president. 
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S8JÖL.ANDSKAI’ FRÄN KOIjMÄRDISN. OmbmUniNO AK IIkKMAN AbKHKIt LkoNAHU WaHIjHBRO. (St- Md. 328) 



NAR ORAA DAOAR DO . . . 




Förgången är all fröjden, ty sommaren är 
död; 

i poppelns krona hvisslar våta vinden. 
Min stolta ros, som nyss stod rodnande 
röd, 

sitt hufvud hänger, vissetgul om kinden. 
Min fagra, röda rös, 
så styf och stolt därhos, 
hon är nu som de andra, 
se’n solen gått sin kos. 

Ja, solen gett oss öfver, i söderled hon 
går; 

som silfver bleka äro hennes strålar 
mot förr i julitider, när utaf daggens tår 
de bryggde nektar uti blomsterskålar. 

När hon är borta, allt 
är dödt och ödt och kallt. 

Mot himlens grå står björken 
som en spökande gestalt. 

Det är så tyst i skogen vid löfvens täta 
fall 

som i ett rum, där lifvets låga flämtar. 
Från gläntan hörs ej mera gossens glada 
trall, 

och gyckeltrasten icke med mig skämtar. 


När hösten blåste kall, 
vardt fågelsången all, 
och sunnanvardt drog skaran 
till* golfens varma svall. 



Lake Michigan, som speglade solens 
gyllenglans 

och bluffens gröna hundraåra kungar, 

nu häfves upp till skummande böljors 
tummeldans, 

och fjärran skria lommen och hans ungar. 
De varsla öfver sjö, 
när gråa dagar dö, 
om isars blanka vägar 
och jord i vintersnö 

Förgången är all fröjden, ty sommaren är 
död, 

och död är ljufva blomman, död är sången. 

Men rosen hon skall dofta igen så fagert 
röd, 

när vinterns tid och grafvens tid är gången. 
Och skogen blir så grön, 
och sången klingar skön, 
när solen kommer åter 
och kastar glans på sjön. 


A. O. Linder. 
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“Ske din vilja, 


såsom i himmelen så ock på jorden.” 




I m ^^ == önen: “Ske din vilja”, är en bön, att Gud 
TT3 måtte göra med oss oeh för oss, hvad han 
■ A 3 vill, på samma gång den är ett löfte, att vi 

rr skola lämna oss helt åt honom, så att vår 
jpH vilja må helt böjas efter och underkastas 
991 hans. Då vi bedja: “Ske din vilja”, ser det 
ut, som om Guds viljas skeende vore beroende af vår 
bön. Så är det dock icke, ty hvad Gud i sin vishet och 
kärlek beslutat, det står fast, och ingen makt på jorden 
kan korsa hans visa planer. Väl förmå onda människor 
mycket, men Gud står dock vid styret, och mot honom 
är all deras makt ett intet. Lika litet som en ond män- 
niska genom sin onda vilja kan göra Guds vilja om intet, 
lika litet kan en god människa genom sin bön bereda 
fullbordan åt Guds vilja. Den sker oberoende af vår 
bön, men vår onda vilja kan hindra Guds vilja att ske 
så, att vi varda saliga. Därför bedja vi, att Guds vilja 
måtte ske hos oss, såsom den sker i himmelen, att den 
må råda hos oss, så att vi ej regeras af vår egen eller 
någon annans vilja. I himmelen sker den fullkomligt 
af de heliga änglarna, hvilka aldrig syndat, och de sa- 
liga människorna, hvilka förlossats från denna synd- 
uppfyllda värld. Där kan Gud med alla göra det goda, 
han vill, och de alla kunna mot honom göra, hvad han 
af dem fordrar. Må hans vilja så fullkomligt ske hos 
oss, därom bedja vi i denna bön. Huru visar det sig 
då, att Guds vilja är rådande hos oss? Det visar sig 
allra först däri, att vi troget göra, livad han bjuder. 
Hvad Gud bjuder, det finna vi i hans heliga ord. Guds 
vilja göra vi, då vi lefva efter detta ord, då det får 
vara rättesnöret för vår vandel. Ordet bjuder oss att 
helga hans namn oeh öppna vårt hjärta för hans rike. 
Men där så sker, där kan och skall äfven Gud vilja 
blifva rådande. Ju mer och fullkomligare hans vilja 
råder öfver oss, desto fullkomligare och renare blir vårt 
lif och vår vandel, tv detta är Guds vilja att vi skola 
vandra för honom och vara fullkomliga. Att Guds 
vilja sker med afseende på oss, det visar sig äfven däri, 
att vi tåligt lida livad han pålägger. I världen strider 
mycket mot Guds vilja, h varför hvar och en som verk- 
ligen böjer sig under densamma måste lida mycket. 
Detta lidande skola vi bära med tålamod, vetande, att 
Jesus själf fick lida, ja, det bör t. o. m. vara för oss 


uppmuntrande att få lida, att äfven i detta stycke få 
vara vår Mästares efterföljare. Därför bedja vi : “Ske 
din vilja” i väl och ve, i med- och motgång, i brist och 
öfverflöd, i lif och död. Huru svårt är det ej att i allt 
böja sig under Guds vilja ! Då nöd kommer på, då 
man drabbas af motgångar, då allt går emot livad man 
själf önskar, huru svårt är det då icke att bedja denna 
bön, verkligen af hjärtat bedja, såsom vår Frälsare själf 
bad : “Ske icke min vilja, utan din.” Hvilkcn kamp 
har man ieke mången gång att genomgå, då det gäller 
att offra sin egen vilja och låta den underordnas Guds, 
uppgifva egna intressen, därför att de stå i strid med 
Guds vilja! Därtill behöfs en långvarig fostran i Guds 
skola, det är af nöden att hämta mycket ur nådens 
djupa haf, det är nödvändigt att hålla sig nära Kristi 
kors för att allt mer och mer renas i den från detta 
kors strömmande hälsoflod. Ju mera vi hålla till vid 
nådastolen, desto fullkomligare skall Guds vilja råda i 
oss och vi allt mer efterlikna Jesus själf och såsom han 
kunna bedja: “Icke som jag vill, utan som du vill.” 
Den som börjat göra Guds vilja, för honom är det ett 
önskemål att komma allt längre iram på vägen till 
fullkomligheten, hvarför han hedar: “Ske din vilja, 
såsom i himmelen så ock på jorden.” Må jag villigt 
göra din vilja, utan något knot och klagan, troget och 
verkligt utan någon falskhet. Detta är den sanna lär- 
jungens hjärtebön. Huru ofta får han icke förnimma, 
att egenviljan vill göra sig gällande, det egna jaget 
taga ut sin forna rätt, men hvilken hjärtesorg bereder 
ej detta honom ! Huru ofta får han därför icke bedja: 
Herre, bryt min egen vilja, och lär mig göra din vilja, 
eller “Ske din vilja, såsom i himmelen så ock på jorden.” 

Du som läser detta, har du lärt dig bedja denna 
bön, eller kanske du ännu låter din egen köttsliga 
vilja Tåd a ? I stället för att bedja: “Ske din vilja”, 
kanske du säger: “ske min vilja”. Många äro de, som 
h varken fråga efter Guds eller människors vilja, 
utan blott tänka på sig själfva och vilja göra sin vilja 
gällande. Ar du en bland dem, så gifve Herren dig 
nad att kunna se den stora faran i att hålla på din egen 
vilja, och han hjäipe dig till att af allt hjärta kunna 
bedja : “Ske icke min vilja, utan din.” 

C— o. 
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ESAIAS TEGNÉR. 


kalclen, professorn oeh biskopen Esaias Teg- 
nér föddes den 13 nov. 1782 pä kaplans- 
bostället Kvrkerud i By socken, Värmland. 
Farfadern, som hade fjorton barn, var en af 
Karl XII :s karoliner oeh var en from man. 
Hans söner blefvo alla bönder utom den 
yngste, som blef präst. Hans namn var Esaias. Tidigt 
blef han faderlös, såsom sedermera äfvcnledes hans son. 
Han måste begifva sig ut för att tjäna sitt bröd såsom 
andra allmogebarn, men jordbruksarbetet ville icke gå 
så bra för honom. Han önskade få studera, men var 
medellös, ehuru ej rådlös. Penningar lånade han af 
några vänner, och namn tog han af den by, där han var 
född, Tegnaby, samt begaf sig till skolan i Vexiö och 
sedermera efter genomgångna studier vid gymnasiet till 
universitetet i Lund. Detta var år 1751). 1703 vardt 

han redan filosofie magister. Prästvigd hade han blifvit 
året förut. Han flyttade nu till Värmland till By för- 
samling, hvarest han sedan verkade såsom pastorsad- 
junkt och privatlärare i en greflig familj. Härmed 
fortfor han till 1705, då han blef komminister i Kvrke- 
rud. 1708 gifte han sig med en af prostens i Kila, vack- 
ra döttrar, en kvinna, som ärft sin faders angenäma och 
fiärdlösa sinnelag och sin moders rika naturgåfvor. I 
det lyckliga herdetjället i Kvrkerud föddes 1782 famil- 
jens femte barn, sonen Esaias. Det var om honom som 
vi nu för våra läsare vilja berätta något litet. 

Hans föräldrar flyttade 1784 från Kvrkerud till Milles- 
vik, till hvilket pastorat Tegnérs fader blifvit "vald” så- 
som kyrkoherde. Länge fick dock ej den gamle heders- 
mannen vaka öfver sina barns uppfostran, ty redan 1792 
afled han, efterlämnande änka och sex barn i mycket 
fattiga omständigheter. Den lille Esaias var då blott 
på sitt 10:de år. De äldre sönerna hade fått en efter 
omständigheterna mycket vårdad uppfostran. Den tred- 
je i ordningen var sinnessvag men icke "minnessvag”. 
En predikan kunde han upprepa från början till slut 
efter att hafva hört den blott en gång, ehuru han ej för- 
stod doss innehåll. Om honom måste den fattiga änkan 
synnerligen vårda sig. Likaledes måste hon själf öfver- 
taga vården af Esaias’ uppfostran. Hon lärde r honom 
läsa, skrifva och räkna, där hon satt vid sitt arbete, men 
detta var ock allt, hon kunde hoppas, att han skulle få 
lära. Efter nådårets slut fhdtade hon från prästgården 
till en liten bondgård, som hennes man köpt, men ej 
hunnit tillfullo betala, medan han lefde. Här ströfvade 
den lille Esaias vida omkring i skog och mark, under- 
sökte fornlämningar af alla slag och studerade naturen. 
Det var här den 10-årige gossen en dag uppträdde så- 
som på en gång präst och skald. Han hade nämligen 
på en af sina vandringar omkring gården funnit en 


liten af kråkorna dödad och sönderhackad gåsunge. 
Varligt tog han den i sin hand, lade den undan och be- 
redde för honom en graf, skaffade sig så en prästkrage 
af papper samt hängde sin moders förkläde på sina 
skuldror i stället för kappa samt begrof på anständigt 
vis den lilla gåsungen, h varvid han högtidligt läste föl- 
jande lilla af honom själf vid tillfället improviserade 
vers: Sof i ro nu, lilla gåsunge du, ingen korp, ingen 
hök, ingen kråka dig härefter skall råka. 

Snart måste dock Esaias ut i världen för att skaffa 
sig sitt uppehälle. Först begaf han sig till sin släkting, 
kronofogden Jakob Branting, hvilken med faderlig god- 
het åtog sig vården om den lille fornforskaren, prästen 
och skalden. Här fick han lära sig allehanda nyttigt 
arbete, såsom att föra böcker, göra upp räkningar och 
dylikt. Ofta fick han följa den hederlige Branting på 
hans ämbetsresor och därvid blifva bekant med det här- 
liga Värmland. Värmland älskade han ock alltid och 
betraktades till och med af andra såsom en äkta värm- 
länning, ehuru han själf gärna ansåg sig för smålän- 
ning, såsom han en gång också komiskt yttrade, då han 
var på förslag att blifva biskop öfver Vexiö stift. Små- 
landsprästerna tyckte nämligen då, att Tegnér, som ej 
vore smålänning, knappast borde blifva deras biskop. 
Härtill svarade Tegnér: "Inför vår Herre äro vi små- 
länningar allihop.” 

För landtarbete hade han intet sinne. Han hängde 
ständigt öfver sina böcker och försjönk stundom i djupa 
drömmerier. Han började redan nu att skrifva en del 
poem, li vilka, ehuru de ieke längre finnas kvar, dock 
säkerligen profeterade om hvad som komma skulle. 

Branting ville hafva honom till kronofogde eller att i 
allmänhet gå kameralvägen samt önskade troligen ock 
att i framtiden få honom till måg, men han kunde ej 
tillfullo förstå, huru en så begåfvad ung man skulle 
kunna begrafva sitt snille bland luntorna på ett krono- 
fogdekontor, och därför b<*slöt. han att, om än med upp- 
offring af mången innerlig önskan, hjälpa den unge 
Esaias till en akademisk uppfostran. Esaias’ broder 
Lars, som redan var filosofie magister och för öfrigt en 
lärd man, innehade kondition såsom informator hoe 
kapten Löwenhjelm på Malma. Till honom sände Bran- 
ting med L:s tillåtelse den lofvande gossen för att åt- 
njuta undervisning af brodern Lars. Snart fick dock 
denne en bättre lönande anställning på Ramens bruk 
hos bergsrådet Kristofer Myhrman, och den lille Esaias 
fick äfven dit följa honom och fortsätta sina studier. 
Denne Myhrman var en lärd och i allo utmärkt person- 
lighet, och i hans hus umgingos de förnämsta personer 
på den trakten. I husets ypperliga bibliotek finna vi 
snart Esaias sysselsatt med i synnerhet klassiska förfat- 
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tare. Det var här han fattade sin outsläckliga kärlek 
till den grekiska poesien. 

På munter lek var det icke heller brist vid Rämen, 
så att med Tegnérs hälsa var det ingen fara, huru myc- 
ket han än läste. Likväl måste han snart för en tid be- 
gifva sig till sin moder för att hos socknens pastor be- 
redas till sin första nattvardsgång, men 1798 är han 
på Rämen igen och nu såsom en skön och högburen 
yngling, öfver hvilkens panna dock ett djupt allvar bör- 
jade lägra sig. Hans vistelse på Rämen denna gång 
varade blott ett år. Därpå begaf han sig till Lund och 
började sin akademiska kurs. Hos professorerna blef 
han snart en gärna sedd gäst och ägde obehindradt till- 
träde till deras boksamlingar, ett förhållande, som utan 
tvifvel blef honom till stor nytta. Poetiserade gjorde 



ESAIAS TEGNER. 


han mer eller mindre äfven under denna tid, men utan 
nämnvärd betydelse, alldenstund hans tid behöfdes för 
de trägna studierna. Redan 1802 promoverades den 
19-årige ynglingen till filosofie magister eller, såsom det 
numera kallas, filosofie doktor. Det var nu, som han 
måste smaka den bittra sorgen att se sin utmärkte bro- 
der Lars Tegnér bortryckas af döden och snart därpå 
äfvenledes hans innerligt älskade syster, vid hvars graf 
han grät bittra tårar. För en tid lämnade han lärdoms- 
staden, hälsade på sin moder och stannade vid genom- 
resa på Rämen. Här mottogs han hjärtligt af älskande 
vänner och framför allt af husets dotter, den 16-åriga 
Anna, som med klappande hjärta väntade den unge ma- 


gistern, med hvilken hon inom kort blef ordentligen 
förlofvad. 

Länge dröjde det ej, innan Tegnér blef kallad till 
lärare vid universitetet i Lund. Han blef nämligen ut- 
nämnd till docent i estetik samt för öfrigt till allehanda 
hedersbefattningar vid högskolan och bland kamrater. 
Poet hade han alltid varit, men på grund af fattigdom 
och betryck hade han dock allt hittills måst betrakta 
poesien såsom en bisak. Nu, då han i det yttre lifvet 
hade uppnått en mera oberoende ställning, slog också 
hans väldiga skaldenatur ut i full glans. Härtill kom 
ock en alldeles oväntad yttre anledning att gifvas. Sve- 
rige hade nämligen blifvit inveckladt i ett olyckligt krig, 
hvilket förhållande kom Tegnér att sjunga sitt storar- 
tade kväde För det skånska landtvämet, en sång, som 
svensk man aldrig skall upphöra att älska. “Hvi pröfvas 
ej huggande järnen ännu” o. s. v., sid. 177, T. S. 1, så 
lyder det i denna sång. Det var kanhända den dyrt 
köpta freden och tanken på framtiden, som kom honom 
att 1811 skrifva sin “Svea”, sid. 187, T. S. 1. 

Detta skaldestycke gjorde honom till ett kärlekens 
och beundrans föremål för hela det svenska folket. Där- 
efter kom stycke efter stycke af än lekande, än var- 
nande, än bestraffande och än lofsjungande natur, och 
i allt kännetecknas han såsom på en gång den utmärkte 
skalden och människovännen. 1820 fullbordade han 
sin största skapelse, Frithiofs saga. 

Yttre utmärkelser forforo att tilldelas honom allt- 
jämt. Så blef han 1824 utnämnd till biskop öfver Yexiö 
stift. Fråga kan väl vara, om han var lämplig till detta 
kall. Vi döma icke öfver honom, utan vilja gärna bro, 
att han såsom biskop- sökte att göra sitt bästa. Ja, vi 
veta, att han gjorde det. Men den tidens prästbildning 
var ganska ringa, och mången prästman hade icke odlat 
de studier, han en gång idkat, utan var tämligen okun- 
nig. Sådant hatade Tegnér och utfor ganska häftigt 
mot dylika präster, på grund hva,raf han af åtskilliga 
var mera fruktad än älskad. Hans ortodoxi var väl icke 
af det kraftigaste slaget, men törhända stod han äfven i 
detta stycke öfver sin samtid som i månget annat. Han 
arbetade oupphörligt, och man kan nästan säga, att han 
arbetade sig till döds i försöket att fylla sitt ansvars- 
fulla kall. Till skolorna var han en verklig vän, och 
ofta uppträdde han i dem med uppmuntrande tal. Ofta 
var han stadd på visitationsresoir i församlingarna 
samt i andra ämbetsförrättningar, och det var vid allt 
detta, som hans ypperliga kyrkliga tal sågo dagen. Ett 
prof på hvad han i detta stycke kunde förmå, då han 
kände sig inspirerad af sitt ämne, hafva vi i hans tal 
vid kyrkovisitationen i Pjetteryd 1830. Sid. 295, T. S. 2. 

För poesien hade han såsom biskop mindre tid. Mång- 
en har sagt, att biskopen Tegnér är af alldeles motsatt 
natur till skalden Tegnér, men detta är icke sant. Han 
förblef sitt ungdomsideal trogen allt intill slutet. En 
nästan obegränsad frihetskänsla och aktning för det 
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hederliga arbetet utmärkte honom alltid. Till det lump- 
na sveket var han alltid en bitter fiende, som oförsonligt 
utslungade sina blixtrande satirer mot detsamma. Ibland 
fick den oskyldige lida med den skyldige, och under- 
stundom gick han för långt i sin kritik, såsom då han 
skref mot den lärde och annars hederlige Lorenzo 
Hammarskjöld. Sid. 267, T. S. 1. Detta var dock re- 
dan 1815, således 10 år, innan han blef biskop. 

Mot slutet af sin lefnad led Tegnér mycket af melan- 
koli, och det gick verkligen så långt, att han till sist 
blef sinnessvag. Med bäfvan förnam han, huru donna 
hemska sjukdom allt mera närmade sig, och det var 
med afseende på detta, han en gång yttrade: “Gud be- 
vare mitt förstånd. Det går en åder af galenskap ige- 
nom min släkt. Hos mig har den väl hittills endast 
brutit ut i poesi, som är en lindrig art af vansinne, men 
hvem kan försäkra, att det alltid går den vägen?” Det 
gick icke heller alltid den vägen, ty snart blef han verk- 


ligen vansinnig och skickades till Schlesvig för att hvila 
ut och möjligen bli f va botad. Snart blef han ock märk- 
bart återställd och återvände hem. En af hans veder- 
sakare, som då fick se honom vid hemkomsten, skall 
hafva yttrat: “Det var då ändtligen väl, att biskopen 
har fått sitt förstånd igen”, hvarpå Tegnér skall hafva 
svarat: “Ja, visst var det det, och det fröjdar mig ännu 
mera att se, att du fått ett nytt halmtak på din vedbod.” 
Mamien var nämligen iklädd en alldeles ny halmhatt. 

Emellertid blef det allt sämre och sämre med Tegnérs 
hälsa. På hösten 18 IG aftogo krafterna märkbart, och 
han måste intaga sängen. Sjukdomen blef dock ej så 
långvarig. Den 2 nov. 1846 afsomnade han, smekt af 
sin trogna makas hand, under det hon knäböjde vid hans 
säng, och älskad såsom knappast någon annan i Sverige. 
Hans sista sång här i världen säges hafva varit denna: 
“Afsked till min lyra”, sid. 459, T. S. L Y. 




“ÄREMINNET”. 


Pilgrimsfädernas äreminne, 

Herrens gåfva, vi skåda få. 

Barn och fäder med tacksamt sinne 
upp till lärdomens tempel gå. 
Skön och härlig är denna stunden, 
här vårt folk nu församlat sig. 
Gud, från djupaste hjärtegrunden 
stämma vi upp vårt lof till dig: 

Nu tacken Gud, allt folk, 

med hjärtans fröjd och gamman 
för stora ting, dem han 
gör med oss allesamman; 
den från vårt moderslif 
af nåd och stor miskund 
så mycket godt oss gjort 
och än gör hvarje stund! 


Pilgrimsfädernas låga kojor 
hyste en dyrbar skatt, Guds ord. 

Tyngde dem fattigdomens bojor, 
var ingen klagan dock bland dem spord. 

Herrens hand kan allting förvandla, 
skåden hvad han för oss har gjort! 

Nådigt har han med oss täckts handla, 
vida hans lof skall vara spordt: 



Den nåderike Gud 

han oss ock här förläne, 
att vi med hjärtans fröjd 
i frid städs honom tjäne; 
och Herren, stor i nåd, 
oss vare alltid blid, 
oss vare Herren när 
nu och i evig tid! 

Pilgrimsfädernas framtidsdrömmar 
härligt re’n i fullbordan gått. 
Guds välsignelses nådesströmmar 
flödat ned uti ymnigt mått. 
Herre, dig vare pris och ära, 
underlig är din nåd, din makt! 
Lof och tack vi dig hembära, 
du, som allting af nåd frambragt: 


Pris vare dig, o Gud, 
o Fader, Son och Ande! 
Högtlofvad, store Gud, 
af oss i allo lande, 
du, som af evighet 
treenig Gud förvisst 
har varit, är och blir 
högtlofvad först och sist! 

S. M. H. (Ps. 272). 
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KARL THURE SÄLLBERG. 

jtjt* 


K arl Thure Sällberg föddes den 14 november 1854, 
tog studentexamen 1814, var lärare vid Yernamo 
folkhögskola 1888, utgaf Yernamo Posten 1886 
— 94 och Vcrnamo Allehanda sedan 1899, har utgifvit 
följande skrifter: K/ring långvedsbrasan, *94; Yid af- 
tonvardsdags, *95; På kyrkobacke och i gillestuga, *96; 
Folkaforer och stollastöcken, *97; Småfolksprat och stor- 
gubbatal, *98 ; Bland sockenkungar och backstugustitta- 
re, *99 ; Pojkaliyss och tösaforer, samt nu senast Samlade 
bygdehistorier. Hans kåserier finnas i nästan alla svensk- 
amerikanska tidningar och läsas med begärlighet äfven 
af s vensk-am eri kanem a . 



KARL THURE SÄLLBERG. 


Äfven för vår ungdom är denna personlighet ganska 
väl känd. Hans lefnads friska, godmodiga skildringar 
af det humoristiska i allmogelifvet hafva vi alla läst i 
våra tidningar. Han är förvisso Sigurds ar f tagare som 
Smålands-författaire, men honom dock i mycket olika. 
Sigurd har Diekens’ pessimism och skrifver för att re- 
formera. Thure ser det roliga lika ofta som det löjliga. 
Sigurd ser oftast det orätta och målar förtryckareoffrens 
smärtefulla drag. 

För UNGDOMsväXNEN har han godhetsfullt sänd t föl- 
jande lilla roliga biografi och hälsning: 

“Jag föddes 1854 å en egendom i Småland, som heter 
Hydala kloster — ett af de äldsta kloster för öfrigt i 
Sverige. Mitt ‘broderliga* utseende och den asketism, 


som rojes i mina drag och som präglat mitt lefverne, 
vittnar om att jag lärer härstamma från en from munk 
och en dygderik nunna, som af Gustaf Yasa drefvos ur 
klostret. Men jag har urartat. 

Jag tog omsider min studentexamen härligt och bra, 
sjöng tenor och var en s. k. glad gosse; tänkte blifva 
läkare och bota mänsklighetens kroppsliga krämpor. 

Men det var en lång och dyr historia att bli läkare. 
Och jag var fattig. Då slog jag mig in på tidningsman- 
nabanan för att bota människornas mera andliga sjuk- 
domar. Däri fann jag stor tröst, och det gick mig väl i 
handom. 

En dag kom jag i tidningsärenden ner till en plats i 
Småland, som heter Yernamo; där såg jag en flicka: 
kom och såg och segrade. Och så gifte jag mig bums 
med tösen, slog mig ned vid Lagastranden i Yernamo 
och skref och plitade med stor framgång, så att jag nu 
gifvit ut nio böcker och bli f vit välsignad med sju pojka/r. 

För närvarande är jag borgmästare i Yernamo, h vil- 
ket är ett mycket maktpåliggande arbete. Det enerverar 
att hålla lifiigt Smålands-folk på dygdens väg. Jag är 
absolutist, hvilket alla människor enligt min tro böra 
vara. Jag går således inte på Gästis om kvällarna för 
att söka glädjen. 

Yet ni, hvad jag gijr, när jag vill njuta riktigt en 
skymningsstund ? 

Jo, då sätter jag mig på min veranda och tittar på hur 
solen, när hon sjunker ner där långt borta, där ni bo, 
gjuter sitt guld öfver de unga, käcka och spänstiga söner 
af mitt gamla land, öfver den härliga ungdom, som 
kämpar därborta hinsidan hafvet. Och jag mår väl af 
de tankarna, ty jag vet, att denna ungdom är till heder 
och till glädje för sitt gamla land. 

Ja, jag kan gäma säga, att det går en jämn ström af 
otaliga hälsningar natt och dag, öfver land och haf från 
moderlandet till de frimodiga ungdomsvännerna där 
borta i väster. Thure SäLLBERG.” 

S. M. H. 



Svenskt insjölandskap från Kolmården. 

Oljemålning af Herman Alfred Leonard Wahlberg. 

Denna rika och effektfulla bild af uppsvensk insjö- och 
skogsnatur talar tillräckligt för sig själf och behöfver 
ingen förklaring. Den målades redan 1866 för den stora 
skandinaviska utställning, hvarmed det nya nationalmu- 
seet samma år invigdes. I sin rika komposition och i sitt 
svenska tycke besitter denna tafla egenskaper, som måste 
fullt rättfärdiga den stora popularitet, som kommit artis- 
ten Wahlberg till del. 
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STORA INKÖRSPORTEN, BROWNS UNIVERSITET. 


NÅGRA MINNEN FRÅN ÖSTERN SOMMAREN 1903. 


I. 

ntressant var det att få se dessa trakter vid 
östkusten. Nya England, med dess rörliga 
affärslif, dess till hundratal uppgående fabri- 
ker, dess gamla och väl stadgade kultur, dess 
kyrkor, skolor och universitet, men i all syn- 
nerhet förhållandena bland den svenska deler 
af befolkningen. Det var intressant att få se 
allt detta på närmare håll och att således komma i stånd 
att åtminstone i ens eget inre fälla ett omdöme om östern, 
— ett omdöme ej blott grundadt på hörsagor, utan åt- 
minstone delvis på erfarenhet. Inbjudningen att komma 
till östern under sommaren var mig därför dubbelt välkom- 
men. 

Resan till New York var treflig. Det var ej så varmt 
ännu och det blef ej heller under hela färden i östern 
utom för ett par dagar, då det var olidligt hett. Men på 
samma sätt har det ju denna sommar varit öfver hela lan- 
det. I New York fick jag ej tid att stanna, ty strax på 
aftonen afgick båten till Providence, och morgonen därpå 
sjulle jag predika för den svenska församlingen där i staden. 
Denna båtfärd var ytterst behaglig. Det var i själfva ver- 
ket den behagligaste båtfärd, jag gjort under de senare 
nio åren, och hvad fartyget angår, så tror jag ej, att något 
ståtligare finnes i hela världen än “The Fall River Boat, 
Connecticut”. Men därom är här ej att tala. Tidigt på 
söndagsmorgonen ankommo vi till Providence, den präk- 


tiga hufvudstaden i staten Rhode Island. Någon vackrare 
eller mera solidt byggd stad än denna finns det knappast 
i hela Amerika. Den ej allenast svarar emot det bästa i 
stadsväg, som Europa kan uppvisa, utan har därtill en 
rymlighet och en allmän elegans, som man högst sällan 
påträffar annorstädes. Jag kom också strax i tillfälle att 
betrakta denna stad ganska noga, ty jag hade ej den ring- 
aste aning om hvarest den svenska kyrkan var belägen, 
och måste således arla om morgonen ut på jakt efter den. 
Under detta ströftåg genomfor jag snart sagdt halfva sta- 
den, ty det tog mig väl tre timmar att finna den lutherska 
kyrkan, hvilket under andra omständigheter borde hafva 
varit lättare gjordt. Med tillhjälp af sonen till en svensk 
familj, som jag träffade i en till kyrkan alldeles motsatt be- 
lägen stadsdel, och af hvilken jag lärde mig förstå, huru vik- 
tigt egentligt stadsmissionsarbete är för Providence och för 
de större städerna i östern, kom jag dock slutligen till kyr- 
kan, och detta i lagom tid för att förrätta högmässan. Vid 
detta tillfälle var det också ganska mycket folk samladt 
där, och det kan i sanning sägas, att uppmärksammare 
åhörare har man ingenstädes. Efter gudstjänstens slut 
ville man gärna veta, huru länge jag kunde stanna hos 
dem, på samma gång som man uttryckte sin glädje öfver 
att snart få hälsa sin pastor välkommen. De hade näm- 
ligen på våren utfärdat kallelse till studeranden och nu- 
mera pastorn John E. Mor ton att efter erhållen prästvig- 
ning blirva deras lärare. Jag hade ock längre fram det 
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stora nöjet att åter igen få hälsa på i Provi dence och att 
då detaga i mottagningsfesten för pastor Morton. Om 
svenskarna i Providence och om den kyrkliga verksam- 
heten därstädes skall jag ej tala något vidare nu, emedan 
pastor Morton välvilligt lofvat mig att därom snart insända 
en artikel för Ungdomsvännen. Det såg jag, att i denna 



PROF. W. E. CEDERBERG. 


stad så väl som 1 andra städer j östern är det mycken ung- 
dom, och att Augustana-synoden äfven med hänsyn till 
detta förhållande där har ett viktigt arbetsfält. Brödernas 
trägna arbete i östern går ju också mycket i denna rikt- 
ning, och väl är det. 

Vid tanken på Providence kan jag ej gärna annat än 
ihågkomma det betydelsefulla läroverket därstädes, Brown 
University, af hvilkets lärare en numera är professor i 


matematik vid Augustana College, nämligen min mång- 
årige vän och forne elev, herr Wilhelm Emanuel Ceder- 
berg. Att vi vid Augustana, hvad lärarekåren angår, göra 
en vinst på att personligen blifva bekanta med landets 
högre lärdomsantalter, är klart, och att denna bekantskap 
håller på att vidgas, är icke mindre visst. Brown Uni- 
versity bildades redan 1764 och kallades då vanligen Rhode 
Island College. Sitt namn “Brown University” erhöll läro- 
sätet efter en rik köpman, Nicholas Brown, som skänkte en 
stor summa penningar därtill redan så tidigt som 1804. 
John Rockefeller jämte flera andra ha ock sedermera rik- 
ligen donerat till denna skola. Det är visst icke ett af de 
större universiteten i östern, men ett af de inflytelserikaste. 
Det har präktiga byggnader, ett stort bibliotek och vackra 
omgifningar. Lärjungeantalet 1 samtliga afdelningarna, 
college och det egentliga universitetet, uppgår dock ej till 
mera än omkring ett tusen, ett ganska litet antal, om 
man tager allt med i beräkningen. Våra egna skolor kom- 
ma ej så synnerligen långt efter, hvad gäller elevantalet, 
och i fråga om grundlighet är det tillräckligt att säga, att 
våra college-graduates utan förberedande examina hafva 
tillträde till allt egentligt “post-graduate work” vid hvil- 
ket universitet som helst här i landet och i Europa. Detta 
talar ju väl för den svenska bildningen i Amerika eller 
rättare för vårt allmänna bildningsarbete. En skolas egent- 
liga värde mätes väl ej heller af elevantalet, utan af karak- 
tären af det arbete, som där utföres. Detta borde stå klart 
för alla, som tro det vara nödvändigt att skicka sina barn 
till de största läroverken i landet, i synnerhet till östern 
och landets större universitet. Erfarenheten bevisar, att 
västerns skolor och de mindre skolorna, jämförelsevis ta- 
ladt, gifvit oss flera af landets ledande skol- och affärsmän 
än de större och rikare; i all synnerhet gäller detta, om 
med denna storlek och rikedom äfven är parad det slags 
aristokrati, som ofta är en följd af oberoendet. Men jag 
plägar ju ej förirra mig i skolreflexioner och kommer ej 
heller nu att vidare uppehålla mig därvid. “Browns” histo- 
ria så väl som. de öfriga rikligare donerade lärosätenas i 
östern visa tydligen, hvartåt det bär, då lärdomen och bild- 
ningen icke längre få vara ett allmänt godt, utan såsom 
snart sagdt allt annat måste tjäna penni ngemagnaternas 
särskilda intressen. Att fattigdomen vid skolorna är till 
hinder, är icke desto mindre tydligt. Väl vore ock, om de 
förmögnare bland vårt eget folk bättre insåge detta och 
snarast möjligt satte våra egna läroverk på så oberoende 
basis som möjligt samt äfven i fråga om barns undervis- 
ning lärde sig förstå och uppskatta betydelsen af våra 
svensk-amerikanska läroverk. S. G. Y. 


Må- — ^ 


^DROTTNINGENS DIAMANTHALSBAND” 

Ett förspel till den stora franska revolutionen. 


f alla märkliga rättegångar, hvarom historien 
förtäljer från gångna dagar, har knappast nå- 
gon inverkat så djupt på det lands öde, där 
den utspelats, som den franska halsbandsaffä- 
ren — Vaffaire du collier — på Ludvig XVI:s 
och Marie Antoniettes tid. Uppseendeväckan- 
de i sig själf redan genom afslöjandet af den 
oerhörda djärfhet och list, hvarmed en hänsynslös intri- 
gan tska begagnat sig af drottningens namn för att draga 
en hög kyrkoförste vid näsan och tillskansa sig stora pen- 


ningsummor, blef halsbandsaffären ett fruktansvärdt vapen 
i händerna på drottningens många personliga flender, ökade 
ofantligt antalet af hofvets och konungamaktens, adelns 
och prästerskapets politiska moståndare samt satte folk- 
massornas lidelser i våldsam jäsning, så att den ryktbare 
frihetstalaren Mirabeau med fullt fog kunde beteckna den- 
na rättegång såsom “förspelet till revolutionen”. 

Den skarpsynte tyske tänkaren och skalden Goethe, som 
lifligt intresserade sig för och studerade Vaffaire du collier. 
skref om densamma: “Denna rättegång gaf en stöt, som 
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VY AF HAMNEN I PROVIDENCE. 


förstörde statens grundvalar. Den utplånade folkets akt- 
ning för drottningen och öfver hufvud för de högre klasser- 
na, ty hvar och en af aktörerna i dramat afslöjade med 
hvarje ord den korruption, hvari hofvet och de högst stå- 
ende personerna kämpade mot hvarandra. Händelsen fyl- 
ler mig med förfäran, såsom Medusas hufvud skulle gjort. 
Dessa intriger förstörde den kungliga värdigheten och läto 
halsbandshistorien bilda det omedelbara förspelet till revo- 
lutionen; den är dennas grundval. Drottningen, så starkt 
inblandad i denna ödesdigra affär, förlorade där sin värdig- 
het, sitt anseende; hon förlorade i folkets tankar det mora- 
liska stöd, som gjort henne oangriplig.” 

Massor af författare hafva behandlat denna tilldragelse. 
Stora författare — allt ifrån Goethe, som skref komedien 
"Der Gross- Kophta”, och till Dumas d. ä., som skref en ut- 
förlig roman med titeln “Diamanthalsbandet” — hafva 
skildrat den mer eller mindre fantastiskt; och en lång rad 
af hstoriska forskare har sökt bringa klarhet i saken och 
sprida ljus öfver dess väfnad af Intriger, därvid de haft 
att tillgå ett ofantligt material uti de vidlyftiga rättegångs- 
protokollen, som offentliggjordes af samtliga anklagade och 
vittnen i processen, samt oräkneliga samtida flygskrifter 
och memoarer. 

Länge voro de flesta benägna att tillskrifva Marie Antoi- 
nette en dryg själfvållad skuld till den fläck, som hals- 
bandsaffären satte på hennes rykte. Men senare forskare 
hafva alltmer rentvått hennes minne äfven i denna punkt, 
och numera torde det få anses fullt bevisadt, att hon varit 
offer för det skamligaste förtal. 

Den samvetsgranne och skarpsinnige franske arkivfors- 
karen professor Funck-Brentano , hvilken förut på ett ly- 
sande sätt utredt den hemlighetsfulla historien om “ Man- 


nen med järnmasken ”, har , för kort tid sedan utgifvit ett 
stort arbete om halsbandsaffären, hvari han med använ- 
dande af föregående forskares framställningar och en del 
nyupptäckta dokument fullständigt klarlägger äfven denna 
historia. Vi skola i det följande lämna våra läsare en sam- 
manfattning, efter hans skildring, af denna sällsamma “ro- 
man ur verkligheten”. 

I. 

“ Den sköna österrikiskan .” 

Den 19 april 1770 blef den Österrikiska ärkehärtiginnan 
Marie Antoinette i Wien gift pr ombud, såsom kungliga 
personer för sed hade, med den franske tronföljaren Ludvig. 
Hon var då ännu icke femton år. Tvä dagar senare af- 
reste hon till Paris, och d$n första välkomsthälsningen i 
sitt nya fädernesland mottog hon i Strassburg utaf den 
unge biskopen furst Ludvig Rohan, hvilken hälsade henne 
sålunda: “Ni skall, madame, bland oss vara den lefvande 
bilden af den älskade kejsarinnan (Maria Theresia), som 
sedan länge varit föremål för Europas beundran, liksom 
hon skall vara det för eftervärldens. Det är Maria There- 
sias själ, som förenar sig med bourbonernas själ.” 

Vid femton års ålder flyttad till ett främmande land, 
hvars folk och seder hon icke kände, inkastad i ett hof, 
där lasten satt i högsätet med oförskämdt öfvermod, om* 
gifven af äregiriga och maktlystna intriganter, gift med 
en trög, inbunden och obegåfvad man, som icke förstod hen- 
ne och icke försökte förstå henne, fann den unga prin- 
sessan helt naturligt sitt enda stöd och sin enda ledning 
hos sin mor. Men denna mor var Österrikes härsklystna 
kejsarinna, hvilken begagnade sig af sin dotters hjälplöshet 
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för att göra henne till ett verktyg för sin politik och där- 
med skapade hennes stundande olycka, då det franska 
folket vände sig mot “österrikiskan”. 

Maria Theresia dirigerade sin dotter icke blott genom 
oupphörliga bref, energiska och myndiga, utan också genom 
att låta det österrikiska sändebudet i Paris, grefve de 
Mercy-Argenteau, utöfva en ständig påtryckning på Marie 
Antoinette. Särskildt ödesdigert blef moderns inflytande 
öfver dottern i fråga om den nyssnämnde prelaten Rohan, 
hvilken som fransk ambassadör i Wien ådrog sig kejsarin- 
nans hat genom sina enligt hennes åsikt alltför fria seder; 
detta hat inympade hon på sin dotter och blef härigenom 
en af orsakerna till hela halsbandshistorien. 

Marie Antoinette var vid sin ankomst till Frankrike en 
glad och uppsluppen pensionsflicka, full af lustiga upptåg, 
upprorisk mot all etikett, älskvärd och underbart vacker, 
med ett oemotståndligt begär att behaga, snar till sympati 
och vänskap, men också snar till antipati och ur stånd att 
dölja sina känslor i så väl den ena som den andra rikt- 
ningen. Hon hade en sällsynt tjusningskraft, och hennes 
vänner voro redo att gå i döden för henne vid minsta vink; 
men hon hade också en olycksdiger förmåga att skapa sig 
oförsonliga fiender genom sina kvicka, dräpande ironiska 
repliker och infall. 

Som exempel på, huru den österrikiska prinsessan skäm- 
tade med den franska etiketten, kan anföras anekdoten om 
huru hon en dag, då hon på en ridtur blef afkastad af en 
vanvördig åsna, sittande i gräset klappade i händerna och 
ropade: “Fort, skynda efter hofmästarinnan, så att hon 
må säga oss, hvad etiketten föreskrifver, att en fransk 
drottning skall göra, när hon faller af en åsna!” 

Vid sin ankomst till Paris hälsades den sköna unga prin- 
sessan af befolkningen med stormande entusiasm, och en 
tid framåt var hon utomordentligt populär. Men redan dä 
hon vid sin gemåls, Ludvig XVI:s, sida uppsteg på tronen 
efter Ludvig XV:s död år lf74, hade en skarpt fientlig 
stämning mot henne hunnit uppkomma inom en del af hof- 
vet, och småningom spred den sig till allt vidare kretsar. 
Vid den tidpunkt, år 1785, då halsbandsskandalen bröt ut, 
var drottning Marie Antoinette redan ett föremål för all- 
mänt klander. 

Tack vare sin mors ständiga påtryckning och intriger an- 
klagades Marie Antoinette i vida kretsar för att sätta Öster- 
rikes intressen öfver Frankrikes och för att i detta syfte 
föra den svage konungen i ledband. En mängd hofdamer 
och deras släktingar och vänner hade hon utmanat till 
oförsonligt hat genom att från sitt umgänge utestänga alla 
damer, hvilkas sedeslöshet stötte henne, öfver sina intima 
väninnor, deras släktingar och protegéer öste hon guld 
och ämbeten med fulla händer, sålunda retande alla andra 
förnäma familjer, och härigenom och genom sitt eget slö- 
seri ökade hon missnöjet med regeringen och statens eko- 
nomiska betryck; hennes lysande fester och hennes skydds- 
lingars plötsliga rikedom stodo i bjärt kontrast mot den all- 
männa nöden bland den skattetyngda befolkningen. 

Genom sin barnsliga obetänksamhet hade den unga drott- 
ningen gjort högadelns alla mäktigaste familjer till sina 
fiender, och till de berättigade anmärkningarna mot henne 
sällade sig det giftigaste förtal. Hennes tanklösa upptåg, 
hennes muntra deltagande i maskeradbaler, hennes upp- 
sluppna fester i Trianon, hennes behagsjuka, allt fick en 
nedrig tydning; pryda engelska tidningar frossade i osann- 
färdiga, skamlösa skildringar af hennes “sedeslöshet”, och 
deras osanningar omsattes vid det franska hofvet i råa 
nidvisor, som de förnäma damerna sjöngo. Men fönstren 
stodo öppna, förbipasserande lärde sig nidvisorna och spre- 


do dem bland folket. Detta glömde icke hvad det fick lära 
om hofvets sedeslöshet — och när de förnäma damerna 
sedermera måste bestiga schavotten, ackompanjerades bi- 
lans fall af deras egna refränger. ... 

Marie Antoniettes största fel var, säger Funck-Brentano, 
att hon trodde, att hon som drottning kunde äfven vara 
kvinna. Detta var dock hvad hela den franska traditionen 
förnekade. Hon borde såsom drottning hafva vetat detta. 
Hon borde hafva förstått, att hennes hjärta icke hade 
rätt att älska och hennes mun icke rätt att le. Hon för- 
stod det icke — och blef guillotinerad. 

* * * 

Så kom halsbandsskandalen. 

Hofjuvelerare Böhmer och Båssenge hade förfärdigat ett 
utomordentligt praktfullt och dyrbart halsband af de re- 
naste diamanter, ursprungligen i tanke att Ludvig XV 
skulle köpa det åt sin älskarinna, grefvinnan Du Barry. 
Men Ludvig XV fann priset, 1,600,000 francs, allt för dyrt. 
Efter hans död sökte juvelerarne förmå Ludvig XVI att 
köpa det åt Marie Antoniette; men trots sitt lättsinne i 
penningfrågor förskräcktes drottningen öfver priset och 
svarade sin gemål: “Vi hafva större behof af ett krigs- 
skepp, än af ett smycke!” Och då juvelerarne år 1777 en- 
träget förnyade anbudet, upprepade drottningen inför kung- 
en sin bestämda vägran att bära ett så dyrt smycke, hvilket 
hon därtill ansåg vara smaklöst, och förbjöd de bönfallande 
ägarne att någonsin återkomma till detta ämne. 

Därefter blef det inom kungafamiljen icke vidare tal om 
det underbara halsbandet förrän åtta år senare. Då öfver- 
raskades Marie Antoniette en dag i juli 1785 af ett bref 
från de nämnde juvelerarne, hvari de uttryckte sin glädje 
öfver att “det vackraste diamantsmycket i världen skulle 
bäras af den största och bästa bland drottningar”. 

På Marie Antoniettes förundrade begäran om en förkla- 
ring inlämnade Böhmer en skriftlig berättelse om huru den 
förenämnde Rohan — som under tiden blifvit kardinal 
och öfverhofpredikant — å drottningens vägnar köpt dia- 
manthalsbandet! Betalningen skulle erläggas af henne 
terminsvis, och den första inbetalningen hade redan för- 
fallit. 

Denna förklaring mottog drottningen den 12 augusti. 
Upprörd skyndade hon till konungen, relaterade saken och 
fordrade strängt straff å kardinalen för det oförsynta miss- 
bruket af hennes namn. Den 15 augusti var det stor fest 
vid hofvet, men hofvet fick länge vänta på de kungliga, som 
höllo rådplägning med ett par ministrar och därefter läto 
inkalla kardinal Rohan. 

“Min kusin”, sade konungen till denne, “hur hänger det 
ihop med det köp af ett diamanthalsband, som ni skulle ha 
gjort i drottningens namn?” 

Rohan bleknade och stammade: “Ers majestät, jag in- 
ser nu, att jag har blifvit bedragen; men jag har icke själf 
bedragit!” 

Efter en stund försattes det nervöst väntande hofvet i 
vild uppståndelse, då prinsen-kardinalen trädde ut, likblek 
i sin kyrkliga praktskrud och följd af en minister, som med 
skallande röst ropade till en gardeskapten : “Arrestera hr 
kardinalen!” 

Det var drottningen som genomdrifvit denna arrestering, 
och härigenom upphetsade hon mot sig icke blott alla de 
mäktiga familjer, som voro lierade med familjen Rohan, 
och alla sina gamla fiender, utan också hela prästerskapet, 
hvars chef Rohan var, universitetet i Sorbonne, hvars af- 
hållne inspektor han var, det med kungamakten redan ri- 
valiserande parlamentet i Paris och alla oppositionsmän, 
hvilka jublade öfver denna kamp mellan tronen och altaret, 
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som skulle fördärfva båda. I parlamentet utbrast den 
revolutionäre Saint-Just förtjust: “En förträfflig historia! 
En kardinal bedragare, drottningen inblandad i en förfalsk- 
ningsaffär! Hvilken smuts öfver korset och spiran! Hvil- 
ken triumf för frihetens idéer! Hvilken fördel för parla- 
mentet!'* 

Kardinalen hade genast såsom den verkligt skyldiga an- 
gifvit en grefvinna de la Motte. Denna hade begagnat sig 
af hans ifriga önskan att återvinna drottningens aktning 
och förtroende, inbillat honom, att drottningen önskade- 
hans bemedling för att köpa halsbandet, och vilseledt ho- 
nom genom en serie små bref från drottningen — hvilka 
han nu förstod voro förfalskade — samt t. o. m. genom 
ett hemligt möte i en bersä i Versailles mellan honom och 
en dam, som han i skymningen trodde vara drottningen, 
men som i verkligheten var en kokott från Paris! Madame 
de la Motte — hvars grefvinnetitel var lika falsk som bref- 
ven, men som var född i Valois, härstammande från kung 
Henrik II — blef jämte sina medhjälpare insatt på Bastil- 
jen liksom kardinalen, och bl. a. fördes dit såsom anklagad 
äfven den underlige “trollkarlen’* Cagliostro, som vid denna 
tid var ytterst populär i Paris. 

Under flera månader talade Paris icke om annat än hais- 
bandsaffären, hvilken också väckte ofantligt uppseende i 
landsorten och utlandet. De mest fantastiska rykten spre- 
dos bland folket. I början var allmänna opinionen i Frank- 
rike fientlig mot kardinalen, som sades vara en vällusting, 
den där stulit diamanterna för att få merlel att underhålla 
sina älskarinnor. Men drottningens fiender bland hög- 
adeln, understödda af prästerna, lyckades snart genom sina 
“pikanta” versioner leda folket till den uppfattningen, att 
det egentligen vore Marie Antoniette, som borde anklagas 
— Rohan skulle varit hennes älskare, som hon nu uppoff- 
rade. Och parlamentet tog öppet parti för kardinalen så- 
som “ett offer för kungligt godtycke och ministerintriger”. 

Efter att genom skandalens offentliggörande hafva ut- 
lämnat sin gemåls namn åt skvallrets och förtalets orm- 
tungor, öfverlämnade konungen nu åt det missnöjda parla- 
mentet, som intet högre önskade än att förödmjuka kunga- 
makten, rannsakning och dom i ett sensationsmål, hvilket 
af den allt allmännare opinionen uppfattades som en tve- 
kamp mellan drottningen och kardinalen, och hvari Marie 
Antoniettes heder som människa, maka och drottning stod 
på spel. 

Ej under, att den ödesdigra rättegången, hvarunder 
“grefvinnan” de la Motte sökte # draga drottningens ära i 
smutsen, inom och utom Frankrike följdes med feberaktig 
spänning. De åtalades försvarsskrifter, rättegångsrefera- 
ten och hundratals broschyrer trycktes i för den tiden ofant- 


liga upplagor, som genast gingo åt. Kardinal Rohans vi- 
karie, jesuiten Georgel, lät öfver allt, t. o. m. på dörren till 
det kungliga kapellet i Versailles, anslå en våldsam pro- 
test i Guds och kyrkans namn emot kungamaktens vålds- 
dåd mot kardinalen, och nidvisorna mot drottningen öka- 
des dag för dag. 

Slutligen den 31 maj 1786 föll domen. Parlamentet fri- 
kände fullständigt kardinal Rohan såsom den där blifvit 
bedragen af “grefvinnan” de la Motte, hvilken dömdes till 
prygel, brännmärkning på axeln som tjuf samt lifstids 
fängelse. 

* * * 

Då kardinalen lämnade domsalen, hyllades han af ofant- 
liga folkmassor med ett entusiastiskt jubel, hvilket knap- 
past gällde hans frikännande så mycket som “österrikis- 
kans” förödmjukande en skärande kontrast till det 

jubel, som sexton år förut hälsat den unga prinsessan vid 
hennes ankomst till Paris. 

Drottningen, som allt fortfarande trodde Rohan skyldig 
till bedrägeriet, erfor den bittraste harm och smärta öfver 
utslaget, hvilket hon kallade “en skändlig skymf”. Och 
de fientliga hofdamerna drogo genom sitt hycklande be- 
klagande försorg om att göra det fullt klart för henne, att 
Rohans frikännande betydde hennes moraliska fällande. 

Så uppfattades utgången allmänt. De flesta trodde icke 
på domstolens förklaring, att drottningens godkännande 
underskrift å det företedda köpekontraktet var en förfalsk- 
ning, utan vidhöllo, att hon hade deltagit i halsbandsintri- 
gen, vare sig af lystnad efter smycket och som Rohans 
älskarinna eller för att störta honom. Och äfven de, som 
ansågo henne fri från direkt skuld i själfva intrigen, be- 
traktade dock Rohans fullständiga frikännande såsom ett 
officiellt intyg, att i Marie Antoniettes föregåenden och 
karaktär låge en giltig ursäkt för hans tro, att hon ville 
i smyg, utan kungens vetskap, sätta sig i besittning af det 
dyrbara smycket och härför ej skydde att hemligt korres- 
pondera med en förut hatad undersåte samt t. o. m. bevilja 
honom ömma möten i en mörk berså. 

Marie Antoniette gaf ju också själf näring åt en sådan 
tydning af utslaget genom att häftigt beklaga sig öfver 
detta såsom en personlig skymf mot henne. Men en drott- 
ning, hvars heder drabbats af ett domstolsutslag, är icke 
längre någon drottning. 

“Jag skulle ingalunda blifva förvånad”, yttrade den seder- 
mera så ryktbare Talleyrand efter rättegången, “om denna 
eländiga halsbandsaffär kastade tronen öfver ända.** 

Knappast tre år därefter utbröt den stora revolutionen, 
som förde både Ludvig XVI och Marie Antoniette till scha- 
votten. 


HAFVET TILL SOLEN. Af Pehr Wieselgren . 


Den jag mest älskar i naturen 
är du, o sol, är du, o sol! 

Hur ömt på mina armar buren 
är du, är du från pol till pol. 

Då stormens harpa mer ej klingar, 
hur stilla lyss jag efter dig! 

Då vinden lägger sina vingar 
till ro, hur ser jag upp till dig! 

Den mig mest sviker i naturen 
är du, o sol, är du, o sol! 

Ur molnet sänder du mig skuren 


och gömmer dig, o sol, o sol! 

Jag lika natt som dag utsträcker 
till dig min famn; hvar natt du flyr; 
och hvarje morgon dagen bräcker, 
men ej din blick hvar morgon gryr. 

Stark lyfter jag mig upp mot skyar, 
dem du förgyller, glömmer mig. 

För minsta blick jag mig förnyar 
och blir en spegel blott för dig. 

Men ack, bäst du där blickar neder, 


du flyr för fläkten af en vind 
och slöjan för ditt öga breder 
och ser ej tåren på min kind. 

Dock, vet, en gång du störtad bl i f ver 
från himmelsbanan, hög och blå! 
Hvem är, som då dig famnen gifver, 
hvem vill dig skötet gifva då? 

Jo, vännen ensam, som du leker 
nu med så grymt, då står igen. 

O sol, o sol! Dig allt nu smeker, 
men hafvet blir din siste vän. 
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AMERIKANSKA FOLKLIFSBILDER FRAN GATAN. 

X. Tidningspojkcn. 

“ | ^ xtry ! All about the West Side murder, 
extry!” 

Ä ^ Känner du igen rösten och pojken? 

Ja visst, gör du det. Det är en amerikansk 
typ, som man väl aldrig kan glömma. Man ser 
honom dagligen och öfverallt i de större stä- 
derna. På gatorna håller han på att springa 
omkull en, och har man lyckligt och väl kom- 
mit upp på en spårvagn, så är tidningspojken 
en af de första uppenbarelser, man ser där. 

Han klänger sig fast öfverallt och har rum % 
för sina operationer, där ingen annan männi- 
ska kunde röra sig. Välkommen är han också 
öfverallt, så att man ser honom sällan afvisad 
eller illa behandlad af spårvagnskuskar eller 
dylika om allmänhetens välbefinnande måna 
herrar. Det gör ock detsamma, af hvad ras tid- 
ningspojken är: tillhör han de hvita männi- 
skornas släkte, så är det bra, men skulle han 
råkat ut för att bli f va en negerpys, så går det 
lika väl, ty det är samma tidning, han säljer i 
alla fall. Af hvad betydelse tidningspojkens 
gatuuppfostran kan vara, är svårt att säga, men 
visst lär han sig ihärdighet och i de flesta fall 
ärlighet, ty sällan släpper han sin man, förr än 
tidningen blifvit såld, och mera sällan blir man 
bedragen af en tidningspojke. Många af lan- 
dets större affärsmän hafva börjat såsom tid* 
ningspojkar. Att det gifves många af detta 
släkte, som af sina kamrater och af omstän- 
digheternas makt blifvit förstörda, det är nog 
bekant, liksom att många tidningspojkar få 
lida ctor nöd under vintertiden i synnerhet 
och i allmänhet utstå svåra umbäranden, men 
icke är det så illa med tidningspojkarnas moral 
och utkomst, som mången kunde vara böjd att 
tro, då han ser dem trasiga och ofta smutsiga 
springa omkring på gatan utropande sitt: 

“Extry, all about the brr. brr. mh — mr, extry!” 


Y. 



KAPAREKAPTENEN JOHN NORCROSS. 




ett intressant litet arbete “ Från den stora 
ofredens dagar" af den så förtjänstfulle arkiv- 
forskaren Wilhelm Berg lämnas en liflig redo- 
görelse för den i Lars Gathenhjr.lms tjänst 
stående kaparkaptenen John Norcross’ lefnad. 

De källor, författaren begagnat, äro rådhus- 
rättens J Göteborg protokoller af 1718 och 
1719, inkomna skrifvelser af 1719, äfvensom andra hand- 
lingar i stadsarkivet och slutligen Norcross’ själf biografi, 
utkommen i svensk öfversättning 1762 under titel: “Den 
Ängelske Capare-Capitainens John Norcross sälsama Lef- 
nads-Lopp och trettioåriga Fångenskap, Engenhändigt be- 
skrifvit i dess Fängelse på Castellet vid Köpenhamn.” 


Som detta kamrer Bergs arbete endast förekommer tryckt 
i 99 exemplar — utgångna i en fin konstnärlig utstyrsel 
från Waldemar Zachrissons boktryckeri i Göteborg — och 
detsamma alltså ej är tillgängligt för den stora allmän- 
heten, ha vi trott oss göra våra läsare ett nöje genom att 
meddela nedanstående uppgifter rörande den dristige kor- 
såren. 

* * * 

Redan mot slutet af 1600-talet började Göteborgs handel 
föra en tynande tillvaro, och sedan det stora nordiska kri- 
get utbrutit, råkade den i ett fullständigt förfall. Ja, sjö- 
farten, som. stördes ungefär lika mycket af de vänskapliga 
makternas kryssare som af fienden och som blott uppehölls 
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under skyddet af konvojerande kronofartyg, upphörde i 
det allra närmaste helt och hållet, sedan denna hjälp är 
1713 indrogs, i och med att örlogsflottan togs i anspråk 
för kriget. 

Som bekant var det under sådana förtviflade omständig- 
heter, då handelsfartygen lågo hoptals overksamma i ham- 
nen utan annan utsikt än att så småningom ruttna ned, 
man kom på den lika förtviflade tanken att förvandla dessa 
den fredliga samfärdselns redskap till förstörelseverktyg, 
i det man utrustade dem med kanoner och med en talrik 
och starkt väpnad besättning, och därefter lät man dessa 
“kapare” deltaga i det allmänna sjöröfveriet, mot hvilket 
man i alla fall icke längre förmådde skydda sig. 

På dessa moderna vikingafartyg gåfvo sig i allmänhet 
inga andra ombord än de, som hade allt att vinna och föga 
eller intet att förlora. Besättningarna kommo därför att 
utgöras af de obändigaste och oförvägnaste af skärgårdens 
dådkraftiga, härdade befolkning. Och dessa kommendera- 
des därtill af, om möjligt, ännu oförvägnare och hänsyns- 
lösare officerare, hvilka särdeles mot krigets slut rekry- 
terades med ett urval utländska äfventyrare af alla na- 
tioner, som åtminstone delvis hade ouppgjorda affärer med 
rättvisan i hemlandet. 

Bland dessa äfventyrare är det John Norcross intager 
ett bemärkt rum. 

Både på fädernet och mödernet härstammade han frän 
adliga släkter i Lancashire. Fadern, George Norcross, var 
major i konung Jacob II : s tjänst; och då denne efter revo- 
lutionen sökte återvinna sin förlorade krona genom en 
landstigning i Irland, sällade sig bland andra till honom 
den ifrige jakobiten George Norcross. Företaget miss- 
lyckades dock fullständigt; och sedan armén blifvit slagen 
och saken var till spillo gifven, återstod ej annat för major 
Norcross än att följa sin kunglige herre i landsflykt till 
Frankrike. 

Under fälttåget hade emellertid hans unga hustru sökt 
följa efter honom till Irland, men kom ej längre än till 
Liverpool, där hon bars i land och på öppna fältet, natten 
sedermera så beryktade John Norcross, hvars ögon sålunda, 
mellan den 23 och 24 april 1688, gaf lifvet åt en son, “den 
första gången de uppslogos, skådade himmelen färgad af 
lågorna från ett brinnande inbördeskrig/’ 

Efter en stormig ungdom, tillbragt merendels på eng- 
elska kapnrfartyg, blef han för visade sympatier för ko- 
nung Jakobs ännu ifriga anhängare, de där gjort nya miss- 
lyckade upprorsförsök, år 1715 arresterad och insatt i 
fängelse i Bennet. 

Allt emellanåt såg han här antalet af sina olyckskam- 
rater minskas genom hängning eller halshuggning, och 
den tämligen säkra utsikten att inom kort dela deras öde 
gjorde honom böjd att anlita den utväg till räddning, som 
erbjöds honom. 

Räddningen bereddes honom af ett fruntimmer, hos hvil- 
ket hans öde väckt medlidande och som skaffat sig tillfälle 
att erbjuda honom friheten mot hans löfte att sedan gifta 
sig med henne. 

Det var i sista minuten han befriades från fängelset; 
och då det icke var rådligt att stanna i hemlandet, begaf 
han sig till Frankrike för att göra sin uppvaktning hos 
Jakob II :s drottning, för hvars sak han nyss befunnit 
sig i en så öfverhängande fara. Här fann han dock ing- 
enting att vinna, hvarför han utverkade sig en rekom- 
mendationsskrifvelse af drottningen till svenske konungen 
Carl XII under antagandet, att denne hade bruk just för 
en man med hans skaplynne. 

Så begaf han sig till Göteborg. Han skrifver: 


“Vid min ankomst till Göteborg blef mig en nätt kam- 
mare anvisad af en adelsman, som jag hade anvisning på. 
Där i staden fanns ett stort antal olyckliga, hvilka alla 
hade efter deras utsago flytt från Skottland efter neder- 
lagen mot regeringens trupper. De hade penningar, men 
jag hade däremot icke något; hela min rikedom bestod i 
kläderna, som jag hade på kroppen, och voro de. efter min 
smak att bära dem. kostbara nog. Den förste, hos hvilken 
jag aflade mitt besök, var herr kommendören Gathenhjelm, 
en herre, till hvilken jag hade fått rekommendation frän 
Frankrike. Få dagar därefter gick jag åter till honom. 
Jag fann honom i sällskap med öfverstelöjtnant Mentzen, 
hvilken stod i svensk tjänst vid artilleriet. Han frågade 
mig i den andres närvaro, i hvilket stånd eller lefnadsart’ 
jag var uppfostrad. Jag svarade kort, att jag var soldat; 
jag kände nämligen så väl förut konungens af Sverige 
mening, att jag gjorde mig hopp att genom denna, efter 
min tanke, visaste och säkraste vägen komma för hans 
ögon.” — “För öfrigt”, tillägger han, “må jag tillstå, att 
dessa bägge hederliga män talade då för tiden bättre eng- 
elska, än jag nu förstår tala.” 

Norcross berättar därefter, hur han åt “väl och koste- 
ligt” på ett kaffehus samt drack “ett godt Bordeauxvin”, 
allt naturligtvis på kredit. Likaså omtalar han, nu som 
alltid skrytsamt, hur han i Göteborg gjorde bekantskap 
med de förnämste krigsherrarna och hurusom den forna 
engelska drottningens rekommendation beredt honom in- 
träde i stadens dåvarande bästa kretsar. 

Däremot befanns det icke så lätt som han föreställt sig 
att nå fram till konungen, och då hans kassa för länge 
sedan var alldeles slut och krediten likaså, tvangs Nor- 
cross att taga anställning som löjtnant pä en kapare. 

Med denne ströfvade han nu omkring i farvattnen vid 
Marstrand, men då kaptenen, som Norcross säger, “bety- 
gade större lust att lefva i sin kärestas sällskap, som där 
bodde”, än att äntra flendeskepp, utverkade sig Norcross 
tillstånd att under tiden på egen hand föra fartyget. 

Efter detta prof anställdes han af Gathenhjelm såsom 
löjtnant på dennes kapare “Mercurius”, förd af kapten 
Mikael Knie; men snart nog erhöll han eget befäl såsom 
kapten på Gathenhjelms mest snabbseglande kapare “Le 
Trompeur”, och det var med denne, han sedermera utförde 
en del af sina sjöröfvarebragder. 

Den första strid, hvari han råkade, beskrifver han själf 
så: 

“När skeppet var satt i godt stånd, gick jag till Nord- 
sjön. Sedan vi inkommit till Doggers bank. upptäckte 
jag en god del fartyg, på hvilka jag strax gick löst. Jag 
hade icke någon präst hes mig på skeppet, och mitt folk 
var en svärm af allehanda nationer. Jag bad dem där- 
för, att hvar och en skulle befalla sig Gudi, som jag ock 
gjorde själf. När vi nu eftersatte skeppen, steg jag ned 
1 min kajuta att uppfriska mig med något glödgadt vin.” 

Sedan han på detta sätt piggat upp själ och kropp, an- 
grep han fartygen, fastän de eskorterades af en holländsk 
fregatt. Fyra af dem eröfrade han och manövrerade in 
dem oskadade till Göteborg. 

Efter denna lyckade fångst följde flere, och det ser ut, 
som om Norcoss på ytterst kort tid samlat en större för- 
mögenhet. Åtminstone berättar han själf, att han vid 
ett tillfälle något af dessa år drog en växel på 40,000 gulden 
på sina bankirer i Amsterdam. 

Men vistelsen i Göteborg blef dock ej oblandadt behag- 
lig. 

Svårigheter af äfventyrlig art beredde sig Norcross ge- 
nom det sätt, hvarpå han ifrån Göteborg bedref kaperiet. 
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Så vet man, att han kort tid efter fångsten af de fyra noi- 
ländska skeppen l&de beslag på själfva postfartyget mellan 
Holland och England och att dess innehåll plundrades. 
Själf undgick han vidräkning för tillfället, men några af 
hans besättning fingo, säger han själf, “sitta cn lång tid 
i fängelse.” 

Då han kort därpå öfvertagit befälet på kaparen “Grefve 
Mörner” och nu åter begått några streck, som icke tålde 
ett närmare skärskådande, blef följden, att han kallades 
inför konung Carl XII, som antagligen uppenållit sig i 
eller nära Göteborg. Vid sammanträffandet yttrade kung- 
en, att det högt talades om, att Norcross vore en vanlig 
sjöröfvare, hvartill denne svarade “med djupaste under- 
dånighet”: “Alltid förhåller jag mig på det noggrannaste 
efter hans majrts utfärdade befallningar.” Härpå täcktes 
hans majestät fälla den nådiga utlåtelsen: 

. “Gör, hvad eder plikt fordrar; vi vilja icke sätta tro till 
något, som länder eder till förklening.” 

Hur mycken sanning det ligger i denna Norcross’ egen 
berättelse, är ej godt att veta, men det är i alla händelser 
betecknande nog, att klagomål öfver sjöröfveri trängt fram 
till konungen på ett sådant sätt, att denne ansett sig böra 
personligen ingripa. 

År 1718 var han den förste kapare, som gick ut från 
Göteborg, men han öfverfölls af storm, led skeppsbrott på 
jutska vallen och räddade med nöd lifvet. Då han kort 
därefter var på väg att lättas öfver i en slup till Sverige, 
ville olyckan, att han vid Dragö den 1 mars stötte på ing- 
en mindre än Tordenskiold, och då Norcross icke kunde 
förete något pass, lat denne föra honom till Köpenhamn, 
där han insattes i fängelse jämte en mängd andra svenska 
krigsfångar. 

Äfven nu halps han, liksom i England, på flykten af 
en kvinna, dotter till en värdshusvärd Kragenlund, till 
hvilken de svenska fångarna brukade gå; och från Hel- 
singör kom han äter på svensk botten samt begaf sig äter 
till Göteborg. 

Härifrån gick han ånyo ut med en kapare nedåt engelska 
kanalen och träffades i Frankrike af underrättelsen om 
Car XII:s död, hvarjämte han i en tidning kort därefter 
möttes af den för honom föga hugnande notisen, att man 


lagt beslag på icke blott kaptenen Gathenhjelms egendom 
och fartyg, utan äfven på hans egna tillhörigheter i Göte- 
borg, samt tillika att ett pris var satt på hans hufvud, lef- 
vande eller död. 

Trots dessa hotande utsikter, skyndade sig Norcross 
dock dumdristigt nog genast till Sverige, antagligen för 
att i all tysthet sätta krafter i rörelse för räddning af sin 
egendom och om möjligt äfven af sin person. Åter var 
han i Göteborg, men blef snart nog fasttagen och inspär- 
rad på Elfsborgs fästning. Därefter ställdes han under 
rannsakning, förmodligen vid krigsrätt, och domd.es till 
döden. Men äfven denna gång lyckades han undgå sitTt 
öde, i det han på ännu okändt sätt flydde ur fästningen. 
Detta framgår af följande skrifvelse, som ännu är bevarad 
i Göteborgs stadsarkiv, från landshöfdingen baron Nils 
Posse: 

“Välborne och äreborne, högtaktade och välfarne gode 
herrar och män, borgmästare och samtlige råd. 

Såsom af vederbörande gifvits tillkänna, det kaparkap- 
tenen John Norcross, hvilken för dess föröfvade sjöröfveri 
är från lifvet dömd, förliden afton sig utur dess arrest 
bortpraktiserat, alltså ville den ädla och högt ärade ma- 
gistraten honom — som beskrifves vara en liten karl till 
statuen, rödlagd i ansiktet, med svart här, rakad i pannan, 
kan inte rätt tala svenska eller tyska och stammar något, 
vid afvikandet haft på sig bruna klädesbyxor och regarns- 
strumpor, en broket bröstlapp och hvit nattmössa — här 
i staden låta efterlysa och på behörigt sätt efterspana och, 
där han ertappas, under säkert förvar hällas, hvarvid jag 
förblifver etc. 

Götheborg den 23 oktober 1719. 

Nils Posse.” 

Norcross var nog försiktig att aldrig mer återvända till 
Göteborg. 

Hvad hans återstående öden beträffar, må blott nämnas, 
att han efter många äfventyr från 1727 hölls i dansk fång- 
enskap i hela trettio år, af hvilka han tillbragte de sexton 
i en bur af tjocka ekspjälar, som höll 3*4 steg i längd och 
ej fullt samma bredd. Därtill var han här fastsmidd med 
en grof järnkedja. Så slutade denne beryktade kapare- 
kapten sina dagar. 


tgk 411 


3 venak- Sfmerikanöka 


För Ungdomsvännen af Ludvig . 
IV. 

PER JOHAN. 


Bilder. 

crj- sS 


Till Absalons klassiska, gamla stad, 

det konservativa Lund, 

där lärdom dryper från blommor och blad, 

Per Johan gjorde sin rund, 

och gubbar med titlar, stjärnor och band 

han hade den äran fatta i hand. 

Af herrar med pipskägg, mustasch, lornjett 
förskräcktes Per Johan visst ej så lätt. 



Man synade honom från topp till tå, 
han kom ju ifrån det land, 
där lärdomen aldrig ens fått en vrå, 
där allt byggts på lösan sand. — 



Att där fanns ett Sion, som mäktigt sträckt 
sin arm genom landet och väldigt väckt 
ett lif af renhet och fromhet och kraft, 
man därom ej dunklaste aning haft. 

Andäktigt han satt där och hörde på 
de lärda gubbarnas ord. 

Han kunde dock icke så lätt förstå, 
att blott på fädernas jord 
där kunde uppspira kunskap och tro, 
att svenskar, som nu bortom hafven bo, 
båd’ hufvud och hjärta lämnade kvar 
i Sverige, då hän det mot väster bar. 
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Nedslående sade man ock: — “min vän, 

ack tänk, så innerligt väl, 

om några af våra stora män 

en gång kunde finna skäl 

att resa dit ut och dröja en tid, 

helt säkert då mycket man vann därvid.*’ — 

“Ack ja, herr doktor, om förr det ej skett, 

det vore på tid, de finge mer vett.” 

Förbluffad herr doktorn på prästen såg 
och drog så fram med latin, 

Per Johan svarade, munter i håg, 
med den, som var kraftig och fin, 
se’n kommo grekiska glosor i mängd, 
men äfven i grekiskan han var slängd, 
hebreiskan kom på tapeten sist, 
och ej heller där led Per Johan brist. 

“Förlåt mig, herr pastor, mig räck er hand, 
jag ser, hvad jag förr ej såg, 
att äfven till västersols unga land 
har bildningen ställt sitt tåg! 

Visst vet jag, att fördomen bryts ej lätt, 
och kanske vårt konservativa sätt 
er hindrat därborta att mera ömt 
omsluta det hem, som er orätt dömt.” 


V. 

Klädd som vanlig immigrant 
öfver brusande Atlant 
Per igen till New York kom. 
Snart en man med bibelspråk 
fäst vid mössan i hans stråk 
kom och bjöd till “hemmet”, som 
grundats af Guds rätta barn, 
där ej några falska garn 
bredas ut, och fritt man får 
mat och dryck och säng därtill, 
men så kan man, om man vill, 
ge en skänk, förrän man går. 

Och så fick han i sitt sinn’ 
på det hemmet taga in. 

Allt såg där andäktigt ut. 
Förestådarn, from och snäll, 
ropade med stämma gäll: 

‘ Samloms alla hit till bön. 
talen fritt om edra rön!” 

Och man ropade och bad. 
“Halleluja, pris ske Gud!” 
skallade bland brutna ljud 
genom immigranters rad. 

Föreståndarn, vänd till Per, 
som satt tyst och sluten där, 
frågade: “Kan kära bror 
gif va något vittnesbörd, 
som kan båta andlig skörd?” — 
“Jo, där står visst, som jag tror: 
gack i kammarn in och bed, 
stäng din dörr och där fall ned; 
så jag gör, och nu godnatt!” — 
Ledarn ödmjukt, sorgset log 
och i famnen, tankspridd, tog 
syster kär, som nära satt. 



i 


t 


Nästa dag bland många råd, 
gifna Per af bara nåd, 
fick han det ock: “akta er 
för hvarenda luthersk präst, 
luthersk kyrka här är näst 
påfvekyrkan, som ni ser! 

Vill ni syndarhopen fly, 
kom till oss, i stad och by 
hafva vi en ren och skär 
Guds församling, blott hos oss 
lyser Andens klara bloss, 
luthersk tro till döden bär!” 

“Tack för rådet, det var godt, 
kunde jag det följa blott, 
men jag har i många år 
sökt att från en enda fly, 
och med hvarje morgon ny 
har jag märkt, att det ej går, 
ty den prästen det är jag, 
och jag kämpar hvarje dag 
att mitt onda jag bli kvitt, 
men den tro, ni smädat har, 
min hon är, hon fädrens var, 
den vill jag bekänna fritt.” 

VI. 

Om analogi och periferi 

och prepositionerna “för” och “i” 

han pratade hit och dit 

den myndige prästen i “Kampens Dal”, 

Per Johan kom dit för att hälla tal, 
och vi voro i hans svit. 

Och snart pastor loci i myndig ton 
förklarade tvärt, att den satisfaktion, 
Anselmus förkunnat, ej höll. 

Bombastiska fraser han skarfvat hop 
och graft för oss alla en hisklig grop, 
i hvilken han själf dock föll. 

Vi tego beskedligt och bidde blott 
Per Johans glödande, träffande skott, 
och ändtligen skottet kom. 

Då föll disputatorn som skinnpäls ned. 
och huru han vrängde och hur han vred, 
han kände, ej Per sköt bom. 

Den stackaren trodde sig rysligt vis 
och sökte att vinna af alla pris 
för lärdom och stort geni. 

Han löste så lätt hvarje svårt problem, 
men “ljufvare röra” än hans system 
ej någon kan famla i. 

Nu hade Per Johan från honom ryckt 
hans lärdom, och allt var nu utelyckt, 
som kunde gjort honom stor. 

Så for han ifrån oss en vacker dag, 
han tålde ej fler af Per Johans slag, 
och så för sig själf han bor. 

Och kanske det nu kunde vara tid 
att låta Per Johan hvila i frid. 

Sof sött, gamle hedersbror! 

Ludvig. 


Digitized by v^ooQle 



338 


UNGDOMSVÄNNEN, 


FRÅN MINNESOTA-KONFERENSENS DIAKONISSANSTALT. 


astän denna anstalt är jämförelsevis ny, torde 
det likväl vara af intresse för Uxuuo.Msvåx- 
nkxs vördade läskrets att se och höra något 
ifrån densamma. Diakonissverksamheten har 
varit omhuldad i Minnesota ifrån dess början 
här i landet, ja, det var på tal att upprätta 
en diakonissanstalt häruppe i nordvästern för 
öfver fyrtio år sedan. Diakonissor hafva varit anställda 
vid Bethesda Hospital, allt sedan sjukvårdsverksamheten 
återupptogs 1891. Det är dock endast under de tre senaste 
åren, som man på allvar tänkt på att börja en egen dia- 


följa med dessa rader till den ärade läskretsen. De vilja 
säga till alla unga kristligt sinnade kvinnor, som få till- 
fälle att se dem: “Viljen icke också I tänka på, om det 
icke kan vara Herrens vilja, att I skolen gifva eder och 
eder tjänst åt Herren bland hans mänga lidande och elända 
i världen? Kommen och sluten eder till vår lilla skara. 
Arbetet är nog hårdt och tungt mången gång, men det var^ 
så äfven för vår dyre Mästare. Det är ändå stort och 
skönt, att vi få fortsätta det arbete, som han börjat. Bara 
här, på den plats vi äro, finnes så mycken nöd, så många 
lidande, som behöfva vårdas. Hit komma mellan sextio 





MINNESOTA-KONFERENSENS DIAKONISSHEM. 


konissanstalt. Förliden höst, nu ett år sedan, beslöt kon- 
ferensen att upprätta en sådan anstalt i förening med 
Bethesda hospital i St. Paul. Styrelsen hade redan förut 
lyckats tlllhandla sig en mycket välbelägen och passande 
egendom för ett diakonisshem, hvilket vi äro i tillfälle att 
visa läsaren i närstående bild. Under de tolf år, som vi 
nu haft tillfälle se och lära känna diakonissverksamheten 
något närmare, hafva vi ock lärt att värdera och uppskatta 
den såsom nödvändig, om samfundet skall befatta sig med 
barmhärtighetsverksamhet. Den närmaste orsaken till att en 
diakonissanstalt blifvit påbörjad i Minnesota är behofvet af 
flera systrar eller diakonissor, då ett tillräckligt antal från 
andra anstalter syntes ej kunna erhållas. Vi hafva icke gjort 
oss den förespeglingen, att det skulle gå så fort på denna väg 
att vinna nya krafter, ty vi äro medvetna om att detta slags 
verksamhet måste utveckla sig sakta, men vi hafva likväl 
icke kunnt uppgifva saken utan att försöka. Herren har 
synbarligen låtit sin välsignelse hvila öfver den början, 
som är gjord. Fyra profsystrar äro redan upptagna, fyra 
andra hafva anmält sig och åtskilliga hafva tlllkänna- 
gifvit sin åstundan att inträda uti detta kall. Vi låta de 
första två profsystrarna vid Bethesda Diakonisshem i bild 


och sjuttio sjuka hvarje månad. Men hvad är det mot 
de många i den vida världen, som behöfva hjälp. Ack 
att vi skola vara så få; kommen därför, I unga systrar, 
som hafven smakat, att Herren är god, kommen och hjäl- 
pen oss!” Skulle någon känna sig manad att taga närmare 
reda på diakonissaken, så tillskri f Bethesda Deaconess 
Home, St. Paul, Minn. 

Minnesota-konferensen äger nu ett mindre “block” nära 
centern af St. Paul. 

Hospitalsbyggnaden värderas till cirka femtio tusen 
dollars, diakonisshemmet till tjugu tusen, och pastorshuset 
till sex tusen dollars. Dessutom äger konferensen åtta 
“acres land vid Como Park, en ideel plats för ett ålder- 
domshem eller invalidhem. På denna egendom hvilar en 
skuld af nio tusen dollars. 

Herren har rikligen välsignat Minnesota-konferensens 
barmhärtighetsverksamhet, och vår bön är, att han må göra 
sä allt fortfarande, och särskildt bedja vi, att hans välsig- 
nelse må hvila öfver den späda diakonissanstalten, att 
den må växa och blifva en prydnad och till välsignelse 
för Guds församling på jorden. 

Eder i Herren, C. A. Hlltkraxs. 
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BLINDE NILS PETTER.* 


En minnesteckning från Oland. 



| an är nu död, gamle Nils Petter. Den 11 sistl. 
februari afled han nära 80 år gammal. Han 
bodde i en liten stuga å Bostorps malm af . 
Norra Möckleby socken på Öland. Blind, eller 
nästan blind sedan nära 25 år tillbaka har 
han efter hustruns för omkring 20 år sedan 
timade död bott här ensam i stor fattigdom 
och utan annan omvårdnad än den, synnerligen en välvillig 


* Från en af mina närmaste vänner i Sverige, en ständig 
och tacksam läsare af Ungdomsvännen , kyrkoherden i Nor- 
ra Möckleby på Öland, herr Alh. Astrand, erhöll Jag nyligen 
följande bild ur det religiösa folklifvet på Öland, hvilken 
härmed meddelas Ungdomsvännens läskrets, såsom jag 
hoppas till både nytta och verkligt nöje. S. G. Y. 


A 


PROFSYSTRAR VID BETHESDA DI AKONISSANSTALT I ST. PAUL. 




grannfamilj vid behof oegennyttigt lämnade honom. Men 
han var nöjd, Nils Petter. Han ville så själf hafva det. 
Likväl, fast han mest lefde fur sig själf, var hans namn 
vida kändt och bervktadt. 

Hvad var det då för märkvärdigt med denne man? Icke 
var han märkvärdig i den meningen, att han utfört några 
stora, uppseendeväckande gärningar och därigenom dragit 
människors uppmärksamhet till sig; men han var märk- 
värdig såsom ett ovanligt skönt föredöme af lefvande, 
personlig fromhet, såsom den där under en läng följd af 
år i ord och vandel förhärligat sin Gud och Frälsare här 
på jorden. Redan jämförelsevis tidigt — vid omkring 35 
års ålder — efter en svår botkamp vunnen för Kristus och 
hans rike, hade han sedan genom nådemedlens trogna bruk 
samt Guds underliga skickelse och synnerliga tuktan förts 
mer och mer framåt i tro och helgelse, 
så att man om honom med skäl kunde 
*:♦ säga, att han hörde till fäderna i Kris- 
tus. En person, som i nära 40 år hört 
till hans bästa vänner, som därjämte 
är väl förtrogen med de andliga för- 
hållandena på södra Öland och hvilken 
jag har att tacka för många honom 
rörande värdefulla meddelanden, skrif- 
ver till undertecknad om honom: “Så 
vidt jag vet och förstår, har på senare 
årtionden på södra Öland icke funnits 
en så högt benådad, djupt erfaren kris- 
ten som han/’ Och är det sant, att 
Gud icke låter någon frestas öfver 
hans förmåga, så måste man erkänna, 
att Nils Petters förmåga eller, rättare. 
Guds nåd och kraft i honom var syn- 
nerligen stor. Ty få äro väl de, som 
genomgått så många och svåra invärtes 
strider, själskval och anfäktningar som 
han. Hvad Paulus betygar om sig, 
att honom vardt gifven en påle för 
köttet, en satans ängel, som kindpus- 
tade honom, det kan sägas äfven om 
Nils Petter. Hans anfäktningar och 
själslidanden voro stundom så svåra 
och häftiga, att de tidtals bundo honom 
vid sängen, hvarunder han ofta slog 
och sparkade med händer och fötter, 
ref af sig håret, sönderref sängkläder 
m. m., så att man kunde tro, att han 
hade djäfvulen lifs lefvande inpå sig 
— allt under det han uppgaf de väldi- 
gaste nöd- och bönerop till Gud om 
hjälp och förlossning. I sådan anfäkt- 
ning kunde han ock frestas till hädelse 
mot Gud och hans ord, i det han tog 
sin annars kära bibel och kastade den 
i väggar och på golf i afsikt att för- 
störa den. För det naturliga förnuf- 
tet, som ingenting fattar af det, som 
tillhör Guds Ande, voro dessa hans 
andliga strider en galenskap, hvarför 
han ock en tid af många hölls för att 
vara galen och äfven ganska allmänt 
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kallades “galne Ant’ 01* Niis”. Men det var ingen galen- 
skap, det var den Allsmäktiges tuktan, det var djäfvulen, 
som med den Högstes tillstädjelse slog och marterade hans 
själ. Det var ingenting annat, än hvad mänga Herrens 
fromma före honom fått genomgå, såsom vi kunna se af 
t. ex. Jobs historia och Dav. ps. 77 och 88. Gud lät honom 
lida bedröfvelse under mångahanda pröfningar, på det hans 
bepröfvade tro måtte befinnas mycket dyrbarare än det för- 
gängliga guld, som pröfvas i eld, till lof, ära och pris vid 
Jesu Kristi uppenbarelse (1 Petr. 1: 6, 7). Ja, om någon, 
så var han utkorad i bedröfvelsens ugn. Då jag senast be- 
sökte honom på hans dödsläger, sade han till mig: “Hade 
jag ej byggt rätt på hälleberget, hade det för länge sedan 
varit ute med mig”, därmed syftande dels på myckenheten 
och svårigheten af de lidanden och själskval, han måste 
utstå, men ock på hvad det var, som gaf honom kraft att 
segrande genomgå dem, nämligen tron på honom, som för 
oss är död och uppstånden och därigenom blifvit grunden 
för vår tro och vårt evighetshopp. Under Herrens tuk- 
tande hand renades hans ande allt mer och utvecklades 
hans invärtes troslif till allt större innerlighet och kraft. 
De senare åren af hans lefnad utmärktes ock af mera inre 
stillhet och ro. Särskildt var hans dödsbädd mycket skön. 
Huru vittnade han icke här om sin Frälsares innerliga 
barmhärtighet och trohet och uttalade sin fröjdefulla viss- 
het att snart få vara hemma uos sin Frälsare! Efter hans 
död låg liksom ett förklaringens skimmer utbredt öfver 
hela hans ansikte. 

Det är klart, att en man m?d så djupa, andliga erfaren- 
heter som Nils Petter måste ua god kunskap i Guds ord. 
Också träffar man väl sällan pä någon menige man med en 
så ovanligt klar, redig och sammanhängande kristendoms- 
kunskap som han. I sin bibel var han hemma som få. 
Hans ovanliga minne var honom härvid till god hjälp. 
Detta var rent af fenomenalt. Hvad han en gäng lärt sig, 
det glömde han aldrig. Ehuru han icke på nära 25 år för 
sin svaga syns skull kunnat själf läsa i bok, kunde han 
likväl läsa upp långa stycken ur bibeln utantill, ja, en stor 
del a£ Davids psalmer läste han utantill lika rent som en 
annan läser sitt “Fader vår”. Nämnde man ett bibelspråk, 
genast var han framme med sitt: “Ja, han säger sä . . .”, 
och så nämnde han författaren och läste upp, hvad som 
förekom både före och efter det språket. Dock fick man 
härvid aldrig det intrycket, att han gjorde det för att lysa 
med sin bibelkunskap. Därtill var han alltför ödmjuk och 
försynt; nej, det var för honom ett behof att till sin egen 
uppbyggelse och tröst få taga fram ordet och på samma 
gång aflägga sin trosbekännelse. Äfven med vår vanligaste 
uppbyggelselitteratur var han väl förtrogen. Han kunde 
citera långa stycken ur Luther, Arndt, Scriver m. fl., för 
att icke nämna, huru väl han kunde sin psalmbok. En 
gång kom jag under ett samtal att fråga honom, om han 
läst “En kristens resa”. Ja, han hade icke blott läst den 
— det var Öfver 30 år sedan dess — utan han kunde ock 
klart redogöra både för innehållet i nämnda bok och för 
författarens lefnadshistoria. En af mina närmaste före- 
trädare lär ha sagt om honom, att han var “ett stort, ski- 
nande ljus i Guds församling”, och i det yttrandet låg helt 
visst ingen öfverdrift. Ack, huru liten och obetydlig kände 
man ej sig själf inför honom! Det måste dock framhållas, 
att det icke var bara genom sitt ovanliga minne, han kom 
att förvärfva sig ett sådant otroligt mått af bibelkunskap, 
utan denna grundades och fördjupades genom den svära 
själanöd, hvari han. ofta var försänkt, ock som rent af 
tvang honom att fliti^umgås med ordet och däraf lefva 
som sitt dagliga bröd. Härigenom blef hans kunskap icke 


blott minnets utan hjärtats lefvande egendom till gagn för 
trons lif och tillväxt i nåden och ett helgadt lefverne. 

Att Nils Petter var en bönens man, är af det föregående 
en själffallen sak. I hans svåra själsstrider voro hans 
böner mest ifrig åkallan, då han offrade åt Gud starkt 
rop och tårar, men dessemellan kunde han ock fritt och 
förtroligt tala med Gud såsom ett barn med sin fader om 
de minsta och alldagligaste saker, som lågo honom på hjär- 
tat. Hans böner voro en tät sammanväfnad af bibelns 
egna ord och talesätt och voro mycket gripande att åhöra. 
Han bad icke endast för sig själf, han bad för sin lärare, 
han bad för sina socknebor, han bad för hela kristenheten. 
Samma dag han dog, utgöt han sitt hjärta i bön till Gud, 
att han ville förbarma sig öfver sitt Sion och frälsa så 
många dyrköpta människosjälar, som frälsas kunde. Sä- 
kert är därför, att N. Möck^eby församling genom hans 
bortgång gjort en mycket stor förlust, större än någon kan 
ana. Ty om en mans bön förmår mycket, där hon är i 
verksamhet, sä utöfvade Nils Petters böner ett stort, om 
än till det mesta fördoldt inflytande på församlingslifvet 
härstädes. Äfven på annat sätt var han till välsignelse. 
Han var i allt sitt tal och umgänge försedd med ett hälso- 
samt salt, som han flitigt utströdde, hvar så behöfdes. Be- 
tedde sig någon i hans sällskap oskickligt, så var ett ord 
af Nils Petter nog att komma honom att blygas öfver sig 
själf. På sina arbetskamrater utöfvade han ock med sin 
helgade vandel och sitt kristliga tal i vissa fall ett sådant 
välgörande inflytande, att de åtminstone till det yttre blefvo 
helt olika mot förr. 

En flitig kyrkogångare var Nils Petter. Så länge han det 
förmådde och väglaget ej hinlrade honom, var han hvarje 
helgdag på sin plats på karliäktaren, där han alltid stod 
under predikan, antagligen för att bättre kunna höra och 
uppfatta denna. Och en uppmärksam åhörare var han. 
Han förstod ock att bedöma en predikans innehåll och ur- 
skilja, om den gode herdens röst talade i densamma. Den 
moderna, reformerta och sekteriska uppbyggelselitteratu- 
ren, som genom “vänliga” bokspridare utströs i försam- 
lingarna, kunde han ej med. Den var för honom alltför 
lös mat. För prästerna intresserade han sig mycket. Så 
gammal han var, hade han godt reda på hvar hvarenda 
präst inom stiftet var stationerad, hans ålder, födelseort 
m. m. 

I hälsodagarna en flitig och samvetsgrann arbetare var 
han såsom sådan mycket eftersökt. Synnerligen var han 
omtyckt som dikesgräfvare och tröskare med handslaga. 
Han arbetade härvid för två. Vid tröskning slog han så 
kraftiga slag, att logens hållbarhet mer än en gång sattes 
på hårda prof. Sin tröskkamrat tröttkörde han snart, 
hvarför det icke var lätt att få någon att tröska vid hans 
sida* Jag tror knappt, att något sädeskorn satt kvar i 
axen, där Nils Petter gått fram med sin slaga. 

Med allt hvad jag nu om honom anfört, vill jag dock 
visst icke upphöja Nils Petter till ett komplett helgon. Han 
hade sina fel äfven han. En viss häftighet i lynnet alst- 
rade ock hos honom en viss ensidighet i uppfattningen af 
de sätt, hvarpå Herren förer själar till sitt rike. Han hade 
för sin del svårt att tro, att man kunde vara en sann kris- 
ten utan att ha genomgått anfäktningar och själslidanden 
liknande hans egna, icke besinnande, att Gud är rik på 
vägar och i sin uppfostringsplan tager nödig hänsyn till 
en hvars särskilda individualitet. Ofta hörde man honom 
säga: “Ja, i sanning” — ett af honom mycket användt, 
alltid starkt betonadt uttryck — “trång är vägen till Guds 
rike” ; därmed hänsyftade på hvad han själf måst genom- 
gå och upplefva. Äfven ett annat fel vidlådde honom. 
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Han tog ofta sina egna inbillningar såsom omedelbara in* 
gifvelser från Gud, hvilka han ovillkorligen måste lyda i 
hvad sak det vara månde. Men härvid hände bonom oita, 
att han till sin egen förödmjuaelse kom på skam. Herren 
tillstadde detta för att så hålla honom i ödmjukhet. Må- 
hända var han ock något lagiskt anlagd. Dock icke sä, 
som skulle han icke känt evangelii hela fullhet i Kristus. 
Han hade annars icke varit, hvad han var. Själf lefde 
han af evangelium, och evangelium kunde han ock, när 
så behöfdes, framlägga för andra. Han var en mästare i 
att med evangelium kunna lösa och upprätta en af Guds 
Ande förkrossad, i förtviflans nöd stadd själ. Genom sin 
rika, djupa troserfarenhet var han många svaga, stapp- 
lande själar till stort gagn. Med hvarje redlig sådan hade 
han stort öfverseende och visade mot honom prof på myc- 
ken vidhjärtenhet; men mot iösa, andetomma, lata kristna 
var han, som någon sagt, ett eldsprutande berg. Dessa 
mådde därför icke riktigt väl i hans sällskap. 

En svaghet hade Nils Petter, men en jämförelsevis oskyl- 
dig sådan — han var en ifrig rökare. Kom han någon 
gång på besök — och det hände rätt ofta, ty ehuru nästan 
blind, tog han sig ändå rätt bra fram ensam på kända vä- 
gar — så nästan det bästa man kunde bjuda honom, var 
en “pipa rök”. Cigarr kunde han icke riktigt med, men 
fick han en pipa, då kunde han bolma, så att röken stod 
som tjocka moln omkring honom. Jag glömmer aldrig, när 


jag hösten 1900 höll husförhör hos honom och jag därvid 
medhade litet röktobak, med hvilken barnslig, oförställd 
glädje han mottog denna — han hade då varit utan tobak 
ett par dagar. Genast måste han ock tända sin kära pipa. 

Nils Petters pröfvotid är nu slut. Han har fått gå, dit 
han så länge åstundat att få komma. Vintern före den 
nu sist förflutna väntado han med bestämdhet sin hem- 
förlossning och hade därför styrt om, att hans likkista stod 
färdig åt honom. Det var omöjligt att få ur hans hufvud, 
att han kunde misstaga sig, och dä man ville göra i ord- 
ning åt honom till julen, ansag han detta onödigt, emedan 
han icke komme att lefva till dess. Men han bedrog sig. 
Han skulle upplefva ännu en vinter. Nu är han dock borta. 
Må vi från hans dödsbädd taga med oss en viktig lärdom. 
Då jag sista gången under hans sjukdom var hos honom 
och meddelade honom den heliga nattvarden, sade han 
under ett samtal bl. a.: “Jag började tjäna Herren i mitt 
35: te år och är nu snart 80 år, men ändå var det i viss 
mening, mycket, mycket för sent.” Dessa enkla ord inne- 
hålla ett helt djup af &ristlig filosofi och äro ägnade att 
gifva en hvar, 1 hvad själstillstånd han befinner sig, mycket 
att tänka på. Jag öfverlämnar åt läsaren själf att bär- 
öfver reflektera till sin egen väckelse eller maning till 
stadfästelse i nåden. Måtte uenna helgade mans lif och 
vandel blifva oss en efterdömelse, att vi “i tro och goda 
gärningar följa honom efter.” Albert Åstrand. 



SKÖNA HAMNAR. 


I Apostlagärningarnas 27 kapitel nämnes detta märk- 
värdiga ställe, som än i dag bär sitt gamla namn 
“Limenes Kali” eller “Sköna hamnar”, Denna hamn 
ligger på ön Kretas sydsida, men är af ganska liten bety- 
delse nu för tiden. Det troliga är ock, att den aldrig varit 
någon egentlig affärsplats eller hamn, utan att det vackra 
namnet erhållits af någon händelse. “Sköna hamnar” om- 
talas ej i några klassiska skrifter. För skeppsbrutna har 


platsen nog många gånger varit en välkommen tillflykts- 
ort, såsom den en gång var lör aposteln Paulus, då han 
på resan till Rom var i sjönöd. Stället är det enda på 
Kreta, som i stormväder “är skyddadt mot alla vindar”. 
Om få hamnar här i världen kan det sägas. Men då vi en 
gång inlupit i “den önskade hamnen” i evigheten, skola 
vi aldrig mer lida af storm eller oväder. Käre, unge läsare, 
är du med på resan dit? 
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BIBELN PA SLAGFÄLTET. 

Berättelse från det syd-afrikanska kriget. 


å kastade vi då till sist ankar. De många lju- 
sen från Kapstaden glänste likt stjärnor af 
olika klarhet, medan det stora Tafelberget likt 
en purpurfärgad iättesky mäktigt, hemlighets- 
fullt oeh skräckinjagande reste sig framför oss. 

Det rådde intet mörker denna underbara 
afrikanska natt. Luften var så klar och ge- 
nomskinlig, att höga bergstoppar, belägna på mänga mils 
afstånd, syntes oss helt nära. 

Rundt omkring oss ute pä hafsfjärden lägo andra stora 
skepp, fullastade med trupper. Flera af dessa skepp hade 
anländt blott några få timmar före oss. Där låg Oratava. 
Dess däck och relingar, dess master och rår voro fullsatta 
med unga män, hvilka hurrade och jublade, som om de 
varit från förståndet, oci söm om det varit midt på dagen 
i stället för midt på natten. Från andra skepp längre ned 
på redden besvarades då och dä de dånande hurraropen. 
Man hörde, hur ekot gick från berg till berg, tills det 
småningom dog bort i en sakta hviskning. 

På andra sidan om oss låg i trumpen tystnad ett franskt 
krigsskepp och ännu något närmare stranden, vaggad af 
den sömniga vågen, en tysk kryssare. Ljus lyste genom 
de öppna styckportarna, och på däcken kunde länga rader 
af tysta iakttagare urskiljas. Hvad skulle de tänka? 
Hvad måste de känna vid dessa utbrott af vild uppslup- 
penhet? 

Där blef en paus i oväsendet. Då uppstämde helt ovän- 
tadt en liten skara soldater midtskepps på Avondale Castle 
med dess ombord varande 2,0(10 representanter för Eng- 
lands armé den kända sången: “Högtlofvadi vare Jesu 
namn.” Snart instämde hundraden och åter hundraden. 
Från skepp till skepp brusade sången. 

Följande morgon landsteg jag i Kapstaden och uppvak- 
tade där general Walker. Sedan denne noga granskat mina 
papper, öfverräckte han åt mig ett pass och gaf mig tillå- 
telse att genast begifva mig till krigsskådeplatsen. 

Half tio på aftonen ångade det tåg ut från Kapstaden, 
som skulle föra oss till målet iör vår färd. Jag var lycklig 
nog att hafva erhållit en kupé för mig själf. Och som den 
var väl upplyst af elektriskt ljus, satt jag snart fördjupad 
i läsningen af en bok, som jag näst Guds eget ord har att 
tacka för mer ljus och undervisning i andliga ting, än jag 
af någon annan bok erhållit, nämligen “Nåd och sanning” 
af den bekante författaren Mackay. 

Men den stillhet, hvaraf jag njöt, skulle icke räcka länge. 
I kupén näst intill äutto nämligen fyra unga herrar, hvilka 
snart började föra ett förfärligt oljud. De drucko cham- 
pagne, sjöngo och sökte tydligen förlusta sig sä mycket de 
kunde — det var ju kanske deras sista tillfälle — innan 
de såsom frivilliga skulle inställa sig på krigsskådeplatsen. 
Deras samtal var kryddadt med eder, och deras sånger, 
sjunga vid ackompanjemanget af smällande korkar och 
klingande glas, voro af ganska tvetydig beskaffenhet. 

Men icke nog härmed. Ett ännu värre oväsen började 
snart höras från vagnens främre afdelning, hvars kupéer 
voro reserverade för en del järnvägsingeniörer, telegraf- 
tjänsteman och brobyggare på väg till Bloemfontein. Bland 
dem skickades whiskyflaskorna flitigt omkring, och de 
sånger, hvarmed de fördrefvo tiden, voro af ännu veder- 
värdigare slag än de, som mina närmaste grannar läto höra. 

Här var ett tillfälle att göra något i Mästarens tjänst. 


Djäfvulen dref sitt spel rundi omkring mig, och hittills 
hade icke en enda röst höjts för att göra honom fältet stri- 
digt. Men försiktighet var af nöden, om något skulle vin- 
nas, ty djäfvulen, det visste jag, är skicklig i krigsföring. 
Det skulle icke duga att på en gång gå löst på dessa unga 
män. Ihågkommande löftet: Om någon af eder har brist 
på vishet, han bedje därom af Gud, och han skall varda 
honom gifven”, uppsände jag en brinnande bön. Och i 
hvad form svaret kom, skola mina läsare snart få höra. 

Jag tog min bibel, och den föll, som det syntes af en 
tillfällighet, upp vid Es. 40 kap. Min blick stannade vid de 
underbara orden i v. 6. f.: 

“En rest höres af en, som säger: Predika! Och jag 
sade: Hvad skall jag predika? Allt kött är gräs, och all 
dess godhet är såsom blomstret på marken. Gräset torkar, 
blomstret vissnar. Men vår Guds ord blifver evinnerligen.” 

H vilket budskap kunde väl vara lämpligare för mina 
unga uppsluppna grannar än detta? Hvad kunde vara mer 
ägnadt att få dem att tänka* Inom några timmar må- 
hända — med all säkerhet inom några få dagar — skulle 
de kallas att se döden ansikte mot ansikte och då kanske 
vara alldeles oförberadda på ^etta möte. 

.Tag tog upp bibeln, höll den gömd bakom min rygg och 
visade mig plötsligt i dörren *111 nästa kupé. 

‘‘God afton, mina herrar”, hälsade jag vänligt. 

“God afton”, ljöd det i korus tillbaka. ‘‘Några nyheter?” 

‘‘Ja”, svarade jag, “jag har just nu fått ett viktigt bud- 
skap att aflämna till er från Högkvarteret.” 

“Till oss?” 

“Ja, till hvar och en af er.” 

“Och från Högkvarteret?” 

“Ja, det är från öfverbefälhafvaren själf.” 

“Hvad innehåller det?” 

“Låt oss höra!” 

“Fram med det, gamle gosse!” 

Sådana voro de utrop, som tätt följde hvarandra. 

Nu tog jag fram min bibel och läste med hög, stadig 
röst: “Allt kött är gräs, oen all dess godhet är såsom 
blomstret på marken. Gräset torkar, blomstret vissnar. 
Men vår Guds ord blifver evinnerligen.” 

“Detta, mina herrar, är det budskap, jag har till er från 
Högkvarteret. Hvad säga ni därom?” 

Det var ett riktigt studium att gifva akt på de unga 
männens ansikten. Missräkning, förtrytelse, vrede och för- 
akt — allt afspeglade sig troget i deras ansiktsuttryck. 

“Jag visste inte, att vi hade några dårar med på tåget”, 
anmärkte en, i det han sköljda ned sina ord med ett halft 
glas champagne. 

“Visste ni inte, min vän? Men jag visste det i samma 
ögonblick jag hörde er sjunga den där liderliga visan 
‘Midnattssolen’. Jag visste det, då jag hörde champagne- 
korkarnas smällande och det nejdlösa skratt, hvarmed hvar- 
je oanständigt skämt hälsades. Ty hvilket större prof på 
dårskap kan väl en människa afgifva, än att hon lefver, 
som funnes det ingen Gud, ingen dom, intet helvete?” 

På flera sekunder hördes intet svar. Alla sägo besvärade 
ut. Slutligen reste sig en i sällskapet, en vacker, ståtlig 
ung man om 25 år, lade ifrån sig den cigarr, han hade mel- 
lan sina läppar, och utbrast: "Hör på, min herre, jag tror, 
att ni menar väl med oss, men, uppriktigt sagdt, vi ha 
inte lust att bli trakterade med mera af den här varan. 
Vi roa oss på värt sätt — och — ” 
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“Slutet på den vägen är döden”, inföll jag. 

“Låt så vara”, svarade han, “men alla vägar sluta med 
döden, och — ” 

“Efter döden domen”, inföll jag åter. 

“Hör på, gamle kamrat”, ropade en annan ung man, som 
satt längst in i kupén, “om ni har lust att göra oss sällskap 
och ta er ett glas, så slå er ned i vår krets, men i annat 
fall stäng dörren och gå tillbaka till ert eget bås!” 

Jag afböjde artigt det erbjudna champagneglaset, bjöd 
dem godnatt och återvände till “mitt bås”. 

Liksom på trots började mina fyra grannar att hojta och 
skräna ännu vildare än förut. Jag lät dem hållas, tills 
det blef några ögonblicks uppehåll. Då höjde jag min röst 
och uppstämde den bekanta sången: 

“Jag irrade länge i mörker och grus 
och tänkte, att aldrig det skulle bli ljus. 

När kristna sig fröjdade, tänkte jag då: 
ack, om Jesus min Frälsare vore också.” 
o. s. v., o. s. v. 

Underligt nog rådde under hela sången en djup tystnad 
i den angränsande kupén. Men den varade blott, tills jag 
slutat sjunga, ögonblicket därefter föreföll det, som om 
djäfvulen, besluten att icke förlora valplatsen, med sju- 
faldig kraft kastat sig öfver ue arma själarna. Glas och 
buteljer slogos mot bordet, och så uppstämdes af de fyra 
vännerna i korus en den vildaste, mest vulgära, backana* 
liska visa. Men knappt hade de slutat, alldeles anfådda 
af öfvpransträngning, förrän jag tog upp: 

“Jesus, du som Jott för mig, 
låt mig gömma mig hos dig.” 

Jag hade hunnit till slutet af den andra versen, då från 
vagnens främre del hördes ett tumult, ännu häftigare än 
förut. Dörren till korridoren ippnades, och en röst ropade: 

“Hvad är det för en, som gnäller andliga sånger där 
borta? Är det här kanske en irälsningsarmébarrack?” 

Nästa ögonblick rusade ett halft dussin halfdruckna 
unga män ut ur sin afdelning af vagnen och ställde sig i 
dörren till min kupé, tittande öfver hvarandras axlar på 
den besynnerliga figur, som satt därinne — med “Lifvets 
ord” liggande uppslaget framför sig på bordet. 

“Hör på, min herre”, utbrast den, som stod främst i 
ledet, en groflemmad, koppärrig skotte, hvilkens sträfva 
anletsdrag voro upplysta af endast ett öga, “ni skall veta, 
att ni stör hela tåget med det omänskliga oljud, ni för! 
Det här är inte något metodistkapell.” 

“Och inte heller, min vän”, svarade jag, “är det en krog. 
Om ni gör anspråk på rättighet att tjäna er herre genom 
att dricka, svärja och sjunga lättsinniga visor, kan jag 
göra anspråk på att få tjäna min Herre — Herren Jesus 
Kristus — genom att sjunga andliga sånger och bedja.” 

“Men vi vilja inte höra något af de där dumheterna.” 

“Nej, jag förstår, att ni inte vilja det, därför att det stör 
er så kallade glädje. Men jag skall säga er, att jag har 
lika stor motvilja emot att lyssna till er som ni till mig. 
Nu vill jag i all vänlighet föreslå en kompromiss. Hvad 
säger ni om att jag skulle höra på er, lät oss säga en 
kvart, medan ni sjunga elier göra hvad ni vilja, och att ni 
nästa kvart höra på mig, medan jag läser något för er ur 
denna välsignade bok?” — jag lade härvid min hand pä 
bibeln. 

“Hvad!” utbrast skotten med en föraktlig min, “läsa för 
oss ur de där käringfablerna? Se, som sådana betraktar 
jag er bibel!” Och han tog ett steg inåt kupén. 


Hastigt ställde jag mig emellan honom och föremålet för 
hans hat samt utbrast: “Hval ämnar ni göra?” 

“Hvad jag ämnar göra”, skrek han vildt, “jag ämnar 
kasta ut den där tingesten genom fönstret, och jag ämnar 
kasta ut er efteråt, om ni inte går ur vägen!” 

“Åh”, svarade jag och såg lugnt på honom, “nu är det 
whiskyn , som talar, och inte mannen. Jag har ännu aldrig 
träffat en skotte, som icke visat vördnad för den bok, som 
gjort hans folk stort bland jordens nationer.” 

“Hvad menar ni?” frågade han i något mildare ton, “me- 
nar ni, att jag skulle ha druckit?” 

“Ja, därom bär er andedräkt otvetydigt vittnesbörd.” 

“Jaså. herr hycklare. Men har ni då aldrig själf tagit 
er en dram?” frågade han med en betydelsefull blinkning 
med sitt enda öga. ' 

“Tyvärr alltför mången, det måste jag till min sorg er- 
känna. Och till följd däiaf — Gud förlåte det — hafva 
andra fått lida fruktansvärdt. Drickandet hade en gång 
fört mig därhän, att jag icke var långt frän galgen. Ack, 
min käre, käre vän, tror ni, jag skulle tala till er, som jag 
nu gjort, om icke den förbannade dryckenskapen en gäng 
hade fängslat mig, förgiftat mig och frätt omkring sig i 
mitt inre som en kräfta, alldeles som den kommer att göra 
med er, tills den småningom frätt bort hvarenda af Gud 
gifven förmögenhet?” 

“Minsann, talar ni inte som en bok!” 

“Om jag det gör. så är det därför, att jag inom mig har 
uppskrifven en bitter personbg erfarenhet, vidare därför, 
att jag känner Guds bok, denna bok, som ni just nyss ville 
kasta ut genom fönstret. Jag är viss om att det var er 
modeis bok och er faders vägvisare genom denna mörka 
värld. Dess heliga sanningar hafva måhända spridt ljus 
öfver er älskad broders, systers eller väns dödsbädd? Se, 
här är den! Om ni kan, så kasta ut den genom fönstret 
och kasta därmed ut — det kan åtminstone så vara — sista 
möjligheten till er egen frälsning.” 

Jag räckte fram den dyrbara boken, på det den unge 
mannen måtte få tillfälle att göra som han ville. 

Striden mellan Kristus och satan hade i hans hjärta 
inträdt i ett nytt skede. Den vilda blicken sänktes. Där 
syntes något fuktigt i ögonvrån, och nästa ögonblick dall- 
rade en stor tår under det genom drickandet iflammerade 
ögonlocket, en tår, som sakta banade sig väg utför kinden 
och så droppade ned på bibelns uppslagna blad. 

“Nej”, stammade han, under det hans röst kväfdes af 
rörelse, “nej, jag kan inte göra illa åt Guds ord. En bibel 
låg under min moders hufvudkudde, när hon dog. Och 
när vi återvände från den stilla kyrkogården, där vi liade 
jordat henne, läste min far fr.in dess heliga blad. Ack, ni 
hade rätt, ni hade rätt, det rar whiskyn , som talade, och 
icke mannen. Må Gud miskunda sig öfver mig, syndare!” 

Han sjönk ned på soffan och gömde ansiktet i sina hän- 
der, medan hans starka gestalt skakade. Guds hand hade 
vidrört honom. 

Den öppna bibeln låg ännu i min hand. Jag såg ned 
i hopp att stanna för något, som kunde trösta detta nu för- 
krossade hjärta, och fann, att den där tåren, som jag sett 
rulla utför mannens kinder, hade fallit just på detta ord i 
Es. 38: 5: 

“Jag har hört din bön, jag liar sett dina tårar.” 

Detta ställe påpekade jag och framhöll, hvad jag fast 
och visst trodde vara ett budskap direkt till honom från 
Gud. Och mannen lyssnade, ännu snyftande och med ned- 
böjdt hufvud, medan hans förut så muntra kamrater också 
lyssnade. Till dem hade sällat sig äfven de fyra grannarna 
från nästa kupé. De hade gått ifrän sina champagneglas 
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och glömde alldeles sina cigarrer. Liksom Paulus sökte 
öfvertyga den darrande, i sitt samvete slagne Felix om san- 
ningen, så sökte nu jag öfvertyga mina åhörare om “rätt- 
färdighet, om återhållsamhet och en tillkommande dom.” 

Under åtminstone tjugu minuter höll Herrens Ande den- 
na lilla skara stilla. Det var en betydelsefull stund, ty 
under densamma blefvo två dyrköpta själar förda till Jesu 
fotter. 

Först kl. 1 på natten bröto vi upp från detta märkliga 
möte efter att gemensamt hat va sjungit: 

“Blif när oss, o Jesus!" 

I den lilla skara, som sedan skildes, funnos både oroliga 
och lyckliga hjärtan. 

Det dröjde icke länge följande dag, förrän mina fyra 
unga grannar från kupén nästiutill inträdde och slogo sig 
ned hos mig. 

“Hör nu på", började en a f. dem, en vacker ung man 
vid pass tjugutre år gammal, “ni har för återstoden af re- 
san totalt stört yår glädje. VI stego in på tåget glada och 
sorglösa. Men sedan vi i natt hörde er tala om saker, som 
vl inte alls hade någon lust att tänka på, känna vi oss alla 
fyra, som skulle vi på vår rygg ha fått en puckel så stor 
som en dromedars. Det värsta är, att vi ha gjort våra 
jämförelser och funnit, att tre af oss äro söner till troende 
föräldrar. Den där sången, ni sjöng i natt: ‘Jesus, du som 
dött för mig’, grep mig mer, än jag kan säga, ty den var 
min moders älsklingssång. Nu, min herre, frågar jag er, 
hvad ni har att gifva oss i stället för det, som ni tagit ifrån 

03S?" 

Kärleksfullt tog jag den unge mannens hand i min och 
svarade: “Jag kan icke gifva något, men Herren Kristus 
kan — er moders Kristus. Hör, hvad han lofvar, och tag 
honom på orden! Han säger: ‘Frid efterlämnar jag åt 
eder, min frid gifver jag eder; icke gifver jag eder, såsom 
världen gifver. Edert hjärta vare icke oroligt/ Se, värl- 
den kan gifva endast sådan lycka, som den ni ägde, då 
mitt budskap helt oväntadt störde ert festliga lag. Världen 
kan gifva endast sä mycken glädje, som ni har råd att be- 
tala, och som ni har hälsa och krafter att kunna njuta af 

— icke mer. Kristus lofvar dm största af alla välsignelser 

— sin frid. Ro och frid är, hvad han i denna värld skän- 
ker alla, som tro på honom, som mottaga honom, som tjäna 
honom — och i den tillkommande världen evigt lif ." 

“Ni har väl fått det där ur bibeln, kan jag tro? I den 
har jag inte läst mycket för egen del. Men jag har natur- 
ligtvis hört mycket ur den så väl i skolan som hemma och 
i kyrkan. Uppriktigt sagdt måste jag emellertid säga, att 
det är mycket i den. som jag hvarken kan förstå eller tro." 

“Det undrar jag icke alls på. Ty den naturliga, opånytt- 
födda människan vill icke tro något, som hon icke kan fatta 
med sina yttre sinnen eller begripa med sitt förstånd. Vi 
behöfva den Helige Andes upplysning för att sådant, som 
för vårt förstånd synes inhöljdt i ett ogenomträngligt mör- 
ker, skall bli klart som dagen." 

“Men", inföll han, “hvad säger ni om alla underverk, 
som omtalas i bibeln? Hur kan någon förnuftig människa 
tro på dem?" 

Och jag skulle i stället vilja fråga: Hur kan någon 
förnuftig människa låta bli att tro på dem? De utfördes 
offentligt, inför sådanas blickar, som kunde bedöma, om de 
voro äkta eller falska. De voro af en uppfostrande natur 
och förfelade aldrig att göra djupt intryck på fördomsfria 
sinnen, om de än icke öfvertygade dem, som icke ville tro. 
De omtalas såsom obestridliga fakta i den heliga skrift 


liksom af historieskrifvare från samma tid, hvilkas trovär- 
dighet står höjd öfver ailt tvifvel. De utfördes, dessa un- 
derverk, i ett alldeles bestämd t syfte för att bekräfta san- 
ningar, hvilka för mänskligheten voro af den allra största 
vikt. Nej, min unge vän, den, som efter noggranna stu- 
dier och forskningar förkastar underverken såsom blott och 
bart myter, kan knappast göra anspråk på att blifva be- 
traktad som en förnuftig varelse." 

Samtalet fortfor i samma riktning, behandlande än den 
ena, än den andra frågan, tills vi uppnådde stationen De 
Aar, där flera vagnar påkopplades, fullpackade med sol- 
dater, hvilka med all skyndsamhet skulle föras upp till 
krigsskådeplatsen. 

Bland dessa kära gossar fick jag nu mycket att göra och 
fann många villiga lyssnare, hvarför jag en god stund all- 
deles kom ifrån mina första reskamrater. 

Anländ till stationen Naaupoort hade jag just lämnat 
tåget för att taga mig en stunds rörelse på plattformen, då 
två af dessa unga herrar närmade sig och frågade, om de 
kunde få några minuters samtal med mig. 

“Jag har tänkt så mycket på", började den, som inne 
i kupén haft så många frågor att göra, “hvad ni har sagt, 
och det har min vän här också gjort. Och med Guds hjälp 
är det vår önskan att för framtiden få lefva för Kristus 
och icke för världen. Skulle vi inte kunna gå undan i nå- 
gon stilla vrå, så att ni finge bedja med oss?” 

Den stilla vrån var litet svår att finna, ty som flera tåg 
samtidigt voro inne på stationen, var det ett oupphörligt 
signalerande. Dessutom öfvade sig blott några hundra 
meter ifrån oss en afdelning artillerister i skjutande, me- 
dan öfverallt på stationen rörde sig soldater. 

En tom godsvagn fingo vi emellertid syn pä. I den 
gingo vi in samt knäföllo på det smutsiga golfvet. Och 
här lämnade de två blifvande unga soldaterna sina hjärtan 
och lif åt Herren Jesus Kriätus. Det var en oförgätlig 
stund. 

Medan vi ännu lågo på våra knän, kände jag, snarare 
än såg jag, ty mina ögon voro slutna, huru solen plötsligt 
lyste in på oss. Någon måste hafva öppnat dörren. Jag 
såg upp och fick till min öfverraskning se en läkare, med 
hvilken jag på morgonen ett par timmar haft sällskap, och 
med hvilken jag haft ett allvarligt samtal. Han hade en 
gång varit en kristen men med åren, som han sade, “kom- 
mit på klokare tankar". Jag hade sällan träffat någon, 
hvars hjärta syntes så uppfyl!dt af tvifvel, ja, hvars sinne 
tycktes så fylldt af bitterhet och fiendskap emot allt, hvad 
kristendom hette. Nu stod han där, likblek i ansiktet och 
med läppar, hvilka sågo alldeles förtorkade ut. 

“Jag såg, att ni gick in här", började han, medan det be- 
synnerligt ryckte i hans mungipor, “och jag gissade, hvar- 
för ni sökte upp den här tomma vagnen. Det låter säkert 
underligt för er, om jag — efter allt hvad jag sagt — frå- 
gar, om jag får komma in med. Kanske — Gud vet det" — 
och han vred sina händer — “kan det förskräckliga moln, 
som under åratal varit lägradt öfver min själ, utestängande 
hvarje stråle af ljus och hopp, skingras, så att jag åter får 
känna något af den gamla frid, som jag en gäng erfarit. 
Får jag komma in — och, vill ni bedja också lör mig?" 

Full af glädje sprang jag upp, fattade hans hand och 
förde honom från det strålande solskenet därute in i vår 
mörka, tillfälliga bönekammare. Och här sökte den man, 
som endast några timmar förut varit en affälling och en 
tviflare, under djup själ§ånge3t och i hjärtats förkrosselse 
åter gemenskap med den Fräisare, från hvilken han så 
länge varit skild. 

Herren hade vunnit ännu en seger. 


Digitized by v^ooQle 



UNGDOMSVÄNNEN. 


345 


Baccalaureate Address- 

By Dr. C. E. Lindberg. 

Commencement 1903. Text: “Ye are the light of the world.” Matthew 5: 14. 


ife is a mystery. And our knowledge is like a 
glimmer of light upon the surface of existence. 
Behind and beneath the external phenomena 
are the deep things of God. The most familiar 
things are among the marvels of existence. 
We all have come to recognize that the most 
common phase of nature may conceal a diviner 
secret than our bodily eyes are abie to interpret, and in the 
commonest speech of nature there may be a higher meaning 
than our ears can hear. Matter in itself contains the deep 
things of God. But when we consider life, we enter the 
portals which lead into the inner chambers of the deep 
things of God. Wondrous is the life which colors the petals 
of the flower, appears in the wings of the bird and culmi- 
nates in the form of man. .Matter organized into a living 
body is therefore a redoubled wonder. Mind blended with 
matter is one of the depths of God. The human soul is one 
of the deepest things and its habitation in material form 
is a wonderful combination. All nature is a miraculous 
composition, but mind is the wonder of wonders. What 
would nature be without mind! Mind is the life and light 
of creation. The mind of God pervades in an intensive 
manner the universe. Man was created in the image of 
God, and the mind of man is a reflection of the Divine. 
Without mind everything would be meaningless. Man may 
appear insignificant, but the mind of man is more powerful 
than the great forces of nature. Mind is the dominant 
power. It receives light and gives light. The thinking 
power is a great force, and the thoughts of the human 
mind shape the influences in the world. And the will of 
man is at least a shadow of the Almighty will and mighty 
in its own sphere. It is the royal principle in man and 
the Creative factor in his work. By the rigkt re of his 
intelligente and will man niay accomplish much. Men 
who are truly educated both intellectually and religiously 
will in their character and work be as lights to their 
fellow-men in this world of mysteries, problems and possi- 
bilities. 

We would therefore direct your thoughts to the following 
subject: Onr Calling to be Bearers of Light. 

We are called to be bearers of light. The world needs 
light. We can easily imagine how r the physical world 
would be without light. If there is no light in nature, the 
plant will dwindle, the animal will pine, the human race 
will die and the world will become joyjess and waste. But 
there is another light which is needed just as much, be- 
cause there is a darkness of which the natural may serve 
as a figure. And on account of this spiritual darkness 
there are many and varied conditions which require light 
to dissolve difficulties and dispel tlie gloom. There are : 
many perplexities in life, and the social conditions present 
knotty problems to solve. Mankind is not only in need 
of the light of the gospel in a general way, but the influence 
of Christian education should shine in all the dark and 
gloomy places of society. 

But as friends of light we must take care that it is the 
true light. We learn by history and do only need to be re- 
minded of the German so-called “Illumination” in the 18th 


century. Think of a Voltaire during the age of Frederick 
the Great. He was a shining light, but of the destructive 
order. His light only kindled a conflagration. In the mid- 
dle of the 19th century there existed in Germany a society 
called “Friends of Light.” But the light was the light of 
rationalism. It was a very delusive light, leading men 
astray as the wandering stars of which Jude speaks. As 
bearers of light we must bring to our fellow-men the light 
that will lead them right both in the affairs of this world 
and in matters concerning the world to come. And as men 
need light and there is plentv of it, may the light shine 
freely. The lives of most people are dreary enough, and we 
should not make their lives worse. We should cultivate 
cheerfulness and drive away anxiety and worrying. If we 
are able to cultivate cheerfulness and a sunny disposition, 
our lives become like a bright sunshine. Think of a Mr. 
Gladstone, who could hold the reigns of the English gov- 
ernment when over 80 years old. To a large extent he 
could do it on account of a careful life, a sunny disposition 
ano spiritual joy. Therefore he was a light among men, 
when men not as old were compelled to rest. True joy has 
a solid foundation in religion. The Christian reiigion sheds 
the true light in all the departments of human life and 
iliumines the blessed world to come. 

If we therefore realize that we are called upon to be bear- 
ers of light, let us consider how we may be lights in the 
world both in an intellectual and religions way. 

Educated men have a great advantage and should not be t 
selfcsh. but make the best use of their knowledge for the 
benefit of mankind in the circle, where they are placed by 
Providence. Men of intellectual and religious culture, who 
are not actors for good to illuminate society according to 
their ability, are not worth what it costs to produce and 
keep them. All students have had mental training in vari- 
ous branches of human learning and ought to be full of in- 
telligence to use prudently the light given and acquired. 

A good many troubles of mankind originate in ignorance 
or at least depend upon the wilful ignoring of things 
known. Knowledge correctly applied would save mankind 
from many diseases, political and social plagues. The 
yellow literature is daily spreading a desire for unhealthy 
curiosity and furnishes principally ineorrect information 
to shallow minds. The ignorant become more stupid and 
the partly educated stand in danger of becoming drifting 
minds. The college-bred people ought to be the conserva- 
tive men who counteract all evil influences that darken the 
world. The collegiate and professional education should 
make men the conservers of good society. Our education 
should lead us out from our own narrow circle and put 
us in the closest touch with our fellow-men in order that 
our knowledge may help others and at the same time be 
actually increased in experience. Light is needed even in 
so-called good and higher society. There are false tenden- 
cies in social life, vulgär directions given to art and litera- 
ture and superficiality in reading. Every educated man 
with will power should make his influence felt as a pure 
and warm light and make his life count for something in 
the redemption of society. It is a noble ambition to stoop 
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down and lift mankind up, and act according to the example 
of our divine Master, who became the servant of servants. 
Our success depends upon the service we render. In all 
walks of life there have been and are men and women of 
such a type, whose life has been a service, and their light 
is a constantly burning lamp. Think of a Bernhard of 
Clairveaux with his mighty influence and tongue of flre. 
And Pascal, the great religious man whom both Catholics 
and Protestants love to claim, was a light both in the world 
of Science and devotion, and his defense of Christianity is, 
to use the fine words of Neander, “a witness to that re- 
ligious conviction which is founded in immediate percep- 
tion, and is elevated above all reflection.” And concerning 
the illustrious moral preacher Bernhardino of Sienna 
it is said that when ho entered a room, his purity was so 
evident that the silly talk of people fell into silence and 
nobler aspirations filled their minds. Artists like Fra 
Angelico have made their pictures like prayers of light. 
Baxter, the author of “Saints’ Everlasting Rest,” has 
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guided by his light many a believer on the road through 
the valley of darkness. His influence chaUged the whole 
town of Kidderminster. The bright spirit of Bunyan lives 
in “The Pilgrim’s Progress.” Among men in the field of 
poetic literature, think of a Milton, a Wordsworth and a 
Tennyson, although many could be mentioned. Warriors 
like Havelock and Chinese Gordon have dwelt amid camps 
and conflicts as bearers of the light from above. Humani- 
tarians like Howard, Raikes, Elizabeth Fr y, Duncan and 
a score of others have been shining lights in their flelds 
of labor. Many other examples could be given to illustrate 
the different ways in which the calling to be light-bearers 
in the field of education may be accomplished. There are 
many opportunities to fulflll this calling in the various 
professions and labors of life, in the use of the pen, in con- 
versation, on the rostrum, at the bar and by the powerful 
influence of public speech and action everywhere. May 
we all through grace obey our high calling in the intellec- 
tual field and may upon our heads be placed the hands of 
invisible consecration! 

But we should follow our vocation of light-bearers, not 


only as men of intelligence and of principle in the ordi- 
nary sense, but also from the religious point of view. The 
highest inspiration and the loftiest reach of sanctifled rea- 
son in moral life must depend on faith. Man is not a true 
man if he is not religious in the true sense. Being created 
in the image of God, man corresponds to his ideal, if the 
original contents of this image are restored. This person- 
ality in its composite parts of thinking, feeling and self- 
determination must be endowed with true wisdom, purity 
and the will of God. Religion gives and brings out the 
best method and is fit, to use a phrase of Wordsworth, 
“For human naturel daily food.” True religion ia not 
only food for our soul, but is the light of our life. And 
there is no true religion without Christ. He said: “I am 
the light of the world.” He is the light of the world in 
the absolute meaning. Only Christ could express himself 
thus. There have been many philosophers, poets, scientists 
and great men, but no one could utter such a sentiment 
and idea. History has jutifled the saying of Jesus Christ. 
It has illumined the character and government of God, 
solved the problem of evil and good, shown the way from 
Sin to redemption and has opened to us vistas of a glo- 
rious future. If this light was withdrawn, there would be 
an eclipse, the most disastrous, deadly and eternal. Glory 
to the Father of light that the illumination of Christ is in 
the world! Behold it in books, libraries, men, homes and 
all the good relations of life! To distribute this light is 
to introduce the elements which ennoble character and up- 
lift society everywhere. It is the guide to the best culture 
and morality. And it is our calling to be bearers of this 
light. 

Solomon says: “The spirit of man is the candle of the 
Lord.” Each one of us should be a candle of the Lord. 
One being is as a candle to another being. /There may be a 
man in a town or society whose influence runs everywhere. 
With whomsoever you talk, you feel thé influence of that 
man. The very children in the community catch some rays 
of his light and have something about them which would 
be lacking without such an influence. The power of a 
Christian character is great. And it is a glorious calling 
to be lights to men on their way to a better and brighter 
life. If we can better the conditions of men in the ordinary 
affairs of life, we serve them even more by the spiritual 
light and by guiding them on the way of salvation. When 
we labor for the salvation of men, then we use our influ- 
ence for the eternal future. It is an åbiding work and 
concerns the eternal realities. Above all the pictures of 
life, there stands out the picture of a human spirit burning 
with the light of God and showing Him to men. Whatever 
may be the vocations of our college and seminary graduates, 
may we also follow the great calling to be lights in the 
religious sense! In our text Christ has made it clear that 
it is our duty to be radiant and full of light. It is our 
duty and binding obligation to live a life of light and to 
shed the spiritual light around us. And the more we asso- 
ciate with Christ, the absolute light, the more will our 
characters shine as lights in the world for the salvation 
of man. It is a matter which concerns college graduates 
who have not the ministry in view as well as seminary 
graduates. Lawyers, doctors, scientists, teachers, artists 
and business men may all work for the spiritual welfare 
of their fellow beings. We all need the association of God 
to bless our work. Think of a Moses who for förty days 
had been with God on the mount. When he came down 
from the mountain his face was radiant. It was the divine 
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association that gave him the radiant personality. .There 
is a diamond which, after exposure to the sun, *will, when 
taken into a dark room, emit light for a long time. Such 
is the illuminated human heart. The men who associate 
with God and whose heart and soul rise in comraunion 
with all good and pure spirits, will gather the heavenly 
light and it will shine forth in all their walks and conver- 
sations. Bring your mind the picture of Daniel in Babylon, 
sations. Bring beföre your mind the picture of Daniel in 
Babylon, when he opened the Windows of his chamber to- 
ward Jerusalem and knelt in prayer. He was a shining 
light at the court in the old world dominions. We would 
also call your attention to the martyr Stephen. Look at 
him before the court, surrounded by a vindictive mob. His 
face is calm and glows from the life of youth. But there 
appears another light, transflguring his countenance, and 
the spectators saw his face as if it had been the face of 
an angel. And in his last moments he sees only Jesus 
and testifles in regard to the glory of the risen Christ. 
The light of Stephen has brightened the life of many suf- 
ferers, martyrs and confessors. 

It is a tremendous fact, but true, that the human face 
often becomes the dial of the soul. The apguish of heart 
furrows the cheek and writes upon it the epitaphs of 
buried hopes. Sin also writes its records upon the human 
face. Great soul artists always recognize the fact that 
the mind may appear in the countenance. Dickens even 
makes the dogs to lead their masters up alleys to escape 
the cruel face of Scrooge. The truth is that whoever 
masters your soul will in the long run make your personal- 
ity bear witness to the fact. If Christ is our Lord and 
light, then our tvhole personality will be radiant from this 
light. Character is therefore a great preacher. In that 
sense you and all of us are preachers. The Christian char- 
acter has its pulpit wherever we go and whatsoever we do. 

In f ulfilling our calling as bearers of light both intellec- 
tually and religiously we should always bear in mind the 
mode in which light is shed. It is a noteworthy fact that 
light is a silent gift or influence and yet the most evident. 
Lightning may cause thunder and the effects of light are 
powerful, but light itself is silent. The sunlight is so 
gentle and noiseless*in its coming, rusliing through the 
depths of space with incredible velocity. Light does not need 
to make an effort to shine, it shines of its own accord. And 
the light of Christianity is essentially diffusive. It is not the 
“Light of Asia” only, but the light of the world. It is not 
the loud voice that is influential, but the intense. And we 
often exert an influence without speech and even uncon- 
sciously. There is one influence which is voluntary and ac- 
tive an^l another that is more or less active, but unconscious. 
One we exert purposely in the attempt to sway another per- 
son by arguments, by offers and promises, and the other 
flows out from ourselves unawares*. But this silent influence 
is true to our real character. Such an influence follows 
our character as the shadow of the sun. These influences 
spread their rays of light all around us. Even if this in- 
fluence is ignored, it is a mighty factor. History may 
ignore these silent influences of light, but they are the 
hidden causes of many a success in different flelds of 
human activity. Do not depreciate these silent influences! 
Think of the forces in the natural world. Back of the 
noise and stir of the world, nature conceals the moving 
invisible force. Whoever saw the mighty astronomic 
force which holds the universe together? Superficial ob- 
servers may think that the lightning with its thunder is 
more potent than gravity. Some may iraagine that an 


earthquake is more efficient and powerful than light, but 
it is not. An earthquake, it is true, may level with the 
ground cities, temples and monuments, but think of the 
positive force of the sun. The gentle, soft, genial and 
silent light of the morning is more powerful than the 
loud destructive agencies. Think of the tremendous effect 
of the disappearance of the sun! We do not need to picture 
the horrible scene. — The sun recreates so to say the 
world every morning and rescues it from night and chaos. 
And the silent influences of great men may in mahy cases 
be more potent than their more active exertions. We may 
shine as lights in our different vocations even if our 
calling is behind the veil of ordinary observation and 
special notice. The door of silent communication is always 
open. We are always shining in this way unconsciously 
and influencing others, but how seldom do we, in com- 
parison, exercise an influence more audibly by our voice 
in public speech. But the silent influence is often a most 
telling speech. It is not mere words that tum men; it is 
the illuminated eye, the look beaming with goodness, and 
in the speech it is the color of the voice that is effective. 
The influence of our light in the soul touches our fellow- 
men. We live in a bodily house which is well nigh trans- 
parent, and the light we have shows itself in signs that 
have no ambiguous expression. 

May we therefore acquire more and more light from 
above and increase our light of human culture! Gradua- 
tion from a college or seminary should intensify our desire 
to search for more knowledge, to clarify our mental and 
spiritual vision, to strive for high ideals and work for the 
enlightenment of men. 

Let us always remember that God is the Fat her of Light 
in every sense. Scientists can analyze light and unfold 
the seven prismatic hues, but they can neither make nor 
explain its production. Light streamed forth in the be- 
ginning, and God said on the first day of secondary crea- 
tion: “Let there be light,” and there was light. Later 
on light appeared from the glorious sun and also spread 
its reflected silver beams from the pale moon. The Gene- 
sis of the world and light belong together. And the Gene- 
sis of the new world depends upon the spiritual light 
from the celestial realms. “Hail, holy Light, offspring of 
Heaven, flrst born!” sings the poet Milton. This we apply 
with even more force to the spiritual light. May we de- 
rive light both from the natural and special revelation. 
The source is the same. Tennyson says: “God and nature 
met in light.” 

And as the graduates of our institution now go forth 
to continue their work or begin their vocations, let us be 
reminded of the fact that in graduation lies the responsi- 
bility to be lights in the world. In life there are many 
graduations. And each one should be a graduation from 
light to light. Our calling is to be the bearers of the light 
in the world. The field is therefore large, but the chances 
also are many. The leadership is with the educated men. 
Living a transfigured life, daily transformed by the light of 
God everywhere and devoted to our work. we may at least 
lead men as reflectors of the light which we have received. 
Whether we shine as the beacon light on the shores of a 
raging sea, or as a light in the cloud of human troubles, or 
as a candle stick in the church, or as a lamp in the differ- 
ent abodes of various activities, let our light be the pure 
light from on high! God, the Father of Light, from whom 
cometh every good gift and every perfect boon, bless now 
the graduates of 1903 and consecrate us in our service as 
bearers of light! Amen. 
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UNGDOMS-VÄNNEN. 


BESLÖJADE EDER. 


i svenskar hafva förvärfvat oss ett allt annat 
än afundsvärdt rykte såsom inbitna svärj are. 
Det har sagts, att utlänningar, som besökt 
Sverige oeh ej varit vidare hemma i etymo- 
logien, undrat, om landet kallas Sverige, 
emedan folket där svär så mycket. Iluru en 
på grundlig undersökning baserad jämförelse mellan 
Sverige och andra länder i denna sak skulle utfalla, tro 
vi oss ej kunna säga ; så mycket veta vi dock af både egen 
och andras erfarenhet, att, då man efter en längre tids 
bortovaro från Sverige återvänder dit, frapperas man 
af det myckna svärjande, som där höres från både hög 
och låg. Det synes, som om svenskarna i Amerika i all- 
mänhet lärt sig bättre seder i detta afseende. Härom 
vittnar ej blott deras talspråk utan ock deras skriftspråk. 
En jämförelse mellan den sekulära tidningspressens så 
väl som skönlitteraturens alster på svenskt språk här och 
i det gamla fäderneslandet skall snart visa, hvar det är, 
man mest kryddar sitt språk med eder och svordomar. 

Många mena, att svordomar iiro nödvändiga eller åt- 
minstone oskyldiga fvllnadsord eller “interjektioner” i 
språket, hvilka göra ett yttrande mera kraftigt eller 
pikant. Andra anse, att deras tal ej blir tillräckligt 
trovärdigt, om de ej späda ut det med eder och bedyran- 
den. Den kristna moralen stämplar emellertid alla 
svordomar och bedyranden vid Guds namn i oträngdt 
mål såsom synd, detta i full öfverensstämmelse med 
Kristi ord i bergspredikan (Matt. 5: 34 — 37). Att 
man dock har en känsla af att dylika “kraftord” ej äro 
tillbörliga, framgår af de många särskildt i vårt språk 
förekommande uttryck, hvilka äro en beslöjande eller 
förmildrande omskrifning eller ock förkortning, för- 
vrängning och dylikt af egentliga svordomar och bedy- 
randen. Dessa uttryck hafva tvifvelsutan sin upprin- 
nelse dels däri, att den, som använder dem, vill visa hän- 
syn mot en mera finkänslig och nogräknad åhörare, dels 
däri, att den talande söker genom dylika omskri fningar 
lugna sitt eget samvete, h vilket säger honom, att svor- 
dom är synd. 

Man ryggar kanske tillbaka för en svordom vid djäf- 
vulcn med användandet af hans rätta namn, men sedan 
man förvrängt det till dj liked , djäkcrn, djäsiketi , dijvel 
eller något annat liknande, svär man med lättare hjärta. 

En mängd ord iiiro i bruk, af hvilka många skulle 
vara så godt som meningslösa eller obegripliga, därest 
de ej ingått i det allmänna medvetandet såsom benäm- 
ningar på djäfvulen. Sådana, hvilka naturligtvis af 
mången betraktas såsom helt “oskyldiga”, äro t. ex. 
skam, gamle Erik , böfveln , den fule , den lede samt de 
mera i landsmålen förekommande busen , hundan , den 
dålige, perkel, skrut t, skräll m. fl. 


Ett synnerligen vanligt sätt, särskildt hos de bildade, 
är att använda ett utländskt ord i stället för det in- 
hemska, då detta anses stötande. Sålunda bruka många 
t. ex. demon, demonisk, diabolisk, infernalisk i stället fö(r 
djiifvul och djäfculsk, hvilka senare onekligen verka 
mera stötande än de förra. I själfva verket är dock 
äfvcn ordet djiifvul ett lån (från det grekiska diabolos — 
förtalare), ehuru det nu betraktas såsom ett svenskt ord. 
Intressant skulle det vara att undersöka grunderna till 
att djäfvulsk i både språkligt och moraliskt hänseende 
är ett sämre och råare ord än diabolisk, då de ju äro en- 
dast olika former af ett och samma ord. 

Mången gör sig ej något samvete af att utropa : “Ta 
mej katten ! De ? ger ja’ katten !” o. d., och dock är 
katten i sådana sammanställningar blott ett substitut 
för den onde och innebär sålunda en svordom. Enligt 
språkforskaren Fr. Tamm skall katten i dylika uttryck 
vara ett slaviskt ord med betydelsen “bödel”, “skarp- 
rättare”, som särskildt af polackerna mycket brukats i 
svordomar, och är då att jämföra med det svenska böf - 
vein, en förvrängning af bödeln. — Ett annat till samma 
klass hörande låneord är fan (i äldre form f anden och 
fanen) med dess många varianter, såsom fatiken, fan - 
dem, fasingen m. fl., som efter hvad A. Kock uppvisat 
ursprungligen lånats från en nordtysk dialekt, där det 
haft betydelsen “frestaren”. Enligt andra skall det 
vara en sammandragning af det fornnordiska fjandi, 
“fiende”. 

Ett mycket använd t sätt att beslöja svordomar är att 
i formler, som bestå af två eller flera ord utelämna dt j t 
sista eller de sista, hvilka då äro -just de, som kunde 
väcka anstöt, under det de kvarstående äro i sig själfva 
helt oskyldiga. På så sätt ha vi i vårt språk fått en del 
eder, hvilka synas vara blott meningslösa räkneord, men 
efter hvilka emellertid substantivet, som skall benämna 
afgrundsandama, bör underförstås. Sålunda ha sär- 
skildt grundtalen sjutton, ad erton och tusen kommit 
med i gruppen af svordomar, ehuru de i denna egenskap 
vanligen antaga de mera ålderdomliga formerna sjutton 
(äfvon sjuttingen), altan och tusan. 

Ett annat exempel på en ännu längre gående förkort- 
ning lämnar oss uttrycket hin onde eller h in håh (håle 
detsamma som “hårde”), där det efterföljande substan- 
tivet redan bortfallit, reduceradt till endast hin, som ej 
är annat än den gamla bestämda artikeln och sålunda 
blott betyder den. Äfven den får stundom göra samma 
tjänst som hin, men då alltid utvidgadt till den och den. 

Att önska förbannelse öfver sig själf och andra är ju 
hemskt, men man tror sig kunna göra äfven den saken 
oskvldigare genom att ändra förbanna till förbuska, för- 
banka, annagga, anfäkta och regera o. d. — Ett sätt att 
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alldeles “blanda bort korten’’ är att använda ett ord, som 
säger raka motsatsen till livad man menar. Då någon 
t. ex. i förtreten utbrister: “Det var då ett välsignadt 
bråk !” så menar han nog snarare förbannadt än välsig- 
nadt. Det synes, som om satan själf varit den förste, 
som begagnat sig af detta slags bedrägeri, då han på- 
stod, att om Gud hemsökte Job med olyckor, så skulle 
han välsigna Gud i ansiktet (Jobs b. 1 : 11 ; 2 : 5) . 

Ett egendomligt uttryck, h va rom ock må erinras i 
detta sammanhang, är ett Herrans väder såsom beteck- 
ning för rusk och oväder. Det ligger nog nära till hands 
att tro, det orden äfven i detta fall äro till för att “dölja 
tankarna”, och att man i stället för Herren åsyftar 
“fursten, som makt hafver i vädret”. 

För helvete har man ock en del “förskönande” om- 
skrifningar, såsom Helsike, Helsingland och Häcklefjäll. 

Vi vilja nu till sist nämna något om sådana uttryck, 
som egentligen äro eder och bedyranden vid Guds namn 
eller heliga ting, men hvilka genom förkortningar och 
förvrängningar blifvit för mången så godt som oigen- 
känliga. Åtskilliga eder vid vår Frälsares död och kors 
kvarlefva ännu ifrån medeltiden. Sådana äro Herre dö 
och vassa dö (troligen en förkortning af vars herra 
dö[d]); bettra dö (vid vår Herres bittra död); serra dö 


(vår Herres död) ; biska tre eller bittra tre (vid vår 
Herres bittra , d. ä. svåra, trä, d. v. s. kors) ; holla tri 
(helga trä eller ock helga treenighet) ; vasserra tre eller 
blott serra tre (vars herra trä, d. v. s. vår Herres, Kristi, 
kors). I uttycket ja, män eller nej , män betecknar det 
senare ordet “de heliga män” eller “helgonen”. Härmed 
må jämföras sakram enskad, som användes i betydelse af 
“fördömd”, ehuru salera (från lat. saccr) betyder ‘‘he- 
lig”. Det allmänt brukade bevars eller vars, hvarmed man 
plägar förstärka ja och nej, är en förkortning af bevare 
oss (Gud), och gunås är detsamma som Gud nåde oss. 
En vanlig interjektion, som uttrycker förvåning, är 
kors!, hvarvid man väl får tänka sig en liknande ute- 
lämning som vid det här ofvan nämnda “trä”. 

Dessa exempel på “beslöjande eder” må nu vara nog. 
Ämnet är väl ej vidare “uppbyggligt” för vare sig den 
skrifvande eller läsande. Dock torde dess behandling 
utom det språkliga intresse, som är förenadt därmed, 
också kunna tjäna ett sedligt syfte. Många, som i dag- 
ligt tal använda ord och uttryck, sådana som de här 
ofvan citerade, utan att veta, att de egentligen äro svor- 
domar och eder, skola måhända genom att göras upp- 
märksamma härpå lägga bort en icke blott ful utan 
syndig vana. E. A. Z. 




BARNEN I SMEDJAN. 


SJU I 



H varför tilldrager sig elden så ofta barnens upp- 
märksamhet? Hvarför tycka de om att tända 
eldar och att springa omkring dem i yster dans? 
Dessa frågor äro nog ej lätta att besvara. Visser- 
ligen är elden ett helt naturligt fenomed, men pä samma 
gång synes det, såsom om något öfverjordiskt 
uppenbarade sig däri. Folken hafva tillbedt 
elden såsom en gudomlighet, och Heraklitus, 
den gamle efesinske filosofen, talar om elden 
såsom urkraften i allt, såsom allt blifvandes 
orsak. 

Barnen tycka ook om att vara med i smedjan, 
då eldgnistorna flyga omkring öronen. Jag 
minns mycket väl, huru jag en gång ansåg det 
såsom en särskild högtidlighet, då jag fick följa 
min far till smeden och se på, huru han bear- 
betade det glödande järnet. Att jag då äfven- 
ledes måste bära kolen i en säck på ryggen, 
aktade jag ganska ringa, bara jag fick se dem 
brinna. Jag har ock sedan den tiden sett verk- 
städer, smältugnar och glödgadt järn, men ald- 
rig något så intagande trefligt, som det jag i 
min barndom såg i den låga smedjan bredvid 
landsvägen. Denna känsla synes ock delas af 


barnen, som i vår illustration göra besök i en sådan liten 
smedja. Nog kan man känna sig hågad att fråga dem: 
hvad kan det vara i elden, som gör edert besök i smedjan 
så roligt? Y. 
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RESE-BREF. 


Till Ungdomsvännen! 

Jag känner, att jag i dag ville tala med de unga om ett 
par tre platser och verksamhetsgrenar inom våra stora 
synod. 

De unga äro snart våra efterträdare. De böra veta allt 
om vårt fält. De böra väl känna till vårt område. 

Allra först en hälsning från Norra Dakota, 404 mil från 
Minneapolis. Däruppe är min käre klass- och skolkamrat, 
pastor J. P. Neander, församlingslärare. New Rockford 
och Sheyenne heta stadsplatserna. 

Jag hade tänkt, att Norra Dakota betydde bara is och 
snö och annat elände. Så okunnig man ändå kan vara. 
Det är därför, att vårt land är så stort, att det behöfs en 
hel lifstid att blifva bekant därmed. 

Jag önskar, att I haden varit med på vår söndag och 
måndag där. Det var ett trefligt folk, svenskar och norr- 
män i långa banor. Pastor Neander ägde en sångförening 
på 30 medlemmar samt en manskvartett, som ägde riktigt 
vackra röster. Vi höllo på nästan hela dagen i kyrkan, och 
ändå ville folket höra mera. Det är vårt lutherska folk, 
som är sådant. 

Medan jag var därute, besåg jag Ft. Tottens indianreser- 
vation och Devil’s Lake, en sjö 50 mil lång och 10 mil bred. 
Där finnes ett storartadt Chautauqua om somrarna. 

Landet är här ännu billigt, så att det blir nog ett riktigt 
stort settlement med tiden. Må så ske. 

För mig äro dessa dagar oförgätliga. Tack, Neander, att 
du var så envis, att jag skulle komma dit upp. 

I North Dakota finnes det flera svenskar och norrmän 
proportionsvis än i någon annan stat. Norra Dakota är 
en af flyglarna till det stora Minnesota. 

Nu hoppa vi 2,000 mil västerut till den gyllene portens 
stad, San Francisco i California. 

I unga vänner, hvilket stort och storartadt land har icke 
den gode Guden gifvit oss till fosterland. Resan till Cali- 
fornia är utomordentligt intressant, hvilken väg man än 
tager. Bergen, slätterna och ändtligen California själft 
och så till sist hafvet, hafvet. 

I California har undertecknad flera vänner, men i syn- 
nerhet tvenne bland ämbetsbröderna därute. Den ene är 
pastor Haterius i San Francisco, den andre dr Esbjörn i 
Kingsburg. 

Red River-dalen och trakterna däromkring och San Joa- 
quin-dalen i California höra till mina största öfverraskning- 
ar och mina härligaste minnen för 1903. 

San Francisco har mellan 3 @ 400,000 invånare. Oakland 
på den andra sidan viken inemot 100,000. Man känner sig 
påmind om New York och Brooklyn, utom det att allt i 
fråga om naturen är större och vidlyftigare än i New York. 
Viken är fyra mil bred. San Franciscos hamn är jättestor. 
Stilla hafvet är jättestort. Tänk, hvad dessa städer en 
gång skola blifva. 

Vi hafva församlingar både i San Francisco och Oakland. 
Pastor Haterius förestår församlingen i San Francisco. 
Jag var där på söndags f. m. I söndagsskolan träffade jag 
tvenne Bethany-barn, Anna och Nils Kinell, af pastor Ki- 
nells familj. Kyrkan var full af uppmärksamma åhörare. 
Det kändes uppmuntrande att få predika den f. m. 

På kvällen samlades vi i Oaklands nya, välbelägna kyrka. 
Det är ett skönt tempel I sanning, och den kvällen var det 


trångt i den vackra helgedomen. Jag hade spisat aftonvard 
hos ett Bethany-barn, Edith Carlson, och hennes föräldrar. 
I Oakland voro pastorn, pastorskan, organisten och solo- 
sångerskan Bethany-barn, och efter gudstjänsten träffade 
jag många andra vänner, så att det kändes nästan som en 
reunion. 

Pastor Rodell har nedlagt mycket och godt arbete i Oak- 
land. Må församlingen nu ock få egen prästgård så fort 
som möjligt. Tack för glädjen, som besöket här beredde 
mig. 

I San Francisco är den gamla kyrkan redan såld och ar- 
betet på den nya påbörjadt. Det blir en stor vinning för 
vår församling, som redan äger en ny, vacker prästgård. 

Hela ungdomsskaran skall med mig fröjdas däröfver, att 
vi i dessa tvenne hufvudorter fått så pass fast fot för vår 
verksamhet. Både pastor H. och R. hafva i arbetet erhållit 
den värdefullaste hjälp af sina hustrur. Tack. 

I San Francisco borde vi hafva en sjömansmission. Man 
tror det ej, förrän man kommer dit och får se det. Hvem 
skulle t. ex. ana, att den skandinaviska sjömansföreningen 
äger 4,000 medlemmar? Betyder den siffran något? Hvar- 
för skola vi arbeta i den grenen bara på östkusten? Svara 
den, som kan. 

I California borde vi hafva tiotusental flera svenskar, 
än som nu är fallet. 

Nu till mormonstaden, Salt Lake City i Utah. Hvilken 
skön och härlig dal! Brigham Young var nog en mycket 
klok man, när han valde denna trakt för sitt folk. 

Jag var Ined på vår andra årliga lutherska konferens 
därstädes. 

Att en så pass stor åhörareskara kunde samlas till vår 
lutherska konferens i denna stad, midt under mormoner- 
nas stora konferens, det var en seger, som vi skola tacka 
Gud för. 

Pastorerna Rydberg, Elmquist och Bengtson äro dugande, 
ambitiösa, energiska män, som skola verka i tålamod, med 
kraft och till välsignelse. 

Jag tycker särskild t om att pastor Bengtson talade så 
väl och förhoppningsfullt om sitt fält. Hvad det är bra, 
när en pastor berömmer sin egen ort, och Idaho Falls är 
en framtidsplats, det kan man vara viss om. 

I Salt Lake träffades bland andra mrs Mia Esbjörn-John- 
son, mrs Hanna Esbjörn-Sjögren, deras män och barn samt 
professorerna Bexell och Wilson. B. är en Augustana-man, 
W. både Bethany- och Augustana-man. Båda äga inkomst- 
bringande professurer vid S. A. C. i Logan, Utah, och båda 
äro varmt intresserade i vår verksamhet. ' 

Från Salt Lake till Wahoo. Wahoo är Nebraska-konfe- 
rensens skolstad, hemort för det växande Luther Academy. 
Här hölls konferensmöte och skolinvigningsfest. 

Luther Academy äger en ny läroverksbyggnad*, färdig, 
på $20,000, och betald. Den ligger så vackert på skolpla- 
nens högsta punkt, en heder för Nebraska-konferensen, vår 
synod och vårt folk i allmänhet. Byggnaden synes vara 
ovanligt väl planlagd och blir inrättningen till stor nytta 
och välsignelse. 

Tre Nebraska-presidenter voro där: Brodine, Swanberg 
och Lindberg. Tre Luther Academy-presidenter voro där: 
Noyd, Hill och Johnson. Våra tre college-presidenter voro 
där: Wahlström, Andreen och Swensson. Från Nebraskas 
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olika delar, från sydvästra Iowa och norra Kansas hade 
landlsmän kommit för att vara med på festen. 

För mig var det glädjande att få sammanträffa icke blott 
med de älskade ämbetsbröderna, utan äfven med tvenne 
kamrater från Rock Island, Lemuel Hoogner från Wake- 
field, en trofast ungdomsvän, och postmästare Anderson 
från Wahoo. 

Den nye Wahoo-presidenten, prof. Oscar Johnson, bör- 
jade sina studier vid Bethany och fortsatte dem vid Au- 
gustana.* Han har bringat det bästa från båda med sig till 
Luther Academy, som snart nog, hoppas vi, kommer att 
heta Luther College. Tack och lycka till, broder. 

När tåget gick; voro vi elfva prästbarn på perrongen: 
Andreenar, Larsöner, en Ohslund, en Swensson. Reunion 
igen — Illinois, Nebraska, Kansas. Augustana, Bethany, 
Luther Academy.- Bra. Tack. 

Jag slutar denna hälsning hos dr Esbjörn i California. 
Kingsburg är vår största svenska koloni i den staten. Lu- 
thersk-, metodist-, missionsvän- och baptistkyrkor finnas 
här. 

Det var alldeles ovanligt uppfriskande att få hälsa på 
hos Esbjörn. Han är frisk och kry igen, glad, lycklig, sitt 


forna jag, med den mognad, utveckling och ädelhet, som 
alltmer komma sådana andar som hans till del. Han, Hate- 
rius och jag hade det trefligt tillsammans. Fru Esbjörn 
och den lilla. Åsynja mottogo oss ock på det hjärtligaste. 
Vi tre gamla kamrater sofvo i ett tält öfver natten. Så 
godt jag sof. 

Än ser jag palmerna utanför ingången och cypress- 
häcken och vingårdarna — ja, “den som det landet en gång 
sett, han längtar dit igen". 

Så binda vi dem samman, Norra Dakota och California 
och allt som ligger däremellan, i den bön, att Gud ville rik- 
ligen välsigna dem alla. 

Och så hafven I unge nu fått en hälsning från idel så- 
dana trakter och platser, som bara för ett kort fjärdedels 
sekel sedan knappast funnos på vår Augustana-karta. Så 
går utvecklingen västerut, norrut, söderut, och vi och 
verksamheten måste följa med. 

I unge, hvarför komma ej flera från edra fulltaliga led 
in på prästbanan, hvarför äga vi ej flera elever i vårt 
teologiska seminarium? 

Bethany den 16 okt. Carl Swensson. 


% 


SKANDINAVIEN GENOM AMERIKANSKA GLASOGON. 


Denmark, Xorway and Sweden. Af William Eleroy Cur- 
tis. Illustrerad. 502 sidor. The Saalfield Publishing Co:s 
förlag, Akron, Ohio. Pris i klotband $3. 

Föreliggande bok utgöres af de korrespondenser (i något 
öfverarbetad form), som vid tiden för författarens resa 
genom Skandinavien — sommaren 1901 — stodo att läsa 
i dagtidningen Chicago Record-Herald. De följdes med 
spändt intresse af tidningens läsare bland svensk-ameri- 
kanerna, hvilka började med att vara nyfikna på hvad en 
amerikan, en tidningsman med skärpt iakttagelseförmåga, 
kunde ha att säga om Sverige och svenska förhållanden. 
Men snart nog intresserades de och togo med stort nöje 
del af den resandes intryck och iakttagelser. 

Som sagdt är det dessa korrespondenser, hvilka nu sam- 
lats till en bok. Dess typografiska utstyrsel är i sig själf 
inbjudande till läsning. Typerna äro klara, papperet be- 
hagligt för öga och känsel, de åtföljande illustrationerna 
— till största delen vyer och till ett antal af sjuttiofem, 
däraf åtta från Danmark, tjugusju från Norge och fyrtio 
från Sverige — minst sagdt superba. Ingen bok af detta 
slag (på svenska eller engelska), jag sett, har härutinnan 
kunnat mäta sig med “Denmark, Norway and Sweden”. 

Paul Du Chaillu i “The Land of the Midnight Sun” och 
W. W. Thomas i “Sweden and the Swedes” ha på det mest 
älskvärda sätt skildrat Sverige. Men det är en väsentlig 
skillnad mellan dessa författare och Curtis. Man kan ha 
läst de två förstnämnda och ändå läsa Curtis’ bok med en 
känsla af att icke ha läst om dessa saker förr. 

Hemligheten häraf ligger i den alldeles ovanliga fram- 
ställningstalang, Curits besitter. Hans stil är behärskad 
och lugn, den företer inga .utbroderingar eller poetiska om- 
skrifningar, intet bildspråk, det är nykter prosa, klar och 
tydlig, aldrig lämnande läsaren i tvifvelsmål om hvad me- 
ningen är. Han kan ibland vara humoristisk, berättar en 
rolig anekdot bra, men till patos höjer han sig aldrig. Han 
är för öfrigt alltför fullproppad af fakta för att vara an- 


norlunda, än han är. Att göra i sig själfva torra fakta njut- 
bara, se, det är Curtis’ stora förmåga, det är däri hans 
styrka ligger, och det är detta, som gjort honom så populär 
såsom korrespondent. 

* * * 

I ett kort förord tillägnas boken “The sons and daugh- 
ters of the Scandinavian race in America”. De räkna till- 
sammans omkring två millioner och, säger Curtis, ingen 
skall kunna förneka, att de ej utgöra en den värdefullaste 
och önskvärdaste ökning af den amerikanska nationen, 
som invandringen tillfört densamma. “Bland den utrikes 
födda befolkningen här i landet finnes ingen klass, inom 
hvilken upplysthet, arbetsamhet och hederlighet öfver huf- 
vud äro större än bland skandinaverna, och de nämnda 
egenskaperna äro oundgängligt väsentliga för bildandet af 
en god och nyttig medborgare.” Vi ha ju hört detta sägas 
så ofta, att det visserligen är behagligt att höra, men förfe- 
lar att kittla vår egenkärlek. Jag tror dock lika litet, att 
detta varit C:s afsikt, som att han varit blind för mångt och 
mycket af ställningar och förhållanden där hemma, hvil- 
ket ej gärna kunnat tilltala honom. Men han har före- 
dragit att se de ljusa sidorna, som ju äro tillräckligt många 
och alltid äro tacksammare att skildra, än de mörka. När 
allt kommer omkring, kanske vi böra gifva förf. kredit för 
att han icke i onödan idkat svartmålning, i gengäld för 
hvad svenska reseskildrare så ofta gjort beträffande Ame- 
rika. 

Boken har tre afdelningar, en för hvardéra af de skandi- 
naviska länderna. Danmark har väl något fått lida för 
sin litenhet, eljest finnes där mycket tner af intresse att 
skildra, än hvad förf. ger. Hans besök där var dock helt 
kort och är väl snarast att anse som en “titt i förbifarten”. 
Han hinner dock med att bese de flesta af Köpenhamns 
sevärdheter, att lyssna till anekdoter om gamle kung Chris- 
tian, att studera den danska smörtillverkningen, som är 
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högre uppdrifven än något annat lands, och att besöka 
Haralets graf. 

Från Danmark beger förf. sig till Norge, där han dröjer 
länge, och där han besöker alla platser af något intresse, 
från hufvudstaden till Nordkap. Han går dock miste om 
att se midnattssolen — i likhet med de allra flesta turister, 
som resa till höga Norden i detta syfte. Men det går ju 
icke an att göra sig så vådligt mycket besvär och komma 
tillbaka med oförrättadt ärende, hvarför det nästan anses 
som ingen skam alls att ljuga hänryckning öfver midnatts- 
solen och framvisa köpta fotografier af den härliga synen, 
som togos tio år sedan. 

Ourtis är stor -beundrare af Norges natur, och han be- 
römmer mycket det norska folket för de utmärkta egen- 
skaper, som äro dess arfvedel. “Arbetsamhet och spar- 
samhet äro nationella karaktärsdrag. Bland civiliserade 
nationer torde knappast finnas någon så lyckligt ställd 
som den norska, i det Norge har icke någon adel, inga 
truster, inga millionärer. I jämförelse med andra länder 
är skillnaden mellan rik och fattig icke stor.” 



WILLIAM ELEROY CURTIS. 


Han vidrör de politiska förhållandena och bråket med 
Sverige cm konsulatväsendet och allt det där, men gör 
det ytterst försiktigt. Han gör resor med gästgifvareskjuts 
i det inre af landet, befar fjordarna och studerar flske- 
rierna, särskildt de vid Lofoden. Mycket af hvad han 
skildrar från Norge torde för flertalet svenskar vara obe- 
kant. Det skulle gagna, om vi lärde bättre känna Norge 
och norrmännen; det skulle säkert föra oss närmare dem. 

Precis balfva bokens innehåll ägnas åt Sverige. Det fö- 
rekommer mig, som förf. först riktigt kommit i tagen, sedan 
han nått svensk mark. Det är som han kände sig mera fri, 
som han rörde sig bland folk utan ömma liktornar, och 
hans skildring får en raskare fart. 

Han genomfar alla delar af landet, gör iakttagelser och 
sam lår intryck, studerar sedvänjor och karaktärsdrag samt 
snappar upp här och där egendomligheter af ett eller an- 
nat slag. Han skildrar de kungliga och deras lif, särskildt 
läggande i dagen stor beundran för kung Oscar, om h vil ken 
han berättar en mängd belysande anekdoter, somliga dock 
af skäligen apokryfiskt slag. Och han går in i arbetare- 
bostäderna i stad och på land samt beskrifver, hvad han 


ser och hör där. Han sätter svehskarna mycket högt, han 
kan ej nog högt berömma deras tjänstvillighet, deras ren- 
• lighet, deras artighet, deras arbetsamhet, deras ärlighet, 
drag, som han redan lärt känna hos svensk-amerikanerna. 

De omdömen, han fäller om svenska ställningar och för- 
hållanden, äro, så långt jag förstår det, i allmänhet kor- 
rekta. Tager han miste någon gång, är det snarare så, att 
han får ett för godt intryck. I alla händelser pådyflar han 
icke svenskarna fel, som de icke ha. 

Han gör sig här och där skyldig till faktiskä misstag, 
som kunna vara irriterande nog. Men om man rätt be- 
tänker den svåra uppgift, som förelåg honom — att skildra 
ett främmande land, med hvars språk han ej var bekant — 
är det endast att förvåna sig öfver att han icke begick 
många fler misstag. Ett misstag är i synnerhet vilse- 
ledande, nämligen uppgiften, att drottning Sofia är död, 
som återfinnes på själfva försättsplanschen. 

Totalintrycket boken ger är godt. Språket förf. använ- 
der är lättförståeligt äfven för dem, som icke äro så väl 
förtrogna med engelskan. Läsandet af boken lämnar en 
behållning af både nytta och nöje. Det är icke alla böcker, 
om hvilka detta kan sägas. 

Forts. 

4 

MOTTAGNA BÖCKER. 

Från Evangeliska Fosterlandsstiftelsen , Stockholm, Sve- 
rige, hafva följande böcker ingått: 

S 'må solstrålar , för flickor i skolåldern, pris kart. 75 öre, 
klotb. 1.25 kr. Denna lilla uppbyggei sebok innehåller 
morgon- och aftonbetraktelser för en månad och är afsedd 
att vara till hjälp för den uppväxande kvinnliga ungdo- 
men, för hvilken den är särskildt afpassad. Det är dock 
klart, att den äfven med fördel kan användas af ungdomen 
i allmänhet. Boken är god och priset är billigt. , 

I lifvet8 vårdagar af Anna Lejdström, pris häft. 1.25, 
kart. 1.50 kr. Detta är en berättelse särskildt lämpad för 
barn och ungdom samt illustrerad af Jenny Stoopendaal. 
Ett arbete som detta kan ej annat än blifva till nytta och 
glädje. Detsamma kan sägas om 

Dolda krafter och andra berättelser af Anna Öländer, 
en liten berättelsebok, som säljes för 75 öre eller 1 krona 
för kartoneradt exemplar. 

Emanuella Carlbeck , Spridda drag ur hennes lif och 
verksamhet, samlade af H — a O. Pris 75 öre. Detta lilla 
arbete är i sanning ett intressant kapitel ur den kristliga 
diakoniens historia i Sverige, värdt att läsa och lära af. 

Hvad är Kristus t En fråga för vår tid. Pris 20 öre. 

Ljus och skuggoi'. Rese- och vallfärdsminnen från Tysk- 
lad, Österrike och Schweiz af Carl Skog, 3 : d je häftet, 
pris 50 öre. Detta arbete, som redan förut varit i Ung- 
domsvännen omnämndt, visar sig fortfarande ganska in- 
tressant och detta i synnerhet för alla, som vilja blifva 
något mera bekanta med det kontinentala Europas för- 
hållanden i vår tid, framför allt på kyrkans och bildning- 
ens områden. 

Sådd på Guds åker. Predikningar, hållna i Blasieholms- 
kyrkan af hofpredikanten Fredrik Hammarsten och steno- 
grafiskt upptecknade samt på åhörares begäran befordrade 
till trycket. 2: dra årg. N. text. Häftena 5 och 6. Pris 
50 öre per häfte. 
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MADONNA MED BARNET. Glaserad Tonrelief af Ludvig Manzel. 
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<Jl).altrer/id Cidskrift för Hemmet 


ROCK ISLAND, ILL., DECEMBER 1903 


Helga julnatt, du är vorden uti under 
utan like! 

Skingra mörkret öfver jorden, tindrande 
ifrån Guds rike; 

väck med tempelklockors hälsning i den 
kalla morgonväkten 

likt en änglakör om frälsning lefvande 
och döda släkten. 


Kära julljus, ljufva minne, doftrik julgran, länge saknad! 

Ack, jag känner i mitt sinne barndoms veka längtan vaknad. 
Hvila ut, du trötta hjärta, och låt barnen till dig komma 
liksom han, som bar var smärta, famnande de små och fromma 


Susen liksom Edens palmer ned i sorgset hjärtas boning! 
Vittnen, julens sköna psalmer, om en syndig världs försoning, 
som ur isen böljan hoppar, smältande och fri om våren, 
och de fagra rosenknoppar springa ut ur törnesnåren. 


Högt och vidt i dag må skalla äfven under himmel kulen: 

“Frälsaren är född för alla”, det är tidenden om julen. 

Vilsne vandrare, vänd ater, ångrande, i fadersarmar; 

där är rum för den, som gråter, vid hans bröst, som sig förbarmar, 


Sköna jul, som tröst rörkunnar, låt din klara stjärna blicka! 


Låt oss ur Guds kärleks brunnar lifvets friska vatten dricka, 


till dess jordens folk besvara himlens hälsning i de orden, 


jublade af änglars skara: Gudi ära! Frid på jorden! 


Anon. 
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gj“^1 å är nu åter den fest här, som för alla 
®p ^ I kristna är den skönaste och härligaste — 
I den heliga och glada julfesten. Denna fest 
“BBnjnj kastar ett glädjesken på den kristnes väg 

I T genom hela året. Fröjdefulla julhögtid! 

Millioner samlas i dag i Herrens hus och 

sjunga : 

“Var hälsad, sköna morgonstund, 
som af profeters helga mun 
är oss bebådad vorden! 

Du stora dag, du sälla dag, 
på hvilken himlens välbehag 
ännu besöker jorden! 

Unga sjunga 
med de gamla ; 
sig församla 
jordens böner 

kring den störste af dess söner.” 

Gud är uppenbarad i köttet. Medlaren emellan him- 
melen och jorden, Faderns härlighets återsken och hans 
väsendes af bild, människors salighet — Jesus Kristus 
är född till världen. Den himmelska härskaran är redan 
utgången. De heliga änglarna lofvade Gud och sade: 
“Ära vare Gud i höjden, och frid på jorden, till män- 
niskorna ett godt behag.” 

“Frid på jorden!” Frid! Du ljufliga ord. Män- 
niskan hade förlorat friden. Så länge människan var 
utan synd, så var allt fridsamt på jorden. Gud älskade 
människan och öfverhopade henne med sina välgärning- 
ar. Människan älskade Gud och var lycklig i honom. 
Men denna frid tog snart slut. Människan föll i synd 
och därmed förlorades friden. Men Kristus kom för 


att återknyta föreningsbandet emellan himmelen och 
jorden. Ja, Fridsfursten är kommen ifrån himmelen 
till jorden, oeh den himmelska härskaran ropar: “Frid 
på jorden !” Fridsfursten har genom sin död på korset 
stiftat frid. Ku skall friden härska på jorden. Nu 
skola människorna icke längre lefva som Guds fiender. 
De skola lefva i frid och endräkt med hvarandra. All 
strid skall nu hafva en ända. Fridsfurstens rike skall 
nu grundas. Det heter hos profeten : “H varje slamran- 
de krigsrustning och h varje mantel, som varit vältrad 
i blod, skall uppbrännas, af eld förtäras. På storheten 
af hans herradöme och på friden skall ingen ände vara 
uppå Davids tron och i hans rike, att han skall upprätta 
och stärka det med dom och rättfärdighet, ifrån nu allt 
intill evighet.” Fridsfurstens rike skall utbreda sig allt 
vidare. Hela världen, från solens uppgång till dess 
nedgång, skall höra till det. Det skall vara ett fridens 
rike, i hvilket Davids Son och Herre, Messias, skall här- 
ska som konung. Han har stiftat detta rike ibland oss. 
Han regerar i detta rike. Han har förvärfvat friden. 
Han skänker friden. 

Han säger : “Frid efterlämnar jag åt eder, min frid 
gifver jag eder.” Hvad är detta för en frid? Det är 
rättfärdiggörelsens frid. Det är frid med Gud. Det är 
samvetsfrid. Det är frid, som öfvergår allt förstånd. 
Det är en frid, som är grundad på fri förlåtelse genom 
Jesu dyra blod. Det är en frid, som själen så väl be- 
höfver. 

Lifvet är en lång suck efter ro och frid. Den finns ej 
på annat sätt än genom blodet på Jesu kora: “Då vi 
nu hafva bli f vit rättfärdiggjorda af tron, hafva vi frid 
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med Gud genom vår Herre Jesus Kristus.” Han gifver 
de sina frid. Men “icke såsom världen gifver.” Den 
troende själens frid är djup, lugn, varaktig och evig. 
Det är en frid, som icke kan skingras af de häftigaste 
stormar, som icke störes, när de jordiska stöden falk. 
Det är en frid, som sätter dig i stånd att hvila i den 
eviga kärlekens sköte, midt ibland spillrorna af dina 
käraste förhoppningar, under förstörelsen af dina dyr- 
baraste planer. Denna frid strålar ofta klarast under 
bedröfvelsens timmar. 

Jesus säger: “Min frid gifver jag eder”. Han gif- 
ver den friden, som uppfyller hans egen inre varelse. 
Denna frid gifver han de sina. Du är kanske uttröttad 
af lifvets omsorger. Din panna är fårad af bekymmer. 
Du är jäktad af oroande tankar. Ditt hjärta skälfver af 
ångest. Men Herren står vid din sida och säger : “Min 
frid gifver jag dig.” Du får taga honom på orden och 
med tacksam tillförsikt tillägna dig gåfvan. Du får 
inhölja dig i hans förlåtande nåd. Du behöfver icke 
rädas för synden, hvarken för dess skuld eller straff. 
Du kan vara trygg, emedan du vet, att dina synder äro 
förlåtna och dina missgärningar äro öfverskylda, att 
Gud icke tillräknar dig dina synder. Saliga tillstånd ! 
Aposteln säger : “Så är nu ingen fördömelse för dem, 
som äro i Kristus Jesus.” Troende själ, du är lycklig 
och säll. Bedröfvelsens vågor skola nog brusa omkring 
dig, men de kunna dock icke nå dig. Du är gömd i 


bergsklyftan däruppe. Uti Jesus har du ett skydd, 
hvaruti du kan vara trygg för tid och evighet. Det 
heter : “Åt honom bevarar du frid, frid, ty på dig för- 
tröstar han.” 

Herren har fridens tankar mot alla. Han säger: 
“O, att du ville akta på mina bud ! Då skulle din frid 
blifva såsom cn ström och din sällhet såsom hafvets vå- 
gor.” 

Troende själ, vill du behålla Herrens frid, så akta på 
Herrens bud ! Akta på hans ord, att du må vandra i 
Herren, blifva i honom alltjämt, vara rotad och upp- 
byggd i honom, vara fast i tron på honom. Grunda 
alltid din frid på hvad Kristus för dig gjort och är. 
Se icke på dig själf, utan på Kristus för dig. Detta 
gifver frid, detta behåller friden i hjärtat, den frid, som 
är ett dagligt gästabud. 

Tag nu med glädje emot Fridsfursten ! Låt hans frid 
finna rum i ditt hjärta, och han skall uppfylla det med 
en sann julfröjd. Herren skall blifva hjärtats glädje- 
källa. 

“I världen är blott oro, 
bekymmer, nöd och strid. 

Här finnes ingen hvila, 
men Kristus är min frid. 

Han är mitt allt i alla, 
mitt lif, mitt ljus, min ro, 
min Fader, broder, konung. 

Han är mitt A och O !” 

L. A. J. 



KOM, JULHÖGTID, KOM! 


Kom, fridfulla, ljufliga dagar, 
kom, tid, som v&rt hjärta behagar; 
kom till oss, du heliga fest! 

Kom, julhögtid, gläd v&ra sinnen, 
kom, tala om dyrbara minnen; 
kom, skänk oss, hvad gagnar oss mest! 

Erinra om hänsvunna fröjder, 
ack, för oss till sällhetens höjder; 
påminn oss om barndomens frid! 
Afvänd hvarje hotande fara, 
bjud hjärtat att trösterikt vara, 
och dämpa hvar onyttig strid! 


För Ungdomsvännen af Karl Kraft. 

Förkunna oss budskapet sköna, 
o, låt oss den glädjen få röna 
att höra det himmelska bud, 
som änglarna glada framförde, 
som herdarnas hjärtan djupt rörde, 
som kom ifrån himmelens Gud: 

Att Frälsaren födder är vorden, 
att friden förkunnas på jorden, 
och folken ett evigt behag. 

Till Fadern i höjden stor ära 
för Sonen, som sändes att bära 
vår börda och fylla Guds lag. 


Gladt höras de, gamla och unga, 
gemensamt ditt ämne besjunga 
och tacka för gåfvan, du ger. 

Den Sonen, som föddes så ringa, 
man älskar att hyllningar bringa, 
och honom man äfven tillber. 

O mänsklighet, gläd dig däröfver: 
den nåd, som du rikligt behöfver, 
den bjuder din Skapare dig. 

Låt barnet i krubban dig föra 
att sanningens budskap få höra, 
som salighet bär uti sig. 
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Böckernas bok. 


För Ungdomsvännen af John E. Ohslund. 


en tid som vår, då vetenskapliga och litterä- 
ra tryckalster äro, snart sagdt, oräkneliga, 
då kälkborgerligheten oupphörligen illfänas 
att sitta i högsätet och många s. k. veten- 
skapens målsmän ofta förväxla grundlighet 
med dunkelhet och ge ut sina obegripliga 
satser för orakelspråk — i en dylik tid väcker det föga 
förundran, att böckernas bok af världsvishetens mång- 
talige tillbedjare förklaras uråldrig, ur stånd att kun- 
na uppamma ett modernt kristendomslif och ännu mind- 
re hög nog för det 20 :de århundradets mognade kritik. 

Bibeln är likväl, trots all gensägelse, mänsklighetens 
oundgängligaste bok. Lika högt som himlen tronar 
öfver jorden, höjer sig bibeln öfver världsvishetens och 
människosnillets mest bländande produkter, den visar 
bättre än tideböckerna rörelserna hos tidens urvisare, 
den röjer världsstyrelse i häfderna, där mänsklig vis- 
dom ser blott slumpens tärningskast eller ödets lek. 

Så liar ock böckernas bolk, bibeln, inom de historiska, 
moraliska och religiösa områdena städse intagit ett rum, 
som tidsåldrarnas stegrade oppositionslystnad förgäfves 
sökt frånkänna den. 

Himlens, jordens och mänsklighetens häfder finnas 
där nedtecknade på ett sätt, så mästerligt, att bibeln, 
liksom den Evige själf, omfattar det förflutna, det när- 
varande och det tillkommande. Det första kapitlet 
skildrar tidens början, det sista tidens slut. Första 
boken är en hänförande idyll, full af sprittande lefnads- 
lust ; den sista en vemodsfull begrafningspsalm. — 
Föredraga vi det glada, det lifTulla; önska vi inandas 
den första, lifgifvande vindfläkt, som smeksamt genom- 
susar paradisträdens tätlÖfvade kronor och kringsprider 
den nyfödda blommans ljufva doft; vilja vi se den 
första morgonrodnaden purpra österns azurblåa himla- 
rand; åstunda vi betrakta dagens drottning, solen, i 
nyskänkt högtidsskrud debutera inför en vaknande värld 
och skåda människan, iklädd paradisdräkt — då må 
vi vända oss till bibelns första bok, där himmel och 
jord i existensens primitiva storslagenhet blända våra 
ögon, och där människobarnen trampa jorden med oskul- 
dens insegel på pannan. 

Men föredraga vi det dystra, det vemodsfulla, vilja 
vi skåda solen slocknande sjunka ned från tidens him- 
mel och försvinna bortom evighetens horisont; önska vi 
se naturen uti dess hemska, skickelsedigra dödskamp och 
uppfånga dess dödsrossling; vilja vi höra himlens härol- 
der med trumpetstämmor proklamera nådatidens slut 
och se en bäf vande mänsklighet i tidens aftonskymning 
tingföras — då må vi vända oss till bibelns sista bok, 
där världsalltet ter sig med dödsdomen tecknad i an- 
letsdragen, diir nådens ljusstrålar dölja sig bakom do- 
medagens olycksbådande moln, och där han, som är A 



och O, begynnelsen och änden, i himmelskt majestät 
intager domaresätet och bjuder folk och släkten träda 
fram. — 

All mytologi, som grånad forntid kvarlämnat, mäk- 
tar ej uppvisa en enda skapelsehistoria, som ens närmel- 
sevis tål jämförelse med bibelns enkla men högstämda : 
“I begynnelsen skapade Gud himmel och jord.’” Och 
lägges härtill skildrandet af den gradvisa, häpnadsväc- 
kande utveckling, skapelsedagarna förmäla : ljusets 
framkallande, elementernas åtskiljande, alstringsförmå- 
gans frammanande och människans underbara skapelse, 
så bjuder bibeln på en skapelsehistoria, som är både kort 
och fullständig, både enkel och högstämd, både förnuf- 
tig och himmelsk. 

Bibeln skildrar tillika mänsklighetens alla utveck- 
lingsgrader. Den följer mänskligheten på dess irrfär- 
der genom tidens öken, tills människobarnen lefnadströt- 
ta samlas inför Allfadems tron, och ådagalägger, att 
den, stort sedt, är den ännu oafslutade uppenbarelsebo- 
ken. På tidens likbår bortbäras till grafven, evighetens 
väntrum, “människor med deras furstespiror och tiggar- 
stafvar, med deras krossade vapen och fördunklade verk, 
med deras glädje och tårar, minnen och förhoppning- 
ar”, — allt under det bibeln oaflåtligen påpekar sina 
utsagors fullbordan. 

Ännu värdefullare ter sig bibeln som en faktor för 
moraliskt framåtskridande, klart, lättfattligt och be- 
stämdt sammanfattar den hela sedelagen uti den gyllene 
regeln : “Älska din nästa som dig själf”, en regel, som, 
rätt uppfattad, rätt praktiserad, skall afskatfa all tve- 
dräkt, kif och split, förbrödra folk och nationer samt 
komma fridens och brödraskapets mest färgrika liljor att 
uppspira ur blodbevattnad mark. Låt därför världsvis- 
hetens och gudsförnekandets förvillade dårar med ljud- 
rika tungor proklamera sina snillrikaste sarkasmer; låt 
dem fylla sina tyghus med de skarpaste vapen, mänsk- 
lig snillekraft under de svunna tidsåldrarna mäktat 
frambringa — oomkullkastelig står likväl den sanning- 
en : det är icke filosofien, det är icke samfädseln, det 
är icke litteraturen — huru högstämdt lifskraftig denna 
än må vara — det är bibeln , som humaniserar och för- 
ädlar mänskligheten. 

Hvad vittnar historien? När förnuftet tronade alls- 
mäktigt i Grekland och filosofien därstädes firade sina 
högsta triumfer, — dyrkade folket Venus, personifika- 
tionen af lustan. Lag fa renheten, understödd af Ciceros 
etik, gjorde underverk i Bom, — men ingen moralisk 
förbättring förspordes. Hvarför? Bibeln var ej där. 

Men diir bibeln erhållit utrymme, luftigt nog att upp- 
amma en kristendom, som är påfven för hög och munk- 
kåpan för storväxt, där har ock den märkligaste mora- 
liska förädling inträdt. 
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Huru omskapande bar icke bibeln utvecklat sin mo- 
raliska lifskraft i Kina, Japan, Indien och å söderhafs- 
öarna ! Den har skickat tusentals barn till skolorna ; 
den har förvandlat barbarer till helgon och last till 
dygd ; kvinnan, den djuriskt behandlade slafven och fril- 
lan, har erhållit plats å mänsklighetens nivå; nya re- 
geringsformer och humanare styrelsesätt hafva sett da- 
gen, och ur ruinerna af grusade afgudatempel höja sig 
majestätiska helgedomar, hvars uppåt sträf vande torn- 
spiror sinnebildligt beteckna människoandens nya upp- 
såt och nya sträfvanden. 

Frankrike sökte en gång af sätta Gud och förkasta 
bibeln. Boken fastbands vid en åsnas svans att under 
pöbelns tjut släpas utefter gatorna, och under stormande 
jubel framfördes en sminkad sköka att dyrkas som för- 
nuftets gudinna. Men samhället hade förlorat sitt 
skyddsvärn, statsskeppet sitt roder, sin karta och sin 
kompass, och jagadt af förödelsens demoner drefs 
Frankrike omkring uppå blodfärgadt haf. Hvad betyd- 
de det, att den skränande hopens ledare och hufvudmän 
ständigt orerade om frihet; hvad betydde det, att frihet, 
jämlikhet och broderskap voro de nya förordningarnas 
fältrop. — då friheten blef liderlighet, då jämlikheten 
blef laglöshet och broderskapet bar hatets och hämndens 
omisskänneliga prägel! Beröfvad bibeln har männi- 
skan ingen säker lefnadsregel, samhället intet pålitligt 
skyddsvärn. 

Värdefullast är bibeln dock såsom själens bok. Allt 
sedan Gud utjagade människorna ur paradiset och 
posterade Kerubim med draget svärd vid dess ingångs- 
port, har mänskligheten försmäktat under djupaste 
hjärteåtrå efter försoning och frid. 

Så långt tillbaka, som forntidens råa dimmor sking- 
ras af historiens ljus, se vi offeraltaret, den uppstigande 
röken och den tillbedjande människan. Och när denna 
längtan gifver sig tillkänna på så olikartade sätt; då 
vilden knäböjande slickar stoftet vid afgudens fötter 
och marterar till döds sin aftärda kropp; då barbaren 
i djurisk grymhet slaktar sina medmänniskor för att 
blidka sina gudar och hinduen med ångerns och hopp- 
löshetens tårar å de insjunkna kinderna i yttersta för- 
t vi dan kastar sig under Juggernauts hjul eller i kroko- 
dilens uppspärrade, hemska gap, — då måste ock män- 
niskans behof af nåd och försoning vara omätligt, då 
stillas ej mänsklighetens själstörst, med mindre Gud 
själf uppenbarar sig. 

Detta har han ock gjort i bibeln. Här har den kär- 
leksrike Guden affattat sitt kärleksspråk på mänskligt 


tungomål. Här förnimma vi pulsslagen af en lefvande 
ande; här vidrör ett himmelskt finger hjärtats brustna 
strängar, och de vibrera under glädje och bäfvan. Här 
blottar den store Guden sitt kärleksdjup och inbjuder 
på be vekl igaste sätt en törstande mänsklighet att dricka 
fritt ur syndaförlåtelsens och fridens hälsokällor. Här 
uppenbarar gudomligheten “sina djupaste hemligheter; 
här vinner tanken ett säkert fäste och hoppet en fast 
ankargrund ; här förnimma vi Guds nåd om vår salig- 
het; här förklaras både lifvet och döden. Människo- 
lifvet har knappast någon belägenhet, något förhållande, 
där Guds ords tröst, varning och uppmuntran ej kan 
intränga. Människohjärtat har knappast någon känsla 
af sorg eller glädje, af hopp eller undergifvenhet, som 
här ej finner sitt helgade uttryck, sitt himmelska tungo- 
mål.” Med allt skäl kalla vi bibeln mänsklighetens 
dyrbaraste bok. 

I bilder, så lifliga och skiftesrika, så storslagna och 
hänförande, afmålar bibeln den enda rationella skapelse- 
historien, att man känner sig liksom placerad vid ti- 
dens vagga, där den Allsmäktiges “varde !” besådde him- 
lahvalfvet med “flammande säd”, och där den Allvetan- 
de i tidens daggryning åt mänskligheten uppdrog dess 
lifsverk. Bibeln har gifvit färg och gestalt åt världs- 
historiska epoker, den har höjt mänsklighetens politiska, 
sociala och religiösa nivå ; den himmelska vishetens 
fruktrika paradisträd har planterats midt i den torra 
världsöknen, och sanningen, friden och rättfärdigheten, 
h vil ka länge legat förtrampade under syndens fräcka 
fötter, hafva jublande höjt sig ur stoftet. Bibeln har 
gjort hörbar inom denna oordningarnas, missförhållan- 
denas och de hemliga hjärtebekymrens värld Jesu fräl- 
sareröst, som talar till hjärtats djup så starkt, att den 
höres, så vidt himmel och jord sträcka sig. 

Bibeln talar tröstens och försoningens gudaspråk till 
en fallen människovärld; bibeln lockar folk och natio- 
ner att böja knä på Ordets leende Jordans-striinder, 
under det Gud Fader, försonad och blidkad, blickar ned 
ur öppnad himmel, och fridens dufva med nådens oliv- 
blad i munnen på kärlekens vingar sänker sig ned mot 
jorden. 

Och när solen mister sitt sken, när stjärnorna blekna, 
när jorden grånar och tiden lefnadstrött lägger sig ned 
att dö, när himlarna hoprullas som ett pergament och 
Allhärskarns trumpetare blåsa till doms, då te sig bi- 
belns sanningar i stegrad glans, då blir böckernas bok 
kvar, ty den är Guds Ord , som förbUfver evinncrligcn. 



Digitized by v^ooQle 



360 


UNGDOMSVÄNNEN 


\ 


OSCARS KYRKA. 






D en vackra kyrka, af hvilken vi här återgifva en 
bild och som i närvaro af hans maj: t konungen, 
efter hvars namn hon fått uppkallas, Invigdes sön- 
dagen den 20 september i år, är uppförd på Östermalm i 
Stockholm. Byggd i modern götisk stil och till det yttre 
beklädd med hvitskimrande marmor höjer den sitt koppar- 
klädda torn 269 fot. Det är icke så mycket för sin storlek, 
den utmärker sig, den beräkifas rymma endast 1,400 per- 
soner, utan mer för finhet i formen och ljusa färger; men 
hvad som i vidsträcktare mening gör denna kyrka upp- 
märksammad, är, att hon blifvit ett uttryck för det på 
senare tiden inom hufvudstaden utvecklade kyrkliga nitet, 
som vill bereda en alltjämt ökad befolkning tillfälle att 
bevista den allmänna gudstjänsten, hvarom ärkebiskopen 
i invigningstalet yttrade bland annat: 

“Den nybyggda kyrkan är själf ett vittnesbörd, nämligen 
därom, att den stora stadens Invånare böra mer än hittills 
hafva tillfällen att samlas för att tillbedja Gud och höra 
hans ord. Hon står bland denna stadsdels boningar som 
en maning till invånarna och till dem, som här vandra 
fram, att tänka på Gud. Stenarna skola tala. Men ett än 
mer verksamt och än mer talande vittnesbörd varen I. 
som här gån ut och in, genom kristlig tro och kristligt lif!” 

Till den samlade menigheten riktade vidare ärkebiskopen 
följande tänkvärda ord: 

“I, som bören och skolen samlas i denna kyrka, hållen 
kyrkan för en fridens boning, hafven henne kär, hämten 
har för själarna vederkvickelse, rening och kraft! I kyr- 
kan är stillhet. Vi äro här borta från mycket, som förströr 
oss. Vi kunna ostörda vända våra tankar och hjärtan till 
Gud. Vi äro borta från mycket larm, som eljest döfvar 
vftra öron. Vi kunna i stillhet lyssna till Guds röst i det 
innersta. Söken hafva en hemkänsla i kyrkan I hågkon i- 
men, att hon är. byggd för eder och att I hvar för sig hafven 
del i henne. Hafven hemkänsla för kyrkan, förnämligast 
därför, att I här möten vår himmelske Fader och den bro- 
der, som förenar oss med Fadern, nämligen Jesus Kristus." 


fjfuldtjärnan. 


Dalande sakta flingorna falla, 
syndfulla jorden i snöhvitt är klädd, 
klockornas stämmor i rymderna skalla : 
samlens i templen alla, o alla — 
herdarna bedja kring krubbans bädd! 


Julstjärnan lyser 1 heliga natten, 
lyser på palmer, på fjällarnas snö, 
speglar sitt sken i Gennesarets vatten — 
tröttade pilgrimer, stafvarna fatten: 
striderna ändas, stormarna dö. 


Julstjärnan siar: mörkret skall vika, 
vapnen smidas till lie och plog, 
skrankorna falla: fattiga, rika 
mötas en dag som människor lika — 
tack vare honom, på korset dog. 


Smycka din gran och låt ljusen tindra, 
änglarna hål le vid tröskeln vakt! 

Men där tårar i ögonen glindra — 
godt att sorgen och nöden lindra — 
“Frid på jorden!” har Herren sagt. 

Daniel Fallström. 
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ÄNGELNS HISTORIA. 

For Ungdomsvännen. Fritt frän engelskan af Hilda. H. 


Pä den mörka himlapällen 
julens stjärna lyste klar, 
och kring nejden klockor ringde 
med en klang sä underbar, 
ringde in till sorgsna hjärtan 
julens fridsbudskap sä gladt, 
medan snön föll djupt i drifvor 
i den kulna vinternatt. 


Mänget hjärta, fridlöst, här jad t, 
denna kväll blef fylldt med hopp. 
Mänget öga, som var tåradt, 
säg med fröjd mot höjden opp. 
Skilda vänner åter möttes, 
knöto vänskapsband på nytt: 
lidna oförrätter glömdes, 
bitterhet i frid blef bytt. 


I palats som lägsta koja 
spredo juleljus sitt sken. 

Och kring högtidsprydda granar 
svängde muntra skaror re’n. 
Jublande af fröjd och lycka 
hördes barnens glada ljud, 
hördes åter änglasången: 

“Ära, ära vare Gud!” 


Dock ett hem var tyst och öde 
denna sköna julenatt; 
fastän prakt och lyx där rådde, 
lyste blott en lampa matt. 
Sorgen tryckt sin djupa prägel 
pä en fordom lycklig härd: 
öfver hemmets tröskel hade 
dödens ängel styrt sin färd. 


Där en moder, djupt förkrossad, 
böjde knä vid snöhvit bädd. 
Hennes älskling, enda barnet, 
låg för dödens famn beredd. 
Läkekonstens mediciner, 
modershjärtats kärlek varm — 
intet, intet kunde rädda 
älsklingen vid hennes barm. 


Plötsligt liten pilt, förvånad, 
blickar upp med ögon blå, 
ser en himmelsk ängel nalkas 
och sin arm om honom slå. 
Med en kyss den lille slumrar 
in i döden fridfullt, gladt, 
och på rena, hvita vingar 
sväfvar ängeln med sin skatt, 


ilar hän mot ljusets rike, 
till de sälla andars sfär, 
till det hem, där synd ej finnes, 
och ej tårar fällas mer. 
ömt han blickar på den lille, 
buren af hans starka arm, 
och en krans af röda rosor 
fäster han vid piltens barm. 


“Vet, min älskling”, ängeln talar, 
“vet, att Herren ej försmår 
minsta kärleksverk på jorden, 
som af troget hjärta går. 

Medan uppåt, hem vi sväfva, 
vill jag tala om hans nåd, 
hur han leder mänskors öden, 
så de tjäna blott hans råd. 


“En gång — i den stad, vi lämnat, — 
på en bädd, så kall och hård, 
låg i ödsligt rum en krympling 
utan vänner, hem och vård. 

Ingen moder honom smekte, 
honom slöt till trofast barm. 

Ensam i den vida världen 

låg han kvidande och arm. < ' 


“Och den långa vintern flydde 
med sin kyla, is och snö, 
men den arme på sitt läger, 
fast så sjuk, ej kunde dö, 
ty han drömde, talte endast 
om små blommor, fåglars sång — 
*0, om blott han finge skåda 
vårens fägring än en gång!* 


“Gripen af sin djupa längtan 
kröp en dag han ur sin bädd 
ned för mörka, branta trappan, 
endast af sin krycka ledd. 
Långsamt stapplade han framåt, 
sorgsen, hungrig, utan bröd — 
då en syn hans öga t juste, 
och med ens var glömd all nöd. 


“Genom öppna trädgårdsporten 
syntes blomstermattan grön, 
och han såg med stum förtjusning 
där en mörkröd ros så skön. 

Trött han slog sig ned på vägen, 
emot trädgårdsporten böjd: 
drömde, att han gick bland rosor, 
fri från plågor, glad och nöjd. 
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“Ack, han stördes snart af ropet: 
‘Tiggarunge, gå din väg!' 

Och han sorgsen åter styrde 
emot gränden sina steg. 

Men i parken, gömd bland träden, 
lekte slottsherrns son så gladt, 
och han såg den stackars gossen 
gå där sorgsen, trött och matt. 


“Medlidsamt hans hjärta rördes 
af den armes brist och nöd, 
vänligt han till honom sade: 
‘Kom med mig, så får du bröd! 
Låt mig torka sorgens tårar 
från din magra, bleka kind, 
kom att plocka mina rosor, 
njut med mig af vårlig vind!' 


“Men när kvällens skuggor föllo 
öfver stadens prakt och larm, 
kröp den lame till sitt läger, 
dock ej nu så ensam, arm. 

Med ett leende han tryckte 
till sitt bröst en ros så röd — 
och när nästa morgon grydde, 
låg han där med rosen — död. 


“Du var liten pilt, som lekte 
där i trädens skugga gladt. 

Du var den, som barnsligt gladde 
krymplingen så trött och matt. 
Du var den, som röda rosor 
gaf till krymplingen en dag, 
talte vänligt till den arme, 
som var van vid hugg och slag.” 


Ängeln talte så till barnet, 
buret af hans starka arm. 

Men den lille såg med undran 
rosenkransen vid sin barm. 

Då med outsäglig ömhet 
ängeln sade till sin vän: 

“Gud har sändt mig att hämta: 
jag en gång var — krymplingen.” 

* * * 

Borta i staden på kyrkogård grön, 
där ser man en graf med en marmor- 
vård skön. 

Bredvid är en kulle, föraktad och 
glömd. 

Öch namnlös den döde, som ligger där 
gömd, 



DEN HELIGA NATTEN. 


Mitt hjärta, se, ho lades där 
i krubban ned? Märk, ho det är. 
Det Jesus är, sann Gud och man: 
ej större under spörjas kan. 


Välkommen var, o Herre kär! 
En gäst när oss du vorden är; 
i fattigdom, för mänskors skull, 
du kom, och Gud är oss nu huld. 


Dig ingen nog beprisa kan, 
att vår natur du tagit an. 
Förnedrat hafver du dig så, 
att själf du låg på hö och strå. 

Martin Luther. 
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EN JULAFTON. 


Skiss för Ungdomsvännen af SMaria Olofsson . 


era var ett fattigmansbarn. Hennes unga ge- 
stalt var böjd under för tunga bördor, hennes 
anletsdrag bleka och ängsligt gamla, ändock 
hon icke var mera än sjutton år. Men ack, det 
obevekliga lifvet hade ju farit så hårdt fram 
tidigt fått smaka lifvets allvar, medan dess 
med henne. Tidigt hade hon måst ut i tjänst, 
glädje knappast nått henne. 

Och nu, då hon gick där ensam på vägen, kommo tankar- 
na biitra och tunga. 

Det var julafton. Solen sken öfver den hvita snön, sken 
skarp och klar, så att det gjorde ondt i ögonen att se där- 
på. Helgdagsstämning och stilla frid lågo öfver jorden. 
Och ändock voro Veras tankar så sorgsna. Hon minnes 
det flydda. 

I skolan lekte ingen med henne, de voro rädda för tattar- 
ungen, som hon kallades. De voro rädda för hennes mörka 
ögon, som kunde glöda så hemskt i vrede och hat. Ty Vera 
hatade alla människor; alla hade gjort henne ondt, ingen 
något godt. Kunde hon hjälpa, att hennes far tillbringat 
sin mesta tid inom fängelset, att hennes mor var fattig 
och sjuk, och att hennes kläder därför voro trasiga och 
smutsiga? Behöfde kamraterna därför fly henne? 

Men äfven nu, sedan hon blifvit större, sedan de trasiga 
kläderna bytts mot hela, sökte ingen hennes sällskap. Det 
var icke alldeles helt med Veras begrepp om mitt och ditt, 
om orätt och rätt. På de ställen, hon tjänat, hade det 
alltid varit öfverflöd på mat och dryck; när nu Vera såg 
allt detta goda och i detsamma mindes mor, som låg sjuk 
och icke hade en matbit i huset, då blef frestelsen henne 
för stark. Hon tog af den goda maten och bar hem till 
mor, och så måste hon ju säga, att hon fått det, ty annars 
hade modern tvingat henne att gå tillbaka med alltsamman. 

Vera stal och ljög, Vera var en fördärfvad varelse, sade 
alla människor, endast hennes mor visste om intet. Hon 
trodde dottern för mer än alla andra, och i den tron hade 
hon lefvat och dött. Skulle icke hennes dotter, som var 
ett söndagsbarn och född samma dag som grefvens dot- 
ter däruppe i det ståtliga slottet, skulle icke detta barn 
vara för mer än andras? Och när hon hörde, att grefvedot- 
tern i dopet blef kallad Vera Marianna, döptes hennes dot- 
ter till samma namn. Men mellan de två fanns heller ingen 
annan likhet än namnet och åldern. 

Den ena plantan hade vuxit sig vacker och stark i en 
trädgård, där solen sken och dit inga kalla vindar nådde, 
den andra hade stått på en öde hed, där stormen for hvinan- 
de fram och skakade den späda plantan, så att dess skönhet 
vissnade, och den blef bräckt och ful. 

Och nu var det julafton, solen sken och världen var här- 
lig, men Vera såg intet af allt detta, ty hennes samvete 
bar en förskräcklig börda. 

Det var så, att nu, sedan modern dött, skulle stugan, 
Veras hem, säljas. Och denna röda stuga älskade Vera 
mer än allt annat. Det var hennes hem. Men det fanns 
ingen möjlighet att få behålla den, om hon ej skaffade de 
tre hundra kronor, som skulle betalas. 

Och hvarifrån taga dem? Hon hade bedt den rike bon- 
den, hos hvilken hon var i tjänst, att han skulle gifva hen- 
ne den summan till låns. 

Hon hade lofvat att tjäna där, tills det var betaldt; han 
skulle få h varje öre af Jonen. 

Men den rike bonden sade nej. 

“Hvem vill låna något åt dig, tror du? Du är minsann 



inte för väl känd. Och om du dör, hvad har jag då för 
säkerhet?” 

“Då har ni stugan.” 

“Ack, hvad gör jag med det rucklet? Det har jag inte 
råd att kasta bort pengar på”, svarade han. 

Vera teg, men den onde frestaren talade i hennes hjärta: 
“Du vet, hvar han har pengarna, du kan taga tre hundra 
kronor, ingen behöfver se det, och stugan är din.” 

Och den onde frestaren talade så länge, tills beslutet var 
fattadt. Vera tog ur bondens skåp tre hundra kronor, tog 
dem en mörk natt, då ingen kunde se det. Hon hade gömt 
dem flere dagar, men nu, dä“hon skulle gå ett ärende uppåt 
byn, tog hon dem med sig och lämnade dem som betalning 
för stugan. 

Han, som tog emot dem, såg förvånad på Vera. 

“Hvar har du fått så mycket pengar?” sade han. 

“Jag har fått låna”, svarade Vera. 

“Så har jag aldrig i mitt lif sett på maken”, han såg 
forskande på Vera, “har någon lånat dig pengar! Hm, ja, 
efter du säger det, får jag väl tro dig. Men låt se, du be- 
talar igen dem.” Han såg ännu en gång allvarligt på Vera, 
och så sade han: “God jul.” 

Vera var en fördärfvad varelse, men den goda rösten In- 
om henne var ej riktigt tystnad ändå. Och nu hade ång- 
esten gripit henne. Tänk, om — ! Men ingen hade ju sett, 
när hon tog pengarna, ingen, ingen enda. 

Och så försökte hon glädja sig öfver att den röda stugan 
där borta var hennes. 

I alla dessa tankar gick Vera på den glatta vägen. Hon 
måste skynda sig, ty hon hade redan varit allt för länge 
borta. 

Därför hörde hon ej heller, att någon gick bakom henne, 
men hon spratt förskräckt till, då denna tog i hennes arm. 

Det var fröken frän slottet, det var den andra Vera. 

“Glad jul!” sade hon. “Det är ju ni, som har samma 
namn som jag och är född samma dag?” 

“Ja, det är det”, svarade Vera. 

“Pappa har talat om det för mig”, fortsatte fröken, me- 
dan de gingo. “Ack, hvad det är härligt i dag, och hvad 
det är roligt, att det är jul igen. Är det inte?” 

“Åh, jag vet ej dgt”, sade Vera. “Det har jag ej tänkt på.” 

“Ni ser ledsen ut, Vera. Det får ni ej vara, ty ‘Nu är det 
jul igen och nu är det jul igen, och julen räcker fram till 
påsken’,” sjöng hon. “Och då skall man vara gad. Nu 
önskar jag Vera en riktigt glad jul.” 

“Tack, och god jul själf, fröken.” 

De båda unga flickorna sågo ett ögonblick på hvarandra, 
men Vera slog strax ned sina ögon igen. Hon kunde ej 
möta den andras blick, ty den var så klar och ren. Hon 
fortsatte åter sin väg, ensam som förut. Blott en gång 
vände hon sig om och såg efter den unga fröken. 

Hvad hon var vacker och elegant, där hon gick. Den, 
som hade det så bra, tänkte Vera. Och den, som kunde 
glädja sig åt julen. 

Och den goda rösten inom henne hviskade: “Din blick 
hade varit lika klar, din julglädje lika stor, om du blott 
alltid gått på rätta vägar.” 

Men den onde frestarens röst hviskade: “Ingen har sett 
det, ingen enda. Och den röda stugan är din.” 

Ack, stackars Vera, du var mycket barnslig. Du tänkte 
ej på att, så fort pengarna saknades, och så fort de fingo 
veta, att du lämnat en så stor summa som betalning för 
den röda stugan, som du så gärna ville äga, så fort de fått 
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veta detta, var du en misstänkt person, som lagens tjänare 
snart skulle försäkra sig om. 


Vera anade intet, då hon steg in öfver tröskeln till går- 
den, där hon tjänade. Och hvad skulle hon också ana, 
ingen hade ju sett något. — Men bud hade allt gått efter 
länsmannen, och han kunde vara där när som helst. 

Solen kastade sina strålar allt mattare, men de trängde 
dock genom isblommorna på rutan och in i det helgdags- 
pyntade köket. De blankskurade koppargrytorna glänste, 
det var feststämning i luften. I den stora salen var jul- 
bordet dukadt, och brasan flammade varm från spiseln. 

Vera fångade alltsammans i ett ögonkast, och feststäm- 
ningen intog äfven henne. Det är så, att, huru tyngdt 
af bedröfvelse vårt sinne än är, när brasan blifvit tänd 
Julafton om kvällen, när huset står smyckadt till fest och 
julens ängel sväfvar öfver jorden, då vika orons andar. 

Heliga jul, du helgar vårt hjärta till din ära! Men den 
stämningen varade ej länge för Vera, ty innan hon ens 
visste, huru det gått till, åkte hon vid lansmannens sida 
mot staden, eller hvart det nu var — hon visste det ej. Hon 
kom blott ihåg, att hennes matmor sagt: 

‘‘Men barn, Vera, hur kunde du göra så?” 

Och bonden svarade: 

“En sådan !” 

Nu satt hon tyst och hörde på den enformiga bjäller- 
klangen. Där var ingen skog, som fångade den och gaf 
eko, utan den löjd bort öfver slätten och dog. 

Hon hörde, att länsmannen frågade henne om något, men 
hon svarade ej. Knep blott fastare hop läpparna. 

Han frågade henne igen: 

“Vill du erkänna, att du tagit pengarna?” 

Men Vera teg. 

Och allt fortare körde de. Ty hvem vill om julafton vara 
borta från sitt hem. 

Men Vera, som intet hem hade, stängdes, när färden tagit 
slut, ln i ett rum på länsmansgården. Hon skulle vara 
där, tills helgen var öfver och hon kunde forslas till fäng- 
elset, som väntade. 

Reglarna för dörren skötos för, och hon satt där ensam. 
Hon försökte att få någon reda i de tankar, som tumlade 
om hvarandra i hennes värkande hufvud. Det var jul- 
afton, hvarför satt hon då här? Så med ens kom hon ihåg 
pengarna — men det hade ju ingen sett, och hvarför hade 
då länsmannen häktat just henne. 

Det var julafton. I Veras glädjelösa lif hade den dagen 
alltid lyst klarast, och nu — nu var det mörkt öfverallt. 

Från rummet ofvanpå hördes sången, julpsalmen: “Af 
himlens höjd oss kommet är ett bud, som frid till jorden 
bär.” Vera lyssnade andlöst, och då den var slut, grep hon 
en bibel, som låg på bordet. Däruppe läste de väl jul- 
evangeliet, det glada budskapet, Veras mor hade alltid 
läst bibeln, och det var därför, hon nu öppnade densamma. 


Och bibeln föll upp vid Davids 139: de psalm. Vera läste: 

“Herre, du utrannsakar mig och känner mig du 

förstår mina tankar fjärran ifrån . Hvart skall 

jag gå för din ande, och hvart skall jag fly för ditt an- 
sikte? Fore jag upp till himmelen, så är du där, och bäd- 
dade jag åt mig i dödsriket, se, så är du ock där. Toge 
jag morgonrodnadens vingar, gjorde jag mig en boning yt- 
terst i hafvet, så skulle också där din hand leda mig och 

din högra hand hålla mig natten skulle lysa som 

dagen och mörkret vara såsom ljuset.” 

När Vera hunnit så långt, var det som en blixt drifvit 
undan mörkret i hennes själ. 

Gud — Gud, som hon glömt för länge sedan. Han hade 
sett hennes synd, och straffet väntade. Hon slog bägge 
händerna för sitt ansikte och grät bittert. Huru hade hon 
kunnat glömma Gud? Hvilken synd hade hon icke gjort. 

Det var julafton, men för henne var det en sorge-afton. 

Och förvirrade jagade tankarna hvarandra, under det 
hennes kropp skakades af snyftningarna. 

Allt, det hon glömt, drog nu förbi, drogs åter fram ur 
hjärtats djup. 

De sjöngo däruppe igen, men Vera grät allt bittrare. 
Hvad var de andras julfröjd för henne, som syndat så svårt. 

Men hon lyssnade ändå, och till slut saktade gråten af. 

Bland de förvirrade tankarna stod en klar, ett bibelspråk 
inpräntadt i skolan: “Så älskade Gud världen, att han ut- 
gaf sin enfödde Son, på det att hvar och en, som tror på 
honom, icke må förgås utan hafva evigt lif. 

Det bibelspråket gaf henne mod och kraft att bedja Gud 
om nåd, och när den bönen var slutad, sjöngo änglarna helt 
visst sitt: “Ära vare Gud!”, ty åter hade en syndare vändt 
om från en ond väg. 

Och Veras tårar torkades, och julens ängel drog med frid 
in i hennes själ. 

Det var den gladaste julafton hon haft, fast omkring 
henne var mörker. 

Hon kom ihåg den unga frökens ord: “Nu är det jul, 
och nu skall man vara glad.” 

Och skulle hon icke vara glad, då Gud sändt sin Son om 
julen en gång och nu sändt honom till hennes hjärta att 
fräisa det från den onda vägen och leda det in på den eviga. 

Den plantan, som stod på en öde hed och hvilken stormen 
nu som värst hade böjt ned, reser sig åter. Hon blickar 
med mod och glädje ut i en värld, där fängelse och straff 
vänta henne, och det därför, att af himmelens höjd oss kom- 
met är ett bud, som frid till jorden bär. 

Och det budet är om Jesus Kristus, som blef gifven åt 
oss vid juletid, och när det budet kommer till en syndares 
hjärta och han låter Jesus draga dit in, då är där en helig, 
en välsignad julhögtid och änglarna sjunga sitt: 

“Ära vare Gud i höjden och frid på jorden, till männi- 
skorna ett bodt behag.” 


- — — 

AMERIKANSKA FOLKLIFSBILDER FRAN GATAN. 

XI* Brefbäraren. 


H ar ni nånsin tänkt på hvilken viktig roll bref- 
bäraren spelar här i världen och i vår civilisa- 
tions historia? Kanske, och då har ni ock funnit, 
att denna personlighet är en af de mest oumbärliga i sam- 
hället. Men har ni då också funderat ut, hvilket sinnrikt 
maskineri det är, hvaraf han är både a och o, huru väldigt 
stort detta maskineri är och huru fullkomligt det är i 
hvarje detalj? 


Det veta vi alla, att brefbäraren är en mycket populär 
man, eller fanns det nånsin någon som oupphörligen var 
mera välkommen till palats eller koja? 

Allt sedan den gamle Kadmus’ dagar har brefbäraren 
måst framlämna de angelägnaste budskapen till männi- 
skorna, de må nu hafva varit budskap om glädje eller om 
sorg. Säkert är ock, att våra unga damer nu för tiden 
med icke mindre längtan motse det nätta kuvertet från 
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den älskade, han må nu bo nära eller 
fjärran, än den romerska eller grekis- 
ka jungfrun fordom väntade på den 
efterlängtade vaxtaflan, i hvilken han. 
den lycklige, med skriftstiftet tolkat 
hjärtats ömma känslor. Men oändligt 
mycket svårare var budbärarens lott 
fordom, än hans broders är nu för ti- 
den. De distanser, postbäraren då 
måste öfverfara, voro långa och vägar- 
na usla, åtminstone de vägar, som 
gingo genom från städerna aflägse 
trakter. Därtill måste han ständigt 
vara beredd på mordiska anfall af stig- 
män och röfvare, hvilka ingalunda 
sparade budbärarens lif, då det gällde 
att komma åt penningar eller budskap. 
Århundraden hafva sedan dess flytt, 
och brefbärarens lott har blifvit betyd- 
ligt bättre, men i vissa trakter af värl- 
den är den ännu ej lätt eller säker. 
Ångbåtar och järnvägar hafva emeller- 
tid åtagit sig hans svåraste arbete, och 
hvad själfva brefven angår, så hafva 
länge sedan forntidens tunga och öm- 
tåliga vaxtaflor blifvit utbytta mot det 
lätta och fina papperet. Emellertid 
måste brefbäraren ännu ut i hvad 
slags väder som helst och utan omväx- 
ling dag ut och dag in hålla på med 
sitt enformiga arbete och utan att 
känna, om han för med sig Fortunas 
gåfva eller Pandoras ask. Brefbäraren 
tillhör vår egen krets och bör erhålla 
vår uppmuntran. 

Under stundande julhögtid, då väl 
såsom under föregående år presenter 
och lyckönskningsskrifvelser äro att 
förvänta, skall säkerligen mången af 
denna tidnings läsare längtansfullt af- 
vakta hans besök. Y. 



Slutad bönen var i templet, 
mörkt och tyst låg Herrens hus, 
där nyss julepsalmer sjungits, 
där nyss strålat juleljus. 

Ung och gammal sig beglfvit 
ifrån templet, glad och nöjd, 
för att ibland sina kära 
fira få sin julefröjd. 

Granar stråla nu i hemmen, 
muntra barnaröster hör’s; 
och af barnens juleglädje 
till och med de gamla rör*s. 

Julens glädje trängt till alla, 
rik och fattig, gammal, ung; 
alla fröjdas, blott för honom 
är all juleglädje tung. 


ENSLINGENS JUL. 

För Ungdomsvännen af K. G . Witliam 

Blott för honom, där han sitter 
ensam, utaf alla glömd 
undan från all julehögtid 
på sin tysta kammar’ gömd. 

Pannan han i handen stöder, 
fäller då och då en tår, 
alla gamla minnen vakna, 
juleglädjen läggs på bår. 

Och från flydda glada dagar 
minns han mången juletid, 
då som andra han fått smaka 
julefröjd och julefrid. 



<Dahl 

Då som andra han i hemmet 
bland de kära, glad och säll, 
fri från alla tunga sorger, 
firat har sin julek väll. 

Flydda äro dessa stunder, 
de nu äro minnen blott; 
ingen fridfull julehälsning 
enslingen i kväll har fått. 

Dystra tankar honom tynga, 
minnen ifrån forna dar, 
minnet utaf kära syskon, 
af en älskad mor och far. 

Så blir julens tid för honom, 
enslingen, en plåga blott, 
och när andras lott är lycka, 
blifver sorg och gråt hans lott. 
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FRID PÅ JORDEN. 

För Ungdomsvännen af Anna. Hallandet. 


11a de vackra blommorna i trädgården hade för 
länge sedan slutit sina kalkar till, och den 
första frostnatten kom och andades sin döds- 
kyss på dem. Då böjdes de fina stjälkarna 
med ens, blommornas mission var slut och 
mot jordens famn slötos de åter. Träden stodo 
då ännu med gulnande kronor, men allt flere 
blad föllo prasslande af, och det lät, som om de skulle hafva 
susat för de vissnade blommorna: “Sof i ro, sof i ro.” 

Och nu kommo vintervindar med köld och snö, och den 
lilla trädgården låg insvept i det hvita täcket, tills åter 
en ny, en härlig, förtjusande vår skulle komma och fram- 
trolla andra små blommor ur den tinande jorden och säga 
till dem: “Vaknen, I täcka små barn i naturens rike.” 

Men det var ännu långt, långt dit. 

Äfven vintern har likväl sitt behag; snön hade fallit 
tätt under natten och träden stodo nu alldeles hvitklädda 
och snötyngda. Ett litet hus stod där, omgifvet af all 
denna hvita rikedom i trädgården. Skymningen bredde 
allt djupare skuggor därinne i huset, och vid ett fönster 
stod en ung flicka och såg ut genom rutan. 

Det var en behagfull, smärt flickgestalt, och när hon ett 
ögonblick vände sig om, visade hon ett ansikte med fina, 
regelbundna drag och ett par allvarliga, blå ögon. 

“Kom hit, Greta du”, sade hon med ett smekande tonfall 
i sin mjuka stämma, ”kom och se på min hvita trädgård. 
Ah, hvad jag älskade den i vår- och sommardräkt! Hvarje 
liten blomma, som jag själf vårdat så ömt och så noga 
vakat på, tycktes mig vara en liten ängel, som hvar och en 
bade sitt särskilda budskap till mig. 

Och nu äro alla mina blommor nedbäddade under snön, 
och den är så kall, så kall. Tror du icke, Greta, att blom- 
mornas själar lyftat sina skära vingar och fladdrat bort till 
en annan sfär?” 

Den tilltalade kom nu också fram till fönstret. 

”Kära Lisen”, sade hon med ett muntert skratt och lade 
armen öfver systerns axel, ”hvar får du alla dina idéer 
ifrån, du lilla svärmerska? Och hvem vill påstå, ändå, 
syster, att du icke har rätt? Då vi som barn arbetade till- 
sammans i vår kära trädgård, berättade du mig så många 
underbara sagor om dina blommor, och med hvilken häpnad 
och andakt hörde jag dig ej förtälja om alla märkvärdiga 
äfven tyr, blommorna upplefde! Blommorna intresserade 
dig långt mera än någonsin någon docka.” 

Gretas lifliga bruna ögon, glada och frimodiga, blickade 
skälmskt på systern. 

Lisen smålog och sade med sin milda röst, som Greta 
alltid förklarade vara alldeles som musik att lyssna till: 


‘•Ja, skratta du gärna åt mig, Greta, men säga hvad du vill, 
så hafva blommorna för mig alltid varit som ett slags högre 
väsen, och för öfrigt har du hållit af dem lika mycket som 
jag. Ack, så vacker den hvita snöskruden på träden är, 
tycker icke du detsamma?” 

“Den är förtjusande, syster lilla, däri instämmer jag 
gärna.” 

“Greta”, återtog Lisen, “minns du, huru vi därute bland 
blommorna, när vi voro barn, räknade på prästkragarna: 
kommer far i år? Och när jag gjorde dig samma fråga, 
svarade du: “han kommer nog, när rosorna blomma.” Och 
så sade du: fråga Margit, kanske hon vet, när han kom- 
mer. Och huru många gånger, tror du, hafva rosorna 
blommat — och vissnat — sedan dess? Och ändå har han 
icke kommit. Kommer han åldrigt” 

Gretas ögon, nyss så glada, blefvo allvarsamma. 

“Många år hafva förflutit — så lyckliga, så glädjefulla 
för oss, Lisen, — sedan vi räknade så där på prästkragarna, 

du och jag. Ja, han dröjer, dröjer länge . Ändå 

skola vi fortfara att hoppas och bedja, säger Margit.” 

“Minns du honom?” frågade Lisen. 

‘‘Ja, jag minns honom, men det gör nog icke du så myc- 
ket, Lisen. När han kommer, måste vi älska honom mycket, 
säger alltid Margit. Huru god hon varit mot oss två, varit 
som en mor.” 

“En mor, Greta? Så du talar! Som en äldre syster, me- 
nar du väl. Unga, vackra Margit!” 

“Ja”, svarade Greta, “som en syster, men som den öm- 
maste mor tillika, det kan aldrig förnekas.” 

“Nej då”, inföll Lisen ifrigt, “jag menar blott, att hon är 
alltför ung att kunna vara vår mor. Men så mörkt det 
blifvit.; kanske det blir storm till natten. Margit är så 
länge, skola vi gå och möta henne?” 

I samma ögonblick hördes steg på trappan, dörren öpp- 
nades raskt och de båda unga flickorna skyndade emot den 
inträdande. 

“Ja, här är jag ändtligen”, utropade en frisk röst, och dess 
ägarinna, som nu hunnit in, lät skrattande de båda flic- 
korna befria henne från ytterkläderna. 

“Snöar det redan så?” frågade Greta. “Du ser ju ut 
som en riktig snögubbe, Margit. Och hvar har du varit så 
länge? Och hvarför tog du oss icke med dig ut?” 

Lisen hade under tiden tändt lampan, och dess sken föll 
nu öfver det nätta rummet, hvarest allt tydde på smak och 
förfining, samt belyste de tre unga kvinnorna, ty äfven 
Margit var ung, föga mera än ett tiotal år äldre än Greta, 
som nyss fyllt tjugo. 

“Jag har varit hos den lilla sjuka flickan”, svarade Mar- 



Digitized by v^ooQie 





UNGDOMSVÄNNEN 


367 


git, “och så kom jag att dröja längre, än jag tänkt. Vi 
måste hjälpas åt att göra julen glad för henne, stackars lilla 
sjukling. Det blir en hvit jul, tydligen, och vi kunna lätt 
komma in till staden och skaffa ett och annat, som kan 
glädja barnet. Det vill icke mycket till att bereda ett barn 
glädje.” 

“Det vill icke mycket till, — nej”, sade Lisen varmt, 
“men alltid finner du just det rätta, det som kan skänka 
största glädjen, och alltid är du färdig därtill, du goda 
Margit. Greta och jag veta det, vi.” 

“Om skarsnön bär, kunna ni båda nog gå på skidor in 
till staden”, afbröt Margit. 

“Det kunna vi säkert. Men skola icke Greta och jag gå 
öfver till den lilla med någonting nu i kväll?” sporde Lisen. 
“Vi kunna ju stanna och prata bort en stund med henne, 
tills modern kommer hem.” 

“Jo. visserligen, men det snöar bra mycket.” 

“Åk, för all del, Margit lilla”, sade Greta skrattande, 
“var aldrig rädd för oss! Du har härdat oss för alla väder. 
Vi smälta nog icke, äfven om snökungen skulle vara rik- 
tigt bister och onådig, när vi drista oss ut i hans hvita 
rike.” 

Och snart voro de båda systrarna i ordning, och efter ett 
gladt “farväl så länge” voro de borta. 

De skulle just gå ut igenom grinden, då en man kom 
tvärt öfver vägen och fram till dem. 

“Var god och säg mig”, sade han, lyftande på hatten, 
“hvem som bor här?” 

“Fröken Alm”, svarade Greta. 

“Fröken Alm?” upprepade han. “Skulle det kunna vara 

. Är fröken Alms namn Margit, och är hon hemma 

nu?” 

“Ja, så heter hon”, svarade Greta förvånad, “och hon är 
hemma.” 

Han såg uppmärksamt på de båda flickorna. 

“Kan det vara möjlligt?” mumlade han, “de äro så lika 
— men nej, så är det nog icke.” 

“önskar ni träffa fröken Alm?” frågade Greta. “Jag 
skall vända om och säga till henne.” 

“Tack, gör eder icke besvär”, svarade han, “jag skall 
själf söka upp henne,” och åter lyftande på hatten gick 
han med snabba steg mot huset, hvaremot flickorna fort- 
satte sin väg, undrande, hvem främlingen kunde vara. 

Margit hade tagit sin sömnad och satt nu sysselsatt med 
den. 

Hon såg upp från sitt arbete, då efter en hastig knack- 
ning främlingen öppnade dörren och steg in. 

“Ferdinand Bergdahl”, sade hon och reste sig upp, “ser 
jag rätt, är det verkligen du? Ja, jag ser, att så är, ehuru 
tio år förändrat dig mycket. Välkommen, Ferdinand.” 

“Ja, Margit, det är Ferdinand, och vill du taga min hand, 
eller tror du, att det är en skyldig mans hand?” 

“Det har jag aldrig trott, äfven när alla andra trodde 
det”, och hon fattade den erbjudna handen. 

Han böjde djupt sin resliga gestalt, och det var nästan 
med ett barns ödmjukhet, han tryckte sina läppar mot hen- 
nes hand. 

“Du trodde det icke — tack för de orden. Hon trodde 
det, och det dödade henne”, sade han. 

“Det gjorde hon aldrig, Ferdinand. Det var sorgen öfver 
det svåra slaget, som hon icke kunde bära, och då tynade 
hon bort likt en bruten blomma.” — 

“Ja, jag läste hennes namn på kyrkogården — när jag 
blef fri”, sade han med en tung suck. “Och dessa barn — 
jag menar de två unga flickorna, som jag mötte nyss?” 

“De äro dina”, svarade hon sakta. 

“Så sade mig nästan min aning, de voro så lika Elisa- 


bet. Har jag då ändtligen återfunnit dem efter alla dessa 
år! Berätta mig allt om de år, som gått. Margit, och du 
har tagit vård om dessa små, är det icke så? Men barnen 
minnas mig icke, kanske tänka de ondt om mig. Huru 
jag sökt dem och dig!” 

“Du misstager dig”, sade Margit, “jag har lärt dem att 
alltid bedja för sin far och att vänta på dig — när rosorna 
blomma.” 

“När rosorna blomma”, upprepade han med ett vemodigt 
leende, “och de hafva blommat många gånger, men aldrig 
mera för mig. Hon är borta och jag en brännmärkt man, 
ehuru jag är oskyldig. Men berätta mig allt om henne, 
Margit.” 

“Du minns, Ferdinand, att jag nyss anländt till eder från 
New York, då — då — anklagelsen och din arrestering in- 
träffade. Det grep Elisabet så djupt, att hon nästan strax 
insjuknade. Hon var min käraste vän, och dig också hade 
jag ju känt i så många år. Jag kunde icke i en så svår 
stund lämna Elisabet ensam, och barnen så små. 

Dag för dag hoppades hon, och äfven jag, att du skulle 
blifva frigifven, och det uppehöll henne, stackars storm- 
brutna lilja, till en tid, men du bevisade icke din oskuld 
inför domstolen, oförklarligt nog försvarade du dig icke, 
då du anklagades för att hafva förfalskat växeln, och 
domen föll. Då var det förbi med Elisabets styrka och 
hon tynade bort. “Jag får aldrig se honom mera, aldrig 

mera,” klagade hon, och så så insomnade hon en afton 

i mina armar med ditt namn på sina bleka läppar.” 

Hon höll upp; den reslige mannen vid hennes sida hade 
sjunkit ner i en stol och grät bittert med ansiktet doldt 
i sina händer. 

“Vidare”, sade han omsider. 

Hon återtog: “Ingen fanns, som kunde taga hand om de 
hjälplösa små, jag kunde icke längre dröja i Stockholm, 
jag måste återvända hit, och jag reste efter en månad och 
tog dina barn med mig. Innan jag for, skref jag till dig 
om min afresa och att jag skulle, så godt jag kunde, taga 
hand om dina barn, tills du kanske snart skulle komma 
och återfordra dem af mig. Jag lofvade Elisabet att icke 
lämna barnen utan skydd och huld. 

Icke genast kunde jag bereda dem och mig ett hem, utan 
jag måste lämna dem hos vänner i ett par år, hvarest de 
blef vo väl omhuldade. Dig kunde jag icke träffa, innan 
jag reste, och sedan sade man mig, att du dött i fängelset, 
men jag har ändå alltid trott, att du lefde, och år från år 
hafva barnen väntat, att du skulle komma hem — från din 
långa resa.” 

“Ah, du har således icke sagt dem, att deras far var en 
fånge.” 

“Nej, hvarför skulle jag betunga deras unga lif med 
den sorgen, då jag för öfrigt alltid var öfvertygad om att 
du icke var skyldig? Nu må du själf berätta dem allt, 
och du skall se, huru fullkomligt, huru innerligt de skola 
skänka dig trösten af sitt varma hjärtas deltagande. 

Jag sade till mig själf, att jag skulle försöka göra deras 
borndom så ljus och lycklig, som den skulle hafva blifvit, 
jag är viss därpå, ifall Elisabet fått lefva för dem och 
dig.” 

“Och så har du med uppoffrande ömhet ägnat dig och 
ditt lif åt dessa värnlösa! Huru god du har varit, och huru 
jag tackar dig.” 

“Säg ingenting därom,” sade Margit, “de hafva med sin 
tillgifvenhet tusenfaldt ersatt mig för hvad jag kunnat 
göra för dem. Vi hafva varit mycket lyckliga tillsammans 
vi tre! De hafva blifvit mig så kära, och nu skulle det 
vara tungt att skiljas från dem. Om du nu återfordra* 
dem af mig, så måste det ju så ske, du har ju en långi 
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högre rätt än jag, och du har alla dessa år varit i saknad 
af dina döttrars kärlek och sällskap. Det är ej mer än 
rätt, att du nu i dem får ersättning för hvad du lidit. 

Berätta nu du i din tur. Du har ännu icke sagt mig. 
hvarför du icke försvarade dig eller öfverklagade din dom.” 

“Anar du icke det?” frågade han. “Du vet, att Elisabet 
hade sin bror mycket kär, och jag hjälpte honom stän- 
digt till rätta, han råkade i alla möjliga trångmål, jag 
tror visserligen mera genom obetänksamhet och genom 
kamrater, som icke voro de bästa för honom. Det fanns 
säkert i grund och botten mycket godt hos honom. Nå- 
väl. han hade i en olycklig stund förfalskat växeln, ehuru 
sedermera misstanken föll på mig. Alldeles utom sig kom 
han till mig och bad mig rädda honom och hjälpa honom 
att resa utrikes. Elisabet var redan då så klen, och jag 
fruktade för att hon skulle få reda på Stens tilltag. Jag 
tänkte kunna inlösa växeln, men kunde icke strax, eme- 
dan jag då måste försträcka Sten hjälp till hans resa ut- 
rikes, där han, som jag hoppades, skulle börja en ny och 
bättre bana, och så, när han rest, blef jag anklagad.” 

“Men”, sade Margit allvarligt, “då borde Sten som en 
man hafva trädt fram och tagit skulden på sig. Du borde 
liafva förklarat rätta sammanhanget.” 

‘‘Jag trodde aldrig, att saken skulle taga en så olycklig 
vändning för mig. Sannolikt fick Sten aldrig veta, hvad 
som händt, eljest hade han säkert återvändt, om han kun- 
nat, och bekännt allt.” 

‘‘Huru tunga åren varit för dig, och hvad du måste hafva 
lidit”, sade Margit deltagande. “Men säg mig, hvad före- 
tog du dig, när du blef fri?” 

“Jag visste, att det aldrig var värdt att försöka börja på 
nytt hemma, där jag icke längre kunde trifvas, sedan Elisa- 
bet var borta, mitt lif sköfladt och barnen icke stodo till 
att finna; därför reste jag med en vän ut till den stora 
Västern. Många äro de svårigheter, vi tillsammans haft 
att bekämpa. Efter långa år hafva mina mödor krönts 
med framgång, och jag beslöt att företaga en resa till dessa 
trakter för att anställa efterfrågningar efter dig, ehuru 
med ringa hopp att lyckas. Därute i Västern har jag en 
liten landtgård, mycket enkel visserligen, men jag har 
likväl, hvad jag behöfver. Dit hade jag hoppats få föra 
mina små flickor, om jag en gång kunde finna dem, men 
det har jag knappast vågat tänka, att jag någonsin skulle. 

Huru eget att tänka, att vi båda i så många år vistats i 
samma land och dock icke träffats. Men detta land är ju 
så ofantligt stort. Jag har ständigt sökt dig, ty jag tänkte, 
att om det lyckades mig att finna dig, skulle du kunna säga 
mig, hvad som blifvit af barnen. Huru jag längtat efter 
dem och saknat dem!” 

“Lisen och Greta skola med sin ömhet komma dig att 
glömma alla dina lidanden. De äro så lika sin mor, Lisen 
mest, hvad utseendet beträffar. De äro icke blott lika vack- 
ra som Elisabet, de äga äfven hennes älskliga sinnelag.” 

* S ek”, sade han med värma, “huru mycket jag har att 
tacka dig för! Det är du, som gjort dem till hvad de äro. 
Det är riktigt hårdt, att jag nu skall taga dem ifrån dig.” 

D t skimrade till i Margits öga. “Det blir svårt, mycket 
svårt att nu skiljas från dem, efter så många år”, svarade 
lion tankfullt. “Men vi skola hoppas på ett lyckofullt åter- 
seende, ty vi kunna ju alltid träffas igen. Och du behöfver 
ju icke genast taga dem ifrån mig. Julhelgen är så nära, 
låt oss alla »fira den tillsammans och hjälpas åt att göra, 
den till en återseendets och glädjens högtid, full af helg- 
dagsfrid och helgdagsfröjd. 

Icke blott när rosorna stått i blom därute i vår lilla 
trädgård, hafva Margareta och Elisabet väntat på dig; nej, 
hvarje jul hafva de haft högtidsplatsen i beredskap åt 


dig. Huru lyckliga de nu skola blifva, att deras innerligaste 
hopp förverkligats, att de ändtligen få återse sin fader. 
Det blir för dem den allra käraste julgåfva, de kunnat 
önska sig.” 

* * * 

öfver slätter, öfver dal och kulle hade vinterstormen 
dragit fram, och öfverallt på sin färd hade den bredt ut det 
kalla doket. Men sedan stormen rasat ut, blir det åter 
lugnt och stilla, och vinterlandskapet låg där nu så vackert 
i sin hvita prakt. Träden stodo majestätiska med sina 
snöhöljtla grenar, glittrande som kristall i vintersol. 

“Det var”, sade Ferdiand, “som om aldrig någon storm 
farit härjande fram, vare sig i naturen eller ett människo- 
lif,” och han såg därvid på sina döttrar, och han förnam 
med en upplyftande känsla af tröst, huru de sorgens skug- 
gor, som i så många år tyngt hans lif, omsider började 
vika bort. Han kände ett nytt intresse i lifvet, då han 
såg bredvid sig dc unga, blomstrande flickorna. 

Den pröfvade mannen kände det, som om han plötsligt 
kommit in i en fridfull hamn, dit han länge förgäfves sökt 
att komma, och där lifvets och hjärtats oroliga vågor lade 
sig till ro. 

Med Lisen på sin ena sida och Greta, alltid liflig och 
pratsam, pä den andra, ströfvade han omkring öfverallt, 
ty han ville se hvarje plats, som var dem kär i den trakt 
där de vuxit upp. 

Det var som om de aldrig varit skiljda åt, så fullkomligt 
förtroendefulla och lyckliga kände sig far och döttrar med 
hvarandra. 

De skildrade för honom sina barndoms- och uppväxtår, 
som Margit gjort så ljusa och fulla af glädje för dem, och 
han berättade dem om sitt hem i Västern, som nu snart 
också skulle blifva deras hem. 

“Följde de honom gärna dit?” undrade han. och de sva- 
rade enstämmigt: “ja, så gärna”, men ändå med en suck 
vid tanken på att lämna Margit och det hem, som hittills 
så länge äfven varit deras. 

* * * 

Orgelns toner brusade genom templet, än i mjuka pre- 
ludier, än i kraftiga ackord, ock så löjd den gripande sköna 
julpsalmen. Ute rådde mörker, daggryningen hade ej än 
brutit sig fram ur mörka skyar, men inne i den högtids- 
prydda kyrkan var det idel ljus. 

Änglarnas härliga lofsång i den första julnatten förkun- 
nades nu åter, lika löftesrik, lika hoppuppfylld som då 
Betlehems stjärna stannade öfver den oansenliga krubba, 
där världens Frälsare hvilade. 

“Frid på jorden.” 

Vid dessa ord mötte Ferdinands blickar Lisens själfulla 
ögon, fulla af innerlig känsla och värma, och han såg på 
sin andra dotter, och han kände sanningen af de högtid- 
liga orden, kände, att det fanns frid för hvarje lidande 
hjärta, som trängtade därefter, och att friden kommit också 
till honom denna helg. 

Men långt nere i kyrkan, till trängsel fylld i julottan, 
stod en man lutad mot eh bänk och höll handen för ögonen. 

Kanske var ljusskenet för starkt . 

Hur var det de lydde, de där orden? Frid på jorden? 
Frid? Hvad hade han sagt, den andlige talaren där fram- 
me, som så gripit i själssträngarna? Åhnej, icke fanns det 
frid för honom , som irrat fredlös omkring, utan fotfäste, 
utan hopp att få försona. 

Mindes han icke en tid, långt tillbaka, då någon, det 
var visst hans mor, talat med honom om denna högtidsdag 
och kallat den en försoningens tid? 

Men det var ju så länge sedan. 

När slutpsalmen sjöngs, var han den förste, som gick ut. 
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Morgonen var frisk oeh kall, det var väl kölden, som fram- 
kallade den fuktiga glansen i hans ögon. Det var för märk- 
värdigt, hvilket intryck de där orden, han nyss hört, gjort 
på honom. Han hade ju hört dem så många gånger förr, 
men bestämdt aldrig i den bemärkelsen. 

Snön knarrade under hans fötter, och vid hvarje steg 
han tog hörde han åter samma ord: “frid-på-jorden — ” 
i takt med hans fotsteg. Äh, han kunde icke alls komma 
ifrån dem, de hade fått en ny betydelse för honom. 

Då hörde han någon komma gående bakom honom, och 
han vände sig om. 

“Ferdinand!” 

“Sten, är det du? Åh, jag är så glad att återse dig!” 

“Glad? Och jag har orsakat dig så mycket ondt! Kan 
du förlåta mig? Utan ro har jag sökt dig. sedan jag fick 
veta allt, hvad du fått genomgå för min skull. Elisabet 
död, och du i fängelse, för min skull! Men jag visste det 
icke på länge, tro mig, ty jag låg sjuk en lång tid. Jag 
menade aldrig att göra dig så illa, och jag har vandrat om- 
kring utan frid i min själ.” 

“Allt är glömdt och förlåtet. Låt oss spara alla förkla- 
ringar till senare. Ser du, Sten, dessa äro mina barn, jag 
har nyss återfunnit dem, och tror du, att jag skulle vara 
oförsonligt stämd, då jag fått upplefva en sådan lycka? 
Sten, för Elisabets skull, för din egen, kom med mig till 
mitt hem härute. Det framfarna med alla dess sorger är 
förbi, kom med mig och möt du. liksom jag, de kommande 
åren med förtröstansfullt sinne. Julens heliga budskap 
har icke kommit förgäfves, och äfven åt dig skall det 
skänka frid.” 

* * * 

Det blef, som Margit hade sagt, en återseendets och 
glädjens högtid. Själf var Margit den gladaste bland de 
glada. Icke med ett ord eller en blick ville hon för sina 
skyddslingar förtunga de sista timmar, de skulle tillbringa 
med henne, ehuruväl hon smärtsamt kände det stundande 
afskedet. 

“Kan du inte följa med oss, Margit?” sade Greta, halft 
skrattande och halft gråtande. “Hvad skola vi bara taga 
oss till utan dig?” 

Och Lisen sade: “Vi komma igen, alla tre, i vår, vi kom- 
ma, när mina blommor vakna därute under snön. Ty de 
äro mina i alla fall, äro de icke det, Margit, äfven om jag 
nu lämnar min trädgård, lämnar den vinterhvit därute. 
Och du skall ju vårda mina blommor åt mig, då de å nyo 
vakna upp; vill du icke det?” 

“Jo. helt visst, Lisen”, svarade Margit gladt, “och låt 
oss nu blott tänka på ett återseende och icke alls på af- 
skedet.” 

“Alltså ändå en droppe malört i glädjebägaren”, inföll 
Ferdinand. 

“Är det icke alltid så?” sade Margit. Äfven bland de 


skönaste rosor gömmer sig ett törne, men om icke törnet 
först sårade oss, skulle vi då så väl förstå att uppskatta 
rosens friska fägring och ljufva doft? Men icke se vi till 
någon malört eller några törnen i dag! Denna dag. då 
den kedja återknytes, som förenar far och döttrar, bör i 
tider, som komma, framstå som ett ljust, ett glädjefullt 
minne för oss alla/’ 

Greta torkade raskt bort de tårar, som helt nyss skimrat 
i hennes eljest alltid så glada ögon. 

“Du har rätt som alltid, Margit tröstemor”, log hon nu, 
“och nästa jul — hvem vet? — nej, helt säkert, äro vi åter 
alla tillsammans. Åh, redan till våren, som Lisen nyss 
sade, träffas vi ju; då slipper du oss icke, Margit, då kom- 
ma vi hit till dig. Men langt innan dess kanske vi hitta 
någon magnet, Lisen och jag, hvarmed vi kunna draga dig 
bort till oss i vårt präriehem.” 

Vid Gretas glada prat drog en rosensky öfver Margits 
ansikte — det var visst en reflex från lampan — och hon 
vände ett ögonblick bort hufvudet, då hon mötte Ferdi- 
nands allvarliga ögon. 

“Åhnej, det finns nog ingen magnet, som kan draga mig 
från mitt hem här”, sade hon skrattande. “När gräset 
spirar daggfriskt härute och fåglarna komma tillbaka och 
kvittra om vårfröjd och vårlängtan och solen stiger bakom 
bergstopparna därborta, då är det härligt här!” 

“Tala bara icke om det, Margit”, sade Lisen med en liten 
suck, “jag ser det alltsammans för mig, och då längtar jag 
tillbaka, redan innan jag lämnat dig.” 

“Men”, invände Margit tröstande, “du kommer ju åter 
i vår, och då får du själf hälsa våren välkommen.” 

“Margit”, sade nu Ferdinand, “hvad tror du om den 
magnet. Greta talade om? Tror du, att det finns någon så 
stark, att den kunde draga dig ut till prärien, och kunde 
du vara lycklig där?” 

Åter drog en het sky öfver Margits kinder. Hon sva- 
rade med ett småleende: “Det är så svårt att veta — just 
nu. Kanske Lisen och Greta icke hitta den där magneten, 
som skulle hafva en så märkvärdig dragningskraft.” 

Vid ett fönster stod Sten, ensam, tyst och allvarlig, men 
icke längre utan den frid i sitt hjärta, som han så länge 
saknat. 

Utanför låg snön gnistrande hvit i det kalla månskenet. 
Stens blick drogs uppåt till den stjärnhöljda himmelen. 
Då föll en stjärna, klar och skön. 

“Se, ett stjärnfall”, sade Sten. “Det säges, att om man 
då önskar något, går det i fullbordan.” 

“Åh. kom, kom, Margit”, utropade båda flickorna på en 
gång, “det är hvad vi önska vid stjärnfallet. Kom snart, 
Margit, till vårt nya hem.” 

Ferdinands och Margits blickar möttes åter. 

“Vi få väl se — i vår”, svarade hon och log. 


PROLOG. 

Femtonhundratalets tidhvarf, 
skönt som middagssolens ljusvåg, 
som den kristna aerans m jrgon, 
breder ut sin skymnings slöja, 
purpurbrämad, satt med stjärnor. 
Minnet är den klara stjärnskrift, 
frihetssöners blod är purpurn. — 


STÅNGEBRO SLAG. 

För Ungdomsvännen af éMauritz Srolpc • 



Gömd var Himmelrikets pärla, 
dolda voro nådens skatter. 

Af prelater, kyrkofurstar 
bibelordets sanning skrinlagts 
och förseglets visdomsbrunnen 
såsom fordom Kristi klippgraf 
af Pilatus, folkets målsman. 
Tusenårig mossa grönskar 
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på den grift, där ordets sanning 
om rättfärdighetens gåfva 
genom tron — en gäng blef jordad. 

Men bedröfvad ande finner 
skatten, den i åkern gömdes. 

Mänskosjälens tunga töcken 
lösas upp och hän försvinna; 
öfverjcrdisk strålglans tränger 
in och ned i Luthers hjärta. 

Helgad, trosförvissad, korad 
träder fram ur skuggan hjälten, 
munken med det tyska hjärtat 
och den fria, öppna blicken. 

Sökta, funna sanningspärlan 
tillhör honom, tillhör världen. 

Se, hans slagsvärd! Det är pennan. 

Hon är facklan, som fördrifver 
medeltidens natt och irrsken. 

Som en vårvind väg sig banar 
mellan nordanskogens barrträn, 
öppnar sakta tusen, tusen 
blåa, gula blomsterkalkar, 
doften ur violen sprider 
på sin sångfärd när och fjärran, 
sd reforma donens Ande 
blåser genojn Sveriges kyrka. 

För den förste vasakungen 
och hans trogna undersåtar 
folkets man: Olaus Petri, 
lärjungen till Luther, talat. 

Påfvekyrkans murkpa murar 
störta till ruiner samman, 
och en evangeliskt helgad 
kristenhet står upp i norden. 

Nyss det folket stred och blödde, 
stred med hjältemod och ära 
för det dyra fosterlandet 
och för oafhängigheten. 

Gråhårsmaunen kom med yxan 





från sitt ringa värf bland bergen, 
där han nedfällt jättestammar 
och besegrat skogens konung; 
kom till Sveriges tappra ungdom, 
hvilken utbytt plogen, lien 
mot det svärd, som af gjort segrar; 
följde den på krigsstråt framåt, 
stred med den och svalt och blödde. 
Gustaf Vasa sågs i spetsen, 
ung, förtröstansfull och modig, 
för de väderbitna gamla 
och de käcka, svenska gossar. 

Se’n tyrannen landsfördrifvits 
med sin hop af knektar, fogdar, 
lyftadt af var träldomsoket. 

Men det folk, som fritt var vordet, 
ville äfven andens frihet. 

Och han kom, en gudagåfva 
och en signad gäst till norden, 
kom med Luthers nådelära, 
af apostlars hop förkunnad. 

Men då gällde det försvara 
himmelrikets rikedomar. 

Outsläcklig vrede sjuder 
hos den falska kyrkans vänner, 
och de söka städs* förstöra 
nordens äkta kyrkklenoder. 

Men vid ha?, på berg, i dalom 
flammar högrödt hjältesinnet. 

Än finns mod och stål och männer, 
än finns tro, som öfvervinner. — 
Femtonhundratalets tidhvarf, 
skönt som middagssolens ljusvåg, 
som den kristna serans morgon, 
breder ut ain skymnings slöja, 
purpurbrämad, satt med stjärnor. 
Minnet är den klara stjärnskrift, 
frihetssöners blod är purpurn. 


SVENSKA AKADEMIEN 

j*j*j*j* 


en svenska tidningspressen både här i landet 
och i Sverige har på senare tiden ägnat Svens- 
ka akademien en ej ringa uppmärksamhet, 
hvilken dock i allmänhet varit allt annat än 
smickrande för sagda institution. Man har 
beskyllt akademien för partiskhet, orättvisa 
och olaglighet vid inval af nya medlemmar 
samt vid utdelandet af det litterära Nobelpriset. Vår af- 
sikt med denna uppsats är ej att undersöka, huruvida 
klandret mot akademien varit berättigadt eller ej, vi vilja 
endast meddela några historiska upplysningar om nämnda 
stiftelse för de läsares räkning, hvilka kanske känna den 
ej stort mer än till namnet. 

Svenska akademien stiftades år 1786 af Gustaf III, sam- 
tidigt med att konungen ombildade den af hans moder, 
drottning Lovisa Ulrika, år 1753 upprättade Vitterhets- 
akademien. Sistnämnda akademis verksamhet afsåg en- 
ligt stadgarna antikviteter, historia, vältalighet och svens- 
ka språkets uppodling. Skaldekonst var väl icke någon 
hufvuduppgift för denna akademi, men den utsatte dock 
prisämnen för skaldestycken. Konungen ombildade nu 


sin moders stiftelse till en Vitterhets historie - och anti- 
kvitetsakademi . Han utbröt nämligen ur kretsen af dess 
verksamhetsföremål svenska språket och skaldekonsten, 
hvilkas odlande uppdrogs åt den nyinrättade akademien, 
och tilldelade den utom historien “antikviteters utfors- 
kande, medaljers och inskriptioners uttydande, uppfinnan- 
de och författande" samt odlandet af vitterhet på främ- 
mande och lärda språk. 

Mönstret till Svenska akademien fick konung Gustaf 
från den af Richelieu år 1635 stiftade franska, hvilken 
konungen lärde känna vid sina besök i Paris åren 1771 och 
1784. Men, äfven om den franska akademien fick tjäna 
som mönster vid själfva anordningen af den nya stif- 
telsen, så var dock dess syfte fosterländskt. I instlftelse- 
brefvet tillkännagaf konungen, att han beslutat “upprätta 
ett samhälle eller akademi endast för svenska språket, den 
vi velat helga åt de ädlaste af alla tidsfördrif, vältaligheten 
och skaldekonsten , att under uppodlande och stadgande af 
svenska språket utsprida och upphöja äran och minnet 
samt sjunga store mäns lof, som dels styrt, dels tjänt och 
frälsat fäderneslandet, och därmed på en gång utvidga 
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svenska namnets och språkets ära.” Akademiens “yppers- 
ta och ädlaste mål” skulle jämlikt stadgarnas §22 vara “att 
arbeta uppå svenska språkets renhet, styrka och höghet så 
uti vetenskaper som särskildt i anseende till skaldekonsten 
och vältaligheten uti alla dess tillhörande delar, jämväl 
uti den* som tjänar att tolka de himmelska sanningar.” 
Därför skulle akademien utarbeta en svensk ordbok och 
grammatik jämte sådana afhandlingar, som kunde bidraga 
till stadga och befordran af god smak, samt vidare utdela 
pris för täflingsskrifter i vältalighet och poesi. Akade- 
miens valspråk skulle vara: stiille och smak. 

Från akademiens stadgar, som äro uppdelade i 58 para- 
grafer, må för öfrigt såsom det hufvudsakliga anföras föl- 
jande. Akademien består af aderton ledamöter, mellan 
hvilka ingen skillnad till börd, stånd eller ämbeten äger 
rum, hvarför de inom akademien ej skola till hvarandra 
bruka andra titlar än dem födseln medfölja. (Det berättas, 
att konungen först tänkt att bestämma ledamöternas an- 
tal till 20, men att han sedan ändrat det till aderton, eme- 
dan denna senare siffra vid högtidligt uttal ägde större 
välljud än den förra.) Af akademiens ämbetsmän är sekre- 
teraren ständig, men direktören (ordföranden) och kans- 
leren (vice ordföranden) ombytas hvar sjätte månad. Till 
ledamöter skola endast sådana väljas, som äro kända för 
goda seder samt för insikter, hvilka med akademiens före- 
mål äga gemenskap. Valet skall hemlighållas, till dess 
det blifvit akademiens beskyddare (konungen) under- 
ställdt. Nyvald ledamot skall på offentligt sammanträde 
hålla ett tal Öfver sin företrädare, men kan äfven återkalla 
minnet af de tre odödliga svenska konungarna Gustaf I, 
Gustaf II Adolf och Karl X Gustaf; direktören svarar där- 
på, och den nye ledamoten intager sin plats, sedan han 
skrifvit sitt namn under akademiens stadgar. — Akade- 
miens sammankomster äro af två slag: enskilda och offent- 
liga. De enskilda hållas en gång i veckan på öfverenskom- 
men dag. undantagande från 1 juni till 15 oktober, då aka- 
demien har sina ferier; vid dem öfverlägges om allt, som 
hör till akademiens arbeten, och till dem har ingen främ- 
mande tillträde, “därest ej konungar eller främmande ko- 
nungars barn åstunda att akademien denna heder göra”. 
Vid hvarje sådan sammankomst skola skådepenningar 
(jetoner) fördelas mellan dem, som infunnit sig, när aka- 
demiens ur slår det föreskrifna klockslaget (M>5 e. m.). 
Offentliga sammankomster hållas, när någon ledamot skall 
göra sitt inträde samt på högtidsdagen, som infaller den 20 
dec. — Akademien utsätter årligen tvenne täflingsämnen: 
ett i vältalighet och ett i skaldekonst. Täflingsskrifterna 
skola vara inlämnade till den 8 oktober, försedda med 
tänkespråk och namnsedel. Sekreteraren utser granskare, 
hvilka skola afgifva sitt yttrande. Då akademien gillat 
en skrift, brytes namnsedeln. Prisen äro tvenne skåde- 
penningar i guld af 26 dukaters värde, en för vältalighet 
och en för skaldekonst, samt tvenne i silfver för de in- 
sända alster, “hvilka de förra närmast äro”. Den skrift, 
som erhållit större belöningen, uppläses på högtidsdagen, 
författaren nämnes, och, om han är närvarande, mottager 
han af direktören skådepenningen och anvisas plats på 
en för de belönta utsedd särskild bänk. 

Åtskilliga förändringar i de ursprungliga stadgarna haf- 
va under tidernas lopp vidtagits, bland annat med afse- 
ende på belöningsbestämmelserna. Stundom har intet 
pris utdelats, stundom flere mindre pris än i stadgarna 
bestämts. Det större priset utgöres numera af en guld- 
medalj till 400 kronors värde, och det mindre består i ett 
exemplar af den guldjeton, som vid sammanträdena ut- 
delas till akademiens närvarande ledamöter. Hedrande 
omnämnande (mention honorable) infördes 1790 på för- 


slag af Gyllenborg och Zibet. — Akademien har dessutom 
haft att utdela åtskilliga af enskilda personer anslagna 
belöningar. De märkligaste bland dessa äro följande. Det 
lundbladska priset , stiftadt 1789 af professor J. Lundblad, 
skulle bestå af 50 riksdaler species samt utan täflan ut- 
delas åt den, som vunnit akademiens stora pris eller ut- 
gifvit någon skrift, som akademien pröfvat god och vitt- 
nande om snille. Priset utdelades sista gången år 1833, 
sedan den donerade årsafgiften ej längre inbetalades. — 
Det kungliga priset (Karl Johans pris), stiftadt 1835 af 
Karl XIV Johan, skulle bestå af 300 riksdaler banko samt 
tilldelas “en författare inom. eller utom akademien vare 
sig för någon särdeles värderik skrift, som under årets 
lopp utkommit, eller såsom bevis af aktning för förtjänster 
om vitterheten och språket, eller slutligen såsom under- 
stöd åt någon ung författare af lofvande anlag.” — De 
zibetska prisen , stiftade af den 1809 aflidne hofkanslern 
frih. K. B. von Zibet i hans testamente, skulle utgöras af 
tvenne guldmedaljer att utdelas hvartannat år, den ena 
såsom belöning för ett “värdigt lof åt akademiens odödlige 
stiftare”, den andra som belöning för en skrift öfver något 
ämne, “tjänligt att främja alla borgerliga och moraliska 
dygder, att förekomma och kväfva villomeningar, ledande 
till samhällsordningens upplösande, till anarki, oreda och 
folkvra”. De få gånger, dessa pris utdelats, har akade- 
mien emellertid måst frångå dessa ursprungliga bestäm- 
melser. — Det nobelska priset stiftades af den 1896 aflidne 
doktor Alfred Nobel, den världsbekante uppfinnaren å 
sprängämnenas område, i hans testamente af den 27 nov. 
1895. Enligt det testamentariska förordnandet skulle 
större delen af hans efterlämnade förmögenhet utgöra en 
fond, hvars ränta skulle årligen utdelas som prisbelöning 
åt dem, “som under det förflutna året gjort mänskligheten 
den största nytta”. Räntan skulle delas i fem lika priser, 
afseende arbeten å fysikens, kemiens, fysiologiens eller 
medicinens, litteraturens och fredssträfvandenas område. 
Angående litteraturpriset stadgar testamentet, att det skall 
gifvas “den, som inom litteraturen har producerat det ut- 
märktaste i idealisk riktning”, samt utdelas af Svenska 
akademien. De nobelska prisen ha hittills utdelats tvenne 
gånger, nämligen 1901 och 1902 den 10 december, årsdagen 
af stiftarens död. De uppgå till omkring 150,000 kronor 
hvardera och äro, hvad beloppet beträffar, “utan någon 
motsvarighet i vetenskapernas, litteraturens eller politi- 
kens häfder”. Hela den bildade världens uppmärksamhet 
har genom Nobelstiftelsen blifvit fäst vid Svenska akade- 
mien jämte öfriga svenska institutioner, åt hvilka utdel- 
ningen af de storartade prisbelöningarna anrörtrotts. Upp- 
draget är förvisso hedrande men på samma gång svårt och 
ansvarsfullt. Särskildt svårt är det nog att på det litterära 
området, där alltjämt olika riktningar bryta sig mot hvar- 
andra, finna den, om hvilken alla kunna ena sig såsom 
den värdigaste pristagaren. 

Vi läste nyligen i en af August Strindberg skrifven 
“straffepistel” mot Svenska akademien följande yttrande: 
“Gustaf III stiftade Svenska akademien för sina vitter - 
lekare ”, samt vidare: “Akademien skulle vara en förening 
af Sveriges mest framstående vitterhetsidkare .” Han 
klandrar därför, att historici, språkforskare, naturveten- 
skapsmän, biskopar och statsmän, med ett ord alla, som ej 
äro vittra i ordets egentliga betydelse, inväljas i akade- 
mien, såsom varande stridande mot stiftarens afsikt med 
densamma. Strindbergs påstående håller dock icke streck 
inför historiens vittnesbörd. Så t. ex. säger prof. G. Ljung- 
gren, som bl. a. skrifvit “Svenska akademiens historia”, att 
konungen på akademiens instiftelsedag redogjorde för “de 
tre slag af ledamöter, som i akademien skulle hafva plats: 
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skalder och vitterhetsidkare, vidare de, som odla veten- 
skaper, hvilka med vitterheten hafva beröring, samt slut- 
ligen höga ämbetsmän”. Gifva vi akt på de tretton första 
ledamöterna, hvilka konungen själf utsåg, finna vi, att 
blott fyra af dem voro vittra i den betydelse, hvari Strind- 
berg tager ordet; de öfriga voro riksråd, biskopar eller 
högre ämbetsmän i statens tjänst. 

Akedemiens viktigaste publikation är Svenska akade- 
miens handlingar (första serien, från 17S6, 5 delar; andra 
serien, från 1796, 62 delar; tredje serien, från 1886, 15 
delar till 1901), hvari äro införda medlemmarnas tal vid 
inträdet i akademien samt direktörens svar därå och där- 
jämte en mängd värdefulla minnesteckningar, som på 
akademiens uppdrag årligen författats öfver någon svensk 
man, som gjort sig berömd i fredens eller krigets värf (de 
flesta minnesteckningarna äro skrifna af Nordin, Franzén, 
Beskow, Bottiger, Svedelius och Wirsén) samt slutligen 
en del af akademien prisbelönta stycken. Akademien har 
vidare utgifvit en svensk grammatika (1836, utarbetad af 
Enberg), en Ordlista öfver svejiska språket (1874, sjunde 
uppl. 1900), vidare utgifver den under öfverinseende af 
professor K. F. Söderwall sedan år 1893 en i storartad om- 
fattning anlagd Ordbok öfver svenska språket. Man kan 


göra sig en föreställning om detta arbetes omfång och 
grundlighet, då man får veta, att de hittills utkomna 24 
häftena ej omfatta mer än nästan alla orden på bokstafven 
a och en ringa del af orden på b. 

Svenska akademien var i synnerhet under de första 50 
åren af sin tillvaro en synnerligen ansedd institution, räk- 
nande bland sina medlemmar Sveriges snillrikaste män. 
För den, som akademien tillerkänt sitt stora pris, var ofta 
just därigenom vägen till framgång och lycka öppnad. Vi 
behöfva endast påminna om de välbekanta exemplen af 
Magnus Lehnberg, A. K. Kullberg och J. O. Wallin. Esaias 
Tegnér, som, missnöjd öfver att han flere gånger blifvti 
förbigången vid prisutdelningar, år 1806 skref “Straffsång 
öfver Svenska akademien”, yttrade dock, när han själf 
1S18 invalts till medlem af akademien, i bref till Kullberg: 
“Det vore oförskämdt hyckel, om jag nekade, att jag kände 
mig både glad och ärad af Svenska akademiens val. Det 
gifves bland dess tappraste motskrikare väl knappt någon, 
som, om han vore uppriktig, ej skulle tillstå detsamma. 
Inrättningen är därtill alltför lysande; och de stora namn, 
den räknat eller ännu räknar ibland sig, utgöra dock, andra 
förtjänster oförklenta, den egentliga kärnan af landets 
vittra ära.” E. A. Z. 



Svenök-SSmerikanöka Bilder. 

CIT S '' 5 G~QJ' S> 

För Ungdomsvännen af Ludvig. 

Y. 


KÅSÖRENS CENT. 


Att pennan föra skickligt han förstått, 
publiken gråtit och publiken skrattat, 
applåder rikligt som skribent han fått, 
men om han mer behöft, ej det man fattat. 

Han stred så tyst men manligt lifvets strid 
och närde troget hopp om bättre tid, 
förr’n hvarje nerv i hans system sig mattat. 

Ett fel han ägde, många sade så, 

om mynt han fick, han kunde dem ej spara, 

ty kom en nödställd vän, han kände då, 

det var hans plikt, som vän, att hjälpsam vara. 

Så flydde dagar och så flydde år, 

och bakom honom låg hans ungdoms vår, 

och mannens dag var än bekymmer bara. 

1 enkelt hem han efter dagens värf 
sin hvila sökte. Liten älfva lekte 
kring honom muntert, och så glad och djärf 
hans höga panna med sin hand hon smekte. 

En dag med honom i den stora stad 
hon gått omkring och sett, hur lönnars ra'’ 
den kulna hösten skakade och blekte. 

Men längre in, där strålande palats 
med jättebodar emot gatan lyste, 
hon fann till sist invid ett fönster plats, 
och hennes öga skälmskt mot fadern myste, 
“Ser pappa dockan, snart blir julekväll; 
får lillan den, om hon är riktigt snäll?” 

Ack, om hans vilja hon ej tvifvel hyste. 



Och hösten slöts, och vinter, dyster, kall, 
sitt intåg höll och bitter nöd tillika. 

En kris nyss bringat tusenden på fall, 
från allt affärslif tycktes kraften vika. 

En liten summa vår kåsör dock dock gömt, 
om julekvällen han, som lillan, drömt, 
och gifvet löfte skulle han ej svika. 

Så kom en dag en man, han föga känt, 
men som om honom allt för väl dock visste, 
att från en broder aldrig han sig vändt 
och gaf åt denne stundom slanten siste. 

En lång historia dukade han opp, 
och glad den skurken från kåsören lopp, 
han på sitt offer icke räknat miste. 

En skurk det var, som lurade vår vän, 
hans enda utkomst var att vigilera. 

Han sagt, att lånet skulle fås igen 
om några dagar, men vi känna flera 
af dessa sugare, som bonvivant 
förstå att lefva och vid glasens klang 
helst gatans nymf med lånadt guld charmera. 

Och julen kom, men icke lånet så, 
och diktargaget stod hos firman inne. 

Hur skulle lillan nu sin docka få 
och mycket mera, som han haft i sinne. 

Hans trogna maka tåligt pröfning bar, 
men bådas värld den lilla dottern var, 
och vackra dockan låg i hennes minne. 
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Han är för stolt att lita vänner till, 
och ej i skuld han vågar mer sig sätta, 
och hur han tänker, hur han räkna vill, 
hvad krokigt är, han kan med ens ej rätta. 
Sin lilla dotter han i famnen tar: 

“Se, älskling, pappa inga pengar har 
och kan ej köpa dockan vackra, nätta.” 


Och barnes kind så varm mot faderns bränt, 
men nu hon hastigt ifrån honom ilar 
och kommer äter räckande en cent: 

“Här, pappa, pengar!” och hon tryggt sig hvilar 
igen i famnen, “köp nu dockan snart, 
en muff åt mamma, ack, hvad det blir rart!” — 
O armod, hvassa äro dina pilar! 



Han kunde icke gäcka barnets tro, 

och ut han gick, och hur än ödet ställde, 

han vände åter till sitt lilla bo, 

och när gardinen man för fönstret fällde, 

stod där en gran, som strålade så skönt 

af ljus, men dockan, bäddad in i grönt, 

långt mer för lillan än allt annat gällde. 


Nu är kåsören gammal snart och grå, 
och lillan vuxit upp till ståtlig tärna. 

Ej rik han är och blir väl aldrig så, 
men han har nog och kan de sina värna. 
Som största skatt är än för honom kär 
en gammal cent, han fäst vid kedjan bär, 
och hvarje jul han ser på den så gärna. 


NÅGRA MINNEN FRÅN ÖSTERN SOMMAREN 1903. 

n. 




rån Providence bar det af mot norr till North 
Grosvenor Dale, hvarest den välkände pastorn 
och samfundsmannen Göran Forsberg för her- 
destafven bland sina västgötar. Kommen till 
“Dalen” träffade jag en amerikansk eller eng- 
elsk fabriksförman, och honom frågade jag, 
om han kände pastor F. och kunde säga mig, 
hvar han bodde. Det kunde han visst det, och han syntes 
med den största förnöjelse omtala, hvad jag behöfde veta. 
Han var stolt öfver att kunna visa mig “den där stora 
kyrkan med korset” och prästgården där bredvid. Så bör 
det vara. Vårt folk bör göra sig fördelaktigt kändt, och det 
gör det ock, bara det får tid på sig. Inga arbetare i östern 
ha mera anseende än de svenska, och på väfverierna är det 
i synnerhet västgötarna, som “föra våra runor med den 
äran”. 

I North Grosvenor Dale vistades jag några dagar, hvar- 
vid jag predikade och höll tal åtminstone tre gånger. Vid 
alla tillfällena var mycket folk tillstädes, och allt tillgick 
på ren svenska eller enligt gammal sed och ordning. Det 
är visst, att östern är mycket mera svensk än västern. 
Orsakerna därtill äro ju ock ganska tydliga. Svenskarna 
i östern hafva i allmänhet kommit hti till landet senare 
än de i västern, men detta är ej allt. De bo ock mera till- 
sammans och arbeta dagligen tillsammans i de stora verk- 
städerna och faktorierna. Så är ock yankeismen så pass 
utvecklad i östern, att en “utlänning” med möda kan få 
den äran att närmare umgås med landets “urinvånare”, 
hade jag nästan sagt, eller i allmänhet med dessa puri- 
tanska, oftast rika kulturmänniskor. Denna skillnad kän- 
na vi ej mycket till i västern, men jag är rädd, att vi så 
småningom komma att tvingas att se äfven dessa förhål- 
landen på närmare håll. 

Faktorilifvet i östern har emellertid både sina ljusa och 
sina mörka sidor. Godt är det ju, att, så snart man kom- 
mer från “det gamla landet”, och ehuru man är alldeles 
obekant med landets språk, man utan svårighet kan få 
arbete på en fabrik och med ganska god betalning från 
början. Godt är det ock sedermera, att dessa fabriker i 
allmänhet gifva tillräcklig betalning för en arbetarefamiljs 
underhåll, och att fabriksägarna oftast visa sig villiga att 
hjälpa till med att uppbygga kyrkor och sådant mer af 
mera allmänt intresse, ty det är ej bara kyrkor, som man 
i östern fordrar, nej, oftast går föreningssalen eller andra 
“kulturbefordrande anstalter” före. I allmänhet kan man 
således säga, att svenskarna i östern ej lida någon egentlig 
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PASTOR GORAN FORSBERG. 




brist på det nödvändiga, liksom att de öfver hufvud hafva 
snygga hem och omgifningar. Men detta senare tillhör, 
så att säga, den svenska typen, som ej kan existera utan 
i det egna hemmet. Likväl känner man, att det i fråga om 
den personliga utvecklingen ej gifves de tillfällen i östern 
som längre västerut. Man saknar utrymme och tillfälle. 
Till det mesta är allt redan preockuperadt. Många af de 
våra hafva dock varit i samma stad eller trakt för många 
år och finna sig nöjda. Få äro ock de, som flytta från 
östern till västern och detta i trots af den så mycket om- 
skrifna vandringslusten hos skandinaverna. Där de sitta, 
där blifva de oftast sittande, och väl är det i de flesta fall, 
ty huru skulle det annars gå med kulturarbetet och med 
den andliga verksamheten hos dem? Likväl är det klart, 
att östern har sitt skaplynne och västern sitt. Detta 
trycker sin prägel på folket, antingen man är medveten 
därom eller ej. 

De flesta svenskar i North Grosvenor Dale tillhöra den 
lutherska församlingen därstädes, och denna församling 
har, som antydt, mycket godt anseende i staden och nejden. 
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Pastor Forsberg har nu varit där omkring fjorton år och förslår det ibland så många? Worcester måste vara ett 
sitter där mycket väl. Har han vid erhållen kallelse nå- ganska hårdarbetadt fält. Det kan ock lätt förstås, hvar- 
gon gång försökt att “resignera”, så har församlingen ock för så är, men härom kan jag ju ej tala i denna uppsats, 
tydligen visat honom, att det vore “orimligt” för honom Visst är emellertid, att svenskarna så väl som andra göra 
att flytta från dem. Så bör det ock vara. ett stort misstag, om de ringakta kyrkan såsom kultur- 

I ekonomiskt hänseende har ju också ett verkligen stor- faktor och tro, att den uppfostran och utbildning, som vår 
artadt arbete utförts i denna församling och ibland detta personlighet kräfver, kan erhållas med förbiseende af våra 
i allmänhet ej förmögna folk. Kyrkoegendomen är allde- andliga lifsintressen. Här gäller det att arbeta och hålla i, 
les präktig med alla de inventarier, som trefnad och kom- ty att på sådana platser kunna åstadkomma någon ändring 
fort kunna fordra. Därtill kommer, att denna församling på en gång, det går ej. Med pressens och kyrkans oegen- 
alltid gjort klart för sig i fråga om alla utgifter till synod nyttiga samverkan bör man dock kunna närma sig ej blott 
och konferens. Skolan i Rock Island har erhållit sitt, och uppgifterna utan äfven målet och slutligen lyckas. Godt 
så hafva andra våra inrättningar. Detta är väl oftast # är att här minnas, att enighet ger styrka. 



SVENSK GATA 1 WORCESTER. 


SVENSKA KYRKOGÅRDEN I WORCESTER. 


Båda de*sa illustrationer dro tagna ur Prärieblomman 1904. 
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fallet med våra församlingar, men ej alltid. En del finnas 
ock, som äro tämligen döfva för pliktens röst och som 
mycket litet tänka på samfundet i sin helhet. Att de där- 
med ej tjäna vare sig Gud eller kyrkan, det veta de nog, 
likasom ock att det i många fall är alldeles obehöfligt att 
handla så. 

Omkring North Grosvenor Dale ligga flera smärre platser 
med icke så få svenskar. Hos dessa måste, såsom i allmän- 
het i New York-konferensen, missionsarbete utföras, och 
detta tillses då från de närmaste församlingarna. I Worces- 
ter, Mass., hafva vi trenne mera betydande församlingar 
med hvar sin pastor. Men om svenskarna och de kyrk- 
liga förhållandena i denna stad kan man väl säga: Hvad 


Af pastorerna i Worcester, E. J. Nyström, Frans A. Eng- 
strand och J. Gullans, vardt jag inbjuden att hålla några 
tal och predikningar där, men då jag hufvudsakligen lofvat 
att besöka Providence-distriktets församlingar, tillät ej ti- 
den mera än ett kort besök hos min vän och forne elev, 
pastor J. Gullans, som egentligen har sin verksamhet bland 
de svensktalande finnarna i Worcester. För dem höll jag 
en kort predikan en kväll, och de voro mycket tacksamma 
därför, önskligt hade annars varit, att omständigheterna 
gynnat ett längre uppehåll i Worcester, ty där är utan 
tvifvel mycket att iakttaga och lära med hänsyn till vårt 
svenska folk. S. G. Y. 



ENSAM. 

Han står där vid fönstret och blickar in då barndomens oskuld han ägde kvar, 

i lyckligt hem, där blott frid tycks råda, då han ej var ensam på juldagskvällen, 

där julfestfröjden han får beskåda då hans julljus ej blott var stjärnepällen. 

hos dem, som med skäl kalla lyckan sin. Han ser på lyckan därinne och glömmer 

Och minnet frammanar långt svunna da’r, till slut, att han endast om julfrid drömmer. 


\ 
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B rån n:r 3 af denna årg. torde kanske Ung- 
domsvännens läsare erinra sig en vacker bild 
af Riksbankens pappersbruk, Tumba, beläget 
i en af Mälardalens naturskönaste nejder, i 
gammal minnesrik bygd. Närmaste anled- 
ningen till platsens omnämnande då var det 
för oss kära, värderika besöket med föreläs- 
ning i brukets stora skolsal af Augustana Colleges presi- 
dent dr O. Andreen. I nämnda lokal ha i senaste dagarna 
tvenne högtidligheter ägt rum. Särskildt den första af 
dessa, en välförtjänst och hjärtlig hyllning på 60-årsdagen 
den 16 okt. åt brukets mångårige folkskollärare hr P. La- 
gerblad — förvisso äfven hinsidan Atlanten känd af många 
som en nitisk, upplyst och dugande lärare — synes mig 
vara af den beskaffenhet, att ett omnämnande däraf kan 
intressera och tjäna till lärdom i vida kretsar. Då hr L. 
nämnda morgon inträdde i sin skolsal, där han i snart 35 
år verkat som barnalärare, öfverraskades han med att finna 
socknens lärarepersonal samlad jämte skolans alla lär- 
jungar samt lokalen festligt smyckad med blommor och 
bladväxter; å fondväggen möttes blicken af en större, med 
flaggdekoration omgifven sköld med inskrift: “Hjärtlig 
lyckönskan.” Sedan barnen sjungit: “Sjung, sjung i mor- 
gonstund, morgonstund har guld i mun”, framträdde en 
deras lärarinna, fröken Maria Svensson, som själf en gång 
många år sedan varit en af hr L:s elever, och frambar i 
hjärtliga ordalag sitt eget, öfriga samtida, efterföljande 
och nuvarande lärjungars hjärtliga tack till den värderade 
läraren för den ädla säd, han utsått i deras hjärtan, till- 
önskande honom välsignelse och belöning af den store öf- 
verherden. Därpå öfverlämnade hon å barnens vägnar en 
minnesgåfva. Lärarepersonalens hyllning tolkades af lä- 
raren J. Samuelsson. Utgående från några ord i barnens 
sång om “morgonstund”, “lifvets morgon blid” m. m., er- 
inrade talaren om 60-åringens barndomshem där långt 
nere i Linnés hembygd, en af Värendbygdens fagraste nej- 
der, i lilla läraretjället å Möckelns strand ( Stenbrohults 
socken), där han fostrats till flit, gammaldags enkelhet, 
arbetsamhet och ordningssinne — allt egenskaper, som 
haft stor betydelse för jubilarens långa, 38-åriga arbetsdag 
i folkbildningens tjänst. Talaren erinrade bl. a. om hr L:s 
kraftiga och framgångsrika verksamhet för utvecklingen 
af distriktets skolväsen i egenskap af mångårig skolråds- 
ledamot, och slutligen framförde han hela lärarepersona- 
lens vördsamma och hjärtliga tack för allt hvad hr L. varit 
som dugande lärare, kamrat och vän, för det manande för- 
döme, han gifvit i träget, plikttroget arbete och sällsynt 
ordningssinne m. m. Som ett synligt uttryck, erinrande 
om lärarekårens känslor och en påminnelse för dagen 
om att det utsäde, 60-åringen utsått, gror och blomstrar 
i tacksamma hjärtan, öfverlämnades en blomstergärd. Ta- 
laren visste ock, att långt i fjärran land funnos de, som på 
hedersdagen ville bringa jubllaren sitt varmaste tack och 
sina bästa lyckönskningar. Slutligen önskades Guds frid 
och välsignelse och sist den nådelön, han vill gifva den 


gode såningsmannen, den trogne tjänaren i vingården. 
En kör bland lärarekåren utförde därpå stämningsfullt 
hymnen: “Strö ut ditt korn, du såningsman, strö ut med 
fulla händer”, hvartill en kamrat (C. Granér) komponerat 
musiken för dagen. 

Hr L. tackade under djup rörelse för den honom kära 
oväntade hyllningen. Han kände sig enkel och ovärdig den 
heder, som visats honom. Åt de små, åt det uppväxande 
släktet hade han städse velat ägna sina bästa krafter, 
ehuru han kände sig ej på långt när hafva förmått, hvad 
han bort och velat. Och hade hon något kunnat uträtta, 
så hade det varit i kraften från honom, som är barnens 
vän. 

Hr L. hyllades och lyckönskades under dagens och afto- 
nens lopp i flera tal med vackra och uppriktiga ord i egen- 
skap af Södertörns lärareförenings ordförande (i hvilket 
sammanhang föreningen genom sin styrelse öfverlämnade 
en vacker hedersgåfva), Södermanlands lärarekårs sjuk- 
hjälpsförenings ordförande och Botkyrka kommuns värde- 
rade förtroendeman samt med en mängd skriftliga och 
telegrasfiska lyckönskningar. Mest stämningsfulla och ho- 
nom kärast syntes mig dock de vara, som på morgonen 
bringades honom af skolbarnen, hvilka ock helt visst för 
sin del alltid komma att minnas morgonen som en högtids- 
stund, samt ett minne för dagen med skriftiiga hälsningar 
från en minnesgod hans f. d. lärjunge i Tumba skola, nu 
sedan 20 år bosatt i Rock Island, 111., i Norra Amerika.* 

Den andra af mig antydda högtidsstunden å samma lokal 
var i går afton den 24 okt. Läraren och direktören C. Gra- 
nér från Brännkyrka höll därstädes då en af föreläsnings- 
föreningen anordnad synnerligt stämningsfull föreläsning 
öfver ämnet Viktor Rydbergs diktning , illustrerad med 
uppläsning och sång af delar ur den store tänkarens bästa 
alster. 

V. Rydberg var, sade talaren, framför andra en barnens 
och ungdomens skald. Ingen har så hängifvet som han 
besjungit barndomens oskuld. De unga, som ännu lefva i 
barndomens blomstergårdar, besjunger han lifligt och ofta. 
Han älskar att i ynglingarna se stolta framtidsmän, som 
en gång skola mäkta göra, hvad de gamla ej förmå. Fäder- 
neslandets räddning är ej, säger han i dikten Dexippos, hos 
de “vuxna och förvuxna”; den ligger hos de unga släk- 
tena, som ej ännu sudlats af feghet, kall klokskap och en 
allt uppslukande brödsorg. Samma tanke framhålles i 
“Snöfrid”, då han talar till Gunnar, som frestas af huldran 
med makt, guld, ära och njutning. Men — framhålles det — 
det gäller strid, strid på lif och död för den unge svennen, 
ty vinner huldran, är han förlorad, och lifsverket har fått 


* Man kan tänka sig jubilarens glada öfverraskning, då 
han i den lilla gåfvan, Prärieblomman 1903, såsom förfat- 
tarinna till tre små, nätta sagor återfann en af sina forna 
lärjungar från den tid, då han var förste lärare i Växiö 
landsförsamlings folkskola. Författarinnans namn är 
Signe Ankarfelt y nu bosatt i Chicago. 
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en arm och ett hjärta mindre. Skall gosselynnet sålunda 
bevaras, måste — säger skalden — gossehären taga af- 
stånd från förstörelsens trollvärld. Endast den man, som 
räddar åt sig ungdpmens höga, vackra ideal, endast den 
man, som förverkligar ungdomsdrömmarna och aldrig svi- 
ker dess ädla syften — endast den kan ännu i ålderns sena 
dar få del af glädjen, lyckan, den oskuldsvarma sällheten 
i barndomens blomstergårdar. 

Talaren slutade med att något berömma skaldens 1891 
utkomna arbete, “Den nya grottesången”, behandlande 
den sociala frågan. Stor människovän som R. var, kunde 
han nämligen ej stillatigande åse det slafveri, hvari dessa 
världens små arbetare höllos, den grottekvarn, som sönder- 
smulade så mycken människolycka, och framför allt barnen 
i industrialismens tjänst. Det mäktiga skaldestycket präg- 
las, sade talaren, af en ungdomsvarm vrede, som har sin 
rot i kärlek. Mäktigare toner äro icke sjungna på svenskt 
språk, ungdomligare harm har icke brunnit i en ynglings 
dikt än i detta 63-åringens anatema mot allt det elände, 
som den moderna maiömonsdyrkan bär i sitt sköte. Det 
är, sade talaren, som hörde man en af gamla testamentets 
profeter, när de vredgades på israeliterna för deras baals- 
tjänst. Föreläsaren slutade med ungefär följande ord: 
Tillvarons gåtor lösas icke på en gång, och många af dem 
lösas aldrig utom i evighetens allt förklarande ljus, men 
det tillkommer hvar och en att under redligt allvar och 
sanningsälskande håg fördjupa sig i lifsfrågorna. Lycklig 



P. LAGERBLAD. 

den, som därunder, i likhet med Viktor Rydberg, så är bun- 
den af evighetstanken, att han i alla lifvets skiften söker 
det ideala, söker Gud. — Föreläsningen åhördes af en tal- 
rik åhörareskara. 


4 


EN FÖRVERKLIGAD TANKE. 


et har länge varit en tanke inom Kansas-kon- 
ferensen att få till stånd ett konferensförbund 
af den lutherska ungdomen inom konferensen. 
I denna tanke tillsatte konferensen vid sitt 
årsmöte i Denver 1901 en kommitté att utar- 
beta och till nästa konferensmöte inkomma 
med förslag till stadgar för ett dylikt förbund. 
Denna kommitté inkom vid påföljande möte med tomma 
händer, hvarvid den vidfogade den förklaringen, att kom- 
mittéen intet kunnat uträtta, och blef så denna kommitté 
vederbörligen af konferensen entledigad. Att denna kom- 
mitté intet kunnat uträtta, det förklaras nog delvis däraf, 
att det icke egentligen var stadgar, som fattades och som 
vi voro i behof af, vidare var det ganska svårt att stadga 
för en sak, som ännu icke fanns till, och dessutom var det 
ju icke teoretiska resolutioner, som konferensens beslut 
afsåg — sådana hade redan blifvit affattade i mängd — 
utan det var ett verkligt sammankommande af konferen- 
sens ungdom för och omkring gemensamma intressen till 
gemensam uppmuntran och uppbyggelse såsom en svensk 
luthersk ungdom, det gällde. 

Ah! hör jag någon aflägsen röst säga, uppmuntran och 
uppbyggelse, det hafva vi i våra församlingsgudstjänster 
och öfriga sammankomster. Det är sant, men det är ock 
en sänning, att “tiden är ond”, och därför är det ock en 
nödvändighet att “rätta sig efter tiden”. Ett utaf det 
mest för den närvarande tiden kännetecknande onda är 
säkerligen upplösningstendensen. Denna vill visserligen 
icke visa sig såsom direkt upplösande utan fast mer såsom 
sammanblandande, men den slutliga följden måste dock 
nödvändigtvis blifva upplösning, om nämligen denna ten- 
dens icke uppmärksammas och ledes i en god riktning. 
Att hämma tidens ström, det kunna vi säkerligen lika 



litet göra, som våra föregångare kunnat det, men att leda 
den i en bättre riktning, än den själf skulle taga, det är 
möjligt. Försök, som blifvit gjorda i det förra fallet, haf- 
va merendels visat sig fatala, hvad följderna beträffar, 
hvadan sådant vore oklokt; det senare är nödvändigt. Må 
aldrig uppmuntran och uppbyggeisen vid våra ungdoms- 
möten eller de sammankomster, som våra konferensförbund 
föranstalta, blifva substitut för den uppmuntran och upp- 
byggelse, som våra församlingsgudstjänster erbjuda oss; 
men må de alltid och alltmer tjäna det ändamål, hvilket de 
kunna och böra tjäna, nämligen, att vår ungdom, vårt sam- 
funds framtid, må lära känna samt förnimma betydelsen 
af att de hvar för sig äro delar af ett enda helt, samfundet, 
och att depna gemensamhetskänsla måtte få utveckla sig 
till allt starkare och starkare samfunds- och gemensamhets- 
band! 

Men vi höra ingen mer aflägsen röst, hvadan vi återgå 
till hvar vi afbröto. 

Tanken om ett konferensungdomsförbund fick nu hvila, 
men blott ett år; och under det den så hvilade, kom den 
ock till bättre mognad. Vid konferensmötet i Kansas City, 
Mo., detta år tillsattes åter igen en kommitté i detta ärende, 
denna gång med uppdrag att arrangera för hållandet af 
ett gemensamt ungdomsmöte någon gång under hösten, 
hvilket möte skulle hållas i ändamål att bland annat äf- 
ven “planlägga om Luther-förbundens distriktsmöten samt 
om gemensamma möten för Luther-förbunden inom kon- 
ferensen”. Detta uppdrag lyckades man bättre att full- 
göra, och må detta därför äfven sägas till heder åt 
kommittéen, helst som denna utgöres hufvudsakligen af 
desamma, som utgjorde den förra kommittéen. Visserligen 
var det nära däran, att sommarens väldiga vattenflöden 
i dessa trakter hade sköljt bort alla planer och förhopp- 
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ningar om ett gemensamt ungdomsmöte detta år. Men 
himlen klarnade, och utsikterna ljusnade, och såsom en 
följd hölls i Topeka, Ks., den 1 — 18 okt. det länge påtänkta 
ungdomskonventet, vid hvilket Kansas-konferensens Luther 
League organiserades, och är således detta konferensför- 
bund icke längre en tanke utan en verklighet. 



PASTOR A. M. L. HERENIUS. 


tidlig och kristligt upphöjande anda. Det skall därför 
säkerligen lända till mycken nytta och välsignelse, att vår 
ungdom från olika delar af vårt samfunds områden få 
komma tillsammans och med hvarandra dela utaf de dem 
hvar för sig gifna intellektuella och andliga gåfvorna. Vi 
äro ock öfvertygade om att de, som kommit till detta möte, 
återvände till sina respektiva ungdomsföreningar uppfyll- 
da af glädje och hopp, hvilket utan allt tvifvel äfven skall 
verka välgörande inom dessa föreningar. Må vår ungdoms- 
sträfvan alltid vara: framåt! Och må vårt motto blifva 
det i inledningspredikan brukade och sedermera under 
mötet rätt ofta citerade ordet: “Excelsior!” 

Ännu en tanke, en som smugit sig upp vid sidan af den 
här nämnda. Denna tanke är ännu icke förverkligad, och 
framtiden allenast skall visa, om den någonsin blifver det. 
Den tanken är ett nationalungdomsförbund inom vår synod. 
Det hör icke till min uppgift att här agitera den saken, 
och tvifvelaktigt är det väl ock, om initiativet till ett så- 
dant förbunds organiserande borde tagas af vår lilla Kan- 
sas-konferens, men vänta göra vi att någon gång i fram- 
tiden få se äfven den tanken förverkligad. 


Vid aftärssessionen, som hölls kl. 9 — 12 f. m. den 17 okt., 
organiserades Kansas-konferensens Luther League, och 
följande ämbetsmän invaldes för ett år: Hon. Frank Nel- 
son ordf., dr J. Ekholm, vice ordf., miss Seraphine Erikson 
från Kansas City, Mo., sekr., samt mr Emil Cederberg från 
Walsburg, Kans., kassör. I verkställande kommittéen in- 
valdes prof. Ernst Pihlblad och mr C. M. Holmqvist från 
Salina Kans., samt förbundets ordf. ex officio. 

De beslut, som för öfrigt fattades, voro: att hvarje lokal- 
förening bidrager med en dollar per år till förbundets 
kassa, och att denna summa insändes till kassören före 
den 1 jan. hvarje år; 

att ordf., dr C. A. Swensson, samt pastor A. M. L. Here- 
nius ombedjas att om möjligt utverka nedsatt pris å järn- 
vägarna till förbundets nästa årsmöte. 

Frågan om distriktsorganisationer diskuterades, men frå- 
gans afgörande lämnades åt distrikten själfva. 

Att i detalj kommentera öfver utförandet af mö tespro- 
grammet, det skulle onödigtvis kräfva allt för mycket ut- 
rymme, dessutom kan man se härom i Augustana för den 
29 okt Det vilja vi dock säga, att, då vi taga 1 betrak- 
tande, att detta möte var i sitt slag det första inom kon- 
ferensen, det redan i numerärt hänseende var väl lyckadt 
och öfvergick all vår förväntan — ett 50-tal besökare var 
nämligen närvarande. Sådant bådade godt för nästa och 
därpå följande möten. De båda ungdomsprogrammen voro 
alldeles utmärkta hvad utförandet beträffar, till sitt inne- 
håll voro de kristligt-moraliskt gedigna och beredde åhö- 
rarna verklig njutning. De diskussioner, som höllos på 
lördags e. m., voro af stor och viktig betydelse, och är det 
att hoppas, att de äfven komma att visa sig fruktbärande. 
Måhända någon ung man kommer att från den e. m. be- 
stämma sig för att tjäna Gud såsom ett hans sändebud i 
världen; och måhända äfven någon ung kvinna kommer 
att från densamma e. m. bestämma sig för diakonisskallet 
för att i detta tjäna Herren uti den kristna kärlekens och 
barmhärtighetens tjänst. Ja, om så, då voro de tvenne 
timmarna väl använda. Mötet i sin helhet bar en för det 
kristliga sinnet behaglig prägel och var besjälad af en hög- 



SVENSKA LUTHERSKA KYRKAN I TOPEKA, KS. 

Nu till sist vilja vi genom UNGDOMSväNNEN sända en kär 
hälsning från Kansas-konferensens Luther League och 
från dess första årsmöte till alla våra ungdomsföreningar 
och till andra konferens- Luther Leagues. 

På uppdrag, vördsamt, 

C. A. Engstrand. 
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TRETTIOÅRSFESTEN I BOSTON. 


m man tar statshuset i Boston som centrum 
och med en radie af tolf mil gör ett “greater 
Boston”, så får man på samma gång ett stycke 
Svensk-Amerika, som räknar 30,000 landsmän, 
sade man mig. 

Boston-distriktet är numera stort och lifs- 
kraftigt. Det växer på ett glädjande och hopp- 
ingifvande sätt. I detta distrikt har undertecknad just 
tillbragt tolf dagar, och från central festen under de da- 
garna bringar jag Ungdom sväx nen med sina många lands- 
män och trosfränder i dess läsekrets en hjärtevarm häls- 
ning. 

Festen hölls af Emanuels-församlingen i Boston. Boston- 
distriktets älskade senior, pastor C. F. Johansson, och hans 
församling firade den 12 — 15 november sin 30 års-fest. Den 
började med missionsmöte och prästmiddag. Missionsmö- 
tet var jag ej med på. ty min resetur gjorde detta omöjligt. 
Jag var dock ej långt borta, bara i Cambridge, bland hvars 
fem tusen svenskar pastor Henning Jacobson efter mång- 
årigt arbete fått till stånd en församling på något mer än 
300 kommunikanter. 

Vid festmiddagen träffade jag Boston-distriktets präster- 
skap och några af fruarna med. Doktorn och vasaridda- 
ren Richard Hogner var ock med jämte en älskvärd dotter. 
Middagen serverades å ett trefligt hotell och bestods af 
Emanuels-församlingens syföreningar, om jag ej missmin- 
ner mig. Hvilken präktig skara af prästfolk. Den där 
lille bleke mannen är författaren Andeer, den glade, frynt- 
lige brodern vid sidan är sångaren Kron, en af de bästa 
inom synodens prästerskap, den morske, viktige gestalten, 
ehuru slätrakad, är konf:s vice ordf., J. Alfred Anderson, 
uppfödd inom min egen konferens, men fostrad vid Wahoo 
och Rock Island. Den minste af alla är Fröberg, en broder 
till vår afhållne Sven, den grånade, glasögonprydde man- 
nen vid hörnet är Linell, trettioårig prästman. Två Peter- 
söner sitta vid andra ändan af bordet. Midt emot mig 
ser jag den, som ser svenskast ut af dem alla, Lindevall, 
här är Bernhard med ett nytt guldband på ringfingret. 
Gullans, svensk-finnen, med fru äro med, och Nyström, äf- 
ven han från det mäktiga Worcester, är i dag ensam, med 
sorgetecken, som talar om hans Hilmas bortgång. Abe 
Johnson från Kansas, Hallberg från Chicago, Åslev med 
fru äro ock med. Festföremålet och hans snälla fru äro 
bland de gamle, men alltid ungdomlige. Pastor och fru 
Johansson hafva lefvat tillsammans i ett lyckligt äkten- 
skap hela 28 år, men äro lika unga för det. Ceremonimäs- 
taren är Frans Engstrand, och bredvid sitter hans Victoria. 
Därborta ser jag Henning Jakobson, redan grånad, och Ber- 
gendoff från Nebraska. Den snälle, verksamme Perpeteum 
Mobile Nilson, kateket från Malden, var ‘‘ock bland profe- 
terna”. En prästfru var med för första gången. Det var 
Alfreds Hildur, som några dagar förut installerats som 
fru pastorska i Campello. Så lyckliga de sågo ut, men 
det gjorde vi alla rundt omkring festbordet, vid hvilket 
den starkaste drycken var kaffe, och den bästa vatten. 
Många och bra tal höllos. och stämningen var den allra 
bästa. 

På kvällen hölls konsert och föreläsning. Den musika- 
liska delen var god, och den andra delen, ja, om den kan 
undertecknad ingenting säga, ty den utgjordes af ett tal 
af honom själf. 

Nästa kväll hölls en stor ungdomsfest, men då var un- 


dertecknad i Manchester, det vackra, snälla Manchester, 
som Andreas Carlsson var dum nog att frånflytta. Här 
mådde vi godt hos pastor Kron och hans folk. 

Söndagen var den stora dagen i högtiden. Redan i sön- 
dagsskolan var det högtid. I högmässan predikade den 
nitälskande Quinsigamond-pastorn Engstrand för en stor 
och tacksam församling. Undertecknad var ej med förrän 
på kvällen, ty lördagskvällen samt söndags förmiddagen 
och eftermiddagen hörde Campello till. Det var mig och 
min hustru ett riktigt nöje att få vara gäster hos våra 
vänner, det unga, nygifta paret, pastor och fru Alfred An- 
derson. På lördagskvällen och söndags f. m. hade mycket 
folk sammankommit i den rymliga helgedomen, och på 
e. m. hölls ett stort svenskt-amerikanskt “no-licence”-möte 
i ‘‘South Congregational Church”, vid hvilket undertecknad 
höll tal på engelska. Kl. 6 voro vi hos pastor Johanssons 
och kl. 7 i kyrkan igen i Boston. 

Nu var helgedomen just ungefär hälften stor nog. Extra 
platser voro beredda genom att uppbära bänkar och stolar 
från undervåningen. Alla sittplatser voro tidigt upptagna. 
Sedan stod folket så tätt som möjligt i gångarna ända fram 
till altarringen, på trapporna och hvarhelst det var möjligt 
att finna rum. Sångkör och solister utförde skön sång och 
musik. Pastor Bergendoff var liturg, medan aftonsångs- 
ri tualen utfördes. Undertecknad höll den s. k. jubelpredi- 
kan. Därefter steg den äldste bland diakonerna upp, höll 
ett lämpligt tal samt öfverlämnade $100 till pastor Johans- 
son från hans vänner. Pastor Johansson tackade, rörd, för 
kärleksbevisningen och uppläste därefter en intressant his- 
torik. Gärna skulle vi vilja meddela hela detta dokument, 
men utrymmet tillåter det ej. 

Trettio år! 

Ja, på trettio år hade pastor Johansson döpt 2,653 barn, 
i församlingen intagit 2,051 kommunikanter, förrättat 1,893 
vigslar och 632 jordfästningar. På samma tid hade han 
utfärdat 917 utflyttningsattester, 483 hade utstrukits och 82 
kommunikanter hade aflidit. Församlingen består nu af 
539 kommunikanter och 144 barn. 

Dessa uppgifter äro mycket intressanta och upplysande. 
Många, ovanligt många intagna och oväntadt många ut- 
flyttade. 

Hvilken väldig skara af barndop och vigslar. — 539 kom- 
munikanter och endast 144 barn. Det talar om en försam- 
ling med mycken ungdom och få familjer, jämförelsevis. — 
I pastor Johanssons älskliga hem mådde min hustru och 
jag väl, ja, såsom ‘‘pärla 1 guld”. Oförgätliga voro de stun- 
der, vi tillbragte i hvarandras umgänge. Fru Johansson 
och barnen förstå lika väl som den silfverkrönte fadern att 
göra det trefligt för sina gäster. 

Pastor Johansson är hednamissionär, och endast genom 
den underligaste Guds ledning räddades han undan mar- 
tyrdöden i Kunama. Hans hälsa nedbröts dock mycket 
svårt, så att han aldrig mera blef så stark som förut. Utom 
det att han är Emanuels-församlingens trettioårige pastor, 
är han äfven Fosterlandsstiftelsens sjönmansmissionär i 
det gamla och stora Boston. 

På måndagsmorgonen promenerade vi en stund i regnet, 
och jag såg kyrkogården, där indianernas apostel, John 
Elliot, hvilar. Sedan besökte vi en sjuk församlingsmedlem 
å det verkligt storartade city hospital, och så bar det snart 
af mot Pontiac, R. I., därifrån vår hemresa anträddes. 

Vi hälsade på i Quinsigamond, Fitchburg, Quincy, North 
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Eastcn, Worcester, Everett, Cambridge, Manchester, Cam- 
pello och Pontiac utom Boston, och Öfverallt blefvo vi på 
det hjärtligaste mottagna af både lek och lärd. Hjärtligt 
tack för dessa tolf dagar vid östervåg. 

Till pastor och fru Johansson jämte Emanuels-försam- 
lingen i Boston vilja vi uttala de hjärtligaste gratulationer. 
Det gjorde oss godt att se hela församlingen hälsa på sitt 
prästfolk på söndagskvällen efter gudstjänstens slut. Lyck- 
önskningsbref i väldigt antal hade anländt från olika håll 
i Amerika och från mer än tjugo vänner i Sverige. Ett 
sådant bref innehöll en gåfva på $30. Tänk hvad det ändå 


är skönt, när pastor och församling kunna riktigt hjärtligt 
hålla af hvarandra efter en 30-årig bekanskap af detta slag. 

Ja, tack, broder Johansson, för alla de trötta fjät, du 
trampat i Boston under dessa många år i uträttandet af 
din kallelses värf. Förlänge den gode Guden ännu din 
arbetsdag i många år. 

Och den 63-årige ämbetsbrodern är, Gudi lof, kry och 
rask som en yngling, och detsamma är sant om hans älsk- 
värda fru, som ännu ser ovanligt ungdomlig ut. 

I sofvagnen “Longfellow”, mellan Boston och Chicago 
den 18 nov. 1903. Carl Snvexssox. 


ETT BARN TILL SKÄNKS. 

En julberättelse. Från tyskan. 


Berlinerdömen var julbönen slutad. Lik en 
| mörk, bred ström trängde folkmassan ut ur 
Byn portalen och spred sig åt stadens alla kanter. 
ILLtSÄ- Den andakt, som de hemåtvändande förde med 
sig ur Guds hus, stördes icke af naturens 
stämning. Det var en äkta julnattshimmel, 
| l — « gJ| S om hvälfde sig öfver de otaliga husen. Lätta 
moln drogo öfver det blå fästet och läto här och där en 
stjärna tindra fram, under det några flingor sparsamt 
sjönko ned och långsamt beklädde den frusna marken med 
ett hvitt täcke. Det rådde fullkomlig vindstilla, hvari 
klockljuden, med hvilka helgen ringdes in, flöto tillsam- 
man i en högtidlig harmoni. Också tedde sig staden 
lugnare än sedan veckor tillbaka. Efter gatularmets flod 
hade ändtligen den efterlängtade ebben inträdt. 

Bland dem, som kommo ut ur dömen och gingo “Under 
den Linden’* framåt, befann sig en kvinna, tillhörande de 
bildade klasserna, öfver hennes älskliga ansikte låg en 
blandning af from hänryckning och glad förväntan af de 
jordiska håfvor, hvilka den heliga aftonen skulle medföra. 
En ängslig barnaröst afbröt hennes tankegång. 

“Köp blommor! En bukett, tio öre! Röda blommor, var 
så god!** I den strålande elektriska belysningen såg hon 
framför sig en knappt fyraårig gosse med ett älskligt, 
litet blekt ansikte och ett par blå ögon, hvilka sågo mot 
henne med ett förskräradt uttryck. 

“Gif mig två!*’ sade hon full af medlidande. “Har du 
fått in litet pengar?** 

Han öppnade genast sin lilla hand. Det låg en mängd 
kopparslantar, ja, till och med flere silfvermynt däri. 

“Se där, min käre gosse, du har tur — .** 

“Nå, byting, hvar har du din mössa?’’ ljöd det, och i 
ögonblicket hade en halfvuxen pojke med fräckt utseende 
slitit mössan från barnets hufvud och försvunnit med den- 
samma bakom nästa gathörn. 

“Polis, polis!” ropade den unga kvinnan, men tyvärr 
förgäfves. Den lille lät af förskräckelse sin blomsterkorg 
falla och brast ut i snyftningar. 

“Min mössa, som tant Lehmann stickat åt mig till min 
födelsedag! Min sköna, nya mössa!” 

Hans beskyddarinna böjde sig ned för att samla upp 
de små buketterna. Hon talade tröstande till honom. 

“Var inte ledsen, liten! Efter helgen skall jag göra dig 
en ny.” 

Några förbigående stannade; en förnäm dam, som kom 
ut ur en närliggande större handelsaffär, efterfrågade hvad 
som hade händt. 

“Huru orätt att skicka ut ett så litet barn för att tigga”, 
sade hon förtörnad. 


Den lille höjde vid detta tal sitt hufvud och svarade: 

“Jag tigger inte. Tant Lehmann säger, att jag är en 
riktig handelsman!” 

“Må vara, men hon kan inte försvara, att hon låter dig 
irra omkring så ensam i världen.” 

“Det är därför, att far är sjuk och ingenting kan för- 
tjäna”, stammade barnet upprördt. 

“Och din mor?” 

“Hon är död för länge sedan — ända sedan jag kom till.” 

“Stackars barn!” ropade hans nya beskyddarinna. “Hvad 
heter du? Och hvar bor du?” 

“Karl Klemzow, Borggatan 21, hos stenhuggar Klemzow, 
som är min pappa.” 

“Här har du nu din korg igen. Jag skall föra dig hem; 
du kan omöjligt gå ensam.” 

“Se här, tag ni dessa fem kronor för hans räkning, så 

att man inte slår honom han har ju fått in så litet”, 

sade den förnäma damen. 

“Tant Lehmann slår mig inte! Pappa inte heller. De 
äro så snälla mot mig allesammans”, bedyrade Karl. 

“Så mycket bättre, men jag måste skynda mig. Adjö, 
fröken! Adjö, barn!” Hon steg in i sin vagn, strax bred- 
vid. Den lille gossen skyndade hastigt dit och räckte fram 
så många blommor han ägde kvar. I samma ögonblick 
rullade vagnen bort. 

Den unga kvinnan tog gossen vid handen, och de vand- 
rade genom den nu allt tätare fallande snön fram mot 
Borggatan. 

På slottsplatsen, hvarest de upplysta leksaksbodarna än- 
nu alltjämt drogo sina små kunder till sig, kom en half- 
stor pojke, som sålde gubbar af papp, dem till möte. 

“Köp, frun lilla! En riktig balettmästare och endast 
tjugu öre. bara för det är åt er!” Och han lätt pappgubben, 
som skulle föreställa en smärt yngling med tyrolerhatt och 
en svart, käck mustasch, dansa framför dem. 

“Tycker du om den där, Karl?” frågade hon. 

“Ack ja, det vore något, det!” Han tog emot dansmäs- 
taren och gick snart dubbelt så lätt bredvid sin följeslager- 
ska. Emellanåt hörde hon honom småskratta. 

* * * 

Det nämnda huset härstammade från Berlins äldre, mer 
anspråkslösa tid. En genomgång förde in till gården, som 
blott var nödtorftigt upplyst af det svaga skenet från ett 
bakåt vettande fönster. Den lille trippade öfver till det 
öfver gården liggande huset och ringde pä. En groft byggd 
kvinna med godmodigt utseende öppnade dörren. 

“Hvad ska’ det betyda, att han kommer hem utan mig? 
Det var dock afgjordt, att jag skulle hämta honom vid 
“Lindarne”. Nå, bevars väl — förlåt, min fru, jag såg er 


Digitized by AjOoq le 



380 


UNGDOMSVÄNNEN 


inte genast. Hvad önskar ni? Ah, nu går ett ljus upp 
för mig! Ni kommer på min annons: “En välartad gosse 
är till följd af olycksfall att få till skänks!” Var det inte 
så?” 

“Nej, jag har inte läst någon annons.” 

“Ah! Jag gladde mig redan så mycket!” 

“Jag har följt den lille hem, därför att han strök om- 
kring på gatorna som en vilsegången. Ni skall väl för- 
våna er, när jag berättar er därom!” 

“Nå, var då så god och kom in! Klemzow skall tacka 
er, därför att ni egenhändigt har fört pojken tillbaka till 
oss.” 

“Är han farligt sjuk?” 

“Ja, bevare oss väl, och jag kan väl säga utan att be- 
römma mig, hvad skulle det väl bli af honom och pojken 
utan tant Lehmann? Det är nämligen jag, som skurar 
här i hela huset. Och jag hade väl hvarken sörjt för en 
bit mat eller för renhållningen, men jag har ju min gamla 
mor, som också vill lefva, och de där fattiga kronorna ur 
sjukkassan räcka hvarken hit eller dit. Men allting går 
så länge, tills det en gång tar slut . . . Var så god och 
kom in!” 

Det lilla rum, hvartill hon öppnade dörren, innehöll en 
säng, ett skåp, ett stort, maskstunget bord, några trä- 
stolar och en liten kokspis; dessutom barnets sofplats, en 
tvättkorg, hvilken var försedd med två kuddar och ett 
litet täcke. Men alltsammans var blänkande rent, och 
förstugan var på gammalmodigt sätt beströdd med hvit 
sand. 

De trädde fram till den sjukes bädd. En liten natt- 
lampa belyste hans ansikte, på h vilket döden redan hade 
tryckt sin stämpel; men ett drag af djupt själslidande öf- 
vervägde dock den fysiska smärtan och gjorde, att man 
kände sig gripen af hans åsyn. På sängkanten satt lille 
Karl. Hans tunna kinder färgades nu af en liflig rodnad, 
hans ögon glänste af förnöjelse. I handen höll han, högt 
upplyftad, pappgubben, hvilken, att döma efter vissa rö- 
relser med benen, just hade aflagt ett prof. 

Den sjuke rörde hälsande på hufvudet, och ett ljuft leen- 
de lekte omkring hans färglösa läppar. 

“Han har berättat mig, huru god ni varit mot honom”, 
sade han. “Jag har lefvat i stor ångest för honom, men 
vi visste oss ingen annan råd i dag. Tack så mycket för 
eder vänlighet!” 

“Hur gärna har jag icke hjälpt honom! Det är ett så 
älskligt, välartadt barn!” 

“Ja, icke sant! Och så mycket mer, när man känner 
honom så som jag. Han har aldrig gjort mig något be- 
kymmer, och för hans skull ville jag gärna stanna.” 

“Tyst, tyst, ni måste behärska er, Klemzow!” afbröt ho- 
nom fru Lehmann halfhögt. “Små grytor ha också öron, 
och i denna heliga kväll vilja vi inte hysa några mörka 
tankar. Nå, min gubbe lille”, vände hon sig till gossen, 
“hur har handeln gått?” 

“Alltsammans är såldt! Och så mycket pengar, så myc- 
ket pengar! Sex kronor och nittio öre!” 

“Det är väl inte möjligt! Nå, då må jag genast byta om 
syssla och gifva mig till blomstermånglerska. Kom, Karl, 
så ska vi gå ut och köpa! Far och du skola i morgon få 
en soppa, som sannerligen inte är kokt på halmstrån. Det 
skall bli ett nöje, större än på länge.” 

Men Karl lade sina händer i sin fars och skakade på 
hufvudet, hvilket dock lämnade tanten oberörd, ty hon 
tog honom helt enkelt i armen och lämnade tillsammans 
med honom rummet. 

“Jag fruktar, att ni lider af svåra plågor”, sade den 
unga kvinnan till den sjuke mannen. 

“Sedan i går äro de litet lindrigare; men det är i alla 


fall snart slut med mig, och mitt hjärta blöder, när jag 
tänker på barnet. Hemmet för värnlösa — det är ju något 
att tacka Gud för, men han har ett så vekt sinne och är 
van vid kärlek ...” 

Hans röst darrade, och hans ögon, hvilka hade samma 
talande uttryck som Karls, blefvo fulla af tårar. 

‘Om det funnes människor”, fortsatte han med ansträng- 
ning, “hvilka ville upptaga honom såsom sin egen, så skulle 
jag dö lugnare. Ack, kanske vore det möjligt, att ni hade 
rum för honom?” 

“Jag vore lycklig, om jag kunde gifva eder detta löfte, 
men vi äro långt ifrån välbärgade. Sedan tre år ha vi 
måst inskränka oss. Min man är konstnär, och hans ta- 
lang börjar just nu att bli uppmärksammad. En land- 
skapsmålning har han fått i uppdrag att utföra, och denna 
skall, som vi hoppas, draga nya beställningar med sig. 
Med dessa utsikter för framtiden kunde jag kanske bedja 
honom, eller . . .” 

“Ni skall få belöning af Gud!” Den bedjande blicken, 
den dödströtta stämman besegrade hvarje invändning, som 
hennes förstånd gjorde gent emot hennes hjärta. 

“Då vi alltid äro af samma tanke, min man och jag”, 
fortsatte hon, “vill jag redan nu lofva er, att vi skola 
taga emot honom och uppfostra honom med kärlek. Jag 
ger er mitt dyra löfte därpå.” 

“Edert dyra löfte! Edert dyra löfte!” mumlade han 
med ett förklaradt leende. “O, hur god, hur barmhärtig 
ni är! Jag ser på er, att ni skall hålla det.” Han sam- 
manknäppte händerna och tycktes vilja bedja. 

“Förlåt ... om jag har tviflat ... på din nåd!” tyckte 
hon sig höra. 

“Jag skall komma tillbaka”, sade hon mildt. “Under 
tiden måste ni vara tålig och modig. Gud skall bistå er.” 
Hon nämnde sitt namn och gick. 

En half timme senare nådde hon fram till det hus, där 
hennes egen boning var inredd fyra trappor upp. Alla 
fönster däruppe strålade redan af julljusens glans, blott 
hennes egna voro ännu mörka. Hennes man hade alltså 
försenat sig vid aflämnandet af sina taflor. Hon steg upp 
och tände lampan i hvardagsrummet. En lycklig känsla 
af hemtrefnad och trygghet grep henne i det varma rum- 
met, hvarest konstnärlig smak rådde i all dess enkelhet. 

På bordet i rummets midt väntade redan julgranen. Då 
hon under dess grenar hade ordnat gåfvorna till sin man, 
slog klockan åtta, och i samma ögonblick hörde hon väl- 
kända, hastiga och fasta steg i trappan. Hastigt tände 
hon ljuset, och nu hörde hon låset i korridoren öppnas. 
Det var han. 

“Stig in, stig in!” löjd det nu därifrån. 

Det var en älsklig tafla, på hvilken hans ögon föl lo, i 
det han inträdde. Det fridfulla rummet med den tända 
julgranen och framför honom den unga kvinnan, som mött 
honom med kärleksfulla och rörda blickar. 

O, du härliga julekväll! Saliga stunder, i hvilka hjärtat 
blott känner en enda oemotståndlig längtan, att låta den 
kärlek, hvaraf det fylles, göra sig förstådd genom yttre 
tecken, genom att gifva bevis på ömhet, vänskap och tack- 
samhet, genom att göra uppoffringar och så genom allt 
detta bereda sig själf glädje! 

“Det är endast litet, min älskade, men jag vet, att du 
ändå gläder dig”, sade hon. “Jag var så lycklig, då jag 
arbetade den där lilla mattan — du skall lägga den fram- 
för ditt staffli — och så lycklig, då jag utvalde de andra 
småsakerna åt dig.” 

Han slöt henne i sina armar, och därmed lät han henne 
förstå, hvad han kände; men i hennes glädje undgick det 
henne, hur sällsamt, allvarligt hans ansikte var. 

“Jag blyges”, sade han, “att jag kommer till dig så godt 


Digitized by v^ooQie 


UNGDOMSVÄNNEN. 


381 


som med tomma händer. Men här skänker jag dig åt- 
minstone din älsklingsskald, din Uhland och — ” 

“Doften förråder det, en hyacint! O hur vacker, en ljus- 
blå!” 

“Jag hade tänkt, att du skulle få en vacker klädning, 
men det kom något emellan.” 

“Jag kan vänta, naturligtvis, det brådskar inte därmed. 
Sätt dig här hos mig, så vill jag berätta dig en julhistoria, 
till hvilken blott slutet felar. Därmed skall du hjälpa mig, 
och jag hoppas, att det skall bli tillfredsställande.” 

Och så berättade hon, hvad hon upplefvat tillsammans 
med den lille blomsterförsäljaren. Då hon slutade och han 
ingenting svarade, såg hon upp till honom och märkte, 
att tårarna stodo honom i ögonen. 

“Du gode man!” ropade hon och lade armarna om hans 
hals. “Ja, det kan komma en att gråta, men låt oss hjäl- 
pa. Gud själf förelägger oss denna uppgift. Vi måste taga 
oss an barnet, när dess far dött.” 

“Omöjligt, omöjligt! Nu kan jag icke längre förtiga det 
— vår förhoppning angående taflan har blifvit krossad.” 

“Krossad? Det var ju ej blott en förhoppning, utan ett 
skriftligt, tillförlitligt uppdrag.” 

“Då jag skulle aflämna taflan i hans våning, erfor jag, 
att bankirhuset Z. hade inställt sina betalningar och att 
dess chef, densamme som beställt taflan, sedan ett dygn 
var försvunnen.” Intet utrop, intet svar. Hennes huf- 
vud sänktes, det var allt. Liksom när en hagelskur faller 
ner öfver vårblommorna och bryter dem, så föllo hans ord 
ned i hennes hjärta och tillintetgjorde en hel värld af 
ljufva fröjder. Han sprang upp och gick häftigt omkring i 
rummet. 

“Ja, det är bittert, det är hårdt. En olycka, på hvilken 
jag icke tänkt ens i drömmen.” 

Hon teg alltjämt och försökte göra sig en föreställning 
om händelsernas gång. 

“Nu skall taflan vandra från den ena utställningen till 
den andra”, tänkte hon. “Den skall ställas här i dålig 
belysning och där i ett pråligt färgspel och sålunda slås 
•ihjäl. Kritiken går förbi den, och ändtligen kommer den 
under klubban för att billigt — ” 

Han stannade och lade sin hand på hennes hufvud. 

“Mitt arma barn, du förtjänade ett bättre öde än att 
vara hustru åt en misslyckad konstnär, och du klagar icke 
ens!” 

Detta smärtfyllda medlidande återgaf henne i ögonblic- 
ket hennes fattning. 

“Jag arm? Du misslyckad?” ropade hon och höjde stolt 
pannan. “Jag är rik med en man sådan som du, och du 
skall segra med din talang och flit. Det är blott ett öfver- 
gående missöde. Ett mästerverk sådant som din tafla 
finner säkert sin köpare, det skall icke mögla bort i en 
vrå af atelieren, utan det skall göra dig ett namn. Var 
lugn och haf tålamod! Och det faller mig just in, att 
jag skall gifva lektioner i teckning. Som en god elev af 
dig i forna dagar vågar jag göra detta. Jag skall hjälpa 
dig något litet att förtjäna pengar. Du skall få se, att 
jag är en äkta och modig konstnärslust ru.” 

I det hon lade sin arm i hans, gick hon med dessa upp- 
muntrande ord några steg bredvid honom. Då han till 
tack förde hennes hand till sina läppar, studsade han. 

“Hvar har du din ring, Anna, din vigselring?” 

“Hvar? På fingret, naturligtvis! O nej, o himmel, den 
är ju borta! Ve mig, jag har förlorat min- vigselring! ” 

“Hur kan det bara ha gått till?” 

“Hur? Om jag det kunde ana! Jag har i dag flera 
gånger dragit af handsken. Ack, det är förfärligt att för- 
lora sin vigselring. Och det må du också veta, att jag 


älskade den som min största klenod, och nu är den för- 
svunnen. Ack, min ring, min ring!” 

Det var henne, som om samtidigt med denna förlust 
allt hopp och all lycka för alltid försvunno, och hennes 
hittills tappert tillbakahållna tårar flöto. Han släckte lju- 
sen på granen och drog henne ned bredvid sig på soffan 
för att trösta henne, men det lyckades honom blott ofull- 
komligt. * * * 

Helgen hade dyster dragit förbi. Så snart de dagliga 
tidningarna åter togo upp sitt arbete, lät mannen införa 
en annons angående ringen, och nu hade han börjat måla 
kulisser för en förstadsteater och sålunda åtagit sig ett 
arbete, som hvarken bragte honom ära eller glädje, men 
som däremot förskaffade honom en blygsam inkomst. Hans 
hustru stod vid fönstret och såg efter honom, till dess hans 
höga gestalt försvann i den begynnande aftonskymning- 
en. Sedan beredde hon sig till att uppsätta ett tillkänna- 
gifvande om ritlektioner, men en ringning störde henne, 
och då hennes uppasserska endast kom om morgnarna, 
måste hon själf öppna. 

Det var två gäster, vid hvilkas åsyn hon kände ett styng 
i sitt hjärta — fru Lehmann och en i en schal invecklad 
liten figur, som bar ett litet paket, ur hvilket ett hufvud 
af papp med grön tyrolerhatt tittade fram. 

“Jag skulle framföra en hjärtlig hälsning till er från 
Klemzow; han hvilar redan”, började fru Lehmann hög- 
tidligt. 

“Redan! Jag ville besöka honom, men hufvud värk har 
hållit mig tillbaka. Hvad det gör mig ondt!” 

"Han vet det ännu inte”, hviskade fru Lehmann, i det 
hon gjorde en rörelse med hufvudet åt den lille till. “Jag 
har haft honom hos oss och intalat honom, att hans far 
vore hos en doktor utom staden. Ni skall nog veta, huru 
ni skall ställa det bäst med honom.” 

Fru Anna bad dem stiga in i rummen. Då gossens blick 
föll på julgranen, utstötte han ett lätt glädjerop. 

“Ja, Karl, här är det vackert”, sade fru Lehmann leende. 
Hon befriade honom från sitt omhölje och tog af honom 
en stor mössa, som tillhört hans far och som räckte honom 
ned till ögonen och tillsammans med en hvit halsduk med 
två långa flikar gaf åt hans lilla bleka ansikte ett rörande, 
komiskt uttryck. 

“Nå Karl, bed nu din bön!” 

Den lille gick fram till fru Anna, knäppte händerna och 
sade: 

“Ack, kära fru, jag ber er så mycket, förbarma er öfver 
en faderlös!” 

Hon kysste honom, bad dem sätta sig och gick till köket 
för att göra 1 ordning någon förfriskning åt dem. Men 
knappt hade hon tändt eld, förrän det ringde för andra 
gången. Hon öppnade, och en förnäm dam stod framför 
henne. 

“Kommer ni ihåg mig, eller har ni glömt vårt möte på 
julaftonen?” frågade hon. 

“O nej! Och just nu tänkte jag på er, nådiga fru.” 

“Hur underbart! Just då jag var på väg till er!” 

Anna förde henne in i hvardagsrummet. 

“Är det möjligt!” ropade damen. “Där ser jag ju den 
lille gossen, som har föranledt mitt besök, om också icke 
omedelbart.” 

“Vågar jag fråga på hvad sätt?” 

“Ja visst, men låt mig först hälsa på honom. Hvilket 
godt och vänligt litet ansikte!” 

“Hans far har under tiden dött, och han hade tagit det 
löftet af mig, att jag skulle sörja för barnets framtid. 
Detta bereder mig nu stor förlägenhet. Vi ha haft otur 
— en beställning på en tafla har gått om intet.” 
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“Konstnärssorger! Den gamla ledsamma visan! Vill 
ni inte berätta för mig om er motgång? Jag har mycket 
deltagande för konstnärer och deras öden, emedan jag äls- 
kar konsten, den äkta konsten, hvilken vidgar vårt hjärta 
och förgyller vårt hvardagslif med sin förtrollning.” 

Hennes tonfall var så varmt, hennes blick så trohjär- 
tad, att Anna förväntansfullt gaf henne del af allt. 

“Är taflan här? Kan jag få se den?” frågade hennes 
åhörarinna intresserad. Anna förde henne in i den när- 
liggande atelioren. 

Där stod taflan på staffliet bredvid det stora fönstret. 
En bred, lätt krusad hafsarm, en bark med hvita segel, 
ett par bruna fiskarbåtar, och på motsatta stranden en 
liten skog af master, därbakom en stad höjande sig med 
rödaktiga telgeltak och majestätiska kyrktorn, och öfver 
det hela det drömmande skenet af den sjunkande afton- 
solen . . . 

“Stralsund, Stralsund!” ropade åskådarinnan. “Ja, det 
är vackert, underbart vackert! Så mycket natur, så myc- 
ken sanning och finhet! Med Rugen förknippa sig för 
mig och min man de käraste minnen. Där ha vi funnit 
hvarandra. Vi ha förlofvat oss på hafvet, och jag vet att 
jag, fastän det är tio år sedan dess, skulle göra honom en 
stor glädje med denna tafla på hans födelsedag, som snart 
är inne. Hur högt är priset?” 

Med häftigt klappande hjärta nämnde Anna summan. 

“Bra, bra!” var svaret. “Jag gifver er genast en an- 
visning på min bankir!” Hon skref hastigt några rader 
på ett blad ur sin anteckningsbok och räckte det åt den 
unga frun. 

“Hur skall jag kunna tacka er!” ropade denna hänrvckt. 
Ni gör på en gång tre människor lyckliga: min man, bar- 
net och mig!” 

“Därför måste ni också gifva mig ett löfte: besök oss 
med er flitige, genialiske make.” Hennes blick gled öfver 
de i atelieren befintliga taflorna och studierna. “Vår mot- 
tagningsafton är hvarje onsdag. Till vår krets höra konst- 
vänner, mecenater. Skall ni komma?” 

Anna svarade med att trycka den hand, som vänligt fat- 
tade hennes egen, och med en strålande blick. Hennes 
beskyddarinna tog afsked och befann sig redan på trös- 
keln, då hon stannade och skrattade. 

“Om det icke liändt mig själf, så skulle jag ej hålla en 
sådan tanklöshet för möjlig”, sade hon. Och så höll hon 
framför Anna en öppnad liten ask. 

“Min vigselring, min vigselring!” jublade denna. 

“Jag fann den bland blommorna, som jag köpte af bar- 


net. Eder annons gjorde er bostad bekant för mig, och så 
kom jag.” 

“Liksom den goda fén i sagan!” 

“Åtminstone vill jag genast försvinna lik en sådan.” Och 
nu var hon verkligen försvunnen. 

Då husets herre efter en timme kom tillbaka och dörren 
öppnades för honom, hade han åter framför sig den vackra 
taflan från julkvällen: den af ljus strålande julgranen och 
framför denna den ljufva kvinnan med sitt af kärleken 
förklarade ansikte. Men det var ännu mer tillkommet. 
Vid handen höll hon en torftigt klädd liten gosse med 
blekt ansikte och ett par skygga, blå ögon. Det förekom 
honom som bekant, och likväl kunde han icke erinra sig 
att någonsin — 

“Där ha vi olyckan!” for det honom plötsligt i sinnet, 
och han förblef stum, där han stod. 

“Gå, Karl, och bed din bön”, sade från bakgrunden en 
kraftig kvinna af folket, om hvilken han genast visste 
hvem hon var. Och barnet kom fram och sade, lyftande 
händerna mot honom: 

“Ack, käre herre, jag ber så vackert, förbarma er öfver 
en faderlös!” 

Den snälle herrn tog, gripen af medlidande, den lille 
på sina armar och smekte hans lilla hufvud. 

“Vi kunna icke undgå vårt öde, såvidt jag kan se, och 
enligt ordspråket skall ju, hvarest två äta, äfven den 
tredje bli mätt. Dit hem är alltså här, och du är vår fos- 
terson!” 

“Jag ska’ också skänka er någonting”, svarade Karl i 
betydligt gladare ton. “Det står skrifvet här, och ni kan 
låta hämta det i morgon.” Gossen stack anvisningen på 
banken i sin fosterfaders hand. Denna läste och såg ut, 
som om han fallit ifrån skyn. 

“Och det här får er fru af mig!” Med dessa ord höll den 
lille någonting glänsande framför hans ögon. 

“Se, min vigselring, käre gubbe! Och din tafla är såld!” 
ropade Anna, i det hon omfamnade dem båda. “Den stac- 
kars faderlöse bringar oss idel lycka i huset. Därför vilja 
vi, honom till ära, i dag återupptaga vår afbrutna julgrans- 
fest.” 

Och så skedde det äfven. 

När fru Lehmann tämligen sent tog afsked, kysste hon 
sin älskling med de rörande orden: 

“Farväl nu, Karl! Blif duktig och glöm mig inte!” 

Och i en ton, hvaraf man kunde höra, att hon ej alltid 
var att skämta med, tilläde hon: 

“Nu ska’ ingen mer komma och säga mig, att i himlen 
inte finns någon Gud och att det på jorden ej finns några 
goda människor! Det veta vi bättre!” 


SKANDINAVIEN GENOM AMERIKANSKA GLASOGON. 

jtjtjs 


Forts. fr. föreg. n:r. 

illiam Eleroy Curtis är född den 5 november 
1850 i Akron, Ohio. Efter afslutade skolstu- 
dier — rättare afbrutna , enär faderns tillgång- 
ar ej medgåfvo ett fortsättande af studierna — 
tog han anställning som reporter vid en tid- 
ning i sin hemstad. Redan efter ett år hade 
han gjort sig så pass känd, att han erbjöds 
en redaktörssvssla vid tidningen Inter Ocean i Chicago. 
Här kvarstannade han i fjorton år, de sista fyra åren såsom 
tidningens redaktionschef. 

Det var under sin Chicago-tid, som Curtis vann sina 


sporrar som korrespondent. Händelsen är så karakeristisk 
för honom, att den må något utförligare omnämnas. En 
dag på sommaren 1873 satt han i en järnvägskupé på väg 
till Texas, där det var hans afsikt att tillbringa sin semes- 
ter. I en medpassagerare, som uppträdde som cowboy, igen- 
kände han Louis Lull, en pinkertondetektiv, och han fiskade 
snart ut, att ett halft tjog andra passagerare också voro 
detektiver. Curtis vädrade naturligtvis genast, att någon- 
ting var å färde, och gaf sig icke, förrän Lull omtalat sitt 
och de andras ärende, som var att söka infånga James- 
bröderna och Younger-bröderna, hvilka i de dagarna med 
sina röfvareband höllo till i södra delen af Missouri. Med 
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den födde reporterns entusiasm uppgaf Curtis på fläcken 
sin semesterplan och beslöt att åtfölja detektiverna. 

Det var genom en ren slump han kom med lifvet från 
denna tripp. Under det Lull och hans följeslagare genom- 
sökte trakten för att upptäcka röfvarebandens uppehålls- 
plats, hade Curtis på egen hand kommit banditerna på 
spåren. Lull ville ej sätta tro till hvad den unge reporter- 
spolingen inberättade, och Curtis, något stucken, red bort 
igen från sällskapet för att skaffa sig vidare bevis. Under 
tiden blefvo detektiverna öfverrumplade af banditerna och 
utan miskund ihjälskjutna. 

Utan att låta sig afskräckas af det öde, som träffat säll- 
skapet, beslöt Curtis sticka hufvudet i lejonets gap så att 
säga genom att bege sig till banditerna för att — intervjua 
dem. Det gick dock bra, i det han fick dem till att tro, 
att det var blott och bart som reporter han kommit och 
alls icke som spion för detektiver. Han kvarhölls i fång- 
enskap ett par tre dagar, men de läto honom sedan fara i 
frid mot hans hedersord att icke förrän efter ett visst an- 
tal dagar för någon yppa, att han träffat dem. Han reste 
med första lägenhet tillbaka till Chicago och skildrade så 
i sin tidning, hvad han sett och hvad han fått veta genom 
samtal med banditerna själfva angående deras illbragder. 
De förklarade senare, att Curtis hållit sig i minsta detalj 
till sanningen. 


Följande år var Curtis i tillfälle att först af alla bringa 
till allmänheten kännedom om upptäckten af guld i Black 
Hills-distriktet. Samma dag han hemkom från denna ex- 
pedition, kom till hans tidning nyheten om att ett stort 
antal negrer och hvita republikaner mördats af till Ku 
Klux-ligan hörande personer i Louisiana, och Curtis begaf 
sig ögonblickligt i väg till platsen för massakern. Hans kor- 
respondens är den enda detaljerade skildring, man har af 
ligans illdåd i Louisiana. Han var, under tiden han bedref 
sina efterforskningar, flera gånger nära att falla offer för 
lönmördare. 

Sedan 1884 har han (då han icke befunnit sig på resor 
i främmande länder, af hvilka det nu knappast finnes några 
kvar, som han icke besökt) varit bosatt i Washington, för- 
bundshufvudstaden, i egenskap af korrespondent till Chica- 
go Record och senare Chicago Record-Herald. År ut och 
år in ha i dessa tidningar hvarje dag stått att läsa en 
artikel, undertecknad med hans namn, och jag tror mig 
kunna våga påståendet, att för de flesta af U n g do m s vä n n k n s 
läsare är “Curtis i Record-Herald” ingen främling. Det 
är därför, jag trott mig böra låta anmälan af hans bok åt- 
följas af hans porträtt och dessa korta biografiska notiser. 

Tilläggas må, att han tidigare utgifvit bortåt ett dussin 
böcker, de flesta skildringar från de resor han gjort. 

O. A. Linder. 


^ 
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Vdr egen julskörd eli^r arbeten utkomna på Augustana 
Book Concerns förlag. 

Korsbaneret. kristlig kalender för 190 f t ; i klotband 60 
cents, med guldsnitt 75 cents. Vi ha ej för utrymmes skull 
tillfälle att säga mycket om hvarje bok denna gång, men 
innerligt glädja vi oss Öfver Korsbaneret för 1904. Det är 
rikt, det är godt och det är uppbyggligt. Det visar på Guds 
godhet mot Augustana-synoden och dess folk. Vår rekom- 
mendation behöfs ej, men väl vår uppmaning till alla, som 
önska hafva denna bok, att skaffa sig den, innan upplagan 
är slut. 

Prårieblomman för 190). Illustrerad Litterär Kallender. 
Fjärde årgången. Pris i elegant klotband $1.00. Alla, som 
äfven rekvirera de tre första årgångarna, erhålla dem till 
nedsatt pris, $2, så länge lagret räcker. Någon utförligare 
anmälan kunna vi ej nu gifva, emedan utrymmet ej tillåter 
det. Kanske komma vi en annan gång att erbjuda en så- 
dan. Blott en påminnelse om att denna förtjänstfulla ka- 
lender är utkommen äfven detta år. Hvilken för bildning 
och svenskhet — och jag hade så när sagt: allmän mänsk- 
lighet — intresserad svensk skulle väl vilja undvara denna 
präktiga kalender? Låt eder beställning inkomma med 
det snaraste. En julgåfva bestående af Prårieblomman 
skall utan tvifvel mottagas med tacksamhet. 

Ungdom sberåttelser. Skildringar ur lifvet. Andra sam- 
lingen 25 cents. 

Vid Juletid , Vinterblommor samlade för de små af A. O. 
B. Sjätte boken. Med talrika illustrationer. Pris karto- 
nerad 30 cents. 

Stories for Children by Zach. Topelius, vol. 2. Translat- 
ed by Prof. C. W. Foss. Price 25 cents. 

Från Bethlehem till Golgata. Jesu lif i bild och ord. Med 
texten i bibelns ord samt lämpliga sånger. Illustrationerna 
äro synnerligen rika och tilltalande samt alla utförda i 
kromolitografiskt färgtryck. 4 häften (g) 25 cents per häfte. 

Bilder ur djurlifvet samt Djurens lif i skog och mark. 


2 häften (g) 15 cents per häfte. Detta utgör tvenne yp- 
perliga samlingar af vackra och tilltalande illustrationer 
med text af den frejdade författarinnan Mathilda Langlet. 
Dessa böcker äro särskildt lämpliga såsom gåfvor åt mindre 
barn. 

Alla dessa ofvanstående böcker lämpa sig synnerligen väl 
för julgåfvor, och vi äro tacksamma till vår egen Book Con- 
cern för dess omtänksamhet i att årligen skaffa oss just 
hvad vi behöfva. 

Från samma expedition hafva vi ock erhållit till anmälan 
en bok af den välkända signaturen “Aina”. Bokens namn 
är Från Solsidan , och dess pris är 65 cents i vackert klot- 
band och 40 cents i fint omslag. Innehållet utgöres delvis 
af skisser efter inre eller yttre motiv, dels af teckningar 
ur det svensk-amerikanska folklifvet på dito “svensk-ame- 
rikanskt” språk. Detta arbete kommer utan allt tvifvel 
att hälsas välkommet af alla, som göra sig bekanta därmed. 
Det är mera af natur däri än i många andra böcker, som 
här i Amerika och äfven hemma i Sverige sett dagen. Och 
det. är ju detta, som gifver boken så högt värde. H varhelst 
det rent mänskliga söker att komma till sin rätt: i dik- 
tens eller hvardaglighetens värld, är det tilltalande och 
rent af vördnadsbjudande. Dessa skisser och teckningar, 
antingen de äro skrifna på svenska, på värmländska eller 
svensk-amerikansk rotvälska, äro naturliga och alltid upp- 
muntrande, hvarför äfven boken fått namnet: Från Sol- 
sidan, ett passande namn för en välkommen bok. Under- 
tecknad? önskan är, att alla älskare af vår egen odling här 
i “Svensk-Amerika” ville själfva göra sig tillgodo och där- 
med äfven uppmuntra vår uppblomstrande svensk-ameri- 
kanska litteratur, hvaraf Från Solsidan utgör en mycket 
betydelsefull del. Priset är nästan lågt tilltaget, men det 
bör ju ej afhålla någon från att köpa utan tvärtom. 

* * * 

Från Evangeliska Fosterlandsstiftelsen hafva följande 
böcker ingått, hvilka vi denna gång blott hafva tillfälle att 
omnämna: 
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Frideborg. Folkkalender för 1904, af B. Wadström. Pris 
kr. 1.25. Denna välkända kalender är nu ute i sin 38: de 
årgång och som vanligt mycket underhållande. 

Nina , af Runa. En fängslande berättelse på 180 sidor. 
Pris kartonerad kr. 2. Runa är en af Sveriges bästa för- 
fattarinnor och bör blifva mera känd äfven här i landet. 

Marcella af Rom. En berättelse från den äldsta kristna 
kyrkan, öfversättning från engelskan af Elsa Ribbing. 
Pris häftad kr. 1.50. Denna berättelse bringar oss ett åter- 
ljud från de kristnas lidandesdagar, men äfven från deras 
härlighetstid. Boken uppbygger på samma gång som hon 
underhåller. 

För våra barn. Fortlöpande bibelförklaringar vid mor- 
gonandakten, af Ada von Krusenstjerna. 280 sidor. Pris 
kartonerad kr. 2.40. Denna bok har redan tilldragit sig 
mycken uppmärksamhet och vunnit de bästa loford af krist- 
na ungdomslärare och ungdomsledare i Norden och i Tysk- 
land. Arbetet besjälas af den varmaste känsla, af trohet 
mot bibelordet och af djup insikt om hvad som behöfves 
bland den uppväxande ungdomen. För alla, som undervisa 
i den bibliska historien, bör hon blifva synnerligen välkom- 
men. 


Hvilostunder vid Guds ord. Korta betraktelser för hvar 
dag i året, samlade ur C. O. Rosenii skrifter. Pris häftad 
kr. 2, inbunden 2.50. Vare detta arbete bland oss hälsadt 
hjärtligen välkommet. Rosenius känna vi, och det gjorde 
äfven våra närmaste fäder. Den förra betraktelseboken 
med hans namn är ock känd. Hon är dock väl stor för 
att här i det brådskande Amerika blifva något mera an- 
vänd. I det nya verket äro betraktelserna kortare och i 
det stora hela innehållande andra stycken ur Rosenii skrif- 
ter än i det förra. Vi förespå denna bok ett rikt afsalu 
både här och i Sverige. 

Skog sblommor, illustrerad kalender för 1904, utgifven af 
Jos. P — 11., Chicago, 111. Tryckt hos J. V. Mårtenson, 205 
Oak st. 1903. Pris 50 cents. Denna lilla, vackert illust- 
rerade och väl tryckta kalender är nu i sin fjärde årgång 
och röjer med hvarje år ett stadigt framåtskridande i ut- 
styrsel och innehållsmässighet. Både poem och berättelser 
äro tilltaande, och betraktelsen om “Något som gör hjärtat 
lätt” är god och välhöflig i en tid som vår, då så mycket 
vill nedtynga ens sinne och hjärta. 

Alla här omnämnda böcker och skrifter erhållas genom 
Augustana Book Concern, Rock Island, 111. 




TILL UNGDOMSVÄNNENS LASARE. 


terigen få vi fira den härliga julhögtiden och 
gemensamt glädjas öfver Guds stora gåfva till 
oss alla, men därvid äfven öfver den myckna 
välsignelse, som under det flydda året kommit 
oss till del. UNGDOMSväxNEN har ock mycket 
att vara glad öfver. Den har vunnit många 
vänner och gynnare under den flydda tiden 
och anses i dag såsom en i många hem oumbärlig vän; 
det intyga de bref och vänliga meddelanden, som under de 
senare månaderna rikligen kommit redaktionen till del. 
Ungdomsvännen tackar för allt detta och lofvar att så 
mycket som möjligt mer och mer söka att blifva detta för- 
troende värdig. En rikligare tillgång på bidrag hafva vi 
ock haft, så att arbetet i detta hänseende har varit lättare 
om också mera ansvarsfullt. Naturligtvis kunna ej alla 
bidrag användas, äfven om de äro än så välmenta, men 
för allt, som är godt och lyder väl, söka vi att så långt vi 
kunna bereda plats och inbjuda således till flitigt insän- 
dande af bidrag, i synnerhet skisser samt meddelanden om 
ungdomens och ungdomsföreningarnas verksamhet i våra 
församlingar. 

Ingalunda vilja vi dölja, att vi önska ett långt större pre- 
numerantantal än vi hafva, ehuru det icke är så synner- 
ligen litet nu. Redigeringen, sättningen och illustrationer- 
na kosta lika mycket, vare sig antalet exemplar, som tyckas 
är större eller mindre. På papper och arbetsstyrka lida 
vi ingen brist: behöfva vi mera däraf, så kan mera an- 
skaffas. Vi behöfva därför icke i likhet med en nyligen ut- 
färdad tidskriftanmälan säga: att antalet exemplar som 
tryckts “på långt när ej varit nog att tillfredsställa efter- 
frågan.” Vi kunna tryggt lofva att på ett tillfredsställande 
sätt, hvad själfva expeditionen beträffar, tillmötesgå efter- 
frågan. Vi uppmana därför till fortsatt prenumeration 
och hoppas, att våra vänner vilja med all flit bidraga att 
skaffa oss så många nya abonnenter som möjligt. För all 
sådan tjänst äro vi hjärtligen tacksamma och betala äfven 
därför med klingande mynt. 

Med hänsyn till UNGDOMSväxxEXS anseende, skall jag 
bedja att få citera följande ord ur n:r 251 af den svenska 
dagtidningen Vårt Land, som utgifves i Stockholm och är 
en af Sveriges mest lästa tidningar: “UxGDOMSväxxEN, 


illustrerad tidskrift för hemmet, är en månadsskrift, som 
utgifves af sv. ev. luth. kyrkans män i Amerika. Denna 
tidskrift förtjänar uppmärksamhet äfven i Sverige. Hvar 
och en, som är noggrann i afseende på den litteratur, som 
förekommer i hemmet, vet nogsamt, huru svårt det är att 
nu för tiden flnna någon på samma gång intressant och 
förädlande läsning för de sina, en litteratur, som icke ge- 
nom själfsvåld, obetänksamhet eller rent af råhet och. lätt- 
sinne stör hemtrefnaden, eller som under sken af moder- 
nitet, “konst”, “strömningar”, revyer o. s. v. försöker in- 
smuggla de mer eller mindre upplösande dekadansidéerna 
till de unga. — En läsning, som på samma gång har svenskt 
stål och guldren tro och heder med sig, en sådan läsning är 
nu för tiden sällsynt att få fatt uti. Men det är just, hvad 
som UxGDOMsväNNEN bjuder sina läsare. Denna tidskrift 
bringar skldringar ur naturen, ur vår ärofulla svenska his- 
toria, ur den svenska kyrkans lif och — hvad som måste 
vara af stort intresse för svenska läsare — bilder ur det 
unga Svensk-Amerikas häfder. 

Vi råda alla, som tycka om en för det ädla och goda 
kämpande litteratur, att prenumerera på UNGDOMSväNNEN 
hos Augustana Book Concern, Rock Island, Illinois, U. S. A. 
Det årliga priset är kr. 3.75, naturligtvis med tillägg af 
postarfvode. 

I bref från en af Svensk-Amerikas mest betydande kri- 
tiska förmågor, en person, som både läst UxGDOMSväNNEN 
och gifvit mig mer än en vänlig och välkommen vink an- 
gående densamma, och som äfven några gånger bidragit 
med värdefulla bidrag, hade jag nöjet att här om dagen läsa 
följande: “Framdeles torde jag ihågkomma U.-v. med nå- 
gonting. Jag känner mig alltid manad att hjälpa dem, 
som själfva göra allt hvad de kunna för att åstadkomma 
det bästa. Och så uppfattar jag U.-v:s arbete. Den är en 
heder för Svensk-Amerika.” 

För alla sådana vänliga ord och omdömen är underteck- 
nad hjärtligen teksam. Många liknande skulle kunna an- 
föras, ty de finnas verkligen till hands, men det behöfs ej. 
Hvad som redan anförts, är tillräckligt. 

Till sist må det tillåtas UNGDOMSVÄNNENS redaktion 
att tillönska alla dess läsare en i högsta måtto lycklig jul. 

S. G. Youngert. 
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